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Il  existe  à  la  Bibliothèque  royale  de  Hanovre,  IV, 
3 08 y  sous  ce  titre  :  lien.  Cartesii  liegnlœ  de  inqni- 
rendu  veritate,  une  copie  MS.  des  licgulœ  ad  di- 
rectionem  ingenii^  imprimées  pour  la  première  fois 
en  1701,  par  P.  et  J.  Blaev,  à  Amsterdam  (7?.  Des- 
Cartes  Opuscula  Posthuma  Physicu  et  Muthemuticu, 
avec  une  pagination  spéciale,  1-4^),  réimprimées  par 
Ad.  Garnier  (Œuvres  philosophiques  de  Descartes, 
t.  III,  f .  55-137,  Paris,  Hachette,  i835).  L\authenli- 
cité  des  liegulœ  a  été  établie  dans  un  article  de  la 
lieiHie  philosophique  de  septembre  iSgS,  t.  XL, 
p.  288-292  ;  mais  la  copie  MS.  offre,  avec  \i^  texte  im- 
primé, quelques  différences  de  détail,  qu'il  était  bon 
de  relever  :  c'est  Tobjet  de  la  présente  édition.  On  a 
suivi  d'un  bout  à  Tautre  le  manuscrit  de  Hanovre 
(il/5.),  et  l'on  a  donné  en  notes  les  variantes  de  l'édi- 
tion d'Amsterdam  (Edit.), 


''^''  REN.  CARTESII 

REGUL.Ë  I)K  INQUIHENDA  VERITATE 


REGULA  PRIMA 

Studiorum  finis  esse  débet  ingenii  directio  ad  solida  et 
i^era  de  Us  omnibus  quœ  occurrunt  proferenda  judicia, 

Ea  est  hominum  consuetudo,  ut,  quoties  aliquam  similitu- 
dinem  inter  duas  res  agnoscunt,  de  utraque  judicent,  etiam 
ineo  in  quo  sunt  diversœ,  quod  de  alterutra  verum  esse 
compererunt.  Ita  scientias,  quœ  totœ  in  animi  cognitione 
consistunt,  cum  artibus,  quœ  aliquem  corporis  usum  habi- 
tumque  desiderant,  maie  conferentes,  videntesque  non  omnes 
artes  simul  ab  eodem  homine  esse  addiscendas,  sed  illum 
in*  optimum  artifieem  facilius  evadere,  qui  unicam  tantum 
exercet,  quoniameœdemmanus  agris  colendis  et  cithara^  pul- 
sandœ,  vel  pluribus  ejusmodi  diversis  officiis,  non  tam  com- 
mode, quam  unico  ex  illis  possunt  aptari  ;  idem  de  scientiis 
etiam*  crediderunt,  illasque  pro  divei'sitate  objectorum  ab  in- 
vieem  distinguentes,  singulas  seoi^sim,  et  aliîs  omnibus  * 
omissis  quœrendas  esse  sunt  arbitrati.  In  quo  sanè  decepti 
sunt.  Nam,  cum  scientiœ  omnes  nihil  aliud  sînt  quam  hu- 
mana  sapientia,  quœ  semper  una  et  eadem  manet,  quantum- 
vis  differentibus  subjectis  applicata,  nec  majorem  ab  illis 
distinctionem  mutuatur,  quàm  solis  lumen  à  rerum,  ([uas 
illustrât,  varietate,  non  opus  est  ingénia  limitibus  ullis  cohi- 
bere  ;  neque  enim  nos  unius  veritatis  cognitio,  veluti  unius 


u  In  omis. 
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artis  usus,  ab  alterius  inventibne  dimovet,  sed  potius  juvat. 
Et  prolecto  mirum  mihi  videtur,  plerosque  hominum  mo- 
res *,  plantarum  vires,  syderum  motus,  metallorum  trans- 
mutationes ,   similiumque  disciplinarum  objecta  diligentis- 
simè  perscrutari,  atque  intérim  ferè  nullos  de  bona  mente, 
sive  de  hac  universalissima  *  sapientia,  cogitare  ;  ciim  tamen 
alia  omnia  non  tam  propter  se,  quam  quia  ad  hanc  aliquid 
conferunt,  sint  œstimanda.  Ac  proindè  non  immerito  hanc 
regulam  primam  omnium  proponimus,  quia  nihil  prius  a 
recta  quœrendaî  veritatis  via  nos  ahducit  %  quàm  si  non  ad 
liunc  linem  generalem,  sed  ad  aliquos  particulares,  studia 
dirigamus  :  non  de  perversis  loquor  et  damnandis,  ut  sunt 
inanis  gloria,  vel  lucrum  turpe  ;  ad  hos  enim  perspicuum  est 
lucatas  rationes,  et  vulgi  ingeniis  accommodata  ludibria, 
longe  magis  compendiosum  iter  aperire,  quàm  possit  solida 
veri  cognitio  ;  sed  de  honestis  etiam  intelligo  et  laudandis, 
quia  ab  his  decipimur  sa^pè  subtiiius  ;  ut  si  quœramus  scien- 
tias  utiles  ad  vita;  commoda,  vel  ad  illam  voluptatem,  qme 
in  veri  eontemplatione  reperitur,  et  quœ  ferè  unica  est  inté- 
gra et  nuUis  turbata  doloribus  in  hac  vita  fœlicitas.  Hos  enim 
scientiarum  Iructus  legitimos  possumus  quidem  expectare  ; 
sed  si  de  illis  inter  studendum  cogitemus,  sœpè  efûciunt  ut 
multa,  qme  ad  aliarum  rerum  cognitionem  necessaria  sunt, 
vel  quia  prima  fronte  parum  utilia,  vel  quia  parum  curiosa 
videbuntur,  omittanms.  Gredendumque  est,  ita  omnes  inter 
se  esse  connexas,  ut  longe  facilius  sit  cunctas  simul  addis_ 
cere,  quàm  unicam  ab  aliis  separare.  Si  quis  igitur  serio  re, 
rum  veritatem  investigare  vult,   non  singularem  aliquam 
débet  optare  scientiam  ;  sunt  enim  omnes  inter  se  conjunc- 
ivd  et  à  se  invicem  dependentes  ;  sed  cogitet  tantùm  de  natu- 
rali  rationis  lumine  augendo,  non  ut  hanc  aut  illam  scholœ 
difûcultatem  rcsolvat,  sed  ut  in  singulis  vitae  casibus  intel- 
lectus  voluntati  praemonstret  quid  sit  eligendum  ;  et  brevi 


I.  Mores  omis, 
a.  Uniçersali. 
3.  Abduxit. 
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mirabiles  se  6t  longe  majores  progressas  *  fecisse ,  quam 
qui  [ad]  *  particularia  student,  et  non  [modo]'  eadem  omnia 
quœ  aliî  cupiunt,  esse  adeptum,  sed  altiora  etiam  quam  pos- 
sint  expectare  *. 

REGULA  SECUNDA 

Circa  Ma  tantùm  objecta  oportet  versari,  ad  quorum 
certamet  indubitatam  cognitionem  nosfra  ingénia  videntur 
sufficere, 

Omnis  scientia  est  cognitio  cei'ta  et  evidens  ;  neque  doc- 
tior  est  qui  de  multis  dubitat,  quam  qui  de  iisdem  nunquam 
cogitavit  ;  sed  nihilominus  eodem  videtur  indoctior,  si  de 
aliquibus  falsam  concepit  opinionem  :  ae  proindè  nunquam 
studere  melius  est,  quam  circa  objecta  adeo  difficilia  versari, 
ut,  vera  à  faisis  disting^ere  volentes  \  dubia  procertis  coga- 
mur  admittere,  ciim  in  illis  non  tanta  sit  spes  augendi  doc- 
trinam,  quantum  est  periculum  minuendi.  Atque  ita  per 
banc  propositionera  rejicimus  illas  omnes  probabiles  tantùm 
cognitiones,  nec  nisi  perfectè  cognitis,  et  de  quibus  dubitari 
non  potest,  statuimus  esse  credendum.  Kt  quamvis  valdè 
paucas  taies  existere  sibi  fortasse  persuadeant  literati,  quia 
scilicet  ad  cognitiones  taies,  ut  nimis  faciles  et  unicuique 
obvias,  communi  quodam  gentis  bumautnc  vitio  rcflectere  ne- 
glexei*unt  ;  moneo  tamen  longe  esse  plures  quàm  putant, 
atcpie  taies  suffîcere  ad  innumeras,propositiones  certo  de- 
monstrandas,  de  quibus  illi  hactenus  non  nisi  probabiliter 
disserere  potuerunt  ;  et  quia"  crediderunt  indignum  esse  lio- 

I.  A^vès  progressas]  tantùm  ajouté.  lionne  leçon,  mais  après  radein. 
a.  Ad  sans  crochets. 

3.  [Modo]  omis.  Addition  entre  crochets  dans  le  MS.  (au  lieu  de  tantùm). 

4.  Après  expectore]  comperiet  ajouté.  (Lacune  du  MS.). 

5.  Volentes]  non  çalentes,  bonne  leçon  :  car  non  manquait  au  MS.,  et  çalentrs, 
écrit  d'abord,  a  été  corrigé  en  volentes. 

6.  Quia]  qui. 
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mine  literato  fateri  aiiquid  *  se  neseire,  ita  assueverc  com- 
mentitias  suas  rationes  adornai*e,  uisensim  postea  sibimetip- 
sis  persuaserint,  atque  ita  illas  pvo  veris  venditarint  *. 

Verum  si  hanc  regulam  benè  servemus,  valdè  paaca  occur- 
rent,  quibus  addiscendis  liceat  [initio]*  incumbere;  vix  enim 
uUa  in  scientiis  *  quœstio  est,  de  qua  non  sœpè  viri  ingeniosi 
inter  se  dissenserint.  Sed  quotiescumque  duorum  de  eadem 
re  judicia  in  contrarias  partes  feruntur,  certum  est  alteru- 
trum  saltem  decipi,  ac  ne  unus  quidem  videtur  habere  scien- 
tiam  :  si  enim  hujus  ratio  esset  certa  et  evidens,  ita  illam  al- 
teri  posset  proponere,  ut  *  etiam  intellectum  tandem  convin- 
cerct.  De  omnibus  ergo  quae  sunt  ejusmodi  probabiles  opi- 
niones,  non  perfectam  scientiam  videmur  posse  acquirere, 
quia  de  nobis  ipsis  plura  sperare  quàm  caeteri  praestiterunt 
sine  temeritate  non  licet  ;  adeo  ut,  si  benè  calculum  pona- 
mus,  sol(e  supersint  Arithmetica  et  Geometria  ex  scientiis 
jam  inventis,  ad  quas  hujus  l'egulœ  observatio  nos  i^du- 
cat  •. 

Neque  tamen  idcirco  damnamus  illam,  quam  cœteri  hac- 
tenus  invenerunt,  philosophandi  rationem  et  scholasticoinim 
aptissima  bellis  probabilium  syllogismorum  tormenta,  quippe 
exercent  puerorum  ingénia  et  cum  quadam  œmulatione  pro- 
movent,  qua?  longe  melius  est  ejusmodi  opinioniDus  infor- 
mari,  etiamsi  illas  incertas  esse  appareat,  cum  inter  eruditos 
sint  controvei^sa»,  quam  si  libéra  sibi  ipsis  relinquerentur. 
Portasse  enim  ad  prœcipitia  pergerent  sine  duce;  sed  quam- 
diu  pra»ceptorum  vestigiis  insistent,  licet  à  vero  nonnun- 
quain  dellectant,  certe  tamen  iter  capessent,  saltem  hoc  no- 
mine  magis  securum,  quod  jam  à  prudentioribus  fuerit  pro- 
batum.  Atque  ipsimet  gaudemus,  nos  etiam  olim  ita  in  scho- 

I.  Se  aiiquid, 

a.  Aprt's  venditarint\  une  astériquc,  à  Inquclh»  rien  ne  rt-pond  d'ailleurs. 

3.  [initio]  omis.  Addition  dans  le  MS. 

4.  In  scifntii.s  alla. 

5.  Après  ut]  ejus  ajouté.  Ecrit  d'abord  aussi,  et  par  deux  fois,  dans  le  MS  , 
puis  barré. 

6.  Heducat]  reducit.  M  S.  :  reducet  d*abord,  puis  reducat. 
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lis  fuisse  institutos;  sed  quia  jam  iilo  *  soiuti  sumus  sacra- 
mento,  quod  ad  verba  Magistri  nos  adstringebat,  et  tandem 
œtate  satis  matura  manum  ferulae  subduximus,  si  velimus 
serio  nobis  ipsis  régulas  proponere,  quarum  auxilio  ad  co- 
gnitionis  humanœ  fastigium  ascendamus,  hœc  profecto  inter 
primas  est  admittenda,  quœ  cavet,  ne  otio  abutamur,  ut 
multi  faciunt,  quœcumque  facilia  sunt  négligentes,  et  non- 
nisi  in  rébus  arduis  occupati,  de  quibus  subtilissim  ascertè 
conjecturas  et  valdè  probabiles  rationes  ingeniosè  concin- 
nant  :  sed  post  multos  laboi*es  sero  tandem  animadvertunt  se 
dubioioim  multitudinem  tantum  auxisse,  nullam  autem  scien- 
tiam  didicisse. 

Nunc  vero,  quia  paulo  antc  diximus  ex  disciplinis  ab  aliis 
cognitis  solas  Arithmeticam  et  Geonietriam  ab  omni  falsita- 
tîs  vel  incertitudinis  vitio  puras  existere,  ut  diligentius  ra- 
tionem  expendamus  quare  hoc  ita  [sit]  %  notandum  est  du- 
piici  via  nos  *  ad  cognitionem  rerum  devenire,  per  experien- 
tiam  scilicet,  vel  deductionem.  Notandum  insuper  experien- 
lias  rerum  sœpe  esse  fallaces,  deductionem  vero  sive  illatio- 
nem  puram  unius  ab  altero  posse  quidem  omitti,  si  non 
videatur  [ea  opus]^,  sed  nunquam  malè  fieri  ab  intellectu 
vel  minimum  rationali.  Et  parùm  ad  hoc  prodesse  mihi 
videntur  illa  dialecticorum  vincula,  quibus  rationem  huma- 
nam  regere  se  putant,  etiamsi  eadem  aliis  usibus  aptissima 
esse  non  negem.  Omnis  quippe  deceptio  ,  qucp  potest  acci- 
dere  (hominibus,  dico,  non  belluis)  %  nunquam  ex  mala 
illatione  contingit,  sed  ex  eo  tantùni,  quod  expérimenta 
quaedam  parùm  inlellecta  supponantur,  vel  judicia  temerè 
et  absque  fundamento  statuantur. 

Ex  quibus  evidenter  coliigitur  quare  Arithmetica  et  Geo- 


I.  lllojarn. 

Q.  Sit  sans  crochets.  Addition  du  MS. 

3.  Nos  duplici  cia. 

4.  [£a  opus]  omis.  Addition  du  MS. 

5.  Signes  de  parenllièse  omis. 


melria  caeteris  didciplinis  longe  certiores  existant,  quiia  sci- 
licet  liœ  solœ  circa  objectum  ita  purum  et  simplex  versantur 
ut  nihil  plane  supponant,  quod  experientia  reddiderit  incer- 
tum,  sed  tota»  eonsistunt  *  in  consequentiis  rationabiliter 
deducendis.  Sunt  igitur  omnium  maxime  faciles  et  perspi- 
cuœ,  habentque  objectum  quale  requirimus,  cùm  in  illiscitra 
inadvertentiam  falli  vix  humanum  videatur.  Neque  tamen 
ideo  mirum  esse  débet,  si  multorum  ingénia  se  sponte  potius 
ad  alias  artes  vel  Philosophiam  applicent  :  hoc  enim  accidit, 
quia  confidentius  sibi  quisque  dat  divinandi  licentiam  in  re 
obscura,  [et  facilius  est  de  multis  quœstionibus  difQcilibus 
probabiliter  disserere]  *  quàm  in  una  quantumvis  facili  ad 
ipsammet  veritatem  pervenire. 

Jam  vero  ex  his  omnibus  est  concludendum,  non  quidem 
solas  Arithmeticam  et  Geometriam  esse  addiscendas,  sed 
tantummodo  rectum  veritatis  iter  quaerentes  circa  nuUum 
objectum  debere  occupari,  de  quo  non  possint  habere  certi- 
tudinem  Arithmeticis  et  Geometricis  demonstrationibus 
œqualem. 

REGULA  TERTIA 

Circa  objecta  proposita,  non  qiiid  alii  senserinf,  s>el  quid 
ipsi  suspicernur,  sed  quid  clarè  et  andenter  possimiis  in- 
tueri,  vel  certo  deducere,  qiuvrendnm  est;  non  aliter  enim 
scientia  acqiiiritur, 

Legendi  sunt  Anticjuorum  libri,  quoniam  ingens  benefi- 
ciuiu  est  tôt  hominum  laboribas  nos  uti  posse,  tum  ut  illa 
quœ  jam  olim  rectè  inventa  sunt  cognoscamus,  tum  etiam  ut 
qua»nam  ulterius  in  omnibus  disciplinis  supersint  excogi- 
tanda  admoneanmr.  Sed  intérim  valdè  perieulosum  est,  ne 


I.  Conitistunt]irusislunt. 

a.  [ft/aciUus...  disserrre].  Addition  d'une  autre  main,  pour  combler  une 
lacune  du  MS.  —  Edit.  :  in  re  obscurà,  qudm  \  in  evidcnti^  et  longe  facilius  est 
dequalibet  quœstione  aliquid  suspicari,  quàm  \  in  una...  bonne  leçon. 
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quœ  forsitan  errorum  maculse  ex  illoruni  nimis  attenta  lec- 
tione  contractai,  quantumiibet  invitis  et  caventibus  nobis 
adhœreant.  Eo  enim  scriptores  soient  esse  ingenio,  ut,  quo- 
ties  in  alicujus  opinionis  controversœ  discrimen  inconsulta 
credulitate  delapsi  sunt,  nos  semper  eodem  trahere  conentur 
subtiiissimis  argumentis  ;  contra  vero,  quoties  aliquid  cer- 
tum  et  evidens  feliciterinv  enerunt,  nunquam  exhibeant  nisi 
variis  anibagibus  involutum,  timentes  scilicet  ne  simplicitate 
rationis  inventi  dignitas  niinuatur,  vel  quia  nobis  invident 
apertani  veritatem. 

Nunc  autem,  quantum  vis  essent  omnes  in^enui  et  aperti, 
nec  ulla  nobis  unquani  dubia  pro  veris  obtruderent,  sed 
cuncta  exponerent  bona  flde,  quia  tamen  vix  quicquam  ab 
uno  dictum  est,  cujus  contrarium  ab  aliquo  alio  non  affera- 
tur*,  semper  essemus  ineerti,  utri  ci'edendum  foi^et,  et  nihil 
prodesset  sufTragia  numerare,  ut  illam  sequeremur  opinio- 
nem,  quœ  plures  habet  Authores.  Nam,  si  agatur  de  quœs- 
tione  difficili,  magis  credibile  est  ejus  veritatem  à  paucis  in- 
veniri  potuisse,  quàm  à  multis  ;  sed  quamvis  etiam  omnes 
inter  se  consentirent,  non  tamen  sufficeret  illorum  doctrina. 
Neque  enim  unquam,  verbi  gratia,  Mathematici  evadere- 
nms,  iieet  oumes  aliorum  demonstrationes  memoria  tenea- 
mus,  nisi  simus  etiam  ingenio  apti  ad  quœcumque  proble- 
mata  resolvenda  ;  vel  Pliilosophi,  si  omnia  Platonis  et  Aris- 
totelis  argumenta  legerimus,  de  propositis  autem  rébus  sta- 
bile  judicium  ferre  nequcamus.  Ita  cniiii  non  seientias  vide- 
remur  didicisse,  sed  historias. 

Monemur  prieterea  nullas  omnîno  conjecturas  nostris  de 
rerum  vcritate  judiciis  esse  unquam  admiscendas,  cujus  rei 
animadversio  non  exig^i  est  momenti  :  neque  enim  potior 
ratio  est,  quare  nihil  jam  in  vulgari  Philosophia  reperiatur 
tam  evidens  et  certum,  ut  in  controversiam  adduci  non  pos- 
sit,  quam  quia  priumm  studiosi,  res  perspicuas  et  certas 
ag^oscere  non  contenti,  obscuras  etiam  et  ignotas,  quas  pro- 
babiiibus  tantum  conjecturis  attingebant,  ausi{sunt  asserere, 

I.  Plutôt  assereretur? 
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quibus  sensim  postea  ipsiniet,  integram  adhibentes  fldem, 
atque  illas  cum  veris  et  evidentibus  permiscentes  sine  dis- 
crimine, nihii  tandem  eoncludere  potuerunt,  quod  non  ex 
aliqua  ejusmodi  propositione  pendere  videretur,  ac  proinde 
quod  non  essct  incertum. 

Sed  ne  deineeps  in  eundem  errorem  delabamur,  hic  recen- 
séntur  omnes  intellectûs  nostri  actiones,  per  quas  ad  rerum 
cognitionem  abque  uUo  deceptionis  [periculo  liceat  perve- 
nire]  '. 

Per  intuitum  inteliigo,  non  fluctuantem  sensuum  fidem, 
vei  maie  componentis  imaginationis  judicium  faiiax,  sed 
mentis  purœ  et  attentas  tam  facilem  distinctumque  concep- 
tum,  ut  de  eo  quod  intelligimus  nuUa  prorsus  dubitatio 
relinquatur  ;  seu,  quod  idem  est,  mentis  purce  et  attentas  non 
dubium  conceptum,  qui  a  soia  rationis  luee  nascitur,  et 
ipsamet  deductione  certior  est  *.  Ita  unusquisque  animo  po- 
test  intueri  se  existei*e,  se  cogitare,  triangulum  terminari 
tribus  lineis  tantùm,  giobum  unica  superficie,  et  simiiia, 
quœ  longe  plura  sunt  quàm  plœrique  animadvertant,  quo- 
niam  ad  tam  facilia  mentem  convertere  dedignantur. 

Cseterum  ne  qui  foi*tè  moveantur  vocis  intuitûs  novo  usu, 
aliarumque,  quas  eodem  modo  in  sequentibus  cogar  à  vul- 
gari  significatione  removere,  hic  generaliter  admoneo,  me 
non  plané  cogitare,  quomodo  quœque  vocabula  his  ultimis 
temporibus  fuerint  in  scholis  usurpata,  quia  diilicilliinum 
foret  iisdem  nominibus  uti  et  penitus  diversa  sentire,  sed 
me  tantum  advertere  quid  singula  verba  latine  significent, 
ut,  quoties  propria  desunt,  illa  transferam  ad  meuin  sen- 
sum  quœ  mihi  videntur  aptissima. 

At  vero  hœc  intuitûs  evidentia  et  certitudo,  non  ad  solas 


I.  [periculo.,,  pervenire].  Addition  d'une  autre  main.  Le  M  S.  donnait  ...decep- 
tionis et  inductio;  le»  deux  dernier»  mots  ont  été  barrés.  —  Edit.  :  decep- 
tionis meta  possimus  pervenire  :  admiitunturque  iantùm  duœ,  intuitûs  sciliiwt  |  et 
inductio.  Ligne  passée  dans  le  M  S.  :  metu...  scilicet. 

a.  Après  est]  quimus  axcc  deux  astérisques  en  marge  dans  le  MS.  —  Edit.  : 
quia  simplicior,  quant  iainen  etiam  ab  homine  malc  Jieri  non  posse  suprà  nota- 
çimus.  Ligne  passée  dans  le  MS.  :  qui  \a...  notavi  |  mus.  —Voir  ci-avant  page  7, 
second  alinéa,  ligne  9. 
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enuntiationes,  sed  etiam  ad  quoslibet  discursus  requiritur. 
Nam,  ex.  gr.,  [in  hac]  *  consequentia  :  a  et  aefficiuntidem  quod 
3  et  I,  non  modo  intuendum  est,  a  et  a  effîcere  4>  et  3  et  i 
efiicere  quoque  4f  sed  insuper  ex  his  duabus  propositionibus 
tertiam  illam  necessario  concludi. 

Hinc  jam  dobium  esse  potest,  quare  prœter  intuitum  hic 
alium  adjunximus  cognoscendi  modum,  qui  fit  per  deduc- 
tionem^  per  quam  intelligimus  illud  omne  quod  ex  quibus- 
dam  aliis  certo  cogpiitis  necessario  concluditur.  Sed  hoc  ita 
faciendum  fuit,  quia  plurimœ  res  certo  sciuntur,  quamvis 
non  ipsa;  sint  évidentes,  modo  [sequamur]  *  tantùm  cogita- 
tionis  motum,  singula  perspicuè  intuentis,  non  aliter  quam 
longae  alicujus  catenœ  extremum  annuium  cum  primo  con- 
neeti  cognoscimus,  etiamsi  uno  eodemque  oculorimi  intuitu 
non  omnes  intermedios,  a  quibus  dependet  illa  connexio, 
contemplemur,  modo  illos  perlustraverimus  successive,  et 
singuiis  *  proximis  à  primo  ad  ultimum  adhœrere  recordé- 
mur.  Hfc  igitur  mentis  intuitum  à  deductione  certa  distin- 
guimus  ex  eo  quod  in  hac  motus  sive  successio  quœdam  con- 
cipiatur,  in  iilo  non  item  ;  et  prœterea,  quia  ad  hanc  non 
necessaria  est  prœsens  evidentia,  qualis  ad  intuitum,  sed 
potius  à  memoria  suam  certitudinem  quodammodo  mutua- 
tur.  Ex  quibus  colligitur,  dici  posse,  illas  quidem  proposi- 
tiones,  qute  ex  primis  principiis  immédiate  concluduntur, 
sub  di versa  considei'atione,  modo  per  intuitum,  modo  per 
deductionem  cognosci  ;  ipsa  autem  prima  principia  per 
intuitum  tantiim,  et  contra  rcmotas  conclusiones  non  nisi 
per  deductionem. 

Atque  has  dua»  viae  sunt  ad  scientiam  certissimaj,  neque 
plures  ex  parte  ingenii  debent  admitti,  sed  alise  omnes  ut 
suspectée  erroribusque  obnoxiaerejiciendœsunt;  quodtamen 


I.  Addition  du  MS..  au  dessus  de  hœc  barré.  —  Edit.  :  sit  hœc,  bonne  leçon. 

3.  MS.  :  modo  tantum  cogitationis  moium  ..  Sequamur  a  été  rajouté  [)ar 
une  autre  main  et  entre  crochets  au-dessus  de  modo.  Une  lig'ne  avait  sans 
doute  été  passée.  Edit.  :  modo  tantùm  \  a  veris  cognilisque  principiis  deducantnr 
per  QXintinuum  et  nullibi  interruptum  \  cogitationis  motum... 

3.  Singuiis]  singulos  mieux. 
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•hôn  ittlpedit  quonimus  illa,  quœ  divinitus  revelata  sunt, 
ômili  cognitione  certiora  credamus,  cùm  illa  nostra*  fides. 
quœcumque  est  de  obscuris,  non  ingenii  actio  sit,  sed  Qolun- 
tatis* ;  et  si  quœ  in  intellecta  habeat  fundamenta,  iila  om- 
nium maxime  per  alterutram  ex  viis  jam  dictis  inveniri  pos- 
sint  et  debeant,  ilt  aliquando  fortasse  fusius  ostendemus. 


REGULA  QUARTA 

Necessaria  est  Methodus  ad  renim  veritatem  imyestigan- 
dam, 

Tarn  cœca  M ortales  curiositate  tenentur,  ut  sœpè  per  igno- 
tas  vias  deducant  ingénia,  absque  ulla  sperandi  i*atione,  sed 
tântummodo  periculum  facturi,  utrum  ibi  jaceat  quod  quœ- 
rtlnt,  veluti  si  quis  tam  stolida  cupiditate  arderet  thesaurum 
inveniendi,  ut  perpétue  per  plateas  vagaretur,  quœrendo 
utrum  forte  aliquem  à  via  tore  amissum  reperiret.  Ita  stu- 
'dent  fcre  omnes  Chymistœ,  Geometrœ  plurimi,  et  Philoso- 
.phi  non  pauci  ;  et  quidem  non  nego  illos  interdum  tam  feli- 
îciter  errare,  ut  aliquid  veri  reperiant  ;  ideo  tamen  non  magis 
industries  esse  concedo,  sed  tantuni  magis  fortunalos.  Atqui 
longè  satius  est  de  nuUius  rei  veritate  quœrenda  unquam 
cogitare,  quàm  id  facere  absque  methodo;  certissimum  enim 
est,  per  ejusmodi  studia  inordinata  et  meditationes  obscu- 
ras,  naturale  lumen  confundi,  atque  ingénia  excœcari  ;  et 
quicumque  ita  in  tenebris  ambulare  assuescunt,  adeo  débi- 
litant oeuloinim  aciem,  ut  postea  luceni  apcrtam  ferre  non 
tpo9sint,quodetiam  experientia  comprobatur,cùm  sœpissimè 
videamus  illos  qui  literis  nunquam  operam  navarunt,  longè 
solidius  et  clarius  de  obviis  rébus  judicare,  quàm  qui  perpe- 


I.  nia  noslrà]  illorum  mieux.  Illa  nostra  est  d'ailleurs  une  correction  du 
MS.,  qui  donnait  d*abord  ille  num  tn  deux  mots,  mauvaise  transcription  de 
illorum, 

a.  Souligné  dans  le  MS.  —  Edit.  :  caractères  ordinaires. 
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tuo  in  scholis  sont  versati»  Per  Metbodum  Qutem  intelligo 
régulas  certas  et  faciles»  quas  quicumque  exacte  seiîvaverijt» 
nihil  unquam  falsum  pro  vero  supponet,  et  nuUo  mqutiis 
conatu  inutiliter  consumpto,  sed  gradatim  semper  augendo. 
scientiam,  perveniet  ad  veram  cognitionem  eorum  omnium 
quorum  eritcapax. 

Notanda  autem  hic  sunt  duo  hœc,  nihil  nimirum  falsum 
pix)  vero  supponere  et  ad  omnium  cognitionem,  pervenire  ; 
quoniam,  si  quid  ignoramus  ex  ijs  omnibus  quœ  possumus 
scire,  id  fit  tantum,  vel  quia  nunquam  advertimus  viam. 
ullam  quœ  nos  duceret  ad  talem  cognitionem»  vel  quia,  in 
errorem  contrarium  lapsi  sumus.  At  si  Methodus  rectè  ex- 
plicet  quomodo  mentis  intuitu  sit  utendum,  ne  in  errorem 
vero  contrarium  delabamur,  et  quomodo  deductiones  inve- 
niendœ  sint,  ut  ad  omnium  cognitionem  perveniamus,  nihil 
aliud  requiri  mihi  videtur,  ut  sit  compléta,  cùm  nuUam 
scientiam  haberi  posse,  nisi  per  mentis  intuitum  vel  deduc- 
tionem,  jam  ante  dictum  sit.  Nequeenim  *  illa  extendi  potest 
ad  docendum  quomodo  hœ  ipsœ  operationes  iaciendœ  sint» 
quia  sunt  omnium  simplicissimœ  et  primœ,  adeo  ut,  nisi 
iilis  uti  jam  ante  posset  intellectus  noster,  nuUa  ipsius  me- 
thodi  prœcepta  quantumcunque  facilia  comprehenderet. 

Alise  autem  [regulœ  circa]  *  mentis  operationes,  quas 
harum  priorum  auxilio  dirigere  contendit  Dialectica,  hic 
sunt  inutiles,  vel  potius  inter  impedimenta  npmerandœ,  quia 
nihil  puro  rationis  luniini  superaddi  potest.  quod  illud  ali- 
quo  modo  non  obscuret. 

Cum  igitur  hujus  Methodi  utiiitas  sit  tanta,  ut  sine  illa 
literis  operam  dare  nociturum  esse  videatur  potiùs  quam 
profuturum,  facile  mihi  persuadeo,  illam  jam  ante  a  majori- 
bus  ingeniis  vel  solius  naturœ  duc  tu  fuisse  aliquo  modo 
perspectani.  Habet  enini  huiuana  mens  nescio  quid  divini^ 


r.  Edit.  :  Xeque  enirn  etiani,  bonne  leçon.  Le  MS.  donne  aussi  :  Seque  etiatn 
erUm,..;  mais  etiam  est  barré. 

a.  Edit  :  Aliœ  autem  meiUis  operationes.  D'ailleurs  regulœ  circa  n'est  qu'une 
addition  d'une  autre  main,  et  entre  crocbets,  dans  le  MS. . 
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in  quo  prima  cogitationum  utilium  semina  ita  jacta  sont,  ut 
sœpè^  quantumvis  neglecta  et  transversis  studiis  suffocata, 
spontaneam  frugemproducant;  quod  experimur  in  faciilimis 
scientiarum  Arithmetica  et  Geometria  :  satis  enim  adverti- 
mus  veteres  Geometras  analysi  quadam  usos  fuisse,  quam 
ad  omnium  problematum  resolutionem  extendebant,  licet 
eandem  posteris  inviderint.  Et  jam  viget  Arithmeticœ  genus 
quoddam,  quod  Algebram  vocant,  ad  id  prœstandum  circa 
numéros,  quod  veteres  circa  flguras  faciebant.  Atque  hœc 
duo  nihil  aliud  sunt,  quam  spontaneae  fruges  ex  ingenitis 
hujus  Methodi  principiis  natœ,  quas  non  miror  circa  harum 
artium  simplicissima  objecta  felicius  crevisse  hactenus, 
quam  in  cœteris,  ubi  majora  illas  impedimenta  soient  suftb- 
care,  sed  ubi  tamen  etiam,  modo  summa  cura  excolantur, 
haud  dubiè  poterunt  ad  perfectam  maturitatem  pervenire. 
Hoc  vero  ego  prœcipuè  in  hoc  tractatu  faciendum  suscepi  ; 
neque  enim  magni  facerem  bas  régulas,  si  non  sufficerent 
nisi  ad  inania  iila  '  problemata  resolvenda,  quibus  Logistœ 
vel  Geometra»  otiosi  ludere  consueverunt  ;  sic  enim  me 
nihil  aliud  prœstitisse  crederem,  quàm  quod  fortassè  subti- 
lius  nugarer  quàm  cœteri.  Et  quam  vis  multa  de  figuris  et 
numeris  hic  sim  dicturus,  quoniam  ex  nuUis  aliis  *  discipli- 
nis  tam  evidentia  nec  tam  certa  peti  possunt  exempla,  qui- 
cumque  tamen  attenté  respexerit  ad  meum  sensum,  facile 
percipiet  me  nihil  minus  quàm  de  vulgari  M athematica  htc 
cogitare,  sed  quamdam  aliam  me  exponere  disciplinam, 
cujus  integumentum  sint  potius  quam  partes  ;  hœc  enim 
prima  rationis  humanœ  rudimenta  continere,  et  ad  veritates 
ex  quo  vis  subjecto  eliciendas  se  extendere  débet  ;  atque,  ut 
libéré  loquar,  banc  omni  alia  nobis  humanitus  ti*adita  cogni- 
tione  potjiorem,  utpotè  aliarum  omnium  fontem,  esse  mihi 
persuadeo.  Integumentum  vero  dixi,  non  quod*  hanc  doctri- 
nam  tegere  velim  et  involverc  ad  arcendum  vulg^s,   sed 

I.  nia  omis, 
a.  Aliis  omis. 

3.  Qaod]  quo  qui  vaut  mieux .  D^aiileurs  quod  a  été  réerit  au-dessus  de  non 
quo  hanCt  écrit  d^abord,  puis  barré  dans  le  MS. 
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potins  ita  vestire  et  omare,  ut  humano  ingenio  accommoda- 
tior  e8sepossit\ 

Gùm  primùm  ad  Mathematicas  disciplinas  animum  appli- 
cui,  perlegi  protinus  plœraque  ex  iis  quœ  ab  iUarum  autho- 
ribus  tradi  soient  ;  Arithmeticam  vero  *  et  Geometriam  potis- 
simum  excolui,  qnia  simplicissimae  et  tanqnam  viœ  ad 
cœteras  esse  dicebantnr.  Sed  in  neutrâ  Scriptores  qui  mihi 
abundè  satisfacerent  %  tune  forte  incidebant  in  manus  :  nam 
plurima  quidem  in  iisdem  legebam  circa  numéros,  quœ  sub- 
ductis  rationibus  vera  esse  experiebar  ;  circa  figuras  vero 
multa  ipsismet  oculis  quodammodo  exhibebant,  et  ex  qui- 
busdam  consequentiis  *  concludebant  ;  sed  quare  ^  ita  se 
habeant  et  quomodo  invenirentur,  menti  ipsi  non  satis  vide- 
bantur  ostendere.  Ideoque  non  mirabar  si  pierique  etiam  ex 
ingeniosis  et  eruditis  delibatas  istas  artes  vel  clto  negligant, 
ut  puériles  et  vanas,  vel  contra  ab  iisdem  addiseendis,  tan- 
quam  valdè  difBcilibus  et  intricatis,  in  ipso  limine  deter- 
reantur.  Nam  rêvera  niliii  inanius  est,  quàm  circa  nudos 
numéros  flgurasque  imaginarias  ita  versari,  ut  velle  videa- 
mur  in  talium  nugarum  cognitione  conquiescere,  atque  su- 
perficiariis  istis  demonstrationibus,  quœ  casu  sœpius  quàm 
arte  inveniuntur,  et  magis  ad  oculos  imaginationemque  * 
pcrtineant^  quàm  ad  intellectum,  sic  incumbere',  ut  quo- 
dammodo ipsa  ratione  uti  desuescamus  ;  simulque  nihil  intri- 
catius,  quàm  tali  probandi  modo  novas  difficultates  confu- 
sis  numeris  involutas  expedire.  Ciim  vero  postea  cogitarem 


1.  La  Règle  IV  s'arrête  ici  dans  le  MS.  Mais  ou  lit  ensuite  cette  phrase, 
Imrrée  d^ailleurs  :  Vide  paginam  notatam  Utera  A  in  fine.  Et  à  la  fin  du  MS.  on 
trouve,  en  effet,  la  dernière  partie  de  cette  Règfle  IV,  conforme  (à  quelques  dé- 
tails près)  au  texte  imprimé  en  1701.  Cette  dernière  partie  a,  plus  que  tout  le 
reste,  un  caractère  d'autobiographie,  qui  la  met  à  part,  en  effet. 

a,  Arithmeticam  oero]  Arithmeticainque.  —  Correction  du  MS. 

3.  Satisfacerent]  satis/ecerint.  —  Idem. 

4.  ConsequenXiis\  consequentibua.  —  Idem. 

5.  Après  quare]  tupc  i^outé. 

6.  ImagtnatUmemqae]  et  imaginationcm. 

7.  PerUneant]  pertinent  mieux . 
8    Incumbere]  incubare. 
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undè  ergo  fleret,  ut  primiolimPhilosophiœ  in ven toiles  nemi- 
nem  Matheseos  imperitum  ad  studium  sapientiœ  velleat 
admittere,  tanquam  hœc  disciplina  omnium  facillima  et 
niaximè  necessaria  videretur  *  ad  ingénia  capessendis  aliis 
majoribus  scientiis  erudienda  et  prœparanda»  plané  suspica- 
tus  sum,  quandam  eos  Mathesin  agnovisse  valdè  divei'sam 
à  vulgari  nostrœ  œtatis  ;  non  quod  existimem  eandem  illos 
perfectè  scivisse,  nam'  insanœ  exsultationes  et  sacriûcia 
pro  levibus  inventis  apertè  ostendunt,  quàm  fuerint  rudes, 
nec  me  ab  opinione  dimovent  quœdam  illorum  machinœ, 
quœ  apud  historicos  celebrantur  ;  nam  licet  fortasse  valde 
simplices  extiterint,  facile  potuerunt  ab  ignara  et  mira- 
bunda  multitudine  ad  miraculorum  famam  extolli.  Sed  mihi 
persuadeo  prima  quœdam  veritatum  semina  humanis  inge- 
niis  a  Natura  insita,  quœ  nos,  quotidie  tôt  errores  diversos 
l^gendo  et  audiendo,  in  nobis  extinguimus,  tantas  vires  in 
rudi  ista  et  pura  antiquitate  habuissc,  ut  eodem  mentis 
lumine,  quo  virtutem  voluptati,  honestumque  utili  prœfe- 
rendum  esse  videbant,  etsi  quare  hoc  ita  esset  ignorarent, 
Philosophiœ  etiam  et  Matheseos  veras  ideas  agnoverint, 
quamvis  ipsas  scientias  perfectè  consequi  nonduni  possent. 
Et  quidem  hujus  verœ  Matheseos  vestigia  quœdam  adhuc 
appai*ere  mihi  videntur  in  Pappo  et  Diophanto,  qui,  licet 
non  prima  œtate,  multis  tamen  seculis  ante  haec  temporu 
vixerunt.  Hanc  vero  postea  ab  ipsis  scriptoribus  perniciosa 
quadam  astutia  suppressam  fuisse  crediderium  ;  nan  sicut 
multos  artifices  de  suis  in  ventis  fecisse  compertum  est,  timuo- 
nint  forte,  quia  facillima  erat  et  simplex,  ne  vulgata  vilescc- 
ret,  malueruntque  nobis  in  ejuslocum  stériles  quasdam  veri- 
tates  ex  consequentibus  acutulè  deinonsti*atas,  tanquam  artis 
suae  eflectus,  ut  illos  mirarenmr,  exhibcre,  quàm  artem 
ipsam  docere,  quœ  plané  admirationem  suslulisset.  Fuerunt 
denique  quidam  ingeniosissimi  viri,  qui  eandem  hoc  scculo 
suscitare  conati  sunt  :  nam  nihil  aliud  esse  videtur  ars  illa, 
quam  barbaro  nomine  Algebram  vocant,  si  tantum  multipli- 

I.  Videretur]  cideatur. 

a.  Après  nam]  eorum  ajouté. 
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ita  possit  exsolvi ',  ut  non  amplius  ei  desit  perspicuitas  et 
facilitas  summa,  qualem  in  vera  Mathesi  esse  *  debere  sup- 
ponimus.  Quae  me  cogitationes,  cum  à  particularibus  studiis 
Arithmeticœ  et  Geometriœ  ad  generalem  quandam  Mathe- 
seos  investigationem  revoeassent,  quœsivi  imprimis  quid- 
nam  praecisè  per  illud  nomen  omnes  intelligant,  et  quare 
non  modo  jam  dicta,  sed  Astronomia  etiam,  Musica,  Optica, 
Mechanica,  aliœque  complures  Mathematicœ  partes,  dican- 
tur.  Htc  enim  vocis  originem  spectai*enon  suflicit;  nam  cum 
Matheseos  nomen  idem  tantùm  sonet  quod  disciplina,  non 
minori  jure,  quam  Geometria  ipsa,  Mathematica'  vocaren- 
tur.  Atqui  videmus  ncminem  ferè  esse,  si  prima  tantum 
scholarum  limina  tetigerit,  qui  non  facile  distinguât  ex  iis 
quae  occurrunt,  quidnam  ad  M athesin  pertineat,  et  quid  ad 
alias  disciplinas.  Quod  attentius  consideranti  tandem  inno- 
tuit,  illa  omnia  tantiim,  in  quibus  aliquis*  ordo  vel  men- 
sura  examinatur,  ad  Mathesin  referri,  nec  interesse  utrum 
in  numeris,  vel  figuris,  vel  Astris,  vel  sonis,  aliove  quovis 
objecto  talis  mensura  quœrenda  sit;  ac  proindè  generalem 
quandam  esse  debere  scientiam,  quœ  id  omne  explicet,  quod 
circa  ordinem  et  mensuram  nulli  speciali  materiœ  addictas  * 
quœri  potest,  eandemque,  non  ascititio  vocabulo,  sed  jam 
veterato  *  atque  usu  recepto,  Mathesin  universalem  nomi- 
nari,  quoniam  in  hac  continetur  illud  omne,  propter  quod 
aliœ  scientiœ  et  Mathematicse  partes  appellantur.  Quantum 
vero  hœc  aliis  sibi  subditis  et  utilitate  et  facilitate  antecel- 
lat,  patet  ex  eo  quod  ad  eadem  omnia  ad  quae  illa  et  insuper 
ad  alia  multa  extendatur,  diflicultatesque,  si  quas  contineat, 


t.  Extolçi]  excoU,  (îamier  proposait  déjà  la  correction  exsolci  (p.  435),  et 
Cousin  l'avait  adoptée  dans  sa  traduction  française  des  Regulœ  :  «  pourvu 
«  qu^on  la  dégage  assez...  »  (t.  XI,  p.  aaa). 

9.  Debere  esse. 

3.  MathemaUca]  Mathemalicœ. 

4.  Aliqnia  omis. 

5.  Addictas]  addicla. 

6.  Veterato]  inçeterato. 
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eaedem  etiam  in  illis  existant,  quibus  insuper  et  aliœ  insunt 
ex  particularibus  objectis,  quas  haic  non  habet.  Nunc  vero, 
cum  nomen  *  ejus  omnes  norint,  et,  circa  quid  versetur, 
etiam  non  attendentes,  intelligant  ;  undè  fit  ut  plerique  dis- 
ciplinas alias,  quœ  ab  ea  dépendent,  laboriosè  perquirant, 
hanc  auteui  ipsam  nemo  curet  addiscere  ?  Mirarer  profecto, 
nisi  seirem  eam  ab  omnibus  baberi  facillimam,  dudumque 
notavissem  semper  liumana  ingénia,  prietermissis  *  quœ 
facile  se  putant  posse,  protinus  ad  nova  et  grandiora  festi- 
nare. 

At  ego  tenuitatis  meœ  conscius  talem  ordinem  in  cogni- 
tione  rerum  quœrenda  pertinaciter  observare  statui,  ut  sem- 
per a  simplicissimis  et  facillimis  exorsus,  nunquam  ad  alia 
pergam,  donec  in  ipsis  '  istis  nihil  milii  ulterius  optandum 
superesse  videatur  ;  quapropter  hanc  Mathesin  universalem, 
quantum  in  me  fuit,  hactenus  excolui,  adeo  ut  deinceps  me 
posse  existimem  paulo  altiores  scientias  non  prœmatui'a 
diligentia  tractare.  Sed  priusquam  bine  migrem,  quœcumque 
superioribus  studiis  notatu  digniora  percepi,  in  unum  colli- 
gere  et  ordine  *  disponere  conabor,  tum  *  ut  ista  olim,  si 
usus  exiget  *,  quando  crescente  œtate  memoria  minuitur, 
commode  repetam  ex  hoc  libello,  tum  ut  jam  iisdem  exone- 
rata  memoria  possim  liberiorem  animum  ad  cœtera  trans- 
ferre. 

I.  Xomen]  omnen.   l'n  annotateur,  ne  comprenant  pas,  a  écrit  au-dessus 
objecium.  Mais  la  vraie  leçon  est  manifestement  nomen. 

a.  Aiirès  prœtermissis]  iis  ajoute. 

3.  Ipsls  omis. 

4.  Ordine]  in  ordinem.  —  MS.  :  in  ajouté  d'une  autre  main. 

5.  Tum]  tam. 

6.  Exiget \  exigit. 
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REGULA  QUINTA 

Tota  Methodus  consista  in  ordine  et  dispositione  eorum 
ad  quœ  mentis  acies  est  convertenda,  ut  aliquam  veritatem 
inçeniamus,  et  *  hanc  exacte  servabimus,  si  propositiones 
inçolutas  et  obscuras  ad  simpliciores  gradatim  reducamus, 
et  deindè  ex  omnium  simplicissimariimin  |  tuituadaliarum 
omnium  cognitionem  per  eosdem  gradus  ascendere  ten  \  te- 
mus*. 

In  hoc  uno  totius  humanae  industriœ  summa  continetur, 
atque  hœc  régula  non  minus  servanda  est  rerum  cognitio- 
nem aggressuro,  quàm  Thesei  filumlabirinthum  ingressuro; 
sed  multi  vel  non  i*eAectunt  ad  id  quod  prœcipit,  Tel  plané 
ignorant,  vel  prsesumunt  se  non  indigere,  et  sœpc  adeo  inor- 
dinatè  difiiciilimasquœstiones  examinant",  utmihi videantur 
idem  facere,  ac  si  ex  intima  parte  ad  fastigium  alicujus  œdificii 
uno  saltu  conarentur  pervenire,  vel  neglectis  scalœ  gradi- 
bus,  qui  ad  hune  usum  sunt  destinati,  vel  non  animadver- 
sis.  Ita  faciunt  omnes  Astrologi,  qui  non  cognita  cœlorum 
natura,  sed  ne  quidem  motibus  peî'fectè  observatis,  sperant 
se  illorum  effectus  posse  designare  ;  ita  plerique  qui  mecha- 
nicis  student  absque  Physica,  et  nova  ad  motus  ciendos  ins- 
trumenta temerè  fabricant  *  ;  ita  etiam  Philosophi  illi,  qui 
neglectis  experimentis  veritatem  ex  proprio  cerebro,  quasi 
Jovis  Minervam,  orituram  putant. 

Et  quidem  illi  omnes  in  hanc  regulam  peccant  evidenter  : 
sed  quia  sœpè  ordo,  qui  hic  desideratur,  adeo  obscurus  est 


I.  Et]  atquL  Mais  le  MS.  donne  Et  qui  y  ce  dernier  mot  barré. 

a.  Tout  ce  qui  est  entre  les  deux  traits  verticaux  manque  dans  le  MS.    Une 
ligne  a  été  passée,  que  restitue  TEdit.  i;oi. 

3.  Examinant  quœstiones, 

4.  Fabricant  temere. 
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et  intricatus,  ut  *  qualis  sit  non  omnes  possint  agnoscere, 
vix  possunt  satis  cavere,  ne  aberrent,  nisi  diligenter  obser- 
vent quœ  *  in  sequenti  propositione  exponentur  ^ 


REGULA  SEXTA 

Ad  rès  simplicissimas  ab  involutis  distinguendasetordine 
persequendas,  oportet  in  unaquaque  rerum  serie^  in  qua 
aliquot  méritâtes  unœ*  ex  aliis  directe  deduximus,  obsers^are 
quid  sit  maxime  simplex,  et  quomodo  ab  hoc  cœtera  omnia 
ma  gis,  çel  minus,  vel  œqualiter  removeantur. 

Etsi  nihil  valdè  novum  h.TC  propositio  docere  videatur, 
prœcipuum  tamen  continet  artis  secretum,  née  ulla  utilior 
est  in  toto  hoc  tracta  tu  ;  monet  enim  res  omnes  per  quasdam 
séries  posse  disponi,  non  quidem  in  quantum  ad  aliquod 
genus  entis  referuntur,  sicut  illas  Philosophi  in  categorias 
suas  diviserunt,  sed  in  quantum  unae  ex  aliis  cognosci  pos- 
sunt, ita  ut,  quoties  aliqua  didicultas  occurrat  \  statim 
advertere  possimus,  utrum  profuturum  sit  aliquas  alias 
prius,  et  quasnam,  et  quo  ordine  perlustrare. 

Ut  autem  id  rectè  fieri  possit,  notandum  est  *  res  omnes 
eo  sensu  quo  ad  nostrum  propositum  utiles  esse  possunt, 
ubi  non  illarum  naturas  solitarias  spectamus,  sed  illas  inter 
se  comparamus,  ut  unae  ex  aliis  cognoscantur,  dici  posse 
vel  absolutas  vel  respectivas. 

Absolutum  voco  quicquid  in  se  continet  naturam  puram 
et  simplicem,  de  qua  est  quaestio  :  ut  omne  id  quod  conside- 
ratur  quasi  independens,  causa,  simplex,  univei*sale,  unum, 

I.  ut]  et. 
a.  Quœ]  quid. 

3.  Exponentur]  èxponatur. 

4.  rnœ  omis. 

5.  Occurrat]  occurrit. 

6.  Après  est]  primo  ajouté.  —  MS.  :  indication  mal  lue  et  barrée. 
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œquale,  simile,  rectum,  vcl  alia  hujusmodi  ;  atquc  idem  pri- 
mum  Yoeo  simplicissimum  et  facillimum,  ut  illo  utamur  in 
qu^stionibus  resol vendis. 

Rcspectivum  vero  est  quod  eàndem  quidem  naturam,  vcl 
saiteui  aliquid  ex  ea  participât,  secundum  quod  ad  absolu- 
tum  potest  referri,  et  per  quamdam  seriem  ab  eo  deduci  ; 
sed  insuper  alia  quœdam  in  suo  conceplu  involvit,  quœ  res- 
pectus  appello  :  taie  est  quicquid  dicitur  dependens,  effec- 
tus,  compositum,  particulare,  multa,  injequale,  dissimile, 
obliquum,  etc.,  quœ  respectiva  eo  magis  ab  absolutis  remo- 
ventur,  quo  plures  ejusmodi  respectus  sibi  invicem  subordi- 
natos  continent,  quos  omnes  distinguendos  esse  monemur 
in  hac  régula,  et  mutuum  illoruni  inter  se  nexum  natura- 
lemque  ordinem  ita  esse  observandum,  ut  ab  ultimo  ad  id, 
quod  est  maxime  absolutiim,  possimus  pervenire  per  alios 
omnes  transeundo. 

Atque  in  hoc  totius  artis  secretum  consistit,  ut  in  omnibus 
illud  maxime  absolutum  diligenter  advertamus  ;  quamdam 
enim  sub  una  quidem  consideratione  magis  absoluta  sunt 
quàm  alia,  sed  aliter  spectata  sunt  magis  respectiva,  ut  uni- 
versale  magis  quidem  *  absolutum  est  quàm  particulare, 
quia  naturani  habet  magis  simplicem,  sed  idem  *  dici  potc^t 
magis  rcspectivum,  quia  ab  individuis  dcpendet  ut  exis- 
tât, etc.  Item  quamdam  interdum  sunt  verè  magis  absoluta 
quàm  alia,  sed  nondum  Uimen  omnium  maxime  :  ut  si  res- 
piciamus  individua,  species  est  ([uid  absolutum  ;  si  genus, 
est  quid  rcspectivum  ;  inter  mensurabilia,  exlensio  est  quid 
absolutum,  sed  inter  extensiones  longitudo  etc.,  [est  quid 
rcspectivum  '].  Denique  ut  mclius  intelligalur  nos  hic  rerum 
cognoscendarum  séries,  uniuscujus([ue  naturam  spectiire, 
de  industria  causam  et  œquale  inter  absoluta  numeravimus, 


I.  Qaidem  magis. 

a.  Idem]  eodem,  —  M  S.  :  idem  récrit  au-dessus  de  eodem  barré. 

3.  Ces  trois  mots  ont  été  rajoutés,  entre  crochets,  au-dessus  de  item  écrit 
d'abord  puis  barré,  //em,  dans  TEdlt.  i;oi,  est  rattaché  à  la  phnise  suivante  : 
Item  deuique... 
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(|aamvis  eorum  natura  verè  sit  ^  respectiva  ;  nam  apud  Phi- 
losophos  quidem  causa  et  effectus  sunt  cbrrelativa.  Hic  vei*o 
si  quœramus  qualis  sit  elTectus,  oportet  prius  causam  agnos- 
cere*,  et  non  contra  ;  œqualia  etiam  sibi  invicem  correspon- 
dent, sedquœ  inœqualia  sunt,  non  agnoscimus,  nisi  per  com- 
parationem  ad  œqualia,  et  non  contra,  etc. 

Notandum  a^^  paucas  esse  duntaxat  naturas  puras  et  sim- 
plices,  quas  primo  et  per  se,  non  dependenter  ab  aliis  ullis, 
sed  vel  in  ipsis  experimentis,  vel  lumine  quodam  in  nobis 
insito  licet  intueri  ;  atque  has  dicimus  diligenter  esse  obser- 
vandas  ;  sunt  enim  eaedem,  quas  in  unaquaque série  maxime 
simplices  appellamus.  Caeterce  autem  omnes  non  aliter  per- 
cipi  possunt,  quàm  si  ex  istis  deducantur',  idque  vel  immé- 
diate et  proximè,  vel  non  nisi  per  duas  aut  très  aut  plures 
conclusiones  diversas,  quarum  numerus  etiam  est  notandus, 
|ut  agnoscamus  utrum  illae  a  prima  et  simplici  proposi- 
tione  pluribus  |  *  vel  paucioribus  gradibus  removeantur, 
atque  talis  est  ubique  consequentiarum  contextus,  ex  quo 
nascuntur  illœ  rerum  quœrendarum  séries,  ad  quas  omnis 
quœstio  est*  reducenda,  ut  ceçta  methodo  possit  examinari. 
Quia  vero  non  facile  est  cunctas  recensere,  etpraeterea,  quia 
non  tam  memoria  retinendae  sunt,  quàm  acumine  quodam 
ingenii  dignoscendœ,  quœrendum  est  aliquid  ad  ingénia  ita 
formanda,  ut  illas,  quoties  opus  erit,  statim  animadveilant  ; 
ad  quod  proiecto  nihil  aptius  esse  sum  expertus,  quam  si 
assuescamus  ad  minima  quœque  ex  iis,  quœ  jam  ante  perce- 
pimus,  cum  quadam  sagacitate  reilectere. 

Notandum  denique  3*»<^   est,   studiorum  initia  non  esse 


I.  su  oere. 
a.  Coifnoscere. 

3.  Deducantur]  deducuntur. 

4.  LeMS.  primitif  donnait  :  .,,est  notandus,  çel  paacioribus...  —  Addition 
d*une  autre  main,  au-dessus  de  .,.e»t  notandus  :  [utrum  pluribus].  Une  li^e 
avait  été  passée,  que  restitue  rSdition  de  1701  :  ...est  notandus^  ut  ofcnosca- 
mus, . .  pluribus  çel  paucioribus.. . 

6.  Est  omis. 
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facienda  à  rerum  diflicilium  investigatione,  sed,  antequam 
ad  determinatas  aliquas  quœstioncs  nos  accingamu»,  prius 
oportere  absque  ullo  delectu  coUigere  spontè  obvias  veri- 
tates,  et  sensim  postca  videre  utriim  aliquae  aliaî  ex  istis 
deduci  possint,  et  rui*sum  aliœ  ex  his,  atque  ita  consequen- 
ter;  quo  deindè  facto,  attente  reflectcndum  est  ad  inventas 
veritates,  eogitandumque  diligent er,  quare  unas  aliis  prius 
et  faeilius  potuerimus  reperire,  et  quœnam  illa?  sint,  ut  * 
indè  etiam  judicemus,  quando  aliquam  deterniinatam  qua>s- 
tionem  aggrediemur,  quibusnam  aliis  inveniendis  juvet 
prius  incumbei*e.  Ex.  gr.,  si oecurrerit  mihi  numerum  6  esse 
duplum  ternarii  ;  quaesiverim  deindè  senarii  dupluni,  nempè 
13;  quœsiverim  iterum,  si  lubet,  liujus  duplum,  nempè  24» 
et  hujus,  nempè  48,  etc.  ;  atque  indè  deduxerim,  ut  facile 
fit,  eamdem  esse  proportionem  inter  3  et  6,  quœ  est  inter  6 
et  12;  item,  inter  12  et  24»  ^t^-»  ^^  proindè  numéros  3,  6,  la, 
Î24,  4^.  etc.,  esse  continué  proportionalés.  Inde  profecto, 
quamvis  liœc  omnia  tani  perspicua  sint,  ut  propemodum 
puerilia  videantur,  attenté  reflectendo  intelligo,  qua  l'atione 
omnes  quœstiones,  quœ  circa  proportiones,  sive  habitudines 
rerum  proponi  possunt,  involvantur,  et  quo  ordine  debeant 
quœri  ;  quod  unum  totius  scientiœ  pure  Matliematieaî  sum- 
mam  complcctitur. 

Primiim  enim  ânimadverto  '  non  difïicilius  inventum 
fuisse  duplum  senarii,  quàm  duplum  ternarii,  atque  pariter 
in  omnibus  inventa  proportiono  inter  duas  quascumque  ma- 
gnitudines,  dariposse  alias  innumeras,  qua^eandem  inter  se 
habeant  *  proportionem,  nec  mutari  naturam  difficullatis,  si 
quaerantur  très  *,  sive  quatuor  *,  sive  plures  ejusmodi,  quia 
scilicet  singuhe  seorsim  et  nulla  habita  rationc  ad  capteras 
sunt  inveniendœ.  Adverto  deindè,  quamvis,  datis  maguitu- 


1.  Ct\et. 

2.  Animadçerto]  adverto,  sans  doute  par  analogie  avec  la  phrase  suivante  : 
Adverto  deindè. . . 

3.  Habeant]  habent. 

4.  Très...  quatuor]  3...  4- 
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dinîbus  3  et  6,  facile  inveneris  *  tertiam  in  continua  propor- 
tione,  nempè  m,  non  tamenaequè  iacilè,  datis  duabus  extre- 
mis, nempè  3  et  la,  posse  mediam  inveniri,  nempè  6,  cujus 
rei  i*ationem  intuenti  patet  hîc  esse  aliud  difficultatis  genus 
a  prœcedenti  plané  divei'sum  ;  quia,  ut  médium  proportio- 
nale  inveniatur,  oportet  simul  attendere  ad  duo  extrema  et 
ad  proportionem,  quce  est  inter  eadem  duo,  ut  nova  quae- 
dam  ex  ejus  divisione  habeatur  ;  quodvaldè  divei*sum  est  ab 
eo,  quod  datis  duabus  magnitudinibus  requiritur  ad  ter- 
tiam in  continua  proportione  inveniendam.  Pergo  etiam  et 
examino,  datis  magnitudinibus  [3  et  24,  quomodo  duœ  mé- 
dise proportionales]  *  6  et  12,  potuissent  inveniri  ;  htcque  ad- 
huc  aliud  difficultatis  genus  occurrit  prioribus  magis  involu- 
tum  ;  quippè  hic,  non  ad  unum  tantiim  vel  '  ad  duo,  sed  ad 
tria  di versa  simul  est  attendendum,  ut  [quœsitum]  invenia- 
tur. Licet  adhuc  ulterius  progredi,  et  videre,  utrùm,  datis 
tantiim  3  et  4^,  difficilius  adhuc  fuisset  unum  ex  tribus  me- 
diis  propoii;ionalibus,  nempè  6, 12  et  24»  invenire  ;  quod  qui- 
dem  ita  videtur  prima  fronte,  sed  statim  portea  occurrit  hanc 
difficultatem  dividi  posse  et  minui,  si  scilicet  primo  quœra- 
tur  unicum  tantiim  médium  proportionale  inter  3  et  48,  nem- 
pè 12,  deindè  ^  médium  propoiiiionale  inter  3  et  12,  nempè  6, 
et  aliud  inter  12  et  48,  nempè  24,  atque  ita  ad  secundum  dif- 
ficultatis genus  antea  '"  expositum  reduci. 

Ex  quibus  omnibus  insuper  animadverto  quomodo  per 
di  versas  vias  '  ejusdem  rei  cognitio  quœri  possit,  quarum 
una  alia  sit  '  longé  difficilior  et  obscurior,  ut  ad  invenienda 
hœc   quatuor  continué  proportionalia,   3,    6,  12,  24,   si  ex 

I.  /rtiv/irr/aj  invenerim. 

a.  Addition  d'une  autre  main  au-dessus  du  texte  :  datis  magnitudinibus 
6  et  j 2 potuissent  inveniri.. .  Une  ligne  avait  été  passée,  que  donne  l'Edit.  de 
1701  :  datis  magnitudinibus  |  3  et  24,  utrum  œque  facile  una  ex  duabus  mediis 
proportionalibus,  nempe  \  6  et  12,  potuisset  (sic)  inveniri.  Ce  serait  là  le  vrai 
texte. 

3.  Vel]aut. 

4.  Au  lieu  de  deinde]  et  postea  quœratur  aliud, 

5.  Antea]  ante. 

6.  Vias]  duos  il). 

7.  Sit  omis  après  alia,  reporté  après  obscurior. 


his  supponantur  duo  consequenter,  nempè  3  et  6,  vel  6 et  m, 
vel  m  et  04»  ^^  ®x  illis  reliqua  înveniantur,  res  erit  factu  fa- 
eillima  ;  tuncque  propositionem  inveniendam  directe  exami- 
nari  dicemus.  Si  vero  supponantur  duo  alternatim,  nempè 
3  et  12,  vel  6  et  34»  ^^  reliqua  indè  inveniantur,  tune  difûcul- 
tatem  dicemus  examinari  indirecte  primo  modo.  Sin  au- 
tem  '  supponantur  duo  extrema,  nempè  3  et  si4»  ut  ex  his 
intermedia  6  et  la  quœrantur,  tune  examinabitur  indirecte 
secundo  modo.  Et  ita  ulterius  pergere  possem,  atque  alia 
multa  ex  hoc  uno  exemplo  deducere  ;  sed  ista  sufficiant  *  ut 
lector  animadvertat,  quid  velim,  cùm  propositionem  ali- 
quam  directe  deduci  dico,  vel  indirecte,  et  ut  constet  *  ex 
facillimis  quibusque  et  primis  rébus  cognitis,  multa  in  aliis 
etiam  disciplinis  ab  attente  reflectentibus  et  sagaciter  dis- 
quirentibus  posse  inveniri. 


REGULA  SEPTIMA 

Ad  scientiœ  complementum  oportet  omnia  et  singiila  quœ 
ad  institutum  nostriim  pertinent  continua  et  nullibi  inter- 
rupto  cogitationis  motu  perlustrare,  atque  illa  sufjicenti  et 
ordinata  enumeratione  complecti. 

Eorum,  qua;  hîc  proponuntur,  observatio  necessaria  est  ad 
illas  veritates  inter  certas  admittendas,  quas  supra  diximus 
a  primis  et  per  se  notis  principiis  non  immédiate  deduci. 
Hoc  enim  fit  interdum  per  tam  longum  consequentiarum 
contextum,  ùt,  cùm  ad  illas  *  devenimus,  non  facile  recor- 
demur  totius  itineris,  quod  nos  eousque  perduxit  ;  ideoque 
mémorise  infirmitate  continuo   quodam  cogitationis  motu 

I.  Sin  autem]  Si  iiem  mauvaise  leçon,  que  donnait  aussi   d'abord  le   MS. 
de  Hanovre,  mais  qui  a  été  corrigée  sur  celui-ci  en  sin  autem, 

a.  Sufficiant]  aufficient. 

3.  Et  ut  constet]  et  putet  (même  remarque  que  pour  sin  autem). 

4.  lUas]  illa. 
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succurrendum  esse  dicimus.  Si  igitur,  e.  g.,  per  diversas 
operationes  cognoveriin  primo  quaiis  sit  habitudo  inter  ma- 
gnitudincft  A  et  B,  deindc  inter  B  et  C,  tuin  inter  C  et  D,  ac 
denique  inter  D  et  E,  non  ideirco  video  quaiis  sit  inter  A 
et  E,  nec  possum  intell igere  prrecisè  ex  jam  cognitis,  nisi 
omnium  i*ecorder  ;  quamobren  illas  continuo  quodam  imagi- 
nationis  motu,  singula  intuentis  simul  et  ad  alia  transeun- 
tis,  aliquoties  percurram,  donec  a  prima  ad  ultimam  tam  cc- 
leriter  transire  didicerim ,  ut,  ferè  nuUas  memoriœ  partes 
relinquendo,rem  totam  simul  videar  intueri.  Hoc  enimpacto, 
dum  mémorial  subvenitur,  ingenii  etiam  tai*ditas  emenda- 
tur,  ejusque  capacitas  quadam  ratione  extenditur. 

Addimus  autem  nuUibi  interruptum  debere  esse  hune  mo- 
tum  :  fi^equenter  enim  illi,  qui  nimis  celeriter  et  ex  remotis 
principiis  aliquid  deducere  conantur,  non  omnem  conclusio- 
num  intermediarum  catenationem  tam  accurate  percurrunt, 
quin  multa  inconsideratè  transiliant,  At  certe,  ubi  vel  mini- 
mum quid  est  pra»termissum,  statim  catena  rupta  est,  et  tota 
conclusionis  labitur  certitudo. 

Hîe  praeterea  enumerationcm  requiri  dicimus  ad  scientiœ 
complementum,  quoniam  alia  prœcepta  juvant  quidem  ad 
plurimas  quœstiones  resolvendas,  sedsolius  enumerationis 
auxilio  fieri  potest,  ut  ad  quamcunque  animum  applicemus, 
de  illa  semper  feramus  judicium  verum  et  certum ,  ac 
proindè  nihil  nos  plané  elVugiat,  sed  de  cunctis  aliquid  scire 
videamur. 

Est  igitur  hîc  *  enumeratio  sive  inductio  eorum  onrnium 
qme  ad  propositam  aliquam  quîvstionem  spectîint  tam  dili- 
gens  et  accurata  perquisitio,  ut  ex  illa  certo  evidenterque 
concludamus,  nihil  à  no})is  perperam  fuisse  pra^tennissum, 
adeo  ut,  quoties  illa  fuerinms  usi,  si  res  petita  nos  lateat,  sal- 
tem  in  hoc  simus  doctiores,  quod  certo  percipiàmus  illam 
nulla  via  a  nobis  cognita  potuisse  inveniri,  et,  si  forte,  ut 
sœpè  continget,  vias  omnes  quîo  ad  illam  hominibus  patent, 


I.  Hic]hœc. 
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potuerimus  perlustrare,  liceat  audacter  asserere,  supra  om- 
nem  humani  ingenii  ^  captum  positam  esse  ejus  cognitio- 
nem. 

Notandum  prœterea  per  sut ficîentem  enumei'ationem  sive 
inductionem  nos  illam  *  tantiim  intelligere,  ex  qua  veritas 
certius  concluditur,  quàin  per  omne  aliud  probandi  genus 
praeter  simplicem  intuitum  ;  ad  quem  quoties  aliqua  cognitio 
non  potest  reduci,  omnibus  syllogismorum  vinculis  rejectis, 
superest  nobis  unica  hœc  via,  oui  totam  fidcm  debeamus  ad- 
hibere.  Nam  quandocunque  '  una  ex  aliis  immédiate  deduxi- 
mus,  si  illatio  fuerit  evidens,  illa  ad  verum  intuitum  jam 
sunt  reducta  ;  si  autem  ex  multis  et  disjunctis  unum  quid  in- 
feramus,  sœpè  intelleetus  nostri  capacitas  non  est  tanta,  ut 
illa  omnia  possit  unico  intuitu  complecti  ;  quo  casu  illi  hu- 
jus  operationis  certitudo  débet  sufficere.  Quemadmodum  non 
possumus  uno  oculorum  intuitu  longioris  alicujus  catenœ 
omncs  annulos  distinguere  ;  sed  nihilominus,  si  singulorum 
cum  proximis  connexionem  viderimus,  hoc  suffîciet  ut  dica- 
mus  etiam  nos  aspexisse  quomodo  ultimum  cum  primo  con- 
nectatur. 

Suffîcientem  liane  opcratiomem  esse  debere  dixi,quia  s.Tpc 
defectiva  esse  potest,  et  per  consequens  errori  obnoxia  ;  inter- 
dum  enim,  etiamsi  multa  quidem  enumeratione  perlustre- 
mus,  qusd  *  evidentia  sunt,  si  tamen  vol  minimum  quid 
omittamus,  catena  rupta  est,  et  toUi  conclusionis  labitur  cer- 
titudo. Interdum  etiam  omnia  certa"^  enumeratione  complec- 
timur,  sed  non  singula  inter  se  distinguimus,  adeo  ut  omnia 
confuse  tantiim  cognoscamus. 

Porro  interdum  enumeratio  ha?c  esse  débet  compléta,  in- 
terdum distincta,  quandoque  neutro  est  opus.  Ideoque  dic- 
tum  tantum  est  illam  esse  debere  suffîcientem.  Nam  si  velim 


I.  Ingenii  humani. 
a.  Tantum  illam. 

3.  Quandocunque]  quacumque. 

4.  Après  quct]  çaldé  ajouté. 

5.  Certa]  certe. 
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probare  per  enumerationem  quot  gênera  cntium  sint  corpo- 
rea,  sive  aliquo  pacto  sub  sensum  cadant,  non  asseram  illa 
tôt  esse,  et  non  plura,  nisi  prius  certo  noverim  me  omnia 
enumeratione  fuisse  complexuni,  et  singula  ab  inviccm  dis- 
tinxisse.  Si  vero  eadem  via  ostendere  velim,  animam  ratio- 
nalem  non  esse  corporeani,  non  opus  erit  enumerationem 
esse  completam,  sed  sudiciet,  si  omnia  simul  côrpora  ali- 
quot  colleetionibus  ita  complectar,  ut  animam  rationalem 
ad  nullam  ex  his  referri  posse  demonstrem.  Si  dcnique  per 
enumerationem  velim  ostendere  cireuli  aream  esse  majoi^em 
omnibus  areis  aliarum  figumrimi,  quarum  peripheria  sit 
œqualis,  non  opus  estomnes  figuras  recensere,  sed  suificiet* 
de  quibusdam  in  particulari  hoc  demonstrare,  ut  per  induc- 
tionem  idem  etiam  de  aliis  omnibus  concludatur. 

Addidi  etiam  enumerationem  debere  esse  ordinatam  *  ; 
nam  si  quœ  *  ad  rem  propositam  spectant,  essent  separatim 
perlustranda,  nuliius  hominis  vita  sufficeret,  sive  quia  nimis 
multa  sunt,  sive  quia  sœpius  eadem  occurrerent  repetenda  ; 
sed  si  omnia  illa  optimo  ordine  disponamus,  utplurimumad 
certas  classes  reducentur,  ex  quibus  vel  unicam  exacte  vi- 
dere  sufficiet,  vel  ex  singulis  aliquid,  vel  quasdam  potius 
quam  cieteras,  vel  saltem  nihil  unquam  bis  frustra  percurre- 
mus  ;  quod  adco  juvat,  ut  sa»pe  multa  propter  ordinem  bene 
institutum  brevi  temporc  et  facili  negotio  peragantur,  quae 
prima  fronte  videbanturimmensa. 

H  le  autem  ordo  rerum  enumerandarum  plerumque  varius 
esse  potest,  atquc  ex  uniuscujusque  arbitrio  dependet,  ideo- 
que  ad  illud  acutius  excogitandum  meniinisse  oportet  eorum 
qua;  dicta  sunt  in  quinta  propositione.  Permulla  quoque  sunt 
ex  levioribus  hominum   artiliciis,  ad  qua?  invenienda  tota 


I.  Sufficiet]  sufficit. 

a.  Après  ordinatam],  tum  quia  ad  Jam  enumeratos  dejectus  nullum  prœsen- 
tius  remcdium  est,  quam  si  ordine  omnia  perscrutemur,  tum  etiam,  quia  sœpe 
contingit  ut  omis.  I^  texte  primitir  du  MS.  paraît  n'avoir  pas  été  net  :  nam 
51  quiP,  est  une  addition  au-dessus  d'un  tum  quia,  sans  plus,  écrit  d'abord, 
puis  barré.  Deux  lignes  semblent  avoir  été  passées,  que  rËdit.  restitue. 

3.  Xam  si  quœ]  si  singula  quœ. 
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methodus  in  hoc  ordine  disponcndo  consistit  ;  sic  si  opti- 
mum anagramma  conficere  velis  ex  literarum  alicujus  nomi- 
nis  ti*anspositione,  non  opus  est  a  facilioribus  ad  difficiliora 
transire,  nec  absoluta  a  respectivis  distinguere,  neque  enim 
ista  hîc  habent  locum  ;  sed  sufficiet  talem  sibi  proponere  or- 
dinem  ad  transpositiones  literarum  examinandas,  ut  nun- 
quam  bis  edem  percurrantur,  et  sit  illarum  numerus,  e.  g., 
in  certas  classes  ita  distributus,ut  statim  apparcatin  quibus- 
nam  *  major  sit  spes  inveniendi  quod  quanûtur  ;  ita  enim 
sœpè  non  longus  erit,  sed  tantum  puerilis  labor. 

Cœterum  hae  très  ultimœ  propositiones  non  sunt  separan- 
dœ  ;  quia  ad  illas  simul  plerumque  est  reflectendum,  et  pari- 
ter  omnes  ad  methodi  perfectionem  concurrunt  ;  neque  mul- 
tum  interest,  utra  prior  doceretur,  paucisque  easdem  hîc  ex- 
plicamus,  quia  nihil  aliud  fere  in  reliquo  tractatu  habemus 
faciendum,  ubi  exhibebimus  in  particulare  quœ  hîc  in  génère 
complexi  sumus. 


REGULA  0CTAVA 

Si  in  série  verum  quœrendarum  aliquid  occurrat,  quod 
intellecius  noster  nequeat  salis  hene  intueri,  ibi  sistendum 
est,  neque  cœtera  quœ  sequuntur  exaniinanda  sunt,  sed  a 
labore  superçacuo  est  abstinendum. 

Très  regulîe  prœcedentes  ordincm  pra»cipiunt  et  expli- 
cant  ;  hœc  autem  ostendit  quandonam  sit  omnîno  neccssa- 
rius  et  '  quando  utilis  tantiim.  Quippe  quicquid  intcgrum 
gradum  constituit  in  illa  série,  per  quam  a  respectivis  ad  ab- 
solutum  quid,  vel  contra,  veniendum   est,  illud  nccessario 


1.  Ixî  MS.  de  Hanovre  donne  :  appareani^in  qnUmsquam . . .  >r€ii»  appareant 
est  déjà  une  correction  ;  \c  icxlc  était  apparent,  une  autre  main  a  ajouté  a 
au-dessous  de  e,  oubliant  sans  doute  de  barrer  n.  Quant  à  quibusquam,  c'est 
également  une  mauvaise  leçon  pour  quibusnam. 

a.  Et  omis. 
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ante  omnia  quae  sequcntur  est  examinandum.  Si  vero  multa, 
ut  sœpe  fit  \  ad  eundem  gi*adum  pertineant,  est  quidem 
semper  utile  illa  omnia  ordine  perlustrare  *.  Hune  tamen  ita 
stricte  et  rigide  non  cogimur  obscrvare,  et  plerumque,  etiam 
si  non  omnia,  sed  pauca  tantùm  vel  unicum  quid  exillispers- 
picue  cognoscamus,  ulterius  tamen  progredi  licet. 

Atque  haîc  régula  necessario  sequitur  ex  rationibus  allatis 
ad  secundam  ;  neque  tamen  existimandum  est  hanc  nihil  novi 
continere  ad  eruditionem  promovendam,etsi  nos  tantùm  a 
rerum  quarumdam  disquisitione  '  arcere  videatur,  non  au- 
tem  uUam  veritatem  exponere,  quippe  Tyrones  quidem  nihil 
aliud  docet,  quam  né  operam  perdant,  eadem  fere  ratione, 
qua  secunda.  Sed  illis,  qui  précédentes  septem  régulas  pei*- 
fectè  noverint,  ostendit  qua  ratione  possint  in  qualibet  scien- 
tia  sibi  ipsis  ita  satisfacere,  ut  nihil  ultra  cupiant  ;  nam  qui- 
cumque  priores  exacte  servaverit  circa  alicujus  difficultatis 
solutionem,  et  tamen  alicubi  sistere  adhuc  jubebitur,  tune 
certo  cognoscet  se  scientiam  quœsitam  nulla  prorsus  indus- 
tria  posse  invenire,  idque  non  ingenii  culpa,  sed  quia  obstat 
ipsius  difficultatis  natura,  vel  humana  conditio  ;  quae  cogni- 
tio  non  minor  scientia  est,  quam  illa  quae  rei  ipsius  naturam 
exhibet  ;  et  non  ille  videretur  sanœ  mentis,  qui  ulterius  cu- 
riositatem  extenderet  *. 

Atqui  ne  semper  incerti  simus  quid  possit  animus,  neque 
perperam  et  temerè  laboret,  antequam  ad  res  in  particulari 
cognoscendas  nos  accingamus,  oportet  semel  in  vita  diligen- 
ter    quœsivisse    quarum     cognitionum    humana    ratio   sit 


I.  ut  sœpè  fity  multa. 
a.  Perlustrare  ordine. 

3.  Disquisitione]  dispositione . 
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Hanovre  ne  donne  au  contraire  qu'en  dernier  lieu,  comme  une  illustration  de 
la  règle,  tout  ce  long  passage.  Pourtant  on  y  trouve,  après  les  derniers  mots 
curiositatem  extenderet,  cette  indication  :  Vid.  Sig.  O,  qui  est  évidemment  un 
renvoi  ;  mais  on  ne  le  retrouve  pas  deux  pages  plus  loin  en  marge  de  fiac 
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capax.  Quod  ut  melius  fiat,  ex  œque  facilibus,  quae  utiliora 
sunt,  priera  seinper  *  quseri  debent. 

Hœc  methodus  siquidem  illas  ex  mechanicis  artibus  imita- 
tur,  quœ  non  aliarum  ope  indigent,  «ed  tradunt  ipsœmet 
quomodo  sua  instrumenta  facienda  sint.  Si  quis  enini  unam 
ex  iliis,  cxempli  causa  *,  fabrilem  vellet  exercerc,  omnibus- 
que  instrumentis  esset  dcstitutus,  initio  quidem  uti  cogere- 
tur  duro  lapide,  vel  rudi  aliqua  fcrri  massa  pro  incude, 
saxum  mallci  loco  sumere,  ligna  in  forcipes  aptare,  aliaque 
cjusmodi  pro  necessitate  colligere  ;  quibus  deindè  paratis, 
non  statim  cnses  aut  cassides,  nequc  quicquam  eorum  quœ 
fiunt  ex  ferro  in  usus  aliorum  cudere  conarctur  ;  scd  ante 
omnia  malleos,  incudem,  forcipes,  et  reliqua  |  sibi  ipsi  utilia 
fabricaret.  Quo  exemplo  docemur,  quum  in  bis  initiis  non  '| 
nisi  incondita  quœdam  prœcepta,  et  quae  videntur  potius 
mentibus  nostris  ingenita,  quàm  arte  parata,  poterimus  in- 
venire,  non  statim  philosophorum  lites  dirimere,  vel  sol- 
Yei*e  Mathematicorum  nodos,  illorum  ope  esse  tentandum  ; 
sed  iisdem  prius  utendum  ad  alia,  quœcunque  ad  veritatis 
examen  magis  nccessaria  sunt,  summo  studio  perquirenda, 
cum  prœcipue  nuUa  ratio  sit  quarc  difflcilius  videatur  hœc 
eadem  invenire,  quam  ullas  quœstiones  ex  iis  quœ  in  Geo- 
metria  vel  Physica  aliisque  disciplinis  soient  proponi. 

At  vcro  *  nihil  hîc  utilius  quœri  potest,  quàm  quid  sit  hu- 
mana  cognitio  et  quousque  extendatur  ;  ideoque  nunc  hoc 
ipsum  unica  quœstione  complectimur,  quam  omnium  pri- 
mam  per  régulas  jam  ante  traditas  examinandam  esse  cense- 
mus  ;  idque  semel  in  vita  ab  unoquoque  ex  iis  qui  tantillum 
amant  veri ta tem,  esse  faciendum,  quoniam  in  illius  investi- 
gatione  vera  instrumenta  sciendi  et  tota  methodus  contine- 


i.  Sernper  priora . 
3.  Causa]  gratia. 

3.  MS.  Ilan.  :  et  reliqua  nisi  incondita...  l'iic  ligne  a  inanircstcment  été 
passée,  que  restitue  TEdition  d'Amsterdam.  D'ailleurs  deux  astérisques  en 
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4.  Vero  omis. 


—  32  — 

tur  *.  Nihil  autem  mihi  videtur  ineptîus,  quàm  de  naturœ  ar- 
canis,  cœlorum  in  hœc  inferiora  virtute,  rerum  futurarum 
prœdictione,  et  similibus,  ut  multi  faciunt,  audacter  dispu- 
tare,  et  ne  quidem  tamen  unquam,  utrum  ad  illa  invenienda 
liumana  ratio  suffieiat,  quœsivisse.  Neque  res  arduaautdifti- 
ciiis  videri  débet,  ejus,  quod  in  nobis  ipsis  sentimus,  inge- 
nii  limites  definire,  cum  sœpè  de  iliis  etiam,  quae  extra  nos 
sunt  et  valde  aliéna,  non  dubitemus  judicare.  Neque  immen- 
sum  est  opus,  res  omnes  in  hac  universitate  contentas  cogi- 
tatione  vel  complecti,  ut,  quomodo  singulœ  mentis  nostrœ 
examini  subjectœ  sint,  agnoscamus  ;  nihil  enim  tam  multi- 
plex esse  potest  aut  dispersum,  quod  per  illam,  de  qua  egi- 
mus,  enumerationem  certis  limitibus  circumscribi  atque  in 
aliquot  capita  disponi  non  possit.  Ut  autem  hoc  experiamur, 
in  quœstione  proposita  primo  quicquid  ad  illam  pertinet,  in 
duo  membra  dividimus  ;  referri  enim  débet,  vel  ad  nos  qui 
cognitionis  sumus  capaces,  vel  ad  res  ipsas,  quœ  cognosci 
possunt  ;  quae  duo  separatim  discutimus. 

Et  quidem  in  nobis  advertimus  solum  intellectum  scientiœ 
esse  *  capacem,  sed  a  tribus  aliis  facultatibus  hanc  '  juvari 
posse  vel  impediri,  nempè  ab  imaginatione,  sensu,  et  me- 
moria.  Videndum  est  igitur  ordine,  quid  singulae  ex  his  fa- 
cultatibus obesse  possint,  ut  caveamus  ;  vel  prodesse,  ut  om- 
nes illarum  copias  impendamus  ;  atque  ita  hœc  pars  per  suf- 
ficientem  enumerationem  erit  discussa,  ut  ostendetur  in  se- 
quenti  propositione. 

Veniendum  deindè  ad  res  ipsas,  quœ  tantùm  spectandœ 
sunt  prout  ab  intellectu  attinguntur  ;  quo  sensu  dividimus 
illas  in  naturas  maxime  simplices,  et  in  complexas  sive  com- 
positas.  Ex  simplicibus  nuUœ  esse  possunt,  nisi  vel  spiritua- 
les,  vel  corporeœ,  vel  ad  utrumque  pertinentes.  Denique  ex 
compositis  alias  quidem  intellectus  taies  esse  experitur,  an- 
tequam  de  iisdem  aliquid  determinate  *  judicet  ;  alias  autem 

I.  Continetur]  contincntar. 
a.  Scientiœ  esse. 

3.  Hanc]  hune. 

4.  Determinate]  determinare. 
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ipse  componit,  quoe  omnia  fusius  cxponcntur  duodccima  pro- 
positione,  ubi  dcmonstrabitur  falsitatcm  nullam  esse  posse, 
nisi  in  his  ultimis  quœ  ab  intellectu  componuntur,  quas  id- 
eirco  adhuc  distinguimus  in  illas,  quœ  ex  simplicissimis  na- 
luris  et  per  se  cognitis  deducuntur,  de  quibus  intolosequenti 
libro  tractabimus,  et  iilas,  quae  alias  etiam  prœsupponunt, 
quas  a  parte  rei  compositas  esse  experimur,  quibus  exponen- 
dis  tertium  librum  *  integrum  destinamus. 

Et  quidem  in  toto  tractatu  conabimur  vias  omnes,  quœ  [ad]  * 
cognitionem  veritatis  hominibus  patent,  tam  accuratè  perse- 
qui  et  tam  faciles  exhibere,  ut  quicumque  hanc  totam  metho- 
dum  perfectè  didicerit,  quantumvis  mediocri  sit  ingenio,  vi- 
deat  tamen  nullas  omnino  sibi  potius  quàm  c(eteris  esseinter- 
clusas,  nihilque  amplius  se  '  ignorare  ingenii  defeetu  vel  artis  ; 
sed  quoties  ad  alicujus  rei  cognitionem  mentem  applicabit, 
vel  illam  omnino  reperiet,  vel  certè  ab  aliquo  experimento 
pendere  perspiciet,  quod  in  sua  potestate  non  sit,  ideoque  non 
culpabit  ingenium  suum,  quamvis  ibi  sistere  cogatur,  vel  de- 
nique  rem  quœsitam  omnem  humani  ingenii  eaptum  exce- 
dere  demonstrabit,  ac  proindè  non  se  idcirco  magis  igna- 
rum  esse  arbitrabitur,  quia  non  minor  scientiaesthocipsum 
quàm  quodvis  aliud  cognovisse. 

Quœ  *  omnia  uno  aut  altero  exeniplo  illustranda  sunt.  Si, 
verbi  gratia,  quœrat  aliquis  solius  Mathematicœ  studiosus 
liheam  illam,  quam  in  Dioptrica  anaclasticaui  vocant,  in  qua 
scilicet  radii  paralleli  ita  refrangantur  *,  ut  omnes  post  re- 
fi'actionem  se  in  uno  puncto  intcrseccnt,  facile  quidem  ani- 
madvertet,  juxta  régulas  quintam  et  sextam,  hujus  linea^  de- 
terminationem  pendere  a  proportione,  quam  servant  anguli 
i*efractionis  ad  angulos  incidentiœ  ;  sed  quia  hujus  indagan- 
dœ  non  erit  capax,  cimi  non  ad  Mathesim  perlincat,  sed  ad 

I.  Non  en  italiques. 

a.  Ad  om\^  (MS.),  ajoulé  (Edit.). 

3.  Se  omis. 
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I  Pliysicam,  hîc  sisterc  cogctur  in  limine^  neque  aliquid  aget, 
si  hanc  cognitionem  vcl  a  |  *  Pliilosophis  audire,  vel  ab  expe- 
rientia  velit  mutuari  :  peccarct  enim  in  regulam  tertiam.  Ac 
prœterea  hœc  propositio  composita  adhuc  est  et  respectiva  ; 
atqui  de  rébus  tantùin  pure  siniplicibus  et  absolutis  expe- 
rientiam  certam  habcreposse  dicetur  suo  loco.  Frustra  etiam 
proportionem  intcr  cjusmodi  angulos  aliquam  supponet, 
quam  omnium  verissimam  esse  suspicabitur  ;  tune  enim  non 
amplius  anaclasticam  quœreret,  sed  tantiim  lineam,  quœ  sup- 
positionis  suœ  l'ationem  sequeretur. 

Si  vero  aliquis,  non  solius  Mathematicœ  studiosus,  sed  qui, 
juxta  regulam  primam,  de  omnibus  quœ  occurrunt  veritatem 
quœrere  cupiat,  in  eandem  difficultatem  incident,  ulterius 
inveniet  hanc  proportionem  inter  angulos  incidentiœ  et  re- 
fractionis  pendere  ab  eorundem  mutatione  propter  varieta- 
tem  mediorum,  inirsiim  hanc  mutât ionem  pendere  a  modo 
quo  *  radius  pénétrât  per  totum  diaphanum,  atque  hujus  pe- 
netrationis  cognitionem  supponere  illuminationis  naturam 
etiam  esse  cognitam,  denique  ad  illuminationem  inteliigen- 
dam  sciendum  esse  quid  sit  generaliter  potentia  naturalis, 
quod  ultimum  est  in  tota  hac  série  maxime  absolutum.  Hoc 
igitur  postquam  per  intuitum  mentis  clarè  perspexerit,  redi- 
bit  per  eosdem  gradus,  juxta  regulam  quintam;  atque  si  sta- 
tim  in  secundo  gradu  illuminationis  naturam  non  possit 
agnoscere,  enumcrabit,  per  regulam  septimam,  alias  omnes 
potentjias  naturales,  ut  ex  alicujus  alterius  cognitione  saltem 
per  imitationem,  de  qua  postea,  hanc  etiam  intelligat  ;  quo 
facto  quœret  qua  ratione  penetret  radius  per  totum  diapha- 
num,  et  ita  ordine  cœtera  persequetur,  donec  ad  ipsam  ana- 
clasticam pervenerit.  Quœ  etiamsi  a  multis  frustra  hactenus 
fuerit  quaesita,  nihil  tamen  video  quod  aliquem  nostra  me- 
thodo  perfectè  utentem  ab  illius  evidenti  cognitione  possit 
impedire. 

Sed  demus  omnium  nobilissimum  exemplum.  Si  quis  pro 

1.  Physicam...  çcl  a.  Ligne  passée  tout  entière  dans  le  MS.  de  Uau. 
a.  Modo  quo\  mediOy  quod. 
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qmestione  sibi  proponat  cxaminare  veritates  omncs,  ad  qua- 
rum  cognitionem  humana  ratio  sufficiat,  quod  mihi  videtur 
seinel  in  vita  facienduni  esse  ab  lis  omnibus,  qui  serio  stu- 
dent  ab  bonam  mentem  *,  ille  profeeto  per  régulas  *  inveniet 
nihil  prius  cognQSci  posse  quàm  intellectum,  ciim  ab  hoc 
cœterorum  omnium  cognitio  dependeat,  et  non  contra  ;  pers- 
pectis  deinde  iliis  omnibus  quœ  proximc  sequuntur  post  in- 
tellectûs  puri  cognitionem,  inter  caetera  enumerabit  quœ- 
cumque  alia  habemus  instrumenta  cognosccndi  prœter  in- 
tellectum, quœ  sunt  tantùm  duo,  nempè  phantasia  et  sen- 
sus.  Omnem  igitur  coUocabit  industriam  in  distinguendis  et 
examinandis  illis  tribus  cognoscendi  modis,  vidensque  veri- 
tatem  propriè  vel  falsitatem  non  nisi  in  solo  intellectu  esse 
posse,  sed  tantummodo  ab  aliis  duobus  suamsœpèoriginem 
ducere,  attendet  diligenter  ad  illa  omnia  a  quibus  decipi  po- 
test,  ut  caveat,  et  enumei'abit  exacte  vias  omnes  quœ  homini- 
bus  patent  ad  veritatem  certam  ut  sequatur.  Neque  enim  tam 
multœ  sunt,  quin  facile  omnes  et  per  sufficientem  enumera- 
tionem  inveniat,  quodque  mirum  et  incredibile  videbitur 
înexpertis,  statim  atque  distinxerit  circa  singula  objecta  co- 
gnitiones  illas  quœ  memoriam  tantùm  implent  vel  ornant, 
ab  iis  propter  quas  vere  aliquis  magis  eruditus  dici  débet  ; 
quod  facile  etiam  assequetur  [hic  déficit aliquid]*,sentietom- 
nino  se  nihil  amplius  ignorare  ingenii  dcfectu  vel  artis,  ne- 
que  quidquam  prorsus  ab  alio  homine  sciri  posse,  cujus 
etiam  non  sit  capax,  modo  tantùm  ad  illud  idem,  ut  par  est, 
mentem  applicet.  Et  quamvis  multa  sœpè  ipsi  proponi  pos- 
sînt,  a  quibus  quœrendis  per  hanc  rcgulam  prohibcbitur, 
quia  tamen  clarè  percipiet,  illa  eadem  omnem  humani  inge- 
nii captum  excedere,  non  se  idcirco  magis  ignarum  esse  ar- 
bitrabitur  *  ;  sed  hoc  ipsum,  quod  sciet ,  rem  quœsitam  a 
nemine  sciri  posse,  si  œquus  est,  curiositati  suœ  sufficiet 
abunde. 

1.  Apres  mentem]  perven ire  ajouté, 
a.  Après  regulcLs]  datas  ajouté. 
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REGULA  NONA 


Oportet  ingenii  aciem  ad  res  minimas  et  maxime  faciles 
totam  convertere,  atque  in  illis  diutius  immorari,  donec 
assuescamus  çeritatem  distincte  et  perspicuè  intueri. 

Expositis  duabus  intellectûs  nostri  operationibus,  intuitu 
et  deductionc,  quibus  solis  ad  scicntias  addiscendas  utcndum 
esse  diximus,  pergimus  in  hac  et  sequenii  propositione  ex- 
plicare,  qua  industria  possimus  aptiores  rcddi  ad  illas  exer- 
cendas,  et  simul  duas  prœcipuas  ingenii  facultates  excolere, 
perspicacitatem  scilicet,  res  singulas  distincte  intuendo,  et 
sagacitatem,  unas  ex  aliis  artificiosè  deducendo. 

Et  quidem,  quomodo  mentis  intuitu  sit  utendum,  vel  ex 
ipsa  oculorum  comparatione  cognoseimus.  Nam  qui  vult 
multa  simul  objecta  eodem  intuitu  respicere,  nihil  illorum 
distincte  videt  ;  et  pariter,  qui  ad  multa  simul  unico  cogita- 
tionis  actu  solet  attendere,  confuso  ingenio  est.  Sed  artifices 
illi,  qui  in  minutis  operibus  exercentur,  et  oculorum  aciem 
ad  singula  puncta  attente  dirigere  consueverunt,  usu  capa- 
citatem  acquirunt  res  quantumlibet  exiguas  et  subtiles  per- 
fectè  distinguendi  ;  ita  etiam  illi  qui  variis  simul  objectis 
cogitationem  nunquam  distrahunt,  sed  ad  simplicissima 
quœque  et  facillima  consideranda  totam  semper  occupant, 
fiunt  perspicaces. 

Est  autem  commune  vitium  mortalibus,  ut  quœ  difficilia 
pulchriora  videantur  ;  et  plerique  nihil  se  scire  existimant, 
quando  alicujus  rei  causam  valdè  perspicuam  et  simplicem 
vident.  Qui  intérim  sublimes  quasdam  et  altè  petitas  Philo- 
sophorum  rationes  admirantur,  etiamsi  illa;  ut  plurimum 
fundamentis  nitantur  a  nemine  unquam  satis  *  perspectis  : 

I.  Satis  unquam. 
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malè  sani  *  profecto  qui  tenebras  clariores  *  habent  quàm 
lucem.  Atqui  notandum  est  illos,  qui  verè  sciunt,  œqua  faci- 
litate  dignoscere  veritatem,  sive  illam  ex  simplici  subjecto, 
siveex  obscuro  eduxerunt  ;  unamquamqueenim  simili,  unico 
et  distincto  actu  comprchendunt,  postquam  semel  ad  illam 
pervenerunt  ;  sed  tota  diversitas  est  in  via,  quœ  certe  lon- 
gior  esse  débet,  si  ducet  *  ad  veritatem  a  primis  et  maxime 
absolutis  principiis  magis  remotam. 

Assuescant  igitur  omnes  oportet  tam  pauca  simul  et  tam 
simplicia  cogitatione  complecti,  ut  nihil  unquam  sescire  pu- 
tent  quod  non  œquè  distincte  intueantur,  ac  illud  quod  om- 
nium distinetissimè  cognoscunt.  Ad  quod  quidem  nonnulli 
longé  aptiores  nascuntur,  quàm  cœteri,  sed  arte  etiam  et  ex- 
ereitio  ingénia  ad  hoc  reddi  possunt  longe  aptiora  ;  unumque 
est  quod  omnium  maxime  hic  monendum  mihi  videtur, 
nempè  ut  quisque  firmitcr  sibi  pei'suadeat,  non  ex  magnis  et 
obscuris  rébus,  sed  ex  facilibus  tantùm  et  magis  obviis 
scientias  quantumlibet  occultas  esse  deducendas. 

Nam,  e.  g.,  si  velim  examinare,  utriim  aliqua  potentia  na- 
turalis  possit  eodem  instanti  transire  ad  locum  distantem, 
et  per  totum  médium,  non  statim  ad  magnetis  vim,  vel  as- 
trorum  influxus,  sed  ne  quidem  ad  illiuninationis  celeri- 
tatem  mentem  convertam,  ut  inquiram  utrum  forte  taies 
actioncs  fiant  in  instanti  ;  hoc  enim  difficilius  possem  pro- 
bare  quàm  quod  quœritur  ;  sed  potius  ad  motus  locales  cor- 
porum  rellectam,  quia  nihil  in  toto  hoc  génère  magis  sensi- 
bile  esse  potest,  et  advertam  lapidcni  quidem  non  possc  in 
instanti  ex  uno  loco  ad  alium  pervenire,  quia  corpus  est  ; 
potentiam  vero,  similem  illi  quœ  lapidem  movet,  non  nisi 
[in]  instanti  communicari,  si  ex  uno  subjecto  ad  aliud  nuda 
perveniat.  Verbi  gr.,  si  quantumvis  longissimi  baculi  unam 
extremitatem  moveam,  facile  concipio  potentiam  per  quam 
illa  pars  baculi  movetur,  uno  et  eodem  instanti  alias  etiam 


1.  Sani]  sane. 
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omnes  ejus  partes  necessario  movere,  quia  tune  communîca- 
tur,  neque  in  aliquo  eorpore  existit,  ut  in  lapide  a  quo  défe- 
ra tur. 

Eodem  modo  si  agnosccrc  velim  quomodo  ab  una  et  eadem 
simplici  causa  contrarii  simul  elfectus  possint  produci,  non 
pharmaca  à  Medicis  mutuabor,  quœ  humores  quosdam  ex- 
pellant,  alios  retineant  ;  non  de  Luna  hariolabor,  illam  per 
lumen  calefacere,  et  refrigerare  per  qualitatem  occultam  ; 
sed  potius  intuebor  libram,  in  qua  idem  pondus  et  *  eodem 
instanti  unam  lancem  élevât,  dum  aliam  deprimit,  et  simi- 
lia. 

REGULA  DECIMA 

Ut  ingenium  fiât  sagax,  exerceri  débet  in  iisdem  quœ- 
rendis,  quœ  jam  ab  aliis  inventa  sunt,  et  cuni  methodo 
etiam  levissima  quœqne  hominum  artificia  percurrere,  sed 
illa  maxime  quœ  ordinem  explicant  vel  supponunt. 

Eo  me  fatcor  natum  esse  ingenio,  ut  summam  studiorum 
voluptatem,  non  in  audiendis  aliorum  rationibus,  sed  in 
iisdem  propria  industria  invenicndis  semper  posuerim  ; 
quod  me  unum  cùm  juvencm  adhuc  ad  scientias  addiscen- 
das  allexisset,  quoties  novum  inventum  aliquis  liber  poUi- 
cebatur  in  titulo,  antequam  ulterius  legerem,  expcriebar 
utrùm  forte  aliquid  simile  per  ingcnitam  quandam  sagacita- 
tem  assec{uerer,  cavcbamque  exacte,  ne  mihi  hanc  oblecta- 
tionem  innocuam  fcstina  lectio  pr»Tripcret  ;  quod  toties  suc- 
cessit,  ut  tandem  animadverterim  menonamplius,  utca?teri 
soient,  per  vagas  et  ca»cas  disquisitioncs,  fortuna?  auxilio 
potius  ({uàm  artis,  ad  rerum  veritatem  pervenirc,  sed  certas 
régulas,  qua*  ad  hoc  non  pariim  juvant,  longa  experientia 
percepisse,  quibus  usus  sum  postea  ad  plures  excogitandas, 
atque  ita  hanc  totam  mcthodum  diligenter  cxcolui,  meque 

1.  Uno  ajouté  avant  et. 


ï. 
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omnium  maxime  utilem  studendi  modmn  ab  initio  sequutum 
fuisse  mihi  persuasi. 

Verùm,  quia  non  omnium  ingénia  tam  propensa  sunt  à 
natura  rébus  proprio  marte  indagandis,  hœcpropositio  docet, 
non  statim  in  difiicilioribus  et  arduis  nos  occupari  oportere, 
sed  ievissimas  quasqueartes  et  simplicissimas  prius  esse  dis- 
cutiendas,  illasque  maxime,  in  quibus  ordo  *  magis  régnât, 
ut  sunt  artificum  qui  telas  et  tapetia  texunt,  aut  mulierum 
quœ  acu  pingunt,  vel  fila  intermiscent  texturœ  inflnitis  mo- 
dis  variatae  ;  item  omnesnumerorumlusus'etquœcumque  ad 
Arithmeticam  pertinent,  et  similia,  quœ  omnia  mirum  quan- 
tum ingénia  exerceant,  modo  non  ab  aliis  illorum  inventio- 
nem  mutuemur,  sed  à  nobis  ipsis.  Ciim  enim  nihil  in  illis 
maneat  oecultum,  et  tota  cognitionis  humanœ  capacitati 
aptentur,  nobis  distinctissimè  exhibent  innumeros  ordines, 
omnes  inter  se  diversos,  et  nihilominus  regulares,  in  quibus 
rite  observandis  ferè  tota  consistit  humana  sagacitas. 

Monuimusque  idcirco  quœrenda  esse  illa  cum  methodo, 
quœ  in  istis  levioribus  non  alia  esse  solct,  quàm  ordinis,  vel 
in  ipsa  re  existentis,  vel  subtiliter  excogitati,  constans  ob- 
servatio  ;  ut  si  vel i mus  légère  scripturam  ignotis  characte- 
ribus  relatam,  nullus  quidem  orJo  lilc  apparet,  sed  tamen 
aliquem  fingemus  ',  tum  ad  examinanda  omnia  prœjudicia, 
quœ  circa  singulas  notas,  aut  verba,  aut  sententias  haberi 
possunt,  tum  etiam  ad  illa  ita  disponenda,  ut  per  enumera- 
tionem  cognoscamus  quidquid  ex  illis  potest  deduci.  Et 
maxime  cavendum  est  ne  in  similibus  casu  et  sine  arte  divi- 
nandis  tempus  teramus;  nam  etiansi  illa  sœpè  inveniri 
possent  *  sine  arte,  et  a  felicibus  interduui  fortasse  celerius  * 
quàm  per  methodum,  hebetarcnt  tamen  ingenii  lumen,  et 
ita  puerilibus  et  vanis  assucfacerent,  ut  postca  semper  in 
rerum  superficiebus  hœrcrct,  neque  iutcrius  posset  pene- 

I.  Magis  ordo. 

a.  Lusus  numerornm. 

3.  Fingemus]  fingimus. 

4.  MS.  :  Possunt,  mauvaise  leçon. 

5.  Celerius  fortasse. 


-  40  - 

trare.  Sed  ne  intérim  incidamus  in  errorem  illorum,  qui 
tantùm  rébus  seriis  et  altioribus  cogitationem  occupant,  de 
quibus  post  multos  laborcs  nonnisi  confusam  acquirunt 
scientiam,  dum  cupiant*  profundam.  In  istis  igitur  facilio- 
ribus  primiim  exerceamur  oportet,  sed  cum  methodo,  ut  per 
apertas  et  cognitas  vias  quasi  ludentes  ad  intimam  rerum 
veritatem  semper  penetrare  assuescamus  ;  nam  hoc  pacto 
sensim  postea  et  tempore  supra  omnem  spem  brevi  nos 
etiam  œqua  facilitatc  propositiones  plures,  quœ  valdè  diffi- 
ciles apparent  et  intricatce,  ex  evidentibus  principiis  deducere 
posse  sentiemus. 

Mirabuntur  autem  fortasse  nonnulli,  quodhoc  in  loco,  ubi 
qua  ratione  aptiores  reddamur  ad  veritates  unas  ab  aliis 
deducendas  inquirimus,  omittamus  omnia  Dialecticorum 
prœccpta  quibus  rationem  humanam  regere  se  putant,  dum 
quasdam  formas  disserendi  praescribunt,  quœ  tam  necessario 
concludunt,  ut  illis  confisa  ratio,  etiamsi  quodammodo  feria- 
tur  ab  ipsius  iilationîs  evidenti  et  attenta  consideratione, 
possit  tamen  intérim  aliquid  certumex  vi  formœ  concludere. 
Quippe  advertimus  [diflîculter  eluctari]  *  veritatem  ex  istis 
vinculis,  dum  intérim  in  iisdem  ',  illi  ipsi,  qui  usi  sunt,  ma- 
nent  irretiti  ;  quod  aliis  non  tam  fréquenter  accidit,  atque 
experimur,  acutissima  quœque  sophismata  neminem  ferè 
unquam  pura  ratione  utentem,  sed  ipsos  Sophistas,  fallere 
consuevisse. 

Quamobrem  hîc  nos  praecipuè  caventes  ne  ratio  nostra 
feriatur,  dum  alicujus  rei  veritatem  cxaminamus,  rcjicimus 
istas  formas,  ut  adversantes  nostro  instituto,  et  omnia  potius 
adjumenta  perquirimus,  quibus  cogitatio  nostra  relineatur 
attenta,  sicut  in  scquentibus  ostendetur.  Atqui,  ut  adhuc 
evidentius  appareat,  illam  disserendi  artcm  nihil  omnino 

1 .  Cupiant]  cupient. 

2.  Le  MS.  donne  d'abord,  entre  les  mots  ad\fertimus  et  çerilatem,  un  tiret, 
qui  indique  une  lacune  ;  puis,  au-dessus  de  ce  tiret,  entre  crochets,  Taddi- 
tion,  d'une  autre  main,  que  nous  reproduisons.  L'Edition  de  1701  donne, 
à  la  place,  sans  indication  d^aucune  sorte  :  elabi  sœpc,  qui  est  sans  doute 
la  bonne  leçon,  dijffîculter  eluctari  n'étant  qu'une  conjecture  .ajoutée  après 
coup. 

3.  In  iisdem,  omis  ici,  est  reporté  avant  manent. 
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conferre  ad  cognitionem  veritatis,  advertendum  est,  nullum 
posse  Dialecticos  syllogismum  arte  formare,  qui  verum  con- 
cludat,  nisi  prius  ejusdem  materiam  habucrint,  id  est,  nisi 
eandain  veritatem,  quœ  in  illo  deducitur,  jam  ante  cognove- 
rint;  undè  patet  illosipsos  ex  tali  forma  nihil  novipercipere, 
idcoque  *  vulgarem  Dialecticam  omnino  esse  inutilem,  i^enim 
veritatem  investigare  cupientibus,  sed  prodesse  tantummodo 
interdum  posse  ad  rationes  jam  cognitas  facilius  aliis  expo- 
nendas,  ac  proindè  illam  ex  philosophia  ad  Rethoricam  esse 
transferandam. 


REGULA  UNDEGIMA 

Postquam  aliquot  propositiones  simplices  sumus  intuitif 
si  ex  illis  aliquid  aliud  concludamus,  utile  est  easdem  conti- 
nuo  et  nullibi  interrupto  cogitationis  motu  percurrere,  ad 
mutuos  illorum  respectas  reflectere,  et  plura  simul,  quan- 
tum Jieri  potest,  distincte  concipere  :  ita  enim  et  cognitio 
nostra  longé  certior  fit,  et  maxime  augetur  ingenii  capa- 
citas. 

Hîc  est  occasio  clarius  exponendi,  qxiva  de  mentis  intuitu 
ante  dicta  sunt  ad  régulas  tcrtiam  et  septimam,  quoniam 
illum  uno  in  loco  deductioni  opposuinms,  in  alio  vero  enu- 
merationi  tantiim,  quam  definivimus  esse  illationem  ex 
multis  et  disjunctis  rébus  collectam  ;  simplicem  vero  deduc- 
tionem  unius  rei  ex  altéra  ibidem  diximus  lîeri  per  intui- 
tum. 

Quod  ita  facicndum  fuit,  quia  ad  mentis  intuitum  duo 
requirimus  :  nenq)è  ut  propositio  clarè  et  distincte,  deindè 
etiam  ut  tota  simul  et  non  successive  intelligatur  ;  deductio 
vero,  si  de  illa  facienda  cogitemus  *,  ut  in  régula  tertia,  non 
tota  simul  (icri  videtur,  sed  motum  quemdam  ingenii  nostri 

I.  Edit.  :  adeoque, 

a.  Cogitemus]  cogitamns. 
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nnum  ex  alio  inferentis  involvit  ;  atque  idcirco  ibi  illam  ab 
intuitu  jure  distinximus.  Si  vero  ad  eandem,  ut  jam  facta 
est,  attendamus,  sicut  in  dictis  ad  regulam  septimam,  tune 
nullum  motum  amplius  désignât,  sed  terminum  motus, 
atque  ideo  illam  per  intuitum  videri  supponimus,  quando 
est  simplex  et  perspicua,  non  autem  quando  est  multiplex  et 
involuta,  oui  enumerationis,  sive  indue tionis  nomen  dedi- 
mus,  quia  tune  non  tota  simul  ab  intellectu  potest  compre- 
hendi,  sed  ejus  certitudo  quodammodo  à  memoria  depen- 
det,  in  qua  judicia  de  singulis  partibus  enumeratis  retineri 
debent,  ut  ex  illis  omnibus  unum  quid  colligatur. 

Atqne  hœc  omnia  ad  hujus  regulœ  interpretationem  erant 
distinguenda  ;  nam  postquam  nona  egit  de  intuitu  *  mentis 
tantiim,  décima  de  enumeratione  sola,  hœc  explicat  quo 
pacto  hœ  duœ  operationes  se  mutuo  juventet  perficiant,  adeo 
ut  in  unam  videantur  coalescere,  per  motum  quemdam  cogi- 
tationis  singula  attenté  intuentis  simul  et  ad  alia  tran- 
seuntis. 

Cujus  rei  duplicem  utilitatem  designamus  :  nempè  ad  con- 
clusionem,  circa  quam  versamur,  certius  cognoscendam,  et 
ad  ingenium  aliis  inveniendis  aptius  reddendum;  quippe 
memoria,  a  qua  pendere  dictum  est  certitudinem  conclusio- 
num,  qua»  plura  complectuntur  quàm  uno  intuitu  capere 
possimus,  ciim  labilis  sit  et  infirma,  revocari  débet  et  (îr- 
mari  per  continuum  hune  et  repetitum  cogitation is  motum  : 
ut  si  per  plures  operationes  cognoverim  primo  qualis  sit 
habitudo  inter  magnitudines  primam  et  secundam,  deindè 
inter  secundam  et  tertiam,  tum  inter  tcrtiam  et  quartam,  ac 
denique  inter  quartam  et  quintam,  non  idcirco  video  qualis 
sit  inter  primam  et  quintam,  nec  possum  deducerc  ex  jam 
cognitis,  nisi  omnium  recorder  ;  quamobrem  mihi  necesse 
est  illas  iterata  cogitatione  percurrere,  donec  à  prima  ad 
ultimam  tam  celcriter  transicrim,  ut  fere  nullas  memoriœ 
partes  relinquendo  rem  totam  simul  videar  intueri. 

Qua  quidem  ratione  ingenii  tarditatem  emendari  nemo 

I .  Mentis  intnitu. 
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non  videt,  et  illius  etiam  amplificari  conceptum.  Sed  insuper 
advertendum  est  maximam  hujus  regulœ  utilitatem  in  eo 
consistere,  quod,  ad  mutuam  simplicinm  propositionum 
dependentiam  reflectendo,  usum  acquiramus  subito  distin- 
g^endi  quid  sit  percurram  *  aliquot  magnitudines  continue 
proportionales,  ad  hœc  omnia  reflectam,  nempè,  pari  con- 
ceptu  et  non  magis  vel  minus  facili  me  agnoseere  habitudi- 
nem  inter  primam  et  secundam  secundœ  *  a  prima  et  tertia 
simul,  et  adhuc  multo  diflieilius  ejusdeui  secundae  a  prima  et 
quarta,  etc.  ;  ex  quibus  deinde  cognosco  quam  ob  causam,  si 
datœ  sint  prima  et  secunda  tantùm,  facile  possim  invenire 
tei*tiam  et  quartam  %  quia  scilicet  hoc  fit  per  conceptus  par- 
ticulai'es  et  distinctos.  Si  vero  datœ  sint  prima  et  quarta  * 
solœ  sint  datœ,  adhuc  diflieilius  duas  médias  intuebor,  quia 
hic  très  simul  conceptus  implicantur,  adeo  ut  ex  consequenti 
etiam  diflieilius  ^  videretur  ex  prima  et  quinta  très  médias 
invenire.  Sed  alia  ratio  est  quare  aliter  contingat  :  quia 
scilicet,  etiamsi  hic  quatuor  conceptus  simul  juncti  sint, 
possim  *  quœrere  tertiam  solam  ex  prima  et  quinta,  deinde 
secundam  ex  prima  et  tertia,  etc.,  ad  quœ  et  similia  qui 
reflectere  consuevit,  quoties  novam  quœstionem  examinât, 
statim  agnoscit  quid  in  illa  pariât  diilicultatcm,  et  quis  sit 
omnium  simplicissimus  modus;  quod  maximum  est  ad  veri- 
tatis  cognitionem  adjumentum. 


I.  SiCy  MS.  Haii.,  avec  deux  astt^risques  en  marge.  Une  lig-ne  a  été  passée. 
Edit.  Arast.  :  quid  sit  |  maf(is  vel  minus  respectivwn^  et  quibus  gradibus  ad  ab- 
solutum  rediwalur  :  ex.  gr.,  si   \   percurram. . . 

a.  Même  remarque.— Edit.  Amst.  :  .  ..inter primam  et  secundam  \  ^ secundam 
et  tertiam^  tertiam  et  quartam^  et  cœtera,  non  autem  me  possc  tam  facile  conci- 
pere,  qualis  sit  dependentia    |    secundœ... 

3.  Après  quartam]  etc.  ajouté. 

4.  Deux  lignes  ont  été   passées,  que  restitue  lEdit.   Amst.  :  Si  %'ero  datœ 
sint  I  prima  et  tertia    tantùm,    non    tam  facile  mediam   agnoscam,  quia    hoc 
fieri  non  potest^  nisi  per  conceptum,  qui  duos  ex  prioribus  simul  im'olvat,  si  \ 
prima...  —  Addition  au-dessus  de  si  veroj  MS.  llan.  :  [dc/ectus], 

5.  Difficilius  etiam. 

0.  Sic  MS.  llan..  Ligne  passée.  Edit.  Amst.  : ...  juncti  sint  \  ,  possunt  tamen 
separari,  cùm  quatuor  per  alium  numerum  dividatur,  adeo  ut  \  possim... 
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REGULA  DUODECIMA 

Denique  omnibus  utendum  est  intellectûs,  imaginationis, 
sensûSj  et  memoriœ  auxiliis,  tum  ad  propositiones  simplU 
ces  distincte  intuendas,  tum  ad  quœsita  cum  cognitis  rite 
componenda,  ut  agnoscantur,  tum  ad  illa  inçenienda,  quœ 
ita  inter  se  debeant  conferri,  ut  nullapars  humanœ  indus- 
triœ  *  omittatur, 

Hœc  régula  concludit  omnia  quœ  supra  dicta  sunt,  et 
docet  in  génère  quœ  in  particulari  erant  explicanda  hoc 
pacto. 

Ad  rerum  cognitionem  duo  tantùm  spectanda  sunt  :  nos 
scilicet  qui  cognoscimus,  et  res  ipsœ  cognoscendœ.  In  nobis 
quatuor  sunt  facultates  tantùm,  quibus  ad  hoc  uti  possimus, 
nempè  intellectus,  imaginatio,  sensus,  et  memoria.  Solus 
intellectus  equidem  pereipiendœ  veritatis  est  capax,  qui 
tamen  juvandus  est  ab  imaginatione,  sensu,  et  memoria,  ne 
quid  forte,  quod  in  nostra  industria  positum  sit,  omittamus. 
Ex  parte  rerum  tria  examinare  suilicit,  nempè  id  primum 
quod  spontè  obvium  est,  deindè  quomodo  unum  quid  ex 
alio  cognoscatur,  et  denique  *  quœnam  ex  quibusque  dedu- 
cantur.  Atque  haec  enumeratio  mihi  videtur  omnia  com- 
plecti',  née  ulia  prorsus  omittcre  ad  quœ  humana  industria 
possit  extendi. 

Ad  primum  itaque  me  convertens,  optarem  exponere  hoc 
in  loco,  quid  sit  mens  homiiiis,  quid  corpus,  quo  modo  hoc 
ab  illa  inlbrmctur,  quœnam  sint  in  toto  composito  facultates 


I.  Jndiustriœ  humanœ. 

Q.  Denique]  deinde. 

3.  Omnia  eomplecti]  compléta.  Le  MS.  de  Hanovre  donnait  d'abord  com^ 
pleta,  ou  plutôt  complecta.  La  lettre  a  a  été  changée  en  i,  et  le  mot  omnia 
récrit  au-dessus,  d'une  autre  main.  Compléta  serait  la  bonne  leçon. 
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rébus  cognosccndis  inservicntes,  et  quid  agant  singula;,  nisi 
nimis  angustus  mihi  videretur  [locus]*  ad  illa  omnia 
capienda,  quœ  prœmittenda  sunt,  antequam  harum  rerum 
Veritas  possit  omnibus  patere  ;  cupio  enim  semper  ita  scri- 
bere,  ut  nihil  asscram  ex  iis  quœ  in  controversiam  adduci 
soleant,  nisi  prœmiserim  easdem  rationcs,  quœ  me  eo  de- 
duxeinint,  et  quibus  existimo  alios  etiam  posse  persua- 
deri  *.  Sed  quia  jam  hoc  non  licet,  mihi  sufTiciet,  quàm 
brevissimè  potero,  explicare  quisnam  modus  concipiendi 
illud  omne,  quod  in  nobis  est,  ad  res  cognoscendas  sit 
maxime  aptus  ^  Sed  quid  impediet  quominus  easdem  sup- 
positiones  sequamini,  si  appareat  nihil  iilas  ex  rerum  veri- 
tate  minuere,  sed  tantùm  reddere  omnia  longe  clarioi'a?Non 
secus  quàm  in  Geometria  quœdam  de  quantitate  supponi- 
tis,  quibus  nulla  ratione  demonstrationum  vis  infirmatur, 
quamvis  sœpe  aliter  in  Physica  de  ejus  natura  sentiatis. 

Concipiendum  est  igitur  primo,  sensus  omnes  externos,  in 
quantum  sunt  partes  corporis,  etiamsi  illos  applicenms  ad 
objecta  per  actionem,  nempè  per  motumlocalem,  propriè  ta- 
men  sentire  per  passionem  tantùm,  eadem  ratione  qua  cera 
recipit  flguram  a  sigillo.  Neque  hoc  per  analogiam  dici  pu- 
tandum  est,  sed  plane  eodem  modo  concipiendum  figui*am 
externam  corporis  sentientis  realiter  mutari  ab  objecto  ; 
sicut  illa,  quœ  est  in  superficie  cerœ,  nmtatur  a  sigillo.  Quod 
non  modo  admittendum  est,  ciim  tangimus  aliquod  corpus 
ut  figui*atum  vel  durum  vel  asperum  etc.,  sed  etiam  ciim 
tactu  percipimus  calorem  vel  frigus  et  similia  ;  item  in  aliis 
sensibus,  nempe  primum  opacum,  quod  est  in  oculo,  ita  re- 
cipere  figuram  impressam  ab  illuminatione  variis  coloribus 
indu  ta,  et  primum  auiûuni,  narium  et  linguœ  cutem  objecto 


I.  Locus  manque  dan»  rédilion  de  1701.  11  ne  figure  d'ailleurs  dans  le  MS. 
de  Hanovi*ej  que  comme  une  addition  d'une  autre  main,  mise  entre  crochets 
au-dessus  de  videretur. 

ù.  A  la  ligne.  (Edit.  1701). 

3.  Aptus,  addition  d'une  autre  main.  Ligne  passée.  Edit.  :  ...rnojcimc  \  utilis 
ad  meum  institutum;  neque credetis,  nisi  lubet»  rem  ita  se  hahere.  \  Sed  quid.,. 
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imperviam,  ita  novam  quoque  figuram  mutuari  a  sono,  odore 
et  sapore  *.  Atque  hœc  omnia  ita  concipere  multum  juvat, 
cùm  nihil  facilius  sub  sensum  cadat  quàm  figura  ;  tangitur 
enim  et  videtur.  Nihil  autem  falsum  ex  hac  suppositione 
magis  quàm  ex  alia  quavis  sequi,  demonstratur  ex  eo  quod 
tam  communis  et  simplex  sit  figurœ  conceptus,  ut  involvatur 
in  omni  sensibili  :  verbi  gratia,  colorem  suppones  *  esse  quic- 
quid  vis,  tamen  eundem  extensum  esse  non  negabis,  et  per 
consequens  figui*atum.  Quid  igitur  sequetur  incommodi,  si, 
caventes  ne  aliquod  novum  ens  inutiliter  admittamus  et 
temere  fingamus,  non  negemus  quidem  de  colore  quicquid 
aliis  placuerit,  sed  tantiim  abstrahamus  ab  oinni  alio  quàm 
quod  habeat  figurae  naturam,  et  concipiamus  diversitatem, 
quœ  est  in  ter  album,  cœruleum,  rubrum,  etc.,  veluti  illam 
quae  est  inter  bas  aut  similes  figuras. 
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Idemque  de  omnibus  dici  potest,  cùm  figurarum  infinitam 
multitudinem  omnibus  rerum  sensibilium  dilFerentiis  expri- 
mendis  sufficere  sit  certum. 

(ado)  *  Concipiendum  est,  dum  sensus  externus  movetur  ab 
objecto,  figuram  quam  rccipit,  deferri  ad  aliam  quandam 
corporis  partem,  quœ  vocatur  sensus  communis,  eodem  ins- 
tanti  et  absquc  uUius  entis  *  reali  transitu  ab  uno  ad  aliud  ; 
plane  eodem  modo,  quo  nunc,  dum  scribo,  intelligo  eodem 
instanti,  quo  singuli  characteres  in  charta  exprinmntur,  non 
tantiim  inferiorem  calami  partem  movcri,  sed  nullum  in  hac 
vel  minimum  motum  esse  posse,  quin  simul  etiam  in  toto 
calamo  recipiatur,  atque  illas  omnes  motuum  diversitates 
etiam  a  superiori  ejus  parte  in  acre  designari,  etiamsi  nihil 


I .  A  la  li§^nc . 

a.  Suppones]  supponas. 
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realc  ab  uno  extremo  ad  aliud  transmigrare  concipiam.  Quis 
enim  putet  minorem  esse  connexionem  inter  partes  corporis 
humani,  quàm  inter  illas  calami,  et  quid  simplicius  excogi- 
tari  potest  ad  hoc  expriniendum  ? 

(3^)  Goncipiendum  est  sensum  communem  fungi  eti'am  vice 
sigilli  ad  easdem  figuras  vel  ideas.  a  sensibus  extemis  puras 
et  sine  corpore  venientes,  in  phantasia  vel  imaginatione  ve- 
Inti  in  ccra  formandas  ;  atque  hanc  plantasiam  esse  veram 
partem  corporis  et  tantœ  magnitudinis,  ut  diversœ  ejus  por- 
tiones  plures  figuras  ab,invicem  distinctas  induere  possint, 
illasque  *  soleant  retinere  ;  tuncque  eadem  est  quœ  memoria 
appellatur. 

(4*®) Goncipiendum  est  vim  motricem,  sive  ipsos  nervos,  ori- 
ginem  suam  ducere  a  cerebro,  in  quo  phantasia  est,  a  qua  illi 
divei'simode  moventur,  ut  sensus  communis  a  sensu  extemo, 
sive  ut  lotus  calamus  a  parte  sui  inferiore.  Quod  exemplum 
etiam  ostendit  quomodo  phantasia  possit  esse  causa  multo- 
rum  motuum  in  nervis,  quorum  tamen  imagines  non  habeat 
in  se  expressas,  sed  alias  quasdam,  ex  quibus  isti  motus  con- 
sequi  possint  ;  neque  enim  totus  calamus  movetur,  ut  pars 
ejus  inferior  ;  quinimo  secundum  majorem  sui  partem  plane 
divei*so  et  contrario  motu  videtur  incedere.  Atque  ex  his 
[patet  quomodo]  '  in  illis  nulia  prorsus  reinim  cognitio,  sed 
phantasia  tantiim  pure  corporea  admittalur;  item  etiam,  quo- 
modo fiant  in  nobis  ipsis  omnes  operationes  illœ,  quas  pera- 
gimus  *  absque  ulio  ministcrio  rationis. 

(5*°)  Denique  concipiendum  est  vim  illam,  per  quam  res  pro- 
priè  cognoscimus,  esse  pure  spiritualem,  atque  a  toto  corpore 
non  minus  distinctam,  quàm  sit  sanguis  ab  osse  vel  manus 
ab  oculo,  unicamque  esse,  quaj  vel  accipit  figuras  a  sensu 
communi  simul  cum  phantasia,  vel  ad  illas  qua*  in  memoria 
servantur  se  applicat,  vel  novas  format,  a  quibus    imagi- 


I.  Apres  iUasqite]  diutius  ajouté. 
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natio  ita  occupatur,  ut  sœpè  simul  non  sufficiat  ad  idcas  a 
sensu  communi  accipiendas,vel  ad  casdem  ad  vim  motricem 
juxta  puri  corporis  dispensationem  transferendas.  In  quibus 
omnibus  hœc  vis  cognosccns  interdum  patitur,  interdum  agit, 
et  modo  sigillum,  modo  ceram  imitatur  ;  quod  tamen  per 
analogiam  tantiim  hîc  est  sumendum  ;  neque  cnim  in  rébus 
corporeis  aliquid  omnino  huic  similc  invenitur  ;  atque  una 
et  cadcm  est  vis,  quaî  si  applicet  se  cum  imaginatione  ad 
sensum  communem,  dicitur  videre,  tangere,  etc.;  si  ad  ima- 
ginationem  solam,  ut  diversis  figuris  indutam,  dicitur  remi- 
nisci  ;  si  ad  eandem  ut  novas  fingat,  dicitur  imaginari  vel 
concipere  ;  si  denique  sola  agat,  dicitur  intelligere  ;  quod 
ultimum  quomodo  fiât,  fusius  exponam  suo  loco.  Et  eadem 
etiam  idcirco  juxta  bas  functiones  diversas  vocatur  vel  in- 
tellectus  purus,  vel  imaginatio,  vel  memoria,  vel  sensus. 
Propriè  autem  ingenium  appellatur,  cùm  modo  ideas  in 
phantasia  novas  format,  modo  jam  factis  incumbit,  conside- 
ramusque  illam  ut  diversis  istis  operationibus  aptam,  atc{ue 
horum  nominum  distinctio  erit  in  sequentibus  observanda. 

His  *  autem  omnibus  ita  conceptis,  facile  colliget  attcntus 
Lector  quœnam  petenda  sint  ab  unaquaque  facultate  auxilia, 
et  quousque  hominum  industria  ad  supplendos  ingenii  de- 
fectus  possit  extendi. 

Nam  ciim  intellectus  moveri  possit  ab  imaginatione,  vel 
contra  agere  in  illam,  item  imaginatio  agere  possit  *  in  sen- 
sus per  vim  motricem  illos  applicando  ad  objecta,  vel  contra 
ipsi  in  illam,  in  qua  scilicct  corporum  imagines  depingunt  ; 
memoria  vero  illa,  saltem  quœ  corporea  est  et  similis  rccor- 
dationi  brutorum,niliil  sitab  imaginatione  distinctum;certo 
concluditur,  si  intellectus  de  illis  agat,  in  quibus  nihli  sit 
corporeum  vel  corporeo  simile,  illum  non  posse  ab  istis  fa- 
cultatibus  adjuvari  ;  sed  contra,  ne  ab  iisdem  impediatur, 
esse  arcendos  sensus,  atque  imaginationem,  quantum  ficri 
poterit,  omni  impressione  distincta  exuendam.  Si  vero  in- 


1.  Jlis]  Hic. 
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tellectus  examinandum  aliquid  sibi  proponat,  quod  referri 
possit  ad  corpus,  ejus  idea  quàm  poterit  distinctissimè  in 
imaginatione  est  fornianda  ;  ad  quod  commodius  praestan- 
dum,  res  ipsa  quam  haec  idea  repraesentabit  sensibus  exter- 
nis  est  cxhibenda.  Neque  plura  intellectum  juvare  possunt 
ad  res  singulas  distincte  intuendas.  Utvero  ex  pluribus  simul 
coUectis  '  unum  quid  deducat,  quod  sœpe  faciendum  est,  re- 
jiciendum  est  *  ex  reruin  ideis  quidquid  prœscntem  attentio- 
nem  non  requirct',  ut  facilius  reliqua  possint  in  memoria 
retineri  ;  atque  eodem  modo  non  tune*  res  ipsae  sensibus  ex- 
ternis  erunt  proponendœ,  sed  potius  compendiosœ  illainim 
quœdam  figurœ,  quœ  modo  sufficiant  ad  cavendum  mcmo- 
riœ  *  lapsum,  quo  brcviores,  eo  commodiores  existent  ".  At- 
que haec  omnia  quisquis  observabit,  nihil  omninomihi  vide- 
bitur  eorum  quœ  ad  hanc  partem  pertinent  omisisse. 

Jam  ut  quoque  secundum  aggrediamur,  et  ut  accurate  dis- 
tinguamus  simplicium  rerum  notiones  ab  illis  '  quœ  ex  iisdem 
componuntur,  ac  videamus  in  utrisque  ubinam  falsitas  esse 
possit,  ut  caveiimus,  et  quœnam  certo  possint  cognosci,  ut 
his  solis  incumbamus:  liîc  loci,  quemadmodum  in  superiori- 
bus,  quœdam  assumenda  sunt  quœ  fortasse  non  apud  omnes 
sunt  in  confesso,  sedparumrcfert,  etsi  non  magis  vera  esse 
credantur,  quàm  circuli  iili  imaginabiics,  quibus  Astronomi 
phœnomena  sua  describunt,  modo  illorum  ope,  qualis  de 
qualibet  re  cognitio  vera  esse  possit  aut  falsa,  distinguatis. 

Dicimus  igitur  (i"»°)*  aliter  spcctandas  esse  res  singulas  in 
oiniine  ad  cognitionem  nostram,  quàm  si  de  iisdem  loquamur 
prout  rêvera  existunt  :  nam  si*,  verbi  gratia,  consideremus 
aliquod  corpus  extensum  et  figuratum,   fatebimur  quidem 

I.  Simul  coUectis,  omis, 
a.  Ext,  omis. 
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illud  a  parte  rei  esse  quid  unum  et  simplex  ;  neque  enim  hoc 
sensu  compositum  dici  posset  ex  natura  corporis,  extensione, 
et  figura,  quoniam  ha;  partes  nunquam  unœ  ab  aliis  dis- 
tinctœ  exstiterunt  ;  respectu  vero  intellectûs  nostri,  compo- 
situm quid  ex  illis  tribus  naturis  appeliamus,  quia  prius  sin- 
gulas  separatim  intelleximus  quàm  potuerimus*  judicare 
illas  très  in  uno  et  eodem  subjecto  simul  inveniri.  Quamo- 
brem  hîc  nos  '  de  rébus  non  agentes,  nisi  quantum  ab  intel- 
lectu  percipiuntur,  illas  tantiim  simplices  vocamus,  quarum 
cognitio  tam  perspicua  et  distincta  est',  ut  in  plures,  magis 
distincte  cognitas,  mente  dividi  non  possint:  taies  sunt 
figura,  ex tensio,  motus,  etc.  Reliquas  autem  *  omnesquodam- 
modo  ex  his  compositas  *  esse  concipimus  ;  quod  adeo  gene- 
raliter  est  sumendum,ut  nequidemexcipianlur  illœ,  quas  in- 
terdum  ex  simplicibus  ipsis  abstrahimus  :  ut  fit,  si  dicamus 
figuram  esse  terminum  rei  extensœ,  concipientes  pcr  termi- 
numaliquid  magis  générale  quàm  per  figuram,  quia  scilicet 
dici  potest  etiam  terminus  durationis,  terminus  motûs,  etc.  ; 
tune  enim,  etiamsi  termini  significatio  a  figura  abstrahatur, 
non  tamen  idcirco  magis  simplex  videri  débet  quàm  sit 
figura,  sed  potius  cum  aliis  etiam  rébus  tribuatur,  ut  extre- 
mitati  dui*ationis  vel  motûs  etc.,  quœ  res  a  figura  toto  génère 
difierunt,  ab  his  etiam  debuit  abstrahi,  ac  proinde  est  quid 
compositum  ex  pluribus  naturis,  plane  diversis,  et  quibus 
non  nisi  œquivoce  applicatur. 

Dicimus  (a^o)  résilias  quœ  respectu  intellectûs  nostri • 
simplices  dicuntur,  esse  vel  pure  intellectuales,  vel  pure 
matériales,  vel  comnmnes. 

Pure  intellectuales  illœ  sunt  quœ  per  lumen  quoddam 
ingenitum,et  absque  uUius  imaginis  corporeœ  adjumento  ab 
intellectu  cognoscuntur  :  taies  enim  nonnullas  esse  certum 
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est,  nec  ulla  fîngi  potest  idea  corporca  quœ  nobis  repraesentet 
quid  sit  cognitio,  quid  dubium,  ignorantia,  item  quid  sit 
voluntatis  actio,  quam  volitionem  liceat  appcllare,  et  simiiia  ; 
quie  tamen  omnia  rêvera  cognoscimus,  atque  tam  facile,  ut 
ad  hoc  sufllciat  nos  esse  rationis  *  participes.  Pure  niate- 
riales  illœ  sunt  quœ  non  nisi  in  corporibus  esse  cognoscun- 
tur:  ut  sunt  figura,  extensio,  motus,  etc.  Denique  com- 
munes dicendœ  sunt  quœ  modo  rébus  corporeis,  modo  spi- 
ritibus  sine  discrimine  tribuuntur  :  ut  exislentia,  unitas, 
duratio,  et  simiiia,  Hue  etiam  referendœ  sunt  communes 
illœ  notiones,  quœ  sunt  veluti  vincula  quœdam  ad  alias 
naturas  simplices  inter  se  conjungendas,  et  quarum  evidentia 
nititur  quidquid  ratiocinando  concludimus,  hœ  scilicet  : 
quœ  sunt  eadem  uni  tertio,  sunt  eadem  inter  se  ;  item,  quœ 
ad  idem  tertium  eodem  modo  referri  non  possunt,  aliquid 
etiam  inter  se  habent  diversum,  etc..  Et  quidem  hœ  com- 
munes possunt  vel  ab  intellectu  puro  cognosci,  vel  ab  eodem 
imagines  rerum  materialium  intuente. 

Gœterum  inter  bas  naturas  simplices  placet  etiam  nume- 
rare  earumdem  privationes  et  negationes,  quatenus  a  nobis 
intelliguntur,  quia  non  minus  vcra  cognitio  est  per  quam 
intueor  quid  sit  nihil,  vel  instans,  vel  ([uies,  quàm  illa  per 
quam  intelligo  quid  sit  existentia,  vel  duratio,  vel  motus  ; 
juvabitque  hic  concipiendi  modus.  ut  deinceps  possinms  * 
dicere  reliqua  omnia  ([uœ  cognoscemus,  ex  istis  naturis  sim- 
plicibus  esse  composita  '  ;  ut  si  judicem  aliquam  figuram  non 
moveri,  dicam  meam  cogitationem  esse  aliquo  modo  com- 
positam  ex  figura  et  quiète,  et  sic  de  cœteris. 

Dicinms  (3"")  naturas  illas  simplices  esse  omnes  per  se 
notas,  et  nunquam  uUam  falsitatem  continere,  quod  facile 
ostendetur,  si  distinguamus  illam  facultatem  intellectûs  per 
quam  res  intuetur  et  cognoscit  ab  ea  qua  judicat  alïirmando 
vel  negando  ;  fieri  enim  potest  ut  illa  quie  rêvera  cognosci- 
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mus,  putemus  nos  ignorare,  nempe  si  in  illis  praeter  id  ipsum 
quod  intuemur,  sive  quod  attingimus  cogitando,  aliquid 
aliud  nobis  occultum  inesse  suspicemur,  atque  hœc  nostra 
cogitatio  sit  falsa  ;  qua  ratione  evidens  est  nos  falli,  si 
quando  aliquam  ex  naturis  istis  siniplicibus  a  nobis  totam 
non  cognosei  judicemus  ;  nam  si  de  illa  vel  minimum  quid 
mente  attingamus,  quod  profeeto  necessarium  est,  ciim  de 
eadem  nos  aliquid  judicare  supponatur,  ex  hoc  ipso  conclu- 
dendum  est  nos  illam  totam*  cognoscere  ;  neque  enim  aliter 
simplex  dici  posset,  sed  composita  ex  hoc  quod  in  illa  per- 
cipimus,  et  ex  eo  quod  judicamus  nos  ignorare. 

Dicimus(4'°)  conjunctionem  hanc  *  rerum  simplicium  inter 
se  esse  vel  necessariam  vel  contingcntem.  Necessaria  est, 
cùm  una  in  alterius  conceptu  confusa  quadam  ratione  ita 
implicatur,  ut  non  possimus  alterutram  distincte  concipere, 
si  ab  invicem  sejunctas  esse  judicemus  :  hoc  pacto  figura 
extensioni  conjuncta  est,  motus  durationi,  sivetempori,  etc., 
quia  nec  figuram  omni  extensione  carentem,  nec  motum 
onmi  duratione  carentem'  concipere  licet;  ita  etiam,  si  dico 
quatuor  et  tria  sunl  scptem,  hœc  compositio  necessaria  est, 
neque  enim  septenarium  distincte  concipimus,  nisi  in  illo 
ternarium  et  quaternarium  confusa  quadam  ratione  inclu- 
damus  ;  atque  eodem  modo  quidquid  cirea  figuras  vel 
numéros  demonstratur,  necessario  coutinuum  est  cum  eo  de 
quo  afiirmatur  ;  neque  tantum  in  sensibilibus  ha?c  nécessitas 
reperitur,  sed  etiam,  verbi*  gratia,  si  Socrates  dicit  se  dubi- 
tare  de  omnibus,  hinc  necessario  sequitur  :  ergo  hoc  saltem 
intelligit  quod  dubitet' ;  item,  ergo  cognoscit  aliquid  esse 
posse*  verum  vel  falsum,  etc.,  istaenim  naturœ  dubitationis 
necessario  annexa  sunt.  Contingcns  vero  est  illorum  unio 
quœ  nulla  inseparabili    relatione   conjunguntur  :   ut  cum 
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diciinus  corpus  esse  animatum,  homînem  esse  vestitum,  etc. 
Atque  etiam  multa  saepe  necessario  inter  se  conjuncta  sunt, 
quœ  inter  contingentia  numerantur  a  plerisque,  qui  illorum 
relationeni  non  animadvertunt.  Ut  hœc  propositio:  suni, 
ergo  Deus  est;  item,  intelligo,  ergomentem  habeo  a  corpore 
distinctam,  etc.  Denique  notandum  est  plurimarum  propo- 
sitionum  quœ  nccessariœ  sunt  conversas  esse  contingentes  : 
ut,  quamvis  ex  eo  quod  sim,  certo  concludam  Deum  esse, 
non  tamen  ex  eo  quod  Deus  sit,  me  etiam  existere  licet  aflir- 
mare. 

Dicimus  (o^)  nihil  nos  uncpiam  intelligere  posse  prœter 
istas  naturas  simplices,  et  quamdam  illarum  inter  se  mixtu- 
ram  sive  compositionem  ;  et  quidem  saepe  facilius  est  plures 
inter  se  conjunctas  semel*  advertcre,  quàm  unicam  ab  aliis 
separare  :  nam,  exempli  causa*,  possum  cognoscere  trian- 
guluni,  etiamsi  nunquam  cogitaverim  in  illius  cognitione 
contineri  etiam  cognitionem  anguli,  lincœ,  numeri  tertii, 
figurœ  extensionis,  etc.  ;  quod  tamen  non  obstat  quominus 
dicamus  trianguli  naturam  esse  conipositam  ex  omnibus 
istis  naturis,  atque  easdem  esse  triangulo  notiores,  cùm  hic 
ipsa*  sint,  quœ  in  illo  intelliguntur,  attjue  in  eodem  prœterea 
aliœ  fortasse  multœ  involvuntur  quœ  nos  latent,  ut  magni- 
tudo  angulorum,  qui  sunt  œquales  duobus  rectis,  et  innu- 
merœ  relationes,  (juœ  sunt  inter  latera  et  angulos,  vel  capa- 
citatem  area\  etc. 

Dicimus  (G'")  naturas  illas,  quas  compositas  uppellamus,  a 
nol)is  cognosci,  vel  quia  oxperiiuur  ([uales  sint,  vol  quia  nos 
ipsi  componiums.  Expcrimur  quicquid  sensu  percipinnis, 
quidquid  ex  aliis  audiinus,  et  generaliter  ciuîvcumque  ad 
intellectum  nostrum,  vel  aliunde  pcrveniunt,  vel  ex  sui 
ipsius  contemplatione  reftcxa.  Ubi  notandum  est  intellec- 
tum a  nullo  unquam  experimento  decipi  posse,  si  pra^ciscî 
tantum  intueatur  rem  sibi  objectam,  prout  illam  habet,  vel 
in  se  ipso,  vel  in  phantasmate  ;  neque  prœterea  judicet  ima- 

I,  MS.  Han.  :  5i/na/ récrit  d'une  autre  main  au-dessus  de  semel  non  rature, 
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ginationem  fideliter  referre  sensuum  objecta,  nec  sensusveras 
rerum  figuras  induere,  nec  denique  res  externas  taies  seinper 
esse  qualcs  apparent,  in  lus  enim  omnibus  errori  sumus 
obnoxii  :  ut  si  quis  fabulam  nobis  narra verit,  et  rem  gcslam 
esse  credamus  ;  si  icterieo  morbo  laborans  flava  omnia  esse 
judicet,  quia  oculum  habet  flavo  colore  tinctum  ;  si  denique 
lœsa  imaginatione,  ut  melancholicis  accidit,  turbata  ejus 
phantasmata  res  veras  reprœsentare  arbitremur.  Sed  hœc 
eadem  sapientis  intellectum  non  fallent,  quoniam,  quidquid 
ab  imaginatione  accipiet,  verc  quidem  in  illa  depictum  esse 
judicabit,  nunquam  tamen  asserct  illud  idem  integrum  et 
^bsque  ulla  immutatione  a  rébus  externis  ad  sensus,  et  a 
sensibus  ad  plantasiam  defluxisse,  nisi  prius  hoc  ipsum  ali- 
qua  alia*  ratione  cognoverit.  Gomponimusautcmnosipsires 
quas  intelligimus,  quoties  in  illis  aliquid  inesse  credimus, 
quod  nullo  experimento  a  mente  nostra  immédiate  percep- 
tum  est  :  ut  si  ictericus  sibi  persuadeat  res  visas  esse  flavas, 
hœc  ejus  cogita tio  erit  composita,  ex  eo  quod  illi  plantasia 
sua  repraesentat,  et  eo  quod  assumit  de  suo,  nempe  colorem 
flavum  apparere,  non  ex  oculi  vitio,  sed  quia  res  visœ  rêvera 
sunt  flavœ.  Unde  concluditur  nos  falli  tantiim  posse,  dum 
res  quas  credimus  a  nobis  ipsis  aliquo  modo  componuntur. 
Dicimus  (7"*°)  hanc  compositionem  tribus  modis  fieri  posse, 
nempe  per  impulsum,  per  conjecturam,  vel  per  deductionem. 
Per  impulsum  sua  de  rébus  judicia  componunt  illi  qui  ad 
aliquid  credendum  suo  ingenio  feruntur,  nulla  ratione  per- 
suasi,  sed  tantum  determinati,  vel  a  potentia  aliqua  supe- 
riori,  vel  a  propria  libertate,  vel  a  plantiisiœ  dispositione  : 
prima  nunquam  fallit,  secunda  raro,  terlia  fere  semper.  Sed 
prima  et  secunda*  ad  hune  locum  non  pertinent,  quia  sub 
artem  non  cadunt'.  Per  conjecturam,  ut,  si  ex  eo  quod  aqua 
a  centro  remotior  quàm   terra  sit  ctiam  tonuioris  sul)stan- 


I.  AUa  aliqua. 

a.  Et  secunda  omis.  Addition  d'une  autre  main  MS.  Han.,  peut-ôtre  à  cause 
des  deux  pluriels  qui  suivent  :  pertinent...  cadiint. 

3.  Pertinet...cadit. 
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tiœ,  item  aer  aqua  superior  sit  etiam  illa  rarior,  conjicia* 
mus  supra  aerem  nihilaliud*  esse  quàm  œthereum  aliquod* 
purissimum,  et  ipso  aerc  longe  tenuius*,  etc.  Quidquid autem 
hac  ratione  componimus,  non  quidem  nos  fallit,  si  tantum 
probabile  esse  judieemus  atque  nunquam  verum  esse  aflîr- 
memus,  sed  etiam  doctiores  non  facit. 

Superest  igitur  soia  dcductio  per  quam  res  ita  componere 
possimus  ut  certi  simus  de  illarum  veritate  ;  in  qua  tamen 
etiam  plurimi  defectus  esse  possunt  :  ut  si  ex  eo  quod  in  hoc 
spatio  aère  pleno  *  nihii,  nec  visu,  nec  tactu,  nec  uUo  alio 
sensu  percipimus,  conciudamus  iilud  esse  inane,  maie  con- 
jungentes  naturam  vacui  cum  illa  hujus  spatii.  Atque  ita  fit 
quoties  ex  re  particulari  vel  contingenti  aliquid  générale  et 
necessarium  deduci  posse  judicamus.  Sed  hune  errorem  vi- 
tare  in  nostra  potestate  situm  est,  nempe,  si  nuUa  unquam 
inter  se  conjungamus,  nisi  unius  cum  altero  conjunctionem 
omnino  necessariam  esse  intueamur  :  ut  si  deducamus  nihil 
esse  posse  figuratum  quod  non  sit  extensum,  ex  eo  quod 
figura  necessariam  habet  *  cum  extensione  connexionem  *, 
etc. 

Ex  quibus  omnibus  coUigitur  (primo),  distincte,  atque  ut 
opinor,  per  sufficientem  euumerationem  nos  exposuisse  id 
quod  initio  confuse  tantum  ^  et  rudi  minerva  potueramus  os- 
tendere,  nempe  nullas  vias  liominibus  patere  ad  eognitio- 
nem  certam  veritatis  praeter  evidentèm  intuitum,  et  necessa- 
riam deductionem  ;  item  etiam,  quid  sint  naturœ  ilhe  sinipli- 
ces,  de  quibus  in  octava  proposilione.  At([uc  perspicuuiii  est 
intuitum  mentis,  tuiu  ad  illas  oiunes  "  extendi,  luui  ad  necos- 
sarias  illarum  inter  se  connexiones  cognoscendas,  tuni  de- 


1.  Aliud  omis. 

2.  ^Etherem  aliquem.MS»  :  œtheraliquod.  Corr.  :  œthereum. 

3.  Tenuiorem. 

4.  Aeris  plané» 

5.  Habeat. 

6.  Conjunctionem. 
j.  Tantum  confuse, 
8.  Omnes  omis. 
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nique  ad  reliqua  omnia  quœ  intellectus  prœcise,  vel  in  se- 
ipso,  Tel  in  phantasia  esse  experitui*.  De  deductione  vero 
plura  dieentur  in  sequentibus. 

Golligitur  (a**")  nullam  opei'am  in  naturis  istis  simplicibus 
cognoscendis  esse  collocandam  ,quia  per  se  sunt  satis  notœ  ;  sed 
tantummodo  in  illis  abinvieem  separandis,  et  singulis  seor- 
sim  defixa  mentis  acie  intuendis.  Nemo  |enim  tamhebeti  ingé- 
nie est,  qui  non  percipiat  se,  dum  sedet,  clliquo  modo  *  |  di (Terre 
a  se  ipso,  dum  stat  in  pedes  ^  Sed  non  omnes  œque  distincte 
séparant  naturam  situs  a  reliquo  eo  quod  in  illa  cogitatione 
continetur,  nec  possunt  asserere  nihil  tune  '  immutari  praeter 
situm.Quod  non  frustra  hic  monemus,  quia  sœpe  literati  tam 
ingeniosi  esse  soient,  ut  invenerint  modum  cœcutiendi  etiam 
in  illis  quœ  per  se  evidentia  sunt,  atque  a  rusticis  nunquam 
ignorantur  ;  quod  illis  accidit,  quotiescumque  res  istas  per 
se  notas  per  aliquid  evidentius  tentant  exponere  ;  vel  enim 
aliud  expjicant,  vel  nihil  omnino  ;  nam  quis  non  percipit 
illud  omne  quodcumque  est,  secuudum  quod  immutamur  ^, 
dum  mutamus  locum*  eamdem  rem  quam  dicunt  illi^  locum 
esse,  et  quis  est  qui  concipit  superficiem  corporis  ambientis? 
cum  superficies  ista  possit  mutari,  me  immoto  et  locum  non 
mutante,  vel  contra  mecum  ita  moveri  ut  quamvis  eadem  me 
ambiat,non  tamcnamplius  sim  in  eodem  loco.  At  vero  nonne 
videntur  illi  verba  magica  proferre,  quae  vim  habeant  *  occul- 
tam  et  supra  captum  humani  ingenii,  qui  dicunt  motum,  rem 
unicuique  notissimam,  esse  acium  entis  in  potentia,  proiit 
inpotentia  est  "*?  quis  cnim  intelligit  hîec  verba?  quis  igno- 

I.  Sic  MS.  Han.  :  enim...  modo  manque.  Ligne  passée  :  dijffere, écrit  d'abord, 
a  été  corrige  en  differt. 

a.  Pedibus  insislit. 

3.  Tunc]hinc. 

4.  Jmmutatur,  écrit  d*abord  aussi,  MS.  Han.,  puis  un  m  a  été  récrit  au-dessus 
du  second  t. 

5.  MS.  Han.  :  quam  dicunt  i'///,  conjecture  écrite  dans  l'interligne,  au-dessus  de 
cum  dicitur  illi  non  barré.  Edit.  Amst.  :  ...  dum  mutamus  locum,  et  quis  est 
qui  eonciperet  eamdem  rem,  cùm  dicitur  illi,  locum  esse  superficiem  corporis 
ambientis?  Interversion  fâcheuse  du  MS.,  corrigée  par  TEdit.. 

6.  Habent. 

7.  Est  in  potcntia. 
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rat  quid  sit  motus  ?  et  quis  non  fatetur  *  illos  nodum  in  scir- 
po  quœsivisse  ?  Dicendum  est  igitur  nullis  unquam  défini- 
tionibus  ejusmodi  res  esse  explicandas,  ne  loco  simplicium 
compositii  *  apprehendamus  ;  sed  illas  tantùm  ab  aliis  omni- 
bus sécrétas  attente  ab  unoquoque  et  pro  lumine  ingenii  sui 
esse  intuendas. 

ColUgitur  (S^^^*)  omnem  humanam  scientiam  in  hoc  uno  con- 
sistere,  ut  distincte  videamus  quomodo  naturae  istœ  simplices 
ad  compositionem  aliarum  rerum  simul  concurrant.  Quod 
perutile  est  annotare  ;  nam  quoties  aliqua  difficultas  exami- 
nanda  proponitur,  ferè  omnes  hœrent  in  limine,  incerti  qui- 
bus  cogitation ibus  mentem  debeant  praebere,  et  rati  quœren- 
dum  esse  novum  aliquod  genus  entis  sibi  prius  ignotum.  Ut 
si  petatur  quœ  sit  niagnetis  natura,  illi  protinus,  quia  rem 
arduam  et  difficilem  esse  augurantur,  ab  iis  omnibus  quœ 
evidentia  sunt  animum  removentes,  eundem  ad  difficillima 
I  quœque  convertunt,  et  vagi  expectantutrum  forte perinane 
causarum  multajrum  '  spatium  oberrando  aliquid  novi 
sit  *  reperturus.  Sed  qui  cogitât,  nihil  in  magnete  cognosci 
posse,  quod  non  constetex  simplicibus  cpiibusdam  naturis  et 
per  se  notis,  non  incertus  quid  agendum  sit,  primo  diiigenter 
coUigit  iila  omnia  quœ  de  lioc  lapide  liabere  potest  expéri- 
menta, ex  quibus  deindc  deducere  conatur,  qualis  necessaria 
sit  naturarum  simplicium  mixtura  ad  omnes  illos,  quos  in 
magnete  expertus  est,  eflectus  producendos.  Qua  semel  in- 
venta, audacter  potest  asserere  se  vei'am  percepisse  niagnetis 
natui*am,  quantum  ab  homine  et  ex  datis  experimentis  potuit 
invcniri. 

(4***)  Denique  colligitur  ^  ex  dictis,  nuUas  rerum  cognitio- 
nes  unas  aliis  obscuriores  esse  putandas,  cùm  omnes  ejus- 
dem  sint  naturœ,  et  in  sola  rerum  per  se  notarum  composi- 
tione  consistant,  Quod  ferè  nulli  advertunt,  sed  contraria 


I.  Fateaiar. 

a.  Compositas  (écrit  d*abord  aussi,  puis  corrigé,  MS.), 

^.  Ligne  passée  dans  le  MS.  :  difficillima  \  quœquc,  mulla\rum,' 

4.  Sit  omis  dans  le  MS. 

5.  Quarto  reporté  après  colligitur. 
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opinione  prœventi,  confîdentiores  quidam  *  conjecturas  suas 
tanquam  veras  demonstrationes  asserere  sibi  permittunt,  at- 
que  in  i^ebus,  quas  prorsus  ignorant,  obscuras  sœpe  veritates 
quasi  per  nebulam  se  videre  prsesagiunt  quas  proponere  non 
verentur,  conceptus  suos  quibusdam  verbis  alligantes,  quo- 
rum ope  multa  disserere  et  consequenter  loqui  soient,  sed 
quœ  rêvera  nec  ipsi,  nec  audientes  intelligent.  Modestiores 
vero  a  multis  examinandis  sœpe  abstinent,  quamvis  facilibus 
atque  apprimè  necessariis  ad  vitam,  quia  tantùm  se  illis  im- 
pares putant;  ciimque  eadeni  ab  aliis  majori  ingenio  prœdi- 
tis  percipi  posse  existiment,  illoruni  sententias  amplectun- 
tur  quorum  auctoritati  magis  confidunt 

Dicimus  '  (5^)  deduci  tantùm  posse,  vel  res  ex  verbis ,  vel 
causam  ab  eflectu,  vel  effectum  ab  '  causa,  vel  simile  ex  simili, 
vel  partes,  sive  totum  ipsum  ex  partibus...  Cœtera  de- 
sunt. 

Cœterimi,  ne  quem  forte  lateat  prœceptorum  nostrorum 
catenatio,  dividimus  quicquid  cognosci  potest  in  propositio- 
nes  simplices,  et  quaestiones.  Ad  propositiones  simplices  non 
alia  prœcepta  tradimus,  quàm  quœ  vim  cognosccndi  prépa- 
rant ad  objecta  quœvis  distinctius  intuenda  et  sagacius  per- 
scrutanda,  quoniam  hœc  sponte  occurrere  debent,  nec  quœri 
possunt  ;  quod  in  duodecim  prioribus  prœceptis  complexi 
sumus,  ac  *  quibus  ea  omnia  nos  *  exhibuisse  existimamus, 
quœ  rationis  usum  aliquomodo  faciliorein  reddere  posse  ar- 
bitramur.  Ex  quœslionibus  autem  aliœintelligunturperfecte, 
etiamsi  illarum  solutio  ignoretur,  de  quibus  solis  agemus  in 
12  regulis  proxime  sequentibus;  aliœ  deniquc  non  perfecte 
intelliguntur,  quas  ad  duodecim  postcriores  régulas  reserva- 
mus.  Quam  divisionem  non  sine  consilio  invcnimus,  tam  ut 
nulla  dicere  coganmr  quœ  sequentium  cognitionem  prœsup- 
ponunt,  tam  ut  illa  priora  doceamus  quibus  etiam  ad  inge- 

I.  Quidem» 

a.  Après  dicimus]  octaiH)  ajouté  par  erreur,  le  5  du  MS.  ayant  été  pris  pour 
un  8. 

3.  Ab]  a.      ' 

4.  Ac]  et  in. 

5.  Xos  ea  omnia. 
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nia  excolenda  prias  incumbendum  esse  sentimus.  Notandum 
que  est,  inter  quaestiones  quœ  perfecte  intelliguntur,  nos  illas 
tantiim  ponere  in  quibus  tria  distincte  percipimus  :  nempe 
quibns  signis  idquod  quœritur  possit  cognosci  \  cum  occur- 
rct  ;  quid  sit  prœcise,  ex  quo  illud  deducerc  debeamus  ;  et 
quomodo  probandum  sit  illa  ab  invicemitapendere^utunum 
nul! a  ratione  possit  mutari,  alio  immutato,  adeo  ut  habea- 
mus  omnes  prœmîssas,  née  aliud  supei*sît  docendum  quàm 
quomodo  conclusio  inveniatur,  non  quidem  ex  una  re  sim- 
plici  unum  quid  deducendo,  hoc  enim  sine  prœceptis  fieri 
posse  jam  dictuni  est  ',  sed  unum  quid  ex  multis  simul  im- 
plicatis  dépendons  tam  artificiose  evolvendo  *,  utnullibi  ma- 
jor ingenii  capacitas  requiratur  quàm  ad  simplicissiman  illa- 
tionem  faciendam.  Gujusmodi  quœstiones,  quia  abstractœ 
sunt  ut  plurimum,  et  fere  tantùm  in  Arithmeticis  vel  Geo- 
metricis  occuiTunt,  parùm  utiles  videbuntur  imperitis  ;  mo- 
neo  tamen  in  hac  arte  addiscenda  diutius  versari  debere  et 
exerceri  illos,  qui  posteriorem  hujus  Methodi  partem,  in  qua 
de  aliis  omnibus  tractamus,  perfecte  cupiant^  possidere. 


REGULA  XIII 


Si  quœstionem  perfecte  intelliganius,  illa  est  ab  omni  su- 
perjluo  conceptu  abstrahenda,  ad  simplicissima/n  reçocan- 
da,  et  in  quàm  niinirnas  partes  cum  enumeratione  divi- 
denda. 


Atque  in  hoc  uno  Dialecticos  imitamur,  quod,  sicut  illi, 
ad  syllogismorum  formas  tradendas,  eorundem  termines, 
sive  materiam  cognitam  esse  supponimt,  ita  etiam  nos  hic 

I.  Agnosci. 
a.  (Hoc  .,.e8t). 

3.  InçoWendo. 

4.  Cupiant. 
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prœrequirimus  quaestionem  esse  perfecte  intelleetam  ;  non 
autem,  ut  illi,  duo  extrema  distinguimus  et  médium  ;  sed 
hoc  pacto  rem  totam  consideramus  :  primo,  in  omni  quîes- 
tione  necesse  est  aliquid  esse  ignotum,  aliter  enim  frustra 
quœreretur  ;  «ecii/irfo,  iliud  idem  débet  aliquo  modo  esse* 
designatum,  aliter  enim  non  essemus  determinati  ad  illud 
potius  quàm  aliud*  quidlibet  inveniendum  ;  tertio,  non 
potest' designari,  nisi  per  aliud  quid  quod  sit  cognitum. 
Quœ  omnia  reperiuntur  etiam  in  quœstionibus  imperfectis  : 
ut  si  quœratur  qualis  sit  magnetis  natura,  id  quod  intelligi- 
mus  significari  per  hœc  duo  vocabula,  magnes  et  natura,  est 
cognitum,  a  quo  determinamur  ad  hoc  potius  quàm  ad  aliud 
quœrendum,  etc.  Sed  insuper  ut  quœstio  sit  perfecta,  volu- 
mus  illam  omnimodè  ^  determinari,  adeo  ut  nihil  amplius 
quœratur  quùm  id  quod  deduci  potest  ex  datis  :  ut  si  petat 
aliquis  a  me  quid  de  natura  magnetis  sit  inferendum  praecise 
ex  illis  experimentis  quœ  Gilbertus  se  feeisse  asserit,  sive 
vera  sint,  sive  falsa.  Item  si  petat,  quid  de  natura  soni  judi- 
cem,  praecise  tantum  ex  eo  quod  très  nervi  A,  B,  C,  aequalem 
edant  sonum,  inter  quos  ex  suppositionc  B  duplo  crassior 
est  quàm  A,  |  sed  non  longior,  et  tenditur  a  pondère  duplo 
graviori;  C  vero  non  quidem  crassior  est  quàm  A  %  |  sed 
duplo  longior  tantum,  et  tenditur  tamen  a  pondère  qua- 
druplo  graviori,  etc.  Ex  quibus  facile  percipitur  quomodo 
omnes  imperfectœ  quœstiones*  reduci'  possint,  ut  fusius 
exponetur  suo  loco,  et  apparet  etiam  quoinodo  hœc  régula 
possit  ohservari,  ad  dilïicultateiu,  ben«  intelleetam,  ab 
onmi  supcrlluo  conceptu  abstrahendam,  eocjue  reducendam, 
ut  non  amplius  cogitemus  nos  circa  lioc  vel  illud  subjec- 
tum  versari,  sed  tantum  in  génère  circa  inagnitudines  quas- 

1 .  Esse  aliquo  modo. 

2.  Ad  aliud. 

3.  Jla  ajouté  après  potest. 
4-  Ornnino. 

5.  MS.  Han.,  ligne  passé,  que  restitue  l'Edit.  Amst. 

6.  Quœstiones  imperfectœ, 

7.  Edit.  Amst    :  ad  perfectas  ajouté  avant  reduei. 
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dam  inter  se  comparandas*.  Nam,  verbi  gratia,  postquam 
determinati  sumus  ad  hœc  vcl  illa  tantum  de  magnete  expé- 
rimenta spectanda,  nuUa  superest  diificultas  in  cogitatione 
nostra  ab  omnibus  aliis  removenda. 

Additur  prseterea  difflcultatem  esse  ad  simplicissimam 
reducendam,  nempe  juxta  régulas  5  et  6,  et  dividendam 
juxta  7  :  ut  si  magnetem  examinem  expluribus  experimentis, 
unum  post  aliquid  ut*  scparatim percurram  ;  item,  si  sonum, 
ut  dietum  est,  separatim  inter  se  comparabo  nervos  A  et  B, 
deinde  A  et  G,  etc.:  ut  postea  omnia  simul  sufficienti 
enumeratione  compieetar.  Atque  hœc  tria  tantùm  occurinint 
circa  alicujus  propositionis  termines  servanda  ab  intellectu 
puro,  antequam  ejus  ultimam  solutionem  aggrediamur,  si 
sequentium  undecim  regularum  usu  indigeat,  quae  quomodo 
facienda  sint,  ex  tertia  parte  hujus  tractatus  clarius  patebit. 
Inteliigimus  autem  per  quœstiones  illa  omnia  in  quibus  repe- 
ritur  verum  vel  falsum,  quarum  di versa  gênera  enumeranda 
sunt  ad  determinandum  quid  circa  unamquamque  prœstare 
valcamus. 

Jamjam  diximus,  in  solo  intuitu  rerum,  sive  simplicium, 
sive  copulatarum,  falsiUitem  esse  non  posse  ;  neque  etiam 
hoc  sensu  quœstiones  appellantur.  Sed  nomen  istud  *  acqui- 
runt  statim  atque  de  iisdem  judicium  aliquod  determinatum 
ferre  dcliberamus.  Neque  eniiu  illas  petiliones  tantmn  qua; 
ab  aliis  liunt  inter  quœstiones  numeramus,  sed  de  ipsa  etiam 
ignoratione  *  seu  '  potius  dubitatione  Socratis  quîestio  fuit, 
cùm  primiim  ad  illam  conversus  Socratcs  cœpit  inquirere 
an  verum  esset  se  de  omnibus  dubitare  ;  atque  lioc  ipsum 
asseruit. 

Quœrimus  autem  vel  res  ex  verbis,  vel  ex  eil'ectibus  causas, 
vel  ex  causis  elfectus,  vel  ex  partibus  totum,  sive  alias  par- 
tes, vel  denique  plura  simul  ex  istis. 

Res  ex  verbis  qua;ri  dicimus,  quoties   diflicultas  in   ora- 

I.  Componendas . 
3.  Aliquid  ut]  aliud. 

3.  lUud. 

4.  Ignorantià.  % 

5.  Sive. 
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tionis  obscuritate  consistit  ;  atque  hue  ref eruntur  non  solum 
omnia  œnigmata,  quale  fuit  illud  Sphingis  de  animali,  quod 
initio  est  quadrupes,  deinde  bipes,  et  postea  tandem*  fit 
tripes.  Item  illud  piscatorum  qui,  stantes  in  littore,  hamis  et 
arundinibus  ad  pisces  capiendos  instructi,  aiebant  se  non 
habere  amplius  illos  quos  ceperant,  sed  vice  versa  se  liabere 
illos  quos  nondum  capere  potuerant,  etc.  Sed  praeterea  in 
maxima  parte  eorum  de  quibus  literati  disputant,  fere  semper 
de  nomine  quœstio  est  ;  neque  opoii;et  de  majoribus  ingeniis 
tam  maie  sentire,  ut  arbitremur  illos  res  ipsas  maie  conci- 
pere,  qnoties  easdem  non  satis  aptis  verbis  explicant:  si 
quando,  ex  gr.,superficiemcorporisambientisvocantlocum, 
nullam  rem  falsam  rêvera  concipiunt,  sed  tantum  nomine 
loci  abatuntur,quodexusucommuni  significat  |  illam  natu- 
ram  simplicem  et  per  se  notam,  ratione  cujus  aliquid  dicitur 
hîc  esse  |  *  vel  ibi,  quœ  tota  in  quadam  '  relatione  rei,  quaî 
dicitur  esse  in  loco  ad  partes  spatii  extensi,  consistit,  et 
quam  nonnuUi,  videntes  nomen  loci  a  superficie  ambiente 
esse  occupatum,  ubi  intrinsecum  improprie  dixerunt,  et  sic 
de  cœteris.  Atque  hœ  quœstiones  de  nomine  tam  fréquen- 
ter occurrunt  ut,  si  de  verborum  significatione  inter  Philo- 
sophos  semper  conveniret,  fere  omnes  illorum  controversiœ 
toUerentur. 

Ex  effectibus  causœ  quaîruntur,  quoties  dealiqua  re,utrum 
sit,  vel  quidsit,  investigamus  [M.  reliqua  desunt.] 

Gœteriim  quia,  dum  aliqua  quœstio  nobis  solvenda  propo- 
nitur,  saepe  non  statim  advertimus  cujus  illa  generis  existât, 
nec  utrumres  çx  verbis,  vel  causa  ab  effectibus,  etc.,  qua3- 
rantur;  idcirco  de  his  in  particulari  dicereplura,  supervaca- 
neum  mihi  videtur;  brevius  enim  eritet  commodius,si  simul 
omnia  quœ  facienda  sunt  ad  cujuslibet  dit'ficultiitis  solutio- 
nem  ordinepersequamur,  ac  proinde  qualibet  data  quœstione 
imprimis  enitendum  est.  ut  distincte  intelligamus  quid  quœ- 
ratui'. 

I.  Tandem  postea. 

a.  MS.  Han  ,  ligne  passée,  que  restitue  TEdit.  Amst. 

3.  MS.  Ilan.  :  todam.  Edit.  Amst.  :  tota  in  quadam. 
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Fréquenter  enim  nonnuUi  in  propositionibus  investi- 
gandis  ita  festinant,  ut  ad  illarum  solutionem  vagum  inge- 
nium  applicent,  antequani  animadverterint,  quibusnam 
signis  rem  quœsitam,  si  forte  occurrerit,  internoscent,  non 
minus  inepti  quàm  puer  aliquo  missus  a  domino,  qui  tam 
cupidus  esset  obsequendi,  ut  currere  festinaret,  nondum 
mandatis  acceptis,  nec  sciens  quonam  ire  juberetur. 

At  vero  in  omni  quaestione,  quamvis  aliquid  debeat  esse 
incognitum,  alioqui  enim  frustra  quœreretur,  oportet  tamen 
hoc  ipsum  certis  conditionibus  ita  esse  designatum,  ut 
omnino  simus  determinati  ad  unum  quid  potius  quàm  aliud  ^ 
investigandum.  Atque  hœ  sunt  conditiones,  quibus  exami- 
nandis  statim  ab  initio  dicimus  esse  incumbendum  ;  quod 
fiet,  si  ad  singulas  distincte  intucndas  mentis  aciem  conver- 
tamus,  inquirentes  diligenter  quantum  ab  unaquaque  illud 
ignotum  quod  quœrimus  sit  limitatum  ;  dupli citer  enim  hic 
soient  falli  *  humana  ingénia,  vel  scilicet  aliquid  amplius 
quàm  datum  sit  assumendo  ad  detei*minandam  quaestionem, 
vel  contra  aliquid  omittendo. 

Gavendum  est  ne  plura  et  strictiora,  quàm  data  sint,  sup- 
ponamus,  prœcipue  in  œnigmatis  aliisque  petitionibus  arti- 
ficiose  inventis,  ad  ingénia  circumvenienda  ;  sed  interdum 
etiam  in  aliis  quœstionibus,  quando  ad  illas  solvendas  ali- 
quid quasi  ccrtum  supponi  videtur,  quod  nuUa  nobis  certa 
ratio,  scd  invetcrala  opinio  persuasit  :  exempli  causa*,  in 
œnigmate  sphingis,  non  statuendum*  est  pedis  nomen  veros 
tantiim  animalium  pedes  signifîcare,  sed  videndum  etiam, 
utrum  ad  alia  quiedam  possit  transferri,  ut  contingit,  nempe 
ad  manus  infantis,  et  ad  scipionem  senum,  quia  utrique  his 
utuntur  quasi  pcdibus  ad  incedendum.  Item,  in  illo  piscato- 
rum,  cavendum  est  ne  cogitutio  piscium  ita  mentem  nostraui 
occupaverit,  ut  illamavertatacognitione  illorum  animalium 
quœ  sœpe  pauperes  seciun  inviti  circumferunt,  et  capta  rcji- 

I.  Ad  aliud. 
9.  FalU  soient. 

3.  Causa]  gratta, 

4.  Statuendum] pulanduni.  MS.  Uan.  :  padautum,  écrit  d'abord. 
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ciunt.  Item,  si  quaeratur  quomodo  constructum  fuerit  vas, 
quale  vidimus  aliquando,  in  cujus  medio  stabat  columna, 
cui  imposita  erat  Tantali  effigies  quasi  bibere  gestientis,  in 
hoc  autem  vase  aqna  quidem  infusa  optime  continebatur, 
quamdiu  non  erat  satis  alta  ut  os  Tantali  ingrcderetur,  sed 
statim  atque  ad  infelicia  labra  pervenerat,  tota  protinus 
effluebat  :  videtur  quidem,  prima  fronte,  totum  artificium 
fuisse  in  bac  Tantali  effigie  construenda,  quoe  tamen  rêvera 
nullo  modo  déterminât  quœstionem,  sed  illam  tantum  comi- 
tatur.  Tota  enim  difficultas  in  hoc  uno  consistit,  ut  quœra- 
mus  quo  modo  vas  sit  ita  construendum,  ut  aqua  ex  eo  tota 
eflluat,  statim  atque  ad  certam  altitudinem  pervenerit,  prius 
autem  nullo  modo.  Item  denique,  si  ex  iis  omnibus  quas 
circa  astra  habemus  observationes  *  quœritur,  quid  de  illo- 
rum  motibus  possimus  certi  asserere,  non  gratis  assumen- 
dum  est  tcrram  esse  immobilem  atque  in  rerum  medio  cons- 
titutam,  ut  fecere  antiqui,  quia  nobis  ab  infantia  ita  visum 
est  ;  sed  hoc  ipsum  etiam  in  dubium  revocari  débet  ut  exa- 
minemus  postea  quid  certi  de  hac  re  liceat  judicare,  et  sic 
de  caeteris  *. 

Omissione  vero  peccamus,  quoties  aliqua  conditio,  ad 
quœstionisdeterminationemrequisita,  in  eadem  vel  expressa 
est,  vel  aliquo  modo  intelligenda,  ad  quam  non  reflectimus  : 
ut  si  quaeratur  motus  perpetuus,  non  naturalis,  qualis  est 
astrorum  vel  fontium,  sed  ab  huniana  industria  factus,  et 
aliquis  '  sicut  nonnuUi  fieri  posse  crcdiderunt,  existimantes 
terrain  perpetuo  moveri  circulariler  circa  suum  axem, 
magnetem  vcvo  omncs  terrœ  proprielates  retinere,  putantes 
se  motuin  perpetuum  inventuros*,  si  hune  lapidein  ita  apta- 
verint,  utin  orbem  ita  iiioveatur,  vel  certe  ferro  suum  motum 

X .  Observât  ion  es]  observât  ionibus. 

a.  MS.  Han.  :  sic  de  cœtegl.  Une  autre  main  a  proposé  la  correction  :  sic 
inde  colliyi. 

3.  Et  aliquis  omis. 

4.  MS.  llan.  :  inventararn...  aptaçerit...  facerel...  uteretur...  applicaret..., 
c'est-à-dire  partout  le  singulier.  Pourtant  utcrentur  avait  été  écrit  d'abord,  au 
pluriel,  puis  corrigé  d'une  autre  main,  en  uteretur  conformément  aux  autres 
singuliers  du  MS.  Mais  ee  simple  fait  autorise  à  rétablir  partout  le  pluriel 
comme  fait  TEdit.  Amst. 
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cum  aliis  suis  virtutibus  communicet  ;  quod  etsi  contingeret, 
non  tamen  motum  perpetuum  arte  facerent,  sed  illo  tantùm 
qui  naturalis  est  uterentur;  non  aliter  quàm  si  ad  fluminis 
lapsum  rotam  ita  applicarent  ut  semper  moveretur  ;  omit- 
teret*  igitur  ilie*  conditionem  ad  quœstionis  detei*minatio- 
nem  requisitam,  etc. 

Quaestione  sufficienter  intellecta,  videndum  est  praecise, 
in  quo  difficultas  ejus  consistât,  ut  haec  ab  aliis  omnibus  ' 
abstracta  facilius  solvatur. 

Non  semper  suflicit  quaîstionem  intelligere,  ad  cognos- 
cendum  in  quo  sita  sit  ejus  difficultas,  sed  insuper  reflecten- 
dum  est  ad  singula  quœ  in  illa  requiruntur,  ut  si  quo;  occur- 
rant  nobis  inventu  facilia,  illa  omittamus,  et  illis  ex  propo- 
sitione  sublatis,  illud  tantiim  remaneat  quod  ignoramus. 
Ut  in  illa  quœstione  de  vase  paulo  ante  descripto,  facile 
quidem  advertimus'  quomodo  vas  faciendum  sit,  columna 
in  ejus  medio  statuenda,  axis^  pingenda,  etc.,  quibus  omni- 
bus rejectis,  ut  ad  rem  non  facientibus,  supercst  nuda  diffi- 
cultas in  eo,  quod  aqua  prius  in  vase  contenta,  postquam  ad 
cei*tam  altitudinem  pervenit,  tota  cffluat;  quod  unde  accidat 
est  quserendum. 

Hic  igitur  tantùm  operœ  pretium  esse  dicimus,  illa  omnia» 
quœ  in  propositione  data  sunt,  ordine  perlustrare,  rejiciendo 
illa,  quae  ad  rem  non  facere  aperte  videbimus,  necessaria 
retinendo,  et  dubia  ad  diligentius  examen  remittendo. 


I.  Omitterent..,  illi. 
a.  Omnibus  aliis. 

3.  Animadoertimus. 

4.  Axis  (leçon  douteuse)]  avis. 
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REGULA  XIV. 

Eadem  est  ad  extensionem  realem  corporum  transfe- 
renda,  et  tota  per  nudas  figuras  imaginationi proponenda  : 
ita  enim  longe  distinctius  ab  intellecfu  percipietur, 

.  Ut  autem  etiam  imaginationis  utamur  adjumento,  notan- 
dum  est,  quoties  unum  quid  ignotum  ex  aliquo  alio  jam  ante 
cognito  deducitur,  non  idcirco  novum  aliquod  genus  entis 
inveniri,  sed  tantùm  extendi  totam  hanc  cognitionem  ad 
hoc,  ut  percipiamus  rem  quœsitam  participare  hoc  vel  illo 
modo  naturam  eorum  quœ  in  propositione  data  sunt.  Kxem- 
pli  causa  * ,  [in  margine  :  Non  absolute  verum  est  hoc  exem- 
plum,  sed  melius  non  habui  ad  explicandum  id  quod  verum 
est]  *,  si  quis  a  nativitate  cœcus  sit,  non  sperandum  est  ullis 
unquam  argumentis  nos  effecturos  ut  veras  percipiat  colo- 
rum  ideas,  quales  nos  habemus  a  sensibus  haustas.  Sed  si 
quis  primarios  colores  viderit  quifiem  aliquando,  interme- 
dios  autem  et  mixtos  nunquam,  fieri  potest  ut  iilorum  etiam, 
quos  non  vidit,  imagines  ex  aliorum  simiiitudine  per  deduc- 
tionem  quandam  eilingat.  Eodem  modo,  si  in  magnete  ali- 
quod sit  *  genus  entis  cui  nullum  simile  intellectus  noster 
hactenus  perceperit,  non  sperandum  *  est  nos  illud  unquam 
ratiocinando  cognituros,  sed  vel  novo  aliquo  *  sensu  instruc- 
tos  esse  oporteret,  vel  mente  divina  ;  quicquid  autem  hac  in 
re  ab  humano  ingenio  prœstari  potest,  nos  adeptos  esse  cre- 
damus*,  si  illam  jam  notorum  entium  sive  naturarum  mix- 

I.  Causa]  gratia. 

a.  Parenthèse  omise. 

3.  Sit  aliquod. 

4.  Sperandum]  spectandum, 

5.  Aliquo  noQO. 

6.  Credemus, 
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turam,  quœ  eosdem,  qui  inmagnele  apparent,  eflectus  produ- 
cat, distinctissimè  percipiamus. 

Et  quidem  omnia  hœc  entia  jam  nota,  qualia  sunt  exten- 
sio,  figura,  motus,  et  similia,  quœ  enumerare  non  est  hujua 
loci,  per  eamdem  ideam  in  diversis  subjectis  cogpioscuntur, 
neque  aliter  imaginamur  figuram  coronœ,  si  ^it  argentea, 
quàm  si  sit  aurea  ;  atquehœe  idea  communis  non  aliter  trans- 
fertur  ex  uno  subjecto  ad  aliud,  quam  per  simplicem  compa- 
rationem  per  quam  afiirmamus  quœsitum  esse  secundum  hoc 
aut*  illud  simile,  vel  idem,  vel  œquale  cuidam  dato,  adeo  ut 
in  omni  ratiocinatione  per  compara tionem  tantiimveritatem 
pnecise  agnoscamus*.  Verbi  gratia,  hîc  :  omne  A  est  B, 
omne  B  est  C,  ergo  omne  A  est  C;  comparantur  inter  se 
quœsitum  et  datum,  nempe  A  et  C,  secundum  hoc  quod 
utrumquc  sit  B,  etc.  Sed  quia,  ut  sœpe  jam  monuimus,  syllo- 
gismorum  formae  nihil  juvant  ad  rerum  veritatem  percipien- 
dam,  proderit  lectori,  si,  illis  plane  rejectis,  concipiat 
omnem  *  cognitionem,  quœ  non  habetur  per  simplicem  et 
purum  unius  rei  solitarise  intuitum,  haberi  per  compara  tio- 
nem duorum  aut  plurium  inter  se.  Et  quidem  tota  fere  ratio- 
nis  humana3  industria  in  hac  operatione  prœparanda  consis- 
tit  ;  quando  enim  aperta  est  et  simplex,  nuUo  artis  adjumento, 
sed  solius  naturœ  lumine  est  opus  ad  veritatem,  qua?  per 
illam  habetur,  intuendam.  Notandumque  est  comparationes 
dici  tantiim  simplices  et  apertas,  quoties  qua?situm  et  datum 
œqualiter  participant  quandam  naturam  ;  cœteras  autem 
omnes  non  [aliam  ob]  *  causam  praeparatione  indigere,  quàm 
quia  natura  illa  communis  non  œqualiter  est  in  utraque,  sed 
secundum  alias  quasdam  habitudines  sive  proportiones  in 
quibus  involvitur,  et  prœcipuam  partem  humanœ  [ratiocina- 
tionis]  '  non  in  alio  collocari  quàm  in  proportionibus  istis 

I.   Vel. 

a.  Cognoscamus. 

3.  Après  omnerri]  omnino  ajouté. 

4.  MS.  Han.  :  aliam  ob  omis,  mais  deux  astérisques  en  marge.  Edit.  Amst.  : 
non  aliam  ob  causam. 

5.  Sic  MS.  Han.,  addition  d'une  autre  main,  dans  Tinterlignc.  Edit.  Amst.: 
industriœ» 
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eo  reduccndis,  ut  œqualitas  inter  queesitum  et  aliquid  quod 
sit  cognitum  clare  videatur. 

Notandum  est  deinde  nihil  ad  istam  sequalitatem  reduci 
posse,  nisi  quod  recipit  majus  et  minus,  atque  illud  oinne 
per  magnitudinis  vocabulum  comprehendi,  adeo  ut,  post- 
quam  juxta  rcgulam  prœcedentem  diflicultatis  tcrmini  ab 
omni  subjecto  abstracti  sunt,  hîc  tantiim  dcinccps  circa 
magnitudines  in  génère  intelligamus  nos  versari. 

Ut  vero  aliquid  etiam  tune  imaginemur,  née  intellectu 
puro  utamur,  sed  speciebus  in  phantasia  depictis  adjuto, 
notandum  est  denique  nihil  dici  de  magnitudinîbus  in 
génère,  quod  non  etiam  ad  quamlibet  in  specie  possitreferri. 

Ex  quibus  facile  concluditur  non  pariim  profuturum,  si 
ti*ansferamus  illa,  quœ  de  magnitudinibus  in  génère  dici 
intelligemus,  ad  illam  magnitudinis  spcciem,  quœ  omnium 
facillime  et  distinctissime  in  imaginatione  nostra  pingetur. 

Hanc  vero  esse  extensionem  realem  corporis  abstractam 
ab  omni  alio,  quam  quod  sit  figurata,  scquitur  ex  dictis  ad 
regulam  12,  ubi  phantasiam  ipsam  cum  idcis  in  illa  existen- 
tibus  nihil  aliud  esse  concepimus,  quàm  vcrum  corpus  reale 
extcnsum  et  figura tum;  quod  per  se  etiam  est  evidens,  cum 
in  nuUo  alio  subjecto  distinctius  omncs  proportionum  diiïe- 
rentiœ  exhibeantur  :  quamvis  enim  una  res  dici  possit  magis 
vel  minus  alba  quàm  altéra,  item  unus  sonus  magis  vel 
minus  acutus,  et  sic  de  ca^teris,  non  tamcn  exacte  definire 
possumus,  utrum  talis  excessus  consistât  in  proportione 
dupla  vel  tripla,  etc.,  nisi  per  analogiam  quandamad  exten- 
sionem corporis  figurati.  Maneat  ergo  ratum  et  fîxum,  qmes- 
tiones  perfecte  determinatas  vix  uUam  difficultatem  conti- 
nere  prœter  illam  quœ  consistit  in  proportion ibus  inœquali- 
tatibus*  evolvendis;  atque  illud  omne,  in  quo  praecisc  talis 
dilficultas  invenitur,  facile  posse  et  deberc  ab  omnio  alio 
subjecto  separari,  ac  deinde  transferri  ad  extensionem  et 
figuras,  de  quibus  solis  idcirco  deinceps*  usque  ad  regulam 
35,  omissa  omni  alla  cogitatione,  tractabimus. 

I.  In  œqualitatibus]  inœqualitatis. 
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Optaremus  hoc  in  loco  lectorem  nancisci  *  Arithmeticœ  et 
Geometriœ  studiis  *  propensum,  etiamsi  in  iisdem  nondum 
versatum  esse  malim,  quàm  vulgari  moi*e  eruditum.  Usus 
enim  regularum,  quas  hie  tradam  in  illis  addiscendis,  ad 
quod  omnino  sufticit,  longe  facilior  est,  quàm  in  ullo  alio 
génère  quœstionum»  hujusque  utilitas  est  tanta  adaltiorem 
sapicntiam  consequendam  ut  non  vereardicere  hanc  partem 
nostrœ  methodi  non  propter  mathematica  problemata  fuisse 
inventam,  sed  potius  hœc  fere  tantum  hujus  excolendœ  gra- 
tia  esse  addiscenda  ;  nihilque  supponam  ex  istis  disciplinis 
nisi  forte  quœdam  per  se  nota  et  unicuique  obvia;  sed 
earumdem  cognitio,  sicut  ab  aliis  solet  haberi,  etiamsi  nuUis 
apertis  erroribus  sit  corrupta,  plurimis  tamen  obliquis  et 
maie  coneeptis  principiis  obscuratur,  quœ  passim  insequen- 
tibus  emendare  conabimùr. 

Per  extensionem  intelligimus  iliud  omne  quod  habet  lon- 
gitudinem,  lalitudinem,  et  profunditatem,  non  inquirentes, 
sive  sit  verum  corpus,  sive  spatium  tantiim;  nec  majori 
explicatione  indigere  videtur,  cum  nihil  omnino  facilius  ab 
imaginatione  nostra  percipiatur.  Quia  tamen  sœpe  literati 
tam  acutis  utuntur  distinctionihus,  ut  lumen  naturaic  dissi- 
pent, et  tenebras  inveniant  etiaiu  in  illis  qua*  a  ruslieis  nun- 
quam  ignorantur,  monendi  sunt,  lilc  per  extcnsioneni  non 
distinctum  quid  et  ab  ipso  subjccto  separatum  designari, 
neque  in  universum  nos  agnoscere  ejusmodi  entia  philoso- 
phica,  quœ  rêvera  sub  iniaginationein  non  cadunt  ;  nam 
etiamsi  aliquis  sibi  persuadere  possit,  exenipli  causa,  si  ad 
nihilum  reducatur  quidquid  est  exlcnsum  in  reruni  natura, 
non  repugnare  intérim  ipsam  extensionem  per  se  solam 
existerc,  non  utetur  tamen  ^  idea  corporea  ad  hune  concep- 
tum,  sed  solo  inteliectu  maie  judicante.  Quod  ipse  fatcbitur, 
si  attente  reflectat,  ad  iilam  ipsam  extension is  imagincm 
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quam  tune  in  phantasia  sua  flngere  conabitur  :  advertet 
enim,  se  eamdem  non  percipere  omni  subjecto  destitutam, 
sed  omnino  aliter  imaginari  quàm  judicet  ;  adeo  ut  illa  entia 
abstracta  (quidquid  credat  intellectus  de  rei  veritate)  nun- 
quam  tamen  in  phantasia  a  subjectis  separata  formentur. 

Quia  vero  deinceps  nihiP  sine  imaginationis  auxilio 
sumus  acturi,  operce  pretium  est  caute  distinguere  per  quas 
ideas  singulae  verborum  significationes  intelleetui  nostro 
sint  proponendae  ;  quamobrem  bas  très  loquendi  formas 
considerandas  proponimus  :  extensio  occupât  locum^  corpus 
habet  extensionem,  et  extensio  non  est  corpus;  quarum 
prima  ostendit  quomodo  extensio  sumatur  pro  eo  quod  est 
extensum;  idem  enim  plane  concipio,  si  dicam:  extensio 
occupât  locum,  quàm  si  dicam  :  extensum  occupât  locuni  ; 
neque  tamen  idcirco  ad  fugiendam  ambiguitatem,  voce 
extensum  uti  melius  est;  non  enim  tam  distincte  signifîcaret 
id  quod  concipimus,  nempe  subjectum  aliquod  occuparc 
locum,  quia  extensum  est,  possetque  aliquis  interpretari 
tantum  extensum  esse  subjectum  occupans  locum,  non  ali- 
ter quàm  si  dicerem  :  animatum  occupât  locum,  Quw  ratio 
explicat  quare  hîc  de  extensione  nos  acturos  esse  dixerimus 
potius,  quàm  de  extenso,  etiamsi  eamdem  non  aliter  conci- 
piendam  esse  .putemus  *  quàm  extensum.  Jam  pergamus  ad 
hœc  verba  :  corpus  habet  extensionem,  ubi  extensionem 
aliudquidem  significare  intelligimus  quàm  corpus,  non  tamen 
duas  distinctas  ideas  in  phantasia  nostra  formamus,  unam 
corporis,  aliam  extensionis,  sed  unicam  tantiim  corporis 
extensi;  nec  aliud  est  a  parte  rei,  quam  si  dicerem  :  corpus 
est  extensum;  vel  potius  :  extensum  est  extensum;  quod 
peculiare  est  istis  entibus  quîiî  in  alio  tantùm  sunt,  nec 
unquam  sine  subjecto  concipi  possint',  aliterque  contingit 
in  illis,  quœ  a  subjectis  realiter  distinguuntur,  Nam  si 
duerem,  verbi  gratia  :  Petrus  habet  dUntias,  plane  di versa 
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€st  idea  Pétri  ab  iila  divîtiarum  ;  ifem  si  dicerem  :  Paulus 
est  dwes,  omnino  àliud  imaginarer,  qaàm  si  dicam  *  :  diçes 
est  dwes;  quam  diversitatem  plerique  non  distinguentes:, 
falso  opinantur,  cxtensionem  continere  aliquid  distinctum 
ab  eo  quod  est  extensum,  sicut  divitiœ  Pauli  aliud  sunt 
quàm  Paulus.  Denique  si  dieatur  :  extensio  non  est  corpus, 
tune  extensionis  vocabulum  longe  aliter  sumitur  quàm 
supra,  atque  in  hac  signiflcatione  nulla  illi  peeuliaris  idea 
in  phantasia  correspondet,  sed  tota  hœc  enunciatio  ab  intel- 
4eetu  puro  perflcitur,  qui  solus  habet  facultatem  ejusmodi 
entia  abstracta  separandi;  quod  plerisque  erroris  occasio 
est,  qui  non  advcrtentes*  extensionem  ita  sumptam  non 
posse  ab  imaginatione  comprehendi,  illam  sibi  per  veram 
ideam  représentant;  qualis  idea  cum  necessario  involvat 
corporis  conceptum,  si  dicant  extensionem  ita  conceptam 
non  esse  corpus,  imprudenter  implieantur  in  eo,  quod  idem 
simul  sit  corpus  et  non  corpus  ;  et  '  magniest  momenti  distin- 
guere  enuneiationes,  in  quibus  ejusmodi  nomina  :  extensio, 
figurUy  numerus,  superficies,  linea,  puncium,  unitas,  etc., 
tam  strictam  habent  significationem  ut  aliquid  excludant,  a 
quo  rêvera  non  sunt  distincta%  ut  cum  dicitur  :  extensio  vel 
figura  non  est  corpus;  numerus  non  est  res  numerata  ; 
superficies  est  terminus  corporis,  linea  superficiel,  punc- 
ium lineœ,  unitas  non  est  quanti  (as,  etc.,  quir  omnes  et 
similes  propositiones  ab  imaginatione  omnino  removendae 
sunt,  ut  sint  *  verîu  ;  quamobrem  de  illis  in  sequentibus  non 
sumus  acturi.  Notandumque  est  diligenter,  in  omnibus  aliis 
propositionibus,  in  quibus  ha»c  nomina,  quamvis  significa- 
tionem eandem  '*  retineant,  dicanturquc  eodem  modo  a  sub- 
jeclis  abstracta,  nihil  tamen  excludunt  vei  negant,  a  quo 
non  realiter  distinguantur,  imaginationis   adjumento  nos 
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uti  posse  et  debere,  quia*  etiamsi  intellectus  prœcise  tan- 
tùm  attendat  ad  illud  quod  verbo  designatur,  imaginatio 
tamen  yeram  rei  ideam  fingere  débet,  ut  ad  ejus  alias  eondi- 
tiones  vocabulo  non  expi'essas,  si  quando  usus  exigat,  idem 
intellectus  possit  converti,  nec  illas  unquam  imprudenter 
judicet  fuisse  exclusas.  Ut,  si  de  numéro  sit  quœstio,  imagi- 
nemur  subjectum  aliquod  per  multas  unitates  mensurabile, 
ad  cujus  solam  multitudinem  licet  intellectus  praesenti* 
reflectat,  cavebimus  tamen  ne  inde  postea  aliquid  concludat, 
in  quo  res  numerata  a  nostro  conceptu  exclusa  fuisse  suppo- 
natur;  sicuti  faciunt  illi  qui  numeris  mira  tribuunt  myste- 
ria  et  meras  nugas,  quibus  certe  non  tantam  adhiberent 
fidem,  nisi  numerum  a  rébus  numeratis  distinctum esse  con- 
ciperent.  Item,  si  agamus  de  figura,  putemus  nos  agere  de 
subjecto  extenso  sub  hac  tantùm  ralione  concepto,  quod  sit 
figuratum  ;  si  de  corpore,  putemus  nos  agere  de  eodem,  ut  lon- 
gum,  latum  et  profundimi  '  ;  si  de  superficie,  concipiamus 
item  ut  longum  et  latum  \  omissa  profunditate,  non  negata  ; 
si  de  linea,  ut  longum  tantiim  ;  si  de  puncto,  idem  omisso 
omni  alio,  prœterquam  quod  sit  ens.  Quœ  omnia,  quamvis 
fuse  blc  deducam,  ita  tamen  prœoccupata  sunt  mortalium 
ingénia  ut  verear  adhuc  ne  valde  pauci  hac  in  parte  ab  omni 
errandi  periculo  sint  satis  tuti,  explicationemque  mei  sensus 
nimis  brevem  in  longo  sermone  reperiant.  Ipsa;  enim  artes 
Arithmetica  et  Geomctria,  quamvis  omnium  certissimœ,  nos 
tamen  hîc  fallunt  ;  quis  enim  Logista  numéros  suos  ab  omni 
subjecto,  non  modo  per  intellectum  abstractos,  sed  per  ima- 
ginationem  ctiam  vere  distinguendos  esse  non  putat  ?  quis 
Geometra  repugnantibus  principiis  objecti  sui  evidentiam 
non  confundit,  diïm  lineas  carere  latitudine  judicat,  et  super- 
ficies profunditate,  quas  tamen  easdem  postea  unas  ex  aliis 
componit,  non  advertens  lineam,  ex  cujus  lluxu  supcrficiem 
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fieri  concipit,  esse  verum  corpus  ;  illam  autem,  quœ  latitu- 
dine  caret,  non  esse  nisi  corporis  modum,  etc.?  Sed  ne  in 
his  recensendis  diutius  immoremur,  brevius  erit  exponere 
quo  pacto  nostruin  objectum  concipiendum  esse  suppona- 
mus,  ut  de  illo  quid  *  in  Arithmeticis  et  Geometricis  inest 
vcritatis  quàm  facillime  demonstremus. 

Hîc  ergo  versamur  circa  objectum  extensum,  nihil  plane 
aliud  in  eo  considérantes  praeter  ipsam  extensionem,  absti- 
nentes *  de  industria  a  vocabulo  quantitatis,  quia  tam  sub- 
tiles sunt  quidam  Philosophi  ut  illam  quoque  ab  extensione 
distinxerint  ;  sed  qusestiones  omnes  eo  deductas  esse  suppo- 
nimus,  ut  nihil  aliud  quœratur,  quàm  quœdam  extensio 
cognoscenda  ex  eo  quod  comparetur  cum  quadam  alia  exten- 
sione cognita.  Cùm  enim  hic  nullius  novi  entis  cognitionem 
exspectemus,  sed  velimus  duntaxat  proportiones  quantum- 
cumque  involutas  eo  reducere,  ut  illud,  quod  est  ignotum, 
œquale  cuidam  cognito  reperiatur,  certum  est  omnes  pro- 
portionum  diftei^entias,  quœcumque  in  aliis  subjectis  exis- 
tunt,  etiam  inter  duas  vel  plures  extensiones  posse  inveniri, 
ac  proinde  sufîicit  ad  nostrum  institutum,  si  in  ipsa  exten- 
sione illa  omnia  consideremus  quu;  ad  proportionum  difle- 
rentias  exponendas  possunt  juvare,  qualia  occurrunt  tantiim 
tria,  nempè  dimensio,  unitas,  et  figura. 

Z)£m^/i5/onem' nihil  aliud  intclligimus,  quàm  modum  et 
l'ationem,  secundum  ([uam  aliquod  suhjectum  consideralur 
esse  mensurabile,  adeo  ut  non  solum  longitudo,  latitudo,  et 
profunditas  sint  dimensiones  corporis,  sed  etiam  gravitas 
sit  dimensio,  secundum  ([uam  subjecta  ponderantur,  celeri- 
tas  sit  dimensio,  motus,  et  alia  ejusmodi  inflnita;  nam  divi- 
sio  ipsa  in  plures  partes  a*quales,  sive  sit  rcalis,  sivc  intci- 
lectualis  tantùm,  est  propriè  dimensio  secundum  quam  rcs 
numeramus,  et  motus  ille  qui  numerum  facit,  propriè  dici- 
tur  esse  species  dimensionis,  quamvis  sit  aliqua  diversitas 
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in  significatione  nominis.  Si  enim  consideramus  partes  in 
ordine  ad  totum,  tune  numerare  dicimur  ;  si  contra  totum 
spectamus  *  ut  in  partes  distributum,  illud  metimur  :  verbi 
gratia,  saecula  metimur  annis,  diebus,  horis,  et  momentis,  si 
autem  numeremus  momenta,  horas  *,  dies  et  annos,  sœcula 
tandem  '  implebimus. 

¥jX  quibus  patet  infinitas  esse  posse  in  eodem  subjecto 
dimensiones  diversas,  illasque  nihil  prorsus  superaddere 
rébus  dimensis,  sed  eodem  modo  intelligi,  sive  habeant  fun- 
damentum  reale  in  ipsis  subjeetis,  sive  ex  arbitrio  mentis 
nostrœ  fuerint  excogitatœ  ;  est  enim  aliquid  reale  gravitas 
corporis,  vel  celeritas  motûs,  vel  divisio  sœculi  in  annos  et 
dies;  non  autem  diei  divisio*  in  horas  et  momenta,  etc., 
quîe  tamenomnia  eodem  modo  se  habent\  si  considerentur 
tantùm  sub  ratione  dimensionis,  ut  hic  et  in  Mathematicis 
disciplinis  est  facienduni  ;  pertinet  enim  magis  ad  Physicos 
cxaminare  utrum  illarum  fundamentum  sit  reale. 

Cujus  rei  animadversio  magnam  Geometrise  affert  lucem, 
quoniam  in  illa  fere  omnes  maie  concipiunt  très  species 
quantitatis  :  lineam,  superficiem,  et  corpus.  Jani  enim  ante 
notatum  *  est  lineam  et  superficiem  non  cadere  sub  concep- 
tum  ut  vcre  distinclas  a  corpore,  vel  ab  invicem  ;  si  vero 
considerentur  simpliciter,  utper  intellectum  abstracta\  tune 
non  magis  diverse  sunt  species  quantitatis,  quàm  animal  et 
vivons  in  homine  sunt  divers»  species  substantiœ.  Obiter- 
que  notandum  est  très  corporum  dimensiones.  longitudi- 
nem,  latitudinem,  et  profunditatem,  nomine  tenus  ab  invi- 
cem discrepare  :  nihil  enim  vetat,  in  solido  aliquo  dato 
utramlibet  extensionem  pro  lon^itudine  eligere,  aliam  pro 
latitudine,  etc.  Atque  quamvis  ha»  très  duntaxat  in  omni  re 
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extensa,  ut  extensa  simpliciter,  reale  habeant  fundamen- 
tum,  non  tamen  hic  illas  magis*  spectamus,  quàm  alias  infl- 
nitas,  quw  vel  finguntur  ab  intellectu,  vel  alla  in  rébus 
habent  fundamenta  ;  ut  in  triangulo,  si  illud  perfecte  veli- 
mus  dimetiri,  tria  a  parte  rei  noscenda  sunt  :  nempè  vel  tria 
latera,  vel  duo  latera  et  unus  angulus,  vel  duo  anguli  et 
area,  etc.  Item  in  trapezio  quinque,  sex  in  tetraedro,  etc. 
Qnse  omnia  dici  possunt  dimensiones.  Ut  autem  hic  illas 
eligamus  quibus  maxime  imaginatio  nostra  adjuvatur,  nun- 
quam  ad  plures  quàm  unam  vel  duas  in  phantasia  nostra 
depictas  simul  attendcmus  *,  etiamsi  intelligamus  in  propo- 
sitione,  circa  quàm  versabimur,  quotlibet  alias  existere; 
artis  enim  est  ita  illas  in  quam  plurimas  distinguere,  ut 
nonnisi  ad  paucissimas  simul,  sed  tamen  successive  ad 
omnes,  advertamus. 

Unitas  est  natura  illa  communis,  quam  supra  diximus 
debere  œqualiter  participari  ab  illîs  omnibus  quœ  inter  se 
comparantur;  et  nisi  aliqua  jam  sit  determinata,  in  qu<nes- 
tione  possumus  pro  illa  assumere,  sive  unam  ex  magnitudi- 
nibus  jam  datis,  sive  aliam  quamcumque,  et  erit  communis 
aliaruin  omnium  mensura,  atque  in  illa  intcUigimus  tôt  esse 
dimensiones,  quot  in  ipsis  extremis,  quaî  inter  se  erunt  com- 
paranda,  eamdemque  concipiemus,  vel  simpliciter  ut  exten- 
sum  quid,  abstrahendo  ab  omni  alio,  tuncque  idem  erit  cum 
puncto  Geometrarum,  dum  ex  ejus  fluxu  lineam  compo- 
nunt,  vel  ut  lineam  quandam,  vel  ut  quadratum. 

Quod  attinet  ad^^Mr«.s,jam  supra  oslensumest  quomodo 
per  illas  solas  rerum  omnium  ideœ  fmgi  possint',  superest- 
que  hoc  in  loco  admonendum,  ex  innumcris  illarum  specie- 
bus  diversis,  nos  illis  tantùm  hîc  usuros,  quibus  facillime 
omnes  habitudinum  sive  proportionum  difïercntiic  experi- 
muntur;  sunt  autem  duo  duntaxat  gênera  rerum,  qua*  inter 
se  conferuntur  :  Multitudincs  et  Magnitudines  ;  habemusque 
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etiam  duo  gênera  figurarum  ad  illas  coneeptui  nostro  ex- 
ponendas  *  :  nam,  verbi  gratîa,  puncta  .•*.*.  quibus  numerus 
triangulorum  designatur,  vel  arbor  quœ  alicujus  prosapiam 
cxplicat  <7^'^r^  etc.,  sunt  fîerurîe  ad  Mullitudinem  exhiben- 

'  films  film,  '  o 

dam;  illœ  autem,  quœ  continuai  sunt  et  indivisœ,  ut  trian- 


gulus  quadratum,  etc.        ,  Magnitudines  explicant. 

Jain  vero  ut  exponamus  quibusnam  ex  illis  omnibus  hic 
simus  usuri,  sciendum  est,  omnes  habitudines,  quœ  inter 
entia  ejusdem  generis  esse  possunt,  ad  duo  cap i ta  esse  refe- 
rendas,  nempe  ad  ordinem,  vel  ad  mcnsuram.  Sciendum 
prœterea,  in  ordine  quidem  excogitando  non  parum  esse 
industriœ,  ut  passim  videre  est  in  hac  methodo,  quœ  fere 
nihil  aluid  docet;  in  ordine  autem  cognoscendo,  postquam 
inventus  *  est,  nullam  proi'sus  difRcultatem  contineri,  sed 
facile  nos  posse,  juxta  regulam  7,  singulas  partes  ordinatas 
mente  percurrere,  quia  scilicet  in  hoc  habitudinum  génère 
unœ'adalia*  referuntur  ex  se  solis,  non  autem  mediante 
tertio,  ut  fit  in  mensuris,  de  quibus  idcirco  e  vol  vendis  tan- 
tiim  hîc  tractamus;  agnosco  enim  quis  sit  ordo  inter  A  et  B, 
nullo  alio  considerato  prœter  utrumque  extremum;  non 
autem  agnosco  quœ  sit  proportio  magnitudinis  inter  duo  et 
tria,  nisi  considerato  quodam  tertio,  nempè  unitate  ([uœ 
utriusque  est  communis  mensui*a. 

Sciendum  etiam,  magnitudines  continuas  beneficio  unita- 
tis  assumptitiœ  posse  totas  interdum  ad  multitudinem 
reduci,  et  semper  saltem  ex  parte,  atque  multitudinem  uni- 
tatum  posse  postea  tali  ordine  disponi.  ut  diilicultas,  qua»  ad 
mensurœ  cognitioncm  pertineat,  tiindem  a  solius  ordinis 
inspcctione  dependeat,  maximumque  in  hoc  progressu  esse 
artis  adjumentum. 

Sciendum  *  denique  ex  dimensionibus  magnitudinis  con- 
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tînuœ  nullas  plane  distinetius  concipi  quam  longitudinem  et 
latitudinem,  neque  ad  plures  simul  in  eadem  figura  esse 
attendendum  ;  ut  duo  diversa  inter  se  eomparemus,  quoniam 
satis  *  est,  si  plura  quàm  duo  diversa  inter  se  comparanda 
habeamus,  illa  successive  percurrere,  et  ad  duo  duntaxat 
simul  attendere. 

Quibus  animadvcrsis,  facile  coUigitur  hîc  non  minus  esse 
esse  abstrahendas*  propositiones  ab  ipsis  figuris,  de  quibus 
Geometrae  tractant,  si  de  illis  sit  quœstio,  quàm  ab  alia  qua- 
vis  materia,  nuUasque  ad  hune  usum  esse  retincndas  prœter 
superficies  rectilineas  et  rectangulas,  vel  lineas  rectas,  quas 
figuras  quoque  appellamus,  quia  per  illas  non  minus  imagi- 
namur  subjectum  vere  extensum  quàm  per  superficies,  ut 
supra  dictum  est,  ac  denique  per'  easdem  figuras  modo 
magnitudines  continuas,  modo  etiam  multitudinem  sive 
numerum  esse  exhibendum,  neque  quicquam  simplicius  ad 
omnes  habitudinum  difTerentias  exponendas  inveniri  posse 
ab  humana  industria. 


REGULA  XV. 


Juvat  etiam plerumqiie  has  figuras  describere,  et  sensibiis 
exhibere  externis^  ut  hac  ratione  facilius  nostra  cogitatio 
retineatur  attenta, 

Quomodo  autem  ilhe  pingcnda?  sint,  ut  distinetius,  dum 
oculis  ipsis  proponentur,  illarum  species  in  imaginatione 
nostra  formentur,  per  se  est  *  evidens.  Nam  primo  unitatem 
pingemus  tribus  modis,  nempè  per  quadratum  Q,  si  atten- 
damus  ad  illam  ut  longam  et  latam,  vel  per  lineam  ,  si 
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consideremus  tantùm  ut  longam,  vel  denique  per  punctum  •, 
si  non  aliud  spectemus  quàm  quod  ex  illa  componatur  mul- 
titude. At  quocumque  modo  pingatur  et  concipiatur,  intelli- 
gemus  semper  eamdem  esse  subjectum  omnimode  extensum 
et  infinitarum  [dimensionum]  '  capax.  Ita  etiam  terminos  pro- 
positionis,  si  ad  duas  simul  illorum  magnitudines  di versas 
attendendum  sit,  oculis  exhibebimus  per  rectangulum  cujus  * 
duo  latera  erunt  duœ  magnitudines,  propositœ  hoc  modo 
t  siquidem  commensurabiles  sint  cum  unitate,  vel  hoc 


i 


sive  hoc      •    •    •  ;   si  [in]  commensurabiles  sint,    ncc    am- 

plius  nisi  de  unitatum  multitudine  sit  quœstio.  Si  denique 
ad  unam  tantùm  illorum  magnitudinem  attendamus,  pinge- 
mus  lineam  vel  per  rectangulum,  cujus  unum  latus  sit  magni- 
tudo  proposita  et  aliud  sit  unitas,  hoc  modo  Q,  quod  fit 
quoties  eadem  linea  cum  aliqua  superficie  est  comparanda, 
vel  per  longitudinem  solam,  hoc  pacto ,  si  spectetur  tan- 
tùm ut  longitudo  incommensurabilis,  vel  hoc  pacto- ••,  si 
sit  multitudo. 

REGULA  XVI. 

Quœ  vero  prœsentem  mentis  atteniionem  non  requiruni, 
etiamsi  ad  conclusloneni  necessaria  sint,  illa  meliiis  est  per 
brevissinias  notas  designare  quant  per  intégras  figuras  ; 
ita  enim  tnemoria  non  poteritfalli,  nec  tamen  intérim  cogi- 
tatio  distrahetur  ad  hœc  retinenda,  dum  aliis  deducendis 
incumbit, 

Cîeteriim  quia  non  plures  quùm  duas  dimensiones  diver- 
sas,  ex  innumeris  quœ  in  phantasia  nostra  pingi  possunt, 
uno  et  eodem.sive  oculorum  sive  mentis  intuitu  contem- 


I .  Dimensionum,  que  donne  TEdit,  manque  dans  le  MS. 
a.  Après  cu/imJ  loco  ajouté. 
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plandas  esse  diximus,  opcrœ  pretium  est  omnes  alias  ita  reti- 
nere,  ut  facile  occurrant  quoties  usus  exiget.  In  quem  finem 
memoria  videtur  a  natura  instituta  ;  sed  quiœ  hœe  sœpe  labi- 
lis  est,  et  ne  aliquam  attentionis  nostrœ  partem  in  eadem 
renovanda  cogamur  impendere,  dum  aliis  cogitationibus 
incumbimus,  aptissime  scribendi  usum  ars  adinvenit,  cujus 
ope  freti,  hic  nihil  prorsus  memoriae  committemus,  sed  libe- 
ram  et  totam  prœsentibus  ideis  phantasiam  relinquentes, 
quœcumque  erunt  rctinenda  in  charta  pingemus  ;  idque  per 
brevissimas  notas,  ut  postquam  singula  distincte  inspexeri- 
mus,  juxta  regulam  9*,  possimus,  juxta  11,  omnia  celer- 
rimo  cogitationis  motu  percurrere  et  quamplurima  simul 
intueri. 

Quidquid  ergo  ut  unum  ad  diflicultatis  solutionem  erit 
spectanduin,  per  unicam  notam  designabimus,  quœ  fingi 
potest  ad  libitum  ;  sed  facilitatis  causa  utemur  characteribus, 
abc,  etc.,  ad  magnitudines  jam  cognitas,  et  A,  B,  C,  etc.,. 
ad  incognitas  exprimendas,  quibus  sa'pè  notas  numerorum, 
22,  3,  4'  ^t^M  prœfigemus  ad  illarum  multitudinem  explican- 
dam,  et  iterum  subjungemus  ad  numerum  relation um  quse 
in  iisdem  erunt  intelligendœ  :  ut  si  scribam  2  a*,  idem  erit 
ac  si  dicerem  duplum  magnitudinis  notatœ  per  litteram  a 
très  relationes  continentis  ;  atque  bac  industria  non  modo 
multorum  verborum  compendium  faciemus,  sed,  quod  prœ- 
cipuum  est,  diilicultatis  lerminos  ita  puros  et  nudos  exhibe- 
bimus,  ut,  etiamsi  nihil  utile  omittatur,  nihil  tamen  unquam 
in  illis  inveniatur  superlluum  et  quod  frustra  ingenii  capa- 
citatem  occupet,  duiu  plura  simul  erunt  mente  complec- 
tenda. 

Quœ  omnia  ut  clarius  intelligantur,  primo  advertendum 
est  Logistas  consue visse  singulas  magnitudines  per  plures 
unitates,  sive  per  aliquem  numerum  designare,  nos  autem 
hoc  in  loco  non  minus  abstrahere  ab  ipsis  numeris  ([uùm 
paulo  ante  a  (iguris  geometricis,  vel  quavis  alia  rc  :  quod 
agimus,  tum  ut  longœ  et  supcrfluoî  supputationis  tœdium 

I.  MS.  Han.  :g  manque.  Edit.  Amst.  inonam. 
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yitemus,  tum  prœcipue,  ut  partes  subjecti,  quœ  ad  difllculta- 
tis  naturam  pertinent,  maneant  semper  distinctœ,  neque 
numeris  inutilibus  involvantur  :  ut  si  quœratur  basis  trian- 
guli  rectanguli,  cujus  latera  data  sint  9  et  is,  dicet  Logista 
illam  esse  V  226  vel  j5,  nos  veros  pro  9  et  13  ponemus  a  et 
6,  inveniemusque  basim  esse  V  û'  +  ^S  manebuntque  dis- 
tinctœ illœ  duœ  *  partes  a*  et  &  *  quœ  in  numéro  sunt  con- 
fusœ. 

Advertendum  est  etiam  per  numerum  relationum  intelli- 
gendas  esse  proportiones  illas  *  se  continua  série  '  subséquen- 
tes, quas  alii  in  vulgari  Algebra  per  plures  dimensiones  et 
figuras  conantur  exprimere,  et  quarum  primam  vocant  radi- 
cem,  secundam  quadratum,  tcrtiam  cubum,  quartam  biqua- 
dratum,  etc.,  a  quibus  nominibus  me  ipsum  longo  tempore 
deceptum  fuisse  confiteor;  nihil  enim  videbatur  imagina- 
tioni  meœ  clarius  posse  proponi  post  lineam  et  quadratum 
quàm  cubus  et  aliœ  figurœ  ad  harum  similitudinem  efiictœ  ; 
et  non  paucas  quidem  diificultates  harum  auxilio  resolve- 
bam;  sed  tandem  post  multa  expérimenta  deprehendi  me 
nihil  unquam  per  istum  concipiendi  modum  invenisse,  quod 
longe  facilius  et  distinctius  absque  illo  non  potuissem  agnos- 
cere,  atque  omnino  rejicienda  esse  talia  nomina,  ne  con- 
ceptum  turbent,  quoniam  eadem  magnitudo,  quamvis  cubus 
vel  biquadratum  vocetur,  nunquam  tamen  aliter  quam  ut 
linea  vel  superficies  imaginationi  est  proponenda,  juxta 
regulam  prœcedentem.  Igitur*  est  notandum*  radicem,  qua- 
dratum, cubum,  etc.,  nihil  aliud  esse  quàm  magnitudines 
continue  proportionales,  quibus  semper  prœposita  esse  sup- 
ponitur  unitas  illa  assumptitia,  de  qua  jam  supra  sumus 
locuti;  ad  quam  unitatem  prima  proportionalis  refertur 
immédiate  et  perunicam  relationem,  secunda  vero  mediante 


I .  Daœ  illœ, 
a.  Illas  omis. 

3.  Continua  série]  continua  ordine* 
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prima,  atque  idcirco  per  duas  relationes,  tertia  mediante 
prima  et  secunda,  et  per  très  relationes,  etc.  Yocabimus 
ergo  deinceps  primam  proportîonalem  magnitudinem  illam 
quœ  in  Algebra  dicitur  radix,  secundam  proportionalem 
illam  quap  dicitur  quadratum,  et  ita  '  de  cœteris. 

Denique  advertendum  est,  etiamsi  hic  a  quibusdam  nume- 
ris  abstrahamus  difficultatis  termines  ad  examinandam  ejus 
naturam,  saepè  tamen  contingere.  illam  simpliciori  modo 
resolvi  posse  in  numeris  datis,  quàm  si  ab  illis  fuerit  abs- 
tracta  :  quod  fit  per  duplicem  numerorum  usum,  quem  jam 
ante  attigimus,  quia  scilicet  iidem  explicant  modo  ordi* 
nem,  modo  mensuram  ;  ac  proinde,  postquam  illam  genera- 
libus  terminis  expressam  quœsivimus,  oportet  eandem  ad 
datos  numéros  revocare,  ut  videamus  utrum  forte  aliquam 
simpliciorem  solutionem  nobis  illi  *  suppeditent  :  verbi  gi'a- 
tia,  postquam  basim  trianguli  rectanguli  ex  lateribus  a  et  ft 
viditnus  esse  V  û*  +  ^*  pro  a*  ponendum  esse  8i  et  pro  ft* 
i44>  ^^  addita  sunt  226,  cujus  radix  sive  média  proportio- 
nalis  inter  unitatem  et  !2!i5  est  i5,  unde  cognoscemus  basim 
i5  esse  commensurabilem  lateribus  9  et  12,  non  generaliter 
ex  eo  quod  sit  basis  rectanguli  trianguli,  cujus  unum  latus 
est  ad  aliud,  ut  3  ad  4-  Quœ  omnia  distinguimus,  nos  qui 
rerum  cognitionem  evidentem  et  distinctam  quœrimus,  non 
autem  Logistœ,  qui  contenti  sunt,  si  occurrat  illis  summa 
quaesita,  etiamsi  non  animadvertant  quomodo  eadem  depen- 
deat  ex  datis,  in  quo  tamen  uno  scientia  proprie  consistit. 

At  vero  generaliter  observandum  est  nuUa  unquam  mé- 
morise esse  *  mandanda  ex  iis,  quœ  perpetuam  attentionem 
non  requirunt,  si  possimus  ea  in  charta  deponere,  ne  scilicet 
aliquam  ingenii  nostri  partem  objecti  prœsentis  cognitioni 
snpervacua  recordatio  surripiat  ;  et  index  quidem  faciendus 
est,  in  quo  terminos  quœstionis,  ut  prima  vice  erunt  propo- 
siti,  scribemus;  deinde  quomodo  iidem  abstrahantur*,etper 

I.  lia]  sic. 

a.  Illi]  ibi. 

3.  Esse  memoriœ. 

4*  Abstrahantur  iidem. 
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quas  notas  designcntur,  ut,  postquam  in  ipsis  notis  solutio 
fuerit  reperta,  eamdem  facile.  sineuUo  memoriœ  adjumento, 
ad  subjectum  particularc,  de  quo  erit  quœstio,  applicemus; 
nihil  enim  unquam  abstractuni  est  nisi  ex  aliquo  minus 
generali.  Scribam  igitur  hoc  modo 


Quœritur  basis  A  C  in  triangulo  rectangulo  A  B  C,  et  abs- 
traho  diilicultatem,  ut  generaliter  quteratur  magnitudo  basis 
ex  magnitudinibus  laterum  ;  pro*  A  B,  quod  est  g,  pono  a, 
pro  B  G,  quod  est  jj2,  pono  ft,  et  sic  de  caeteris. 

Notandumque  est  his  quatuor  regulis  nos  adhuc  usuros  in 
tertia  parte  hujus  tractatûs,  et  paulo  latius  sumptis,  quàm 
hic  fuerint  explicatœ,  ut  dicetur  suo  loco. 

REGULA  XVII. 

Proposita  difficultas  directe  est  percurrenda,  abstra- 
hendo  ab  eo  quod  quidam  ejus  termini  sint  cogniti,  alii 
incognitiy  et  mutuam  singulorum  ab  aliis  dependenfiam 
per  veros  discursus  intuendo. 

Superiores  quatuor  regulœ  docuerunt  quomodo  determi- 
natœ  dillicultates  et  perfectc  inlellectœ  a  singulis  subjectis 
abstrahendœ  sint,  et  eo  reducendœ  ut  nihil  aliud  quœratur 
postca  quàm  magnitudines  quœdam  cognoscenda;,  ex  eo  quod 
per  hanc  vel  illam  habitudinem  referantur  ad  quasdam  da- 
tas. Jam  vero  in  his  ({uinque  regulis  sequentibus  expone- 
mus  quomodo  eœdem  diflicultates  ita  sint  subigendaî,  ut 
quotcumque  erunt  in  una  propositione  magnitudines  ignotie 
sibi  invicem  omnes  subordinentur,  et  quemadmodum  prima 
erit  ad  unitatem,  ita  secunda  sit  ad  primam,  tertia  ad  seeun- 

I.  Dtinde  ajouté  avant  pro. 
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dam,  quarta  ad  tertiam,  et  sic  consequenter,  si  tam  multœ 
sint,  siimmam  faciant  sequalem  magnitudini  cuidam  cognitœ  ; 
idque  methodo  tam  certa,  ut  hoc  pacto  tutc  asseramus  illas 
nuUa  industria  ad  simpliciores  terminos  reduci  potuisse. 

Quo  ad  prœsentem  vero,  notandum  est  in  omni  quaes- 
tione  per  deductionem  resolvenda  quamdam  esse  viam  pla- 
nam  et  directam,  per  quam  omnium  facillime  ex  unis  termi- 
nis  ad  alios  transire  possumus,  caiteras  autem  omnes  esse 
difïiciliores  et  indirectas.  Ad  quod  intelligendum  meminissc 
oportet  eorum  quœ  dicta  sunt  ad  rcgulam  undecimam,  ubi 
exposuimus  qualis  sit  catenatio  proportionum  *,  quarum  sin- 
gulae,  si  cum  vicinis  conferantur,  facile  percipimus  quomodo 
etiam  prima  et  ultima  se  invicem  respiciant,  etiamsi  non 
tam  facile  ab  extremis  intermedias  deducamus.  Nunc  igitur 
si  dependentiam  singularum  ab  invicem,  nullibi  interrupto 
ordine,  intueamur,  ut  indc  inferamus  quomodo  ultima  a 
prima  dependeant*,  difïicultatem  directe  percurremus  ;  sed 
contra,  si  ex  eo  quod  prima  m  et  ultimam  certo  modo  inter  se 
connexas  esse  cognoscemus,  vellemus  deducere  quales  sint 
mediœ  quœ  illas  conjungunt,  hune  omnino  ordinem  indirec- 
tum  et  praeposterum  sequeremur.  Quia  vero  hîc  versamur 
tantum  circa  quœstiones  involutas,  in  quibus  scilicet  ab  ex- 
tremis cognitis  quîedam  intermedia  turbato  ordine  sunt  co- 
gnoscenda,  totum  hujus  loci  artificium  consistet  in  eo  quod, 
ignota  pro  cognitis  supponendo,  possimus  facilem  et  direc- 
tam quœrendi  viam  nobis  pra»parare',  etiam  in  diflicultati- 
bus  quantumcumque  intricatis  ;  ncque  quicquam  impedit 
quominus  id  semper  fiât,  cum  supposuerimus  ab  initio  hujus 
partis  nos  agnosccre  eorum,  qua?  in  quœ^tione  sunt  ignota, 
talem  esse  dependentiam  a  cognitis,  ut  plane  ab  illis  sint 
detcrminata,  adco  ut,  si  reflectamus  ad  illa  ipsa,  quœ  primum 
occurrunt,  dum  |  illam  delerminationem  agnoscimus,  et  ea- 
dem  licet  ignota  intor  cognitu  nuuicremus,  ut  ex  |  *  illis  gra- 

i.  Proportionum]  proposition  uni,  bonne  loron. 

•j.  Dependeant]  dependcat,  mieux. 

i    Prœparare]  proponcrc. 
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datim  et  per  veros  discursus  caetera  omnia  etiam  cognita, 

quasi  essent  ignota,  deducamus,  totum  id  quod  haec  régula 

I  praecipit,  exequemur  :  cujus  rei  exempla,  ut  etiam  plurimo- 

rum  ex  iis  quœ  deinceps  sumus  dicturi,  ad  regulam  24  reser- 
yamus,  quoniam  ibi  commodius  ponentur  ^ 


REGULA  XVni 

Ad  hoc  quatuor  tantum  operationes  requiruntur,  additio, 
substractiOj  muliplicatio  et  divisio,  ex  quihus  duœ  ultimœ 
sœpe  hîc  non  sunt  absohendœ,  tum  ne  quid  temere  invoha- 
tur,  tum  quiafacilius  postea  perfici  possunt. 

Multitude  regularum  sœpe  ex  Doctoris  imperitia  procedit, 
et  quœ  ad  unicum  générale  prœceptum  possent  reduci,  minus 
perspicua  sunt  si  in  multa  particularia  dividantur  ;  quam- 
obrem  hîc  nos  operationes  omnes,  quibus  utendum  est  in 
quœstionibus  percurrendis,  id  est,  in  quibusdam  magnitu- 
dinibus  ex  aliis  deducendis,  ad  quatuor  tantiim  capita  redi- 
gimus  ;  quœ  quomodo  sufficiant,  ex  ipsorum  explicatione 
cognoscetur. 

Nempe  si  ad  unius  magnitudinis  cognitionem  pervenia- 
mus,  ex  eo  quod  habemus  partes  ex  quibus  componitur,  id 
fit  per  additionem  ;  si  agnoscamus  partem  ex  eo  quod  habe- 
mus totum,  et  excessum  totius  supra  eamdem  partem,  hoc  fît 
per  substractionem  ;  neque  pluribus  niodis  aliqua  magnitu- 
do  ex  aliis  absolute  sumptis,  et  in  quibus  aliquo  modo  con- 
tineatur,  potest  deduci.  Si  vero  aliqua  invenienda*  sit,  ex 
aliis  a  quibus  sit  plane  diversa,  et  in  quibus  nullo  modo 
contineatur,  necesse  est  ut  ad  illas  aliqua  ratione  referatur  ; 
atque  hœc  relatio  sive  habitudo,  si  sit  directe  persequenda, 
tune  utendum  est  multiplicatione  ;  si  indirecte,  divisione. 

Quœ  duo  ut  clare  exponantur,  sciendum  est  unitatem  ',  de 

I.  Ponentur]  exponcnlur. 
a.  /npcnumda]  intermedia. 
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qua  jam  sumus  locuti,  hic  esse  basin  et  fondamentum  omniom 
relationum,  atque  in  série  magnitudinum  continue  propor- 
tionalium  primum  gradum  occupare  \  datas  autem  magni- 
tudines  in  secundo  gradu  contineri,  et  in  tertio,  quarto  et 
reliquis  quiesitas,  si  propositio  sit  *  directa  ;  si  vero  '  indi- 
recta,  quœsitam  in  secundo  et  aliis  intermediis  gradibus 
contineri,  et  datam  in  ultimo  :  nam  si  dicatur,  ut  unitas  ad 
a  Tel  ad  5  datam,  ita  b  sive  y  data  ad  quœsitam,  quœ  est 
a  b  vel  35,  tune  a  et  b  sunt  in  secundo  gradu,  et  a  b,  quœ 
producitur  ex  illis,  in  tertio  :  item  si  addatur,  ut  unitas  ad  c 
vel  9,  ita  a  6  vel  35  ad  quœsitam  abc  vel  3i5,  tune  a  6  c  est 
in  quarto  gradu,  et  generatur  per  duas  multiplicationes  ex 
a  b  et  c,  quae  sunt  in  secundo  gradu,  et  sic  de  reliquis  :  item, 
ut  unitas  ad  a  5,  ita  a  5  ad  a  *  |  sive  35  ;  et  rursùm,  ut  unitas 
ad  5,  ita  a*  a5  ad  a^  iii5  ;  et  denique,  ut  unitas  ad  a  5,  sic  a* 
I  *  125  ad  a  *  quod  est  6îi5,  etc.  :  neque  enim  aliter  fit  multi- 
plicatio,  si  eadem  magnitudo  ducatur  per  se  ipsam,  quàm  si 
per  aliam  plane  diversam  duceretur. 

Jam  vero  si  dicatur,  ut  unitas  ad  a  vel  5  datum  diviso- 
rem,  ita  b  vel  7  quœsita  ad  a  6  vel  35  datum  dividendum, 
tune  est  ordo  turbatus  et  indirectus  :  quapropter  b  quœsita 
non  habetur  nisi  dividende  a  b  datam  per  a  etiam  datam. 
Item,  si  dicatur,  ut  unit'is  ad  A  vel  5  quœsitam,  ita  A  vel  5 
quœsita  ad  A*  vel  25  datam  :  sive,  ut  unitas  ad  A  5  quœsi- 
tam, sic  A'  vel  25  etiam  quœsita  ad  A'  vel  i25  datam,  et  sic 
de  cœteris.  Hœc  omnia  complectimur  sub  nomine  divisio- 
nis,  licet  *  notandum  sit  bas  posteriores  hujus  species  majo- 
rem  continere  difTicultatem  quàm  priores,  quia  sœpius  in  illis 
reperitur  magnitudo  quœsita,  quœ  proinde  plures  relationes 
involvit  :  idem  enim  est  horum  exemplorum  sensus,  ac  si 
diceretur  extrahendam  esse  radicem  quadratam  ex  a  *  sive  25 
vel  I  cubicam  ex  a*  sive  ex  I25,  et  sic  de  cœteris;  qui  mos 
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loquendi  est  apud  Logistas  usitatus,  vel  ut  etiam  |  *  Geôme- 
trarum  terminis  illas  explicemus,  idem  est  ac  si  diceretur 
inveniendam  esse  mediam  proportionalem  inter  magnitudi- 
nem  illam  assumptitiam,  quam  unitatem  appcllamus\  et 
illam  quœ  designatur  per  a*,  vel  duas  médias  proportio- 
nales  inter  unitatem  et  a  %  et  ita  de  aliis. 

Ex  quibus  facile  coUigitur  quomodo  hœ  duœ  operationes 
sufliciant  ad  magnitudines  quascumque  inveniendas,  quaa 
propter  aliquam  relationem  ex  aliis  sint  deducendœ.  Atque 
his  intellectis,  sequitur  ut  exponamus  quomodo  hae  opera- 
tiones ad  imaginationis  examina  ^  sint  revocanda?,  et  quo- 
modo etiam  ipsis  oculis  exhibendœ,  ut  tandem  postea  illa- 
rum  usum  sive  praxim  explicemus. 

Si  divisio  vel  substractio  faciendœ  sint,  concipimus  sub- 
jectum  sub  ratione  lineae,  sive  sub  ratione  magnitudinis  ex- 
tensœ,  in  qua  sola  longitudo  est  speetanda  :  nam  si  addenda 

sit  linea  i    i^i   i    ad  lineam  j_j_l,  unam  alteri  adjungimus 

I   I   I   i  III 

hoc  modo  TTTTTlTl»^^  producitur   ,11,,,  .   Si  autem 

I     I     I     i     1'     I  ~t     i     i     i     i     i~ 

minor  ex  majori  tollenda  sit,  nempe   1    1    i   ex   1   i^  t   1  ,  unam 

I    I    r  I    I    I    I 

a 

supra  aliam  applicamus  hoc  modo   -|-|— ■— | ,  et  ita    habetur 

illa  pars  majori  s  quœ  a  minori  tegi  non  potest,  ncmpe -{—}-. 
In  multiplicatione  concipimus  etiam  magnitudines  datas  sub 
ratione  linearum  ;  scd  ex  illis  rectanguhim  fieri  imaginamur; 
nam  si  multiplicamus  *  j_i  ^  \_  pcr   1   <    \    unam  alteri  apta- 


et  fit  rectangulum. 


1    1    1    1    * 
hoc  modo  ; 

i    1    1  > 

h 

\    1 
1     1 

a  _ 

h 

a 

__! 

1 
1 

!•  MS.  llan.:  ruhiram..,  etiam^  ligne  passée,  que  restitue  l'Edit 
a.  Appellamus]  vocamus. 

3.  Kxamina\  examen,  . 

4.  Multiplicamus]  multipliccmus . 
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Itemm.  Si  velimus  multiplicare 


a  b  per  r  i  i   i  >  ,  oportet  concipere  a  &  ut  lineam,  nempe 


ab 


I    I    I    I    I 


I   I   I   I   I   I   I   ,  ut  fiât 
I   I  j   I   I   I   I 


ah 


( 


« 


pro  abc.  Denique  in  divisione  in  qua  divisor  est  datus, 
magnitudinem  dividendam  imaginamur  esse  rectangulum, 
cujus  unum  latus  est  divisor,  et  aliud  est  quotiens  :  ut  si  i^ec- 
tangulum  ab  . 


a 


,  toUîtur  ab  illo  latitudo   i   i   i   i 


I   I   I   I 


I    I    I    I  ' 


dividendum  sit  per  >   t   i 

et  remanet   i   i    i    pro  quotiente  ;  vel  contra,  si  idem  divi- 

datur  per  6,  tolletur  latitudo  _l_i  _l,  et  quotiens  erit   i   i    i   i 

III  I    I    I    r  • 

In  illis  autem  divisionibus,  in  quibus  divisor  non  est  da- 
tus, sed  tantùm  per  aliquam  relationeni  designatus,  ut  cum 
dicitur  extrahendam  esse  nidicem  quadratani  vel  cubicam, 
etc.,  tune  notandum  est  tcrminum  dividendum  et  alios 
omnes  semper  concipiendos  esse  ut  lineas  in  série  continue 
proportionalium  existenles,  quaiinn  prima  est  unitas,  et  ul- 
tima  est  magnitndo  dividenda.  Quomodo  autem  inter  hanc 
et  unitatem  quotcumque  mediœ  proportionales  invetiienda? 
sint,  dicetur  suo  loco';  et  jam  monuisse  sufiicit*,  nos  suppo- 
nere  taies  operationes  hic  nondum  absolvi,  cum  per  motus 
imaginationis  indirectos  et  reflexos  faciendœ  sunt  *  ;  et  nunc 
agemus  tantum  de  quœstionibus  directe  percurrendis. 

Quod  attinet  ad  alias  operationes,  facillime  quidem  absolvi 


I.  Siifficit]  sufficiat. 
a.  Sant]  sint. 
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possunt  eo  modo,  quo  illas  concipiendas  esse  diximus.  Su- 
perest  tamen  exponendum  qnomodo  illarum  termini  sint 
prœparandi  ;  nam  etiamsi,  cùm  primum  versamur  circa  ali- 
quam  difficultatem,  nobis  liberum  sit  ejus  termines  conci- 
pere  ut  lineas,  vel  ut  rectangula,  nec  alias  unquam  figuras 
iilis  tribuamus,  ut  dictum  est  ad  regulam  14,  fréquenter  ta- 
men in  decursu  '  rectangulum,  postquam  ex  duarum  linea- 
rum  multiplicatione  fuit  productum,  mox  concipiendum  est 
ut  linea,  ad  aliam  operationem  faciendam  ;  vel  idem  rectan- 
gulum aut  linea  ex  aliqua  additione  aut  substractione  pro- 
ducta  mox  concipienda  est  ut  aliud  quoddam  rectangulum 
supra  lineam  designatam,  perquam  est  dividendum. 

Est  igitur  operœ  pretium  hîc  exponere  quomodo  omne  rec- 
tangulum possit  in  lineam  transformari,  et  vicissim  linea  aut 
etiam  rectangulum  in  aliud  rectangulum,  cujus  latus  sit  de- 
signatum  ;  quod  facillimum  est  Geometris,  modo  animad- 
vertant  per  lineas,  quoties  *  cum  aliquo  rectangulo  compara- 
mus,  ut  hoc  in  loco  nos  semper  concipere  rectangula,  quo- 
rum unum  latus  est  longitudo  illa  quam  pro  unitate  assump- 
simus  ;  ita  '  hoc  negotium  ad  talem  propositionem  reducitur, 
dato  rectangulo  aliud  œquale  construere  supra  datum  latus. 

Quod,  etiamsi  vel  Geometrarum  pueris  sit  tritum,  placet 
tamen  exponere,  ne  quid  videar  omississe. 

[Cœtera  desiderantur]. 


REGULA  XIX 

Per  hanc  ratiocinandi  methodum  quœrendœ  sunt  tôt  ma- 
gnitiidines  diiobus  modis  differentibus  expressœ,  quot  ad 
difficultatem  directe  percurrendam  terminos  incognitos  pro 
cognitis  supponimus  :  ita  enim  tôt  comparationes  inter  duo 
œqualia  habebuntur. 

I.  Decursu]  diseur  au, 

a.  Après  quoUes]  illas  ajouté. 

S*  Après  ita]  enim  totum  ajouté. 
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REGULA  XX 

Inçentis  œquationibus,  operationes,  quas  omisimus,  sunt 
perficiendœ,  muliiplicatione  numquam  utendo,  quoties  divU 
sioni  erit  locus. 


REGULA  XXI 

Si  plures  sint  efusmodi  œquationes,  sunt  omnes  ad  uni- 
cam  reducendœ,  nempe  ad  illam  cujus  termini  pandores 
gradus  occupabunt  in  série  magnitudiniim  continue  pro- 
portionalium,  secundum  quant  iidern  ordine  disponendi. 


FINIS*. 


I.  Vient  ensuite  dans  le  MS.,  toute  In  partie  de  la  Règle  IV,  imprimée  ci-avant 
p.  i5:  Cum  primum  ad  Mathematicas . . .  à  p.  i8:  . .  .liherwrcm  animum  ad 
cœlera  transferre. 
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U  COLONISATION  RUSSE 

EN   SIBÉRIE 

PAR 

Jules  LEGRAS 

Professeur  à  la  Faculté  des  Lettres 


C'était  à  Omsk.  Nous  étions  au  ao  octobre  1896  :  la  saispn 
était  trop  avancée  pour  permettre  une  expédition  lointaine 
dans  la  steppe  kirghize  ;  tout  au  moins  aurait-il  fallu  atten? 
dre  la  neige.  Cependant,  j'avais  un  grand  désir  de  voir  de 
près  quelques  émigrants,  avant  d'étudier  à  fond  l'organisa- 
tion officielle  de  l'émigration  russe  en  Asie.  Un  ingénieur, 
M.  K.. .,  vint,  de  la  façon  la  plusaim  able,  combler  mes  vœux* 
Appelé  par  ses  fonctions  à  faire  une  tournée  dans  plusieurs 
villages  de  colons  récemment  établis,  il  m'invita  à  raccomr 
pagner.  J'arrivai  donc  chez  lui  de  bonne  heure,  par  un  temps 
superbe  de  gelée  rose  et  de  grand  soleil  froid.  Naïvement, 
je  croyais  qu'il  s'agissait  d'une  simple  promenade  en  voi- 
ture ;  en  réalité,  c'est  un  petit  voyage  qne  nous  allons  faire. 
Aussi  faut-il  d'abord  se  lester  l'estomac,  manger,  à  la  façon 
sibérienne,  c'est-à-dire  sans  s'occuper  du  moment  de  la  jour- 
née, pour  profiter  du  moins  de  ce  qu'on  a  des  vivres  :  on  ne 
sait  pas  ce  qu'on  trouvera  à  se  mettre  sous  la  dent,  au  milieu 
delà  steppe  !  Nous  emportons  d'ailleurs  quelques  provisions, 
à  tout  hasard,  pour  nous  —  ou  pour  de  plus  affamés...  Mon 
ami  me  fait  endosser  par^-dessus-mon  paletot  une  houppe- 
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lande  en  peau  de  mouton,  et  nous  nous  hissons  dans  son  ta- 
rentasSy  traîné  par  trois  de  ses  chevaux.  Nous  partons  dans 
le  matin  bleu  avivé  de  gelée. 

La  première  impression  curieuse  que  j'éprouvai  fut  celle 
du  bac-ponton.  Le  pont  qui  traverse  Tlrtyche  près  d'Omsk 
sert  exclusivement  au  chemin  de  fer  ;  les  piétons  et  les  voi- 
tures traversent  l'énorme  fleuve  au  moyen  d'un  ponton  mo- 
numental et  lourd  que  traîne  d'une  rive  à  l'autre  un  tout  pe- 
tit remorqueur.  Longue  attente,  de  près  d'une  heure,  jusqu'à 
ce  que  le  bac  qui  venait  de  partir  quand  nous  sommes  arri- 
vés, ait  fait  son  va-et-vient.  Il  arrive  enfin,  et,  pêle-mêle, 
paysans  russes  et  Kirghizes  s'y  installent  avec  leurs  chevaux 
et  leurs  charrettes.  Tout  ce  monde  est  d'ailleurs  très  patient. 
Mon  compagnon  reconnaît  dans  la  foule  un  riche  Kirghize 
de  sa  connaissance,  et  l'appelle  pour  me  le  faire  connaître, 
La  conversation  s'engage  en  russe  bizarrement  écorché.  Ce 
riche  nomade,  dont  la  fortune,  m'a-t-on  dit,  est  évaluée  à 
a,ooo  chevaux,  rentre  de  la  ville  où  il  est  allé  porter  une 
plainte  contre  un  commissaire  de  l'émigration.  Vivant  ex- 
clusivement d'une  vie  nomade,  il  a  besoin,  pour  abreuver 
ses  immenses  troupeaux  (on  n'évalue  jamais,  à  côté  des 
des  chevaux,  le  nombre  des  bêtes  à  cornes  et  des  moutons) 
d'un  lac  d'eau  douce  de  libre  accès.  Or,  voici  que,  autour  de 
son  lac  favori,  les  commissaires  de  l'émigration  ont  dessiné 
l'emplacement  d'un  village  où  l'on  installera  des  colons.  La 
question  de  l'eau  est  une  des  principales  difficultés  que  ren- 
contre l'émigration  russe  dans  la  steppe  kirghize  ;  ou  bien 
il  y  a  de  Feau  douce,  et,  dans  ce  cas,  on  peut  être  sûr  qu'un 
aoiil  kirghize  a  la  coutume  d'y  camper  durant  la  belle  sai- 
son —  ou  bien  il  n'y  a  pas  d'eau  potable,  et  alors,  il  faut 
creuser  des  puits,  qui,  huit  fois  sur  dix,  donneront  de  l'eau 
salée.  Ce  sont  précisément  des  forages  de  puits  que  nous  al- 
lons visiter  dans  divers  villages  de  la  steppe. 

Près  de  notre  groupe,  un  paysan  kirghize  s'est  arrêté  : 
c'est  un  beau  type  d'Asiatique,  bronzé  comme  une  statue,  les 
yeux  —  ses  petits  yeux  obliques  —  noirs  et  rieurs,  le  masque 
large  et  comme  épanoui,  avec  je  ne  sais  quelle  apparence  de 
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bonté  très  simple  assaisonnée  d'une  certaine  malice  d'hom- 
me du  désert. 

Nous  passons  enfin  Tlrtyche,  et,  en  quelques  bonds  de  no- 
tre impatiente  troïka,  nous  sommes  en  pleine  steppe.  La 
steppe  kirghize  est,  en  cette  saison,  un  désert  fauve,  mais 
un  désert  gras  uniformément  tapissé  d'une  fourrure  d'herbe 
onduleuse  que  la  gelée  a  décolorée,  et  oii  se  lèvent  à  tout 
instant  de  petites  alouettes  blanchâtres.  De  place  en  place 
surgit  de  l'horizon  un  petit  bois  de  bouleaux,  dont  les  fûts 
d'une  blancheur  éblouissante  illuminent  la  grisaille  uniforme 
de  la  terre,  et  s'harmonisent  délicatement  avec  le  bleu  du 
ciel.  Les  seuls  points  de  repère  que,  jusqu'à  ces  dernières 
années,  les  habitants  de  la  steppe  aient  connus,  sont  les  tom- 
beaux kii^hizes,  simples  clôtures  en  bois  ou  mausolées  de 
terre  surmontés  de  quatre  petits  campaniles,  qui  se  dressent 
ça  et  là  dans  la  plaine. 

Au  bout  de  sS  kilomètres,  nous  atteignons  un  premier 
village  :  il  s'appelle  Sosnovka.  C'est  un  village  fondé  par  des 
colons  allemands  installés  depuis  cette  année  seulement. 
Ces  Allemands  sont  bien  sujets  russes  ;  ils  viennent  de  ces 
colonies  allemandes  que  Catherine  II  laissa  se  fonder  sur  les 
bords  de  la  Volga,  dans  la  région  de  Saratof,  et  qui  y  ont 
prospéré. 

D'instinct,  je  m'attendais  à  trouver  chez  ces  Allemands 
une  organisation  plus  sérieuse  que  chez  des  paysans  russes  : 
je  ne  me  suis  pas  trompé.  En  voici  une  première  preuve. 
Observant  que  le  treuil  du  puits  qu'il  avait  fait  établir  dans 
le  village  avait  été  enlevé  et  remplacé  par  une  autre  pièce  de 
bois,  M.  K...  demande  des  explications  au  staroste  (maire), 
un  grand  paysan  à  l'air  intelligent  et  prudent.  Voici  la  ré- 
ponse que,  avec  déférence,  mais  sans  excuses  plates,  nous 
fait  le  brave  homme  :  «  Le  treuil  muni  de  manivelles  que 
vous  aviez  installé  là,  fonctionnait  régulièrement;  mais, 
lorsqu'il  s'agissait  de  faire  remonter  un  seau  plein  d'eau, 
la  force  d'un  adulte  suffisait  à  peine  ;  or,  ce  sont  plutôt  des 
femmes  et  des  enfants  que  l'on  envoie  au  puits.  Nous  avons 
donc  préféré  démonter  le  treuil  et  le  remplacer  par  un  sys- 
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tème  que  nous  avons  vu  employer  chez  nous  ;  désormais,  un 
enfant  de  8  ou  lo  ans  peut  tirer  un  seau  d'eau.  »  Vivement 
intéressés,  nous  nous  approchons  du  puits  pour  étudier  le 
nouveau  système.  Sur  deux  poteaux  hauts  et  solides  dressés 
de  chaque  côté  du  puits,  un  rouleau  en  bois  est  posé,  de  façon 
à  pouvoir  tourner  aisément  sur  deux  axes  en  fer.  Autour  de 
ce  rouleau,  la  corde  du  puits  est  enroulée  ;  d'un  côté,  elle  se 
termine  par  un  crochet  ;  de  l'autre,  elle  est  assujettie  à  une 
pièce  de  bois.  On  comprend  la  manœuvre  ;  lorsqu'il  s'agit  de 
remonter  le  seau  plein  d'eau,  l'enfant  n'a  qu'à  exercer  sur  la 
corde  une  légère  ti'action  ;  le  poids  du  seau  étant  équilibré 
par  celui  de  la  pièce  de  bois,  l'effort  à  exercer  est  minime. 
Voilà,  certes,  une  invention  très  simple  ;  et  même,  à  y  bien 
regarder,  il  ne  s'agit  pas  d'une  invention,  mais  d'un  ressou- 
venir du  pays  natal.  Pourtant,  de  quel  prix  inestimable  est 
cette  initiative  des  paysans  !  On  sent  qu'ils  ne  sont  pas  ar- 
rivés ici  comme  des  bêtes  que  l'on  pousse  en  troupeau  ;  ils 
n'ont  pas  la  résignation  passive  et  apathique  du  paysan 
russe,  mais  ils  savent,  au  contraire,  profiter  des  circonstances 
et  s'y  adapter.  Ils  réussiront,  j'en  suis  certain. 

L'aspect  de  Sosnovka  n'était  rien  moins  qu'engageant  :  une 
grande  place,  de  grandes  rues  et  de  toutes  petites  huttes  bas- 
ses faites  en  pieux  entrelacés  de  branchages,  (.''est-à-dire  d'un 
clayonnage  assez  minutieux,  revêtu  d'un  mur  en  plaques  de 
gazon  ;  le  tout  revêtu  de  terre  argileuse  à  l'intérieur  comme 
à  l'extérieur.  Le  mur  ainsi  formé  a  une  épaisseur  moyenne  de 
o^^b  h  o™5o.  Il  n'est  pas  élégant,  certes,  mais,  comment  ne 
pas  admirer  que  ces  hommes  déposés  là,  sur  la  terre  nue, 
il  y  a  quelques  mois  à  peine,  et  disposant  des  plus  maigres 
ressources,  aient  déjà  pu  se  construire  des  abris  sulHsants 
pour  y  braver  les  rigueurs  de  Thiver  sibérien  ? 

A  l'intérieur  de  toutes  les  huttes  que  je  visite,  je  trouve 
la  même  disposition:  d'abord  une  cuisine  intMliocn'inent 
gran(h%  puis,  une  salle  assez  spacieuse  ;  parfois  une  troi- 
sième chambre,  quand  la  famille  est  très  nombreuse.  Les 
poêles  sont  dillerents  des  poêles  russes,  et,  naturellement, 
disposés  avec  beaucoup  plus  d'intelligence  pratique.  Ils  sont 
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formés  de  briques  et  de  glaise,  comme  tous  les  poôles  de 
l'Empire.  Mais  au  lieu  de  faire  une  gigantesque  cage  de  four, 
plate  à  sa  face  supérieure,  et  assez  large  pour  permettre  à  plu- 
sieurs personnes  de  s*y  coucher  côte-à-côte,  ces  Allemands 
ont  conçu  un  fourneau  qui  chaufiTe,  tout  en  permettant  de 
faire  la  cuisine  à  n'importe  quel  moment  de  la  journée.  Ce 
fourneau  consiste  en  une  caisse  de  maçonnerie,  oblongue, 
tnesurant  environ  3  °*  de  long  sur  i  °*  5o  de  large  et  i  ™  5o  de 
hauteur.  L'orifice  de  chauffe  se  trouve  dans  la  cuisine.  Mais, 
le  fourneau,  traversant  la  cloison,  s'allonge  principalement 
dans  la  salle.  Ici,  des  orifices  sont  ménagés  dans  sa  partie 
supérieure,  pour  y  poser  les  chaudrons  où  l'on  voudra  faire 
bouillir  de  l'eau  ou  préparer  des  aliments.  Les  vrais  paysans 
russes  ne  peuvent  se  procurer  d'eau  bouillante  qu'au  moyen 
àvisamoçar,  et,  s'ils  veulent  cuire  des  aliments,  ils  sont  con- 
traints de  les  mettre  au  four,  ou  bien  de  rassembler  près  de 
l'orifice  du  four  quelques  charbons  ardents,  pour  y  poser  la 
casserole.  Par  suite,  ici  encore,  la  supériorité  de  ces  Alle- 
mands sm*  leurs  frères  russes  saute  aux  yeux.  Leurs  poêles 
sont  d'ailleurs  très  propres,  très  bien  tenus,  et  ils  répandent 
dans  les  pièces,  relativement  grandes,  une  chaleur  douce. 
Pour  construire  une  hutte  complète,  il  faut,  m'a-t-on  dit  à 
Sosnovka,  environ  deux  mois  de  travail  acharné. 

Les  colons  de  ce  village  sont  venus  ici  à  leurs  frais  ;  mais 
le  Gouvernement  leur  avait  fait  des  avances  en  argent  qui, 
pour  quelques-uns  très  pauvres,  sont  montées  jusqu'à  une 
centaine  de  roubles.  La  plus  grande  difficulté  qu'ils  aient 
rencontrée  en  s' installant  ici  provenait  du  manque  d'eau  ; 
ils  étaient  obligés,  dans  les  premiers  temps,  d'aller  chercher 
de  l'eau  à  l'Irtyche,  qui  coule  à  une  dizaine  de  kilomètres  de 
leur  emplacement  !  Mais  enfin,  on  leur  a  creusé  quatre  puits 
qui  fournissent  de  l'eau  douce,  peu  copieuse,  il  est  vrai, 
mais  en  quantité  suffisante. 

Je  suis  frappé  de  voir  combien,  chez  ces  colons,  le  type 
allemand  s'est  conservé  ;  les  yeux  de  ce  bleu  germain  si  ca- 
ractéristique, les  traits  plus  accusés,  plus  fermes,  plus  tra- 
i>aillés  par  la  nature,  plus  personnels,  en  un  mot,  que  ne  sont 
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ceux  des  paysans  russes.  Deux  têtes  même  sont  tellement 
allemandes,  mais  tellement  allemandes  d'une  autre  époque, 
que  j'ai  cru  revoir,  avec  leurs  longs  cheveux  et  leur  face  ra- 
sée, des  figures  connues  peintes  par  Albrecht  Durer... 

—  Mais  je  vais  leur  parler  allemand  !  avais-je  dit  à  mon 
ami. 

—  Vous  ne  les  comprendrez  pas  !  me  répondit-il.  Bien  que 
nous  sachions  Fallemand,  personne  ici  n  entend  leur  jargon. 

J'essayai  pourtant,  et  quelle  ne  fut  pas  ma  joyeuse  sur- 
prise en  entendant  ces  braves  gens  répondre  à  ma  première 
question  dans  un  dialecte  souabe  délicieusement  archaïque  1 
Je  le  crois  bien,  que  les  Russes  ne  peuvent  comprendre  cet 
allemand-là  !  Il  y  a  bien  des  Allemands  qui  n'y  entendent  pas 
un  mot  !  Mais,  par  hasard,  je  connais  le  dialecte  souabe,  et 
mes  interlocuteurs  n'en  reviennent  pas,  de  voir  un  «  mon- 
sieur russe  »  parler  à  peu  près  comme  eux.  Leur  joie  naïve 
éclate  ;  ce  sont  eux  qui  au  bout  d'un  instant,  malgré  le  res- 
pect des  distances,  me  posent  des  questions.  Pour  un  peu,  je 
me  croirais  dans  un  village  perdu  au  fond  du  pays  souabe. 
Gomment  ne  pas  s* étonner,  d'une  part,  de  la  fidélité  avec  la- 
quelle ces  hommes  ont  conservé  leui's  mœurs  et  leur  langage 
originels,  de  cette  persistance  de  germanisme,  en  un  mot  — 
et,  d'autre  part,  de  la  puissance  d'enveloppement  dont  dis- 
pose le  nature  slave  ?  Ces  Allemands,  en  eflet,  sont  bien  al- 
lemands, de  type,  de  mœurs,  de  langue  et  d'esprit  ;  ils  n'ont 
pris  à  leur  entourage  que  ce  qui  leur  était  strictement  néces- 
saire pour  s'adapter  au  milieu  nouveau  ;  pourtant,  ils  sont 
devenus  complètement  russes,  et  font  si  bien  partie  de  la 
grande  nation  qu'ils  ont  oublié  jusqu'à  la  notion  de  leur  pa- 
trie originaire,  et  ignorent  qu  il  y  ait  pour  eux  d'autres  an- 
cêtres que  ceux  du  village  natal  sur  la  Volga  !  Le  fait  qu'on 
peut,  là-bas,  sans  être  étonné,  et  sans  étonner  les  autres, 
vivre  d'une  vie  différente  et  parler  une  langue  autre  (juc  celle 
du  pays,  est  bien  caractéristique  de  la  civilisation  russe. 
C'est  le  poulpe  souple  et  immense,  dont  les  tentacules  sont 
armées  de  bouches  indépendantes,  à  la  vérité,  mais  unies 
dans  l'action.  Aussi  bien,  ce  mouvement  de  russification  à  la 
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cosaque  que  la  Russie  poursuit  dans  ses  provinces  orientales, 
dans  les  provinces  Baltiques  et  en  Finlande,  ne  provient-il 
nullement  de  ce  que  des  éléments  étrangers  la  gênent  dans 
sa  chair.  Non  !  les  Russes  veulent  obvier  par  là  à  des  récla- 
mations possibles,  à  des  revendications  concevables.  Ils  sen- 
tent dans  ces  provinces  traitées  en  ennemies  une  telle  supé- 
riorité de  civilisation,  qu'ils  craignent  peut-être,  pour  un 
avenir  indéterminé,  un  phénomène  de  scission  spontanée. 
Tous  les  Russes  qui  reviennent  d'une  visite  dans  les  provinces 
russo-allemandes  de  la  Baltique  sont  émerveillés  ;  j'ai  éprou- 
vé, ici  même,  et  dans  une  sphère  plus  humble,  un  élonne- 
ment  analogue.  Quand  j'ai  demandé  à  ces  braves  gens  s'ils 
étaient  contents  ici,  ils  m'ont  répondu  que  «  c'était  encore 
faiblard  ».  Mais  Tun  d'eux  m'a  dit  :  «  cela  ira  mieux  dans 
deux  ans  d'ici,  si  Dieu  ne  nous  abandonne  pas  ».  Je  ne  sau- 
rais dire  combien  j'ai  été  frappé  de  cet  espoir  si  simplement 
exprimé  ;  d'abord,  il  correspond  exactement  à  ma  pensée,  et 
puis,  il  repose  de  l'étemel  nitchévo  (ça  ne  fait  rien)  et  du 
çsio  raçno  (c'est  égal)  de  l'apathique  paysan  russe... 


Nous  sommes  repartis  dans  la  plaine  avec  des  chevaux 
frais.    Au  bout  d'une  heure ,  nous  passons  a  côté   d'une 
courte  (tente  en  feutre)  kirghize.  Nous  descendons  de  voi- 
ture ;  un  vieux  Kirghize  sort  pour  nous  saluer  et  nous  invi- 
ter à  entrer. 

—  Pourquoi  n'es-tu  pas  encore  en  zimovka  (hutte  où  les 
Nomades  passent  l'hiver  à  peu  près  à  l'abri  du  vent  et  de  la 
neige)  ? 

—  C'est  parce  que  nous  y  avons  trop  de  punaises  :  elles 
dévorent  les  petits  enfants  ! 

Les  deux  femmes  du  vieux  Nomade  sont  là,  accroupies 
comme  des  bêtes,  et  cousent  ensemble  des  vessies  séchées, 
qui  seront  des  vitres  ! 
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Voici  un  autre  village,  allemand,  lui  aussi  ;  on  rappelle 
Privalny,  Il  est  bâti  sur  le  môme  type  que  le  précédent,  et 
le  staroste  qui  le  représente  est  un  petit  vieux,  tout  sérieux 
et  tout  gesticulant.  Nous  visitons  surtout  les  deux  puits  qui 
alimentent  le  village.  L'un  d'eux  fournit  de  Feau  douce  ; 
l'autre  une  eau  salée  que  seul  le  bétail  peut  consommer.  J'en 
goûte  une  gorgée  :  le  goût  salin  n'apparaît  qu'au  bout  d'un 
instant  ;  cette  eau  est  d'ailleurs  franchement  imbuvable.  On 
leur  promet  de  creuser  un  troisième  puits ,  et  le  petit 
staroste  se  confond  en  remercîments... 

A  une  trentaine  de  kilomètres  de  Prwalny  s'élève  le  vil- 
lage  (ï Alexandrovka,  construit,  lui  aussi,  par  des  colons 
allemands.  Seulement,  tandis  que  les  deux  premiers  villages 
dataient  de  quelques  mois  à  peine,  celui-ci  est  déjà  vieux  de 
trois  ans.  Il  y  a  trois  ans,  sont  arrivées  ici  trente-huit 
familles  ;  le  village  en  compte  à  présent  cent-huit,  grâce  à  des 
accessions  diverses.  Ces  paysans  ont  émigré  dans  un  état  de 
pauvreté  inouïe  ;  ils  n'avaient,  par  exemple,  qu'une  charrue 
pour  quatre  familles!  Mais,  à  présent,  (juclle  diflerence,  et 
comme  on  voit  bien  ce  que  peut,  dans  ce  désert  fertile  et 
inexploité,  le  labeur  continu  de  l'homme  !  Partout  se  dres- 
sent d'énormes  meules  de  seigle,  et  l'abondance  est  si  grande, 
que  l'on  bat,  en  ce  moment,  nuit  et  jour.  Les  paysans  ne  se 
plaignent  que  de  l'eau;  elle  a,  l'hiver,  une  mauvaise  odeur, 
et,  l'été,  elle  se  remplit  de  ces  insectes  (ju'on  nomme  les  pu- 
ces d'eau.  Une  autre  source  de  regret  pour  ces  braves  gens, 
est  l'impossibilité  où  ils  sont  de  se  défaire  du  surplus  de  leur 
seigle.  Les  Kirghizes  leur  en  achètent  bien  un  peu,  mais  il  en 
reste  encore  beaucoup,  et  comme  c'est  là,  avec  le  tabac,  la 
seule  denrée  qu'ils  produisent,  ils  ne  peuvent,  s'ils  ne 
récoulent  pas,  se  procurer  le  moindre  argent  ;  une  pièce 
blanche  a  pour  eux  une  valeur  considérable. 

*  Nous  acceptons  l'hospitalité  d'un  des  notables  du  village^ 
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un  vieillard  au  visage  frais,  complètement  rasé  et  encadré  de 
cheveux  blancs  :  une  belle  tête  alsacienne  ou  souabe,  qui  a  été 
transportée  ainsi  à5,ooo  kilomètres  vers  Test!  Notre  couche 
est  bientôt  prête  :  on  nous  apporte  du  foin  dans  la  grande 
salle,  et  nous  nous  y  étendons  à  même  le  sol,  tandis  que  les 
membres  de  la  famille  s'installent  le  long  des  murs,  sur  les 
lits  que  nous  avons  refusé  d'accepter.  Un  jeune  enfant  est 
installé  dans  une  grande  auge  en  bois,  qui  lui  sert  de  ber- 
ceau et  qui  pend  du  plafond  au  bout  d'une  grosse  corde- 
Toute  la  nuit,  ce  jeune  colon  braille  dans  la  langue  qu'ont 
adoptée  par  tout  l'univers  les  citoyens  de  son  âge  —  et,  par 
surcroît,  je  m'aperçois,  hélas  !  que  les  punaises  n'ont  pas  de 
préjugés  xénophobes. . . 

Le  jour  se  lève  enfin,  sous  un  ciel  gris  et  menaçant,  où 
passe  un  grand  vent  glacé.  Nous  repartons  par  la  steppe  nue, 
toujours  plate,  toujours  couverte  de  la  même  toison  de  hautes 
herbes  gelées.  Voici  venir  à  notre  rencontre,  sur  la  piste  à 
peine  visible,  un  être  étrange  :  quand  il  s'approche  et  nous 
croise,  je  reconnais  une  brave  tête  de  Kirghize  enfouie  dans 
un  bonnet  rose  en  forme  de  capeline  doublée  de  peau  de  mou- 
ton blanche  :  en  g^ise  de  monture,  le  paisible  indigène  a  en- 
fourché un  bœuf  noir  à  petites  cornes  aiguës,  qui  s'en  va  pai- 
siblement, à  petits  pas,  vers  l'horizon  lointain... 


* 


Le  village  que  nous  explorons  ensuite  s'appelle  Borisovka, 
Il  est  habité  par  des  colons  pctit-russiens  ;  il  existe  depuis 
près  de  quatre  ans  déjà.  On  voit,  dès  l'entrée  de  l'unique  nie 
du  village,  que  l'on  n'a  plus  affaire  à  des  Allemands  écono- 
mes et  circonspects.  Ce  village  russe  a  un  air  dégingandé, 
si  j'ose  dire  ;  il  étale  infiniment  sur  la  plaine  ses  huttes  bas- 
ses crépies  de  blanc.  De  même  que  tous  les  colons  qui  ont 
surmonté  les  difficultés  du  premier  établissement,  ceux-ci 
vivent  dans  l'abondance.  Ils  ont  du  seigle  en  quantité,  du 
millet,  quelques  champs  de  lin  chétif.  Dans  leurs  jardinets,  je 
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vois  des  pavots,  dont  ils  se  sont  fait  ici  une  spécialité,  et 
dont  ils  vendent  la  graine  de  1,20  à  2  roubles  (4  fr.  5o  à 
7  fr.  3o)les  16  kilogi^ammes  (le /)OMrf).  Le  greffier  en  a  vendu 
ainsi  jusqu'à  480  kilogrammes.  Je  vois  aussi,  çà  et  là,  dans 
des  enclos,  des  choux  superbes.  Quant  au  tabac,  ils  l'achè- 
tent chez  leurs  voisins  les  Allemands. 


Nous  repartons  dans  la  steppe  qui  a  changé  d'aspect,  et  où 
maintenant  se  dressent  quelques  hautes  futaies  :  nous  allons 
retrouver  un  campement  d'ouvriei's.  Du  gibier  se  montre  çà 
et  là.  Là-bas,  un  vol  d'oies  sauvages  est  en  train  de  ravager 
un  champ  de  blé  ;  ailleurs,  se  lève  un  vol  blanchâtre  d'outar- 
des craintives  ;  çà  et  là,  des  compagnies  de  coqs  de  bruyère, 
et,  à  tout  instant,  vers  le  soir,  sillonnant  Fair  de  leur  vol 
rapide  et  comme  strident,  des  canards  sauvages  animent  la 
monotonie  du  paysage. 

Nous  cherchons  longtemps  l'endroit  où  travaillent  nos  ou- 
vriers :  la  nuit  nous  surprend  en  plein  désert,  sans  que  nous 
ayons  rien  trouvé.  La  perspective  est  peu  rassurante  de  pas- 
ser la  nuit  à  la  belle  étoile,  sans  souper  et  sans  rien  avoir 
pour  se  couvrir,  par  un  froid  de  —  6  degrés  au  moins  pour 
le  moment,  en  attendant  mieux  !  Nous  errons  ainsi  durant 
deux  heures,  au  pas,  à  travers  les  herbes,  dans  la  nuit  claii*e 
criblée  d'étoiles.  Nous  tournons,  retournons,  prêtant  l'oi'eille: 
rien  !  Que  faire?  M.  K...  se  consulte  avec  le  paysan  qui  nous 
conduit...  Nous  cherchons  toujours... 

Tout  à  coup,  au  détour  d'un  bouquet  de  bouleaux,  nous 
tombons  littéralement  sur  la  j^oiirte  du  Kirghize  Kotchem- 
baye,  que  nous  cherchions.  C'est  une  vraie  joie  que  de  se 
réchaufler  devant  un  feu  clair  de  bouleau.  Nous  souperons 
de  mouton  bouilli  :  quel  régal,  quand  on  a  pensé  remettre  le 
souper  à  demain  !  Y^j^ourie  o\\  nous  sommes  est  une  énorme 
tente  formée  par  des  tapis  de  feutre  assujettis  sur  une  car- 
casse en  bois,  démontable  :  elle  a  environ  6  mètres  de  dia- 


I 
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mètre  et  5  mètres  de  haut.  La  partie  supérieure  est  à  ciel  ou- 
vert :  en  cas  de  neige,  une  calotte  qu'on  manie  avec  des  per- 
ches pourrait  boucher  l'orifice  :  à  quoi  bon  maintenant,  il  ne 
fait,  au  dehors,  que  —  1 1  degrés  centigi*ades  !  Des  curieux 
entrent  pour  nous  contempler  :  d'abord,  une  femme  d'une 
vingtaine  d'années,  l'épouse  n^  a  de  notre  vieil  hôte  :  elle  a  de 
jolis  yeux  fripons,  le  teint  bronzé,  la  peau  luisante  et  un  nez 
aplati  qu'elle  mouche  soigneusement  du  bout  des  doigts,  au- 
dessus  du  feu  libre  où  cuit  notre  souper.  Après  elle,  un  fils 
de  la  première  fenmie,  un  grand  jeune  homme,  type  superbe 
de  beauté  kirghize  ;  puis  enfin,  un  frère  plus  jeune,  un  gamin 
d'une  dizaine  d'années,  vrai  Murillo  déguenillé,  qui  tout 
en  nous  contemplant  du  coin  où  il  s'est  tapi,  se  gratte  et 
cherche  ses  puces,  la  bouche  mi-bée  a  force  d'intérêt... 

Un  tapis  en  peau  de  cheval  et  des  feutres  me  permettent 
de  m'étendre  sur  le  sol  glacé;  je  m'apprête  à  dormir  bien 
au  chaud,  sous  ma  pelisse  et  un  feutre,  dans  la  grande^'oar/e 
silencieuse.  Bientôt  le  feu  cesse  de  crépiter,  et,  par  l'ouver- 
ture béante,  tout  là-haut,  les  étoiles  qui  scintillent  plus  bril- 
lantes dans  la  nuit  de  gelée,  semblent  se  pencher  curieuse- 
ment pour  nous  voir...  C'est  la  grande  paix  du  désert... 


DE     LA 


COMMUNAUTÉ    D'ACQUÊTS 

ENVISAGEE  COMME  REGIME  DE  DROIT  COMMUN 
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LA  PREUVE  DES  APPORTS  MOBILIERS 


(Hotf  }tétnUt  ta  Congrès  de  droit  roiparé  de  1900) 


Dans  sa  belle  étude  sur  L* Origine  et  le  développemeut 
de  la  communauté  de  biens  entre  époux,  publiée  en 
France  en  1864,  M.  crOlivecrona,  professeur  à  l'Université 
d'Upsal,  présentait  le  développement  de  la  communauté 
comme  correspondant  à  la  marche  de  la  civilisation  ;  il 
montrait  la  tendance  générale  de  toutes  les  législations  à 
accroître  les  droits  de  la  l'emme  dans  la  famille,  et  il  croyait 
pouvoir  affirmer  aussi  que  partout  «  le  but  final  de  celte 
ten<lance  paraît  étn»  d(»  conférer  aux  époux  une  communauté 
universelle  des  biens  indépendante  de  la  nature  des  bi<Mis 
communs.  )> 

Il  est  incontestabb»,  —  et  c'est  une  d(»s  réformes  les  plus 
justes  et  les  plus  InMireuses  qu'on  ail  à  constater  dans  le 
développement  du  droit  civil  au  cours  du  xix»^  siècle,  —  <[ue 
les  droits  de  la  femme  mariée  dans  la  famille  ont  été,  ainsi 
que  l'indiquait  M.  d'Olivecrona,  beaucoup  étendus  dans  un 
grand  nombre  de  pays;  mais  il  est  bien  évident  aussi  ([ue, 
contrairement  à  ses  prévisions,  il  n'y  a  pas  eu,  en  même 
temps,  extension  et  développement  du  régime   de  la  com- 
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munauté.  On  doit  même  constater  que  celle-ci,  en  tant  que 
régime  légal,  a  notablement  perdu  de  son  terrain  d'applica- 
tion depuis  que  le  code  civil  allemand  a  soumis  au  régime 
de  r  un  ion  des  biens  sans  communauté  de  vastes  contrées  où. 
depuis  longtemps  la  communauté  était  le  droit  commun  à 
défaut  de  contrat.  Elle  est  menacée  d'en  perdre  encoi^e  à  la 
suite  de  l'unification,  depuis  longtemps  projetée  et  qui  semble 
prochaine,  des  lois  civiles  de  la  Suisse.  L'avant-projet  remar- 
quable préparé,  en  ce  qui  concerne  le  droit  des  personnes  et 
de  la  famille,  par  M.  E.  Huber,  professeur  à  TUnivei'sité  de 
Berne,  et  dont  la  rédaction  a  été  arrêtée  en  1896,  dispose, 
en  efict,  dans  son  article  196  al.  2,  que  «  le  régime  légal  est 
l'union  des  biens  sans  communauté.  »  Et  ceux  qui,  en  Suisse, 
critiquent  le  choix  de  ce  régime  comme  régime  légal,  ne  pa- 
raissent vouloir  lui  opposer  comme  préférable  que  la  seule 
séparation  de  biens. 

Le  régime  de  la  séparation  de  biens,  établi  en  Angleterre 
depuis  18812,  est  aujourd'hui,  en  effet,  présenté  par  bien  des 
Jurisconsultes  comme  le  plus  juste  et  le  plus  favorable  à 
l'extension  des  droits  de  la  femme  ;  il  a,  en  Suisse  surtout, 
des  partisans  nombreux.  On  se  rattache  à  cette  idée  simple 
que  l'union  des  personnes  ne  doit  pas  rationnellement  mo- 
difier, d'une  manière  quelconque,  les  droits  de  chacun  des 
époux  sur  ses  biens.  Dans  son  intéressant  ouvrage  sur  Le 
droit  des  femmes  et  le  mariage,  publié  en  1893,  M.  Bridel, 
professeur  à  l'Université  de  Genève,  n'hésite  pas  à  écrire 
qu'à  la  place  de  la  communauté,  régime  définitivement  con- 
damné, la  séparation  de  biens  s'impose  connue  seule  équi- 
table, simple,  pratiijue  :  appelée  à  triompher  dans  l'avenir, 
elle  tient  même  déjà  la  tête,  d'après  lui,  dans  l'ensemble  des 
législations,  si  on  se  place  au  point  de  vue  de  l'importance 
numérique  des  populations  pourlescpielles  elle  est  le  régime 
matrimonial  de  droit  commun. 

Il  y  a,  selon  moi,  autant  d'exagération  et  aussi  peu  d'exac- 
titude à  croire  que  la  séparation  de  biens  doive  partout 
triompher,  qu'il  yen  avait  à  voir  dans  la  communauté  un 
régime  aucpiel  devaient  se  rallier  peu  à  peu  toutes  les  légis- 
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lations,  On  a  bien  vite  fait  de  considérer  la  commnnauté 
comme  un  régime  sans  avenir  et  en  voie  de  disparaître.  Le 
fait  qu'en  Angleterre,  en  Allemagne,  en  Suisse,  on  lui  pré- 
fère d'autres  régimes  qu'on  croit  mieux  appropriés  aux  tra- 
ditions, aux  usages,  aux  opinions  dominantes  de  ces  pays, 
ne  peut  en  rien  impliquer  sa  condamnation  définitive  dans 
les  autres  législations.  Il  y  a  encore  des  contrées  où  la  com- 
mnnauté enti*e  époux  est  profondément  enracinée  dans  les 
habitudes  nationales  :  en  France  particulièrement,  il  n'est 
pas  douteux  qu'elle  s'est  beaucoup  développée  au  cours  du 
XIX*  siècle,  et  que  c'est  à  elle  que  presque  partout  vont  les 
préférences  des  familles  ;  la  communauté  légale  des  meubles 
et  acquêts  est  le  régime  des  trois  quarts  des  ménages,  à  défaut 
de  contrats,  et,  en  outre,  plus  des  quatre  cinquièmes  des  con- 
ti*ats  de  mariage  adoptent  le  régime  de  la  communauté  d'ac- 
quêts * . 

A  vrai  dire,  il  convient  ici  de  bien  distinguer  deux  ques- 
tions, très  voisines  il  est  vrai  et  que  par  suite  on  est  ti^ès 
facilement  amené  à  confondre,  d'une  part  la  question  de  la 
capacité  de  la  femme  mariée  et  de  son  indépendance  dans  la 
famille,  d'autre  part  la  question  du  régime  matrimonial.  Il 
est  certain  qu'il  y  a  partout  une  tendance  très  heureuse  des 
législations  dans  le  sens  d'une  égalité  plus  grande  du  mari 
et  de  la  femme  ;  partout  on  veut  pour  la  femme  mariée  une 
capacité  juridique  plus  étendue,  une  indépendance,  une  ini- 
tiative plus  larges  pour  la  gestion  de  sa  fortune  propre.  Mais 
les  réformes  réalisées  ou  à  réaliser  à  cet  égard,  tout  en  étant, 
il  faut  Tavouer,  plus  faciles  à  adapter  à  un  régime  de  sépa- 
ration de  biens,  ne  sont  évidemment  pas  incompatibles, 
ni  avec  le  régime  de  la  communauté,  ni  avec  celui  d'union 
des  biens  sans  communauté.  Ce  n'est  pas  seulement  dans  les 
pays  de  séparation  de  biens,  comme  l'Angleterre,  que  des 


1.  Voy.  le  BuUetin  de  statistique  et  de  législation  comparée  de  i8f>9.  p.  141  — 
Voj.  ausfti  les  i»tatistiques  dohnées  par  M.  Aftalion,  La  femme  mariée,  ses  droits^ 
ses  intérêts  pécuuiaires  (Paris,  1899).  p.  72,  par  M.  Ingelbrecht,  JHcvue politique 
et  parlemetttaire  de  février  igoo  et  par  MM.  Baudry  Lecantinerie,  Le  (Courtois 
et  Surville,  Contrat  de  mariatçe,  i*  éd.,  t.  I,  p.  tfi. 
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lois  émancipatrices  ont  été  faites  en  faveur  des  femmes  ma- 
riées; c'est  aussi  dans  des  pays  d'union  des  biens  sans  com- 
munauté, comme  en  Allemagne,  ou  dans  des  pays  de  com- 
munauté, comme  en  Norvège  ou  dans  le  canton  de  Genève. 
En  d'autres  termes,  on  n'est  pas,  par  cela  seul  qu'on  veut 
accroître  les  droits  de  la  femme  mariée,  forcément  conduit  à 
la  séparation  de  biens.  Ce  point  de  vue  me  paraît  avoir  été 
quelque  peu  méconnu  par  plusieurs  des  partisans  du  déve- 
loppement de  ce  régime.  Il  faut  ajouter  qu'en  admettant,  ce 
que  je  ne  veux  pas  rechercher  ici,  qu'il  faille,  dans  une  légis- 
lation, établir  un  régime  matrimonial  légal  et  qu'il  ne  doive 
y  avoir  qu'un  seul  régime  ayant  ce  caractère,  on  ne  saurait, 
pour  le  déterminer,  se  placer  exclusivement  à  un  point  de 
vue  abstrait  de  raison  et  de  justice.  A  coup  sûr,  il  faut  ici 
tenir  un  très  grand  compte  des  traditions,  des  habitudes, 
des  coutumes  des  populations  ;  c'est  d'elles  que  doit  surtout 
s'inspirer  le  législateur  ;  et  c'est  seulement  après  avoir  ainsi 
choisi  le  régime  matrimonial  légal  qu'il  doit  s'efforcer  d'en 
cond)iner  les  règles  avec  les  institutions  propres  à  assurer  à 
la  femme  mariée,  quant  à  sa  capacité  et  quant  à  ses  droits 
dans  la  famille,  l'indépendance  ([ue  réclame  pour  elle  l'équité 
et  qu'impose  de  plus  en  plus  la  situation  qui  lui  est  faite 
dans  l'état  social  et  économicpie  de  notre  époque. 

Il  n'est  donc  certainement  pas  exact  d'écrire,  comme  le  fait 
M.  Bridel,  que  «  ce  que  l'Angletern»  a  su  faire  en  1882,  la 
France  et  la  Suisse  n(»  doivent  [>as  larder  à  l'imiter  »,  ni 
d'al'linner«  qu'une  chose  ([iii  <'sl  juste  et  bonne  pour  l'Angle- 
terre, la  Russie  et  les  l^tats-Unis  n<»  saurait  être  mauvaise 
pour  les  autres  pays,  à  connnencer  i)ar  nos  deux  républiques.» 
Au  point  de  vue  du  choix  d'un  régi  nu»  matrimonial  de*  «Iroit 
couunun.  l'arguuient  tiré  des  réformes  réalisées  à  l'étranger 
n'a  pas,  à  lui  seul,  une  bien  grande  portée.  Sans  soutenir  le 
moins  du  uionih'  (|ue  le  droit  civil  doive  sortir  tout  entier 
des  habitudes  et  des  coutumes  d'une  nation,  et  tout  en  pen- 
sant au  contraire  ([u'à  notre  époque  c'est  au  législateur  en 
général  à  diriger  l'évolution  du  droit  dans  le  sens  d'une  jus- 
tice plus  grande,  il  est  bien  permis  de  penser  que,  pour  le 
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choix  du  régime  matrimonial  légal,  ce  législateur  doit,  non 
pas  s'inspirer  de  ce  qui  se  passe  à  l'étranger,  mais  rechercher 
les  préférences  manifestées  par  les  populations  du  pays  auquel 
il  doit  donner  des  lois.  Le  régime  matrimonial  légal  est, 
dans  une  large  mesure,  un  régime  conventionnel  tacite  :  il 
faut  donc  constater  quels  sont  d'ordinaire  les  usages  et  les 
intentions  de  ceux  aux({uels  on  veut  l'appliquer.  La  réforme 
anglaise  en  1882  a-t-elle  été  autre  chose  que  la  consécration 
législative  d'une  pratique  nationale  de  plus  en  plus  répandue 
et  que  la  jurisprudence  avait  depuis  longtemps  aidé  à  s'éta- 
blir et  à  se  développer?  Lors  de  la  rédaction  du  Code  civil 
allemand,  n'a-t-on  pas  surtout  fait  valoir,  en  faveur  de  l'union 
des  biens  dans  la  communauté,  qu'elle  est  plus  conforme  aux 
véritables  traditions  germaniques  et  que  son  adoption  comme 
régime  légal  était  commandée  par  les  habitude  de  la  majeure 
partie  des  populations  de  l'Empire  ?  Ce  sont  encore  des  con- 
sidérations de  ce  genre  qu'on  peut  légitimement  invo([uer  et 
qu'on  invoque  en  réalité  à  l'appui  de  l'avant-projet  du  Code 
civil  qui  propose  ce  régime  comme  régime  légal  pour  la 
Suisse.  Ce  n'est  donc  pas  parce  qu'un  régime  matrimonial 
est  bon  pour  rAnglclorre,  la  Russie  ou  les  Etats-Unis,  qu'il 
doit  être  admis  dans  d'autres  pays.  Le  législateur  doit  par- 
tout se  déterminer  et  se  détermine  partout  en  ellct  d'après 
les  préférences  nationales. 

Si  on  se  demande  quel  est,  en  France,  le  régime  qu'on 
puisse  considérer  conmie  répondant  d'ordinaire  aux  vœux  et 
aux  intentions  des  époux  et  de  leurs  familles,  la  réi:onse  me 
paraît  facile.  Ni  la  séparation  des  biens,  ni  l'union  des  biens 
sans  communauté  ne  s'y  sont  développées.  La  communauté 
universelle  y  est  presque  inconnue  dans  la  pratique.  Quant 
à  la  communauté  des  meubles  et  ac([uôts,  elle  est  sans  doute 
le  régime  de  droit  commun  du  Code  civil  ;  mais  elle  est 
depuis  longtemps  condamnée  par  les  juristes  et  elle  ne  sau- 
rait être  considérée  comme  le  régime  préféré  par  les 
Français.  Elle  est  irrationnelle  et  injuste  dans  ses  lésultats. 
Elle  est  écartée  par  tous  ceux  qui  ont  quelque  bien  à  l'épo- 
que oii  ils  se  marient.  Ceux-là  seuls  la  subissent  qui  étant. 
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lors  de  leur  mariage,  sans  fortune,  ne  voient  pas  d'intérêt  à 
la  repousser  et  ne  veulent  pas,  d'ailleurs,  faii*e  les  frais  d'un 
contrat  ;  si  plus  tard  ils  recueillent  des  biens,  ils  souffrent 
aloi's  l'application  d*un  système  injuste  dont,  à  coup  sûr,  ils 
n'ont  pas  envisagé  nettement  et  accepté  d'une  volonté  réflé- 
chie toutes  les  conséquences. 

On  a  bien  souvent  démontré,  et  il  suffira  de  le  rappeler 
d'un  mot,  que  cette  communauté  des  meubles  et  acquêts  n'est 
pas  d'ailleurs  absolument  conforme  à  nos  traditions  natio- 
nales ;  l'ancienne  communauté  coutumière  ne  comprenait  pas 
toutes  les  valeurs  que  nous  considérons  aujourd'hui  comme 
devant  y  renti*er  à  cause  de  leur  caractère  mobilier  ;  la  distinc- 
tion des  meubles  et  des  immeubles,  telle  qu'on  l'appliquait 
alors,  excluait  de  la  communauté  presque  toutes  les  valeurs 
importantes.  L'institution  s'est  trouvée  modifiée  dans  sa 
portée  et  dans  ses  conséquences  par  suite  de  la  classification 
nouvelle  des  biens  dans  le  Code  civil  ;  et  l'accroissement  con- 
sidérable des  fortunes  mobilières  n'a  fait  qu'accentuer  de  plus 
en  plus  la  diflei*ence  entre  l'ancienne  communauté  du  droit 
coutumier  et  la  conmiunauté  légale  du  Code  civil.  C'est  le 
même  nom,  ce  n'est  plus  la  môme  chose.  On  a  bien  cherché, 
lors  de  la  rédaction  de  notre  Code  civil,  à  se  rapprocher  de 
l'ancien  droit  coutumier,  à  exclure  par  suite  de  la  commu- 
nauté certaines  valeurs  mobilières,  les  plus  importantes,  de 
manière  à  n'y  comprendre,  comme  autrefois,  «  que  les  biens 
qui  se  confondent  nécessairement  parce  que  rien  n'en  indique 
l'origine  ».  Maleville  a  fait  rcniar<[uer  que  la  communauté 
des  meubles  et  acquêts  ne  se  serait  pas  établie  si,  lors  de  la 
formation  des  coutumes,  le  mobilier  avait  eu  l'importance 
qu'il  a  acquise  avec  le  Code  civil.  Ses  elforts,  qui  tendaient  à 
faire  admettre  comme  régime  légal  la  communauté  d'acquêts, 
ont  échoué  ainsi  que  ceux  de  Tronchet,  de  Cambacérès,  de 
Bigot  Préameneu,  qui  voulaient,  tout  au  moins,  exclure  de  la 
communauté  légale  certaines  valeurs  mobilières.  On  fit  va- 
loir, —  à  tort,  nous  le  verrons  plus  loin,  —  qu'il  serait  trop 
difficile  en  pratique  de  faille  fonctionner  la  communauté  ainsi 
restreinte.  On  opposa  que  ce  serait  ouvrir  la  porte  à  des  eon*" 
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testations  sans  fin  sur  les  apports  mobiliers,  qu'on  serait 
amené  à  imposer  des  inventaires,  et  que  cela  était  inadmis- 
sible pour  un  régime  de  droit  commun  ne  devant  comporter 
aucune  formalité. 

Notre  communauté  des  meubles  et  acquêts  n  a  donc  pour 
elle  ni  la  justice,  ni  même,  si  on  l'envisage  dans  son  fonction- 
nement actuel,  la  tradition  historique.  Le  régime  matrimonial 
préféré  en  France,  celui  qui  mérite  le  nom  de  régime  natio- 
nal, et  qui  devrait  être  le  régime  de  droit  commun,  est  la  com- 
munauté d'acquêts.  Si  cette  communauté  était  admise  comme 
régime  légal,  les  contrats  de  mariage  seraient  peu  nom- 
breux ;  on  pouri'ait  bien  souvent  se  borner  à  dresser  des 
inventaires  peu  compliqués  et  peu  coûteux.  On  serait,  en  fait, 
quant  aux  conséquences  pratiques  du  régime,  ramené  à  un 
état  de  choses  plus  voisin  de  la  communauté  coutumière.  La 
communauté  d'acquêts  devrait  d'ailleurs  et  pourrait  aisément 
se  concilier  avec  une  capacité  plus  étendue  de  la  femme  ma- 
riée, et  même  avec  l'administration  par  la  femme  de  sa  for- 
tune propre,  tout  au  moins  du  produit  de  ses  gains  et  salaires. 


II 


J'ai  dit  que  le  droit  comparé  ne  peut  fournir  des  argu- 
ments bien  sérieux  en  faveur  de  l'introduction  dans  un  pays 
de  tel  ou  tel  régime  matrimonial  légal  admis  dans  un  autre 
pays.  Mais  son  étude  peut  être  très  utile  lorsqu'il  s'agit  de 
savoir  si  tel  régime  qu'on  croit  d'ailleurs  préférable  est  sus- 
ceptible de  fonctionner  facilement  comme  régime  légal  :  il  y 
a  des  obstacles  pratiques  qui  ne  sauraient  être  très  diffé- 
rents suivant  les  régions  :  la  solution  qui  a  été  donnée  dans 
un  pays,  si  elle  a  eu  de  bons  résultats,  peut  souvent  être 
aussi  bien  donnée  dans  d* autres. 

Or,  un  examen  rapide  du  droit  comparé  peut  précisément 
nous  aider  d'une  façon  eiïlcacc  à  montrer  que  le  régime  de  la 
communauté  d'acquêts  pourrait  très  bien  être  établi  comme 
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régime  légal.  On  s*est,  en  France,  considérablement  exagéré 
les  difficultés  que,  dans  la  prati([uo,  son  fonctionnement 
pourrait  présenter. 

L'étude  des  législations  étrangères  peut,  en  d'autres  ter- 
mes, nous  aider,  mémo  dans  celle  uialièi'c  des  régimes  matri- 
moniaux, à  introduire  dans  noire  ilroit  des  améliorations 
basées  sur  l'expérience  et  la  [)rati<juc,  à  nous  déluirrasser  de 
certains  préjugés  et  de  cer laines  o[)iiiions  qu'on  s'est  habitué 
à  répéter,  nuiis  (|ui  sont  en  réalité  sans  consistance  sé- 
rieuse. L'exemple  des  pays  élrangei's  nous  prouve  notamment 
que  l'obstacle  ([u'on  a  toujours  signalé  comme  s'opposant  à  ce 
qu'on  fasse  de  la  communaulé  d'ac<|ucts  le  régime  de  droit 
commun,  est  en  grande  partie  imagina  in».  Je  veux  parler  ici* 
de  la  fameuse  question  de  la  preuve  des  apports  mobiliers. 
Cette  question  a  pris,  en  France,  des  proportions  vraiment 
démesurées.  C'est  surtout  à  cause  des  dillicultés  de  cette 
preuve  des  apports  mobiliers  et  de  la  nécessité  des  inventaires 
à  laquelle,  disait-on,  on  serait  aiiK^ié,  que  les  rédacteurs  du 
Code  civil  ont  écarlé  la  communaulé  d'ac(jncis  comme  régime 
légal.  Kt  notre  jurisprudence,  obéissant  à  cet  U»  même  idée, 
préoccupée  à  l'excès  des  fraudes  qui  [)ourrai(Mit  avoir  lieu  au 
préjudice  des  créanciers  du  mari  et  de  la  communauté,  eu 
arrive  à  établir,  pour  la  preuve  des  appoils  mobiliers,  des 
règles  d'une  rigueur  et  d'une  sévérité  inacfc[)lables.  Kn  exa- 
minant sur  ce  point  l'état  des  législations  et  les  pratiques 
suivies  dans  les  [)ays  étrangers,  on  ac([iiicrt  la  conviction 
que  c'est  à  tort  (ju'on  a  cru  à  la  nécessité  d'établir  ici  tout  un 
systcuu^  spécial  de  [>rcuves,  et  qu(\  par  suite,  c'(»st  à  tort 
qu'on  répète  constanunent  (pi'à  cause  des  difficultés  de  la 
preuve  des  ap[)orls,la  connnunauté  d'acquêts  ne  peut  être  un 
régime  matrimonial  de  droit  connnun. 

Ce  ([ui  prouve  ([ue  la  communauté  d'ac((ucts  peut  être  le 
régime  matrimonial  légal  à  défaut  de  contrat,  c'est  qu'elle 
l'est  en  réalité  <lans  un  assez  grand  nondïr**  de  pays.  Dans 
Tétat  actuel  des  législations  étrangères,  la  communauté 
d'acquêts  est  le  régime  de  droit  commun  de  l'Kspagne, 
de  plusieurs  républiques  de  l'Amérique  du  Sud  (le  Mexique, 
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le  Chili,  le  Venezuela,  le  Pérou,  la  République  argentine),  de 
deux  Etats  de  TAmérique  du  Nord  (la  Louisiane  et  la  Cali- 
fornie), de  plusieurs  cantons  suisses  (ceux  de  Neufchàtel,  du 
Valais,  des  Grisons,  de  Schallbuse,  de  Soleure  et  de  Thur- 
govie). 

Dans  notre  ancien  droit  français,  la  communauté  d'ac([uéts 
a  d'ailleurs  fonctionné  aussi  comme  régime  de  droit  commun 
dans  quelques  coutumes  :  les  deux  plus  importantes  étaient 
celles  du  comté  de  Bourgogne  et  de  Bayonne. 

Dans  ces  législations  anciennes  et  actuelles,  on  n'a  pas 
été  arrêté  par  cette  question  des  preuves  à  fournir  pour  les 
apports  mobiliers.  Dans  notre  droit  français,  la  difficulté 
n  est  pas  signalée  par  les  commentateurs  des  coutumes 
comme  ayant  créé  des  embarras  sérieux  :  Maleville  a  af- 
firmé, lors  de  la  rédaction  du  Code  civil,  que  pour  le  mobi- 
lier la  jurisprudence  avait  d'ordinaire  établi  des  présomp- 
tions, que  pour  les  créances  et  Targent  on  avait  soin  de  les 
constater,  et  que  la  comnmnauté  d'acquêts  fonctionnait  ainsi 
aisément.  De  même,  dans  les  législations  étrangères  qui  ont 
été  énumérées  plus  haut,  on  a  pu,  après  avoir  partout  établi 
la  présomption  favorable  à  la  communauté  et  avoir  exigé  que 
celui  qui  veut  exercer  la  reprise  de  certains  meubles  prouve 
son  droit  de  propriété,  se  montrer  plus  ou  moins  rigoureux 
ou  plus  ou  moins  facile  sur  la  preuve  à  fournir;  on  n'a  pas 
attaché  à  cette  question  rimportiince  excessive  que  nous  lui 
attribuons.  Au  surplus,  dans  les  pays  d'union  des  biens  sans 
communauté,  la  question  de  preuve  se  pose  aussi  bien  que 
dans  les  pays  de  comnmnauté  d'acquêts  ;  or,  on  peut  affir- 
mer que  ni  en  Allemagne,  ni  en  Suisse,  on  n'a  jamais  vu  là 
un  obstacle  à  rétid>lissement  de  ce  régime  comme  régime 
légal. 

Ainsi,  il  ne  faut  pas  dire  que  la  communauté  d'ac([uêts  ne 
pourrait  fonctionner  comme  régime  de  droit  commun,  à 
cause  des  diflicultés  de  preuves  qu'elle  serait  susceptible  de 
faille  naître.  Ci*la  est  démenti  par  l'expérieuce,  par  les  ex(»ui- 
ples  tirés  de  notre  ancien  droit  et  du  di'oit  actuel  de  nom- 
breux pays  étrangers.  Les  difficultés  de  preuve  n'empêchent 
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pas  plus  la  communauté  d*acquéts  que  Tunion  des  biens 
sans  communauté  de  fonctionner  comme  régime  légal  dans 
les  pays  qui  l'ont  jugée  préférable.  Qu'on  discute  sur  les 
preuves  a  exiger,  sur  la  nécessité  d'inventaires  ou  d'actes 
authentiques,  qu'on  aille  plus  ou  moins  loin  dans  la  voie  de 
la  facilité  ou  dans  celle  de  la  rigueur,  on  le  conçoit.  Mais  il 
faut  bien  admettre  que  cette  question  de  preuve  doit  rester 
secondaire  et  ne  peut  dominer  celle  des  avantages  respectifs 
des  divers  régimes  matrimoniaux  ;  elle  doit  être  reléguée  au 
second  plan,  comme  ayant  trait  à  des  difficultés  accessoires 
de  réglementation  et  d'organisation.  Je  dis  que  cette  ques- 
tion de  preuve  est  secondaire  ;  car  enfin,  quelque  solution 
qu'on  lui  donne,  le  régime  de  communauté  d'acquêts  peut 
utilement  fonctionner  comme  régime  légal.  Alors  même  que, 
voulant  prévenir  toute  contestation  sur  les  apports  des 
époux,  on  croirait  devoir  exiger  rigoureusement,  dans  tous 
les  cas,  des  justifications  par  inventaires  et  actes  authenti- 
ques, l'établissement  du  régime  de  communauté  d'acquêts 
comme  régime  légal  aurait  encore  ce  précieux  avantage  de 
dispenser  bien  des  gens,  dont  la  fortune  est  petite,  de  dé- 
bourser les  frais  tout  à  fait  excessifs  et  injustifiables  aux- 
quels, en  France,  contre  toute  mesure  et  toute  raison,  on 
oblige  les  future  époux  pour  leur  contrat  de  mariage  ;  il  suf- 
firait, dans  les  cas  où  il  n'y  a  pas  de  libéralité  à  constater, 
de  dresser  des  inventaires  et  des  états  évidemment  peu  coû- 
teux. Et,  dans  les  cas  nombreux  oii  les  époux  n'ont  aucune 
fortune  lors  de  leur  mariage,  mais  ont  plus  tard  à  i^ecueillir 
des  successions  ou  donations,  il  suffirait,  pour  empêcher  les 
valeurs  mobilièi'es  ainsi  recueillies  de  tomber  dans  la  com- 
munauté, qu'elles  fussent,  au  cours  du  mariage,  constatées 
par  actes  authentiques,  sans  nécessité  d'un  contrat  de  ma- 
riage antérieur. 

Mais  on  sait  d'ailleurs  qu'il  n'a  jamais  été  et  qu'il  ne  sau- 
rait être  question  d'exiger,  pour  tous  les  cas,  des  preuves 
authenti(|ues.  Notre  jurisprudence  française,  et  aussi  plu- 
sieurs législations  étrangères,  distinguent  deux  hypothèses 
pour  lesquelles  des  solutions  différentes  doivent  être  don- 
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nées.  Entre  époux  ou  héritiers  des  époux,  on  est  d'accord 
pour  admettre  que  les  preuves  à  fournir,  lors  de  la  liquida- 
tion de  la  communauté,  doivent  élre  faciles  ;  on  ne  songe 
pas  ici  à  établir  de  restrictions  bien  gônantcs.  Ce  n'est  qu  à 
l'égard  des  créanciers,  et  pour  la  preuve  des  apports  mobi- 
liers que  la  femme  prétend  avoir  faits  lors  du  mariage  et  veut 
soustraire  à  leurs  poursuites ,  qu  une  réglementation  plus 
rigoureuse  est  réclamée,  en  vue  d'empêcher  des  fraudes.  En 
se  plaçant  à  ce  point  de  vue,  il  est  clair  que  la  communauté 
d'acquêts  pourrait  fonctionner,  comme  régime  légal,  dans  le 
plus  grand  nombre  des  cas,  alors  môme  qu'on  aurait  négligé 
de  se  ménager  les  preuves  authentiques  exigées  par  la  loi  à 
l'égard  des  créanciers,  car  le  conflit  de  la  femme  et  des 
créanciers  de  la  communauté  est,  on  l'avouera,  chose  excep- 
tionnelle. Tous  les  ménages  ne  se  ruinent  pas.  La  possibilité, 
dans  certaines  hypothèses  particulières,  de  fraudes  qu'on 
peut  prévenir  par  des  règles  spéciales,  ne  peut  évidemment, 
en  bonne  législation,  être  invoquée  pour  empêcher,  dans 
tous  les  cas,  l'adoption  d'un  régime  matrimonial  dont  on 
reconnaît  d'ailleurs  la  supériorité.  C'est,  en  d'autres  termes, 
se  placer  à  un  point  de  vue  faux  et  suivre  une  méthode  peu 
exacte  que  de  repousser  la  communauté  d'acquêts  conmie 
régime  matrimonial  de  droit  commun,  en  s'appuyant  sur  ce 
que,  dans  certaines  éventualités,  elle  peut  susciter  des  ques- 
tions de  preuve  difficiles  et  compliquées,  alors  d'ailleurs  que, 
pour  ces  éventualités  exceptionnelles,  on  peut  prendre  des 
précautions  particulières.  L'examen  des  législations  étran- 
gères vient  ici  appuyer  les  données  du  bon  sens,  de  la  raison 
et  de  l'histoire. 
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Recherchons  de  plus  près  comment,  dans  les  législations 
étrangères,  on  a  résolu  cette  question  de  preuve  des  apports 
mobiliers  qui  a  atteint,  en  France,  un  si  rare  degré  d'obscu- 
rité et  de  confusion.  Y  a-t-il  vraiment  lieu  d'organiser  un 
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sysicine  reslriflirdc  preuves  en  vue  des  fraudes  possibles? 
Peut-on,  sous  la  communauté  d'acquOts,  une  fois  la  présomp- 
tion établie  en  faveur  de  la  communauté  et  contre  l'époux 
qui  veut  reprendre  ses  apports  mobiliers,  admettre,  pour  la 
preuve  contraire  que  cet  époux  doit  fournir,  l'application  du 
*  droit  commun?  Doit-on,  au  contraire,  établir  des  règles 
exceptionnelles,  des  dérogations  au  droit  commun,  et,  si  on 
le  croit  nécessaire,  jusqu'où  doit-on  aller  dans  cette  voie?  I^s 
textes  du  Code  civil  français  sont,  dans  leur  ensemble,  sur 
cette  question,  aussi  mal  rédigés  que  possible  ;  cène  sont  que 
des  solutions  fragmentaires,  établies  pour  des  cas  particu- 
liers, sans  plan  préconçu,  sans  idée  d'ensemble,  sans  règles 
générales.  De  leur  côté,  la  jurisprudence  et  la  doctrine  n'ont 
pas  su  remédier  à  ces  lacunes  el  à  ces  obscurités  et  faire 
prévaloir  dans  la  pratique  des  solutions  simples  et  précises. 
Peut-être  la  question  de  preuve  n'a-t-elle  pas  été  assez  envi- 
sagée dans  son  ensemble  :  on  s'est  surtout  préoccupé,  à 
l'exemple  du  législateur,  des  dangers  de  la  majoration  des 
apports  sous  le  régime  de  la  communauté  conventionnelle. 
On  n'a  pas  suffisamment  remarqué  qu'il  y  a  mêmes  dangers 
dans  bien  d'autres  cas,  et  qu'on  ne  paraît  pas  cependant  les 
avoir  jugés  si  grands  qu'il  dussent  faire  abandonner  le  droit 
commun.  Le  Gode  civil  ne  fournit  aucune  règle  spéciale  de 
preuve  pour  les  apports  mobiliers  sous  le  régime  d'union  des 
biens  sans  communauté.  On  admet,  sous  le  régime  de  la 
communauté  légale,  la  preuve  de  droit  commun,  même  ù 
l'égard  des  créanciers,  dans  les  cas  exceptionnels  où  la 
femme  a  des  propres  mobiliers  à  reprendre.  On  admet  aussi 
la  preuve  de  droit  commun,  même  à  l'égard  des  créanciers 
et  même  à  l'encontre  des  énonciations  de  l'acte,  pour  la  fixa- 
tion du  chilTre  de  la  récompense  due  à  la  femme  commune 
au  cas  d'aliénation  de  son  bien  propre.  Dans  tous  ces  c^s 
cependant,  il  y  a  mômes  dangers  pour  les  créanciei's  de  la 
communauté.  En  réalité  il  n'y  a  point  d'harmonie  dans  les 
solutions.  Il  y  a,  d'ailleurs,  un  autre  point  de  vue  à  envi- 
sager. Croit-on  que  les  inventaires,  mêmes  authentiques, 
soient  toujours  un  remède  si  efficace  contre  la  fraude?  Ne 
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sont-ils  pas  souvent  mensongers?  N'y  a-t-il  pas  fréquem- 
ment, dans  les  contrats  de  mariage,  des  déclarations  d'apports 
imaginaires?  Toute  cette  question  de  preuve  des  reprises 
est,  on  le  voit,  à  reprendre  dans  son  ensemble.  L'étude  de 
notre  ancien  droit  et  des  législations  étrangères  est  ici  pré- 
cieuse ;  elle  seule  peut  nous  apprendre  les  résultats  produits 
par  telles  ou  telles  règles  de  preuve,  les  avantages  ou  les  in- 
convénients de  tel  ou  tel  système. 

Il  ne  faut  pas  cependant,  je  le  crains,  attendre  ici  do 
grandes  lumières  de  notre  ancien  droit  français.  On  a  Inen 
souvent  recherché  les  solutions  suivies  par  l'ancienne  juris- 
prudence dans  les  pays  de  communauté  de  meubles  et 
acquêts  pour  les  cas  d'apports  mobiliers  ayant  fait  l'objet 
d'une  clause  de  réalisation.  Je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
rien  en  dégager  de  bien  précis.  Il  y  a  eu  des  tendances  di de- 
rentes  suivant  les  époques  ;  il  y  a  eu  des  jurisprudences  dif- 
férentes suivant  les  contrées.  Dans  le  dernier  état  de  notre 
ancien  droit,  il  semble  bien  qu'on  se  soit  montré  assez  facile 
pour  la  preuve  des  reprises  de  la  femme,  non  seulement  à 
l'égard  du  mari  ou  des  héritiers  du  mari,  mais  môme  à  l'égard 
des  créanciers,  tout  au  moins  dans  le  cas  où  il  ne  s'agissait 
que  d'exercer  les  reprises  en  valeur  et  sous  forme  de  créance 
et  non  en  nature  sous  forme  de  revendication. 

Dans  les  pays  où  la  communauté  d'acquêts  était  le  régime 
de  droit  commun,  il  n'y  avait  aucune  règle  spéciale  de 
preuve.  La  jurisprudence  avait  établi  pour  certains  cas  des 
présomptions,  mais  qui  n'excluaient  pas  la  preuve  contraire. 
Maleville,  lors  de  la  discussion  du  Code  civil,  a  insisté  sur  ce 
point,  en  rappelant  que  d'ailleurs  on  était  dans  l'usage  de 
dresser  des  états  pour  constater  les  apports.  Dunod,  pour 
l'ancien  comté  de  Bourgogne,  nous  apprend  d'une  façon 
plus  nette  les  règles  suivies  en  pratique  :  «  11  arrive  souvent, 
dit-il,  des  diflicultés  dans  les  partages  de  sociétés  conjugales 
au  sujet  des  meubles,  sur  la  question  de  savoir  s'ils  sont  an- 
ciens, c'est-à-dire  appartenant  à  l'un  des  conjoints  avant  le 
le  mariage...  Voici  ce  que  j'ai  vu  pratiquer  sur  ce  point.  Les 
meubles  ne  sont  pas  présumés  anciens,  parce  qu'ils  se  con- 
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suinent  par  l'usage  et  périssent  pour  le  coniplc  de  celui  qui 
en  a  conservé  la  propriété.  Si  donc  le  mariage  a  duré  un 
temps  considérable,  les  meubles  qui  se  trouvent  dans  la 
communauté  sont  réputés  acquis,  ii  moins  qu'on  ne 
prouve  (ju'ils  sont  anciens  à  l'un  des  conjoints,  ce  que  Ton 
peut  faire  par  témoins,  puisque  c'est  la  preuve  d'un  fait  et 
non  d'une  convention.  L'on  considère  aussi  lequel  des  con- 
joints avait  un  ménage  assorti  de  meubles  au  temps  du  ma- 
riage :  circonstance  (jui,  jointe  à  la  condition  des  parties, 
favorise  la  preuve  sur  la  qualité  et  quantité  des  meubles  qui 
appartenaient  aux  conjoints  au  temps  de  leur  mariage.  L'ar- 
bitrage du  juge  a  beaucoup  de  part  dans  le  règlement  de  ce 
qui  doit  être  prélevé  lorsque  les  preuves  ne  sont  pas  spéci- 
liées  sur  chaque  meuble  en  particulier  ou  sur  leur  espèce  ». 
Il  faut  ajouter  que,  dans  le  ressort  du  parlement  de  Bor- 
deaux, où  la  société  d'acquêts  était  extrêmement  répandue, 
la  jurisprudence  n'exigeait  pas  d'inventiiire  ;  la  femme  pou- 
vait notamment  se  servir  de  la  preuve  par  titres  ou  par 
témoins  pour  détruire  la  présomption  favorable  au  mari  et 
aux  créanciers  du  mari. 

Trouvons-nous  dans  les  législations  étrangères  la  môme 
facilité  pour  la  preuve  des  apports  mobiliers?  Oui,  pour  la 
grande  majorité  des  législations.  Nous  pouvons  utilement 
nous  inspirer,  pour  l'amélioration  sur  ce  point  de  notre  droit 
français,  des  règles  suivies  dans  les  pays  étrangers,  soit  pour 
la  communauté  d'acquêts,  soit  pour  l'union  des  biens  sans 
communauté. 

L'examen  des  législations  étrangères  nous  amène  tout 
d'abord  à  proposer  une  première  solution,  depuis  longtemps 
d'ailleurs,  et  dès  la  rédaction  du  Gode  civil,  défendue  en 
France  par  un  grand  nombre  de  juristes.  Il  y  a  des  valem's 
mobilières,  offices  ministériels,  fonds  de  commerce,  valeurs 
nominatives  de  toutes  sortes,  créances,  actions,  parts  d'inté- 
rêt, etc.,  dont  l'origine  peut  être  constatée  aussi  aisément 
que  celle  des  immeubles.  Il  n'y  a  pas  de  raison  pour  exiger, 
quant  à  ces  valeui^s,  de  preuves  spéciales  par  inventaires  ou 
actes  authentiques.  On   l'admet  dans  notre  droit  français, 
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assez  volontiers  pour  les  offices,  mais  on  hésite  davantage 
pour  les  fonds  de  commerce,  parce  qu'ils  comprennent  des 
éléments  dont  la  valeur  peut  beaucoup  se  modifier;  la  juris- 
prudence française  persiste  à  les  assimiler  aux  autres  meu- 
bles au  point  de  vue  de  la  nécessite  de  l'inventaire.  11  nous 
semble  que  la  preuve  de  droit  commun,  pour  toute  cette  ca- 
tégorie de  valeurs  mobilières,  n'offre  aucun  danger  ;  elle  est 
admise  par  plusieurs  législations  (V.  Code  civil  hollandais, 
art.  2o5  ;  Code  comm.  italien,  art.  784  ;  loi  norwégienne  du 
29  juin  1888). 

La  question  de  preuve  n'est  embarrassante  que  pour  les 
autres  valeurs  mobilières,  argent,  titres  au  porteur,  mobi- 
lier proprement  dit.  Doit-on  exiger  des  états  et  des  inventai- 
res ?  Nous  voyons  ici  un  grand  nombre  de  législations  laisser 
le  droit  commun  de  la  preuve  s'appliquer  à  Faction  en  re- 
prise, sans  exiger  la  rédaction  d'un  acte  lors  du  mariage  ou 
lors  de  l'événement  qui,  au  cours  du  mariage,  fait  acquérir 
à  un  époux  des  valeurs  mobilières.  C'est  d'ailleurs  le  cas  de 
la  plupart  des  législations  qui  admettent  la  communauté 
d'acquôts  comme  régime  légal  ;  elles  n'exigent  aucun  inven- 
taire ni  acte  authentique  pour  la  preuve  des  reprises  :  il  en 
est  ainsi  du  Code  civil  espagnol  et  des  législations  slid-amé- 
ricaines  que  nous  avons  citées  plus  haut,  sauf  cjuclques  res- 
trictions qu'on  peut  négliger  dans  cette  note  sommaire  ;  il  en 
est  également  ainsi  des  législations  cantonales  du  Valais,  de 
Thurgovie,  des  Grisons,  de  Soleure  et  de  Neufchàtel,  avec 
cette  réserve,  pour  le  canton  de  NeufchAtcl,  (pie  la  fennne  y 
est  soumise  à  Faction  des  créanciers,  en  cas  d'insuffisance 
des  biens  du  mari.  C'est  aussi  le  cas  des  pays([ui  adniotU^nt 
comme  régime  légal  l'union  des  biens  sans  communauté.  Ni 
le  Code  civil  allemand  (§§  1 362,  1372,  i38i),  ni  en  général 
les  législations  cantonales  suisses  n'établissent  de  régies 
restrictives  pour  la  preuve  des  apports  de  l'un  et  l'autre  d(^s 
époux.  On  établit  la  présomption  en  faveur  du  mari  ou  de  la 
communauté,  et  on  permet  de  la  combattre  par  tous  les 
moyens  de  droit  commun.  C'est  dans  ce  sens  qu'a  été  rédigé 
l'avant-projet  du  Code  civil  fédéral  suisse.  D'après  son  arti- 
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clc  îio5,  «  sous  le  régime  de  l'union  des  biens  sans  commu- 
nauté, l'existence  des  apports  de  la  femme  doit  être  établie 
par  celui  qui  les  prétend  ;  sous  le  régime  de  la  communauté, 
celui  des  époux  qui  prétend  des  apports  doit  établir  qu'ils 
existent  ».  L'article  207  ajoute,  d'ailleurs,  comme  le  fait 
aussi  le  Code  civil  allemand,  que  «  le  mari  et  la  femme  peu- 
vent demander  en  tout  temps  qu'il  soit  dressé  inventaii*e  au- 
thentique des  apports  ».  D'après  ce  môme  texte,  l'inventaire 
dressé  dans  les  six  mois  de  l'apport  et  muni  de  la  signature 
des  époux  ou  futurs  époux,  fait  pleine  foi  jusqu'à  preuve  du 
contraire,  pourvu  que  la  date  soit  dûment  légalisée  par  un 
officier  ministériel  ».  Ni  le  Code  civil  allemand,  ni  l'avant 
projet  du  Code  civil  suisse,  ne  se  montrent,  bien  entendu, 
plus  exigeants  quant  à  la  preuve  des  reprises  sous  le  régime 
conventionnel  de  communauté  d'acquêts  que  sous  le  régime 
légal  d'union  des  biens  sans  communauté  ;  c'est  toujoui^s  le 
droit  commun  qui  s'applique.  (V.  Code  civil  allemand, 
§.î:5  i5î20  et  suiv.;  avant-projet  suisse,  art.  2o5  et  266.) 

11  est  donc  permis  de  dire  que  la  majorité  des  législations 
actuelles  admet  la  preuve  des  reprises  d'après  le  droit  com- 
mun, sans  restrictions  exceptionnelles.  Cette  constatation 
est  bien,  à  elle  seule,  de  nature  à  diminuer  la  portée  de  cette 
affirmation  qu'on  retrouve  partout  et  qu'on  s'est  trop  habi- 
tué à  considérer  comme  décisive,  à  savoir  que  la  commu- 
nauté d'acquêts  ne  saurait  fonctionner  sans  inventaires  obli- 
gatoires. 

Nous  n'avons  trouvé  la  règle  contraire,  celle  de  la  néces- 
sité des  inventaires,  admise  dans  notre  droit  français,  que 
dans  le  Code  civil  italien  (art.  i433,  1437,  i4^î>>  ^44^)» 
dans  le  Code  civil  hollandais  (art.  2o5,  220,  221),  et  dans  le 
Code  civil  portugais  (art.  ii3o,  ii3i).  On  peut  indiquer 
aussi  les  législations  des  cantons  de  Vaud,  de  Fribourg,  de 
Genève.  Encore  faut-il  ajouter  que,  dans  ce  dernier  canton, 
une  loi  du  7  novembre  i8(>4  est  venue  modifier  la  situation 
des  femmes  mariées  sous  le  régime  de  la  communauté,  en 
leur  réservant,  à  titre  de  biens  séparés,  le  produit  de  leur 
travail  et  les  biens  acquis  avec  leurs  gains  et  salaires  ;  or, 
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cette  loi  dispose,  dans  son  article  3,  qu'en  cas  de  contestation, 
la  femme  pourra  établir  la  provenance  de  ses  biens  person- 
nels par  tous  les  moyens  de  preuve  admis  par  la  loi  et  même 
par  témoins,  quelle  que  soit  l'importance  de  la  demande. 

On  dira  peut-être  que  ces  indications  n'ont  de  valeur  que 
si  on  peut  constater  les  résultats  produits  par  cette  facilité  de 
preuve  des  apports  mobiliers.  Dans  la  mesure  où  cela  m'a 
été  possible,  j'ai  cherché  à  connaître  ces  résultats  :  on  ne  m'a 
signalé  aucun  abus,  aucune  plainte  ;  la  question  de  preuve 
des  reprises,  qui  passe  pour  être  si  difficile  et  a  soulevé  en 
France  tant  de  controverses,  n'existe  pour  ainsi  dire  pas  ail- 
leurs. M.  E.  Huber,  dans  l'exposé  des  motifs  qu'il  a  rédigé 
lors  de  la  rédaction  première  de  son  avant-projet,  n'hésite 
pas  à  se  prononcer  pour  la  facilité  de  la  preuve.  On  ne  sau- 
l'ait,  dit-il,  exiger  des  inventaires  obligatoires  ;  l'usage  en  est 
peu  répandu  en  Suisse  ;  ils  seraient  considérés  comme  une 
formalité  gênante,  et  les  prescriptions  législatives  seraient, 
en  ce  qui  les  concerne,  difficilement  applicables.  Il  suffit, 
pour  lui,  d'établir  dans  la  loi  la  présomption  favorable  au 
mari  et  à  ses  créanciers  ;  chaque  époux  peut  d'ailleurs, 
d'après  l' avant-projet,  faire  dresser  un  inventaire  à  toute 
époque  ;  fait  dans  un  certain  délai ,  avec  les  formalités 
légales,  cet  inventaire  fera  foi  jusqu'à  preuve  contraire. 


IV 


Admettons  un  instant,  malgré  l'autorité  si  forte  qui,  en 
faveur  du  système  de  la  facilité  de  la  preuve  des  apports  mo- 
biliers, se  dégage  ainsi  de  Texemple  de  la  majorité  des  légis- 
lations étrangères,  qu'il  convienne  de  distinguer,  comme  le 
font  les  législations  d'Italie,  de  Vaud,  de  Fribourg,  comme 
le  fait  aussi  notre  droit  français,  l'action  en  reprise  intentée 
par  un  époux  contre  l'autre  époux  ou  ses  héritiers,  eiraclion 
en  reprise  intentée  par  la  femme  contre  les  créanciers  du 
mari  et  de  la  communauté.  Admettons  que  le  droit  commun 
ne  soit  applicable  que  dans  le  premier  cas,  et  que,  dans  le 
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second,  il  faille  une  preuve  plus  sûre,  plus  précise,  celle 
résultant  de  la  constatation  authentique  des  apports.  Quelle 
doit  être  la  sanction  du  défaut  d'inventaire  ou  d'état  authen<* 
tique?  La  femme  va-t-ellc  être  dans  l'impossibilité,  non  seu- 
lement d'agir  en  revendication  ou  en  prélèvement,  mais 
môme  de  venir  comme  créancière  pour  reprendre  la  valeur 
de  ce  qu'elle  a  apporté  ?  Quand  elle  se  présente  comme  créan- 
cière, doit-on  la  soumettre  à  la  nécessité  de  la  production 
d'actes,  d'états,  d'inventaires?  En  doctrine,  on  fait  volon- 
tiers cette  nouvelle  distinction.  On  admet  la  femme  à  prou- 
ver SCS  reprises  d'après  le  droit  commun,  si  elle  ne  vient  que 
comme  créancière.  Notre  jurisprudence  française  ne  l'admet 
pas.  Elle  applique  les  mêmes  règles  défavorables  à  la  femme, 
que  celle-ci  se  présente  comme  créancière  ou  qu'elle  agisse 
comme  propriétaire  \ 

Il  en  est  même  ainsi,  non  seulement  quand  la  femme  se 
présente  comme  créancière  pour  réclamer  la  valeur  des  ap- 
ports dont  elle  avait  gardé  la  propriété  lors  du  mariage,  et 
qui  n'existent  plus  en  nature  lors  de  la  liquidation,  mais 
môme  lorsque  la  femme  réclame  des  apports  mobiliers 
qu  elle  s'est  bornée  à  évaluer  lors  de  son  mariage,  dont  elle 
ne  gardait  pas  la  propriété  et  dont  elle  ne  se  réservait  que 
de  reprendre  la  valeur.  Dans  un  contrat  de  mariage,  on  s'est 
borné  à  estimer  des  valeurs  mobilières  en  bloc,  sans  énumé- 
ration  ni  description  :  cette  déclaration  d'apport  sera  inop- 
posable aux  créanciers.  On  en  arrive  ici  à  une  rigueur 
inacceptable.  Le  danger  de  fraude  n'est  pas  plus  grand  en 
ce  cas,  pour  les  créanciers,  que  dans  le  cas  d'apport  en 
argent.  Le  danger  de  majoration  de  la  dot  n'empêche  pas  que 


I.  Voir  Cassation,  2a  novembre  1886  (S.  89,  i,  465,  cl  la  note  de  M.  Bufnoir); 
i5  mars  et  i5  mai  1899  (S.  1900,  i,  ii3,  cl  la  note  de  M.  Lyon-Cacn). 

Dans  le  cas  où  un  inventaire  est  exigé  ou  est  simplement  prévu  comme 
devant  faire  foi  jusqu'à  preuve  contraire,  ne  pourrait  on  pas  d'ailleurs  admet- 
tre, à  côté  des  inventaires  authentiques,  des  inventaires  sous  seing  prive  avec 
date  certaine?  Dans  plusieurs  législations  on  parait  établir  cette  asssimila- 
tion  qui  me  semble  très  rationnelle.  (Voy.  C.  comm  italien,  art.  ^83  et  784;  loi 
norwégienne  du  99  juin  1888  Voy.  aussi  l'avant-projet  de  Code  civil  belge  de 
Laurent  et  l'avant-projet  de  Code  civil  fédéral  suisse). 
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la  femme  puisse  invoquer  les  clauses  de  son  contrat  fixant  la 
dot  et  en  constatant  la  réception  par  le  mari.  La  situation 
doit  être  la  môme  au  cas  de  valeurs  mobilières  évaluées  en 
bloc  :  il  est  inadmissible  que  la  crainte  d'une  majoration 
frauduleuse  conduise  à  établir  ici  des  règles  qui,  sans  préve- 
nir la  fraude,  peuvent  empocher  Texercice  légitime  des  droits 
de  la  femme.  On  ne  prévient  pas  la  fraude,  puisque,  bien 
évidemment,  des  états  authentiques,  des  inventaires  nota- 
riés, peuvent  contenir  des  déclarations  mensongères  des 
époux  ;  le  notaire  ne  peut  savoir  si  les  objets  qu  on  lui 
montre  ou  qu'on  lui  décrit  sont  réellement  apportés.  Mais 
on  empêche  l'exercice  légitime  du  droit  de  reprise  de  la 
femme  dans  bien  des  cas  où  il  n'y  a  pas  possibilité  de  faire 
un  inventaire  ou  un  état  descriptif,  où  on  doit  nécessaire- 
ment se  contenter  de  faire  une  évaluation  en  bloc  *  ?  La 
rigueur  de  la  jurisprudence  française  va  ici  à  rencontre 
d'usages  partout  répandus,  d'habitudes  très  anciennes  ;  elle 
se  heurte  à  des  nécessités  pratiques  certaines,  que  le  nota- 
riat a  souvent  rappelées  *. 

Nous  touchons  ici  au  point  extrême  du  développement 
d'un  système  qui  n'a  pas  seulement  été  étendu  au  delà  des 
limites  justes  et  raisonnables,  mais  est  inexact  dans  son  idée 
directrice.  L'étude  du  droit  civil  comparé,  on  l'a  vu,  peut 
être  des  plus  utiles,  pour  le  faire  mieux  juger  et  en  montrer 
les  défauts.  C'est  bien  l'un  des  grands  avantages  de  la  mé- 
thode historique  et  comparative,  d'une  façon  générale,  que, 
de  ramener  les  questions  à  leur  véritable  imporlaucc  et  par 
là  de  faire  disparaître  les  préjugés  sans  fondement,  les  di in- 
cultes chimériques  et  imaginaires  que  parfois  les  juristes 
trop  subtils  ont  aidé  à  s'établir. 

Albert  Tissier. 


I.  Voy.  dans  le  sens  d*une  plus  grande  facilité  de  la  preuve  dos  apports  les 
observations  pénétrantes  de  M.  Thaller,  Des  faillites  en  droit  comparé,  t.  II, 
n.  146  et  suiv. 

a.  Voy.  notamment  Circulaire  trimestrielle  du  comité  des  notaires  des  dé- 
partements, n.  a37  et  a45. 


MONTESQUIEU 

ET  LE  ROLE  SOCIAL  DE  LA  RELIGION 

DAPRÈS  L'ESPRIT  DES  LOIS 


Extrait  d'un  cours  sur  les  Fondateurs  modernes 

de  la  Sociologie 


A.  Comte  s'est  adjugé  le  titre  de  fondateur  de  la  sociolo- 
gie. Ce  titre  revient  tout  aussi  bien  à  Montesquieu.  Celui-ci, 
il  est  vrai,  n'a  pas  trouvé  la  loi  des  trois  états.  En  revanche, 
rompant  avec  la  tradition  de  Hobbes,  qui  identifiait  société, 
Etat  et  Gouvernement,  il  a  posé  à  part  la  Société,  il  Ta  repré- 
sentée comme  le  produit  nécessaire  de  facteurs  multiples,  il 
Ta  soumise  à  ce  que  le  xix«  siècle  appellera  le  principe  du 
déterminisme  naturel.  Sans  doute  il  a  affirmé  le  libre  arbi- 
tre, et  par  là  il  a  créé  un  problème  théoriquement  insoluble, 
mais  pratiquejnent  négligeable.  D'autre  part,  les  facteui's 
sociaux,  tels  que  le  régime  politique,  le  climat,  le  mouve- 
ment des  richesses,  indépendants  de  nature,  cependant  agis- 
sent ensemble,  se  rencontrent,  par  là  même  se  limitent. 
Chacun  d'eux  seul  serait  une  force  absolue,  tous  par  leur 
concours  composent  un  concert  de  forces  relatives.  Et  ainsi 
Montesquieu,  avec  son  éducation  de  dogmatiste  et  sa 
croyance  à  la  liberté,  pratique  une  méthode  de  déterminisme 
relativiste*. 

Parmi  les  facteurs  sociaux,  la  religion  lui  apparaît  comme 
un  des  plus  importants,  et  l'étude  qu'il  en  fait  est  une  des 

I,  V.  Alengry.  La  sociologie  d'A.  Comte,  1.  V,  eh.  ii  (Alcan). 
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plus  attentives  de  V Esprit  des  Lois  \  Une  telle  étude  était 
alors  nouvelle  et  hardie.  Les  philosophes  auparavant  ne  trai- 
taient que  le  point  de  savoir  à  qui,  dans  la  société  civile, 
devait  revenir  l'autorité  religieuse  :  c'est  ainsi  que,  suivant 
Hobbcs,  elle  appartenait,  de  môme  que  l'autorité  politique, 
au   souverain  qui  réunissait  «  les  deux  têtes  de  Taigle  ». 
D'autre  part,  des  préjugés  enracinés  contribuaient  à  égarer 
Topinion.  Sans  doute  personne  ne  méconnaissait  Tinfluence 
sociale  de  la  religion,  mais  cette  influence  semblait  toute 
indirecte.  L'indépendance  couramment  admise  du  pouvoir 
temporel  et  du  pouvoir  spirituel  avait  pour  complément  la 
distinction  radicale  de  la  vie  politique  et  de  la   vie  reli- 
gieuse ;  celle-ci  avait  pour  théâtre  la  conscience  individuelle  ; 
la  préparation  du  salut  était  son  objet  essentiel,  et,  en  fin  de 
compte,  unique.  Elle  intéressait  les  hommes  d'Etat  en  ce  sens 
seulement  que,  soumettant  les  honuncs  à  sa  discipline,  elle 
les  inclinait  ainsi  vers  l'obéissance  et  vers  la  paix  :  en  elle- 
même,   la  religion  était  extra-sociale.  Elle  était  en  outre 
extra-scientifique  :  toutes  les  confessions  se  répartissaient  en 
deux   classes  :  l'une  que  le  christianisme  composait  à   lui 
seul,  l'autre  qui  comprenait  les  religions  des  peuples  bar- 
bares ou  sauvages  ;  la  première  était  une  doctrine  de  vérité, 
les  autres  étaient  des  doctrines  d'erreurs,  des  amas  d'absur- 
dités. Il  y  avait  sans  doute  des  intermédiaires,  le  judaïsme  et 
le  mahométisme,  mélanges  de  vrai  et  de  faux  ;  la  raison  en 
était  que  le  judaïsme  annonçait  une  religion  plus  haute  sans 
la  suivre  jusqu'au  bout  et  s'immobilisait  dans  ses  concep- 
tions primitives  ;  de  son  côté,  le  mahométisme,  vrai  en  son 
inspiration  première  d'un  Dieu  unique  et  providentiel,  s'é- 
garait ensuite  dans  les  rêves  orgueilleux  du  prophète.  L'un 
était    un    christianisme    avorté,   l'autre    un    christianisme 
dévié  ;  de  toute  manière  le  christianisme  restait  la  mesure 
de  vérité.  Le  contraste  des  doctrine  fondait  le  contraste  des 
résultats  :  la  pure  vérité  ne  peut  être  que  bienfaisante,  la 


I.  Voy.  Esprit  des  Lois,  livre  XIX,  principalement  ch.  xvi-xix,  et  les  livres 
XXIV-XXV  en  eulicr. 
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pure  erreur  ne  peut  ôlre  que  funeste  ;  le  christianisme  est 
un  principe  de  moralité  et  de  force,  l'idolâtrie  est  un  prin- 
cipe de  faiblesse  et  d'extravagance. 

Une  telle  manière  de  penser  était  courante  :  les  écrivains, 
parfois  môme  les  plus  hardis,  l'adoptaient,  au  moins  en 
partie  :  suivant  Bayle,  Tabsence  de  religion  était  préférable 
à  une  mauvaise  religion  *.  L'attitude  de  Montesquieu  fut  tout 
autre.  D'abord  il  savait  trop  d'histoire  et  il  avait  trop  de 
lectures  pour  ignorer  comment,  ailleurs  que  dans  les  nations 
chrétiennes,  par  exemple  en  Turquie  et  en  Chine,  l'union 
est  intime  des  institutions  religieuses  et  des  institutions 
politiques.  D'autre  part,  loin  de  lier  ensemble  le  point  de 
vue  théorique  et  le  point  de  vue  pratique,  il  faut,  suivant 
lui,  les  distinguer  soigneusement  :  il  n'y  a  pas  identité  néces- 
saire du  vrai  et  du  bien,  du  faux  et  du  mal.  «  La  religion  de 
Confucius  nie  l'immortalité  de  l'àme,  et  la  secte  de  Zenon  ne 
la  croyait  pas. Qui  le  dirait?  Ces  deux  sectes  ont  tiré  de  leurs 
mauvais  principes  des  conséquences,  non  pas  justes,  mais 
admirables  pour  la  société  *.  »  En  revanche,  presque  sur 
tous  les  points  du  monde,  la  croyance  à  la  vie  future  a  en- 
couragé des  pratiques  sanglantes,  à  la  mort  des  chefs  des  sa- 
crifices de  femmes,  d'esclaves,  de  sujets.  Il  n'y  a  pas  plus  de 
dogmes  isolés  que  de  faits  solitaires  :  un  événement  tire  sa 
signification  du  cortège  des  autres  événements  où  il  s'en- 
cadre *  ;  une  croyance  tire  sa  portée  des  opinions  et  des  cou- 
tumes qui  l'accompagnent.  «  Les  dogmes  les  plus  vrais  et  les 
plus  saints  peuvent  avoir  de  très  mauvaises  conséquences 
lorsqu'on  ne  les  lie  pas  avec  les  principes  de  la  société  ;  et, 
au  contraire,  les  dogmes  les  plus  faux  en  peuvent  avoir 
d'admirables  lorsqu'on  fait  qu'ils  se  rapportent  aux  mêmes 
principes  *.  11  y  a  plus  :  en  regard  du  christianisme,  qui  est 
d'institution  divine,  les  autres  religions,  par  leur  fausseté 
même,  avouent  leur  origine  humaine,  mais  aussi,  comme  tout 


1.  Esprit  des  Lois,  XXIV,  ii. 

2.  XXIV.  XIX. 

5.  Grandeur  et  Décadence  des  Romains^  XXVIII. 
4.  Esprit  des  Lois,  XXIV,  xix. 
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ce  qui  est  œuvre  d'homme,  elles  ont  des  lois  et  des  principes. 
Le  despotisme,  Tesclavage,  la  polygamie  ont  leurs  raisons 
d'être  tirées  de  la  nature  des  choses  ;  comment  la  supersti- 
tion, fille  de  la  pensée,  n'aurait-elle  pas  les  siennes  ? 

Une  religion  est  d'autant  plus  sociale  qu'elle  est  moins 
divine,  et  la  curiosité  se  portera  vers  elle  plus  volontiers  que 
vers  les  formes  plus  hautes  de  la  foi.  Montesquieu  dirige 
donc  son  attention  de  pi*éférence  hors  d'Europe  sur  les  cultes 
si  variés  et  si  étranges  de  l'Asie,  chez  les  Tartares,  dans 
l'Inde,  en  Chine,  jusqu'au  Japon.  La  religion  élève  la  pen- 
sée vers  le  ciel  ;  l'étude  de  la  religion  la  fait  redescendre  du 
ciel  sur  la  terre.  Au  même  titre  qu'un  régime  politique, 
qu'un  système  d'éducation  ou  de  peines,  un  culte  est  un  fait 
social  qu'on  doit  envisager  avec  autant  de  calme  que  les 
autres  faits  :  il  est  objet  de  science. 


II 


La  religion  est  un  principe  de  vie  morale,  et,  de  ce  point 
de  vue,  son  action  est  double  :  négative  et  positive.  Elle 
exerce  sur  les  inslincts  un  pouvoir  d'arrêt,  elle  est  pour  nos 
passions  un  frein,  le  plus  énergique  de  tous.  Le  christia- 
nisme n'a  nullement  le  monopole  de  cette  influence.  «  Les 
points  principaux  de  la  religion  de  ceux  de  Pégu  (le 
bouddhisme)  sont  de  ne  point  tuer,  de  ne  point  voler,  d'évi- 
ter l'impudicité,  de  ne  faire  aucun  déplaisir  à  son  pro- 
chain* ».  «  Les  Esséens  faisaient  vœu  d'observer  la  justice 
envers  les  hommes  ;  de  ne  faire  de  mal  à  personne,  même 
pour  obéir;  de  haïr  les  injustes,  de  garder  la  foi  à  tout  le 
monde*  ».  S'exerçant  sur  les  honunes,  la  religion  pèse  sur 
tous  les  hommes,  sur  les  chefs  comme  sur  les  serviteurs,  sur 
les  rois  comme  sur  les  sujets.  «  Quand  il  serait  inutile  que 


I.  XXIV,  VIII. 
a.  XXIV,  IX. 
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les  sujets  eussent  une  religion,  il  ne  le  seiniit  pas  que  les 
princes  en  eussent  et  qu'ils  blanchissent  d'écume  le  seul 
frein  que  ceux  qui  ne  craignent  point  les  lois  humaines 
puissent  avoir*.  »  Théoriquement,  dans  le  despotisme,  le 
pouvoir  du  souverain  est  sans  bornes  ;  en  fait,  il  a  des  limi- 
tes, et  ces  limites,  c'est  la  religion  qui  les  trace.  Le  tyran 
passe-t-il  outi^e,  le  moins  qui  puisse  lui  arriver,  c'est  un 
échec,  comme  pour  cet  empereur  de  Chine  qui  tenta  sans 
succès  d'abolir  les  livres  sacrés  *.  D'autres  risquent  des  com- 
plications plus  graves.  «  Un  prince  qui  entreprend  dans  son 
Etat  de  détruire  ou  de  changer  la  religion  dominante, 
s'expose  beaucoup.  Si  son  gouvernement  est  despotique,  il 
court  plus  de  risque  de  voir  une  révolution  que  par  quelque 
tyrannie  que  ce  soit  '.  »  La  raison,  loi  suprême  des  choses, 
c'est  l'ordre,  c'est-à-dire  le  déploiement  régulier  et  en  équi- 
libre de  forces  contraires  en  présence  ;  c'est  ainsi  que,  dans 
les  gouvernements  modérés,  la  raison  et  avec  elle  la  liberté 
régnent  quand  le  pouvoir  arrête  le  pouvoir,  quand  la  volonté 
limite  la  volonté.  De  même,  si  le  despotisme  retient  une 
part  d'oi*dre  et  de  raison,  c'est  que  la  crainte  arrête  la 
ci'ainte. 

La  religion  n'est  pas  seulement  un  frein,  elle  est  aussi  un 
ressort  ;  si  elle  empêche  certains  actes,  elle  en  provoque 
d'autres;  en  Chine,  elle  développe  les  vertus  de  famille;  chez 
les  mêmes  Esséens  et  Indous  qu'on  citait  tout  a  l'heure,  elle 
encourage  les  sentiments  d'humanité,  l'aide  compatissante  à 
autrui.  Favorise-t-elle  autant  les  vertus  civiques  ?  On  l'a 
contesté,  notamment  pour  le  christianisme  :  de  véritables 
chrétiens,  selon  Bayle,  ne  pourraient  pas  former  un  Etat  : 
frappés  sur  une  joue,  ne  doivent-ils  pas  tendre  l'autre?  ne 
doivent-ils  pas  fuir  le  monde,  préférer  la  solitude,  la  vie  au 
désert?  Rousseau  reprendra  la  même  thèse  :  selon  lui, 
l'Evangile  détourne  toute  l'activité  vers  la  préparation  de 
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l'autre  vie  ;  les  soldats  qu'il  forme  savent  plutôt  mourir  que 
vaincre  *.  Vue  simple,  vue  fausse.  Le  christianisme  peut  être 
un  dissolvant  de  Tesprit  civique  chez  celui  qu'il  enlève  au 
monde,  chez  Thomme  dont  il  devient  Tunique  aliment  spiri- 
tuel, bref  chez  le  religieux.  Mais  dans  la  pratique,  c'est  le 
cas  le  plus  rare  ;  en  fait,  la  plupart  des  hommes  vivent  dans 
la  famille,  dans  la  cité,  dont  ils  s'assimilent  la  substance  ;  le 
christianisme  qui  les  pénètre  n'a  pas  affaire  à  des  âmes  dé- 
pouillées et  comme  vides  d'aspirations  ;  il  trouve  en  elles  de 
solides  faisceaux  de  sentiments  avec  qui  il  compte,  qu'il  se 
garde  de  combattre,  qu'il  respecte,  au  contraire,  soucieux 
uniquement  de  les  purifier,  de  les  hausser  à  son  niveau  ;  et 
ainsi,  loin  de  leur  être  une  gêne,  il  devient  un  excitateur 
souverain.  «  Les  principes  du  christianisme,  bien  gravés 
dans  le  cœur,  seraient  infiniment  plus  forts  que  ce  faux  hon- 
neur des  monarchies,  ces  vertus  humaines  des  républiques 
et  cette  crainte  servile  des  Etats  despotiques  *  ».  Il  y  a  plus  : 
si,  parmi  les  régimes,  il  a  des  préférences,  plies  sont  pour 
ceux  où  la  vie  civile  a  le  plus  d'ampleur.  Le  mahométisme 
modère  peut-être  le  despotisme,  à  coup  sûr  il  ne  le  contrarie 
pas  ;  le  christianisme,  au  contraire,  s'accommode  plus  volon- 
tiers des  gouvernements  libres  ;  le  protestantisme  surtout 
prospère  chez  les  peuples  du  Nord  où  la  liberté  politique 
règne  '.  Bayle  jugeait  le  christianisme,  abstraction  faite  des 
autres  agents  sociaux  coexistants,  le  christianisme  en  soi  ; 
Montesquieu  le  replace  au  sein  de  la  réalité,  l'insère  dans  le 
réseau  des  influences  sociales  ;  l'influence  qu'il  lui  attribue 
en  propre  est  capitale,  cependant  comme  toute  autre,  elle  est 
subordonnée  à  l'ensemble  des  conditions  où  elle  s'exerce, 
elle  reste  relative. 

Les  sentiments  dont  il  vient  d'être  question  sont  naturels 
et  universels  ;  l'entente  avec  eux  est  facile,  et  la  religion  les 
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renforce  plutôt  qu'elle  ne  les  affaiblit.  En  revanche,  il  en  est 
d'autres  qui  diffèrent  suivant  les  pays  ;  c'est  que  les  principes 
auxquels  ils  s'appuient  varient  suivant  les  temps  et  suivant 
les  lieux.  Tantôt  la  religion  sympathise  avec  ces  principes, 
et  ensemble  ils  conspirent  en  vue  d'un  même  but  ;  d'autres 
fois,  en  revanche,  il  y  a  entre  elle  et  eux  comme  une  mu- 
tuelle répugnance,  et  alors  une  sorte  de  lutte  s'engage.  Les 
principes  combattus  ont,  par  ce  fait  seul,  leur  action  dimi- 
nuée, et  il  peut  se  faire  que  leur  ellicacité  s'efface  tout  à  fait. 
Parmi  eux,  les  premiers  en  date  et  les  premiers  par  la  con- 
tinuité de  leur  influence  sont  le  climat  et  le  sol.  La  chaleur 
favorise  l'esclavage  et  le  despotisme  *  ;  le  sol,  quand  son 
étendue  s'exagère,  incline  au  môme  résultat  par  l'obligation 
de  ramasser  en  un  seul  centre  tous  les  pouvoii*s  dirigeants*  ; 
il  arrive  cependant  qu'une  religion  combatte  ces  tendances, 
et  à  la  longue  les  domine,  les  supplante  ;  ce  fut  le  cas  en 
Ethiopie.  «  C'est  la  religion  chrétienne  qui,  malgré  la  gran- 
deur de  l'empire  et  le  vice  du  climat,  a  empêché  le  despo- 
tisme de  s'établir  en  Ethiopie  et  a  porté  au  milieu  de  l'Afrique 
les  mœurs  de  l'Europe  et  ses  lois  '  ».  Inversement,  avec  une 
religion  qui  s'en  va,  c'est  un  régime  qui  s'affaisse.  «  La  reli- 
gion des  Guèbres  rendit  autrefois  le  royaume  de  Perse  floris- 
sant ;  elle  corrigea  les  mauvais  elVet  du  despotisme  ;  la  reli- 
gion mahométane  détruit  aujourd'hui  ce  même  empire  *  ». 
Toutefois,  là  encore,  la  loi  du  relatif  s'exerce  :  si  la  religion 
l'emporte  souvent,  elle  ne  l'emporte  pas  toujoui's.  Un  mo- 
ment anûve  où  la  nature  physique  ne  se  laisse  plus  entamer  : 
le  climat,  malgré  tout,  marque  leurs  limites  au  mahomé- 
tisme  en  Europe,  au  christianisme  en  Afrique  ^  Mais 
l'homme  est  plus  redoutable  encore  que  la  nature  :  il  arrive 
qu'un  législateur  avisé  ajuste  les  unes  aux  autres  mœurs, 
coutumes,  lois,  modes;  des  diverses  forces  sociales  qui  soUi- 
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citent  la  volonté,  il  fait  un  tout  cohérent,  un  système  où  les 
pièces  se  répondent  et  se  renforcent  ;  c'est  ainsi  qu'en  Chine 
tout  a  été  prévu,  choisi,  arrangé  en  vue  d'assurer  la  tran- 
quillité publique.  Dans  ces  conditions,  une  religion  étran- 
gère se  présente-t-elle  avec  la  prétention  de  remplacer  l'an- 
cienne, elle  trouve  devant  elle,  non  pas  un  culte  de  fantaisie 
suspendu  dans  le  vide,  non  pas  quelque  superstition  de 
hasard,  mais  derrière  les  coutumes  et  les  rites  un  massif 
d'institutions  et  d'usages  qui  les  soutiennent  et  se  soutien- 
nent, un  bloc  impénétrable  :  la  Chine,  qui  satisfait  à  ces  con- 
ditions, est,  pour  ce  motif,  invinciblement  fermée  au  chris- 
tianisme ^ 

La  résistance  des  autres  peuples  serait  moins  obstinée 
peut-être,  réelle  néanmoins  et  souvent  ardente  ;  par  là  elle 
prouve  que,  dans  une  société  constituée,  coutumes  et  lois 
sont  des  forces  jalouses  de  leur  dignité,  et  que  toute  religion 
est  tenue  avec  elles  à  des  égards.  Autrement  elle  n'a  de  re- 
cours que  la  violence,  qui  est  la  ruine  de  l'Etat  ou  la  sienne 
propre.  Et  ainsi  la  relativité  inhérente  à  son  action  comme 
à  toute  action  humaine  devient  dans  les  rapports  des  cultes 
entre  eux  un  principe  de  modération,  le  fondement  de  la  to- 
lérance. «  Quant  on  est  maître  de  recevoir  dans  un  nouvel 
Etat  une  nouvelle  religion  ou  de  ne  pas  la  recevoir,  il  ne 
faut  pas  rétablir  ;  quand  elle  y  est  établie,  il  faut  la  tolérer  '  ». 
Pourquoi  la  tolérance  seulement,  et  non  pas  la  pleine 
liberté?  La  raison  en  est  l'idée  que  Montesquieu  se  fait  de  la 
liberté  même.  D'ordinaire  on  se  l'imagine  comme  le  pouvoir 
de  faire  ce  qu'on  veut  ;  ainsi  comprise,  elle  ne  serait  pas  autre 
chose  que  le  libre  arbitre  des  philosophes,  la  pure  volonté, 
puissance  d'indétermination  et  de  hasard,  négation  de 
tout  ordre  et  de  toute  raison.  De  plus  elle  se  détruit 
elle-même  ;  elle  est  en  effet  l'état  de  nature,  sans  auto- 
rité établie,  sans  règle  reconnue,  où  l'individu  ne  doit  rien 
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à  personne  et  n'attend  rien  de  personne.  Le  succès  seul  la 
préserve,  et  la  première  défaite  lui  substitue  une  brutale 
servitude.  La  liberté  conçue  comme  la  pure  puissance  indi- 
viduelle sans  aucune  gai*antic,  c'est  l'unité  de  l'indépendance 
et  du  despotisme.  La  vraie  liberté,  en  revanche,  c'est  l'indé- 
pendance garantie  telle  qu'un  citoyen  ne  puisse  pas  craindre 
un  autre  citoyen,  qu'une  volonté  ne  puisse  pas  attenter  à  une 
autre  volonté,  telle  en  un  mot  que  l'homme  soit  protégé 
contre  le  caprice  de  l'homme  *  :  de  là  le  gouvernement.  Mais 
ici  un  nouveau  danger  se  dresse  :  le  gouvernement  régula- 
teur des  rapports  des  individus  peut  être  tenté  de  les  fixer  à 
son  gré  ;  ceux  qui  le  composent  sont,  eux  aussi,  des  volontés 
qui  ont  leurs  caprices,  et  le  citoyen  échappe  aux  fantaisies 
des  autres  citoyens  pour  retomber  sous  celle  des  magistrats: 
de  là  la  séparation  et  l'indépendance  mutuelle  des  pouvoirs, 
par  où,  entre  gouvernants,  la  volonté  arrête  la  volonté.  La 
liberté  politique  n'est  donc  nullement  le  libre  arbitre  ;  celui- 
ci  est  caprice  et  chaos,  celle-là  est  règle  et  ordre  ;  l'un  est  le 
règne  du  hasard,  l'autre  est  le  règne  de  la  loi*.  Par  là  se 
définit  l'attitude  de  l'Etat  à  l'endroit  de  la  religion  :  celle-ci 
est-elle  établie,  respectueuse  des  lois  fondamentales  de  la  vie 
civile,  l'Etat  lui  doit  sa  protection  comme  il  la  doit  à  tout 
citoyen,  à  tout  groupe  de  citoyens  soumis  à  ces  lois  ;  à  plus 
forte  raison  il  la  défend  contre  les  violences  d'une  autre  reli- 
gion voisine  et  rivale.  «  Il  est  utile  que  les  lois  exigent  des 
diverses  religions,  non  seulement  qu'elles  ne  troublent  pas 
l'Etat,  mais  aussi  qu'elles  ne  se  troublent  pas  entre  elles.  Un 
citoyen  ne  satisfait  point  aux  lois  en  se  contentant  de  ne  pas 
agiter  le  corps  de  l'Etat  ;  il  faut  encore  qu'il  ne  trouble  pas 
quelque  citoyen  que  ce  soit  *  ».  Mais  précisément  une  religion 
étrangère  peut  être,  par  son  étrangeté  même,  un  ferment  d'a- 
gitiition,  et  par  respect  de  la  liberté  de  chacun,  l'EUit  a  le  droit 
de  l'arrêter  en  ([uelque  sorte  à  la  frontière.  La  tolérance  est 
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une  liberté,  mais  une  libei-té  relative  dans  l'intérêt  même  de 
la  liberté. 


III 


L*Etat  doit  dans  certains  cas  empêcher  Tessor  d'une  reli- 
gion :  serait-ce  donc  que  dans  tous  les  cas  il  le  peut?  serait- 
ce  que  son  pouvoir  sur  les  opinions  est  sans  limites?  Ce 
problème  en  rejoint  un  autre,  celui  des  conditions  et  du  déve- 
loppement des  croyances  et  des  mœurs.  Dans  un  peuple  on 
peut  distinguer  la  Société,  l'Etat  et  le  Gouvernement.  Hobbes 
avait  identifié  les  trois  termes  et  abouti  par  là  même  au  despo- 
tisme. Montesquieu,  il  est  vrai,  identifie  le  Gouvernement  et 
FEtat,  mais  il  distingue  l'Etat  de  la  Société.  La  Société  a  des 
conditions  naturelles  et  universelles  d'existence  :  l'instinct 
de  rapprochement  des  sexes,  la  sympathie  née  de  craintes 
mutuelles  qui  s'annulent  en  se  constatant,  l'intelligence  enfin 
qui  saisit  d'avance  les  avantages  de  la  vie  en  commun  *  ; 
l'Etat,  au  contraire,  a  des  conditions  variables  qui  lui  font 
des  formes  elles  aussi  variables,  monarchie,  aristocratie,  dé- 
mocratie *.  La  Société  a  pour  fondement  la  coutume,  et  l'Etat 
a  pour  fondement  la  loi  ;  la  coutume,  qui  enveloppe  les 
mœurs  et  les  manières',  est  une  force  impersonnelle  et,  en 
partie,  inconsciente  ;  elle  n'est  l'œuvre  de  personne,  elle  est 
l'œuvre  de  tous,  ou  plutôt  elle  est  le  produit  du  concours 
spontané  de  l'homme  et  de  la  nature  ;  climat,  sol,  régime 
économique,  régime  politique,  exercent  sur  les  caractères  leur 
action  sourde,  continue,  irrésistible  ;  les  usages,  jaillis  de 
mille  sources,  se  propagent  et  s'implantent  par  la  contagion 
de  l'exemple  *,  par  imitation.  Ainsi  se  façonne  en  chaque 
pays  un  esprit  général,  un  «  génie  »  propre,  on  dira,  au 
XIX®  siècle,    une    «  race  ^    »    aux    traits    indestructibles  : 
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la  gravité  du  Spartiate,  la  gaieté  spirituelle  de  FAthénien, 
Tambition  orgueilleuse  du  Romain.  Point  par  point  la  loi 
s'oppose  à  la  coutume  :  elle  procède  de  la  réflexion,  non  de 
rinstinct  ;  elle  présuppose  des  esprits  attentifs  qui  la  prépa- 
rent, la  proclament,  l'imposent  suivant  un  plan  élaboré  en 
vue  d'un  but  défini.  Loin  d'être  l'œuvre  commune  des  hom- 
mes et  des  choses,  elle  est  l'œuvre  rare  d'un  petit  nombre 
de  pensées  calculatrices,  parfois  même  d'une  seule  nature 
privilégiée  à  qui  on  attribue  des  lumières  spéciales.  La  cou- 
tume est  un  attrait  qui  s'insinue,  la  loi  est  un  ordre  qui  s'im- 
pose ;  l'une  emploie  la  persuasion,  l'autre  l'autorité.  Une 
dernière  difi^érence  résume  toutes  les  autres  :  la  coutume 
règne  sur  les  sentiments,  la  loi  règne  sur  les  volontés.  Sans 
doute  il  y  a  un  rapport  naturel  des  volontés  aux  sentiments  ; 
aussi  la  séparation  de  l'Etat  et  de  la  Société  n'est  que  relative  ; 
elle  est  réelle  cependant,  assez  grande  pour  fonder  la  règle 
suivant  laquelle  on  doit  agir  par  les  mœurs  sur  les  mœurs, 
par  les  lois  sur  les  lois,  non  par  les  lois  sur  les  mœui*s*. 
Dans  certains  pays,  il  est  vrai,  le  législateur  a  fixé  non  seu- 
lement les  rapports  des  citoyens,  mais  encore  leurs  mœurs  et 
leurs  manièi*es  :  ce  fut  le  cas  de  Sparte  avec  Lycurgue,  des 
premiers  Romains,  delà  Chine  *  ;  mais  aussi  ce  cas  oii  l'Etat 
absorbe  la  Société  est  pour  la  liberté  une  cause  de  ruine  et 
une  garantie  de  despotisme. 

La  religion  a  un  caractère  à  part  :  elle  est  tout  ensemble 
Etat  et  Société  ;  elle  a  ses  préceptes  ou  ses  dogmes  qui  sont 
des  lois,  et  ses  conseils  avec  ses  pratiques  qui  sont  des  cou- 
tumes *.  Seulement  ici  coutumes  et  lois  sont  inséparables, 
ont  même  provenance.  Le  législateur  qui  fixe  les  croyances 
est  le  même  qui  règle  les  sentiments,  arrange  les  rites,  or- 
donne les  cérémonies  :  le  fondateur  de  religion  est,  dans  les 
choses  du  culte,  souverain  absolu.  Parfois  il  ne  fait  qu'un 
avec  le  fondateur  d'Etat  :  le  législateur  alors  décide  en  ma- 
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tière  de  foi  comme  en  matière  de  droit.  Mais  comme  le 
dogme  se  prolonge  en  rite,  TEtat  qui  s'empare  du  dogme, 
c'est-à-dire  de  la  loi  religieuse,  par  là  même  s'empare 
aussi  du  rite,  c'est-à-dire  de  la  coutume,  et,  derrière  celle- 
ci,  de  toutes  les  coutumes.  La  confusion  du  pouvoir  tem- 
porel et  du  pouvoir  spirituel  mène  fatalement  à  la  con- 
fusion de  l'Etat  et  de  la  Société  :  c'est  ce  qui  arriva  aux  Hé- 
breux avec  Moïse,  aux  Arabes  avec  Mahomet  ;  pareillement 
en  Chine  les  législateurs  «  confondirent  la  religion,  les  lois, 
les  mœurs  et  les  manières  *  ».  Inversement  l'Europe,  où  la 
liberté  règne,  distingue  les  deux  puissances  :  c'est  que  par- 
tout la  liberté  veut  des  limites  tranchées,  dans  le  Gouverne- 
ment le  pouvoir  indépendant  du  pouvoir,  dans  le  peuple  la 
Société  indépendante  de  l'Etat,  dans  la  nation  l'Etat  et  l'Eglise 
indépendants  Fun  de  l'autre. 

Puisque  le  dogme  est  une  loi,  il  a  même  origine,  même 
mécanisme  que  la  loi  ;  or  celle-ci,  nous  l'avons  vu,  est  une 
œuvre  de  raison.  Un  dogme,  c'est-à-dire  une  croyance  obli- 
gée, c'est  un  jugement  qui,  comme  tout  jugement,  termine 
un  travail  de  recherche,  et  la  recherche  implique  l'idée  d'un 
but  à  atteindre  ;  l'activité  réfléchie  ordonne  ses  principes 
d'après  la  considération  des  résultats.  C'est  celle-ci  qui  gou- 
verne la  religion,  la  dirige  dans  l'élaboration  de  sa  foi,  gi»ave 
peu  à  peu  dans  les  esprits  la  conviction  de  ses  conditions. 
Veut-on  s'expliquer  quelque  pratique  singulière,  quelque 
croyance  étrange,  les  circonstances  historiques  ou  géogra- 
phiques qui  l'entourent,  interrogées,  diront  quel  intérêt  po- 
sitif, matériel  ou  social,  l'a  sollicitée  et  imposée.  Dans  l'Inde 
les  bœufs  ont,  à  cause  du  climat,  de  nombreuses  chances  de 
destruction  :  «  Une  loi  de  religion  qui  les  conserve  est  donc 
très  convenable  à  la  police  du  pays  *  ».  L'ancienne  Grèce 
éLait  en  proie  aux  violences  et  aux  rapines:  de  plus,  les 
cités  n'avaient  ni  police  ni  lois  ;  seule  la  religion  pouvait 
opposer  un  frein  aux  instincts  de  destruction  ;  elle  établit 
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donc  rhorreur  du  meurtre.  Elle  institua  «  qu*un  homme  tué 
par  violence  était  d'abord  en  colère  contre  le  meurtrier,  qu'il 
lui  inspirait  du  trouble  et  de  la  terreur  et  voulait  qu'il  lui 
cédât  les  lieux  qu'il  avait  fréquentés  ;  on  ne  pouvait  toucher 
le  criminel,  ni  converser  avec  lui  sans  être  souillé  ou  intes- 
table  ;  la  pi^ésence  du  meurtrier  devait  être  épargnée  à  la 
ville,  et  il  fallait  l'expier*  ». 

Ce  qui  est  vrai  d'un  dogme  l'est  aussi  d'un  ensemble  de 
dogmes  :  un  culte  est  un  système  savamment  ordonné  qui  se 
dissout  si  une  seule  pièce  s'en  va,  un  édifice  de  croyances  qui 
s'appellent,  s'appuient  et  se  renforcent.  En  Chine,  le  législa- 
teur a  visé  la  tranquillité  publique  ;  à  cet  effet,  il  a  établi 
d'abord  le  culte  des  ancêtres,  par  celui-ci  le  respect  des  pa- 
rents, par  celui-ci  encore  le  respect  des  magistrats.  C'est  là 
l'ossature  que  recouvrent,  assouplissent  et  animent  une  infi- 
nité de  rites  et  de  cérémonies  *. 

Une  même  logique  gouverne  la  religion,  la  politique,  la 
science  :  un  dogme  est  une  vérité,  de  môme  qu'une  loi  civile, 
de  même  qu'une  loi  physique,  de  même  qu'une  proposition 
mathématique.  Partout  la  raison  raisonnante  s'exerce  sui- 
vant un  processus  constant  :  une  difficulté  se  dresse,  un  pro- 
blème se  pose  ;  l'art,  pour  le  mathématicien,  comme  pour  le 
physicien,  comme  pour  l'homme  d'Etat,  comme  pour  le  chef 
religieux,  est  de  trouver  et  d'arranger  un  ensemble  de  pro- 
priétés, de  faits,  de  règles,  qui  constitue  la  solution  cher- 
chée. Un  dogme  est  un  syllogisme  et  un  culte  est  une  chaîne 
de  syllogismes. 


IV 


Plus  que  toute  autre  théorie  peut-être  de  V Esprit  des  Lois, 
cette  explication  des  croyances  religieuses  trahit  son  insuffi- 
sance ;  c'est  qu'elle  a  ses  racines  dans  la  philosophie  du  temps, 
mélange  d'inspirations  cartésiennes  et  d'informations  anglai- 
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ses  :  la  nature  humaine  réduite  à  deux  termes  simples  et 
antithétiques,  le  corps  et  F  âme  ;  Tàme  à  son  tour  réduite  à 
deux  fonctions  hétérogènes,  la  sensation  et  la  raison.  Tune 
produit  fatal  d'une  action  brute  du  corps  sur  Tâme,  l'autre 
acquise  ou  innée,  en  tout  cas  procédant  par  principes  et  par 
déductions  ;  l'esprit  enfin,  automatisme  pur  ou  pure  réflexion, 
ou  juxtaposition  énigma tique  de  réflexion  et  d'automatisme. 
De  là  l'opposition  de  la  loi,  œuvre  raisonnée,  et  de  la  cou- 
tume, produit  mécanique  du  climat  et  du  milieu  ;  de  là  aussi 
la  religion,  amalgame  singulier  de  sensations  brutes  et  de 
calculs.  Mieux  informé,  Montesquieu  aurait  su  que  d'autres 
philosophes,  pénétrant  plus  avant  dans  la  nature  de  l'homme, 
y  avaient  saisi  un  pouvoir  qui  n'est  ni  instinct  ni  raison,  à 
savoir  l'imagination.  Malebranche  la  suivait  dans  l'éclosion 
et  le  développement  des  superstitions  populaires,  et  il  signa- 
lait ses  élans  désordonnés,  son  impatience  de  toute  règle,  son 
dédain  de  toute  retenue;  plus  profond  encore,  Spinoza  la  re- 
trouvait à  la  source  même  de  la  pensée,  dans  l'identité  de 
l'idée  et  du  jugement,  de  la  représentation  et  delà  croyance. 
L'imagination,  qui  puise  ses  éléments  dans  les  données  de 
la  sensation,  dépasse  celle-ci  par  sa  liberté  d'allure,  sa  fécon- 
dité d'inventions  dont  elle  est  la  première  dupe  ;  à  la  longue, 
à  force  de  déceptions  et  d'échecs,  clic  se  discipline,  par  là 
aussi  elle  modifie  sa  structure  propre,  elle  se  tourne  en 
raison.  Montesquieu  n'a  connu  que  l'imagination  disciplinée 
et  métamorphosée  ;  l'autre,  la  plus  naturelle,  la  plus  an- 
cienne, lui  a  échappé.  Autrement  il  aurait  vu  que  l'opposition 
(le  la  coutume  et  de  la  loi  est  relative  et  tardive  :  dans  la  vie 
sociale  à  l'origine  tout  est  coutume,  et  la  coutume  à  son  tour 
s'explique  par  les  mille  influences  entrecroisées  du  climat,  de 
la  vie  économique,  de  l'imagination  alliée  au  désir,  même  de 
la  réflexion  naissante  ;  de  son  côté,  la  loi  n'est  point  l'œuvre 
exclusive  d'une  pensée  calculatrice,  la  tradition  et  l'imitation 
ont  leur  part  ;  si  dans  toute  coutume  il  y  a  une  confuse  aspi- 
ration à  légiférer,  dans  toute  loi  retentit  l'écho  prolongé  de 
la  coutume. 
Pareillement  la  croyance  religieuse  plonge  ses  racines 
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plus  loin  que  la  réflexion  ;  pour  la  pensée  jeune,  que  Tinfor- 
mation  scientifique  n  a  pas  encore  mûrie,  la  nature  se  dé- 
ploie en  une  infinité  de  formes  captivantes  ou  intimidantes, 
que  la  candeur  de  T ignorance  accepte  sans  examen  et  qu  elle 
érige  en  forces  respectées.  Sans  doute,  ces  forces  une  fois 
édifiées,  Tliomme  s'applique  à  se  les  rendre  favorables  ou  du 
moins  à  les  désarmer,  et  à  cet  eflet  il  se  met  en  frais  de  pré- 
venances, d'habiletés,  même  de  ruses  ;  mais  la  divinité  avec 
laquelle  il  calcul*^  n'est  pas  elle-même  le  fruit  d'un  calcul  ; 
elle  est  une  de  ces  innombrables  révélations  que  la  pensée 
divinatrice  a  cru  de  bonne  foi  recevoir  des  choses.  Le  senti- 
ment religieux  fixe  à  la  volonté  sa  démarche,  mais  lui-même 
dépasse  la  volonté  :  tout  un  réseau  de  visions  et  de  désirs 
enchevêtrés  l'a  préparé,  suggéré,  imposé  irrésistiblement. 
C'est  ainsi  que  chez  les  anciens  Grecs  l'horreur  religieuse  du 
meurtre  a  une  origine  bien  diflérente  de  celle  que  Montes- 
quieu a  indiquée  ;  elle  se  rattache  à  l'idée  qu'on  se  faisait  de 
la  mort.  Les  Grecs  avaient,  il  est  vrai,  dépassé  l'opinion  à 
laquelle  beaucoup  de  sauvages  s'arrêtent  et  qui  envisage  la 
mort  comme  le  résultat  fortuit  d'un  concours  lui-môme  fortuit 
de  circonstances.  Elle  n'étîiit  plus  pour  eux  un  accident,  elle 
était  une  nécessité.  Mais  cette  nécessité  n'était  pas  encore, 
comme  pour  nous,  purement  matérielle  et  physique  :  elle 
avait  une  source  divine.  Derrière  les  lois  de  la  nature,  répé- 
titions régulières  d'événements,  il  y  avait  la  nature  elle- 
même,  la  nature  des  choses,  origine  première  de  tous  les 
êti'es,  des  dieux  comme  des  hommes,  comme  des  bêles,  dis- 
tributrice des  destinées,  de  rimmortalité  qu'elle  réservait  aux 
uns,  de  la  mortalité  qu  elle  réservait  aux  autres,  puissance 
elle-même  indéfinie  dont  on  ne  savait  si  elle  était  une  ou 
multiple,  et  dont  on  localisait  vaguement  le  séjour  aux  raci- 
nes du  monde  dans  la  nuit  souterraine.  Plus  tard  elle  s'est 
appelée  le  Destin.  La  mort  était  l'attribut  de  Tliomme  et 
l'attribution  du  Destin.  Celui-ci  se  la  réservait  comme  son 
apanage  ;  seul  il  avait  le  droit  de  la  répartir.  Mais  alors  le 
meurtrier,  par  son  acte  même,  s'appropriait  de  force  un  rôle 
réservé  à  la  plus  ancienne  divinité  ;  il  empiétait  sur  un  do- 
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maine  sacré,  son  crime  était  un  crime  de  lèse-majesté,  un 
sacrilège.  Par  là  aussi  il  sortait  de  la  sphère  attribuée  à  ses 
pareils,  il  se  mettait  hors  de  l'humanité,  il  devenait  Fétre 
souillé  et  maudit  dont  le  contact  est  odieux. 

La  spontanéité  de  la  croyance  entraîne  une  autre  consé- 
séquence  qui  a  également  échappé  à  Montesquieu  :  la  vérité 
scientiflque,  au  moins  dans  un  grand  nombre  de  cas,  e^  un 
résultat  fixé  une  fois  pour  toutes  ;  les  vérités  mathématiques 
sont  immuables  ;  les  lois  de  Galilée  sont  aujourd'hui  dans 
nos  esprits  ce  qu'elles  étaient  il  y  a  trois  siècles  ;  le  principe 
d'Archimède  n'a  pas  bougé  depuis  deux  mille  ans.  La 
réflexion  coule  volontiers  ses  produits  dans  des  moules  aux 
contours  immobiles  et  rigides;  les  progrès  réalisés  révèlent 
parfois  leur  insuffisance,  mais  alors  ils  les  relèguent  à  l'écart 
et  les  remplacent  par  des  conceptions  nouvelles.  Tout  autre 
est  dans  les  régions  primitiv^es  l'allure  des  idées;  durables 
ou  éphémères,  elles  ont  d'elles-mêmes  raplitudc  au  change- 
ment, la  souplesse  d'adaptation  ;  à  l'occasion  elles  se  grossis- 
sent d'un  afllux  d'impressions  neuves  qui,  les  enrichissant,  re- 
nouvellent leur  aspect  primitif:  et  ainsi  il  arrive  que  quelque 
iuspiration  de  hasard,  solitaire  d'abord  et  comme  intimidée, 
plus  tard  s'enfle  et  s'étale  en  une  audacieuse  floraison  de 
mythes  et  de  contes.  Les  produits  de  la  réflexion  tendent  à 
l'immutabilité;  ceux  de  l'imagination  évoluent  à  travers  des 
changements  qui,  au  terme  de  son  parcours,  rendent  mécon- 
naissable la  notion  originelle.  Il  est  très  vrai  qu'en  Chine  le 
culte  des  ancêtres  nourrit  les  vertus  de  famille  et,  par  celles-ci 
à  leur  tour,  alimente  les  vertus  sociales,  garantit  l'ordre  po- 
litique. Mais  de  ce  que  le  culte  fonde  l'ordre,  il  ne  suit  pas 
qu'il  ait  été  fondé  pour  l'ordre  :  un  enchaînement  logique 
n'est  pas  nécessairement  un  enchaînement  voulu,  et  une  con- 
dition préexistante  n'est  pas  pour  cela  une  condition  prééta- 
blie. Le  culte  des  ancêtres  n'a  pas  été  l'application  d'un  dé- 
cret; concevrait-on  d'ailleurs  que  les  premiers  auxquels  on 
l'aurait  imposé  eussent  pu  sans  quelque  prédisposition,  sans 
une  secrète  attirance,  accueillir  en  toute  sincérité  le  dogme 
nouveau  élaboré  dans  les  conseils  de  docteurs  ?  La  vérité  est 
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que  ce  dogme  dérive  d'une  tradition  très  ancienne,  une  des 
plus  répandues  parmi  les  races  humaines.  Au  i*cgard  de  nos 
lointains  aïeux,  la  mort  môme  du  corps  n'est  point  un  anéan- 
tissement; elle  est  une  diminution  sans  doute,  une  continua- 
tion néanmoins  de  la  vie;  en  elle  persistent  les  besoins  et  les 
sentiments  de  la  pleine  existence,  la  faim,  la  soif,  la  crainte 
des  intempéries  ou  de  la  dent  des  bêtes.  Tout  un  cortège  de 
soins  est  nécessaire  pour  écarter  du  mort  la  souffrance  ;  de 
là  les  funérailles,  les  dons  d'aliments,  les  libations  qui,  pres- 
que chez  tous  les  peuples  de  Tancien  continent,  se  retrouvent 
identiques  en  leurs  grandes  lignes.  C'est  ainsi  encore  que, 
selon  Fuslel  de  Coulanges,  la  même  idée  a,  en  Grèce  et  à 
Rome,  formé  la  famille,  réglé  les  rapports  des  parents  et  des 
enfants,  puis  ordonné  entre  elles  les  familles,  façonné  la 
cité.  Pareillement  chez  le  peuple  le  plus  conservateur  qui  fut 
jamais,  l'autorité  souveraine  du  Fils  du  Ciel  paraît  bien 
avoir  eu  sa  source  première  dans  l'adoration  craintive  par 
le  fils  du  père  devenu  invisible,  mais  toujours  présent. 

La  raison  intervient  dans  la  croyance  pour  l'affei^mir  ou 
pour  l'ébranler,  non  pour  la  produire  ;  elle  la  présuppose 
bien  loin  de  la  fonder.  Dira-t-on  que,  dans  la  vie  politique, 
les  Etats  délibérément  créent  des  courants  d'opinion,  dé- 
chaînent dans  des  masses  jusque  là  paisibles  des  passions 
ardentes  ?  La  vérité  est  ([uc  ces  passions,  les  gouvernants 
eux-mômes  ou  les  partis  en  sont  pleins  tout  les  premiers, 
qu'ainsi  leur  rôle  est  un  rôle  de  propagande  ;  ou  bien  ils 
spéculent  sur  quoique  conviction  morale  profondément  en- 
racinée, ombrageuse,  prompte  à  l'enthousiasme  et  à  l'alarme. 
La  volonté,  individuelle  ou  collective,  pour  répandre  une 
croyance,  doit  s'appuyer  à  une  autre  coyance  ;  ou  plutôt  elle 
s'empare  de  celle-ci  pour  lui  donner  une  direction  choisie 
d'avance.  De  la  même  manière,  dans  la  j*eligion,  la  rédexion 
se  montre,  non  avant  la  foi  pour  l'établir,  mais  après  pour  la 
fixer.  Ce  qui  paraît  d'abord,  c'est  l'inspiré,  le  prophète  qui, 
par  son  prestige,  fascine  les  foules  et  jette  au  loin  la  parole 
de  vie.  Plus  tard  seulement  le  théologien  arrive,  avec  qui  la 
prédilection  enflammée  se  tourne  en  dialectique,  et  qui  nml- 
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tiplie  autour  des  dogmes  arrêtés  les  ares-boutants  et  les 
contreforts.  La  théologie  discipline  la  foi,  elle  ne  la  crée 
nullement. 


V 


Dans  toute  religion  la  croyance  s'accompagne  de  prati- 
que, le  rite  complète  le  dogme.  Gomme  le  dogme,  Montes- 
quieu explique  le  rite  par  la  considération  de  ses  effets,  par 
la  notion  d'un  but  expressément  présent  à  la  pensée  de  son 
fondateur.  La  grande  raison  d'être  du  rite,  c'est  l'intérêt  qu'il 
y  a  à  réveiller  souvent  dans  la  conscience  le  sentiment  reli- 
gieux. Par  là  le  fidèle  a  l'imagination  nourrie  de  formes  et 
d'actes  qui  se  rapportent  à  son  culte,  et  plus  on  les  multiplie, 
plus  on  resserre  les  liens  qui  rattachent  le  croyant  à  «a  foi. 
«  Une  religion  chargée  de  beaucoup  de  pratiques  attache  plus 
à  elle  qu'une  autre  qui  l'est  moins  ;  on  tient  beaucoup  aux 
choses  dont  on  est  continuellement  occupé  ;  témoin  l'obstina- 
tion tenace  des  mahométans  et  des  juifs,  et  la  facilité  qu'ont 
de  changer  de  religion  les  peuples  barbares  et  sauvages  qui, 
uni([ueinent  occupés  de  la  chasse  ou  de  la  guerre,  ne  se  char- 
gent guère  de  pratiques  religieuses  *  ».  La  quantité  est  une 
première  condition  de  succès,  elle  n'est  pas  la  seule  :  des 
pratiques  nombreuses  ont  plus  de  force  si  on  les  ramasse  que 
si  on  les  disperse  ;  il  y  a  donc  intérêt  à  les  rassembler  au- 
tour d'un  même  lieu  qui  soit  coinmo  le  centre  de  la  vie  reli- 
gieuse :  de  là  le  temple.  Le  temple  fixe  les  coutumes  de  la 
piété,  par  là  même  protège  celle-ci  contre  les  aventures.  Les 
peuples  sédentaires  ont  seuls  des  temples,  et  ils  sont  aussi 
les  plus  fermes  dans  leurs  croyances.  Voilà  pour([uoi  «  les  sau- 
vages de  l'Amérique  sont  si  peu  attachés  à  leur  propre  reli- 
gion ;  et  pourquoi,  depuis  que  nos  missionnaires  leur  ont 


I.  XXV,  II.  —  La  dernière  remarque  est  inexacte.  Il  y  a  des  peuplades  sau- 
vajccs,  comme  cc»lles  de  la  Polynésie,  où  la  religion  est  surchargée  de  conti- 
nuelles et  minutieuses  pratiques,  telles  que  le  Tabou. 
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fait  bâtir,  au  Paraguay,  des  églises,  ils  sont  si  fort  zélés  pour 
la  nôti*e  *  ».  Le  rite  appelle  le  temple,  le  temple  appelle  le 
prêtre;  celui-ci  achève  Faction  commencée  par  le  temple,  il 
coordonne  et  régularise  les  pratiques  rassemblées  au  môme 
lieu.  Toute  son  activité  n  est  pas  de  trop  pour  cette  œuvre  ; 
celle-ci,  en  outre,  ne  s'improvise  point,  elle  exige  une  longue 
éducation  :  de  là  les  sacerdoces. 

Les  pratiques  religieuses  peuvent  se  classer  suivant  leurs 
rapports  avec  nos  désirs  naturels  :  ou  elles  leur  obéissent, 
ou  elles  les  contrarient,  ou  elles  les  ignorent.  Le  premier  cas 
est  peut-être  le  plus  rare  ;  la  coutume  des  asiles  s'y  rapporte. 
La  divinité  est  le  refuge  des  malheureux  ;  il  n'y  a  pas  de 
gens  plus  malheureux  que  les  criminels,  on  a  été  naturelle- 
ment porté  à  penser  que  les  temples  étaient  un  asile  pour 
eux*.  En  revanche,  une  pratique  peut  s'imposer,  surtout 
parce  qu'elle  est  pénible;  c'est  que,  pris  en  masse,  nous  ai- 
mons la  vertu.  «  Les  hommes,  fripons  en  détail,  sont  en  gros 
de  très  honnêtes  gens  ».  Or,  Thonnêteté  ne  va  pas  sans  l'ef- 
fort, sans  la  lutte.  En  religion  comme  en  matière  de  morale, 
«  nous  aimons  spécula tivement  ce  qui  porte  le  caractère  de 
la  sévérité  *  ».  De  là  le  célibat,  d'abord  difficile  en  lui-même, 
en  outre  mieux  accepté  là  oii  il  est  le  plus  pénible,  plus  ré- 
pandu dans  le  Midi  que  dans  le  Nord. 

D'autres  pratiques  se  composent  d'actes  qui  n'intéressent 
point  par  eux-mêmes  nos  sentiments,  qui  sont  en  soi  indiffé- 
rents. Mais  ici  un  inconvénient  grave  ee  révèle  :  l'homme  ne 
dispose  que  d'une  quantité  limitée  d'énergie,  et  si  le  plus 
gros  courant  dérive  vers  des  actes  indifférents,  l'activité  qui 
reste  disponible  ue  sera  plus  suffisante  pour  contenir  les  ins- 
tincts. Dans  ce  concert  de  forces  qui  constitue  l'homme,  une 
loi  de  balancement  compense  l'excès  sur  un  point  par  le  dé- 
faut sur  un  autre,  et  le  ffdèle,  trop  occupé  à  des  œuvres  insi- 
gnifiantes, se  trouve  désarmé  en  face  des  situations  sérieu- 


1.  XXV,  III. 

2.  Ibid. 

3.  XXV,  iieliv. 
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ses.  Une  religion  qui  fait  trop  de  place  au  rite  risque  par  cela 
seul  d'en  faire  une  trop  grande  au  vice.  «  Ainsi  les  Tartarcs 
de  Gengiskan,  chez  lesquels  c'était  un  péché,  et  môme  un 
crime  capital,  de  mettre  le  couteau  dans  le  feu,  de  s'appuyer 
contre  un  fouet,  de  battre  un  cheval  avec  sa  bride,  de  rom- 
pre un  os  avec  un  autre,  ne  croyaient  pas  qu'il  y  eût  de  pé- 
ché à  violer  la  foi,  à  ravir  le  bien  d'autrui,  à  faire  injure  à  un 
homme,  à  le  tuer.  En  un  mot,  les  lois  qui  font  regarder 
comme  nécessaire  ce  qui  est  indid'érent,  ont  cet  inconvénient 
qu'elles  font  considérer  comme  indiderent  ce  qui  est  néces- 
saire. Ceux  de  Formose  croient  à  une  espèce  d'enfer  ;  mais 
c'est  pour  punir  ceux  qui  ont  manqué  d'aller  nus  en  certai- 
nes saisons,  qui  ont  mis  des  vêtements  de  toile  et  non  pas  de 
soie,  qui  ont  été  chercher  des  huîtres,  qui  ont  agi  sans  con- 
sulter le  chant  des  oiseaux  ;  aussi  ne  regardent-ils  point 
comme  péché  l'ivrognerie  et  le  dérèglement  avec  les  fem- 
mes ;  ils  croient  môme  que  les  débauches  de  leurs  enfants 
sont  agréables  aux  dieux  *  ». 

Cette  fois  encore,  l'état  des  opinions  de  son  temps  con- 
damne Montesquieu,  malgré  ses  connaissances,  malgré  sa 
pénétration,  malgré  sa  subtile  dialectique,  à  des  explications 
insuflisantes.  Il  est  très  vrai  que  des  pratiques  nombreuses 
augmentent  l'autorité  d'un  culte,  que  celui-ci  consolide  son 
empire  en  enserrant  toute  la  vie  humaine,  de  la  naissance  à 
la  mort,  dans  un  réseau  de  prescriptions  fixées  d'avance  ;  il 
est  vrai  aussi  que  l'eflbrt  séduit  par  lui-môme,  et  qu'il  y  a 
dans  le  sacrifice  un  attrait  fascinateur  ;  on  doit  reconnaître 
enfin  qu'un  ritualismeexcessif  risque  de  fausser  la  conscience 
et  de  pervertir  le  sentiment  moral.  Il  reste  cependant  que  le 
rite  est  autre  chose  qu'un  artifice,  en  quelque  sorte  imaginé 
pour  les  besoins  de  la  cause,  extérieur  et  irréductible  au 
dogme.  Ktudié  surtout  dans  les  religions  idolAtres,  il  appa- 
raît comme  le  dogme,  et,  avant  le  dogme,  comme  le  mythe 
renversé  ;  le  mythe  est  un  système  d'analogies  constatées, 
par  lesquelles  les  choses  agissent  sur  l'homme  ;  le  rite  est  un 

I.  XXIV,  XIV. 
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système  d'analogies  fabriquées,  par  lesquelles  T homme  agit 
sur  les  choses  ;  en  d'autres  termes,  il  est  une  imitation,  et, 
au  regard  de  l'intelligence  spontanée,  l'imitation  est  une  créa- 
tion. Une  prescription  religieuse  n'est  point  une  précaution 
tion  hiibile  contre  la  paresse  et  l'insouciance,  elle  est  une  in- 
tention sincère  et  grave  de  commerce  direct  avec  la  divinité, 
et  d'influence  positive  sur  celle-ci  *. 

Les  actes  dits  indifférents  exercent  autant  que  les  autres 
ce  rôle  ;  c'est  que,  contrairement  à  l'opinion  de  Montesquieu, 
pour  l'intelligence  primitive,  il  n'y  a  rien  d'indilTérent  parce 
qu'il  n'y  a  rien  d'inerte.  Ce  qiii  est  indiflerent  n'existe  pas 
parce  qu'on  n'en  a  qu'une  perception  confuse,  parce  qu'on  le 
laisse  passer  inaperçu.  En  revanche,  ce  qui  s'observe  et  se 
remarque,  c'est  ce  qui  intéresse,  et  tout  ce  qui  intéresse  dé- 
borde de  vie  et  de  désir.  Dans  Tanimal  l'instinct  est,  non  le 
mécanisme  d'images  et  de  mouvements  auquel  nous  le  rédui- 
sons, mais  une  puissance  mystérieuse  et  déconcertante  con- 
tre laquelle  il  est  bon  de  se  tenir  en  garde  ;  par  exemple,  les 
Russes  de  certains  pays  reculés  font  des  excuses  à  Fours 
qu'ils  ont  tué.  De  leur  côté,  les  corps  inanimés,  le  feu,  l'eau, 
l'air,  sont,  non  point  des  composés  physiques  de  mouve- 
ments, mais  des  forces  autonomes  avec  l'obscur  sentiment  de 
leur  puissance,  capables  de  tous  les  caprices,  promptes  aux 
caresses  et  à  la  colère.  Sans  faire  des  exemples  de  Montes- 
quieu une  critique  positive,  on  peut  conjecturer,  par  analo- 
gie avec  ce  qui  s'observe  ailleurs,  qu'un  couteau  jeté  au  feu, 
c'est  une  blessure,  un  os  rompu  avec  un  autre  os  une  profa- 
nation. Les  actes,  pour  nous  les  plus  insignifiants,  sont  dans 
l'opinion  de  leurs  inventeurs  gros  de  soullrances  ou  de  joies. 


I.  Sur  le  mythe  et  sur  le  rite,  consulter,  parmi  de  très  nombrcMises  publiea- 
lionsqui  se  multiplient  tous  les  jours  :Tyloii,  la  civilisation  primitive  (Aii^çl  ); 
Wait/,  l'Anthropologie  (Ail  ):  A.  Hevillk.  religions  des  peuples  non  civilisés 
(Fr.).  Parmi  les  périodiques  :  Kevue  de  l'Histoire  des  Religions  (Heville  et  Ma- 
rillieii;  rAhnée  sociologique  (l)urkcim).  Celle-ci,  notamment,  a  publié,  il  y  a 
deux  ans  (1898),  une  étude  très  pénétrante  et  forte  sur  le  sacrilicc  (Hubert  et 
Mauss) 
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VI 


Deux  données  ont  manqué  à  la  psychologie  du  xviii*  siè" 
clc,  (jui  a  été  la  psychologie  de  Montesquieu  :  d'abord  l'acti- 
vité inconsciente  de  Tesprit.  Dans  celui-ci  elle  n'a  vu  que  la 
surface  éclairée,  les  hautes  poussées  de  la  réflexion  qui  émer* 
gent  en  pleine  lumière  ;  en  revanche,  elle  a  méconnu  les  cou" 
ches  profondes  de  sentiments,  la  vie  souterraine  des  souve 
nirs  accumulés,  des  tendances  héritées,  des  habitudes  con- 
tractées, autant  de  forces  qui  pèsent  sur  la  conscience  à  Tinsu 
de  celle-ci  et  lui  suggèrent  ses  préférences  intimes.  Les  pre- 
mières raisons  de  la  réflexion  sont  irréfléchies,  comme  les 
premières  raisons    de  la    volonté    sont    involontaires.   Le 
xviii*  siècle  a  ignoré  aussi  la  prodigieuse  puissance  d'illu- 
sion qui  a  été  la  loi  de  la  pensée  naissante  et  qui  gouverne 
encore  notre  enfance  ;  il  n'a  rien  soupçonné  de  cet  état  où 
l'homme  vit  comme  dans  un  songe,  oii  perceptions  et  visions 
s'appellent,  se  complètent,  et  ainsi  composent  au  monde  en- 
tier des  sens  une  enveloppe  de  rêves.  Les  religions  ontleui's 
racines  dans  ces  deux  domaines,  et,  pour  ce  double  motif, 
leur  mécanisme  devait  rester  incompris  des  contemporains 
de  Montesquieu  et  de  Montesquieu  lui-môme. 

Sa  tentative  cependant  reste  grande  :  il  vivait  au  sein 
d'une  religion  qui  s'attribuait  une  origine  surnaturelle,  en 
contraste  avec  les  autres  qui  passaient  pour  des  tissus  d'aber- 
rations ;  toutes  ensemble  il  les  a  rapportées  à  la  raison  comme 
à  leur  commun  principe  ;  il  les  a  résolues  en  ensembles  in- 
telligibles d'institutions  ;  il  les  a  pliées  à  la  loi  du  détermi- 
nisme. C'était  une  révélation,  c'était  aussi  une  révolution, 
car  il  rendait  possible  toute  une  science  neuve,  la  plus  im- 
portante peut-être  de  la  sociologie,  la  science  des  religions.  Il 
a  fait  mieux  :  cette  science,  il  l'a  rendue  inévitable;  il  a  vu  à 
merveille  que  les  religions  sont  des  phénomènes  sociaux,  et 
ces  phénomènes,  il  les  a  cherchés,  étudiés  partout  où  les  do- 
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cuments  de  son  temps  lui  permettaient  de  les  suivre.  Par  là, 
il  a  orienté  les  attentions  ;vers  les  formes  les  plus  diverses 
et  les  plus  lointaines  de  la  foi  ;  il  a  élargi  le  champ  de  la  cu- 
riosité, il  a  enrichi  la  pensée  d'un  besoin  avant  lui  inconnu. 
Auprès  d'un  tel  résultat,  qu'importent  quelques  vues  inexac- 
tes, quelques  explications  vieillies  !  Dans  toute  œuvre  de 
créateur,  il  y  a  deux  choses  :  les  conclusions  qui  passent, 
ridée  mère  qui  demeure.  Les  tourbillons  de  Descartes  sont 
oubliés,  sa  physique  mathématique  survit  ;  l'argumentation 
darwinienne  du  transformisme  chancelle,  le  transformisme 
lui-même  prospère.  Pareillement  la  sociologie  religieuse  de 
Montesquieu  est  ruinée  dans  son  détail,  vivante  dans  son 
esprit. 

Les  anciens  peuples  de  l'Orient  croyaient  à  une  transmi- 
gration des  âmes  :  les  corps  qu'elles  animaient  successive- 
ment périssaient  tour  à  tour  ;  elles-mêmes  passaient  immor- 
telles. Il  y  a  aussi  une  transmigration  des  idées,  des  plus 
hautes  et  des  plus  riches;  les  systèmes  qu'elles  inspirent 
tombent,  elles  se  retrouvent  plus  vivantes  dans  d'autres  sys- 
tèmes plus  forts  :  les  idées  de  Montesquieu  ont  été  de 
celles-là. 

L.  Gérard-Varet. 
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EN   TUNISIE 


-<    A      > 


LES  RUINES  DE  DOUGGA 


Il  y  a  une  dizaine  d'années,  avant  les  fouilles  entreprises 
avec  tant  de  bonheur  par  le  docteur  Carton  et  continuées 
depuis  sous  la  haute  direction  de  M.  Gaukler,  directeur  des 
Antiquités  et  Beaux- Arts  en  Tunisie,  les  archéologues  ne 
possédaient  sur  Tantique  cité  de  Thugga  que  de  très  vagues 
notions  :  tous  leurs  renseignements  se  réduisaient  à  quelques 
notes  prises  par  des  voyageurs  qui  n'avaient  fait  que  passer 
à  travers  ce  pays  sauvage  oii,  aujourd'hui  même,  les  colons 
européens  commencent  à  peine  à  s'installer;  or,  il  y  a  dix- 
huit  siècles,  c'était  un  des  sites  les  plus  fortunés  de  la  Byza- 
cène.  Il  est  regrettable  que  les  touristes  venus  en  Tunisie 
pour  jouir  de  la  beauté  du  ciel  et  du  pittoresque  des  paysa- 
ges ne  soient  point  tentés  par  cette  promenade  peu  fatigante. 
Quel  est  son  intérêt?  Gomment  peut-on  la  faire  ?  Voilà,  je 
crois,  ce  que  mes  lecteurs  me  sauront  gré  de  traiter  avec  le 
plus  de  précision  possible. 

De  Tunis  à  Medjez-el-Bab,  pendant  quarante   kilomètres, 


I.  Cet  article  a  été  composé  après  une  long-iie  excursion  à  Doiigrîîa  avec  les 
photographies  et  souvenirs  de  l'auteur  et  les  mémoires  et  noies  prêtés  hvcù 
la  plus  grande  obligeance  par  M.  Gaukler,  membre  correspondant  de  l'Ins- 
titut, directeur  du  service  des  antiquités  en  Tunisie,  à  qui  l'on  doit  les  nou- 
velles fouilles  du  théâtre  de  Dougga,  sans  compter  les  découvertes  récentes 
de  Karthage,  enlr'autres  la  déccmvertc  de  l'Odéon.  et  tant  de  trésors,  sta- 
tuettes, bijoux,  etc...,   aujourd'hui  au   musée    du   Bardo,    près  Tunis. 
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on  parcourt  en  chemin  de  fer  la  vallée  fertile  ou  ser- 
pente la  Medjerda  —  l'ancien  fleuve  Bagrada. —  Sur  la  droite 
et  sur  la  gauche,  parallèlement  à  la  voie,  courent  des  col- 
lines dénudées  qui  enserrent  de  leurs  flancs  rouges,  pelés, 
couverts  parfois  de  la  pâle  verdure  des  oliviers,  une  large 
plaine  oii  les  blés  en  avril  sont  hauts  comme  un  homme,  où 
les  fleurs  font  des  nappes  bariolées.  Les  habitations  euro- 
péennes sont  très  rares,  les  centres  distants  de  vingt  kilo- 
mètres au  moins  et  la  soUitude  immense  :  parfois  des  fumées 
qui  s'élèvent  très  loin  au  ras  du  sol  décèlent  des  campe- 
ments de  Bédouins,  ou  bien  sur  l'horizon  se  profilent,  diflbr- 
mes,  des  dromadaires  en  marche,  des  silhouettes  d'hommes 
blancs  drapés  dans  des  burnous,  maïs  le  plus  souvent  rien 
n'apparaît  sur  la  plaine  unie,  rien  ne  trouble  la  majesté  de 
cette  terre  féconde. 

A  Medjez-el-Bab  —  le  gué  de  la  porte  —  il  faut  descendre. 
Une  avenue  longue  de  trois  kilomètres,  aménagée  comme 
une  route  de  France  et  bordée  d'eucalyptus  conduit  à  la 
petite  cité  arabe.  Avant  d'entrer  dans  la  ville,  la  route  est 
barrée  par  la  Medjerda,  large  mais  peu  profonde.  Rome 
avait  jeté  là  un  pont  solide,  ses  assises  ont  servi  à  la  cons- 
truction d'un  pont  moderne,  mais  la  porte  triomphale  a  dis- 
paru et  l'on  entre  sans  autre  façon  dans  ce  qui  fut  jadis 
Membressa*  :  une  localité  importante,  relai  fréquenté  sur 
cette  grande  route  de  Karthage  à  Théveste  —  aujourd'hui 
Tébessa  en  Algérie  —  à  plus  de  deux  cents  kilomètres  à 
l'ouest. 

Medjez,  comme  tous  les  gros  bourgs  du  pays,  est  une  accu- 
mulation de  petites  maisons  composées  d'un  rez-de-chaussée, 
couvertes  en  terrasse,  et  l'on  n'y  voit  guère  d'intéressant 
qu'un  minaret  assez  délabré  qui  domine  tout  le  pays.  Au 
haut  de  la  cité  qui  est  bâtie  sur  une  faible  pente  brillent  des 
centaines  de  tombes  blanches,  sortes  d'amas  de  ciment 
longs  d'un  mètre,  tournés  vers  la  Mecque  et  disposés  sans 


1.  Pour  le  nom  de  Membrcssa,  cf.  Corpus,  t.  VIH,  p.  i6a.  Procopc,  de  bcUo 
Vaud,  XV. 
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ordre  autour  d'une  coupole,  asile  d'un  marabout;  puis,  au 
delà  s'étendent  les  jardins,  des  champs  d'oliviers  que  domine 
le  plumeau  sombre  de  quelques  palmiers  —  et,  se  déroulant 
vers  les  montagnes  violettes,  la  route  s'en  va  là-bas  à  travers 
les  lentisques,  les  jujubiers,  toute  nue,  éblouissante  sous  le 
soleil,  jusqu'à  Téboui*souk,  à  quarante  kilomètres  d'étape. 

Un  monticule,  un  minaret,  des  masures  sans  nom,  des 
blocs  de  marbre  jonchant  les  fossés,  des  fragments  d'ins- 
criptions brisés  —  c'est  le  hameau  de  Slougia  —  l'ancienne 
Chieddibia*,  et  l'on  n'est  pas  loin  de  la  voie  de  Medjez  à 
Sicca  Venerea,  dans  le  pays  où  Flaubert  a  promené  les 
hordes  de  ses  mercenaires. 

Sur  une  éminence  se  dresse  Testour,  étrange  vision  qui 
m'apparalt  par  une  matinée  brûlante  de  la  Toussaint  sous 
un  ciel  d'un  bleu  cru  inconcevable  pour  la  saison.  Voici  des 
tuiles  rouges  dominant  la  masse  de  maisons  blanchies  à  la 
chaux,  voici  un  minaret  couvert  de  faïences  émaillées  et 
orné  d'un  vieux  cadran  sans  aiguilles.  Jadis  ce  lieu  s'appelait 
Tichilia*  ;  aujourd'hui,  malgré  les  ruines  accumulées  par  tant 
de  siècles  d'incurie,  ce  n'est  pas  sans  surprise  que  l'on  voit 
à  Testour  une  place  centrale  dessiner  un  quadrilatère  parfait 
et  des  ruelles  bien  droites  se  profiler  aux  alentours.  Il  est 
vrai  que  nous  avons  ici  une  colonie  de  Maures  chassés 
d'Andalousie  qui  ont  apporté  avec  eux  quelques  restes  de 
la  civilisation  européenne,  mais  ils  sont  d'une  eflroyablc 
saleté,  dévorés  de  vermine,  et  rongés  par  d'horribles  mala- 
dies qui  les  déciment  sans  les  émouvoir  autrement. 

Au  sortir  des  Testour,  la  route  monte  sans  cesse  jusqu'à 
Teboursouk  et  décrit  des  lacets  à  fianc  de  colline  dominant 
des  vallées  profondes,  dans  une  solitude  infinie,  sous  le 
grand  soleil  de  deux  heures. 

Au  relai  d'Aïn-Tounga',  les  chevaux  boivent  à  Tantique 
source  romaine  aménagée  par  nos  ofliciers  ;  —  aux  alentours 


I.  CorpuSj  t  VIII,  p.  i60. 
a.  Corpus,  t.  VIII,  p.  169. 
3  Jadi»  Thiifiiica.  Cf.  Corpus,  t.  VIII,  p.  1^3,  938,0:9. 
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subsistent  encore  les  restes  de  la  forteresse  byzantine,  qua- 
drilatère monstrueux  flanque  de  tours  ruinées  et  bâties  au 
moyen  de  pierres  enlevées  aux  édifices  publics  de  ce  muni- 
cipe  loreque  les  Byzantins,  alors  maîtres  du  pays,  eurent  à 
se  défendre  contre  l'invasion  arabe. 

Et  maintenant,  dans  le  lointain,  au-dessus  de  Timmcnse 
plaine  à  travers  laquelle  serpentent  les  méandres  de  la 
Medjerdah,  apparaissent  sur  le  flanc  d'une  montagne  des 
carrés  roses,  plaqués  d'or  au  soleil  couchant  et  dominés  par 
le  minaret  blanc  de  la  petite  cité  berbère.  Ce  sont  les 
maisons  de  Téboursouk  *  —  Thubursicum  comme  on  le  lit 
encore  sur  une  pierre  près  de  la  fontaine,  —  admirable  posi- 
tion dans  une  terre  très  fertile  où  la  colonisation  de  Rome 
s'était  fort  développée. 

C'est  de  Téboui*souk  que  prenant  une  piste  muletière  nous 
allons  aller  à  Dougga*,  le  but  de  notre  excui*sion  au-delà  de 
la  montagne.  Dans  ce  court  trajet,  plus  pittoresque  que  la 
route  carrossable  qui  contourne  le  pied  de  ces  hauteurs,  la 
solitude  et  le  silence  sont  infinis,  mais  des  ruines  de  fermes, 
des  décombres  de  moulins  à  huile,  attestent  à  cliaque  pas 
quelle  fut  la  richesse  de  la  contrée.  Aujourd'hui  encore,  les 
champs  mal  labourés  par  les  indigènes,  et  jamais  fumés, 
prodiguent  leurs  moissons.  Après  avoir  franchi  deux  val- 
lées, grimpé  au  flanc  de  deux  collines,  on  arrive  enfin  sur 
un  plateau  rocheux  où  l'antique  beauté  se  révèle  dans  un 
éblouissement. 

Au  pied  de  ce  plateau,  à  une  centaine  de  mètres  en  contre- 
bas, toute  la  plaine  apparaît  avec  son  paie  tapis  d'oliviers 
bordée  à  l'horizon  par  des  montagnes  violettes.  A  mesure 
que  les  yeux  cherchent  à  percevoir  des  détails  dans  cette 
immensité  de  verdure  sombre,  voici  que  se  montrent  domi- 
nant les  arbres,  des  colonnes  et  le  faîte  d'un  temple.  L'air 
est  pur  comme  dans  nos  montagnes   de   France,   mais   la 


1.  Corpus,  t.  VIII,  p.  1^7,  9^8. 

2.  Le  vrai  nom  phénicien  était  Thupga.  Cf.  PtoléraiV  IV,  III.  3a.  Procopc,  de 
îTdifici,  VI,  6,  i. 
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lumière  est  incomparable  :  tissu  impalpable  qui  entoure  les 
choses  sans  les  voiler;  et,  dans  cet  espace  inflni.  montent  les 
chants  tristes  des  bergers  indigènes,  des  bêlements  de  trou- 
peaux, les  notes  aiguës  de  quelque  flûte  arabe  et  des  hommes 
très  petits  —  vus  de  cette  altitude  —  et  drapés  dans  leurs 
burnous  apparaissent  ça  et  là  poussant  leurs  bêtes  à  travers 
champs. 

Qu'était-ce  donc  que  Dougga  dans  Tantiquité  ?  et  pour- 
quoi les  Romains  en  avaient-ils  fait  un  centre  de  colonisa- 
tion important? 

C'est  que,  dans  cette  Afrique  toujours  assoiffée,  nulle  part 
ailleui*s  qu'à  Dougga  on  ne  rencontrait  l'eau  en  quantité 
aussi  considérable.  Depuis  Téboursouk  s'étend  une  vallée  de 
douze  kilomètres  de  largeur,  arrosée  par  quatre  rivières  : 
l'oued  Khalled,  qui  circule  au  milieu  des  roches  et  des  tama- 
ris ;  Toued  Sah  aux  bords  escarpés  ;  l'oued  Gheddi,  qui  sort 
d'une  caverne,  et  l'oued  Matrya,  qui  jaillit  encore  d'un  bar- 
rage antique,  auxquels  il  vous  faut  joindre  tous  les  ruis- 
seaux sans  nom,  toutes  les  sources  qui  suivent  la  pente  des 
vallons  latéraux  et  font  entendre  de  si  loin  leur  chanson 
inoubliable  sous  le  ciel  de  ce  pays  aux  étés  et  à  l'automne 
brûlés  par  le  soleil. 

Il  ne  faut  donc  point  s  étonner  que  les  Romains  aient  peu- 
plé toute  la  région  de  leurs  fermes  et  de  leurs  moulins  dont 
on  retrouve  les  ruines  ensevelies  dans  la  brousse.  Depuis  le 
vi«  siècle,  avec  les  invasions,  les  guerres,  les  famines, 
le  pays  est  redevenu  sauvage,  et  les  Berbères  qui  de  tout 
temps  en  furent  les  possesseurs  sont  retombés  dans  leur  pre- 
mier état,  —  indiflércnce  et  paresse  —  ne  songeant  ni  à 
entretenir  un  barrage,  ni  à  capter  une  source,  ni  à  étayer  un 
édifice.  Ils  ne  labourent  et  ne  sèment  que  dans  la  mesure  où 
ils  le  jugent  nécessaire  à  leur  existence  et  si  nous  parvenons 
à  en  faire  nos  fermiers  comme  le  firent  les  Romains,  il  faut 
bien  se  persuader  que  notre  civilisation  un  jour  disparue, 
le  Berbère  reviendra  à  sa  primitive  existence;  et,  comme 
aujourd'hui  encore  on  le  voit  jouer  de  la  flûte  sur  les  mar- 
bres brisés  des  temples,  ainsi  chantera-t-il  ses  mélopées  sécu- 
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laires  sur  les  i-uincs  de  nos  gares,  sur  les  débris  de  nos  che- 
mins  de  fer,  de  nos  maisons  d'école,  de  tout  ce  que  nous 
importons  là-bas  et  qui  n'est  que  transitoire.  Ces  considéi*a- 
tions  ne  sont  point  pessimistes  :  elles  ne  sont  que  des  prévi- 
sions à  peu  près  certaines  ;  toutes  les  races  conquérantes  se 
sont  fondues  en  Afrique  après  un  espace  de  temps  plus  ou 
moins  considérable.  Rome  y  a  duré  huit  siècles  ;  les  Arabes 
y  ont  prospéré  six  ou  sept  siècles  ;  les  Turcs  y  ont  végété 
trois  siècles  à  peine  et  voici  que  nous  ne  faisons  seulement 
que  de  nous  y  installer.  Il  est  à  souhaiter  que  nous  nous  y 
maintenions  autant  que  Rome. 

Ce  fut  surtout  au  iii«  et  jusqu'à  la  fin  du  iv«  siècle  après 
Jésus-Christ,  que  cette  petite  cité  de  Dougga  connut  l'opu- 
lence dont  ses  ruines  témoignent  encore.  A  cette  époque 
ceux  qui  arrivaient  de  Karthage  par  la  grand' route  impériale 
qui  se  prolongeait  jusqu'à  Constantine,  voyaient  au  bas  de 
la  montée  de  Dougga  un  arc  de  triomphe  sur  lequel  était 
gravé  le  nom  de  la  cité  dans  une  double  inscription  qui  est 
encore  couchée  là  dans  la  brousse  *  : 


VICTORIÏS    IMPERATORUM     NOSTRORUM 
COLONIA     THUGGA     DEVOTA. 

C'était  là  comme  une  proclamation  des  titres  de  la  colo- 
nie. Elle  témoignait  combien  elle  était  fièrc  de  ses  empe- 
reurs Diocléticn  et  Maximien,  et  conviait  les  voyageurs  à  se 
détourner  un  peu  do  leur  chemin,  à  gravir,  sous  les  oliviers, 
les  flancs  de  la  montagne,  pour  aller  faire  une  prière  au 
temple  tle  Jupiter,  qui,  là-haut,  élevait  sous  le  ciel  bleu  les 
lignes  de  ses  colonnes. 

A  cette  entrée  du  pays,  à  travers  les  vergers,  l'animation 
était  extrême  ;  des  campagnards  se  rendaient  au  marché  clans 
ces  mômes  loques  dont  ils  sont  couverts  aujourd'hui  ;  des 
légionnaires  passaient  en  corvée  ;  les  voitures  des  courriers 

I.  Cf.  Ephomcris,  V,  p.  355.  n»  57O. 
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impériaux  se  hâtaient  vers  Théveste  ;  toute  une  foule  disait 
Fimportanee  de  cette  halte  sur  la  longue  route  de  Kartage, 
en  Numidie,  et  quand  le  voyageur,  décidé  à  faire  ses  dévo- 
tions à  Dougga,  avait  pris  la  montée  qui  menait  à  la  ville,  il 
se  croyait  encore  en  Italie,  tandis  qu'il  circulait  à  travers  la 
nécropole  et  les  tombeaux  rangés  le  long  du  chemin.  Mais, 
soudain,  dominant  la  masse  blanche  des  villas,  apparais- 
saient tous  les  édifices  publics,  si  habilement  disposés,  et 
avec  tant  d'harmonie,  que  loin  de  se  gêner  par  leur  nombre, 
ils  faisaient  chacun,  en  particulier,  ressortir  les  splendeurs 
de  leurs  voisins. 

Alors,  on  débouchait  dans  les  boutiques,  toujours  encom- 
brées de  curieux,  de  bavards  ou  d'acheteurs,  selon  la  cou- 
tume de  l'Orient,  et  de  là  on  entrait  au  gymnase,  à  l'hippo- 
drome, au  théâtre,  à  volonté,  et,  selon  les  heures,  toujours 
assuré  de  trouver  partout  bon  accueil  et  d'aimables  divertis- 
sements. J'allais  oublier  les  bains,  séjour  favori  de  tous  les 
oisifs,  pendant  ces  rudes  journées  caniculaires,  et  non  loin 
de  ces  fontaines  où  encore  aujourd'hui  les  bédouines  vont 
emplir  leurs  amphores  qu'elles  portent  gracieusement  sur 
une  épaule.  Enfin,  c'était  dans  la  petite  cité  une  animation 
toute  méridionale,  et  d'autant  plus  grande  que  le  lieu  était 
très  passager,  bien  connu  des  touristes,  et  que  les  légions, 
dans  leurs  changements  de  quartier,  s'arrêtaient  nécessaire- 
ment à  cette  halte. 

Un  sol  fertile,  une  terre  couverte  d'oliviers,  une  position 
heureuse  pour  la  surveillance  du  pays,  tant  de  conditions 
réunies  devaient  amener  la  richesse  ;  aussi  ne  faut-il  point 
s'étonner  que  de  simples  particuliers  aient  à  leurs  frais 
embelli  la  cité  de  ces  monuments  dont  nous  pouvons  encore 
admirer  les  restes  :  le  théâtre  et  le  temple  de  Jupiter. 

L'histoire  de  la  découverte  et  du  déblaiement  du  théâtre, 
par  le  docteur  Carton,  serait  trop  longue  à  reprendre  ici 
dans  ses  détails.  Ce  théâtre,  creusé  comme  la  plupart  des 
théâtres  antiques  dans  le  flanc  d'une  colline,  avait  été  en- 
vahi au  cours  des  siècles  par  huit  mètres  de  remblais.  La 
grande  arcade  qui  couronnait  le  haut  des  gradins  était  tom- 
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bée,  soit  par  Tinjure  des  hommes,  soit  à  la  suite  d'un  trem- 
blement de  terre.  Entre  temps,  sur  la  scène  dallée  de  fort 
belles  pierres ,  les  Byzantins  avaient  construit  des  maisons 
et  un  mur  couvert  de  peintures  qui  intrigua  fort  le  docteur 
Carton  et  arrêta  ses  fouilles.  Mais  par  un  heureux  hasard  il 
l'encontra,  dans  le  voisinage,  des  morceaux  de  sculpture  pro- 
venant du  portique  primitif  et  deux  lampes  de  l'époque  by- 
zantine. Sans  hésiter  il  jeta  bas  ce  mur  inutile,  mais  la  scène 
n'était  pas  dégagée,  car  les  Arabes  avaient  accumulé  des 
couches  de  déblais  dans  les  ruines  des  maisons  byzantines 
bâties  sur  elle,  puis,  à  la  longue,  transformé  cet  emplace- 
ment en  cimetière.  Là  dessus,  d'autres  générations  s'étaient 
à  leur  tour  installées,  avaient  recouvert  la  place  de  débris 
de  toutes  sortes,  charbon,  os  calcinés,  y  avaient  élevé  de  som- 
maires constructions  avec  de  grosses  pierres  enlevées  au  pri- 
mitif monument,  et,  de  nos  jours,  les  habitants  de  Dougga 
avaient  fait  de  cet  endroit  un  dépôt  à  fumier.  Mais,  au  fond, 
tous  ces  barbares  servaient,  sans  le  savoir,  la  cause  de  l'ar- 
chéologie. Ils  n'avaient  presque  rien  détruit  ;  huit  mètres  de 
remblais  et  de  terreau  protégèrent  merveilleusement  notre 
théâtre  jusqu'au  jour  oii  le  docteur  Carton  entreprit  de  le  dé- 
blayer, opération  rude  s'il  en  fut,  dans  un  pays  sauvage, 
conduite  contre  le  gré  des  indigènes  et  en  plein  été,  par  des 
terribles  chaleurs,  au  milieu  de  la  poussière  et  des  immon- 
dices. Aujourd'hui  le  résultat  a  dépassé  toutes  les  espé- 
rances, et  quand  on  s'assied  tout  en  haut  du  dernier  gradin, 
il  semble  que  les  siècles  morts  ont  disparu,  et  que,  sur  la 
scène  bordée  de  ses  colonnes  redressées,  les  acteurs  en  toge 
ou  en  pallium  vont  apparaître  et  vous  jouer  quelque  plai- 
sante comédie  de  Plante,  ou  les  délicates  adaptations  d<»s 
pièces  grecques,  qui  furent  l'œuvre  de  l'africain  Térence. 

Sur  le  flanc  de  la  colline  dominant  la  plaine  de  plusieurs 
centaines  de  pieds  on  a  retrouvé  et  dégagé  toutes  les  rangées 
de  gradins,  avec  les  escaliei'S  qui  les  séparent.  Ces  gradins,  au 
nombre  de  vingt-cinq,  s'élèvent  à  plus  de  dix  mètres  de  haut 
et  leurs  arêtes  sont  encore  si  vives  que  les  coups  de  ciseau 
du  tailleur  de  pierres  y  apparaissent  ça  et  là.  Adossé  à  la 
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montagne,  ce  théâtre  ne  présentait  point,  au-dessous  des 
gradins,  de  couloirs  demi-circulaires.  Il  avait  trois  portes 
principales  dont  Tune  à  la  partie  supérieure  et  quatre  portes 
plus  petites  correspondant  aux  escaliers  latéraux  supérieurs. 
Deux  enfin  étaient  placés  à  Tissue  des  vomitoires  entre  la 
salle  et  les  gradins.  Au-dessus  du  dernier  gradin  s'élevait, 
comme  une  noble  couronne  de  pierre,  un  portique  sculpté 
et  orné  d'une  inscription  en  lettres  de  trente-trois  centi- 
mètres de  haut. 

La  scène  avait  été  garnie  de  colonnes  de  hauteur  diffé- 
rente, six  en  avant  plus  longues  que  les  autres  et  accolées 
deux  à  deux,  et,  derrière  elles,  des  colonnes  plus  petites  leur 
correspondaient;  toutes  étaient  surmontées  de  chapiteaux 
corinthiens  et  la  frise  portait  une  inscription  où  les  specta- 
teurs pouvaient  lire  que  L,  Marias  Quadratus,  pour  célébrer 
son  élévation  aux  fonctions  de  Jlamen  perpétuas  et  pour  re- 
mercier ses  concitoyens,  avait  construit  à  ses  frais  ce  théâtre 
avec  portique,  scène,  escaliers,  paravents,  promenoirs  et 
tous  les  accessoires  qui  le  complétaient.  En  outre,  le  jour  de 
r inauguration,  il  avait  fait  une  distribution  de  vivres  et 
donné  une  représentation  théâtrale,  des  jeux  de  gymnase  et 
un  festin  !  Voilà  un  Mécène  qui  méritait  bien  les  remercie- 
ments de  ses  concitovens  et  les  honneurs  de  T immortalité, 
grâce  à  cette  inscription  que  le  temps  a  mutilée  mais  non 
détruite. 

Ajoutera i-je  enfin  que  les  citoyens  de  la  petite  ville 
tenaient  à  honneur  d'embellir  ce  monument  qui,  avec  ses 
soixante-quinze  mètres  de  diamètre,  était  déjà  le  théâtre  le 
plus  vaste  de  hi  Byzacène?  C'est  ainsi  qu'on  ajouta,  au  delà 
de  la  scène  et  dominant  le  pays,  des  galeries  latérales  cou- 
vertes d'où  les  spectateurs  pouvaient, pendant  les  entractes, 
contempler  la  campagne  ;  de  plus,  de  nombreuses  statues 
ornaient  les  couloirs,  les  dégagements,  le  bas  de  la  scène  ; 
certaines,  d'une  grandeur  colossale,  ont  été  retrouvées  à 
moitié  brisées,  mais  on  peut  supposer  une  hauteur  de 
deux  mètres  aux  personnages  assis  qu'elles  représentaient. 

De  riches  fonctionnaires,  desofliciers,  des  prêtres  de  Cérès, 
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des  duumvirs,  le  flamen  perpétuas  de  Karthage,  un  protec- 
teur de  la  ville  de  Thugga,  Sex-Pallalaenus,  —  et  combien 
d'autres  plus  obscurs!  —  rivalisaient  d'offrandes  et  en- 
voyaient au  théâtre  statues  ou  statuettes  sans  oublier  défaire 
graver  leur  nom  sur  le  piédestal.  On  y  rencontrait  même  une 
statue  équestre,  celle  du  chef  des  ouvriei's,  et  aussi  la  statue 
de  Tempereur  Probus.  Enfin  une  inscription  assez  récente 
signale  la  munificence  de  plusieurs  citoyens  qui,  pour 
accomplir  un  vœu  à  Gerès,  avaient  ajouté  au  monument  une 
salle  ornée  de  colonnes.  Et  voilà,  vers  220  ou  aaS  après 
Jésus-Christ,  comment  une  petite  cité  de  quelques  milliers 
d'habitants,  à  peine  une  de  nos  sous-préfectures,  perdue 
dans  un  coin  de  l'Afrique,  au  milieu  de  peuplades  non  moins 
barbares  que  les  tribus  de  Bédouins  qui  occupent  encore  au- 
jourd'hui Dougga,  savait,  si  loin  de  la  patrie,  en  rappeler  les 
élégances  et  connaître  sous  le  ciel  d'Afrique  tous  les  raffine- 
ments de  la  société  de  Rome  et  d'Athènes. 

Cette  munificence  de  quelques  colons  envers  leur  cité  se 
retrouve  à  Dougga  dans  presque  tous  les  monuments  publics 
et  en  particulier  dans  le  temple  de  Jupiter.  Dédié  à  Jupiter 
Optimus  Maximus,  à  Junon  et  à  Minerve  en  l'honneur  des 
empereurs  Marc-Aurèle  et  L.  Verus,  166  ans  après  Jésus- 
Christ,  par  les  frères  Simplex,  cet  édifice  surgit  non  loin  du 
théâtre,  hors  des  bois  d'oliviers  et  domine  de  ses  élégantes 
colonnes  et  de  son  fronton  entier  les  masures  misérables  en- 
tassées autour  de  lui.  Longtemps  les  indigènes  firent  de  l'in- 
térieur un  parc  à  bestiaux,  et  pendant  des  siècles  une  épaisse 
couche  d'immondices  protégea  k*s  colonnes  contre  les 
déprédations  des  hommes.  Aujourd'hui  l'intérieur  à  peu 
près  dégagé  apparaît  très  nolile,  très  svelte  dans  la 
lumière  avec  ses  quatre  colonnes  de  face,  surmontées 
de  chapiteaux  corinthiens.  Le  fronton  est  orné  de  l'ins- 
cription dédicatoire  et  d'un  bas  relief  où  se  voient  assez  dis- 
tinctement un  empereur  ou  une  divinité  s'élevant  vers  le 
ciel  sur  les  ailes  d'un  aigle  :  les  colonnes  avec  le  chapiteau 
sont  monolithes,  cannelées  et  ont  à  peu  près  huit  mètres  de 
haut.  On  sera  étonné  de  voir  les  cannelures  brisées  ou  mu- 
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tilées  jusqu'à  une  hauteur  de  deux  ou  trois  mètres,  effet 
d'une  superstition  berbère  qui  a  cours  dans  le  pays.  La 
pierre  du  temple  passe  pour  mettre  le  scorpion  en  fuite  ou 
atténuer  la  gravité  de  ses  piqûres.  Il  n'est  point  de  berger 
des  environs  qui  ne  soit  venu  chercher  quelque  fragment 
du  monument  et,  si  Ton  n'y  mettait  bon  ordre,  ces  restes  vé- 
nérables, encore  si  solides,  s'écrouleraient  sur  leurs  bases 
rongées. 

Derrière  cette  façade,  deux  colonnes  subsistent  encore  et 
soutiennent  l'entablement  du  fronton,  puis  apparaît  un  grand 
vide.  Le  milieu  du  temple  et  la  toiture  se  sont  écroulés. 
Cependant  deux  colonnes  monolithes  carrées  chargées  d'une 
colonne  transversale  subsistent  encore  —  vestibule  de  la 
cella,  —  enfin  le  mur  du  fond  et  les  trois  niches  de  divini- 
tés sont  intacts  quoique  ruinés  au  sommet.  Les  derniers  tra- 
vaux ont  déblayé  l'escalier  qui  menait  au  temple,  mais  toutes 
les  dépendances  sont  encore  enfouies  sous  une  épaisse  cou- 
che de  décombres  et,  ce  qui  est  plus  ennuyeux,  sous  des 
masures  en  pierres  élevées  avec  les  fragments  du  toit  et  des 
murs  latéraux  du  temple  et  habitées  par  des  Bédouins  qu'il 
sera  malaisé  d'expulser.  Du  haut  des  marches  du  temple  la 
vue  n'était  pas  moins  belle  que  des  gradins  du  théâtre.  On 
se  trouve  au  flanc  de  la  même  colline  et  de  là  se  déroule 
toute  la  campagne  avec  ses  jardins,  ses  champs  et  ses  bois 
d'oliviers.  Aujourd'hui,  c'est  le  désert  et  la  solitude.  Je  me 
rappelle  qu'à  mon  arrivée  du  temple  des  petits  bergers  ber- 
bères jouaient  de  la  flûte  en  paissant  quelques  moutons  à 
côté  de  la  cella  et,  à  l'ombre  des  colonnes,  un  barbier  ins- 
tallé en  plein  air  rasait  avec  conscience  la  tête  de  deux 
musulmans  des  environs.  Les  dieux  de  l'Olympe  ici  sont 
bien  morts  et,  de  tout  ce  passé  de  foi  romaine  qui  enchanta 
tant  de  générations,  il  ne  reste  plus  que  ces  pierres  brûlées 
par  de  longs  soleils,  témoins  inanimés  d'un  passé  splendide 
qui  ne  reviendra  jamais  plus. 

D'autres  monuments  non  moins  splendides  ornaient  encore 
cette  colline  de  Thugga  :  Tel  le  temple  de  Junon  Gœlestis, 
dont  toutes  les  colonnes  sont  encore  visibles  couchées  les 
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unes  à  côté  des  autres  près  de  leur  piédestal,  et  le  temple  de 
Saturne  qui  s'élevait  sur  remplacement  d'un  sanctuaire  à 
Baal  Hammon.  Quelques  colonnes  corinthiennes  brisées,, 
voilà  tout  ce  qu  il  en  reste,  mais  les  fouilles  ont  donné  trois 
cents  vases,  cent  stèles  ornées  du  croissant,  de  la  rosace,  du 
disque  et  du  triangle  sacré,  emblème  de  la  déesse  phéni- 
cienne Tanit. 

Les  Thermes  étaient  peut-être  non  loin  du  temple  de  Jupi- 
ter, dans  une  maison  arabe  dont  la  façade  ornée  de  pilas- 
tres est  la  propre  façade  d'un  ancien  monument.  Dans  le 
voisinage,  au  milieu  du  bois  d'oliviers,  Feau  coule  encore 
dans  les  mêmes  fontaines  qu  il  y  a  vingt  siècles,  tout  à  côté 
d'une  porte  en  pierres  assez  bien  conservée  et  que  les  indi- 
gènes appellent  porte  de  la  chrétienne  (bah  er  roumia). 

Enfin,  plus  bas  encore  et  dans  les  oliviers,  se  voit  un  monu- 
ment* singulier,  un  mausolée  peut-être,  monstrueux  cube  de 
pierres  qui  était  surmonté  de  blocs  sculptés  assez  rudement, 
dont  quelques-uns  restés  debout  représentent  un  quadrige  et 
des  femmes  ailées.  Une  inscription  punique  courait  au  sommet 
de  ce  mausolée  ;  un  Anglais,  sir  Thomas  Reade,  en  voulant 
enlever  pour  son  pays  ce  texte,  précieux  parce  qu  il  a  permis 
de  déterminer  la  valeur  des  lettres  de  Talphabet  libyque,  a 
fait  écrouler  la  partie  supérieure  du  monument. 

Tout  en  haut  de  la  colline  on  reconnaît  encore  l'empla- 
cement de  l'hippodrome,  des  débris  de  murailles  et 
d'une  enceinte  byzantine,  et  dans  la  campagne,  sous  les  oli- 
viers à  travers  les  vallons,  des  arcades  d'aqueducs,  de  pon- 
ceaux,  tous  les  témoignages  de  l'antique  prospérité  et  de 
cette  organisation  romaine  qui  avait  réussi  dans  cette  Afri- 
que desséchée  à  ne  point  laisser  perdre  le  précieux  liquide, 
l'eau  des  pluies  et  des  fontaines  naturelles,  source  de  toute 
fécondité.  La  colonie  de  Thugga,  dont  quelciues  restes  seule- 
ment nous  révèlent  l'existence  —  splendides  et  uniciues 
reliques  —  à  vrai  dire,  n'était  pourtant  qu'une  petite  cité. 


1.  Sur  ce  monument,  cf.  Pcrrot  et  Chipiez.  Hihloirt»  de  l'art  dunj*  l'anliquité, 
t.  III.  p.  3:5,  3:;6. 
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une  humble  petite  ville  de  la  Byzacène,  mais  le  génie  de 
Rome  avait  transformé  la  terre,  assaini  le  sol,  dompté  Tari- 
dité  de  cette  nature  d'où  les  eaux  s'enfuient,  pompées  par  le 
soleil  ou  dévalant  les  pentes  rapides  des  monts,  si  on  ne  les 
retient  pas;  et  c'est  cet  exemple  de  prospérité,  ce  sont  ces 
témoignages  constants  de  ce  que  T  intelligence  humaine  a  pu 
créer  sous  le  ciel  d'Afrique,  qu'il  est  bon  de  rechercher,  de 
mettre  au  jour,  de  publier.  Voilà  Futilité  incontestable  de 
l'archéologie  africaine,  science  vivante  qui  peut,  bien  inter- 

• 

prêtée,  créer  encore  la  vie  en  nous  expliquant  les  leçons  des 
choses  mortes  qu'elle  retrouve  chaque  jour.  Il  est  nécessaire 
en  ce  pays  de  bien  connaître  l'œuvre  des  Romains  pour  les 
imiter  d'abord  et  les  dépasser  ensuite  comme  il  convient  à 
une  civilisation  qui  a  dix-huit  siècles  de  plus  que  son  aînée 
et  à  coup  sûr,  autant  d'énergie,  de  persévérance  et  d'ardeur 
au  travail. 

M.  Idoux. 
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(Extrait  des  «Arcliiv  fur  EDtwicleloDgsmcchanik  der  Organismen  »  ) 
XI  Band,  1  HeA,  p.  i6C-17i 


L  TÉRATOGÉNÈSE. 

Depuis  les  premières  expériences  de  lïerbst,  bien  des  au- 
teurs (Hertwig  *,  Gurwitsch*,  etc.)  ont  étudié  le  développe- 
ment de  Tœuf  dans  les  solutions  salines.  De  ces  recherches, 
comme  des  miennes,  ressortent  certains  faits  généraux,  par 
exemple  un  retard  dans  le  développement.  Pour  Hertwig, 
la  diminution  de  la  vitalité  de  l'œuf  est  en  raison  directe  du 
degré  de  concentration  du  liquide  employé.  On  a  vu  la  mOme 
conclusion  se  dégager  de  mes  études  sur  Toeuf  de  Lamproie'. 
Un  autre  point  très  important,  également  relevé  par  Hertwig 
et  par  Loch  pour  les  solutions  fortes,  c'est  V arrêt  de  la  seg- 


I.  IIfrtwk;,  O.,  lieitrage  znr  cxpcrimentellcn  Morphologie  iind  /in/ii'/cAv- 
lungsgeschickU' .  (Archiv.  f.  inikr.  Anal.  i8i>5.).  —  l'Jxfn'riiurntcHf  ICrzcugung 
thierischcr  Missbiliitingvn.  {bVslsclir.  /.  70.  Grb.  v.  C    (jctçt'iibuur.  i8y(i  ) 

a.  GuMWiTBCH,  L'ber  die  /ormatii'e  Wirkuruj  des  eenindcrten  chmiischen 
Mediuins  auf  die  einbryonale  Enlwiekelung .  (Aiiul.  Aiizcigcr.  XI,  pug.  05-^0  cl 
Archiv.  f.  Ëiitwickeluiigsmech.  111.  i8u(i.) 

3.  Revue  liourguignonne,  t.  X.,  n»  a. 
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inenlalion  du  proioplasma  alors  que  celle  du  noj-au  con- 
tinue. 

Mais  on  a  insisté  surtout  sur  la  production  de  monstruo- 
sités dans  des  solutions  compatibles  avec  un  développement 
plus  complet.  Les  larves  au  lithium  de  Herbst,  les  larves  au 
sel  d'Hertwig  et  de  Gurwitsch  correspondent-elles  à  des  ac- 
tions chimiques  spécifiques  ?  C'est  l'opinion  qui  prédomine, 
quoique  les  résultats  obtenus  soient  loin  de  letablir  d'une 
façon  satisfaisante. 

Hertwig  *  pense  qu'un  très  léger  changement  dans  la  com- 
position chimique  du  milieu  extérieur  peut  donnner  nais- 
sance à  de  véritables  monstres  ;  et  il  se  demande  si  des  mo- 
difications chimiques  analogues,  portant  sur  les  fluides  uté- 
rins, ne  détermineraient  pas,  chez  Jes  mammifères,  des 
troubles  dans  le  développement  du  fœtus,  Tanencéphalie  par 
exemple.  Herbst  *  adopte  le  même  principe  pour  ses  larves 
au  lithium;  et  il  précise  en  donnant  une  importance  excep- 
tionnelle au  métal.  «  Die  morphologische  Wirkung  des 
Lithiums  hàngt  nur  vont  Metall,  nicht  von  der  Sauve  ah,  an 
welche  dasselbe  gebunden  ist,  niag  dièse  eine  anorganische, 
oder  eine  organische  sein.  » 

Cette  idée  de  Tintervention  du  métal  méritait  une  mention 
spéciale  :  nous  la  verrons  reprise  par  Loeb  pour  les  cas  de 
parthénogenèse  expérimentale. 

Gurwitsch',  dans  ses  anomalies  provoquées,  donne  une 
large  part  à  l'aftaiblissement  du  plasma,  tout  en  invoquant 
l'action  irritante  des  substances  chimiques  sur  une  telle 
région  déterminée. 

Mes  propres  recherches  me  conduisent  à  donner  au  pre- 
mier élément  de  Gurwitsch  une  valeur  prépondérante,  avec 
des  réserves  sur  le  terme  vague  :  affaiblissement. 


I.  Hbrtwig,  O.,  1.  c.  (Archiv.  f.  raikr.  Anat.  i8i)5.) 

a.  Hehiist,  C,  ExperimenleUc  Vntersuchungen  uber  den  Einfluss  dcr  vcrânder- 
tcn  ckemischen  Zusammcnsclzung  des  umgebcnden  Médiums  au/  die  LnUdche- 
lung  der  Thiere.  111.  Theil.  (Archiv.  f.  Entwickeluiigsmech.  Bd.  11.  1896.  pag^c 
509). 

3.  GuKWiTHCH,  1.  C.  (Archiv.  f.  Enlwickeiungrsnit^ch.  Bd   111.  1896.). 
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Les  œufs  de  Lamproie  plongés  dans  des  solutions  corres- 
pondant, pour  la  pression  osmotique,  à  plus  de  0,2  Vo  de 
NaCl  ne  franchissent  pas  le  stade  des  bourrelets  médul- 
laires. A  0,2  Vo  et  au  dessous,  les  anomalies  décrites  sur  les 
Amphibiens  ri  ont  pas  été  observées. 

Mais,  ce  qui  me  porte  à  croire  que  les  milieux  isotoniques 
agissent  de  la  même  façon,  c*est  ce  qui  se  passe  quand  les 
œufs  traités  un  certain  temps  par  des  solutions  comparables, 
sont  restitués  au  milieu  normal. 

J'ai  montré  comment,  pour  0,8  Vo  de  NaCl  ou  8  Vo  de  sucre 
appliqués  immédiatement  après  la  fécondation,  l'évolution 
conlmence  par  s'arrêter  approximativement  au  même  point, 
comment  i  Vo  de  NaCl  et  10  Vo  de  sucre  s'opposent  à  tout  dé- 
veloppement. 

Herbst*  a  constaté  dans  ses  expériences  que  l'effet  produit 
est  permanent,  même  après  que  la  larve  d'Echinoderme  a  été 
reportée  dans  Teau  de  mer  pure.  Or,  si  je  restitue  au  milieu 
ordinaire  les  œufs  de  Petromyzon  immobilisés  pendant 
24  heures  par  les  solutions  fortes  de  sel  ou  de  sucre,  ces  œufs 
montrent  un  début  de  segmentation.  On  a  vu  que  les  œufs 
traités  parallèlement  par  les  mêmes  solutions  un  peu  plus 
tard  et  pendant  un  temps  moindre,  donnent  naissance  à  des 
ébauches  multiples  *.  Les  résultats  sont  semblables  quel  que 
soit  le  milieu  :  or,  le  seul  caractère  commun  à  ces  milieux, 
c'est  risotonie  approximative. 

Si  je  reviens  sur  ces  faits,  c'est  qu'entre  les  monstres  dou- 
bles et  les  formations  gémellaires  ou  multiples  il  paraît  n'y 
avoir,  à  part  la  diversité  des  matériels,  qu'a/ie  question  de 
moment  ou  de  degré  dans  Vaction  phj^sique.  Je  laisse  de 
côté  les  anomalies  décrites  chez  les  Amphibiens  et  les  Echi- 
nonodermes  :  une  expérimentation  plus  étendue  sur  les  œufs 
de  Lamproie  fournira  peut-être  des  éléments  tératologiques 
de  même  ordre. 

Mais,  des  œufs  à  segmentation  totale  donnant  naissance  à 


I.  Herrat,  C,  1.  c.  (Archiv.  f.  Ëntwickelung»mccli.  Btl.  II.  \8^i.). 
a.  Revue  Bourguignonne,  t.  X,  ii"  2. 
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des  ébauches  doubles  ou  multiples,  on  peut  se  demander 
comment  se  comporteront,  dans  les  mêmes  solutions,  des 
œufs  à  segmentation  partielle  comme  ceux  de  Téléostécns. 
A  priori  y  on  peut  attendre  là,  de  préférence,  des  formations 
monstrueuses,  si  le  principe  physique  que  j'invoque  est  légi- 
me  et  si,  comme  le  montre  déjà  le  type  Lamproie,  les  phé- 
nomènes de  déshydration  et  d'hydratation  s'accusent  surtout 
au  pôle  animal. 


EXPÉRIENCES  SUR  l'œUF  DE  «  LEUCISCUS  RUTILUS  ». 


Des  œufs  de  Rousse  sont  fécondés  artificiellement  le  28  mai 
à  5  heures,  puis  plongés  dans  des  solutions  de  sel  à  i  Vo,  de 
sucre  à  10  70.  Au  bout  d'une  heure,  on  les  reporte  dans  Teau 
ordinaire  ;  deux  heures  après,  la  segmentation  n'est  pas  en- 
core commencée  :  il  y  a  un  retard  manifeste.  Le  lendemain 
soir,  la  segmentation  est  assez  avancée  ;  mais  le  blastodisque 
est  irrégulier,  souvent  divisé  en  deux  ou  trois  plages  sépa- 
rées par  des  incisions.  Le  3o,  la  mortalité  est  considérable  ; 
et  le  3i  au  matin,  5  ou  6  œufs  seulement  pour  chaque  lot  sont 
arrivés  au  stade  de  la  crête  embryonnaire.  Ces  matériaux 
sont  fixés  ;  et,  à  l'examen,  on  constate  que,  dans  la  propor- 
tion de  I  sur  2,  ils  sont  anormaux. 

Ici,  c'est  une  ébauche  avec  deux  extrémités  antérieures,  la 
concrescence  portant  sur  les  Va  environ  de  la  longeur 
totale  ;  les  myotomes  sont  déjà  nets  sur  la  partie  double 
comme  sur  la  partie  simple. 

Ailleurs  on  observe,  en  plus  d'un  embryon  normal,  une 
ébauche  supplémentaire  réduite  placée  entre  les  deux  extré- 
mités et  dans  un  plan  à  peu  près  perpendiculaire. 

Enfin,  un  œuf  ayant  passé  par  la  solution  sucrée  donne  un 
embryon  dont  l'extrémité  céphalique  est  simple  ;  mais  l'axe 
se  bifurque  à  une  cerUiine  distance  en  deux  bandes  d'épais- 
seur diflérente  qui  limitent  une  large  boucle  par  leur  con- 
crescence au  niveau  du  blastopore. 

Ces  expériences  demandent  à  être  reprises  sm*  une  plus 
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grande  échelle  et  en  variant  les  conditions.  En  tout  car, 
faites  avec  des  solutions  isotoniques,  elles  se  rattachent  na- 
turellement à  la  production  artificielle  des  ébauches  multi- 
ples, et  je  crois  pouvoir  rapporter  le  résultat  au  même  fac- 
teur. 


IL  PARTHÉNOGENÈSE    EXPÉRIMENTALE. 


J'arrive  à  un  problème  qui  depuis  quelques  mois  soulève 
une  légitime  émotion  ;  le  développement  de  Fœuf  sans 
fécondation  sous  des  actions  diverees  et  mal  précisées  :  en 
deux  mots  la  parthénogenèse  expérimentale. 

Tout  le  monde  connaît  Tcxpérience  de  Loeb  *  qui,  plon- 
geant des  œufs  d'oursins  dans  Feau  de  mer  additionnée  de 
MgCl*,  et  les  reportant  ensuite  dans  le  milieu  normal,  arrive 
à  des  Plutei  bien  conformés.  C'est  l'exemple  le  plus  signifi- 
catif. Il  a  donné  lieu  à  des  considérations  théoriques  sur  le 
rôle  du  spermatozoïde;  il  a  même  suggéré  immédiatement 
la  possibilité  d'une  parthénogenèse  artificielle  chez  les  types 
les  plus  élevés. 

L'hypothèse,  si  hardie  qu'elle  paraisse,  aurait  une  baso 
importante.  Or,  les  mt^mes opérations,  reprises  par  Viguier  *, 
autant  que  possible  dans  les  mômes  conditions,  ont  abouti  à 
des  résultats  tout  autres.  Le  physiologiste  de  Chicago  aurait 
traité  des  œufs  susceptibles  d'un  développement  parthéno- 
génétique  spontané,  les  solutions  employées  ne  pouvant 
qu'arrêter  ou  retarder  l'évolution,  mais  non  la  favoriser.  Des 
types  comme  Arbacia  pustnlosa,  Sphaerechinus  granularis, 
Strongjdocentrotus  lividus,  donnant  des  cas  de  parthénogé- 


I.  LoKH,  J.,  On  Uie  nature  o/iUe procr.ss  of  fertilization  and  t.ie  artijicial  pro- 
duction qf  normal  larvac  (Phitei)  from  the  unfcrlilized  ei(fjs  of  thv  sra  urchii  . 
(Am  Journ.  of  Phys.  \\\.  iSjjy).  —  On  the  artijicial  production  of  normal  la/ - 
çae...  etc    (Ibid.  i.  April  i<)oo.) 

a.  ViooiER.  Ilcrmap'iro  litismc  et  parthénogenèse  chez  les  Oursins.  (C  lî. 
Acad.  des  Sciences  de  Paris,  a  juillet  190:>).  —  La  théorie  de  la  fertilisation  chi- 
mique des  fFufs  de  M.  Loelt.  (Ibid.  y  juillet  it)(v».) 
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nèse  directe,  seraient  «  complètement  disqualifiés  pour  des 
recherches  du  genre  de  celles  publiées  par  M.  Loeb  ».  On  se 
demandera  si  les  résultats  négatifs  enregistrés  par  Viguier  ne 
s'expliqueraient  pas,  soit  par  une  différence  dans  le  titre  des 
solutions,  soit  par  ces  races  géographiques  dont  il  parle  lui- 
même,  soit  par  l'état  de  maturation  des  produits,  etc.  Loeb 
seul  est  en  mesure  de  dire  si  l'on  peut  admettre  dans  son 
expérience  «  des  œufs  susceptibles  de  développement  par- 
thénogéné tique  tandis  que  ses  œufs  témoins  ne  Tétaient 
pas.  » 

Sur  ce  point  de  fait,  je  me  garderai  de  prendre  parti  :  il 
s'agit  d'un  matériel  que  je  n'ai  pas  étudié.  Mais  nombreux 
sont  les  biologistes  qui  ont  travaillé  le  sujet,  soit  sur  le  type 
Echinodermes,  soit  sur  d'autres.  Entre  leurs  résultats  et  le 
dernier  fourni  par  Loeb,  on  peut  ne  voir  qu*  une  question  de 
degré.  Ils  admettent  tous  que  certains  œufs  non  fécondés  et 
non  susceptibles  d'évolution  spontanée  subissent  dans  leurs 
expériences  une  segmentation  plus  ou  moins  régulière,  un 
développement  plus  ou  moins  étendu. 

Admettons  donc  provisoirement  que  les  formes  plutéennes 
décrites  par  Loeb  n'aient  aucune  signification,  et  provien- 
nent de  types  disqualifiés  par  une  parthénogenèse  acciden- 
telle. 

Il  reste  les  travaux  de  Morgan  *  ;  mais  ici  certains  maté- 
riaux comme  ^r^rtcm  seraient  peut-être  passibles  des  mêmes 
objections.  Il  reste  les  observations  d'Hertwig  '  qui  conduit 
des  œufs  non  fécondés  àWsterias  glacialis  et  à' Asteropecten 
jusqu'au  stade  blastulaire.  Il  faut  signaler  aussi  les  tentatives 
plus  récentes  faites  par  Giard'  sur  Asterias  rubens.  L  auteur, 
après   avoir  décrit   la   segmentation  jusqu'au  stade  16,  dit 


I.  MoHGAN,  T.  H.,  The  Action  of  Sait- Solutions  on  the  Vnfertilizeil  and  Fer- 
tilized  Eggs  0/  Arbacia  and  of  Other  Animais.  (Arcliiv.  f.  Entwickeluiigsiiiech. 
Bd.  VIII.  1899  ) 

a.  HKRTWKi,  O.,  Expcrimrn telle  Studien  am  thierischen  Ei  vor,  auihrend  und 
nachder  JJefruchtung.  (Jcnaischc  Zcitschr.  Bd.  04.  1890.) 

3.  GiARD,  A  ,  Dhu'loppement  des  œufs  d' Echinodermes  sous  l'influence  d'ac- 
tions kinêtiqmes  anormales  (soluiions  salines  et  hybridation).  C.  R.  Soc.  de 
Biol.  Paris,  la  mai  igoo  ) 
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expressément  :  «  Un  troisième  lot  d*œufs  de  la  même  Astérie, 
non  soumis  à  Faction  du  chlorure  de  magnésium  et  non 
fécondés,  ne  montrait  aucune  morula  régulière  ou  irrégu- 
lière, aucune  segmentation  nucléaire  ou  cytoplasmique.  » 

Mais,  en  présence  d'un  fait  biologique  de  pareille  impor- 
tance, il  est  bon  de  réunir  tous  les  résultats  acquis.  On  doit 
penser  aux  observations  de  TichomirofT*  sur  les  œufs  de 
Sericaria  mari  plongés  dans  SO*H*  ou  soumis  au  brossage  : 
on  doit  retenir  aussi  la  parthénogenèse  provoquée  chez  les 
Amphibiens,  soit  par  des  solutions  de  sublimé  (Dewitz  *),  soit 
par  l'action  du  sérum  antidiphtéritique  (Kulagin  '). 

Quand  j'aurai  noté  mes  propres  expériences  et  la  conclu- 
sion qui  s'en  dégage,  il  me  sera  permis  d'émettre  une  opi- 
nion sur  le  point  fondamental,  (^e  point  n'est  pas  de  savoir 
si,  dans  telles  conditions  et  pour  tel  type,  l'expérience  fournit 
des  larves  libres  ou  un  développement  complet. 

Y  a-t-il  dans  ces  expériences  une  segmentation  rappelant 
celle  des  œufs  fécondés,  quelque  chose  comme  un  début 
d* évolution  ? 

Le  problème,  réduit  à  ces  proportions,  peut  être  résolu 
pour  une  forme  déterminée  ;  et  si  l'opérateur,  en  variant  sa 
technique  voit  émerger  un  principe  général,  il  peut  en 
chercher  l'application  partout,  chez  les  Echinodermes  comme 
ailleurs. 


EXPERIENCES  SUR   LES   ŒUFS    DE    POISSONS   ET   D  AMPHIBIENS 

J'ai  opéré  sur  des  œufs  de  poissons  (Phoxinus  laevis,  Leu- 
ciscus  rutilas,  Leuciscus  Jaculus,  elc...^  et  sur  des  œufs 
d' Amphibiens  (liana  csculenta)  avec  une  idée  préconçue  qui 
me  semble  confirmée  par  les  faits.  Répéter  les  expériences 


I.  TiciioMiHOFF,  A.,  nie  kiinstlicke  Parthénogenèse  bei  Insekten.  (Arcliiv.  f. 
Anal.  u.  Phys.  Suppl.  iSSli.) 

a.  Dkwitz,  J.,  Kurze  Xotiz  iiber  die  Furchung  von  Froschciern  in  Sublimalic: 
sang.  (Biolog.  Centralbl.  Hd.  VII  ) 

3.  KtLAGiN,  Zoclogiacher  Anzeiger.  i8y8,  prgc  65'?. 
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deDewitz  et  de  Kulagin  n'avait,  à  mes  yeux,  qu'un  intérêt 
secondaire.  Mais  qu'y  a-t-il  de  commun  entre  les  agents  uti- 
lisés par  ces  deux  biologistes  ?  entre  une  solution  de  sublimé 
et  le  sérum  antidiphtéritique?  Je  venais  d'étudier  chez  les 
œufs  de  Lamproie  l'origine  des  formations  gémellaires,  de 
provoquer  la  polyembryonie  par  l'immersion  momentanée 
des  matériaux  dans  des  solutions  isotoniques.  En  mettant  à 
part,  dans  le  sérum  antidiphtéritique,  le  principe  mal  défini 
auquel,  a  priori,  je  n'attachais  qu'une  importance  médiocre, 
il  l'estait  le  sérum  normal,  avec  sa  composition  complexe, 
mais  caractérisé  physiquement  par  la  cryoscopie. 

L'abaissement  du  point  de  congélation,  connu  pour  la  plu- 
part de  nos  animaux  de  boucherie  (o,55**  environ)  correspond 
à  une  pression  osmotique  un  peu  supérieure  à  0,9  %  de 
Nacl.  C'était  un  point  de  repère  important. 

La  pression  osmotique  du  liquide  employé  açec  une 
déshydratation  relative  comme  conséquence  :  voilà  Vidée 
directrice.  Pour  la  contrôler,  les  milieux  pouvaient  être  pris 
au  hasard  :  NaCI,  sucre  de  canne,  sérum  normal,  ce  dernier 
offrant  un  intérêt  tout  spécial. 

Je  me  suis  donc  ari'été  à  des  milieux  bien  difl'érents,  isoto- 
niques, non  utilisés  par  mes  devanciers  opérant  sur  le  type 
Vertébré,  en  calculant  la  pression  osmotique  sur  celle  du 
sérum,  en  dégageant,  par  conséquent,  l'expérience  de  Kulagin 
de  son  principe  mystérieux. 

Voici  maintenant  les  résultats  de  ces  essais  institués  a 
priori, 

I*.  Œufs  de  a  Leuciscus  rutilas  ». 

Ces  œufs  non  fécondés  sont  immergés  pendant  trois  heu- 
res dans  des  solutions  de  sucre  de  canne  à  10  Vo  ou  de  NaCU 
à  I  Vo.  On  les  lave  ensuite  et  on  les  laisse  dans  Teau  ordi- 
naire. Au  bout  de  i5  heures,  dans  les  deux  lots,  on  constate 
une  fragmentation  plus  ou  moins  irrégulière.  Puis  les  sillons 
s'eflacent.  Des  coupes  pratiquées  à  travers  ces  matériaux 
montrent  soit  des  sphérules  blastodermiques  complètement 
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isolées  soit  de  légères  incisions  au  niveau  des  lignes  de  dé- 
marcation primitives.  Mais  on  trouve  fréquemment,  sur  Fun 
des  bords  du  blastodisque,  une  plage  d'éléments  nettement 
séparés  par  des  membranes.  S'agit-il  de  vrais  blastomcres 
ou  de  pseudoblastomères  ?  Je  n'ai  pu  mettre  aucun  noyau 
en  évidence.  Kt  pourtant  au-dessous  de  cette  plage,  dans  le 
plasma  indivis,  on  aperçoit  des  astrosphères  multiples  et 
même  des  fuseaux.  J'ai  insisté  ailleurs  sur  la  pauvi*eté  de  ces 
œufs  en  chroma tine  ;  et  on  sait  qu'à  ces  stades  du  début  les 
blastomcres  normaux  présentent  des  figures  de  karyokinèse 
dépourvues  de  matière  colorable  ou  au  moins  des  réactions 
caractéristiques.  C'est  une  réserve  importante  à  faire. 

2»  Œufs  de  Cobitls  taenia.  Phoxlnus  laevlB.  eto. 

Traités  de  la  façon  sus-indiquée,  et  même  avec  des  solu- 
tions de  titre  différent,  ces  œufs  sont  restés  complètement 
inertes.  Ceci  vient  à  l'appui  du  principe  de  Herbst,  qui,  dans 
ses  recherches  sur  les  larves  lithiques,  constate  des  varia- 
tions considérables  suivant  les  types  d'œufs  mis  en  expé- 
rience. Pourra-t-on,  avec  des  tâtonnements  inévitables,  dé- 
terminer une  concentration  convenable  pour  chaque  forme  ? 
Ce  qui  est  certain,  c'est  que  le  môme  liquide  fixateur  (eau, 
loo  gr.;  acide  chroinique,  o,5o  gr.;  acide  osmique  à  i  %,  5gr.; 
acide  acétique.  G)  fait  éclater  régulièrement  les  œufs  de 
Phoxiniis  au  cours  du  dévelo[)peinent,  ce  qui  n'arrive  pas 
pour  ceux  de  Leuciscus.  On  peut  déduire  de  ce  fait  une  dif- 
férence de  composition  et  de  pression  osmotique. 

3»  Œufs  de  Rana  esoulenta. 

Ici,  j'ai  utilisé,  en  plus  du  sucre  et  du  sel  au  titre  inai'({ué 
plus  haut,  du  sérum  de  bœuf  recueilli  à  l'abattoir.  Los  a'iifs, 
pris  dans  l'utérus,  ont  été  répartis  sur  deux  groupes  d'expé- 
riences. Ceux  du  premier  groupe  ont  été  soustraits  à  l'aclion 
des  liquides  au  bout  d'une  heure;  ceux  du  deuxième  a[)rès 
deux  heures  et  demie.  Les  résultats  étaient  identiques  vi  la 
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segmentation  n'était  guère  plus  régulière  après  le  contact  le 
plus  long.  Ici  encore  le  processus  a  été  lent,  et  certains  œufs 
n'entraient  en  division  qu  au  bout  de  vingt-quatre  heures. 
Les  six  lots  ont  fourni  en  abondance  des  figures  d'une  régu- 
larité parfaite  :  les  deux  premiers  sillons  en  croix,  très  pro- 
noncés et  limitant  les  quatre  quadrants.  C'était  le  cas  pour 
5o  V.  au  moins  des  œufs  au  seram.  Pour  les  autres,  la  pre- 
mière division  était  inégale  et  l'émiettementprogi^essaitplus 
vite  sur  l'une  des  moitiés  que  sur  l'autre.  La  fragmentation 
est  constamment  troublée  au  plus  tard  après  la  division 
en  4  •  elle  progresse  plus  vite  sur  l'un  des  quadrants. 

Les  sillons  du  début  ne  s'étendent  pas  à  la  totalité  de  l'hé- 
misphère végétatif  et  dans  tous  les  cas  l'évolution  s'arrête 
bientôt.  Les  œufs  au  troisième  jour  ne  montrent  pas,  sur  les 
coupes,  la  morula  très  riche  qu'on  pouvait  espérer.  Les  sil- 
lons ont  disparu  ;  mais  on  retrouve  des  noyaux  disposés  en 
plusieurs  groupes  ;  ils  sont  de  taille  variable  et  paraissent  en 
voie  d'émiettement.  Ilj^  a  donc  eu  des  mouvements  nucléai- 
res. C'est  un  point  à  retenir.  Mais  il  faut  retenir  surtout  la 
régularité  d\in  grand  nombre  de  divisions,  régularité  telle 
que  certain  lot  au  sérum,  examiné  au  bout  de  vingt-quatre 
heures,  donnait  tout  à  fait  Villusion  d'une  fécondation  bien 
réussie. 

En  tout  cas,  ces  résultats  partiels  cadrent  avec  les  indica- 
tions succinctes  de  Dewitz  et  Kulagin  :  ils  rentrent  évidem- 
ment dans  le  même  groupe  de  faits. 

Mes  prévisions  se  trouvaient  donc  pleinement  réalisées.  Il 
ne  s'agit  plus  d'une  constatation  isolée  due  au  hasard  :  c'est 
l'application  systématique  d'un  principe  tiré  d'observations 
antérieures,  et  pesé  exactement  d'après  ces  mômes  oiiserva- 
tions. 

Le  sérum  de  mammifère,  diphtéritique  ou  non,  se  com- 
porte comme  une  solution  isotonique  quelconque,  saline  ou 
sucrée  :  il  agit  par  sa  pression  osmotique.  Je  ne  vois  pas 
de  raison  pour  penser  que  le  Bichlorure  agisse  autrement 
dans  l'expérience  de  Dewitz  :  déshydration  encore  dans  les 
expériences  de  Tichomiroff.  Quant  aux  faits  concernant  les 
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Echinodermes,  MgCl*  ne  paraît  pas  avoir  davantage  une 
vertu  particulière  :  Morgan  a  obtenu  des  résultats  avec 
NaCl  :  ici  encore,  c'est  affaire  de  concentration  et  de  pres- 
sion osmotique. 


\" 


ETUDE   CRITIQUE   DU   PROBLEME 

Les  Echinodermes  me  ramènent  à  mon  point  de  départ. 
Toutes  les  observations  réunies  attestent  la  possibilité  d'une 
certaine  évolution  de  l'œuf  vierge.  Les  milieux  utilisés  par 
Morgan,  Loeb,  Giard,  sont  de  nature  non-seulement  à  favo- 
riser, mais  à  déterminer  cette  évolution  qui  ne  se  produit 
pas  spontanément.  Par  conséquent,  toutes  réserves  faites 
sur  l'interprétation  possible  de  telle  opération  particulière, 
le  résultat  de  Loeb  est  a  priori  vraisemblable.  La  critique  de 
Viguier  peut  être  justifiée  :  elle  aurait  certainement  plus  de 
poids  si  elle  était  moins  exclusive  et  laissait  place  aux  diilé- 
renciations  restreintes  relevées  par  de  nombreux  expérimen- 
tateurs. 

Mais  les  observateurs  ont  réuni,  de  leur  côté,  des  éléments 
dont  il  faudrait  tenir  compte.  Depuis  longtemps  on  a  cons- 
taté chez  des  Molluscjucs  (G.  Vogt),  chez  le  Bombyx  (Herold), 
chez  les  Poissons  (Burnett  et  Agassiz)  et  chez  les  Mammi- 
fères (Bischoff),  une  sorte  de  développement  de  Fœuf  non 
fécondé.  On  trouvera  une  bibliographie  étendue  sur  ce  sujet 
dans  les  recherches  de  Barfurth  *  et  Lau  *  sur  la  segmenta- 
tion parthénogénétique  de  l'œuf  de  poule.  Comme  ce  titre 
Findiquc,  les  œufs  de  poule  «  vierges  »  montrent  un  cloison- 
nement spécial  du  blastoderme,  déjà  signalé  par  (Ellaclier 
(1872),  puis  par  Duval  (i884)  et  qui  demandait  à  être  pré- 
cisé. 

Ici,  comme  chez  les  Mammifères  dans  les  follicules  de 


I.  Barfurto,  I).,  Versuche  iiber  die  parUienogenetische  Furchung  des  Huiine- 
reies.  (Archiv.  f.  Entwickelungsmech.  Bd.  II.  1896.) 

a.  Lau,  H.,  Die  parthenogeneiische  Furehung  des  Hiïhnereies.    Innug  -Dis*. 
Jurjew  (Dorpal)  189^. 
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Graaf  en  réj^'cssion,  les  apparences  cellulaires  ne  corres- 
pondraient qu'à  des  pseudohlastomères  sans  noj^aux;  ces 
derniers  subiraient  la  division  directe  et  non  la  karyohi- 
nèse  ;  enjin,  on  n'arriverait  jamais  à  la  cavité  de  segmenta- 
tion  ordinaire. 

Les  observations  que  j'ai  faites  chez  les  Poissons  ont  quel- 
que rapport  avec  cette  description  ;  et  Texpérience  de  De- 
witz  ayant  été  elle-même  rattachée  à  la  «  fragmentation  blas- 
todermique  »,  on  comprend  que  Barfurth  veuille  mettre  à 
part  tous  ces  exemples  portant  sur  le  type  Vertébré. 

Chez  les  Invertébrés,  oii  la  puissance  reproductive  est 
beaucoup  plus  accusée,  Tintervention  d'un  tactisme  énergi- 
que pourrait  déterminer  un  début  d'évolution,  l^  parthénoge- 
nèse abortive  de  Barfurth  et  Lau  ;  et  d'autant  plus  facilement 
que  sur  le  type  même  dont  s'est  servi  Tichomirofl'*,  on  a 
relevé  la  parthénogenèse  accidentelle. 

C'est  séparer  complètement,  a  ce  point  de  vue,  les  Verté- 
brés des  Invertébrés. 

Celte  barrière  qu'indique  Barfurth  existe-t-elle  ? 

Pour  mon  compte,  je  ne  l'aperçois  pas.  Les  phénomènes 
intimes  ne  sont  pas  suflisamment  étudiés  pour  qu'on  puisse 
opposer  les  deux  cas. 

1**  //  est  difficile  de  voir,  dans  les  segmentations  limitées 
décrites  par  Morgan,  quelque  chose  de  normal; 

*ir  On  retrouve,  même  chez  les  Poissons,  les  astrosphères 
qui  indiquent  des  mou^vements  internes  compliqués  ; 

3"  Enfin,  des  apparences  identiques  obtenues  chez  les 
deux  types  par  des  procédés  comparables  impliquent  des 
conditions  communes,  comme  celles  que  Barfurth  fait  inter- 
venir lui-même. 

Du  reste,  sur  le  cas  des  Mammifères  entre  autres,  les  in- 
terprétations varient,  llenneguy  ',  tout  en  distinguant  la  frag- 

I.  On  peut  int'^nK' se  deinaiidj'r  si  les  (inifs  soujiiis  à  rexpérieiiee  n'étaient 
pas  naturellenK'nt  parlhénogénétiques  (Expériences  de  Nussbîiuin,  Archiv.  f. 
niikr    Anat.  il^jy.  page  44*  ) 

Q.  HKNNK<ir^,  L.  F.,  Hfcherchrs  sur  1rs  foUiculrs  de  Granf  chez  les  MammiJ?- 
res  et  quelques  autres  Vertébrés.  (Journal  de  TAnat.  et  delà  Pliys  T.  3«.  iSq\. 
pafre  2<).) 
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mcntation  de  la  division  normale,  admet  qu'on  peut  la  con- 
sidérer «  comme  un  commencement  de  développement  par- 
thénogénésique  ». 

Qu'il  y  ait,  suivant  les  formes  étudiées,  des  degrés  dans 
les  mouvements  internes,  surtout  dans  les  mouvements  chro- 
matiques, c'est  une  thèse  acceptable.  Mais,  avec  cette  ré- 
serve, on  peut  très  bien  admettre  une  série  continue  partant 
de  ce  qu'on  appelle  «  fragmentation  »,  pour  aboutir  à  la  par- 
thénogenèse normale  et  à  l'amphigonie,  en  passant  par  la 
parthénogenèse  provoquée,  abortive  ou  complète.  Et  alors, 
de  quelque  nom  qu'on  les  décore,  les  résultats  mêmes  limi- 
tés, fournis  par  l'expérience,  méritent  une  attention  spéciale 
quand  il  s'agit  d'interpréter. 

Nous  voilà  bien  loin  des  larves  parthénogénétiques  de 
Loeb,  bien  loin  des  hypothèses  qu'on  pourrait  en  déduire  sur 
l'évolution  expérimentale  de  l'œuf  viei'ge  chez  les  mammi- 
fères, sur  l'action  spermatique  dans  la  fécondation,  sur  les 
conditions  de  la  parthénogenèse  spontanée.  Actuellement, 
nous  n'avons  pas  plus  à  rejeter  ces  hypothèses  que  le  fait 
sur  lequel  elles  s'appuient.  Elles  sont  du  reste  si  simples,  si 
étroitement  liées  dans  leur  formule  à  des  résultats  qu'elles 
ne  sauraient  dépasser,  que  l'expérimentateur  peut  chercher 
leur  vérification  sans  les  développer. 

Notre  objectif  actuel  est  plus  modeste. 

Il  s'agit  d'embrasser  les  divers  ctis  révélés  soit  par  l'obser- 
vation, soit  par  l'expérimentation.  On  pourra  supposer  que 
les  plutei  de  I^œb  disparaissent  devant  la  critique  de  Vi- 
guier  ;  on  admettra  même,  si  l'on  veut,  une  impossibilité 
absolue  de  dépasser  la  segmentation  pour  arriver  à  une  mor- 
phologie déterminée.  Et  alors  il  reste  uniquement,  quel  que 
soit  le  type  considéré,  des  mouvements  artilîciels  ultimes, 
accompagnés  d'une  blastomérisation  limitée,  qui,  au  point 
de  vue  de  révolution  individuelle,  est  un  vain  simulacre. 

Or,  même  avec  celte  conception  restreinte,  on  s(M*a  frappé 
de  la  régularité  des  inoiwt'nicnfs  des  centres,  de  \i\  précision 
des  lignes  de  segmentation  ;  on  cherchera  une  relation  entre 
ce  spectre  d'é^uAation  régulière  et  le  phénomène  normal. 
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Loeb  '  s'adresse  à  la  composition  chimique  du  milieu  arti- 
ficiel et,  dans  MgCP,  il  attribue  une  importance  prépondé- 
rante au  métal.  Au  calcium  correspondraient,  dans  les  com- 
binaisons, des  propriétés  inhibitrices  ;  au  magnésium,  au 
potassium,  des  propriétés  excitatrices.  Le  métal  excitateur 
pourrait  être  apporté  par  le  spermatozoïde  dans  la  féconda- 
tion ordinaire.  Malheureusement,  cette  hypothèse  ne  tient 
compte  que  d'une  série  expérimentale. 

Delage  *  fait  remarquer  avec  raison  que  tous  les  cas  obser- 
vés (j'ajouterai  :  les  miens  surtout)  «  sont  absolument  com- 
parables à  celui  de  Loeb,  et  qu'il  n'est  pas  possible  d'appli- 
quer aux  uns  une  explication  fondamentalement  différente 
de  celle  qui  est  valable  pour  les  autres  ».  S'il  est  difficile 
d'attribuer  un  rôle  particulier  à  tel  métal  avec  le  sérum,  que 
dira-t-on  d'une  solution  de  sucre  de  canne  ? 

Je  me  suis  placé  au  point  de  vue  physique,  et  mes  expé- 
riences ont  nettement  souligné  un  facteur  qui  paraît  inter- 
venir dans  les  opérations  les  plus  disparates. 

Et,  puisque  les  faits  d'observation  ont  trouvé  place  dans 
cet  exposé  rapide,  je  note  une  coïncidence  curieuse.  Entre 
autres  hypothèses  pour  expliquer  la  «  fragmentation  »,  Bar- 
furth  insiste  sur  celle-ci  :  dans  les  œufs  de  poule  «  vierges  », 
on  pourrait  admettre  un  processus  physico-chimique  ayant 
pour  base  une  déshydratation  du  blastoderme.  Puis  il  cher- 
che à  appliquer  cet  élément  théorique  à  la  segmentation  nor- 
male. 

«  Da  die  Zerklûftung  des  Bildungs-und  weiBcn  Dotters 
sowohl  bei  befruchtcten  wie  bei  unbefruchteten  Keimschei- 
ben  vorkommt,  bei  der  befruclileten  aber  die  specifischen 
Kennzeichen  der,  Furchung*  anniiumt,  so  foigt,  dass  die 
durch  Befruchtung  ausgeloste  direkteEntwickelungsich  den 
physikalischen  oder  physikalisch-chemischen  Vorgang  der 
Dotterzerlegung    gewissermasscn    dienstbar    maclit,   oder. 


I.  Loeb,  1.  c.  Am.  Joum.  of  Phys.,  III,  1899. 

a.  Dei.acîb,  Fécondation  mérogonique  et  théorie  nouvelle  de  la  fécondation  nor- 
male. (Ari.il  (le  Zool.  exp.  1899.  N»  4-) 
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vielleicht  richliger  ausgcdrïickt,  sich  ihr  gerade  so  anpasst, 
wie  sic  es  den  Einwirkungen  der  Schwere,  der  Warme,  des 
Lichtes,  etc.  gegenûher  thut*.  » 

Il  y  a  entre  l'idée  de  Barfurth  et  le  principe  expérimental 
auquel  je  me  suis  attaché  une  parenté  évidente  et  sur  laquelle 
je  n'insisterai  pas. 

Mes  données  se  sont  trouvées  plus  suggestives  que  celles 
de  Loeh  parce  qu'il  est  plus  simple  d'agir  sur  la  pression 
osmotique  des  matériaux  d'eau  douce  que  sur  celle  des  œufs 
marins  avec  des  substances  comme  le  sérum  et  le  sucre. 

Si  l'éminent  physiologiste  américain  avait  pu  faire  inter- 
venir dans  ses  opérations  des  combinaisons  non  métalli- 
ques, il  se  serait  sûrement  arrêté  de  préférence  au  principe 
physique  qu'il  avait  révélé  d'une  façon  si  magistrale  dans 
ses  études  sur  les  extraovats  et  les  développements  doubles. 


NOTE  COMPLEMENTAIRE 

SUR   LA   PARTHÉNOGENÈSE   EXPÉRIMENTALE 

La  rédaction  de  ce  mémoire  était  terminée  lorsque  j'ai 
reçu  de  M.  J.  Loch  un  nouveau  travail  *  où  il  abandonne  l'ac- 
tion prépondérante  des  ions  métalliques  dans  la  Parthéno- 
genèse provoquée.  L'opinion  que  j'exprimais  dans  ma  com- 
munication du  9  juillet  '  et  que  j'ai  développée  dans  les  pages 
qui  précèdent  est  nettement  corroborée  par  ces  expériences 
récentes  publiées  les  premiei'S  jours  d'août. 

Ce  rapprochement  de  dates  n'a  pas  pour  objet  de  souligner 
un  point  de  priorité  qui  n'ollre  aucun  intérêt.  Mais  le  fait 

I.  Babflrtii,  \.  c.  (Arch.  f.  Entwickclungsmeeh.  Bd.  II.  189G.  page  3^3.) 

a.  LoED,  Further expcriimnts  on  artijkial  Paithcnogcncsis  and  thc  nature  0/ 
the proccss  of  fertilization.  (Ain.  Jouni.  of.  IMiys.  AuKU^>t.  i  1900.) 

Id.,  Artijicial  Parthenogenesis  in  Annelids  (Cliaeloptcriis).  (Seienct*.  Auj^ust. 
3  1900.) 

3.  Bataillon,  E.,  La  segmentation  parthênogênètique  e.xpi'ri mentale  ehez  les 
Amphibiens  et  les  Poissons.  (C.  R.  Acud.  des  Scieiicrs  de  Paris,  0  juillet  \\ym.) 
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de  deux  ob>ervateais  qui.  séparée  par  une  grande  distance 
et  appliqoant  les  mêmes  môthodes  à  des  matériaux  difTé- 
nr-nts.  arrivent  simultanément,  l'un  à  donner  certaines  con- 
clusion-, lautn*  à  modilier  les  siennes  dan-^  le  sens  du  pre- 
mier :  ce  fait.  di«i-je.  t*st  une  agrt»ahle  sui-prise.  Je  vois  là, 
l<fpTir  ma  f>art.  un  argument  topique  en  faveur  de  ma  thèse  ; 
à  cp'  [voint  lie  vue.  l" identité  des  ivsultats  doii  être  mise  en 
évidence. 

Je  tire  de  ma  note  du  9  juillet  les  t|uelques  lignes  suivan- 
te** :  «  L'exritant  mystérieux  t|ui  se  dégage  mal  d'expériences 
isolées  et  di-^parates  [tarait  étn\  dans  la  plupart  des  cas 
iSO'H*.  hros-iage.  sublimé,  solutions  salines  ou  sucrées), 
une  déshvilratation  relative. 

m 

...  Il  eût  été  curieux  de  voir  si  une  solution  de  CaCl*, 
malgré  «i#.-s  propriétés  inhibitrices  (Loeb»  ne  se  comporterait 
pa*  comme  le<  autres,  n 

«  ...  L'action  de  tel  métal,  dillicile  à  admettre  avec  le 
•jerum   devient  inacceptable  avec  remploi  du  sucre.  » 

«  ...  \j^  -ierum  île  mammifL*i*e.  diphtérilique  ou  non,  se 
com|K>rte  comme  une  solution  isotonii|ue  saline  ou  sucrée  : 
il  agit  par  -a  pr»*s<ion  osmotique.  » 

I»**b  jia-<e  en  revue  les  trois  inoditications  du  milieu  qui 
peuvent  étiv  mi-^p^  en  cause  dans  ses  premii-ivs  expériences. 

1.  Fre-i-ion  o-motit[ue  plus  forte. 

2.  Pnjportion  nioindiv  (moitié)  des  sels  normaux  de  Teau 
*!•*  mfr  ilan-i  -^•"^  mélansres. 

3.  A«ti«.in  -[lécirtqut'  ili*«i  'u}\\<  Mg. 

Il  élimine  le  d»*uxiiMiie  élément  en  respectant  les  consti- 
tuant*^  or.iinairr-  tle  l'eau  de  mer  à  laquelle  il  ajoute  en 
proportion  convenable  NaCl  ou  KCI  :  le<  résultat^  sont  posi- 
tifs. 

II  iHi-jettf*  au-si  !••  rôle  |»os<il»lt»  des  ion-^  métalliques  en 
substituant  av»*c  ^\irfr<  à  Mg(  J  *  «Ic*^  c(»iHbiuai<tHi<  considé- 
rées .i  j.ii«*ri  cMiiiiiii*  iiiliibitrirt'-i  :  NaC.I  cl  i'«iC*l'  ^t'était  un 
de  iiK.'s  désiiJiTuta). 

Il  le  rejelltr  surtout  en  cnqiloyaiit,  comme  je  l'ai  fait  moi- 
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même,  des  combinaisons  non  métalliques  et  en  particulier 
le  sucre  de  canne. 

Reste  la  pression  osmotique  :  son  rôle  est  formulé  dans 
deux  conclusions  qui  sont,  pour  un  autre  matériel  et  avec 
des  faits  plus  décisifs  * ,  la  répétition  exacte  des  miennes  : 

a  V  Through  a  certain  increase  in  the  osraotic  pressure  of 
the  surrounding  solution,  the  unfei'tilized  eggs  of  some  (pro- 
bably  ail)  Echinodcrms  can  be  caused  to  develop  into  nor- 
mal blastulae  or  plutei.  'j°  This  increase  in  osmotic  pressure 
can  be  produced  by  electrolytes  as  well  as  by  non-conduc- 
tors.  It  is  therefore  probable  that  the  parthenogenetic  deve- 
lopment  is  caused  by  the  egg  losing  a  certain  amount  of 
water*.  » 


CONCLUSION 

Ces  brèves  indications  sur  le  rôle  de  la  pression  osmotique 
dans  quelques  cas  fondamentaux  fixeront  peut-être  l'atten- 
tion des  biologistes  sur  un  facteur  de  premier  ordipe,  et  dont 
l'étude  promet  des  documents  précieux. 

Je  ne  me  dissimule  pas  qu'entre  Téléniçut  accessible  à 
l'expérience  et  le  résultat  obtenu,  il  reste  une  grande  lacune. 
Mais  le  lien  empirique  qui  rattache  ces  deux  termes  paraît 


I.  Pour  montrer  le  rôle  de  la  pression  osmotique  clans  Tensemble  des  cas 
de  parthéno|çénèsc  expérimentale,  je  n'ai  tenu  compte,  en  effet,  que  des 
mouvements  initiaux,  les  plus  généraux  et  les  seuls  que  j'aie  observés  jus- 
qu'ici. 

Mais,  ayant  donné  dans  mon  exposé  une  larfj^e  place  à  la  criti(|ue  de 
Viguier,  je  dois  remar<iuer  qu'en  ce  qui  concerne  les  larves  pluléenni's,  Loeli 
confirme  absolument  ses  premiers  résultais.  11  les  étend  n»énie  aux  Aunélides 
(Chietopterus).  Jl  y  a  plus,  ciiez  (lllisetopterus,  le  simple  at'crois.seiiuMil  <les. 
Ions  K,  sans  augmentation  de  la  pn*ssion  osmotique.  déterminerait,  non- 
seulement  l'élimination  des  globules  polaires  observe  par  M<*ad,  mais  l'évolu- 
tion complète  de  larves  Trocliophores  aussi  actives  que  ci'Ues  provenant 
d'œufs  fécondés 

C'est  maintenir,  pour  un  type  particulier,  la  OTtHisation  chimique  à  côté  de 
\a/crlUisalion  osmotique . 

Je  me  contente  de  noter  cette  indication  préliminaire  en  attendant  les 
détails  expérimentaux  annoncés  par  l'auteur. 

a.  LoKU,  1.  c   (Am.  Journ.  of  l*hys.  i<"'  août,  page  iS^  ) 

12 
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difficile  à  préciser  actuellement.  Dans  son  mémoire  sur  les 
extraovats  et  les  développements  doubles,  Loeb  *  invoque, 
pour  la  séparation  originelle  des  ébauches,  des  mouvements 
tourbillonnaires  comme  ceux  de  l'expérience  de  Quincke.  Je 
n'ai  pas  insisté  sur  cette  idée  parce  que  d'autres  groupes  de 
faits,  ceux  de  parthénogenèse  expérimentale  par  exemple,  se 
montrent  plus  complexes. 

Si  la  séparation  des  blastomèrcs  au  contact  d'un  milieu  à 
pression  osmotique  plus  faible  peut  être  rapportée  à  ces 
actions  physiques  élémentaires,  comment  expliquer  par  les 
mêmes  actions  les  mouvements  nucléaires  qui  se  produisent 
dans  les  solutions  plasmolysantes  ? 

J'ai  voulu  simplement  mettre  en  évidence  un  facteur  phy- 
sique général,  accessible  à  l'expérience  dans  bien  des  cas. 
Ce  facteur  avait  déjà  permis  de  préciser  quelque  peu  :  les 
rapports  intercellulaires,  les  rapports  entre  les  tissus  et  les 
plasmas,  entre  les  liquides  organiques  et  les  milieux  exté- 
rieurs, des  phénomènes  obscurs  comme  la  sécrétion  urinaire. 
Avec  Loeb,  qui  dans  cette  voie  fut  un  précurseur,  nous  le 
voyons  intervenir  dans  l'ontogenèse. 

Les  résultats  du  savant  physiologiste  sont  pleinement 
confirmés  par  les  miens.  J'en  ai  apporté  d'autres,  non  moins 
curieux,  touchant  à  la  résistance  de  certains  organismes,  à 
la  polyembryonie  et  à  la  parthénogenèse  expérimentale,  en 
attendant  (jue  la  même  action  physique  se  dégage  plus  lar- 
gement sur  le  terrain  de  la  Tératogénèse.  Sa  part  reste  à 
faire  dans  les  belles  expériences  de  Herbst,  Morgan,  Hert- 
wig,  Gurwitsch,  etc..  sur  le  développement  de  l'œuf  dans 
les  solutions  salines. 


I.  LoKH,  lU'itrâge  ziir  Entuickelungsmvchanik  der  ans  einem  Ei  entstehenden 
Doppelbildungen.  (Arch.  f.  Entwickelunjrsmech.  Bd.  1.  i8p5.) 
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et  parentes  nosti*<is  in  gênera tione  sua.  Et  nobis  pvo- 
fuerunt  homines  divites  in  virtute,  pulchritudinis  studium 
hahentes.  Qnippe  anno  post  Chr,  nat,  millesimo  qiia- 
dring-entesimo  qninqiiagesimo  primo  Nicolaus  V,  Pon- 
tifex  MaximiiSy  non  humilis  ipse  hutnanitatis  fautor,  rcJJo- 
rescentiuni  id  temporis  artiuni  scientianimque  pro  nosfra- 
tibiis  oratoreni  Jacobum  II  exaudivit,  Ergo  a  magna  Roma 
maire  lectae  studiorum  stirpes  mox  in  terram  novam 
digestœ  necnon  multorum  beneficiis  atque  liberalitate 
excultœ  in  hanc  tam  nobilem  Academiœ  molem  creverunt, 
Longa  deinde  regam  Scotorum  séries,  inter  qiios  honoris 
causa  nominandiis  fundator  ille  aller  Jacobus  VI,  viri 
doclissimi  consiliis  Andreœ  Mehini  obsecutus,  perpetims- 
que  Mœcenatium  atque  huiusce  mercatura  artibusque 
Jlorentissimœ  Urbis  favor  Studiuni  illud  Générale  auxit 
ditavitque. 

Cum  autem  ad  Dononiensis  maxime  Universitatis  nor- 
mam  atque  regulam  ab  initiis  placuerit  doctrinœ  regimen 
accommodare,  arctissima  usque  adhuc  disciplinœ  ratio- 
nisque  scholasticœ  similitudo  cum  céleris  ubicnmque  Aca- 
demiis  communem  ajffinitatem  testatur.  Quamobrem  quasi 
nostro  iure,  humanissimi  collegxp,  Senatum  vestrum  am- 
plissimum  precamur  ut  legatos  mittat  quos  gaudiis  cfcri- 
moniisque  nostris  interfuturos  mensis  Junii  die  XII  lœti 
lœtos  excrpiamus, 

R.  Herbert  Story 

Prœfeclus  et  ViceCanccllarius. 


Dabamus  a.  d.  Vil  Id.  Januar.  MCMl,  Glasguœ. 
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Traité  théorique  et  pratique   de   Droit  international 

F  rivé,  par  M.  André  Weiss,  professeur  à  la  Faculté  de  Droit  de 
Université  de  Paris,  inombie  de  l'Institut  de  Droit  international. 
Tome  IV,  Le  Conflit  des  Lois. 


Nous  n'avons  plus  à  faire  connaître  aux  lecteurs  de  cette 
Revue,  le  très  important  traité  de  Droit  international  privé 
publié  par  M.  André  Weiss.  Ils  ont  été  tenus  au  courant  de 
la  publication  des  premiers  volumes  relatifs  à  la  nationalité, 
à  la  condition  des  étrangers,  à  la  théorie  générale  des  conflits 
de  lois  *.  Quelques  mots  nous  suffiront  pour  leur  annoncer 
la  publication  du  tome  IV,  qui  vient  de  paraître  après  un 
intervalle  de  peu  d'années.  M.  Wciss  termine  dans  ce  volume 
Tctude  des  conflits  relatifs  aux  rapports  de  famille,  à  la 
paternité,  à  la  filiation,  à  la  puissance  paternelle.  Puis,  il 
examine  les  conflits,  de  plus  en  plus  fréquents,  des  lois  rela- 
tives à  la  propriété,  aux  droits  réels,  aux  droits  de  créance, 
au  contrat  et  à  la  lettre  de  change,  aux  droits  littéraires  et 
artistiques,  industriels  et  commerciaux,  enUn  aux  transmis- 
sions de  patrimoine  après  décès.  Dans  un  appendice,  il  traite 
des  conflits  des  lois  qui  ont  trait  aux  personnes  morales  et 
complète  ce  (ju'il  a  écrit  précédemment  sur  la  condition  des 
personnes  moi'ales  étrangères.  Sur  tous  ces  points,  d'une  si 
grande  importance  pratique,  l'ouvrage  de  M.  Weiss  est 
documenté  de  la  fa^on  la  plus  riche  et  la  plus  complète. 
Toutes  les  opinions  soutenues  par  la  doctrine,  toutes  ](»s 
solutions  données  par  la  pratifjue,  sont  sur  chaque  (jucslion 
exposées  et  groupées  ;  et,  avec  la  précision,  la  clarté,  la 
sagacité  et  la  flnesse  qui  sont  parmi  les  qualités  domi- 
nantes de  sa  méthode  et  que  nous  n'avons  pas  à  rappeler 
à  nos  lecteurs,  l'auteur  développe  ensuite  son  opinion  en 


I.  Voy.  t.  3,  p.  io6:  t.  8.  p.  aoi. 
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la  rattachant  toujours  aux  idées  directrices  par  lui  précé- 
demment admises.  Les  problèmes  apparaissent  ainsi  tou- 
jours nettement  dégagés,  avec  toute  leur  importance  théori- 
que et  leur  portée  pratique  véritable.  Sans  jamais  quitter 
les  idées  générales  de  la  matière,  on  pénètre  dans  tous  les 
détails  d'application.  Il  y  a  dans  tout  l'ouvrage  de  M.  Weiss 
un  art  d'exposition  vraiment  très  remarquable  :  et,  de  plus, 
dans  les  discussions  si  fines  et  si  fouillées  de  tant  de  conflits 
divers  ayant  trait  aux  questions  les  plus  variées  du  droit 
civil,  du  droit  commercial,  du  droit  nuiritime,  du  droit 
industriel,  on  ne  sait  ce  qu'il  faut  davantage  louer,  de  Télé- 
ganee  de  la  forme  ou  de  la  puissance  de  l'érudition. 

11  y  a  quelques  points  sur  lesquels,  avons-nous  besoin  de 
le  dire,  les  opinions  émises  par  l'auteur  nous  paraissent 
comporter  des  réserves.  C'est  surtout  ici  qu'on  peut  dire  que 
le  droit  est  un  océan  de  doutes.  Quelque  méthode  générale 
qu'on  préfère,  on  se  trouve  à  chaque  instant,  pour  les  solu- 
tions particulières,  dans  l'embarras  et  dans  l'hésitation.  Les 
juristes  avides  de  controvei^se  trouvei'ont,  pendant  long- 
temps encore,  en  droit  international  privé,  de  belles  ques- 
tions à  discuter.  Dans  ce  compte  rendu  tout  sounnaire,  nous 
ne  voulons  examiner  aucun  point  spécial.  Nous  dirons  cepen- 
dant qu'en  dehors  de  tout  conflit  de  lois,  il  est  deux  points 
de  grande  inq)ortance  sociale  sur  lescpuîls  nous  n'adhérons 
point  aux  idées  de  l'auteur.  M.  Weiss  se  rattache,  en  matière 
de  personnalité  civile,  à  l'idée  classique  de  la  fiction  ;  nous 
la  croyons  bien  peu  exacte  et  bien  décevante;  les  perscmnes 
civiles,  suivant  nous,  ne  sont  pas  créées,  mais  seulement 
reconnues  par  le  législateur;  ce  ne  sont  pas  des  fictions;  et 
par  suite  il  faut  décider,  comme  l'a  fait  d'ailleurs  l'Institut  de 
droit  international  dans  sa  session  de  (^o[)enhague  de  1897, 
que  les  personnes  morak^s  publi(iues,  reconnues  dans  l'Etat 
où  elles  ont  pris  naissance,  doivent  cliv  reconnues  de  plein 
droit  dans  tous  les  autres  Etats.  —  M.  Weiss,  sans  se  pro- 
noncer sur  la  règle  ([ui,  en  France,  interdit  la  recherche  de 
la  paternité  naturelle,  criti((ue  sévèrement  la  jurisprudence 
française  qui,  de  plus  en  pUis,  se  montre  favorable  aux  de- 
mandes en  dommages-intérêts  à  la  suite  de  séduction  et  de 
naissance  d'enfant.  Nous  croyons  tout  à  fait  mauvaise,  injuste 
et  immorale,  la  règle  de  l'art,  'i^o  Code  civil;  mais  nous 
ajouterons  (jue,  même  sous  l'empire  de  cette  disposition, 
il  est  impossible,  dans  un  pays  civilisé,  de  ne  pas  admettre 
les  actions  en  dommages-intérêts  formées  contre  ceux  qui 
manquent  à  la  plus  essentielle  de  leurs  obligations  et  pré- 
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tendent,  par  un  sentiment  de  cruel  égoïsnie,  se  soustraire  à 
un  devoir  impérieux. 

Sur  toutes  les  questions  qu  il  examine,  M.  André  Wciss 
donne  des  renseigiiemenls  étendus  et  fort  précieux  de  légis- 
lation comparée,  ('/est  une  méthode  excellente  et  (ju'on  ne 
saurait  trop  appi'ouver.  T/élude  des  règles  du  droit  interna- 
tional privé  ne  peu!  se  faire  ave<*  fruit  et  méthode  que  si  on 
a  sous  les  yeux  l(*s  conséquences  pratiipies  des  dillerents 
systèmes;  et  on  ne  peut  h»s  voir  nettement  qu'en  constatant 
quelles  sont,  sur  telle  (pu'st ion  donnée,  les  institutions  va- 
riées des  dillerents  peui)les.  Non  seulement  d'ailleurs,  le 
droit  international  privé  n'est  récdh^ment  vivant  et  intéres- 
sant qu'à  la  condition  d'être  lié  étroitement  à  Tétude  du 
Droit  comparé,  mais  il  faut  mèuie  dire,  comme  on  Ta  fort 
bien  montré  au  réccMit  congrès  de  Droit  comparé  de  iî)00, 
que  «  les  lois  civih^s  sont  avant  tout  la  base  et  le  fondement 
des  lois  de  conflit.  » 

Le  touie  IV  du  traité  (»st  à  coup  srtr  le  volume  qui  au  point 
de  vue  pi*atique  s(»ra  h»  [»lus  souvient  consulté  :  il  contient 
les  condits  de  lois  1rs  plus  fr(''([urnts.  c(»ux  que  les  tribunaux 
ont  <le  plus  (»n  plus  sou  veut  l'ocrasiou  do,  ivsoudn*;  les  mil- 
liers de  décisions  judiciaiics  utilisé<*s  par  M.  Weiss  et  dont 
une  table  clirouoIot;i([ue  «»st  donnée  à  la  lin  du  volume, 
démontrent  d'une  fa<;on  bien  évidcnl(*  à  ceux  (jui  en  pour- 
rai<*nt  encore  doulrj',  liuiporlance  croissanh»  des  (piestions 
de  Droit  inlernalional  privé.  Mais  en  inèuie  tenq^sce  volume 
est,  au  point  de  vur  tli<'ori(pic,  un  trailé  tout  à  fait  magistral 
qui  expose»  avrc  ampleur  et  crcusi»  profondémc^nt  d'impor- 
tants problèni(»s.  h's  uns  très  ancitMis,  les  autres  tout  nou- 
veaux, sans  jamais  laissci"  <lans  rond)re  aucune  dilliculté, 
et  en  ramenant  toutes  les  discussions  aux  principes  posés 
dans  le  volume  préeéihMit.  Mous  aimons  à  rappeler  encore 
que  ce  grand  ouvi-age,  qui  contribuera  puissamment  aux 
progrès  du  Droit  inl(»rnational  pi'ivé.  est  connue  le  prolon- 
gement et  le  dévcIo[)[)(»ment  d  un  enseignement  que  M.  Weiss 
a  donné  dans  notre  Faculté  dijonnaise. 

A.  T. 


V Imprimeur-Gérant,  L.  Baubieh. 
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NOUVEAUX  KLEMKNTS  DE  GEOMETUIE 

DE  M.   Ch.  MÉRAY 
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Professeur  à  la  Faculté  des  Sciences  de  Dijon 


Note  de  la  Rédaction 

Dans  le  choix  des  intuitions  premières  et  des  moyens  de 
démonstration,  ainsi  ({ue  dans  son  ordonnance  génénde, 
l'ouvi'agc  de  M.  Méray,  publié  dès  1874»  contient  des  inno- 
vations considérables  dont  il  a  exposé  les  motifs  dans  sa 
Pivfacc,  et  encore  dans  une  étude  intitulée  :  Considérations 
sur  r Enseignement  des  mathématiques,  publiée  par  la 
Reçue  bourguignonne  (t.  II,  i8<)îi),  iHjproduite  par  extraits 
dans  VEnseignement  mathématique,  revue  internationale, 
par  MM.  C.-A.  Irisant  et  II.  Fehr,  sous  le  patronage  de 
MM.  P.  Appell,  etc.  (n**  du  i5  mai  1901). 

C'est  dans  les  premièiTs  années  (jui  ont  suivi  l'apparition 
de  ce  livre,  et  par  l'initiative  de  M.  Chancenolle,  professeur 
à  FEcolc  normale  et  dans  les  Kcoles  [)rimaires  de  Dijon,  sur 
rindication  et  avec  les  encouragements  de  M.  N.-P.  Bailly, 
alors  directeur  de  tous  ces  établissements,  qu  en  eut  lieu  le 
premier  essai  pédagogique*  essai  partiel,  institué  presque 
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uniquement  en  vue  de  préparer  très  rapidement  les  élèves 
à  Fétude  de  la  géométrie  descriptive.  Cette  expérience,  pres- 
que audacieuse,  fut  poursuivie  pendant  trois  années  scolai- 
res avec  des  résultats  toujours  excellents,  mais  elle  prit  fin 
forcée  pour  une  cause  extrinsèque  sur  laquelle  on  trouverait 
des  explications  dans  ce  Recueil  môme  (Ibid.,  p.  288,  en 
note). 

Longtemps  après,  se  dessina,  puis  grandit  en  Italie,  un 
mouvement  d'opinion  en  faveur  de  la  «  fusion  des  deux  géo- 
mé tries  »,  c'est-à-dire  de  la  suppression  de  la  distinction  sé- 
culaire entre  les  faits  de  l'espace  et  ceux  du  plan  qui  est  l'un 
des  traits  caractéristiques  des  innovations  de  M.  Méray,  et 
son  ouvrage  fut  signalé  élogicusement  aux  mathématiciens, 
notamment  dans  un  discours  prononcé  en  septembre  1898, 
devant  la  «  Mathesis  »,  association  des  professeurs  de  l'en- 
seignement italien  rnoj'en,  réunie  à  Turin,  par  M.  Gino 
Loria,  professeur  à  l'Université  de  Gènes. 

Ces  faits  éveillèrent  promptement  l'attention  de  M.  Ch. 
Adam,  recteur,  qui  venait  de  prendre  la  direction  de  l'Aca- 
démie de  Dijon,  et  qu'avaient  toujours  frappé  les  difficultés 
considérables  apportées  à  l'enseignement  du  dessin  géomé- 
trique (qui  doit  être  commencé  de  très  bonne  heure),  par  le 
rejet  des  spéculations  sur  l'espace,  précisément  à  la  Jin  du 
cours  de  géométrie  théorique.  Il  se  fit  donner,  par  M.  Chan- 
cenotte,  des  explications  détaillées  sur  l'emploi  qu'il  avait 
fait  du  livre  de  M.  Méray,  en  1876-J7-78-79,  et  conçut  aussi- 
tôt le  désir  que  quelque  maître  fût  disposé  à  reprendi^e,  sur 
une  vaste  échelle  cette  fois,  les  essais  tout  à  fait  encourageants 
de  cette  époque. 

L'appel  de  M.  Adam  fut  entendu,  môme  prévenu,  par  l'em- 
pressement de  M.  Billiet,  professeur  à  l'Ecole  normale 
d'Auxerre,  qui,  ancien  élève  de  M.  Chancenotte,  guettait  de- 
puis longtemps  la  possibilité  d'introduire  dans  son  enseigne- 
ment les  théories  auxquelles  son  maître  l'avait  initié.  Avec 
les  encouragements  d'un  Recteur  particulièrement  attentif 
aux  progrès  des  études  dans  son  ressort,  avec  son  haut  ap- 
pui (il  s'est  montre  nécessaire),  M.  Billiet  eut  cette  autre 
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bonne  fortune  de  trouver  successivement,  en  MM.  Brémont 
et  Mironneau,  deux  direcleui-s  empressés  aussi  à  dégager 
son  chemin,  à  le  seconder  par  un  intérêt  et  une  bienveil- 
lance de  tous  les  instants. 

Plus  heureux  que  M.  Cliancenotte,  qui  pourtant  avait  ou- 
vert la  voie,  M.  Billiet  put  donc,  à  la  rentrée  scolaire  de 
1900,  voir  tous  les  obstacles  aplanis,  mettre  les  Nouveaux 
éléments  de  Géométrie  entre  les  mains  des  élèves  de  pre- 
mière année  et  ordonner  ses  leçons  d'après  cet  ouvrage 
suivi  de  tout  près  ;  les  Rapports  qu'on  va  lire,  et  dont  plu- 
sieurs sont  fort  remarquables,  racontent  ce  (jui  en  est  ad- 
venu. 

A  l'intérêt  propre  de  ces  expériences  pédagogiques,  qui 
sont  sans  précédent  par  leur  succès  comme  par  leui'  har- 
diesse, d'oii  peuvent  résulter  pour  les  études  scientifiques  des 
simplifications  considérables,  puis  un  essor  inattendu  par 
ricochet,  s'ajoute  cet  autre ,  que  leui*s  lieux ,  leui*s  auteurs 
n*apparticnnent  tous  qu'à  FAcadémie  de  Dijon,  et  que  la 
plupart  de  ces  derniers  sont  nés  en  Bourgogne  ;  la  Rédaction 
H  pensé  que  les  lecteurs  de  la  Revue  ne  resteraient  pas  indif- 
férents à  celui-ci. 

On  trouvera  d'abord  le  compte-rendu  de  M.  (^hancenotte 
sur  la  période  1876-79;  puis  les  Rapports  officiels  adi^essés  à 
M.  le  Recteur  par  MM.  Billiet  et  Mironneau,  les  premiei's  en 
décembre  1900,  époque  où  la  valeur  du  nouvel  enseigne- 
ment a  commencé  à  s'aflirmer,  les  derniei's  en  juillet  1901, 
quand  le  plein  succès  est  devenu  un  fait  accompli  '. 


t.  La  Rame  bourguignonne  nVst  pas  isoléo  dans  ses  pri'occiipations  sur  lo 
point  traité  par  ces  Rapports,  car  la  mOine  question  a  provoqué  plusieurs 
articles  publiés  récemment  dans  des  l^ecueils  français  et  italiens.  I/un  deux, 
écr^t  par  M.  Irisant,  sous  le  titre  :  «  Une  exhumation  gëométrifjue  » ,  com- 
mente très  longuement  le  Rapport  de  M.  Chancenotte  {UEmeignemeul 
mathématique,  n*  du  i5  mars  1901). 


RAPPORT 

sur  les  résultats  donnés  dans  VEcole  primaire  supé- 
rieure de  Dijon  par  V introduction  partielle  des 
nouvelles  méthodes  proposées  par  M.  Mérqy  dans 
ses  or  Nouveaux  éléments  de  Géométrie  »,  par 
M.  X.  Chancexotte,  professeur  de  mathémati- 
ques à  cette  école. 


Voici  dans  quelles  conditions  j'ai  été  amené  h,  essayer  les  mé- 
thodes de  M.  Méray  avec  mes  élèves,  en  1876,  puis  à  renouveler, 
pendant  les  deux  années  suivantes  1877  et  1878,  cet  essai  toujours 
heureux,  que  cependant  m'ont  forcé  d'abandonner  des  incidents 
d'ordre  administratif  sur  lesquels  je  n'ai  pas  à  m'expliquer  ici. 

Le  programme  des  Ecoles  d'arts  et  métiers  ne  comprenait  alors 
que  la  géométrie  plane.  Mais  la  nécessité  d'initier  les  candidats  au 
dessin  industriel,  le  désir  d'aplanir  la  voie  à  ceux  qui  devaient 
réussir  au  concours  d'admission,  celui  plus  grand  encore  d'aider 
leurs  camarades  moins  heureux  ù  se  caser  dans  les  chemins  de  fer 
et  les  ponts  et  chaussées,  chez  les  industriels  et  les  entrepre- 
neurs, avaient  déterminé,  moi,  leur  professeur,  à  leur  faire  étudier 
en  outre  la  géométrie  dans  l'espace,  ainsi  que  les  premiers  élé- 
ments de  la  géométrie  descriptive.  Or,  j'éprouvais  pour  cette  der- 
nière étude  le  plus  grave  embarras,  car  elle  ne  pouvait  venir  que 
fort  tard  dans  l'année  ;  par  suite,  elle  pouvait  compromettre  le  suc- 
cès de  mes  élèves  au  concours.  C'est  alors  que  le  directeur  des 
Ecoles  primaires  de  Dijon  me  conseilla  d'essayer  un  peu  du  livre 
de  M.  Méray  ;  j'entrai  dans  cette  voie  et  j'y  trouvai  aussitôt  la  solu- 
tion qne  je  cherchais. 

A  lu  fin  de  l'année  scolaire  1875-1876,  des  exemplaires  de  l'ou- 
vrage de  M.  Méray  furent  décernés  en  prix  aux  futurs  candidats 
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à  l'Ecole  de  ChAlons.  A  la  rentrée  suivante,  je  menai  do  front  la 
géométrie  plane  enseignée  sous  sa  forme  habituelle,  et  celle  des 
plans  et  droites  dans  l'espace,  telle  qu'elle  est  exposée  dans  les 
premiers  chapitres  des  Nouveaux  éléments  de  Géométrie;  à  cette 
étude  secondaire,  une  heure  et  demie  par  semaine  étaient  consa- 
crées. Il  en  résulta  qu'au  15  novembre,  c'est-ù-dire  six  semaines 
seulement  après  le  début  de  mon,  cours  de  géométrie,  les  élèves 
étaient  en  mesure  de  recevoir  leurs  petites  leçons  de  géométrie 
descriptive  ;  parce  moyen  elles  ont  pu  être  prolongées  longtemps 
et  produire  des  fruits  excellents. 

Le  but  était  atteint,  et  désormais  le  livre  de  M.  Méray  offrait 
pour  les  élèves  une  utilité  moins  immédiate  ;  il  ne  fallait  pas  d'ail- 
leurs porter  le  trouble  dans  leurs  esprits  astreints  à  d'autres  erre- 
ments pour  le  gros  du  cours  ;  je  me  bornai  donc  à  faire  lire  avec 
soin  le  reste  de  l'ouvrage,  je  n'exigeais  pas  que  les  démonstra- 
tions fussent  retenues  ;  il  me  suffisait  qu'elles  fussent  suivies,  et  ce 
dernier  résultat  était  obtenu  sans  difficultés  sérieuses. 

L'enchaînement  nouveau  des  théorèmes,  lu  forme  générale  des 
démonstrations  entretenaient  sans  doute  la  curiosité  des  élèves  et 
soutenaient  leur  attention  ;  mais  surtout,  ils  étaient  frappés  de 
rencontrer  à  chaque  pas,  tantôt  une  vérité  générale  dont  la  mé- 
thode traditionnelle  ne  leur  avait  montré  que  des  cas  particuliers, 
tantôt  un  chapitre  rapprochant  et  résumant  dans  leur  esprit  des 
notions  similaires  qui  s'y  trouvaient  éparses,  parce  que  les  autres 
traités,  quoique  en  faveur,  les  éparpillent  en  vingt  paragi^aphes 
différents.  Cette  synthèse  puissante,  offerte  à  leur  intelligence,  ne 
contribuait  pas  peu  à  leur  donner  le  sens  et  le  goût  des  choses 
géométriques. 

Tels  sont,  résumés  en  quelques  mots,  l'expérience  trop  courte 
qui  a  été  faite  du  livre  de  M.  Méray,  et  les  excellents,  résultats 
qu'elle  a  donnés.  Sans  doute  cette  expérience,  dans  les  conditions 
précaires  où  elle  a  pu  rtre  instituée,  ne  permet  pas  de  formuler 
des  conclusions  complètes  sur  les  méthodes  qu'elle  a  mises  à 
l'épreuve  :  il  eût  fallu  s'adresser  à  des  élèves  n'ayant  encore  au- 
ciiDe  notion  de  géométrie  et  pouvant,  en  outre,  l'étudier  exclusive- 
ment d'après  ces  procédés  ;  cependant,  il  m'est  possible  de  formu- 
ler ainsi  l'opinion  qu'elle  m'ont  laissée  : 

!•  Non- seulement  elles  sont  accessibles  à  l'esprit  de  l'enfant, 
mais  elles  n'exigeraient  pas  de  lui  une  somme  d'efforts  supérieure 
à  celle  que  réclament  celles  que  la  tradition  a  léguées  à  i'ensei- 
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gnement.  Si  le  contraire  apparaît  à  tels  d'entre  les  maîtres  et  s'ils 
ne  s'empressent  pas  de  les  adopter,  c'est  d'abord  parce  qu'ils  sont 
ou  bien  se  croient  liés  par  les  programmes  ;  c'est  surtout  parce 
qu'ils  doivent,  particulièrement  pour  les  premiers  chapitres,  faire 
table  rase  de  ce  qu'ils  ont  appris  et  toujours  enseigné,  pour  enti^er 
dans  les  nouvelles  intuitions  fondamentales  et  se  laisser  con- 
duire par  elles  ;  il  y  a  là  un  très  réel  eflort  à  faire,  exigeant  plu- 
sieurs lectures  attentives  ; 

2*  Elles  conduisent  très  vite  aux  applications.  Leur  adoption  fe- 
rait notamment  disparaître  cette  chose  insensée,  consistant  en  ce 
que  le  programme  de  l'enseignement  du  dessin  géométrique  est 
constamment  en  avance,  parfois  de  près  d'une  année  entière,  sur 
celui  de  la  géométrie  théorique. 

Quant  au  livre  lui-même,  en  ce  qui  concerne  l'enseignement  pri- 
maire, on  peut  le  trouver  un  peu  concis  dans  ses  démonstrations, 
trop  vaste  dans  ses  développements  ;  mais  l'ordonnance  en  est 
très  belle,  la  synthèse  remarquablement  faite  ;  il  mène  droit  au  but, 
sans  s'attarder  à  cette  foule  de  riens  qui  grossissent  la  plupart  des 
autres  traités  et  encombrent  la  mémoire,  sans  profit  réel  pour  le 
développement  intellectuel  et  l'instruction  des  élèves  ;  son  emploi 
permettrait  de  faire  plus,  mieux,  quoique  en  moins  de  temps. 

Comme  les  vérités  ne  relevant  que  de  l'expérience  y  sont  assez 
nombreuses  (parce  que  leur  origine  n'a  pas  été  dissimulée),  et  que 
plusieurs  d'entre  elles  n'ont  pas  encore  attiré  l'attention  de  l'en- 
fant, un  petit  matériel,  d'ailleurs  très  simple,  serait  utile  pour  en 
faire  accepter  rapidement  l'évidence.  Ce  môme  matériel  facilite- 
rait, en  outre,  l'intelligence  des  tout  premiers  chapitres  rendus  un 
peu  difficiles,  tant  par  leur  abstraction  que  parla  condensation  d'un 
très  grand  nombre  de  faits  en  peu  de  pages. 

Dijon,  le  1"  décembre  1900. 


A.  Chancenotte, 

professeur  à  V Ecole  normale  (Tinêtiiuteurs  de  DijoUy 
et  à  VEcole  primaire  supérieure. 


RAPPORT 

de  M.  BiLLiET,  professeur  de  mathématiques  à  V Ecole 
normale  d'instituteurs  d'Auxerre,  sur  renseigne- 
de  la  géométrie  par  les  méthodes  nouvelles  que 
M.  Méraj%  processeur  à  VUnii^ersité  de  Dijon,  a 
proposées  dans  ses  «  Nouveaux  cléments  de  Géo- 
métrie ». 


Depuis  quelque  temps,  la  lusion  de  la  gôomôlrio  plane  et  de  la 
géométrie  dans  l'espace  est  à  Tordre  du  jour  ;  et,  bien  que  la  ques- 
tion ait  d*abord  surgi  en  France  (Gergonne,  puis  Mahistre  dans  la 
première  moitié  du  siècle,  enfin  M.  Méray,  auteur  des  Nouoeaux 
élénientê  de  Géométrie,  Paris,  1847),  c'est  surtout  à  l'étranger, 
particulièrement  en  Italie,  qu'elle  est  réellement  discutée  aujour- 
d'hui. Nous  ne  devons  pas  nous  désintéresser  de  ce  mouve- 
ment. 

Bien  des  raisons  militent  en  faveur  de  l'introduction  de  ces  nou- 
veaux aperçus  dans  l'enseignement  primaire  ,  et  en  particulier 
dans  les  Ecoles  normales. 

L*étude  de  la  géométrie  dans  ces  dernières  doit  viser  à  un  dou- 
ble but  :  cultiver  l'esprit  des  élèves  et  les  mettre,  le  plus  tôt  pos- 
sible, sans  perte  de  temps,  en  possession  des  éléments  nécessai- 
res leur  permettant  de  passer  de  la  théorie  à  la  pratique.  Or,  les 
débuts  de  la  géométrie  classique  sont  longs,  les  démonstrations 
parfois  fastidieuses  et  souvent  pleines  de  subtilités  ;  l'esprit  des 
élèves  est  soumis  à  un  ergotage  incessant,  sinon  pédantesque  ; 
sous  prétexte  de  tout  démontrer,  on  s'attarde  ù.  de  véritables  niai- 
series pour  poursuivre  une  vaine  rigueur;  aussi  une  étude  faite  do 
la  sorte,  loin  d^assouplir  Tintelligence,  finit  bientôt  par  rankyloscr. 
Combien  peu  d'élèves,  en  effet,  sauraient  par  eux-mêmes  mettre 
en  saillie  une  vérité  importante,  à  plus  forte  raison  faire  une  syn- 
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thèse, -relier  entre  elles  les  différentes  parties  de  la  géométrie  pré- 
sentant des  affinités,  et  uniformiser  par  conséquent  les  démonstra- 
tions I 

Il  importe  donc,  an  plus  haut  point,  d'enlever  à  Tétude  de  la  géo- 
métrie son  caractère  scolastique  et  de  faire  de  cette  étude  une  vé- 
ritable gymnastique  intellectuelle. 

D'autre  part ,  consultons  les  programmes  des  Ecoles  nor- 
males. 

!•  GÉOMÉTRIE 

1"  Année.  —  Géométrie  plane  :  La  matière  des  deux  premiers 
livres  de  Legendre.  —  Lignes  proportionnelles.  —  Similitude. 

2*  Année.  —  Géométrie  plane  :  Longueur  de  la  circonférence. 
—  Mesure  des  aires,  etc... 

Ainsi  donc,  il  faut  attendre  la  fin  de  la  deuxième  année  pour  exer- 
cer les  élèves  à  la  mesure  des  surfaces,  et  la  troisième  année  pour 
les  initier  aux  calculs  relatifs  aux  volumes. 


2-  DESSIN 

!'•  Année.  —  Exécution,  sur  le  papier,  avec  Taide  des  instru- 
ments, des  tracés  géométriques  sur  la  ligne  droite  et  les  circon- 
férences. —  Notions  de  dessin  géométral.  —  Relevé  avec  cotes,  au 
trait  et  à  une  échelle  déterminée,  de  solides  géométriques  et  d'ob- 
jets simples. 

2'  Année.  —  Notions  sur  la  ligne  droite  et  le  plan  dans  l'espace, 
et  sur  les  projections.  Projections  de  solides  géomt'Hriques. 

Ici,  il  y  a  une  véritable  anomalie  qu'on  aperçoit  aisément  on 
comparant  les  programmes  de  la  géométrie  et  du  dessin,  anoma- 
lie imposée,  sans  aucun  doute,  par  les  nécessités  de  la  méthode 
euclidienne.  Il  faut  donc,  dès  la  première  année,  donner  aux  élè- 
ves des  notions  sur  la  ligne  droite  et  le  plan  dans  Tespace,  et  aussi 
sur  les  solides  géométriques.  Ces  notions  sont  forcément  incom- 
plètes, faute  de  temps  ;   même,  sont-elles   toujours  suffisantes  ? 
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Peut-on  dire  qu'elles  sont  une  préparation  à  Tétudc  de  la  géomé- 
trie dans  l'espace,  faite  sur  la  fin  de  la  deuxième  année  ?  Quand  les 
élèves  ont  effleuré  une  question,  ils  croient  la  posséder,  rien  ne 
les  étonne  plus,  leur  curiosité  n'est  plus  éveillée  ;  or,  tous  ceux  qui 
ont  la  pratique  de  l'enseignement  savent  bien  que  c'est  là  unécueil 
à  redouter.  Non-seulement  il  y  a  perte  de  temps,  mais  l'esprit  se 
prête  mal  à  une  telle  irrégularité  dans  la  marche  des  études. 


3»  TRAVAIL  MANUEL 

!'•  Année.  —  Travaux  en  papier  et  en  carton.  —  Confections 
d'objets  utiles.  —  Modelage  à  faible  relief,  d'après  croquis  coté  et 
d'après  nature. 

2*  Annéb.  —  Travail  du  bois.  —  Assemblages.  —  Modelage.  — 
Série  d'ornements  géométriques.  —  Coupe  de  plûtre  ;  principaux 
solides  géométriques  (Remarques  analogues  à  celles  qui  ont  été 
faites  pour  le  dessin). 

Pénétré  de  ces  idées,  dès  1898,  je  demandai  à  mes  chefs  de  bien 
vouloir  me  permettre  d'apporter,  h  l'Ecole  normale  d'Auxerre,  une 
réforme  dans  l'enseignement  de  la  géométrie.  J'obtins  l'autorisa- 
tion. Je  m'inspirai  entièrement  des  «  Nouveaux  éléments  de  Géo- 
métrie »  de  M.  Méray.  Je  renouvelai  l'expérience  en  1899.  Comme 
il  ne  m'était  pas  possible  de  reprendre  entièrement  le  cours  de  géo- 
métrie, j'avais  choisi  quelques  grandes  questions  générales  indi- 
quées dans  l'ouvrage.  Cette  seconde  expérience  fut  aussi  con- 
cluante que  la  première.  Les  leçons  étaient  animées  ;  les  élèves 
s'intéressaient  vivement  à  la  nouvelle  méthode  qui  leur  était  pré- 
sentée; tous  déclaraient  se  plaire  à  lu  lecture  de  l'ouvrage  de 
M.  Méray^  qui  renferme  beaucoup  de  choses  sous  un  volume  rela- 
tivement faible,  et  qui  donne  aussi,  d'une  manière  nette  et  pré- 
cise, des  images  exactes  de  questions  que  l'ancienne  méthode  ne 
permet  pas  de  traiter  d'une  façon  élémentaire. 

Encouragé  par  ces  expériences,  je  n'hésitai  pas  cette  année,  tou- 
jours avec  l'approbation  de  mes  supérieurs,  à  introduire  définitive- 
ment cette  méthode  à  l'Ecole  normale.  Depuis  deux  mois  seule- 
ment, les  élèves  de  première  année  suivf^nt  le  nouveau  cours  de 
géométrie,  et  je  m'applaudis  déjà  des  résultats  obtenus.  Les  élèves 
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avancent  de  surprise  en  surprise,  leur  intelligence  8*éveille  et 
s'ouvre  très  facilement  aux  aperçus  nouveaux  qui  leur  sont  pré- 
sentés ;  tous  sont  frappés  de  Tenchainement  des  théorèmes  et  de 
la  simplicité  des  démonstrations. 

Il  y  a  là  un  vaste  champ  ouvert  à  leur  activité  intellectuelle. 

J'ai  la  ferme  conviction  qu'à  la  fin  de  la  présente  année  scolaire 
les  résultats  seront  encore  plus  concluants,  et  qu'il  me  sera  pos- 
sible de  faire  un  rapport  qui  ne  saurait  manquer  de  rallier  à  notre 
cause  un  grand  nombre  de  membres  de  renseignement. 

En  résumé,  la  méthode  nouvelle  présentée  par  M.  Méray  fait 
gagner  un  temps  très  sensible  sur  la  durée  totale  de  l'enseigne- 
ment géométrique  ;  or,  le  temps  et  les  efforts,  à  Tàge  où  l'on  étu- 
die, sont  choses  si  précieuses,  qu'aucune  économie  possible  de  ce 
côté  n'est  négligeable.  Elle  permet  d'étudier  les  matières  dans  l'or- 
dre décroissant  de  leur  utilité  relative,  ce  qui  est  impossible  avec 
l'ordonnance  traditionnelle.  Elle  rétablit  la  concordance  en  bien 
des  points  entre  les  diverses  matières  du  programme  des  mathé- 
matiques et  celles  des  enseignements  qui  s'y  rattachent  ;  elle  fait 
appel  à  l'intelligence  plutôt  qu'à  la  mémoire;  enfin  elle  habitue  les 
élèves  à  penser  par  eux-mêmes  et  non  plus  seulement  par  leur 
professeur  ou  par  un  livre. 

Auxerre,  le  6  décembre  1900. 


BiLLIET, 

professeur  de  mathémathiques  à  l'Ecole 
normale  d' Auxerre. 


ACADEMIE  DE  DIJON               UNIVERSITÉ  DE  FRANCE 
ÉCOLE  NORMALE  

ëUnUtilMiri 
DE  l'TONNE 

Auxerre,  le  12  décembre  i$oo. 


Monsieur  le  Recteur, 

J*ai  rhonneur  de  vous  adresser  la  note  par  laquelle  M.  Billiet. 
professeur  de  mathématiques,  fait  connaître  ses  premières  impres- 
sions sur  renseignement  de  la  géométrie  élémentaire  d*après  la 
méthode  de  M.  Charles  Méray. 

L'intérêt  que  vous  portez  à  Texpérience  que  nous  poursuivons^ 
m*engage  à  vous  faire  connaître  ce  que,  dès  maintenant,  nous  con- 
sidérons comme  acquis.  J'espère  que  ces  premières  indications  no 
seront  pas  indifférentes  à  Tauteur  de  la  méthode  si  vous  jugez 
qu'elles  méritent  de  lui  être  communiquées. 

Après  deux  mois  seulement  d'expérimentation,  il  no  saurait  en- 
core être  question  de  résultats  définitifs  ;  nos  appréciations  ac- 
tuelles doivent  donc  conserver  un  caractère  strictement  provisoire. 
Cependant,  ce  qui  peut  être  dit  dès  maintenant,  c'est  que  le  pro- 
fesseur et  les  élèves  se  déclarent  également  satisfaits  de  la  nou- 
velle méthode.  M.  Biliiet  constate  que  les  premiers  l'ésultats  con- 
firment pleinement  les  résultats  des  essais  partiels  précédemment 
tentés  (son  avis  se  trouve  d'ailleurs  développé  dans  la  note  ci- 
jointe). 

Il  m'a  semblé  d'autre  part  que  l'opinion  des  élèves-maîtres  pou 
vait  être  un  intéressant  élément  d'information,  étant  donné  sur- 
tout que  presque  tous   ont  déjà  étudié  la  géométrie   classique. 
Voici  des  extraits  caractéristiques  de  cette  consultation  : 

«  Ce  qui  me  frappe  dans  cette  géométrie,  c'est  la  clarté  des  dé- 
monstrations, leur  brièveté  et,  en  même  temps,  l'enchaînement  des 
théorèmes  (Richardot). 
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((  ...  Les  démonstrations  s'appuient  sur  un  petit  nombre  de  prin- 
cipes généraux  faciles  à  retenir  (Colas). 

«...  Les  mouvements  de  rotation  et  de  translation,  étudiés  der- 
nièrement, nous  mettent  à  jour,  en  une  seule  leçon,  clairement  et 
simplement,  tous  les  théorèmes  de  la  géométrie  dans  l'espace  se 
rapportant  au  plan  et  à  la  ligne  droite  (Flament). 

0  ...  Autant  les  théorèmes  sont  nombreux,  longs  et  quelquefois 
embrouillés  dans  l'ancienne  géométrie,  autant,  dans  celle-ci,  ils 
sont  peu  nombreux,  simples  et  clairs.  Les  théorèmes  découlent 
facilement  du  principe  posé  et  les  démonstrations,  que  chaque 
élève  peut  trouver  avec  un  peu  d'attention,  se  font  pour  ainsi  dire 
d'elles-mêmes  (Flament). 

((  ...  La  géométrie  dans  l'espace,  qui  m'avait  paru  si  difficile, 
s*appuie  très  naturellement  sur  la  géométrie  plane.  Dès  le  début 
du  cours,  cette  étude  nous  devient  familière  (Richardot). 

«...  Ayant  fait,  avant  mon  entrée  à  TÉcole  normale,  un  peu  de 
géométrie,  j'ai  éprouvé,  au  début  de  l'année,  beaucoup  de  difficul- 
tés à  m'initier  à  cette  nouvelle  méthode  ;  je  l'aurais  volontiers 
abandonnée  pour  l'ancienne;  mais  depuis,  j'en  ai  senti  le  charme  : 
elle  est  originale  et  procède  plus  logiquement  que  l'autre.  Grâce 
à  la  réunion  de  la  géométrie  plane  et  de  la  géométrie  dans  l'espace, 
on  arrive  plus  vite  aux  applications  ;  les  démonstrations  sont  peu 
nombreuses  et  peuvent  se  réaliser  matériellement  avec  des  objets 
ou  des  instruments  »  (Robin). 


Une  inquiétude  cependant  se  manifeste  chez  plusieurs  élèves  au 
sujet  des  examens  :  ils  craignent  que  la  méthode  Méray  ne  soit 
pas  admise  par  les  commissions.  Il  leur  a  été  dit  que  la  géométrie 
est  une  et  que  les  méthodes  seules  sont  différénres. 

Ayant  suivi  les  début  de  cette  expérience  avec  le  plus  vif  intérêt, 
j'ai  été  frappé  tout  d'abord  des  incontestables  avantages  que  pré- 
sente la  méthode  Méray  sur  la  méthode  euclidienne,  soit  au  point 
de  vue  de  l'éducation  intellectuelle,  soit  au  point  de  vue  purement 
pratique. 

En  effet,  pour  tout  esprit  non  prévenu,  la  méthode  euclidienne 
fait  toujours  un  peu  l'eff'et  d'une  science  à  tiroirs,  dont  chaque 
c  Livre  *  ne  contient  qu'une  tranche  de  science,  laquelle  tranche  paraît 
plus  ou  moins  étrangère  h  ce  qui  précède  et  à  ce  qui  suit.  On  sent 
ù  chaque  pas  que  les  trop  nombreux  principes  sont  présentés  dans 


-  199  - 

an  ordre  qui  n'a  rien  de  nécessaire  ;  iln*y  a  pas  de  raison  apparente 
pour  que  cet  ordre  soit  lei.  Et  c'est  là,  semble-l-il,  un  défaut  capi- 
tal, car  la  vertu  éducative  d'une  science  dépend  surtout  de  Tenchai- 
nement  logique  de  ses  différentes  parties.  En  outre,  la  méthode 
euclidienne  est  trop  méticuleuse  :  elle  abuse  du  raisonnement  for- 
maliste. Aux  larges  avenues  très  droites  qui  laissent  voir  au  loin 
le  but  à  atteindre,  elle  préfère  les  détours  des  petits  sentiers. 
Enfin,  en  refusant  systématiquement,  comme  indigne  d'elle,  le 
concours  des  instruments  et  des  objets  concrets  pour  ses  démons- 
trations, en  se  réfugiant  de  parti-pris  dans  le  domaine  de  la  raison 
pure,  elle  s'impose  des  longueurs  et  des  répétitions,  complique 
inutilement  ce  qui  est  simple  et  devient,  dans  une  certaine  mesure, 
un  enseignement  quintessencié,  un  enseignement  de  sophiste. 
Ne  la  voit-on  point  s'arrêter  à  chaque  pas  et  mettre  une  sorte  de 
coquetterie  à  prouver  par  raison  démonstrative  des  vérités  évi- 
dentes. 

Donc,  malgré  le  respect  qui  s'attache  à  une  méthode  admirée 
depuis  plus  de  2,000  ans,  il  est  difficile  de  ne  pas  constater  que' ce 
respect  même  en  a  fait  une  sorte  de  formulaire  sacré  qui  risque 
d'endormir  l'esprit  au  lieu  de  l'éveiller  et  que,  d'autre  part,  l'abus 
du  raisonnement  formaliste  présente  l'inconvénient  de  cultiver  en 
quelque  sorte  un  défaut  fréquent  chez  les  jeunes  gens  :  l'esprit 
raisonneur. 

Il  m'a  semblé  que  ces  choses  peuvent  être  dites  de  la  méthode 
euclidienne,  car,  si  elles  sont  peu  avouées,  elles  sont  néanmoins 
depuis  longtemps  reconnues  par  ceux  qui  réfléchissent.  C'est 
pourquoi  j'ai  constaté  avec  une  surprise  joyeuse  que  la  méthode 
Méray  présente  tous  les  avantages  opposés  aux  inconvénients  de 
la  méthode  classique. 

Grâce  à  l'unité  «jui  résulte  du  rigoureux  enchaînement  de  ses 
différentes  parties,  la  méthode  Méray  ressemble  presque  à  un  dis- 
cours clair  à  la  fois  et  coucis,  mettant  bien  en  évidence  les  rela- 
tions des  théorèmes  et  faisant  saillir  le  lien  qui  unit  toutes  les  vé- 
rités pour  n'en  faire  qu'une.  Dès  les  premiers  pas,  l'élève  marche 
avec  assurance,  parce  qu'il  sait  où  il  va  ;  il  est,  de  plus,  excité  au 
travail  personnel  par  le  plaisir  de  la  recherche  que  vient  [)resquo 
toujours  compléter  celui  de  la  découverte. 

En  outre,  en  rapprochant  les  vérités  de  la  géométrie  plane  des 
vérités  correspondantes  de  la  géométrie  dans  l'espace,  on  a  pu 
réduire  sensiblement  le  nombre  des  théorèmes  et  éviter  de  fasti- 
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dieases  répétilions,  d*où  cette  concision,  cette  rapidité  dont  les 
élèves  se  déclarent  enchantés. 

Enfin,  la  méthode  Méray  permet  encore,  entre  les  enseigne- 
ments voisins  :  géométrie,  dessin,  travail  manuel,  cette  concor- 
dance logique,  cette  marche  parallèle  si  nécessaire  et  que  la  géo- 
métrie euclidienne  rend  impossible  avec  nos  programmes  actuels. 

En  somme,  cette  nouvelle  méthode  rend  possible  une  meilleure 
organisation  pédagogique,  permet  d'arriver  au  but  plus  vite  et  dans 
de  meilleures  conditions,  et,  en  sollicitant  Teffort  et  la  spontanéité 
de  l'esprit,  le  satisfait  par  sa  rigueur,  et  le  charme  par  sa  har- 
diesse. 

Je  crois  donc  pouvoir  clore  ce  rapport  en  exprimant  une  entière 
confiance  dans  le  résultat  de  l'expérience  commencée  :  tout  permet 
d'espérer  que  les  résultats  définitifs  répondront  complètement  aux 
impressions  encourageantes  du  début. 

Veuillez  agréer,  etc. 

Le  directeur  de  l'Ecole  normale 

A.  MlRONNEAU. 


RAPPORT 

de  M.  BiLLiET,  professeur  à  V Ecole  normale  d'institu- 
teurs d\iuxerre^  sur  V Enseiffnement  de  la  Géo- 
métrie par  les  méthodes  nouvelles  que  M.  Méraj% 
professeur  à  VUniversité  de  Dijon,  a  proposées 
dans  ses  «  Nouveaux  Eléments  de  Géométrie  ». 


Dans  ufi  rapport  précédent,  daté  da  6  décembre  1900,  j'ai  déve- 
loppé les  considérations  qui  m*ont  conduit  à  expérimenter  d'abord, 
puis  à  adopter  ensuite  les  méthodes  de  M.  Méray,  «  Nouveaux 
Eléments  de  Géométrie  »,  dans  mon  enseignement  de  la  géométrie 
ù,  TEcole  normale  d'instituteurs  d'Auxerre.  Trois  mois  seulement 
après  le  commencement  du  cours,  en  première  année,  il  m'était 
permis  de  formuler  les  conclusions  suivantes  : 

1**  L'enseignement  simultané  de  la  géométrie  plane  et  de  la  géo- 
métrie dans  l'espace  fait  gagner  un  temps  très  sensible  sur  lu 
durée  totale  de  l'enseignement  géométrique. 

2*  La  nouvelle  méthode  rétablit  la  concordance,  en  bien  des 
points,  entre  les  diverses  matières  du  programme  des  mathémati- 
ques et  celles  des  enseignements  théoriques  et  pratiques  qui  s'y 
rattachent. 

3*  Elle  fait  appel  ù  Tintelligence  des  élèves  plutôt  qu'à  leur  mé- 
moire. 

4'  Elle  les  habitue  à  penser  par  eux-mêmes  et  non  plus  seule- 
ment par  leur  professeur  ou  par  un  livre. 
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Loin  de  s*affaiblir,  mon  opinion  favorable  sur  la  méthode  n^a 
fait  que  s'enraciner  davantage,  et  aujourd'hui,  après  un  an  d'essai, 
je  puis  donner  des  conclusions  fermes,  appuyées  de  preuves  nom- 
breuses et  palpables,  prises  au  cours  même  des  leçons  ou  bien 
puisées  dans  les  résultats  acquis.  En  terminant,  je  répondrai  à 
certaines  objections  qui  m'ont  été  adressées  par  des  professeurs, 
pleins  de  bon  vouloir,  je  le  reconnais,  mais  ayant  peu  réfléchi, 
étant  peut  être  insuffisamment  hardis: 


I.  La  méthode  Méro)*  fait  gagner  un  temps  très  sensible 
sur  la  durée  totale  de  renseignement  géométrique. 


Au  bout  d'un  an,  à  raison  d'une  heure  par  semaine,  nous  avons 
parcouru  plus  du  tiers  du  programme  (Objet  et  nature  de  la  géo- 
métrie. —  Premières  propriétés  de  la  ligne  droite  et  du  plan.  — 
Parallélisme  et  cas  d'intersection  des  droites  et  des  plans.  —  Per- 
pendicularité  des  droites  et  des  plans.  —  Comparaison  des  seg- 
ments rectilignes.  —  Comparaison  des  angles.  —  Propriétés  fon- 
damentales des  triangles.  —  Propositions  sur  les  distances  de 
divers  objets.  —  Longueur  d'un  arc  de  ligne  courbe.  —  Mesure 
'  des  aires  planes.  —  Mesure  des  aires  courbes.  —  Mesure  des  vo- 

lumes.  —   Figures  homothétiques    et  semblables).  Si  j'ajoute  : 
I  !•  que,  sur  cette  heure,  quinze  minutes  étaient  consacrées  à  la  ré 

j  ^  pétition  de  la  leçon  précédente,  quinze  minutes  environ  à  la  cor- 

j  l'ection  de  deux  ou  trois  exercices  ;  2^  que,  pour  initier  les  élèves  ù 

I  une  méthode  entièrement  nouvelle,  relativement  à  leurs  habitudes 

I  intellectuelles  antérieurs,  nous  avons  dû  nous  étendre  longue- 

ment sur  les  premiers  chapitres  de  Touvrage  ;  S**  que,  par  suite  de 
plusieurs  licenciements  de  l'Ecole,  provoqués  par  des  épidémies, 
nous  avons  perdu  environ  neuf  heures  sur  les  trente-six  heures 
consacrées  à  la  géométrie  pendant  l'année  scolaire,  on  compren- 
dra qu'il  sera  facile,  à  raison  de  deux  heures  par  semaine,  en 
deuxième  année,  de  terminer  le  cours  à  Pâques  de  cette  même 
année,  non  à  la  fin  comme  auparavant,  cela  d'autant  mieux  que  les 
élèves,  n'ayant  plus  à  entrer  dans  l'esprit  de  la  méthode,  peuvent 
maintenant  aller  presque  d'eux-mêmes  de  l'avant*.  L'un  d'eux  vient 

t.  Eu  faisant  état  de  ce  que,  dans  les  Ecoles  normales  dUuslitutcurs,  il  est 


en  effet  de  me  dire,  en  parlant  du  cours  de  géométrie,  a  Mainte- 
nant, nous  allons  pouvoir  marcher  rapidement;  ie  plus  difficile 
est  franchi  depuis  longtemps.  > 

Cela  dit,  je  demanderai  au  professeur  le  plus  consciencieux  et  le 
plus  dévoué,  s'il  est  possible,  dans  les  Ecoles  normales,  de  termi- 
ner le  cours  de  géométiîe  aussi  rapidement  en  suivant  Tancienne 
méthode. 

Et  qu*on  n'aille  pas  croire  que  nous  écourtons  les  matières  du 
programme,  que  nous  négligeons  certaines  questions,  que  nous 
admettons  sans  démonstrations  un  trop  grande  nombre  de  vérités 
qui  en  ont  besoin.  Au  contraire,  sans  exiger  de  plus  grands  efforts 
de  la  part  des  élèves,  notre  nouvel  enseignement  est  plus  étendu 
que  Tancien,  en  ce  sens  qu*il  laisse  à  Tintelligenoe  une  culture 
générale  beaucoup  plus  avancée. 


II.  Za  nouvelle  méthode  rétablit  la  concordance,  en  bien 
des  points,  entre  les  diverses  matières  du  programme  des 
mathématiques  et  celles  des  enseignements  théoriques  ou 
pratiques  qui  s'y  rattachent. 

Elle  fait  disparaître  en  particulier  cette  anomalie  faisant  que 
renseignement  du  dessin  est  continuellement  en  avance,  souvent 
de  plus  d'une  année,  sur  renseignement  géométrique  correspon- 
dant. Dès  le  deuxième  trimestre,  les  élèves  de  première  année 
pouvaient  recevoir  des  notions  assez  étendues  de  dessin  géomé- 
tral  ;  puis  passant  aux  applications,  ils  ont  eu  à  exécuter  des  as- 
semblages de  charpente,  de  menuiserie,  etc.  Or,  les  mômes  notions 
avaient  été  données  aux  élèves  de  deuxième  année  à  la  rentrée 
dernière  ;  il  s'est  produit  ce  fait  :  non  seulement  les  premiers  ont 
rattrapé  les  seconds,  mais  leurs  épures  étaient  plus  rapidement 
exécutées  ;  je  ne  dis  pas  mieux  matériellement,  car  les  élèves  de 
seconde  avaient  déjà  subi,  en  dessin,  un  entraînement  de  plus 
d'une  année.  De  sorte  que,  depuis  Pâques,  il  m'a  été  possible  de 


alloué  au  cours  de  géométrie  et  par  seinnine  une  heure  en  première  année 
contre  deux  en  wscowàvi  anniKT,  et  que  le  cours  s»e  prolonge  (]uelquelbiii  jus- 
qu^en  janvier  de  la  troisième  année,  on  trouvera  que  réconomie  tle  temps 
signalée  par  M.  Billicl  ne  s'éloigne  pas  beuucou])  du  tiers  de  la  durée  totale 
de  cet  enseignement  (yole  de  ta  Rédaction), 
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faire  des  leçons  communes  à  la  première  et  à  la  deuxième  année, 
sans  inconvénients  ni  pour  les  uns  ni  pour  les  autres. 
N'étant  point  chargé,  et  à  mon  grand  regret,  de  renseignement 
I  du  travail  manuel,  il  ne  m*est  pas  possible  de  formuler  des  con- 

\  clusions  relativement  à  cet  enseignement;  mais  je  serais  étonné 

<  que  le  professeur  n'eût  pu  tirer  un  heureux  parti  de  renseigne- 

ment géométrique  tel  que  je  le  donne  actuellement. 

i 

»  III.  La  méthode  fait  appel  à  l'intelligence  des  élèves  plutôt 

,  qu'à  leur  mémoire. 


1 


1  ' 
I 

!■ 


Les  élèves  comprennent  le  cours,  et  je  puis  dire  qu'ils  l'aiment; 
.  ils  savent  grouper  autour  d'une  vérité  générale  tous  les  cas  parti- 
culiers qui  en  dérivent  ;  s'agit-il  d'une  application,  ils  retrouvent 
avec  la  plus  grande  facilité  tous  les  éléments  qui  leur  sont  néces- 
saires, et  ils  en  ont  beaucoup  à  leur  disposition.  Je  citerai  un 
J  exemple  :  Une  des  questions  d'un  devoir  surveillé  était  la  sui- 

vante :  Les  médianes  d'un  triangle  se  coupent  au  même  point  et 
aux  deux  tiers  de  leur  longueur  à  partir  du  sommet.  Touê  les 
élèves  ont  résolu  la  question,  mais  non  plus  d'une  façon  uniforme  ; 
j'ai  trouvé  plusieurs  solutions  différentes,  iiu^re/o»,  quand  je  pro- 
posais la  môme  question,  le  peu  d'élèves  qui  la  résolvaient  ne  don- 
naient jamais  qu'une  même  solution.  Cette  diversité,  dans  la  façon 
de  traiter  une  question,  ne  prouve-t-elle  pas  que  l'intelligence  joue 
maintenant  un  plus  grand  rôle  que  la  mémoire  ? 

L'ouvrage  de  M.  Méray  est  une  synthèse  puissante.  Les  élèves, 
à  sa  lecture,  ne  sauraient  donc  manquer  d'y  prendre  pour  leur  es- 
prit cette  tournure  particulière  qui  caractérise  vraiment  l'esprit 
mathématique,  qui  a  une  si  heureuse  influence  sur  l'étude  des  au- 
tres matières. 


:  j 

i 

i 

■  t 


IV.  La  nouvelle  méthode  habitue  les  élèves  à  penser  par 
eux-mêmes  et  non  plus  seulement  par  leur  prof esseur  ou  par 
un  livre. 

Et  on  effet,  les  élèves  n'acceptent  rien  maintenant  qu'ils  n'aient 
non  seulement  compris,  mais  rattaché  à  quelque  point  étudié  pré- 
cédemment. Ils  savent  discerner  d'avance  le  but  à  atteindre,  et 
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font  parfois  des  synthèses  dénotant  une  culture  d'une  profondeur 
inattendue.  Souvent  la  leçon  se  change  en  une  véritable  causerie 
géométrique  que  le  professeur  dirige  seulement.  Certes,  de  telles 
leçons  ne  sont  pas  les  moins  fructueuses. 

En  résumé,  les  élèves  sentent  leur  curiosité  s'éveiller;  ils 
sont  satisfaits  de  leur  enseignement,  d'une  part,  parce  qu'ils  le 
suivent  avec  la  plus  grande  facilité,  et  d'autre  part,  parce  qu'ils 
aperçoivent  déjà  tout  le  mérite  de  la  méthode  suivie.  A  ce  propos, 
je  dirai  qu'ils  ont  excité  une  sorte  d'envie  de  la  part  de  leurs  con- 
disciples plus  anciens.  Les  élèves  de  deuxième  année,  notamment, 
avaient  dû  saisir  la  valeur  d'une  telle  méthode,  puisqu'ils  me 
priaient,  en  janvier  dernier,  de  laisser  de  côté,  pour  eux,  la  mé- 
thode euclidienne  et  de  leur  faire  suivre  l'ouvrage  de  M.  Méray, 
me  promettant  d'aller  vite  en  besogne,  vu  les  notions  générales 
qu'ils  possédaient  déjà  en  géométrie.  J'ai  refusé  avec  regret,  ne 
voulant  pas  apporter  une  pareille  perturbation  dans  leurs  études. 
La  transition  eût  été  trop  brusque,  et  d'ailleurs,  j'estime  que  c'est 
seulement  d'une  initiation  soignée  à  l'esprit  intime  de  la  méthode 
que  l'on  est  en  droit  d'attendre  de  bons  résultats. 


V.  Des  élèves  passant  d'un  seul  coup  de  V ancienne  méthode 
à  la  nouçellc  perdent-ils  le  bénéfice  dune  étude  antérieure 
de  la  géométrie  euclidienne  ? 

C'est  une  question  qui  a  bien  son  importance,  dans  les  Écoles 
normales  surtout,  où  les  élèves  nous  arrivent  sachant  un  peu  de 
géométrie  déjà.  Certes,  il  serait  bien  préférable  que  ces  élèves 
eussent  regu  dès  le  début  de  leurs  études  géométriques  des  notions 
conformes  à  la  méthode  de  fusion  des  deux  géométries. 

Nous  avons  en  première  année  quelques  élèves,  qui,  avant  leur 
entrée  à  l'Ecole,  n'avaient  jamais  re(;u  aucune  leçon  de  géométrie 
théorique  ;  ces  élèves,  aujourd'hui,  ne  sont  pas  inférieurs  à  ceux 
de  leurs  condisciples  qui  avaient  viéjù  parcouru  en  entier  d'autres 
traités  de  géométrie.  Leur  esprit  a  pris  de  l'assurance,  et  il  ne 
flotte  jamais  irrésolu  sur  une  question;  ils  possèdent  mieux  que  les 
seconds  la  forme  générale  des  démonstrations.  Mais  ces  derniers, 
déjà  rompus  au  mécanisme  du  raisonnement  géométritiue,  éprou- 
vent, au  début  surtout,  moins  de  diflicultôs  que  les  premiers.^- 


I 
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L'inconvénient  signalé  n'est  donc  pas  aussi  grave  qu'on  pour- 
rail  le  supposer.  Voici  la  réponse  que  m'a  faite  un  élève,  à  qui  je 
demandais  si  les  deux  méthodes  n'amenaient  pas  dans  son  esprit 
une  certaine  confusion  :  «  Nullement.  Il  m'a   été  facile  de   faire 
i  table  rase  de  ce  que  je  savais  en  géométrie;  d'ailleurs,  dans  beau- 

J  coup  de  cas,  il  n'y  a  absolument  rien  de  changé  dans  la  forme  ; 

bon  nombre  de  démonstrations  sont  semblables;  tout  a  été  com- 
préhensible pour  moi  ;  je  n'ai  rencontré  aucune  difficulté,  sinon 
quelquefois  au  début  dans  les  notions  préliminaires.  La  nouvelle 
méthode  est  pour  moi  intéressante,  et  il  m'est  agréable  d'en  con- 
tinuer Tétude.  Toutefois,  ajoutait-il  naïvement,-  je  ne  pourrais  me 
prononcer,  moi,  sur  la  question  de  savoir  si  cette  méthode  est  réel- 
lement supérieure  à  Tancienne  ». 

Une  conclusion  à   tirer  de  cette  réponse,  c*est  quMl  n'y  a  pas 
I  p  deux  géométries;  la  géométrie,   comme  toute  science,  est  une; 

I  quant  aux  moyens  employés  pour  arriver  à  la  connaissance  des 

vérités,  à  leur  classement  rationnel  dans  la  mémoire,  ils  diffèrent 
les  uns  des  autres,  et  il  appartient  aux  professeurs  de  choisir  ceux 
qui  mènent  le  plus  rapidement  et  le  plus  sûrement  au  but;  qu'ils 
ne  repoussent  pas  de  parti-pris  ceux  qui  leur  sont  présentés  par 
des  hommes  d'un  esprit  supérieur,  surtout  quand  ils  ont  fait  les 
preuves  que  j'apporte  ici,  cela  sous  prétexte  de  i*especter  la  mé- 
moire d'Euclide.  «  Si  Euclide,  dit  M.  Laisant  (L' Enteignement 
mathématique  du  15  mars  1901),  pouvait  revivre  aujourd'hui,  il 
s'associerait  à  nos  efforts  ;  vouloir  respecter  sa  mémoire,  c'est  se 
refuser  à  l'emploi  de  l'artillerie,  parce  que  ni  César  ni  Annibal  ne 


:  'i  s'en  servaient.  » 


Je  crois  devoir  réfuter  certaines  objections  qui  ont  été  formulées 
à  ma  connaissance. 


1*  Difficultés  éprouvées  par  les  maîtres  et  les  élèves. 

Certes,  il  est  peu  agréable  pour  un  maître  de  rompre  avec  de 
vieilles  habitudes.  Mais  n'oublions  pas  qu'il  y  a,  dans  l'enseigne- 
ment, comme  en  tout,  des  nécessités  qui  s'imposent.  Quels  sont 
les  professeurs  aujourd'hui  qui  enseignent  la  chimie  d'après  la 
théorie  des  éijuivalents  ?  Et  depuis  deux  ans,  des  transpositions 
n'ont-elles  pas  été  faites  dans  les  programmes  des  sciences  phy- 
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siqnea  et  naturelles,  afin  d'établir  une  concordance  entre  ces  en- 
seignements et  celui  de  l'agriculture  ?  La  rupture  en  géométrie 
ne  serait  ni  plus  brusque  ni  plus  pénible.  Je  promets  aux  maîtres 
qui  voudront  bien  en  faire  l'essai  des  jouissances  bien  vives  comme 
j'en  ai  éprouvé  moi-  môme.  Je  conviens  que  ce  n'est  pas  une  pre- 
mière lecture  de  l'ouvrage  de  M.  Méray  qui  suffit  à  donner  une 
idée  nette  de  ses  méthodes  ;  plusieurs  lectures  sont  nécessaires 
pour  bien  pénétrer  entièrement  l'esprit  du  livre.  Les  difficultés 
que  certains  maîtres  m'ont  alléguées  sont  illusoires.  Pour  ma 
part,  je  n*en  trouve  aucune.  Je  dirai  môme  plus.  L'ordonnance 
magistrale  du  livre,  l'enchaînement  remarquable  des  théorèmes, 
dégagés  de  tous  ces  riens  qui  encombrent  les  autres  traités  de 
géométrie,  facilitent  singulièrement  la  tâche  du  professeur.  De- 
puis vingt-cinq  ans,  j'enseignais  la  géométrie  d'après  la  méthode 
classique,  je  croyais  comprendre  et  savoir  ;  aujourd'hui,  je  l'avoue, 
et  sans  fausse  honte,  je  m'abusais  étrangement. 

De  difficultés  pour  l'élève,  je  puis  affirmer  qu'il  n'y  en  a  pas 
sinon  de  temporoires,  et  cela  pour  ceux  qui,  ayant  d^vjà  vu  un  peu 
de  géométrie,  se  trouvent  dans  le  cas  de  leur  professeur,  et  encore 
ces  difficultés  disparaissent-elles  rapidement  par  suite  de  Tinté- 
rôt  que  ces  mêmes  élèves  prennent  bientôt  aux  leçons.  J'ai  inter- 
rogé souvent  chacun  des  dix-sept  jeunes  gens  qui  composent  la 
première  année  :  tous  m'ont  déclaré  qu'ils  suivaient  le  cours  de 
géométrie  avec  la  plus  grande  facilité.  La  réponse  d^un  élève^  ([ue 
j'ai  citée  plus  haut,  résume  assez  bien  l'impression  générale. 


2*  Forme  trop  concise,  trop  savante  de  l'ouvrage. 

Je  crois  que  cette  concision  dont  on  veut  parler  n'est  autre 
chose  que  cette  précision  d'un  langage  un  peu  nouveau  en  géomé- 
trie. Je  reconnais  que  maîtres  et  élèves  doivent  se  familiariser 
avec  des  expressions  qu'ils  ne  rencontraient  point  dans  les  autros 
traités;  mais  cette  acquisition  de  mots  nouveaux,  en  sommo  peu 
nombreux,  peut  se  faire  insensiblement,  par  des  transitions  bien 
ménagées.  Est  ce  que  chaque  professeur  n'a  pas  des  expressions 
qui  lui  sont  propres  ?  Et,  d'ailleurs,  un  professeur  qui  se  sert 
de  Touvrage  de  M.  Méray  n'est  pas  tenu  plus  que  pour  tout 
.autre,  je  suppose,  4e  le  suivre  mot  è  mot;  moi-même,  je  ne  sau- 
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rais  le  faire  ;  j'augmente  quelque  peu  certaines  démonstrations,  je 
diminue  la  longueur  d*un  certain  nombre  d'autres. 

L'ouvrage  ett-il  trop  $aoant  ? 

Je  ne  répondrai  que  par  un  mot.  Oui,  l'ouvrage  est  savant, 
mais  il  ne  Test  pas  trop  pour  nous,  puisque  nous  en  tirons  grand 
profit,  et  que  je  viens  de  le  montrer  parfaitement  accessible  à  nos 
élèves.  C'est  sans  doute  sa  rigueur  vraiment  mathématique, 
comme  elle  doit  l'être,  qui  abuse  certains  professeurs.  Et  pour 
conclure,  je  demande  la  permission  de  citer  au  hasard  quelques 
questions,  et  d*opposer  les  démonstrations  données  dans  Tune 
et  l'autre  méthode.  Le  lecteur  comparera,  et  se  prononcera  en- 
suite. 


A.  Tht'orême  dit  w  des  Irois  peifendiculaires  b. 

Enoncé  dans  la  méthode  euclidienne  :  Si,  par  le  pied  B  d'une 
droite  AB  perpendiculaire  à  un  plan  P,  on  même  une  perpendicu-^ 
laire  BC  h  une  droite  quelconque  DE  tracée  dans  le  plan  P,  et  a} 
Ton  joint  par  une  droite  le  point  C  à  un  point  quelconque  A  de  la 
droite  AB,  la  droite  AC  ainsi  obtenue  est  perpendiculaire  à  la 
droite  DE  (Voir  démonstration  dans  un  ouvrage  quelconque). 


Enoncé  dans  la  méthode  nouvelle  :  Quand  une  droite  est  située 
dans  un  plan  perpendiculaire  à  une  autre,  réciproquement  celle-ci 
;  J  est  située  dans  un  plan  perpendiculaire  à  la  première  : 

Soient  E,  D  les  droites  proposées,  P  le  plan  perpendiculaire  sur 
la  seconde  qui  contient  la  première,  et  p  le  pied  de  ce  plan  sur  la 
droite  D.  Parle  point/)  menons  une  droite  E'  parallèle  à  E  et  un 
j  plan  Q  perpendiculaire  sur  E'. 

La  droite  E'  est  située  dans  le  plan  P  qui  contient  l'un  de  ses 
points  p  et  sa  parallèle  E  ;  donc  le  plan  Q  qui  lui  est  perpendicu- 
laire contient  la  perpendiculaire  D  au  plan  P  ;  il  est  d'ailleurs 
perpendiculaire  sur  E,  donc  finalement  la  droite  D  est  située 
dans  ce  plan  Q  perpendiculaire  à  E.  Cela  posé,  ou  dit  que  deux 
droites  sont  perpendiculaires  l'une  à  l'autre,  quand  elles  se  ren- 
contrent, et  que  chacune  d'elles  est  dans  un  plan  perpendiculaire  à 
l'autre. 

Il  me  semble  que  ce  dernier  théorème  remplace  très  avantageu- 
sement le  premier.  Celui-ci  ne  vient  qu'aux  deux  tiers  du  cours  ; 
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l'autre  peut  ôtre  présenté  môme  avant  la  notion  des  segments  rec- 
tilignes  et  des  angles. 


B.  TroUtième  ctu  d*ègalité  des  triangles. 

Méthode  euclidienne.  —  On  établit  d'abord  le  lemme  suivant  : 
Quand  deux  triangles  ont  deux  côtés  respectivement  égaux  et  que 
Tangle  compris  entre  ceux  du  premier  triangle  est  plus  petit  que 
Tangle  compris  entre  les  deux  côtés  correspondants  du  second,  le 
troisième  côté  du  premier  est  plus  petit  aussi  que  le  troisième  côté 
du  second  (Démonstration  longue). 

Puis  la  réciproque  de  ce  théorème,  par  Tabsurde,  et  ensuite  un 
corollaire,  encore  par  Tabsurde  ;  enfin  on  retombe  sur  le  deuxième 
cas  d'égalité  des  triangles. 

Nouvelle  méthode.  —  Nous  posons  : 

c*  =  a«  +  6*  ±  26a. 
e'«  =  a'*  +  6'*  ±  26'a'. 
Or  a  =  a',  6  =  6',  e  =  c'. 
D'où  a  =  a'. 

Et  les  deux  triangles  rectangles  BCD  et  B'CO'  sont  égaux  ; 
par  conséquent  tl  =■  "C',  et  nous  retombons  sur  le  deuxième  cas. 


C.  Dans  un  triangle  quelconque^  un  côté  quelconque  est  plus  petit  que  la 
somme  des  deux  autres. 


Méthode  euclidienne.  —  Admis  comme  évident. 

Nouiselle  méthode  : 

a  <  AG  ;  se  déduit  des  propriétés  des  côtés  d'un  triangle  tpc- 

tangle. 
P<BC. 
D'où  a  +  ^S  ou  AB  <  AC  +  BC. 

Et  cependant  on  nous  a  accusés  d'admettre  comme  évidentes  un 
trop  grand  nombre  de  vérités  I 
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3*  L'ouvrage  n'est  pai  aooeuible  aux  élèves  des  6ooles  primaires  supé- 
rieures. 


Mais  c'est  précisément  dans  les  écoles  primaires  supérieures  et 
les  écoles  professionnelles  que  la  nouvelle  méthode  donnerait  ses 
fruits  les  plus  précieux.  Il  est  à  remarquer,  je  le  disais  déjà  dans 
mon  premier  rapport,  que  l'ouvrage  de  M.  Méray  permet  d'étu- 
dier les  matièros  dans  Tordre  décroissant  de  leur  utilité  relative, 
ce  qui  est  impossible  avec  l'ordonnance  traditionnelle  ;  dès  lors, 
les  élèves  qui  seraient  forcés  de  se  retirer  avant  la  fin  de  leurs 
études  complètes  pourraient  emporter  en  géométrie  un  bagage 
sufKsant  pour  les  usages  ordinaires  de  la  vie.  Et  cet  ouvrage  est 
parfaitement  accessible  aux  élèves,  je  l'ai  déjà  déclaré.  D'ailleurs, 
j'ai  tenté  l'expérience  avec  des  enfants  de  douze  à  quatorze  ans, 
avec  mes  propres  enfants  ;  et  je  puis  dire  que  parfois  j'ai  été  émer- 
veillé de  la  facilité  avec  laquelle  ces  mêmes  enfailts  s'iissimilaient 
môme  les  premières  notions,  réputées  les  plus  dureâ  à  Auxeri*e. 
A  ceux  qui  ne  seraient  pas  convaincus  par  ces  exemples,  je  dirai 
simplement  :  Essayez,  mettez-vous  fermement,  résolument  à  la 
tâche,  avec  la  conviction  de  réussir;  vous  serez  étonné  ensuite  de 
la  facilité  du  succès  de  votre  entreprise. 

N'oublions  pas  surtout  que,  seules  entre  toutes,  les  méthodes 
de  M.  Méray  permettent  au  bout  de  cinq  à  six  semaines,  pas  da- 
vantage, d'aborder  franchement  le  dessin  géométrique  et  par  là  de 
fournir  de  très  bonne  heure  une  base  scientifique  aux  travaux 
manuels. 


4*  On  reproche  à  l'ouvrage  de  M.  Méray  de  renfermer  quelques  notions 
de  trigonométrie. 


Vraiment  le  litre  seul  du  paragraphe  a  dû  effrayer  le  lecteur, 
car  ces  notions  ne  font  que  condenser  en  quelques  formules  fort 
simples  les  propriétés  des  triangles  rectangles.  Rien  de  plus  na- 
turel; elles  comprennent  quelques  définitionsetqueKiues  relations 
seulement  ;  il  n'y  a  pas  là  de  quoi  se  gendarmer.  A  ce  sujet, 
je    ferai    une  remarque  :  on  a  l'habitude  de  considérer  la  tri- 
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gonométrie  comme  une  étude  assez  indépendante  parmi  les 
mathématiques;  on  ne  la  rattache  pas  assez  à  la  géométrie,  et  en 
particulier  au  triangle  rectangle.  On  démontrera  fort  bien  que, 
dans  un  triangle  rectangle,  chaque  côté  de  l'angle  droit  est  moyen 
proportionnel  entre  l'hypoténuse  et  sa  projection  sur  celle  ci, 
mais  on  se  garde  bien  d'établir  que,  dans  ce.  même  triangle, 
chaque  côté  de  Tangle  droit  est  égal  au  produit  de  l'hypoténuse 
par  le  sinus  de  l'angle  opposé  ;  on  penserait,  je  crois,  faire  une 
incursion  sur  un  autre  terrain  prohibé.  D'ailleurs,  le  peu  de  trigo- 
nométrie que  renferme  l'ouvrage  rend  presque  autant  de  services 
pour  la  démonstration  de  certains  théorèmes  que  la  propriété  du 
carré  de  l'hypoténuse.  Il  peut  même  donner  aux  élèves,  voire 
même  aux  maîtres,  certains  aperçus  nouveaux.  Je  prends  un 
exemple  :  I>ans  un  prisme  oblique,  nous  avons  besoin  de  consi- 
dérer la  section  droite.  Est -il  un  seul  traité  élémentaire  qui  donno 
la  relation  entre  la  base  du  prisme  et  la  section  droite  ?  M.  Méray 
peut  indiquer  :  La  projection  d'une  aire  plane  sur  un  plan  non 
parallèle  est  égal  au  produit  de  cette  aire  par  le  cosinus  de  l'anglo 
aigu  que  forme  son  plan  avec  le  plan  de  projection.  Je  pourrais 
multiplier  les  exemples. 

Quantité  d'observations  de  ce  genre  prouvent  que  l'ouvrage  con- 
vient aux  écoles  primaires  supérieures  et  professionnelles  au 
moins  ausisi  bien  qu'aux  autres. 


6*  Dans  tous  les  examsns,  les  élèves  sont  Interrogés  d'après  l'ancienne 
méthode. 


Quoique  d'une  nature  absolument  extrinsèque,  cette  objection 
peut  sembler  la  plus  forte;  cependant  elle  ost,  au  fond,  peu  sé- 
rieuse. D'abord  elle  est  pour  les  examinateurs  une  sorte  d'injure 
que  bien  peu  mériteraient.  Ensuite,  quelle  que  soit  la  question 
posée  à  un  candidat,  ne  suffît-il  pas  qu'il  la  r<^soIve?  Poul-ùtro 
emploierat-il  des  moyens  que  les  examinateurs  n'ont  pas  oncoro 
eu  l'occasion  de  goûter,  mais  cependant  bien  rationnels.  Où  est  le 
mal  au  fond?  Et  j'ajoute  que  ce  sera  même  le  cas  le  plus  rare,  car 
si  Ton  veut  étudier  de  près  la  méthode  exposée  dans  l'ouvrage  do 
M.  Méray,  on  sera  frappé  de  ceci  :  il  n'y  a  réellement  de  différen- 
ces apparentes  dans  les  démonstrations  de  Tune  et  l'autre  méthode 
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que  pour  le  cinquième  livre,  particulièrement  pour  le  parallélisme 
et  la  perpendicularité  des  droites  et  des  plans.  Or,  nous  savons 
que  le  cinquième  livre,  tel  que  le  donnent  les  traités  ordinaires, 
ne  satisfait  aucun  mathématicien  ;  que  les  auteurs  le  traitent  de 
manière  presque  toutes  différentes.  On  ne  saurait  donc,  à  cause  de 
sa  nouveauté,  repousser  lu  solution  du  problème  que  M.  Méray  a 
donnée,  cette  solution  étant  la  plus  heureuse  certainement,  et  la 
diversité  des  autres  n*étant  qu'une  raison  de  plus  pour  adopter 
celle-ci. 

Pour  rassurer  complètement  à  cet  égard  les  professeurs  dans 
Tesprit  desquels  il  resterait  encore  un  doute,  je  pourrais  citer,  avec 
leurs  solutions,  les  énoncés  de  tous  les  exeixïices  qui  ont  été  réso- 
lus par  les  élèves  de  première  année.  Ils  verraient  qu'il  n*y  en  a 
qu*un  bien  petit  nombre  demandant  à  être  traités  d*une  manière 
différente.  Nous  rencontrons  des  solutions  identiques,  dans  les 
deux  méthodes,  pour  les  questions  suivantes  que  je  prends  au 
hasard  dans  un  recueil  d*élèves. 

I.  Calcul  des  hauteurs  d'un  triangle. 

II.  Propriétés  des  bissectrices  et  des  médianes  d'un  triangle. 
Calcul  de  ces  lignes. 

III.  Si  trois  droites  passent  par  un  m^^me  point,  le  rapport  des 
distances  d'un  point  quelconque  de  Tune  d'elles  aux  deux  autres 
est  constant. 

Applications  : 

1°  Trouver  le  lieu  des  points  dont  les  distances  h  deux  droites 
données  sont  proportionnelles  ù  deux  longueurs  données; 

2**  On  fait  glisser  sur  deux  droites  rectangulaires  les  extrémités 
de  l'hypoténuse  d'une  équerre.  Lieu  décrit  par  le  sommet  de  l'angle 
droit. 

IV.  La  surface  d'un  triangle  rectangle  est  25  mètres  carrés  ; 
l'hypoténuse  est  14  mètres.  Trouver  les  deux  côtés  de  l'angle 
droit. 

Etc.,  etc. 
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6*  Temps  trèm  restreint  dont  on  dispose  dans  les  éooles  primaires  snpè- 
rienres  (3  heures  en  première  année,  1  heure  en  seconde,  1  heure  en 
troisième). 

J'ai  montré  comment,  dans  les  Ecoles  normales,  avec  une  heure 
par  semaine  en  première  année  et  deux  heures  en  seconde,  il  est 
possible  de  terminer  le  cours  de  géométrie  à  Pâques,  deuxième 
année.  Je  ne  vois  pas  comment  il  pourrait  en  être  autrement  dans 
les  écoles  primaires  supérieures. 

Je  me  résume  en  affirmant  de  nouveau,  mais  après  une  expé- 
rience maintenant  complète,  dont  je  suis  heureux  d'avoir  pu  être 
Fauteur,  que  Tadoption  des  méthodes  de  M.  Méray  serait  un  très 
grand  bienfait  pour  renseignement  de  la  géométrie  et  indirecte- 
pour  celui  des  connaissances  humaines  qui  s'y  rattachent  (méca- 
nique, physique,  etc.).  Je  n'aperçois  point  de  réforme  qui  serait 
aussi  facile,  ni  dont  les  bons  résultats  seraient  aussi  prompts  et 
aussi  considérables. 


Auxerre,  le  13  juillet  1901. 


BiLLIET, 


Projeaeur  de  mathématiques  à  VEeole  normale 
(Tinstituteurs  d'Auxerre. 
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AMDSlIE  DK  DUON                  INSTRUCTION  PUBLIQUE 
ÉCOLE  NORMALE  

dliiUUteart 
DE    L'YONNE 

Objet  t 

EDseigDemeDt  de  U  G^m^trie 

(!'•  iiié«) 
(Méthode  Ch.  MÉiiAY)  Awcerre,  U  iSJuiUet  j^oi 


Monsieur  le  Recteur, 

J'ai  l'honneur  de  vous  transmettre  le  rapport  ci-joint  par  lequel 
M.  Billiet,  professeur  de  mathématiques,  lait  connaître  les  résul- 
tats obtenus  en  première  année,  pour  l'enseignement  de  la  géo- 
métrie d'après  la  méthode  de  M.  Charles  Méray. 

J'ai  suivi  de  près  cette  expérience,  j'ai  assisté  aux  leçons,  aux 
interrogations,  aux  corrections  de  problèmes,  et  j'ai  cherché  à  con- 
naître l'opinion  sincère  des  élèves.  Toutes  mes  observations,  tant 
sur  la  valeur  éducative  de  la  méthode  que  sur  les  résultats  pure- 
ment géométriques,  n'ont  fait  que  confirmer  les  conclusions  de 
mon  précédent  rapport  : 

l**  En  faisant  marcher  de  pair  la  géométrie  plane  et  la  géométrie 
dans  l'espace,  la  méthode  Méray  rapproche  les  vérités  correspon- 
dantes et  supprime  les  répétitions,  d'où  cette  concision  lumineuse 
dont  les  élèves  se  déclarent  enchantés  et  qui  représente  en 
somme  du  temps  gagné  *  ; 

2'  Cette  marche  parallèle  du  plan  et  de  l'espace  permet  d'éta- 
blir, dès  la  première  année,  entre  les  programmes  de  géométrie, 
de  dessin  linéaire  et  de  travail  manuel,  la  concordance  qui  rend 
possible  une  organisation  pédagogique  rationnelle  ; 

I.  I)*aprè8  la  remarque  faite  à  la  p.  i8,  cette  économie  de  temps  se  rappro- 
cherait du  tiers  de  lu  durée  totale  de  renseignement  géométrique  (Xote  de  la 
Rédaction). 
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3^  Enfin,  la  fusion  de  la  géométrie  plane  et  de  la  géométrie  dans 
Tespace  permet  des  rapprochements  ingénieux  et  suggestifs  entre 
des  notions  que  la  géométrie  euclidienne  tient  soigneusement  sé- 
parées. De  ces  rapprochements  résulte  pour  les  élèves  la  vision 
nette  de  l'ensemble,  la  vision  synthétique,  condition  nécessaire  de 
toute  science.  Ainsi,  Télève  dominé  son  cours  au  lieu  d*en  être 
écrasé.  Et,  en  effet,  nous  sommes  particulièrement  séduits  par  la 
facilité  avec  laquelle  les  élèves  «  trouvent  »,  à  une  question  don- 
née, des  solutions  originales.  Un  exercice  ou  un  problème  étant 
proposé,  les  élèves  cherchent,  et  au  lieu  de  considérer  la  bonne 
solution  comme  simple  affaire  de  hasard  ou  de  flair,  au  lieu  de 
faire  exclusivement  appel  à  leur  mémoire  pour  trouver  des  cas 
analogues,  ils  procèdent  à  une  véritable  recherche  scientifique. 
C'est  ainsi  qu'une  même  question  est  le  plus  souvent  résolue  de 
plusieurs  manières  entre  lesquelles  il  est  fort  intéressant  de  faire 
distinguer  ensuite  la  solution  la  plus  logique,  la  plus  simple  ou 
la  plus  élégante.  La  méthode  géométrique  de  M.  Ch.  Méray  est 
donc  eiêentiellement  éducatioe. 

Je  ne  saurais  insister  davantage  sans  répéter  certaines  parties 
du  rapport  très  complet  rédigé  par  le  professeur.  Je  me  borne 
donc  à  dire,  comme  conclusion,  que  les  résultats  de  l'expérience 
faite  à  TEcole  normale  d'Auxerre  pendant  l'année  scolaire  1900- 
1901  sont  tout  à  fait  concluants  et  que,  pour  les  motifs  indiqués 
ci-dessus,  il  est  désirable  d*ouvrir  la  porte  des  Ecoles  normales 
d'Instituteurs  aux  <  Nouveaux  éléments  de  géométrie  »  de  M.  Ch. 
Méray. 

En  terminant,  il  m'est  agréable  de  rappeler  l'intelligence  et  le 
dévouement  mis  par  M.  Billiet  au  service  de  cette  expérience.  La 
foi  ardente  du  professeur  n'est  certes  pas  étrangère  au  succès. 

Veuillez  agréer,  etc. 

Le  Directeur^ 

A.  MiRONNEAU. 


MÉMOIRE 


SUR   LA 


LOI  DE  L'AHRACTION  UNIVERSELLE 


PAR 


M.  H.  DUPORT* 


INTRODUCTION 


Je  me  propose,  dans  ce  mémoire,  d'étudier  les  actions 
mutuelles  d'atomes  solides  considérés  comme  des  êtres  de 
raison. 

A  première  vue  ces  actions  mutuelles  semblent  assez  in- 
dépendantes les  unes  des  autres;  on  verra  qu'il  n'en  est  rien, 
au  coittraire.  Déjà,  dans  une  note  récente,  j'ai  montré  que 
le  principe  des  forces  vives,  qu'il  est  si  naturel  d'admettre, 
conduit  à  deux  équations,  dont  Tune  est  une  équation  fonc- 
tionnelle et  qui  resserre  dans  des  limites  déjà  étroites  les 
actions  mutuelles  de  deux  atomes. 

Dans  le  mémoire  actuel,  j'ai  d'abord  montré  que  l'on 
était  conduit  à  appliquer  à  un  système  d'atomes  le  principe 
de  la  moindre  action  ou  le  principe  d'IIamilton.  J'ai  ainsi 
obtenu  la  généralisation  des  formules  célèbres  de  Mayer. 

Je  fais  ensuite  voir  qu'en  combinant  les  équations  ainsi 
obtenues  avec  le  principe  de  l'indépendance  des  actions 
mutuelles  de  deux,  atomes,  on  est  conduit  à  de  nouvelles 


I.  Ce  mémoire  a  été  présenté  à  rAcadcmic  des  Sciences  par  M.  Appell  clans 
a  séance  du  i8  mars  1901  (commissaires  :  MM.  Appell,  Puiulevé). 
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rquations  dont  certtiincs  sont  encore  fonctionnelles.  On  doit 
considérer  que  ces  équations  renfennent,  en  germe,  la  loi 
de  l'attraction  uni vei'selle. 

J'ai  aussi  été  conduit  à  poser  deux  principes  nouveaux, 
celui  de  T homogénéité  et  celui  de  la  continuité.  Si  ces  prin- 
cipes doivent  être  plus  tard  abandonnés,  on  peut  néanmoins 
légitimement  espérer  qu'ils  correspondront  à  des  cas  pai'ti- 
culiers  importants. 


Lorsque  Ton  considère  un  atome  comme  un  être  de  raison,  on 
est  tout  d'abord  singulièrement  dans  Tembarras  pour  écrire  les 
équations  de  mouvement  de  cet  atome  supposé  seul  au  monde, 
car  on  ne  peut  appliquer  la  méthode  ordinaire  employée  pour  un 
corps  solide,  qui  consiste  à  admettre  que  les  forces  intérieui^a 
forment  un  système  évanouissant. 

Il  ne  reste  guère  que  la  méthode  suivante  :  admettons  que  la 
force  vive  de  l'atome  est  constante,  comme  une  extension  du  prin- 
cipe de  l'inertie,  et  admettons  en  plus,  le  principe  de  la  moindre 
action;  c'est-à-dire,  cherchons  ù  rendre  minima  l'intégrale 


/ 


Imvds, 


où  m  désigne  la  masse  d'un  point  de  l'atome,  v  sa  vitesse,  de  Télé- 
(iient  de  l'arc  de  sa  trajectoire,  le  signe  l  étant  étendu  à  tous  les 
points  de  l'atome,  et  l'intc^gration  devant  être  effectuée  depuis  une 
position  bien  déterminée  de  l'atome  jusqu'à  une  autre  position 
également  bien  déterminée.  On  doit  avoir 


ou  bien 


'  /  ^  m  0  rf«  in  0, 


/  Imoorfs-f-  /   -wcJrfain:   /  ^mpc?cdt+   /  '^  ^ — v. — =^* 


=  /^i(l.^^mv^dl+  /^i 


ds  ^  ds 
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la  variable  t  désignant  le  temps.  Soient  encore  x,  y,  s  les  coor- 
données rectangulaires  d'un  point  de  l'atome.  La  somme  2i  m  v- 
étant  constante,  l'équation  précédente  devient 


/ 


-"■(ë"'  +  sf"»  +  3i**)  =  <'- 


ou  bien 


[ 


l'dx  .       .    du   ^       ,    c/j  ^   \ 


-J  "^W""-^  d  "  n  +  d^  ^  --  ;  =  o  ■• 

la  première  partie  est  nulle  d'olle-mùmo,   puisque  les  quantités 
^x,  oifj  ^3  sont  nulles  aux  limites  ;  il  reste  donc  l'équation 


/ 


[d'X  ^       ,    d'u  ,,       ,    d-z  ^    \ 


qui  conduit  aux  équations  ordinaires  du  mouvement  d'un  corps 
solide  libre. 

Je  vais  appliquer  la  même  méthode  à  un  système  d*atomes. 

Soit  Tun  d'eux  répondant  à  l'indice  i  ;  soient  O,  X,,  O,  Y,,  O,  Zi 
des  axes  principaux  d'inertie  relatifs  à  son  centre  de  gravité 
O,;  A,,  B/,  C,  les  moments  d'inertie  correspondants;  a,,  6,,  Ci  les 
coordonnées  du  point  0/  ;  a',,  6',,  c',-  les  dérivées  de  a,,  bi,Ci  par  rap- 
port au  temps  ;  /?,,  </,,  r,  les  projections  de  la  vitesse  de  rotation 
sur  les  axes  lixes  ;  /)',,  q',,  r'i  ses  projections  sur  les  axes  liés  au 
corps.  Soient 

;c  =  a,  +  a,  X/  +  ^'i  Y,  +  ^'•''f  Z/, 
y  =  /.,  +  [,,  Xi  +  ,V,  Y/  +  [^"i  Z/, 

<"   ^^  Ci  -p    *,  /   A./  -p   Y  /    1{   -|-   ",    /  Léi 

les  formules  de  transformation  pour  passer  des  axes  fixes  aux 
axes  O,  X/,  O,  Y,,  Or'/u  ;  posons  encore 

fin  • 

Wè  =  -^  +  ^'  '•'  —  Ci  qi         ,         u'i  —  a,  a'/  +  T^/  ^i  +  ".'  ci      , 

dhi 
Pi  =  -^  +  <^''  />'  —  «'  ''/        1         f ''  =  ^•''  ût'/  +  r^''  ^''  +  ".  ''  Ci      , 
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de,  .  , 

w,  =  -j-  +  a,  qi  —  Oi  fi 


ir',  z=  a»,  a',  +  .5^  6',  +  •/,  c',-     , 


On  sait  de  plus  que  l'on  a  les  formules 


rfa,- 
'dt 


doL^i 


r     d^'i  _ 


=  qi  7/  —  n  ^i  ,  -j-  =  qi  7',  —  r,  ^5,'  ,  -rr  =Qi  ^i''  -  '•'  .^''  > 


d^ 


rft 


..» 


-^  =  r,  a/  —  /),  7,  ,  -^=  r,  a',  -  p,  7 ,   ,  -J^^  =  r,  a%  -  pi  7',   , 


(i^ 


-•I 


I       ' 


., 

1"      i 

'     i 
t 


_L_— 


f  "1    '  


(i^ 


=  P«  i5/  —  qi  Xi  ,  -;^=p,  ,S'/-  9,  a',   ,  -l-:ir/),.S^  -  qi  a^  , 


lu 

dt 

dr\ 

dt 


dt 


dpi ,  c, 


dt 


d-i 


(1) 


—  r  ,  a  ,  —  7  ,  a  ,  ,  -7- —  r  i  p  i  —  q  ,  p  ,  ,  --77  —  '^  »  "  *  —  <?  »  .  »  , 


.'.  «.ir 


=p.  x'i'-riXi  , 


dt 
dt 


=p'i  p\  -  r',  ,S,-  , 


rfTV 


>'.  .1» 


Pi  7  '  —  '•'  7 


t   > 


—  ^  j  a,  —  />,-«,   ,  —77- —  q  I  pi       P  t  p  '   »  ~77^  —  7  '   1  '  —  /'  '   I  '    » 


dr 


c2^ 


__  c   d-i 
dt 


/>'  =  ?. -:77-+ i^'/^+ .^'' 


dt 


di    '    "  dt    '   •  '  rff  y 


»■• 


î'' 


rfa,    ,      ,    rfa', 


•'    rfi 


dPi 

dt 


(fe 


dt 


d-  d''  d-"  \ 


dt 


dt 


dt 


!  ;  I 
'  ..I 


i    . 

i 


'. — ,,». 


p  /=:3c 


,t 


d^'i^c..dp'i^^,di._ 


'  dt 


dx\ 


dt 


dt 


d'jL^  /V-^»  ^-^  \ 

,    '    dt  ^^'   dt  ^  •'  -^^   J 


^-^'^+^^^  +  V' 


dt 


;  a 


V        dt 


T"  P  i  -:rr  "r  .  ' 


dt 


dt  ) 

d^ii  \ 
dt 


r'i=o^ 


'.  d^i   tc,,.dPi    ,         d7,_ 


'  dt 


+  ^'.^  +  7'. 


dt 


+  '"'    dt    +'^   dt 


dt 


Enfin  les  projections  de  Taccéléraiion  du  point  O,  sur  les  axes 
O,  X,,  O,  Y,,  O,  /,  sont,  d'après  des  formules  dues  à  M.  Appell  et 
employées  par  lui  dans  ses  beaux  travaux  sur  les  mouvements  de 
roulement, 


I 
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* 

Soit  encore  M/  la  masse  de  l'atome. 

Soit  maintenant  un  autre  atome  répondant  à  Findice  j.  L'action 
de  ce  second  atome  sur  le  premier  donne  lieu  ù  une  force  appli- 
quée au  point  O,  et  à  un  couple.  Je  désignerai  les  projections  de  la 
force  sur  les  axes  fixes  par  Uy,  Vy,  Wy  ;  sur  les  axes  d  X,,  O,  Yi 
Oi  Z,-  par  U'y,  V'r,  Wy.  Je  désignerai  les  projections  du  moment 
du  couple  sur  les  axes  fixes  par  Py/Qy,  Ry  et  les  projections  sur 
O,  X„  O,  Y,;  0/  Z,  par  P',,,  Q'y,  R'y. 

Les  équations  du  mouvement  de  l'atome  d'indice  i  seront 

M/    -J^     =     V/l     -f-    V/2    +         .    .  .         +      V,;,  , 


dt 


Fa,-  /)',  a/  +  B,  q'i  a',-  +  C,  r',  a\"|  zz:  P,-,  +  P/2  +    ...    +  P'n 
rA,/)',7/  +  a^'r.V  +  C/r',-7'/     =:R„  +  R,2+    ...    +  R,n 


ou  bien  (2) 

M/  f  ^  +  ^'e  M?'/  -  r'i  C'A  =  U',1  +  U',2  +  . . .  +  U',„ 

M,-  f  ^  +  r',  li',  -  /)',  tr',  )  =  V'„  +  V',2  +  •  •  •  +  V',„ 

M,-  (  ^'  +  p',  c',  -  q'i  u'i]  =\V'„  +W',2+  . . .  +W',„ 


A,  ^  H-  (C,  -  B,)  q'i  r',  =  P'„  +  P'„  +  .  ■  •  +  P'.« 
B,-  '-^j  +  (A,  -  C)  r',  p'i  =  Q'„  +  Q',i  +  . . .  +  Q',„ 
Ci  —^  +  (B,  -  A,)  p',  q'i  =  R'„  +  R',î  +    . . .    +  R',„ 
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Dans  les  seconds  membres  de  ces  formules  les  indices  ofTeclant 
une  même  lettre  doivent  iHre  différents.  Les  quantitt>s  U,,,  V,,, 
\V,7,  U'y,  V'y,  W'o,  P,^,  Q/„  R,^,  P'ij  Q'ij,  R'.j  dépendent  uniquement 
de  ce  qui  concerne  les  deux  atomes,  c'est-à-dire  du  temps,  des 
positions  des  atomes,  des  vitesses  de  leurs  centres  de  gravité  et  de 
leurs  vitesses  de  rotation.  Conformément  à  la  notion  du  temps, 
nous  admettrons  qu'il  n'entre  pas  dans  ces  fonctions,  et  confor- 
mément à  la  notion  de  l'espace,  les  quantités  U',j,  V'i,,  W',/,  P'y, 
Q'ij,  R'//  dépendront  seulement  de  la  position  relative  des  deux 
atomes,  des  vitesses  des  centres  de  gravité  et  des  vitesses  de  ro- 
tation. 

Le  principe  de  l'égalité  de  l'action  et  de  la  réaction  fournit  les 
équations 


U,7+U,è  =  o     ,Vy  +  y,vz=io     ,W,;,  +  W,v  =  o  , 

P//-  +  Pji-  +  bi  \V,7  -  c-  V^-  +  bj  \Nji  -  cj  y,v  =  o  , 

Q(/  +  Qj'  +  C'  U,v  -  ai  \V,7  +  rj  V,-  -  ai  Wj,-  -  o  , 

Ry  +  R„-  -|-  a,  \ij  —  bi  U//  -|-  aj  Vy,-  —  bj  V ji  =  o  . 


(3) 


Dans  une  note  récemment  parue  aux  comptes  rendus  de  l'Aca- 
démie des  Sciences  (1)  j'ai  montré  que  le  théorème  des  forces 
vives  conduisait  à  poser  un  principe  qui  est  le  suivant  : 

La  somme  des  travaux  des  fondes  provenant  des  actions  mu- 
tuelles de  deux  atomes  est  égale  à  la  variation  d'une  fonction  qui 
ne  dépend  que  de  la  position  relative  des  doux  atomes,  des  vites- 
ses de  leurs  centres  de  gravité  et  des  vitesses  de  rotation.  Soit 
yii  cette  fonction  relative  aux  deux  atomes  d'indice  /  et  d'indice  j. 
Supposons-la  exprimée  ainsi  que  les  quantités  U//,  U;,,  ^^,,  V/,-, 
\V/„  \Vy,,  P',7,  P',,,  Q',/,  Q'„,  R',-,,  R'y,  en  fonction  des  quantité  a,-, 

/)      r     a'      h'      p'      rt      y'       'z"      '^      '^^      '^''      -       -'      - '^      n'      //'      W-    n      h. 
r     a'     //     r'     o     'z'     ^'^    '^      '^y     ''".'"     -     ^'     -^^ ■    u'     a^     r>' 


I.  Sraiicc  (lu  7  janvier  1901.  On  peut  lire  à  ce  sujet  les  savantes  considéra- 
tions de  M.  Poincan''  dans  la  préface  de  son  traité  de  Thermodynamique. 
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On  aura  les  deux  équations  suivantes  :  Premièrement 

o',  U;,  +  U;  \ij  +  c',  W,v  +  p'i  P'ij  +  q'i  U',:,  +  r',  R'ij  +  a'j  U„ 

+  b-j  V„  +  c'i  Wj,  +  p'i  P'„  +  q'j  Q'ii  +  r'j  R'y,- 

+ è  ('•''•  ^''  - 1''  .^'') + w  ^p''  ^''  -  '■''•  ^') + ^  ^'''  ^'  -  ^''  ^''^ 

(4) 

+  -Jf^  C'i  ■  '.  -  q:  V'.)  +  ^  (y'-  -.  '.  -  '•'.  -,•-)  +  ^.  (?'-■  r--  -  P',-  r'.-^ 

-g^  ('•/  «/  —  <//  5J  /)-r  5^.  (P/  ^  j  —  ^i  w  'Tg^Alj  ^j  —  Pj  ^Jt 

j  .*  j 

_L  —31'  r»»'    ^'  —  n^   '^'"i  -I-  —5^  ^n'    '^'^  —  !•'•  ^^  4-  ^'^    ^/ï'-  S    n'-  fi'-^ 

'  W  '       7  /.'./'  n^  ^jfgr.  v/'^  P ./       '^/  ?j)  "T ^gflT  vy^  Pj       Z'.;  Pj/ 

'^da\  M,  "^  rf6',  xM,;  "^  rfc',    M,  "^  rfa'j  M,  "^  rf6',  My  "^  dc'j  Mj 

dyij  (B,  ~  Ci)  q\  r'j  +  P^7        ç^7  (C,  -  A,)r\p^4-  QV 
rf/>'i  A,  "^  rf(/',  B, 

rfy,;  lA^ZZL^i)  P''  7j  j^H^/    ,    Çfïi;  (B/  -  Cy)  ly;;-  r^;-  +  P'j, 
■^  rfr',-  C/  "  "^  c/p'^  Ay 

rf^^  (Cy  -  A;)  r'j  p'j  +  Q^,,-    ,     d^o  (Aj  -  Bj)  p'j  q'j -\- R'ji 
"^  drj'j  hj  "^    r//-5  C, 

et  secondement 

dyij  JJik        djjj  Yj!i     .     ^ÏU  ^>/>    ,    ^j  Hju         dyjj  V//, 
cia',-   M,-   "^  de"';    M,-   "^   rfc',-    M/    "^  rf<-  Mj  "^   6/6;,-  M; 

(.■3) 

"^  dc'j    M;   "^  c//)'ê   A,-   "^  d^',:   B^    "^  dr',-    d   "^  d/>'/   A, 


f 
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Celte  derni<^re  âquation  est  une  oqnation  ronctionnetle  ;  k  y 
désigne  un  nouvel  indice. 

Supposons  maintenant  fij  exprimée  ainsi  que  les  quantités  U',j, 
Vji,  V'y,  V;,v,  W'i/,  W',,-,  T",j,  P'j^,  Q',y,  q;,(.  n'y,  Wj,  au  moyen  des 
quantités  a,,  bi,  et,  u',  b'„  it',.  a,,  a',  k',-,  _S„  5'f,  jS'i,  -,(,  -,'(,  ~'i,p\,  q'i, 
r'i,  aj,  bj,  ej,  a'„  c),  œ'j,  a,-,  a',-,  i*,,  pj,  p'j,  p'j,  -j.  -fj,  -fj,  p'^,  q'^,  r'j  ; 
on  aura  les  deux  équations  suivantes  :  promiércmenl 

11',  U'c  +  e',  V',j  +  »>',■  W'o  +  p',  P's  +  }',  Q',j  +  r'r  R',,  +  »',  U'j, 

+  oiV:,,  +  ir',  W,  +  p'i  P',i  +  q\,  Q:„  +  t\,  R'i, 


,■,.•,)+==,„„,,   +  ,.,,.,+   ..„;, 


+  g  ,.,.,-,.„■,,  + g,P',  ■■,-.■,„,  + JÏiV,',  ,- P',  .•„ 

+  îf  "'■  ■*'  -  '''■  ■^■''  +  al!  "■'■  >■'  "  ''^  ■*■'  +  rf.ïV'''  *'  -  '"'■  •^''' 
+  Ifc'i ■',  - ,', -,)  +  fe (pv -.  -  r', „)  +  jS(,',  V,  - p',  -;,) 

+  gf  «  -'.  -  /,  'V  +  *?  (P', .-,  -  "■,  V  +  g;  (,:,  ",  -  /. ',  «■,! 

'  (61 

i-  î^'ff';  V, .-  «',  %'.^  t  ''ti^fii'  V.  —  f',  ^.1  +  g;' ,,, 


^('1/  ft  '-  •/'.  »  +  ,,iî(p'.  ?■.  -  '■-  %■)  +  il;  (?',  A  -  p',  ?',) 


^  dS  ' "  '■  -  "  "'  +  m;  !  +  W  ' '•  '  "  '  -  ' ' " ■  +  W ) 

,    '/«,(  /   ,     ,  ,     ,     ,    W',;\    ,   rfv,,  .■ U'/A 
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+  rf?;  '/^  ''^  -  '•./  ^'  +  m7;  +  5Ï?;.  1^^/^  "V  -  P7  0;  +  -j;ï-J 

■^  dp\  Ai  "^  6/^',  B» 

cfyy  (A/  ~  B,)  p',  f/^^  4  U'o       ^-  (B,  -  i.\i)  q'j  r'j  -f  P:;c 
■^  ^r',  C/  "^  dp']  Aj 

et  secondement 

^tt',   M,   "^  rfe'é  M,:  "^  dœ'.    M,    "^  dp',   A,   "^  rf^',   B,   "^  dr'.  C^ 

(7) 

^  dl*';  My  "^  d(?',  My  "^  d(r^   M,  "^  dp'.  A,  "^  d^'y  B,  '^  dr'j   Cj  ^  "" 

Cette  dernière  est  une  équation  fonctionnelle,  k  y  désigne  un 
nouvel  indice.  Elle  a  sur  la  pi'écédente  Tavantage  do  montrer  qu*elle 
ne  change  pas,  si  l'on  transporte  dans  Tespace  le  système  des 
trois  atomes.  La  fonction  y,/  ne  change  pas  quand  on  permute  ses 
deux  indices.  ^ 

2.  Dans  le  cas  d'atomes  sphériques,  les  formules  précédentes 
ne  seraient  pas  très  avantageuses.  En  effet  dans  ce  cas  la  fonction 
y,  de  même  que  le  système  des  forces  provenant  des  actions  mu- 
tuelles de  deux  atomes,  ne  dépendent  plus  que  du  système  formé 
par  les  segments  représentant  la  distance  des  deux  atomes,  les 
vitesses  de  rotation  et  les  vitesses  des  centres  de  gravité,  et  il 
convient  de  se  servir  des  projections  de  ces  quantités  sur  les  axes 
fixes. 

Les  équations  (2)  deviennent 

M,  —.--  ■---  L',1  -f  U,>  4-     -f  L',n 

M,  -J--  =^    V/|    -f     V,'2    +        ....        i      Vin 
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M  ^  =  W,- ,  +  W,-2  +      ...      +  \V,n 
dt 

(8) 

ui  ^  =  Ua   +  Q,2  +      ...      +  an 
dr, 

it-i  ôtanl  la  valeur  du  moment  d'inertie  de  l'atome  de  rang  t  relati- 
vement à  un  axe  passant  par  son  centre. 

Les  formules  (3)  subsistent.  La  formule  (4)  est  remplacée  par 
la  suivante  : 

a'i  Uy  +  h\  Nij  +  c',  W/,  +  Pi  Vij  +  qi  Qij  +  rt  Ry  +  a'j  I^jl  +  h'j  ^ji 

+  c'y  VJji  +  Pj  P/è  +  qj  Qji  +  rj  Rjc 

_d^     ,         dyjj  dfij  dy^  d^     ,         dyi, 

-d^/"'  +  357  ^'  ^  dci  ^'  +  dai  "^^  ^  dbj   ^'  ^  dcj  ""' 

(9) 

■^  daU  M/  "^  56'/  M/  "^  rfc',-   M,-  "^  rfa^,-  M,-  "^  rf6',  M^-  "^  dc[i   Uj 

dyjj  ^  _^  ^^A!d  j^  ^  ^l  ^  ^  ]ji    .    î^"  ^'  +  ^  ?£ 
dpi    [J-i         dq,     ui         dri     u,  dp,     u.j  dqj     uj  dr,     ;x, 

et  Téquation  (5)  est  remplacée  par  la  suivante  : 

rfa',-  M,-   "^  (/6',-  M,   "*"  de'.   Mi    "^  da'/  M^    ^  d6';  Nf;    "^  rfc;;    Mj 

(10) 

dpi    iii        dqi    iii        dri    a,        dpj   y-j        dqj     uj       drj     u.j 

Je  vais  appliquer  ces  équations  à  un  cas  particulier.  Cherchons 
a  y  satisfaire  en  prenant  pour  la  fonction  y,,  une  fonction  des 
quantités  suivantes 

w»-  =  +  \//>t2  +  qi^  +  ri'      ,       oi,  =  +  W/>/  4-  q/  +  rr 
Do  =  +  y/(ai  -  aj)  2  +  (6/  -  bf)  2  +  (c,  -  c,)  2 


-  227  - 

Uéquation  (10)  devient 

Elle  est  satisfaite  si  Ton  pose,  i  et  k  étant  dififérenls, 

Pi  Pik  +  qi  Qik  +  ri  Rik  =  0. 
L'équation  (9)  devient 

aU  Uij  +  b'i  Vy  +  c'i  Wy-f  a';  U,,  +  b'j  Wji  +  c'j  Wji 

^dai  ""^  ^  d6i  ^'  ^  dci  ^'  +  daj  "^^  ^  dbj   ^'  ^  dcj  ""'' 
Elle  donne 

^"  ^  dii       '     ^''-Wi       '     ^''-dci  ' 
c*est  à  dire 

îT    _  dy/j  g/  —  (^j  K   _  <h''j  ^J  —  ^i 

"^^^dDij     Dy  '        ''"dDij      Uij 

V     —  ^   g^'  ^  <î/  vv     —  ^  <^/  ""  ^' 

""'•'-"C/Dy  Dy  '  ^'-^/Dy  Dy 

Les  formales  (3)  donnent  alors 

.Py    +    P;,-    =    O  ,  Qy    +    Q^,'    —   O  ,  Ry   +    R;ï  =    O- 

Les  quantités  Py,  Qy,  Ry  satisfont  donc  aux  deux  relations 

Pi  Py  +  qi  Qij  -f  ri  Ry  =  o  , 
PJ  Py  +  qj  Qy  +  0  Hy  =  o  . 
On  peut  y  satisfaire  en  posant 

Py  =  ((/'■  0  -  '•»•  ^;)  ï^'y  (''^»  ''V»  E)y)  i 
Qy  =  (fi  Pi  —  Pi  o)  I^y  ^'•»'»  '^V»  l^y)  » 
I^y  =  (/>*•  qi  -  </'•  />/)  i^'y  ('"cS  w^,  Dy)  . 

3* 
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Le  couple  dont  le  moment  a  pour  projections  P/,,  Qy,  Ry  est 
ainsi  déterminé.  Ce  moment  est  perpendiculaire  aux  vitesses  de 
rotation  des  deux  atomes.  Nous  pouvons  admettre  que  ce  moment 
s'annule  si  les  vitesses  de  rotation  des  deux  atomes  deviennent 
égales  et  parallèles.  Si  on  considère  alors  un  système  d'atomes 
semblables  aux  précédents,  on  voit  qu'il  pourra  exister  une  posi- 
tion d'équilibre  pour  ce  système,  lorsque  les  vitesses  de  rotaticyi 

de  tous  les  atomes  seront  égales  et  parallèles,  quelle  que  soit  la 
grandeur  de  la  valeur  commune  de  la  vitesse  de  rotation.  Il  y  a  là 

une  analogie  très  grande  avec  le  phénomène  de  la  dilatation  des 

corps  par  la  chaleur,  la  vitesse  de  rotation  des  atomes  jouant  le 

r6lc  de  la  température,  et  la  force  vive  de  rotation  des  atomes  sur 

eux-mêmes,  le  rôle  d'une  quantité  de  chaleur. 

J'avais  déjà  rencontré  un  syçtème  analogue  dans  mes  recher- 
ches sur  les  atomes  (voir  Bulletin  de  la  Société  mathématique  de 
France,  t.  XXVI,  1898)  ;  mais  ce  système  était  sujet  à  une  objec- 
tion sur  laquelle  il  est  inutile  d'insister  ici. 

Une  autre  conséquence  importante  ressort  du  cas  particulier 
que  nous  venons  d'examiner,  c'est  que  le  principe  des  forces  vives 
n'est  pas  suffisant  pour  déterminer  d'une  manière  complète  les 
actions  mutuelles  des  atomes. 

Pour  continuer  celte  détermination,  nous  aurons  encore  besoin 
de  deux  principes,  celui  de  l'homogénéité  et  celui  de  la  moindie  ac- 
tion. J'ai  déjà  montré  au  début  de  cette  note  commeni  s'introduisait 
celui  de  la  moindre  action.  Je  vais  exposer  celui  de  l'homogénéité. 

3.  Le  principe  de  l'homogénéité  consiste  à  admettre  que  la  fonc- 
tion <Y'j  est  homogène  et  de  degré  zéro  dans  les  quantités  a\,  b'i, 
c'o  />'i»  Ç'ii  ^'ij  o/j^  ^!/.  c'jf  p'jt  q'ji  f^'j'  Ce  principe  donne  au  principe 
des  forces  vives  son  véritable  caractère,  car  l'intégrale  dos  forces 
vives,  lorsqu'elloaura  lieu,  sera  alors  distincte  de  toute  autre  inté- 
grale première.  J'aurai  à  revenir  sur  ce  point  dans  la  suite,  lorsque 
je  parlerai  des  travaux  de  Mayer. 

Je  vais  maintenant,  en  admettant  le  principe  de  l'homogénéité, 
appliquer  le  principe  de  la  moindre  action. 
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Soit  un  système  d*atonmes.  Je  poserai 

le  signe  x  étant  étendu  à  tous  les  groupes  de  deux  atomes  du  sys- 
tème. 

Pour  simplifier  l'écriture,  je  n'affecterai  au  début  d'aucun  indice 
les  quantités  relatives  à  un  atome  qui  entrent  dans  les  formules  (1). 
Les  notations  sont  celles  du  début  du  mémoire.  On  a 


mv^ds 


^  fz  m  V  d8z:zo      =    r^  m'^od8+  y  2 

ou  bien 

/"v        j^    ^/  I     /"v      dsâd» 
/  lmî?aoa^+  /  ^'^ — 37 — ^=0 

ou  bien 


ou  encore 


y^i,dt  +  /lm(^^^idx+^JLidy+f^^d.)^o        (11) 

On  a  séparément,  si  l'on  considère  d'abord  la  fouclion  f  expri- 
mée au  moyen  des  quantités  a',  b\  c\  //,  fj\  r\  en  ce  qui  concerne 
les  vitesses  de  rotation  des  atomes  et  les  vitesses  de  leurs  centres 
de  gravité,  les  formules 

/%"■-={% '-y/m}"-/' 


'■  %  *"  • 


puis,  en  posant 
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9  = 


t'  = 


ri    = 


a  ^a*  +  p  $p'  +  7  (?7'  = 
a'  (Ta   H-  pW/5   +   7'  (?7  = 


—  (a'  (Ja"  +  |3'  (îï^*  +  •;-'  <^;')     , 

—  (a'  $0L  4-  p'  r;;S  +  7'  (?7)     , 

—  (a  (?a'  +  /5  <yj5'   H-  7  (^7')     , 


(l'ou 


^a: 

V  a'  -. 

c'a' 

> 

ip-. 

=  V  iS'  - 

.•P' 

t 

<?7  = 

=  V 

< 

e' 

1 

) 

e^a' 

(Ta'- 

-Va 

> 

$p< 

—  9{i'- 

■r^'P 

» 

^.3 

^rj» 

1 

->?' 

1 

» 

^ya" 

:s'a  — 

(Ta' 

» 

ip' 

t'p- 

9  p' 

» 

(?7»  z 

=  s' 

1 

(T 

t 

t 

(12) 
dt 


+  •h  ■  (P'  ■;■  -  r'  r)  -  P'  ^1  A 


-fi  (*)  '  *  • 


-y 


i     a 


'  (i^ 


*dr^ 


,dy 


et  enfin 
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JHP'^^P'y^'>)=LHP'^>-'P')'] 


-/t-(^j-+S^.+S<f.- 


rft» 


dt* 


di* 


dl 


+  (C^'+(B-A)/,'?').' j]d<. 
Uéqualion  (11)  devient  alors 

+  ^,   (£'  a   -  (!•  a')  +    ^1   (r/  p'  -  .'  p')  +    ^,  (if  (S*  -   «'  jS) 


rfjS 


djS' 


d<  VeJt' 


dt  [dp')  dt  \dg')  '        dt  \dr')  ^   jj  *" 


+ 


+ 


[^  ^  (ê  ^-^  +  ^  %  +  ^:  ^-' 


ds 
dt 


H- 


V  da 


d: 


.  ;7^.  ^^«  +  ^y^  .^6 


^   de'  ^   ^   dp'       ^  dq'  '    ^   f/r'  '  y_j 


o. 


La  posilion  initiale  du  système  étant  bien  déterminée,  ainsi  que 
la  position  finale,  cette  équation  donne  séparément  le  système 
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^daJ[  ^df  _    d^  (d^\ 


dt 


da 


dt  \da' 


j^  d6|  rf(p  d   f  d<f 

^  dt   ~  db"  di  \db' 

--   d&  df  ^  d^  fdf 

dt   ~  de  Jt  [  de' 


(13) 


dp^ 
dt 


dr'      dt  \dp' 


rfa' 


rfa" 


rfT 


rf7' 


„*  +  ,A-C,^,.=,'-^-H|,-|($)  +  .i- 


Si 


4.  5  ^  _  fi»  ff?  4.  .  .^  _  ..»  ^? 


6/^ 


4-  6'  ^  -  Ô  ^  +  -'  ^  -  -  ^ 


Si  Ton  substîtne  dans  la  fonction  ^  aux  quantités  p\  q\  r'  les 
quantités  /),  ç,  r,  alors  on  a  à  se  servir  des  équations  : 


—  (a  r;7  4-  a'  r;7'  4-  ol"  -^7")     , 

—  (p  âx  +  6'  rja'  +  y  r;»")    , 


<ya  =  s  7  —  r,  fi     ,     r?a' 


.-  *.' 


/  -  r.  f5'     ,      -^a"  =  s  7"  -  ^  6"     , 


;^p  =  r,OL^-^  7      ,     ^S'  =  75  a'  —  rî  7'     ,      (i^5' 


r,  a''  —  (?  - 


^..  =  <jp  _  g  a     ,     ^-'  =  r; ;S'  —  £  a'     ,     •^7"  =  r; p»  _ 


s  a" 


(14) 


J    dp  J    dp\  ^  dt  ^    ^    dt   ^    '     rfi  ^  '    rf«   ^  '      dt 


^^   dt      ^  ^'  dt^     ^  ^'  dr-     *'  ^• 


dC') 


dt 
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«  %  «'. 


y 


?  »v  rf< 

dr 


L'équation  (11)  devient  alors 

+  è  <■  "■'  -  '■  *''  +$<""'-'  ■■■>  +  ^.  Cis*  -  •  '■) 

-^GI)-â(l)'!]^' 

+  «?  ^,  (Ap'  a  +  Bî'  a'  +  C  r'  a')  +  .  ^^  (A/)'iS  +  B  ç'.V  +  Cr'.S») 


dt 


+  >i  5-^  (A  ;/  V  +  B  î'  -•'  +  C  r'  -'}  j 


rf^ 


+ 


t 


:&*'+s.»+ê*'+i'-+i 


+  5^  V. 


=  o 
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On  en  tire 


dt       da       dt  \da'  y 

..djy_dy_dfdy 
dt   ~"  db       dt  \db' 

-,  de'  dy         d    / dy 

di  ~dc  ~~  di  \dc' 

(15) 

,4(A,.,  +  i.,..'  +  c..-,=,i -, 4-1(1) +4ï 

'  dp^  "^  d-'        •    dp^  ^  "^   a/-'       '    dp^ 
^,<Ap.^  +  B,.,.  +  C.,.-,  =  4;-pJ-^(4)  +  ,i 

rfV  "^    '     doL'  d-'  "^   •     rfa»  rfv» 

—  ^A  n'  -  4-  n  /i'  -^^  +  r  I.'  ^»^  —  D  ^  -     .y   ^^  -    ^     (^^^'l    4-   a  ^'î' 

_  5  î^  +   a'  ^  -  6'  ^  4.  y'  -^    -  6'  — ^ 


dy 


Ces  équations  no  servent  que  dans  le  cas  d'atomes  sphériques. 

Nous  tirerons  un  résultat  important,  comme  on  le  verra  plus 
tard,  de  la  substitution  des  quantités  u\  t\  tr'aux  quantités  a',  b\ 
c'j  tout  en  conservant  les  quantités  p\  q\  r'.  On  a  alors  les  for- 
mules suivantes  : 

a  (?a  +  ^  '^b  +  7  (?c  =  ).      , 

a'  (?a  +  fy  f^6  H-  v'  «?c-  =  y.       , 

y."  r;a  -}-  .^5"  r?6  +  7"    rfc .—  v       , 

(16) 

+  pâb'  4-  7-30')  rfi     , 
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-fji  (g.)  ■"  ■"  -f%  <'■-'■  ')  "' . 

./■è«'"=/"â-.<''"'-"'"«+[^,.] 
-/"•  ê  "  -y  «  (ê)  -'  -./"â.  <'■  ^  -  '»  ■" 

On  a  alors  les  équations 

(17) 

4.  a'  --?-  ^  a'  -^-   4-  5"  "îfï-  -  6'  ^  4-  •  "  ^^    -  «  '  ^V 
4.  ,   ^  —  a»  ^  4-  -5  -^  -  5»  ^  4-  -  — ^-  -  -"  -'^ 
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Les  formules  (13),  (15)  et  (17)  réalisent  rextensioii  à  un  système 
de  solides  mathématiques  des  formules  célèbres  de  Mayer  (Beric/i- 
ten  der  Kgl.  Sachs.  GeselUch,  d.}\issen8ch.  23  april  1877,  et  Ma- 
thétnatische  Annalem,  band  XIII,  1878).  Les  formules  de  Mayer 
sont  identiquement  les  trois  premières  du  Système  (13).  Il  les  avait 
déduites  du  principe  d'Hamilton.  J'aurais  pu  suivre  la  môme  mar- 
che, et  alors  le  principe  de  l'homogénéité  devient  inutile.  Toute 
discussion  sur  ce  point  paraît  en  ce  moment  prématurée.  Je  dirai 
simplement  qu'élant  donné  le  but  que  je  poursuis,  c'est-à-dire  la 
détermination  des  actions  mutuelles  des  atomes,  tout  ce  qui  légi- 
timement tant  à  préciser  ces  actions  doit  être  considéré  comme 
utile,  et  ce  qui  augmente  leur  indétermination  doit  être  considéré 
comme  nuisible.  Cette  remarque  s'appliquera  également  à  Tex- 
tension  qu'a  faite  Mayer  de  ses  formules,  en  les  prenant  pour 
point  de  départ  de  certaines  recherches,  la  fonction  ru  étant  une 
fonction  quelconque  du  temps,  des  coordonnées  des  points  et  des 
composantes  des  vitesses.  J'aurai  d'ailleurs  probablement  à  re- 
venir sur  ces  travaux  dans  un  autre  mémoire. 

4.  Je  vais  maintenant  tirer  des  conséquences  trôs  importantes 
des  formules  (13),  (15)  et  (17)  que  j'appellerai,  pour  faciliter  le 
langage,  formules  de  Mayer  généralisées.  On  a 

df"  \_daj  ^  "^  ~dbj  ^  "^  dcj  ^^  "^  da^j  dt  "^  db',  dt   "^  di^j  dt 
^  dp^j   dt    ^  dq'j    dt    ^  dr'j   dt  ^  do^j  ^"^^     '        i'     '^ 

+  S  (^'-^  ""'^  -  '•'•'  ""^  ^  è  ^^'^  '^  "  p''  ^''^  +  %  ('''^  '''^  -  "^'^  ^''^^ 

(18) 
+  ^.  (P'J  f^'j  -  r'j  f^j)  +  ^  (q'j  Â  -  P'j  ^'j)  +  -^.  (r'j  ij  -  q-  fj) 
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-t-  j,.,.  KPj  .  j 


®  *  J 


-  p'j  -•'>)] 


On  en  tire  : 


±f±\- 


da'i  \dt 


~  dt  \da'ij  '^  dai'^  '  \_da'j  da'i  \dt  J^  db'j  da'i  \  dt , 

,±_d_  fd&j\    ,df^_d_  fdp;/]    ,    dy_  _d_  (dq^j 
■*■  de'j  da'i  \dt  J  "^  dp'j  da'i  \dt  J  ^  dq'j  da'i  \  dt 


,4y_d_  (dr>jy^ 
^  dr'j  da'i  \  dt  JJ 


d  f  dy 


dr[j  C,  da\ 


ou  bien 


A  /'î^^  —^  /'/(t^ 


da',  V  c^^ 


dt    \da'i  J         dat 


J  —  1  •  /« 


da'j   Mj   da\  ^   ^'^ 


,      dy     X       d  dy      i       d  ,      dy     i       d      /p,.v 

■^   Wj  Wj  d^i  ^^"^   "^   dh'j  Mj  da'i  ^^^''^   "^   dp~j  Xj  d'or,   ^^  ''^ 

,      ^?     1       d       .  dy     1      d  l 

+  d^j  ÏÏj  d^i  ^^^''^   "^    dr^j  Cj  da'i  ^^'^    ) 


+  ihké-,^^^'-^^^''--^^'^^ 
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dc'i  M»  da'i 


La  première  des  équations  (13)  devient  alors  : 


=7^, 


+ 


dUj, 


dfji 


_".      )  da'i   M/  Vrfa'; 


+   ..   + 


^1?, 


m 


da'i 


dVji    ,    /rfy^i 


dt 


m 


■^  rfa',-  mAc^^'j  "^  ••  "^  rf6'^ 


+ 


da'i  Mj  \dc'j 


+ 


rfP 


t.    A  .  l  ^«r 


da'i  A/  \c//)j 


rf/>:^ 


da',  B,  \dq'j 


4- 


^?. 


'^t 


c/r', 


dy^ 


'jn 


de'j 


>^   +   ..  +  ^n^   +    ^-_f^+..4-^^>'^ 


rf^y 


(19) 


^m 


^^. 


dya 
da'i 


+  . 


,    dyin  \  f  d\li\  dViin 

■^  da'i)  \  da'i   "^  ••  "^   daU 

d^'\  fdyi_i  dVin 

■^  db'i  J  \da'i    "^  ••  "^    rfa', 


■^  M,-  U^-'^  "^  •  •  "^  (/c',-  J  \  da'i    "^  •  •  "^    c/a',-  ) 


+  -^ 


i     /  dr^ii 


Ai  \dp'i 


r  +  . .  + 


e/y/n^   fdP'a 


dp'i  J  \  da'i 


r  +  . .  + 


dP'in 

da'i 


^   hi  \dq'i  ^  •  •  ^  dq'i  J  V  rfa'i    ^  "  -^    da'i 


1    Z'  d^,-i 


dyin\  fdR'n 


■^.  Ce  Ur'i'^  ••  "^  rfr'J  V  rfa'/ 


r  +  ..  + 


dE'in 

da'i 
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Dans  cette  formule,  on  doit  remplacer  -^  par  la  valeur  sui- 
vante : 

où  Ton  a 

Hy   =   Uy   a'i     +    Vy    b' i    +    Wy  C' i  +    Fy    pU    +    Q'y   ç'i    +     R'y   P' i 

^Ji  aj  -f  Y,.-  bj  +  Wji  cj  +  P'ji  p'j  +  Q';,.  q'j  -f  R'ji  r'j    . 
IL  vient  donc 

da'i  \dt)  "  da'i   "^       "^  da\ 

Si  dans  l'équation  (19),  on  suppose  le  nombre  des  atomes  ré- 
duit à  deux,  on  aura  : 

'•^         rfae       da\  "^  Mj  da',   da';  "^  M;  da'»  d6'^  "*■  M,  da\   dc'j 

■^  A;  da'c   d/)'>  ■*■  B;  da'i  dq'j  "^  C,  daU   dr'j 

(20) 

JL  lîy  ^^'J  I  _L  ^'  ?fYi/  j.  JL  ?fîy  ^^o 

■^  Mi  da'i  da'i        M,  d6'i  da'i       Mi  dc't  da'i 

,  JL  ^  î^  _i_  ±  ?L?y  ?f^'y  4_  _L  ^'1  ^F^ 
"'"  Ai  d/)'è  da'i  "^  B.  dry'i  da'»  "^  Ce  dr'"»   da'è 

Si  dans  Téquation  (19)  on  suppose  que  le  nombre  des  atonies 
est  de  trois,  et  si  on  afîecle  Tindice  A*  au  troisième,  il  viendra,  en 
tenant  compte  de  l'équation  (20),  l'équation  suivante  : 

1     dVji  dyjii        j_  dVji  d^ju i_  dWji  dyjh 

Uj  da'i    da'j  "^  M^  da'i   db'j    "^  M;    da'i    dc'j 

4.  J_  ^^'i'  ^Hli  4.  ±  ^ji  ^ïlh  4-  A.  ^^'/t  ^y//' 

■^  A;   da'i  dp'j  "^  By  da'i  d^'j  "^  Ç,  da\    dr'j 

4_  JL  ^^^'•^'  ^y^'V   1   _L  ^^^-^  ^?/'V   ,   _L  ^^^^^'t  ^?/'7 
■^  M/c  da'i  da'/c       M/c  da'c  db'u       Un   da'i    dc'n 

4.  J_  ^P^^'t  <^y/v/    ,    _L  dQ'ui  dnfuj       _!__  dRVci  dy/;^ 
^  Au  da'i    dp'n       Bn  da'i   dq'u  "*"  C^    da'i    dr'n 
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Mi  da'i  da'i  Mi.  da'i  da't 

■^  M;  db'i   da'i  M,  rf6\  da'i 

"^  M,  dc'i  da'i  "^  M,:  rfc\    da'i 

"^  Ai  dp'i   da'i  Ai  dp'i  da'i 

"^  Bi  dq'i    da'i  B,  rfg'»   da'i 

4-  J_  ?I?J/  ^^^/>  4,  _L  ^ïiH  ^^^'(J 

"^  C,  dr'i   da'i  Q  dr'i    da'i 


Si  on  se  reporte  à  l'équation  (5),  si  on  y  permute  les  indices  t, 
jy  k  circulairement,  puis  si  on  dérive  par  rapport  à  a'i  Téquation 
ainsi  obtenue,  on  voit  que  les  douze  premiers  termes  de  Téqua- 
tion  précédente  disparaissent,  et  on  a  : 

\     djij  d\}ih        _i_  dyij  dViu        j|_  dyij  dV^^iu 
Mi  da'i  da'i    "^  M,  db'i   da'i         Mi  dc'i    da'i 


(21) 


4.  _1  ^  ^P^/«    ,    _i_  ^j  dQ'ni       ji_  dfji  dR'ik 
■^  A,  dp'i    da'i         B,:  dq']    da'i   "^  C,  dr']    da'i 

4_  J_  ^ïili  ^^^0  4_  _L  ^ÏU^  ^Xl  4.  _L  ^ÏHi  ^'i 
"^  M,  da'i  da'i    "^  Mi  db'i   da'i        Mi  dc'i    dâ'i 

4.  _L  ^ïili  ^^'i  4.  _L  ^lïiL'  ^^^''i  4.  _L  ^ïili  ^^  — 
■^  A,  dp'i  da'i        Bi  dq'i  da'i  ^  d  dr'i   da'i  ~  ^' 


On  s'assure  aisément  qu'il  n'y  a  plus  rien  à  tirer  de  l'équation 
(19). 
Dérivons  maintenant  l'équation  (18)  par  rapport  à  p'i.  On  aura  : 

A.    f^\  —  £  [Al]   4.  a"    --?-  -  a'-  -^-  4-  S"    — ^    -  5'    -^ 

dp'i  \dt)  ~  dt  \dp'i)  ^      '  d^'i  '  d'x'i  ^  •   '  d^-i'i       '  '  dp\ 

4.  ..».  ^  _  •'.  i?L 
"^  •  '  dii        •  '  rf7^ 
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M  V  FA  A  {^'A  4.±^  A.  {"^^  4-  ^'ï'  A  [^ 

,dy_d  fdp)\  ,  d^^  _d_  /rfv'.A  .  ^?  jl  ^?L'•_i^■ 

"^  rfp'j  rf/>',  V  ^^  /        t/^'^  dp'i  \dt  J  '^  dr'j  dp\  V  dt  )  .j 
Celte  ôquation  conduit  aux  deux  suivantes  : 

A  V  -  ^  ^^  *  rfa',-""  ''^rfi%-  "^  ''  'rffA       '  'dp"]  "^   •  'rf;^"'  '  'dvV 
4.    r'.   ^^^/    _  ,,'.  ^^y'f    4_    '^VO  _L  ,r.  ^  X\  r' 

dq  i         '     ar'i        aq  i  B, 

4.    JL    1^'  ^'    4-    JL   ^"  !^    4.    J_   ^^>^'   %5 

■^  Mj  (//)'t  </a'y  "^  M,  dp\  db'j  "^  M^  dp'i   de'j 

4.    ±   ^!^   ^    4.    _L  ^Ji  ^    4.    ±   ^3ji  ^hji  (90\ 

"^  hj  dp'i  dp'j  "^  B^  dp'i  dq'j  "^  Cj  dp'i  dr'j  ^""^ 

4.  JL  ^>  ly^"  4-  _L  ^  ?[Xy  4_  Jl_  ^  ^^^'J 
■^  M,  rfa'e  rfp',   "^  Mè  rf6',  ^i/>'t  "^  M,  dc'i  dp'i 


4.  _L  l?v  î??!i/  4.  JL  l5!^>  ^Q'(/   I   j_  ^  rfR'(/ 


I.  » 


et  une  équation  qui  se  déduit  de  l'équation  (21)  en  remplaçant  a'i 
par/)'t  dans  les  dérivés  des  composantes  des  forces  ou  des  mo- 
ments provenant  des  actions  mutuelles  des  atomes. 

J'insisterai  principalement  sur  l'équation  (21)  qui  est  une  équa- 
tion fonctionnelle.  D'après  ce  qui  précède,  je  l'écrirai  de  la  ma- 
nière suivante  : 

M,  da'i    dç    "^  lu  db'i    d;    "^  xM,  dc'i      d; 
1    dyij  dP'iu    ,     I    dyij  dQ'm    ,     i    dyij  r/R',;, 


Aè  dp'i     dç      '   Bi  dq'i     dç     '  C,  dr'i     dç 

4.  J_  î(ïi.''"  ^Ha  4-  _L  !!^.i^"  ^^^'>  .  j_  î^7  î^y^ 
■^Mc</a'"c    dç    '^  Mi  db'i    dç   '^  Mi  de']    dç 

4.  _L  ^hili  ^^^''J  4-  ±  *h!Ii  ^lii  4.  ±  ^ïilî  ^^R'/  _ 
"^  A/  dp'i    dç    "^  Bi  rf^',    dç    ^  Ci  dr'i     dç    ~~  ^  ' 


(23) 
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On  doit  remplacer  successivement  ç  par  les  quantités  a'i,  b'i, 

C'U  Po  9'i,  ^'i' 

Des  équations  analogues  à  (20)  et  à  (22)  existent  qui  renferment 
dans  leur  premier  membre  Vty,  Wy,  Q'y,  R'y. 

Si  on  prend  comme  point  de  départ  les  équations  (15)  dans  le 
cas  d'atomes  sphériques,  on  arrive  ù  des  équations  analogues 
à  (20),  (22)  et  (23).  En  particulier  l'équation  analogue  à  (23)  s'en 
déduit  en  remplaçant  les  quantités  p\  q'y  r'  par  p,  g,  r  et  P',  Q\ 
R'  par  P,  U,  R.  Il  faut  naturellement  y  faire  en  même  temps  : 

Al  =  Bt  =  C(  =  iii 

Si  on  prend  comme  point  de  départ  les  équations  (17),  on  ob- 
tiendra encore  des  équations  analogues  à  (20),  (22)  et  (23).  En 
particulier  l'équation  analogue  à  (23)  s*en  déduira  en  remplaçant 
les  quantités  a',  h\  c'  par  u',  o',  w'.  Cette  forme  des  équations  (23) 
montre  que  ces  équations  ne  changent  pas  par  un  déplacement 
d'ensemble  des  atomes  dans  l'espace. 

5.  Je  vais  maintenant  exposer  une  extension  qui  paraît  bien  na- 
turelle du  principe  de  l'homogénéité  et  qui  simplifie  notablement 
les  équations  (20)  et  (22).  Elle  consiste  à  admettre  que  les  quan- 
tités Uy,  Vy,  Wy,  P'y,  Q'y,  R'y  sout  homogèues,  et  du  degré  zéro 
relativement  aux  quantités  a'iy  6'i,  c',,  p'j,  q'i,  r\,  a'j,  b'j,  c'j,  p'j,  q'j, 
r'j»  Les  expressions  des  actions  mutuelles  de  deux  atomes  ne  dé- 
pendent pas  de  Tunité  de  temps  choisie.  Si  ce  principe  ne  doit 
pas  être  conservé  en  général,  du  moins  il  correspond  à  un  cas 
particulier  intéressant. 

Alors  les  équations  (4),  (20)  et  (22)  se  dédoublent.  En  particulier 
on  aura  : 

TT    —  9  ^         ^> 

^'>-"^  dai  "  da'i 

^  '^  -  -  r  '  5^-  "■  '^'  5^^  +  '^  ^  <5'.      '^'  dc,\ 

^  •  '  d-'i      ''  d-\J 
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et  on  peut  exprimer  H,j  au  moyen  de  ^(/  par  la  premièi'e  des  équa- 
tions obtenues  en  dédoublant  (4). 

6.  Un  autre  principe  doit  ôtre  indiqué  dont  Tusage  est  analogue 
à  celui  de  la  seconde  partie  du  principe  de  l'homogénéité.  Je  lui 
donnerai  le  nom  de  principe  de  la  continuité.  Il  consiste  à  admet- 
tre qu'un  atome  peut  se  superposer  à  lui-môme.  Les  fonctions 
?v»  Uy,  Vy,  Wy,  P'y,  Q'y,  R'y  coHservent  un  sens  quand  on  donne 
donne  à  leurs  variables  des  valeurs  quelconques,  sans  tenir  compte 
du  fait  que  ces  valeurs  pourraient  exiger  la  pénétration  d'un  atome 
dans  un  autre.  En  particulier  les  quantités 

t-  II,  V  ,/,   W  ,/,  Ir  ii^  vi  II»  "  a 

auraient  comme  valeur  zéro  et  la  fonction  ^a  aurait  une  valeur 
constante. 

Ce  principe  donne  lieu  à  de  nouvelles  équations.  Par  exemple 
Tôquation  fonctionnelle  (5)  donnera,  en  y  faisant  j  =  k,  la  sui- 
vante : 

l?y  VjJ   ,    ^hjj  YjJ  4.  'iïi/"  ^'y    .    djij  Py-   ,    dya  Q'y 
Ua^i  Mi  "^  db'i  M,  "^  dc'i  M,   ^  dp']  A,   "^  dq']   Ui 

<^y     IVy     _ 

■^  dP]   Ci  ~  ^' 

7.  Je  vais  indiquer,  pour  terminer,  quelle  me  paraît  «Hre  la  mar- 
che ô  suivre  pour  continuer  ces  recherches.  Les  éciuuiions  fonc- 
tionnelles que  j'ai  obtenues,  c'est-ù-dire  l'é(iuation  (5)  et  les  é(|ua- 
tions  (23),  doivent  ôtre  tout  d'abord  étudiées.  Leur  considération 
semble  devoir  ôtre  rapidement  fructueuse.  Ainsi  prenons  l'équa- 
tion (5)  et  donnons  aux  éléments  de  ratorne  y  des  valeurs  déter- 
minées. On  voit  aisément  (]ue  si  la  fonction  y/j  contient  d'une 
manière  indépendante  les  quantités  a',,  b'i,  c,  //„  q',,  r',,  les  quan- 
tités Vik,  V/fc,  \V,7;,  P'i}..  Q'/fc,  R',7c  s'expriment  par  une  somme  de 
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produits  de  fonctions  dont  Tune  dépend  seulement  des  éléments 
de  l'atome  d'indice  i  et  dont  l'autre  dépend  seulement  des  éléments 
de  l'atome  d'indice  k.  Si  au  contraire  la  fonction  ^//contient  seu- 
lement les  quantités  a',,  6',-,  c'i,  //'t,  <y',-,  r',  dans  er  fonctions,  il 
existera  c  fonctions  linéaires  des  quantités  U,/»,  V,/.,  \V,/c,  P',/,-, 
Q'iii,  R'j/c.  dont  les  coefficients  seront  des  fonctions  des  éléments 

de  l'atome  d'indice  r,  qui  s'exprimeront  par  une  somme  de  produits 
de  fonctions  dont  l'une  dépend  seulement  des  éléments  de  Tatome 

d'indice   i,   et  dont  l'autre  dépend    seulement  des   éléments  de 

Tatome  d'indice  k. 

Peut-être  aussi  faudra-t-il  traiter  d'abord  le  cas  d'atomes  sphé- 

riques,  et  considérer  ensuite  le  cas  de  deux  atomes  sphériques  et 

d'un  atome  quelconque,  enfin  le  cas  de  deux  atomes  quelconques 

et  d'un  atome  sphérique.  Cette  marche  parait  logique. 
On  pourrait  enfin  traiter  d'abord  le  cas  où,  au  lieu  d'atomes,  on 

considère  des  points  matéiiels.  On  ne  pourrait  guère  espérer  re- 
trouver ainsi  que  les  actions  des  courants  sur  les  courants  ^  Je 
terminerai  ici  ces  considérations  générales  en  renvoyant  la  suite 

de  ces  travaux  à  un  antre  mémoire. 


1.  On  lira  à  ce  siijol  avec  intérêt  deux  noies  r(>inarc{iiubleis  do  M.  Maurice  lÀtyy, 
puhIitH'8  dans  les  Comptes  rendus  de  l'Académie  des  ScienecSj  t.  90,  p.  772  cl  986, 


DU    RECOUVREMENT 


DES   AMENDES 


Le  problème  important  et  diflicile  du  recouvrement  des 
amendes  s'est  posé  à  l'occasion  des  courtes  peines  d'empri- 
sonnement, contres  lesquelles  s'clcvent  avec  force  la  plupai*t 
des  criminalistes  contemporains.  Comme  ils  en  préconisent 
la  suppression,  ils  ont  été  naturellement  amenés  à  se  deman- 
der par  quoi  il  fallait  les  remplacer.  Et  ime  de  leui's  conclu- 
sions a  été  qu'on  devait  faire  un  usage  beaucoup  plus 
fréquent  de  Tamende,  vis-à-vis  surtout  des  délinquants 
primaires.  Mais  une  objection  s'élève  aussitôt  :  elle  est  tirée 
de  la  diilicultc  du  recouvrement.  Car  l'amemh*  non  payée 
équivaut  k  l'impunité.  (]ette  question  est  donc  d'une  parti- 
culière gravité  pour  ceux  qui  mettent  leur  espoir  <ui  cette 
pénalité,  pour  remplacer  dans  beaucoup  de  cas,  sinon  dans 
tous,  les  peines  inférieures  à  trois  mois  d'emprisonnement. 

Mais  elle  n*est  pas  moins  intéressante  à  examin(*r  en  soi  ; 
il  est  en  effet  désirable  de  rechercher  s'il  n'y  aurait  pas 
quelques  améliorations  à  apporter  à  notre  législation  pénale, 
afin  d'assurer  de  la  manière  hi  plus  complète,  la  plus  exacte, 
la  plus  sûre,  l'exécution  des  peines  pécuniaires  <lans  le 
double  cas  de  solvabilité  et  d'insolvabilité  dudélintpiant. 

La  sanction  du  non-paiement  de  rameiide  se  trouve  uni- 
quement aujourd'lmi,  en  droit  fran(,'ais,  dans  hi  ccmlrainte 
par  corps,  réglementée  à  nouveau  par  la  loi  de  i8r)j,  qui  l'a 
maintenue  en  matière  criminelle,  après  l'avoir  abolie  en 
matière  civile  et  commerciale. 
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La  contrainte  par  corps  a  ccrtiiincment  uiu*  valeur  d'inti- 
niiilation  considérable,  mais  qui  s'aHirnu»  surtout  à  Tégard 
des  condamnes  quelque  peu  solvables.  Au  contraire,  vis-à-vis 
de  ceux  qui  solvendo  non  sunf,  elle  ne  peut  tirer  Tor  de  leur 
poche,  et  cette  catégorie  de  gc^ns  la  subissent  avec  philoso- 
phie, sans  qu'elle  puisse  les  amener,  on  le  comprend  de 
reste,  à  acquitter  aucune  partie,  si  faible  soit-elle,  de  leur 
dette  envers  l'Etat. 

Il  y  a  plus  :  les  stiitistiques  révèlent  que  môme  des  indi- 
vidus solvables  préfèrent  souvent  subir  la  contrainte  pjir 
corps  plutùt  que  de  payer.  La  proportion  des  solvables 
contraints  par  corps  s'est  en  ellct  accrue  d'année  en  année 
d'une  façon  très  appréciable,  ce  qui  prouve  que  beaucoup 
d'entre  eux  aiment  mieux  la  détention,  surtout  lorsqu'elle  est 
courte,  que  le  paiement  de  l'amende  et  des  frais. 

(^uant  aux  insolvables,  ils  restent  en  prison  un  temps  plus 
ou  moins  long,  et  le  seul  profit  qu'en  retire  la  société,  c'est 
de  les  mettre  pendant  cette  période  hors  d'état  de  mal  faire. 
Il  résulte  de  là  que  pour  les  insolvables,  la  peine  de  l'amende 
se  transforme  en  prison,  par  la  nécessité  des  choses,  mais  en 
prison  assez  douc<*,  car  les  détenus  de  ce  genre  ne  sont  point 
astn»intsau  travaiL 

Ktcliose  singulière!  Si  quelques-uns  d'entre  eux  s'ennuient 
et  demandent  dv  l'ouvrage  pour  s'occup(»r,  le  produit  de  leur 
travail  leur  apparti<Mit,  sauf  la  petite  part  que  prélève 
l'entrepreneur,  soit  trois  dixièmes. 

Non-seulement  TKtat  les  a  entretenus  pendant  cette  incar- 
cération, nmis  ils  en  sortent  avec  un  petit  pécule  qui  est  leur 
propriété,  sans  qu'on  puisse  en  applicjuer  quoi  que  ce  soit  à 
l'extinction  de  leur  dette  î 

Cî'est  cette  insulHsance  constatée  de  la  contrainte  par  corps, 
ce  déiicit  regrettable  dans  sa  mise  en  œuvre,  qui  a  conduit 
les  i)éiiologues  à  reclu»rcher  [>ar  quelh*s  voies  légales  on 
pourrait  enfin  assurer  l'efiicacité  aux  peines  pécuniaires. 

A  c(»t  égard,  deux  groupes  de  moyens  s(^  présentent  à 
l'esprit  : 

A.  Le  premier  consiste  dans  l'ensemble  des  mesures  des- 
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tinées  h  faciliter  le  plus  possible  la  libération  du  condamné 
de  bonne  foi,  qui  ne  demande  qu'à  s'acquitter,  mais  dont  les 
ressources  ne  s(mt  pas  immédiatement  ]:éalisables. 

B.  Le  second,  dans  l'obligation  où  l'on  place  législative- 
ment  les  insolvables  ou  les  récalcitrants,  à  se  libérer  par  le 
travail,  ou  si  l'on  aime  mieux,  par  des  prestations  en  nature, 
avec  une  sanction  énergique  de  cette  obligation. 


La  première  chose  à  faire  pour  obtenir  le  paiement  de 
Tamende  est  d'en  permettre  le  fractionnement.  L'administra- 
tion pourrait  aussi  s'entendre  avec  les  sociétés  ou  comités 
de  patronage  pour  faire  opérer,  à  son  profit,  des  retenues 
modérées  au  moment  de  la  i)aie,  entre  les  mains  du  patron, 
s'il  s'agit  d'un  ouvrier  ou  d'un  employé. 

On  a  pi'éconisé  aussi  l'emploi  de  timbres  spéciaux  dénom- 
més: timbres  de  frais  de  justice,  apposés  par  le  condamné 
lui-môme  sur  un  carnet  spécial.  Ce  carnet  lui  est  remis  sur 
sa  demande  au  moment  où  le  jugement  est  devenu  définitif. 
Un  délai  plus  ou  moins  long  est  accordé  pour  que  le  carnet 
soit  rapporté,  orné  des  timbres  qui  doivent  représenter 
intégi'alement  la  somme  due.  Ces  timbres  sont  appelés 
timbres  de  frais  de  justice^  pour  ménager  l'amour-propre  de 
ceux  qui  les  achètent,  car  tout  le  monde  peut  avoir  à  payer 
des  frais  judiciaires,  mais  on  n'aime  pas  à  faire  connaître 
qu'on  a  été  frappé  d'une  amende.  C'est  le  système  dont 
M.  Felisch,  conseiller  au  tribunal  criminel  (h^  Berlin,  s'est 
fait  l'apôtre  convaincu. 

A  ccMé  des  gens  qui  travaillent  régulièrement  et  ([u'on  peut 
amener  à  se  libérer  de  la  manière  (jui  vient  «l'être  indi((uée, 
ou  par  d'autres  moyens  analogues,  il  y  a  les  condamnés 
momentanément  empêchés  de  travailler,  soit  parce  (pfils  ne 
trouvent  pas  d'ouvrage,  soit  parce  qu'ils  en  sont  incapables 
par  maladie  ou  autrement. 
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Pour  les  premiers,  il  est  absolument  nécessaire  de  leur 
foui*nir  du  travail,  mais  ceci  rentre  dans  la  deuxième  question 
que  nous  étudierons  dans  un  instant. 

Quant  aux  malades  ou  aux  infirmes,  il  faut  ou  leur 
procurer  un  travail  facile  et  à  leur  portée,  ou  leur  accorder 
un  délai  plus  long,  ou  enfin  prendre  à  leur  égard  des  mesures 
individuelles  qui  concilient  leur  obligation  de  payer  avec  les 
droits  de  Thunianité. 

Reste  enfin  la  classe  des  paresseux,  des  incorrigibles,  qui 
ne  s*acquittent  pas  parce  qu'ils  ne  veulent  pas  s^acquitter. 
Pour  ceux-là,  M.  Feliscli  est  impitoyable,  il  les  emprisonne 
avec  travail  forcé,  et  cette  incarcération  doit  durer,  non  pas 
un  temps  propoilionné  à  la  somme  due,  ce  cpii  est  absurde, 
mais  bien  jusqu'à  ce  que  le  débiteur  se  soit  libéré  par  son 
salaire,  ce  qui  semble  absolument  juste.  Nous  verrons  tout  à 
riieuiHî  ce  que  peut  être  ce  travail. 

Ajoutons  que  de  bons  esprit  demandent  que  la  mau- 
vaise volonté  du  condamné  soit  constatée  par  un  nou- 
veau jugement,  et  que  le  salaire  payé  à  ce  débiteur,  ainsi 
contraint  au  travail,  soit  fixé  à  un  taux  légèrement  inférieur 
à  la  valeur  normale  des  salaires  du  pays.  Il  est  entendu  aussi 
que  cptte  incarcération  n  est  pas  une  peine  de  prison  substi- 
tuée à  ramende,  mais  bien  un  mode  d'exécution  de  la  peine 
primitive.  Kn  Allemagne,  elle  s'accomplit  non  dans  les  pri- 
sons, mais  dans  les  maisons  dites  de  traimil  forcé. 


B 


I^  question  de  ramélioration  de  la  peine  d'amende  sous  le 
rapport  du  recouvrement  a  [)réoccupé  les  criminalistes, 
elle  a  été  fréquemment  étudiée  et  discutée.  On  reconnaît  que 
la  contrainte  par  corps,  mal  organisée,  insuflisante,  ne  pro- 
duit qu'une  partie  des  e(l\»ts  qu'on  en  attendait,  et  force  est 
bien  de  songer  à  autre  cbose. 
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La  seule  idée  qui  semble  pmticable  est  de  remplacer  la 
contrainte  par  corps,  improductive  et  coûteuse,  par  une 
détention  avec  travail  obligatoire,  ou  tout  au  moins  par  des 
prestations  en  natui*e  accomplies  en  dehors  des  lieux  de 
détention.  On  pourrait  réserver  l'incarcération,  accompagnée 
du  ti'avail  forcé,  pour  les  récalcitrants,  pour  ceux  qui  sont 
rebelles  à  toute  besogne  volontaire,  pour  les  paresseux  irré- 
ductibles. 

Le  principe  de  ces  prestiitions  en  nature  pour  se  libérer  de 
l'amende  a  déjà  |>énétré  dans  nos  lois.  Vers  le  milieu  de  ce 
siècle,  lors  de  la  discussion  des  réformes  à  apporter  au  (]îode 
forestier,  on  a  suivi  Topinion  d'un  criminaliste  célèbre, 
M.  Bonneville  de  Mai'sangy,  ([ui  avait  préconisé  ce  mode 
d'exécution  des  peines  pécuniaires.  La  loi  du  i8  juin  1859  qui 
a  modifié  le  Code  forestier  sur  plusieurs  points  impoi*tants 
a  autorisé  Tadministration  à  transiger  avec  les  délinquants 
soit  avant,  soit  après  le  jugement.  Le  législateur  a  voulu 
qu'en  cette  matière,  011  les  circonstances  atténuantes  n'étaient 
pas  admises,  il  y  eût  un  moyen  eflicace  de  proportionner  la 
peine  à  la  culpabilité  réelle  du  délinquant,  et  le  soin  de  fixer 
cette  proportionnalité  était  ainsi  confié  à  l'administration 
elle-même.  Kn  outre,  comme  la  transaction  pouvait  n'être 
pas  Idéalisée  à  raison  de  l'insolvabilité  de  certains  délinquants, 
la  même  loi  permet  d'admettre  ces  derniers  à  se  libérer  des 
peines  pécuniaires  au  moyen  de  prestations  en  nature,  c'est- 
à-dire  de  travail  edectué  à  la  tâche  ou  à  la  journée,  soit  en 
forêts,  soit  sur  les  chemins  vicinaux.  Ce  mode  d'exécution 
peut  donc  être  substitué  à  la  contrainte  par  corps  à  l'égard 
des  insolvables.  Du  reste,  le  gcîrme  de  cette  disposition  se 
trouve  évidemment  dans  les  lois  du  G  octobre  179a  et  3  bru- 
maire an  IV,  qui  prennent  la  journée  de  travail  coinine  base 
de  l'amende  de  simple  police. 

L'adoption  de  cette  mesure  est  donc  à  la  fois  un  avantage 
pour  le  délinquant  ([ui  n'a  pas  à  subir  la  contrainte  par  corps, 
et  pour  le  propriétaire  lésé  par  l'infracticm,  à  qui  on  évite  les 
frais  d'une  incarcération  inutile.  Un  arrêté  du  ministre  des 
finances,  en  date  du  27  décembre  18G1,  a  réglementé  prati- 


-  250  — 

quement  les  détails  de  celle  facullé.  Elle  n'est  admise  qu'à 
Téganl  des  insolvables  qui  fîguiTnt  sur  une  une  liste  dressée 
par  Tadministration.  Le  délinquant  a  droit  à  une  allocation 
pour  frais  de  nourriture  pendant  la  durée  de  son  ti^avail.  Il 
peut  être  déclaré  déchu  de  ce  bénéfice  de  Taiiicle  aïo,  et 
alors  contra ignable  par  corps,  pour  cause  de  négligence, 
-désobéissance,  malfaçon  ou  inexécution  du  travail  dans  le 
délai  fixé.  Lîi  Société  des  prisons  a  voulu  savoir,  en  1898,  lors 
de  la  discussion  de  la  question  qui  nous  occupe,  les  résultats 
de  l'application  de  cet  article  210,  lesquels  n'ont  jamais  été 
publiés.  L'administration  des  forêts  a  fourni  les  renseigne- 
ments qui  iigurent  à  la  page  io33  du  volume  de  1893  de  la 
Revue  pénitentiaire.  Ils  soiii  sxppMciihWii  k  l'année  1892.  On 
y  voit  que  cette  facullé  a  été  ur.e  ressource  précieuse  dans  un 
certain  nombre  de  déparlements,  et  qu'elle  a  permis  de  faire 
rentrer  une  partie  des  amendes  qui  va  de  10  à  4^  0/0,  soit  eu 
moyenne  environ  3o  0/0.  On  peut  donc  diiHî  qu'il  y  a  là 
une  indication  encourageante,  et  des  résultats  qui  ne  sont 
pas  négligeables. 

Faut-il  désirer  l'extension  de  ce  texte  spécial  au  droit 
commun,  pour  essayer  d'arriver  à  un  résultat  analogue  pour 
le  recouvi^ement  des  amendes  ? 

Telle  est  la  gnive  question  qui  a  été  discutée  d'une  manière 
approfondie  à  la  Société  générale  <les  prisons  dans  les  séan- 
ces du  17  mai,  qi  juin,  i5  novembre  i8()3.  Ces  discussions 
alimentées  par  un  remarquable  rapport  de  M.  Boullaire,  ont 
fait  rol)j(»l  d'une  analyse  développée  dans  la  lievue  péniten^ 
iiairc.  Des  hommes  éminonts  v  ont  donné  leur  avis,  et  nous 
ne  sauricms  mieux  faire  (|ue  de  résumer  les  arguments  invo- 
([ués  pour  et  contn»,  de  les  peser  et  (Texprimer  ensuite 
notre  opiiii(»ii  sur  la  soluticm  qui  nous  paraîtra  la  meilleure. 

Tout  d'abord,  et  en  faveur  de  ce  système,  on  peut  invoquer 
l'exemple  <les  législations  étrangcr«»s  qui  l'ont  adopté.  Une 
loi  du  \r  mars  18^5  en  a  réglementé  l'application  p<mr  le 
canton  de  Vaud.  Le  condannié  à  l'amende  (pii  ne  peut  ou  ne 
veut  payer  a  le  droit  de  se  faire  inscrire  pour  être  enq)loyé 
à   des   travaux    publics  d'entretien   ou  de   construction   de 


-  251  — 

routes,  d'cndiguement  ou  de  sylviculture.  I^  journée  de  tra- 
vail est  évaluée  de  trois  à  six  francs  pour  racquitteinent  de 
raiiiende.  A  défaut  de  travail  volontaire,  on  exerce  la  con- 
trainte par  corps,  et  cela  d'une  façon  absolue.         ^ 

Le  nouveau  code  pénal  des  Pays-Bas,  proniulgée  en  1889, 
organise  avec  beaucoup  de  détiiils  le  recouvrenienit  des 
amendes,  peine  qu  il  inflige  dans  de  très  nombreux  cas. 

Faute  de  paiement,  elle  est  transformée  en  journées  de  dé- 
tention qui  sont  tarifées  ;  la  peine  pécuniaire  est  donc  accom- 
plie sous  forme  d'emprisonneuient. 

Dans  le  code  pénal  italien  on  retrouve  la  même  idée  de 
ti*ansformation  de  la  peine  pécuniaire  en  détention,  mais 
avec  ce  correctif  que  le  condamné  peut  demander  qu*au  lieu 
de  prison,  il  lui  soit  loisible  d'accomplir,  pour  se  libérer, 
des  prestations  en  nature  au  profit  de  TEtat,  de  la  province 
ou  de  la  comnmne.  L'autorité  judiciaire  et  Tautorité  admi- 
nisti*ative  doivent  se  concerter  pour  organiser  ce  genre 
d'occupations. 

I^  main-d'œuvre  pénale  peut-elle  être  établie  en  France  ? 
La  chose  n'est  pas  impossible,  puisqu'elle  existe  dans 
d'autres  pays.  Tout  d'abord  la  matière  ne  semble  pas  devoir 
manquer  :  il  y  a  les  routes  et  chemins  à  réparer,  les  rues  des 
villes  à  balayer,  l'entretien  des  canaux,  des  digues,  des 
forêts,  et  bien  d'autres  objets  qu'on  peut  trouver  dans  les 
innombrables  formes  de  travaux  publics. 

Un  élément  plus  difficile  a  organiser,  c'est  la  surveillance 
qui  est  double:  une  surveillance  technique  et  une  surveillance 
disciplinaire.  Il  est  cerUiin  que  toute  corvée  pénale  réclame 
une  réglementation  sévère  du  chantier.  On  a  proposé  qu'il 
y  ei\t  comme  des  sessi<ms  -da  travail  dans  les  saisons  favora- 
bles. Mais  ce  travail  doit  être  un  travail  libn»,  avec  une 
sanction  pour  le  cas  oîi  il  ne  sérail  ])as  convenai)lemenl 
exécuté. 

Il  y  a  cepentlant  un  danger.  C'est  de  transformer  ces  chan- 
tiers en  chantiers  nationaux.  Il  faut,  pour  ne  pas  verser  de 
ce  cùté,  que  le  labeur  soit  vrai,  utile,  qu'on  ne  tienne  compte 
que  du  travail  réellement  exécuté,  et  non  pas  seulement  de 
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la  présence  de  rhomme.  Au  besoin,  on  lui  abandonnerait 
une  part  de  salaire  pour  sa  nourriture,  et  la  contrainte  par 
corps  avec  travail  forcé  resterait  la  ressource  suprc>me, 
Viiliima  ratio,  contre  les  paresseux  incoei*cibles. 

Mais  à  ce  système  on  a  opposé  une  série  d'objections  très 
graves  dont  la  valeur  doit  être  examinée. 

La  pi^estation  en  nature,  a-t-on  dit,  se  comprend  facile- 
ment pour  les  petites  amendes,  mais  pour  les  fortes  peines 
pécuniaires  le  travail  peut  durer  longtemps  et  atteindre  la  fa- 
mille de  l'insolvable  dans  ses  ressoui'ces  vives.  Et  puis  les  ses- 
sions des  travaux  sont-elles  chose  pratique  ?  Qui  surveillei'a 
et  comment  conduira-t-on  ces  vauriens,  ces  braconniers,  tous 
CCS  éléments  détestables,  qui  n'auront  qu'un  objectif:  trîi- 
vailler  le  moins  possible  et  le  plus  mal  possible?  N'y  aura-t-il 
pas  aussi  à  craindre  que  la  publicité  de  la  peine,  par  la 
présence  des  condamnés  dans  les  rues  ou  sur  les  routes,  ne 
rebute  les  honnêtes  gens  pauvres  qui  n'ont  commis  qu'une 
faute  insignifiante,  ou  un  jiremier  délit  peu  grave  dont  ils 
n'ont  pas  encore  désappris  à  rougir  ? 

Il  est  certain  que  la  substitution  du  travail  à  l'argent  pour 
la  libémtion  de  la  peine  pécuniaire  se  comprend  mieux  pour 
l'individu  à  l'état  d'exception  ;  elle  est  moins  simple  lors- 
qu'elle touche  à  une  foule  compacte  de  délinquants.  De  fait, 
le  fonctionnement  eu  sera  certainement  difïicile  ;  il  faudra 
ou  disséminer  les  condamnés  sur  les  routes,  ou  bien  aloi'S 
recourir  au  chantier  qui  occupe  beaucouj)  de  monde  dans  un 
espace  restreint.  On  aura,  dans  ce  dernier  cas,  la  promiscuité 
de  la  prison  sans  en  recueillir  les  avantages.  Peut-être  aussi 
créera-t-on,  sans  le  savoir  et  sans  le  vouloir,  des  ateliers 
nationaux  avec  leur  production  inférieure,  leur  prix  de  re- 
vient élevé,  et  le  mauvais  renom  qui  s'y  attache  avec  raison. 

Ces  objections  sont  sérieuses.  Klles  ont  touché  des  hommes 
d'une  haute  intelligence  comme  MM.  Guillot,  Cheysson, 
M.  le  conseiller  Greiïier.  Ils  ont  presque  tous  conclu  à  une 
étude  plus  complète  de  la  question,  surtout  au  point  de  vue 
des  détails  pratiques,  tant  la  clarté  leur  a  semblé  dou- 
teuse. 
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Cependant,  après  avoir  bien  pesé  le  sic  et  non,  voici  ce  qui 
résulte  pour  nous  de  cet  examen.  I^a  réforme  est  possible, 
désirable,  mais  ne  doit  pas  être  introduite  brusquement 
dans  noti-e  législation.  - 

Nous  partageons  l'avis  de  M.  Lé  veillé.  En  théorie, 
Famcnde  est  une  peine  excellente,  facile  à  gi*aduer  selon  la 
gravité  des  délits,  aisée  à  proportionner  aussi  à  la  fortune 
de  rinculpé  ;  elle  ne  désorganise  pas  la  famille,  et,  à  la  con- 
dition d'être  modérée,  elle  ne  se  ramène  pas  à  la  confiscation. 
Mais  le  grand  point,  c'est  que  son  efficacité  dépend  de  la  sol- 
vabilité du  coupable.  Or,  il  ne  faut  pas  se  dissimuler  que 
l'organisation  pi*atique  des  prestations  en  natm*e  présente 
de  graves  difCcultés. 

Il  faudrait  commencer  par  i*endre  facultatif  pour  le  juge 
ce  mode  de  libération,  et  seulement  pour  des  délin- 
quants recommandables.  Il  ne  pourra  donc  s'agir  que  d'un 
petit  nombi*e  d'individus,  condamnés  pn  ma  ires  dont  les 
antécédents  sont  bons.  Imitons  la  réserve  de  l'administration 
des  Forêts  qui  n'accorde  pas  indistinctement  à  tous  les  insol- 
vables le  bénéfice  de  l'article  aïo  du  code  forestier. 

Du  reste,  les  amendes  de  contraventions  rentrent  assez 
bien,  elles  sont  minimes  et  ne  2)euvent  donner  lieu  en  cas  de 
libéi*ation  par  le  travail  qu'à  un  petit  nombre  de  journées 
de  prestations.  (]e  sont  les  amendes  correctionnelles  qui  sou- 
lèveront plus  de  difliculté  avec  la  tendance  du  législateur 
européen  à  les  augmenter  et  à  les  nmltiplier  pour  restreindre 
au  conti*aire  de  plus  en  plus  les  courtes  peines  d'emprison- 
nement. 

Cette  faculté,  ainsi  conditionnée,  réaliserait  donc  lui  pro- 
grès indénialile.  Il  est  fâcheux  et  immoral  qu'un  débiteur  ne 
paie  pas  sa  dette,  même  vis-à-vis  de  l'Ktat,  malgré  le  préjugé 
contraiiHî.  Lorsqu'il  ofrr(»  de  s'acquitter  par  son  travail  à 
défaut  d'argent,  on  doit  l'écouter  et  lui  on  fournir  les  moyens. 
N'arriverait-on  qu'à  un  paiement  partiel,  c'est  déjà  un  résul- 
tat sérieux.  On  pourrait  ainsi  relever  le  pourcentage  du 
recouvrement  des  amendes  qui  n'est  évalué  qu'à  4^  o/o 
en>âron  d'après  les  statistiques. 
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La  corvée  pénale  serait  donc  profitable  k  la  Société,  tandis 
que  la  prison  lui  coûte  beaucoup. 

On  pourrait  aussi  essayer  de  fractionner  la  journée  de 
travail  pour  faciliter  racquittement  de  la  dette  à  ceux 
dont  le  salaire  est  absolument  nécessaire  pour  vivre  et  sou- 
tenir une  famille. 

N'y  aurait-il  pas  encore  pour  la  Société  un  gain  d'une 
nature  plus  élevée? Oui,  sans  doute.  En  favorisant  l'exécution 
de  la  peine  pécuniaire,  ne  contribuerait-on  pas  au  relèvement 
moral  du  condanmé  ?...  Nous  disions  tout  à  Fheure  qu'un 
certain  nombre  d'individus  solvables  aimaient  mieux  subir 
la  contrainte  par  corps  que  de  payer  l'amende  et  les  frais  de 
leur  procès.  C'est  là  le  signe  certain  d'un  grave  déficit  dans 
la  moralité  et  d'un  incontestable  abaissement  de  caractère. 
-Nous  préférons  à  ces  gens  le  coupable  qui  reconnaît  sa  faute, 
en  accepte  les  conséquence  et  subit  sa  peine  comme  une  véri- 
table expiation,  pour  procurer  le  rétablissement  de  l'ordre 
troublé  par  lui.  Quel  qu'il  soit,  celui  qui  pense  ainsi  n'est 
pas  loin  du  relèvement.  I^  Société  doit  aider  à  cette  recons- 
titution niorale,  en  ne  permettant  que  le  moins  possible  de 
se  soustraire  aux  pénalités  encourues.  Tout  ce  qui  tend  à  ce 
but  ne  peut  être  qu'une  mesure  bienfaisante,  salutaire  et 
féconde  en  résultats  moraux. 

En  résumé,  nos  conclusions  peuvent  se  fonnuler  ainsi  : 

i<»  Accorder  aux  condamnés  solvables,  mais  peu  aisés  ou 
gênés,  tous  les  délais  et  toutes  les  facilités  possibles  pour  se 
libérer  ; 

2**  En  principe,  admettre  la  libération  des  insolvables  par 
-le  travail  volontaire,  sauf  à  organiser  convenablement  les 
prestati(»ns  pénal(»s  par  voie  législative  et  réglementaire. 

'3"  Organiser  d'abonl  un  système  semblable  à  celui  de 
de  l'article  ;2io  du  code  forestier,  pour  rappli(|uer  au  droit 
commun  sur  une  petite  échelle,  et  le  développer  au  fur  et 
Il  mesure,  selon  la  valeur  des  résultats  obtenus. 

4*^  Réorganiser  la  contrainte  par  corps,  qui  est  actuelleuieiit, 
suivant  l'expression  de  M.  Puibaraud,  «  l'envers  du  bon 
sens  )>;  l'accompagner  de  travail  obligatoire  pour  les  récalci- 
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trunts  et  les  incorrigibles,  et  Texécuter  d'une  façon  sérieuse 
et  sans  faiblesse. 

Ecoutons  en  terminant  ces  sages  observations  de  M. 
Lêveillé  :  «  Qu  est-ce  que  la  prison?  »  disait  cet  éminent 
professeur  dans  la  discussion  de  1893,  «  un  internat  rigou- 
((  reux.  Si  donc  la  prison  a  des  internes  qui  travaillent  et 
«  couchent  dans  rétablissement,  je  me  demande  pourquoi 
«  la  prison  n*aurait  pas  comme  le  lycée,  à  côté  des  internes, 
«  je  ne  dis  pas  des  externes,  mais  des  demi-pensionnaires 
«  venant  travailler  le  jour  sur  les  chantiers  ou  dans  des 
«  ateliers  annexés  à  la  prison  et  rentnint  chez  eux  le  soir. 
«  Ce  ne  serait  peut-être  pas  aussi  difficile  à  organiser  qu'on 
«  le  dit...  Nous  abusons  de  la  prison,  j'avoue  que  toutes  les 
«  fois  que  je  pourrai  démolir  une  pierre  de  ce ttO' bastille,  je 
«  le  ferai.  » 

Olivier  Langeron, 

Docteur  en  droit 
Avocat  à  la  Cour  d*appel. 


LE 


PARLEMENT  DE  BOURGOGNE 

ET  LA  COUR  D'APPEAUX 

avant  1476* 


INTRODUCTION 


Dans  ses  lettres  (Litées  d'Arras  le  i8  mars  1476»  lettres  qui 
instituent  le  Parlement  de  Bourgogne,  le  roi  Louis  XI  s'ex- 
prime ainsi  : 

«  Loys  par  la  grâce  de  Dieu  Roy  de  France.  Comme  tan- 
tost  après  le  trespas  de  feu  notre  cousin  Charles,  en  son 
vivant  duc  de  Bourgoigne,  nos  très  chiers  et  bien  amés  le 

gens  d'Eglise,  Nobles  et  autres nous  supplient  que  nosti*e 

plaisir  soit  pour  le  bien  seureté  conduite  et  entretènement 
de  la  justice  de  nos  autorités  et  droits  desdits  pays,  ordonner 
et  établir  en  notre  dit  duchié  de  Bourgoigne,  comté  de  Cha- 
rolois,  baronnie  de  No  vers  et  es  terres  enclavées  dudit  du- 
cilié,  une  cour  souveraine  qui  soit  censée,  dite  et  intitulée 
cour  de  Parlement,  fondée  et  garnie  de  président,  douze  con- 


I.  Ce  méinoirc  a  ctc  prési^nU*  à  la  Facultô  des  Lcttivs  di;  Dijon,  au  iiiuis  do 
Juillet  189g,  et  il  a  coiitrihué  à  valoir  à  son  auteur  le  titre  de  licencié.  Depuis 
cette  époque,  a  paru  le  livre  de  Lamkkue  sur  Le  Grand  Conseil  des  Dura  de 
Bourgogne  (BruxeWvH,  uycw),  qui  traite  en  partie  le  même  sujet.  Nous  sommes 
heureux  de  constater  que  les  conclusions  auxquelles  cet  historien  a  abouti 
sont  généralement  conformes  à  celles  de  M.  Gubian  {Xote  du  Professeur). 
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scillcrs  et  autres  officiers,  gens  notables  convenables  et 
nécessaires  pour  l'exercice  et  rentretènenient  de  ladite  cour 
souveraine,  en  tel  nombre  de  conscillei's  qu'il  y  avait  au  Par- 
lement de  Beaulne  qui  se  souloit  nommer  les  grands  jours  du 
duchié  de  Bourgoigne,  et  qu'elle  soit  de  telle  authorilé  et 
prééminence  touchant  le  fait  de  judicalure  et  juridiction 
souveraine  que  nostre  cour  de  Parlement  séante  à  Paris  en 
laquelle  lesdits  grands  jours  souloient  ressortir.  Savoir  fai- 


sons*  » 


Et  dans  d'auti*es  lettres  de  quelques  jours  postérieures,  il 
ajoute  : 

«  Au  regard  des  auditeurs  qui  souloient  estre,  pour  ce  que 
les  baillifs  de  présent  sont  juges  royaux,  il  n'en  est  ])lus 
besoing,  avons  ordonné  et  ordonnons  que  la  cour  desdits 
auditeurs  cessera  dorésnavant*  ». 

Les  lettres  sorties  de  la  chancellerie  rovale  instituent  donc 
un  Parlement  nouveau,  en  remplacement  d'une  juridiction 
plus  ancienne  connue  sous  le  nom  de  Parlement  ou  grands 
jours  de  Bourgogne  ;  mais  elles  suppriment  complètement  la 
Cour  d'Appeaux,  dite  aussi  Cour  des  Auditeurs,  qui,  pendant 
longtemps,  avait  coexisté  avec  les  Grands  Jours. 

Nous  étudierons  ces  deux  institutions,  telles  qu  elles  fonc- 
tionnaient avant  14^6. 


I..  V.  Ordonna iioes  des  Rois  de  France,  t.  XVIII,  p.  aSa. 
a.  V.   IsAMnKUT.  Recueil  des   Anciennes  Lois  françaises.  Paris,  i833,  t.  \, 
II'  a33. 
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Les  sources  sont  peu  nombreuses,  les  livres  modernes  généralement 
insuffisants. 

Les  principaux  documents  ont  été  conservés  aux  archives  départemen- 
tales de  la  Côte-d'Or  sous  les  cotes  : 
B.  V.  n,40l. 
B.  V.  n,4IO. 
B.  V.  n,4M. 
B.  V.  t«,4t4. 

Nous  utiliserons  aussi  la  Coutume  de  Cbàtillon  publiée  par  M.  Garnier 
(Chartes  de  communes  et  d'affranchissement  en  Bourgogne,  1. 1,  p.  366), 
et  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  la  ville  de  Dijon  (Mss.,  223.  Ex- 
traits  des  arrêts  et  jugements  du  conseil  privé  des  ducs  de  Bourgogne 
et  des  jugements  de  la  chambre  des  Comptes  avec  quelques  autres 
pièces,  par  E.  Perard,  1721)),  ouvrage  de  seconde  main  déjà,  mais  ren- 
fermant des  copies  intéressantes  faites  par  Urbain  Planchçr  sur  les  ori- 
ginaux. 

Parmi  les  livres  modernes,  le  premier  en  date  est  celui  de  Palliot 
(Le  Parlement  de  Bourgogne^  Dijon,  4649).  Quelques  pages  seules  et 
un  court  appendice  se  réfèrent  à  notre  sujet,  mais  c'est  de  lui  que  les 
historiens  postérieurs  se  sont  inspirés,  se  contentant  le  plus  souvent  de 
Tamplifier. 

L'ouvrage  de  D.  Plancher  (Histoire  générale  et  particulière  de  Bour- 
gogne ^  avec  les  preuves  justificatives,  Dijon,  1739-1781,  4  vol.)  nous  donne 
un  certain  nombre  de  détails  intéressants,  et  pourtant  il  ne  semble  pas 
avoir  été  mis  à  contribution  par  Courtépée  (Description  du  duché  de 
Bourgogne^  Dijon,  4847,  t.  I,  p.  345  el  suiv.),  ni  par  M.  de  Lacuisine, 
dont  l'ouvrage  est  le  plus  récent  sur  la  matière  (Parlement  de  Bourgo- 
gne, 2*  édit.,  4864,  p.  49  et  suiv.) 

Enfin,  parmi  les  livres  récents,  signalons  : 

Petit.  —  Histoire  des  ducs  de  Bourgogne  de  la  première  race 
(t.  VI-VII). 

Seignobos.  —  Le  régime  féodal  en  Bourgogne  jusqu'en  1560^  Paris, 
4882. 
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CHAPITRE  PREMIER 

Le  Parlement.  —  Son  origine  et  son  organisation. 

D'après  M.  de  Lacuisine,  roriginc  du  premier  Parlement 
de  Bourgogne  «  se  perd  dans  la  nuit  du  temps  »  ;  il  la  fait 
remonter  aux  premières  assemblées  des  Francs,  peut-être 
aux  assises  que  le  roi  Dagobert  tint  en  Bourgogne.  Le  but, 
assurément  louable  et  humanitaire,  de  cette  institution,  au- 
rait été,  selon  lui,  de  protéger  les  petits  contre  les  violences 
des  grands  * . 

Il  est  à  peine  besoin  de  discuter  une  pareille  opinion.  I^s 
réunions  des  Francs  pour  le  règlement  de  la  justice  sontima- 
giuaires,  et,  si  Ton  sait  avec  certitude  que  le  roi  Dagobert, 
venu  en  Bourgogne  vçrs  629  ou  63o,  rendit  la  justice  à  Lan- 
gres,  Dijon  et  Saint- Jean-de-Losne  *,  il  est  impossible  de 
reconnaître  dans  cet  événement  le  premier  début  d'un  éta- 
blissement judiciaire  régulier. 

Palliot,  plus  sage  que  M.  de  Lacuisine,  se  contente  dédire 
que  l'origine  du  Parlement  est  ancienne  et  diflîcilc  à  fixer, 
et  il  se  sert  de  deux  arrêts  rendus,  l'un  en  i338,  l'autre  en 
i3io,  au  profit  de  l'abbaye  de  Moutiei's-Saint-Jean.  «  Et  pour 
remonter  plus  haut,  le  père  Rouhier,dans  son  Ileomaus,  rap- 
porte un  arrest  donné  par  le  duc  Eudes  IV  au  Parlement  tenu  à 
Beaune  en  Tan  MCGCXXXIIX  commençant  le  dimanche  après 

la  Saint- André et  dans  le  veu  de  cet  arrest  y  est  énoncé 

un  autre  l'cndu  aussi  par  le  duc  Robert  II  au  Parlement  tenu 
en  MCCCX,  par  où  il  est  évident  qu'il  estoit  déjà  institué  *  ». 

Ajoutons  que  D.  Plancher  fait  mention  de  jours  généraux 
à  Beaune  sous  Eudes  IV,  en  i3i6*. 


I.  I)b  Lacuisine,  t.  I,  p.  loct  ss. 

9.  V.  PsBUDO  Frkokgaiiib,  IV,  58.  (Ed.  d«'s  Momumenta  Gcrmanùv,  in-4-.) 

3.  Palliot,  p.  ^J. 

4.  n  tint  SOS  jours  généraux  à  Beaune,  qui  commencèrent  le  lendemain  de 
rOctave  de  la  Toussaint.  (1).  Planchkh,  II,  p.  iGa.) 
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I^  plus  ancien  document  qui,  à  notre  connaissance,  fasse 
mention  du  Parlement  de  Bourgogne,  est  une  quittance  de 
Eudes  de  la  lloche,  seigneur  de  Chàtillon  et  conseiller  au 
Parlement,  ivmontant  k  l'année  i349  *.  Quelques  années  après 
(1357),  on  ti'ouve  une  lettre  de  la  reine  Jeanne  pour  le  règle- 
ment des  gages  des  conseillei's*. 

Du  i*approcliement  de  ces  différents  textes,  il  faut  conclure 
que  la  création  d'un  conseil  spécial  de  justice  en  Bourgogne 
ne  remonte  pas  au  delà  du  xiv*  siècle,  et  doit  être  rapportée 
au  règne  de  Robert  II  ou  d'Eud(*s  IV. 

A  ce  moment,  l'autorité  ducale  était  solidement  établie  ;  le 
domaine  s'était  accru  par  des  acquisitions  successives  *,  et  le 
nombre  des  causes  évoquées  devant  la  pei'sonne  des  ducs 
était  devenu  considérable.  Une  division  du  travail  précédem- 
ment imposé  à  la  «  Curia  Ducis  »  était  nécessaire.  Quelques 
conseillei's  furent  commis  à  la  vérification  des  comptes  des 
receveurs,  et  ce  fut  le  noyau  de  la  Cour  des  comptes  *  ;  d'au- 
tres furent  chargés  du  rendement  de  la  justice,  et  ce  fut  l'ori- 
gine du  Parlement. 

L'existence  de  ce  parlement  fut  confirmée  par  le  roi  Jean, 
loi'squ'il  prit  le  gouvernement  du  duché  après  la  mort  de 
IMiilippe  tle  Rouvres  : 

«  Le  20  décembre  i3()i,  à  la  requeste  des  Etats  de  Bourgo- 
gne, il  ordonna  que  la  justice  soit  gardée  et  gouvernée  quant 
à  présent  par  les  baillifs,  clianceliers,  auditeurs,  notaires, 
Jours  ((énéranx,  ressorts  et  lieux  accoustumés,  par  la  manière 
que  r<m  a  fait  au  temps  passé  sans  innovation  de  cause  '  ». 

Palliot  rapporte  encore  qu'à  la  même  date,  Jean  II  institua 
des  jours  généraux  à  Saint-Laurent-les-Chalons*.  Il  est  per- 
mis de  le  croire  sur  ce  point,  car  toutes  les  pièces  se  référant 


1.  V.  A  pp..  Il'  2. 

2.  V.  App.,  Il»  3. 

i.  Arth.  <lrp.  C<>lc-d()p.  B.  10.423. 

4.  Arcb.  (lép.  Cote-d'Or.  B.  1389-1390.  SKUixonoâ,  p.  176-177;  G arnieb.  Intro- 
duction aux  Chartes  do  communes. 

5.  Palliot,  p.  2  et  3. 
0.  Palliot.  loc.  cit. 
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au  séjour  du  Parlement  a  Saint-Laurent  sont  en  effet  posté- 
rieures à  Tannée  i36i. 

Sur  Torganisation  du  Parlement,  les  documents  sont  plus 
nombreux,  bien  que  leur  importance  soit  relative.  Ce  sont  en 
général  des  pièces  de  comptal)ilité  émanant,  soit  des  particu- 
liers (quittances),  soit  des  ducs  (fixations  de  gages,  provi- 
sions). Faut-il  en  conclure  qu'à  cette  époque,  les  gens  de  jus- 
tice soignaient  les  pièces  qui  concernaient  leur  intérêts  beau- 
coup mieux  que  celles  qui  concernaient  leurs  fonctions?  Du 
moins  vont-elles  nous  servir  à  déterminer,  au  moins  dans  les 
grandes  lignes,  la  composition  du  Parlement,  le  nombre  de 
ses  membres,  leurs  titres  et  qualités,  leurs  gages,  le  lieu  oii 
se  tenaient  les  assises  ainsi  que  le  nombre  des  sessions. 


A. — COMPOSITION    DU    PAULKMENT. 

Suivant  Palliot,  le  Parlement  comprenait  un  président,  des 
conseillers,  des  chevaliers  assistiints  ou  d'honneur,  des  avo- 
cats et  un  greffier.  Ce  sont  la  les  éléments  essentiels  de  toute 
organisation  judiciaire,  et  ils  se  retrouvent  en  effet  dans  tous 
les  actes  de  cette  époque. 

Palliot  fait  en  outre  remarquer  que  le  duc  n'avait  point  de 
procureur  dit  général  ou  fiscal,  attaché  spécialement  à  cette 
juridiction  ;  les  fonctions  en  étaient  remplies  par  des  procu- 
reurs de  bailliages  désignés  pour  la  durée  de  chaque  session. 
La  création  de  cet  office  de  procureur  général  ne  semble,  en 
effet,  remonter  ([u'ii  rannée  i47'^.  ainsi  qu'il  résulte  d'une 
pièce  du  17  mai  i47^»  P^^i'  laquelle  (luillaume  Lombart  «  sup- 
plie très  humblement  que,  (»n  regart  aux  peines  et  travaux 
qu'il  a  eus  et  supportés  et  qu'il  aura  à  supporter  encore  au 
fait  et  exercice  de  procureur  général,  il  plaise  au  duc  lui 
tauxer  et  ordonner  tels  gaiges  raisonnables  qu'il  lui  plaira  et 
sur  ce  lui  octroyer  les  lettres  patentes  nécessaires  *  ».  Or  ce 

I.  V.  App  ,  n«  18. 
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Guillaume  Lombart  avait  été  in<^titué,  dit  le  duc,  <x  et  établi 
par  nos  antérieures  lettres  patentes  données  en  nostre  ville 
d'Arras  le  dernier  jour  du  mois  de  mai  1472  *  ». 

La  charge  était  évidemment  récente,  puisque  les  «  gaîges  » 
de  Lombart,  chose  si  importante  aloi's,  n'étaient  point  en- 
core fixés. 

Le  greffier,  au  moins  à  partir  de  Tannée  1399,  était  obligé 
de  rester  d'une  façon  permanente  dans  la  ville  oii  siégeait  le 
Parlement.  A  la  suite  de  nombreuses  plaintes  «  de  ce  que  Ton 
ne  pouvait  avoir  les  expéditions  des  jugements  rendus,  ou 
parce  qu'on  ne  savait  pas  leur  demeure,  ou  parce  qu  elle  était 
trop  éloignée  »,  le  duc  ordonne  que  «  dorcsenavant  un  cha- 
cun desdits  greffiers  desdits  Parlements  face  résidence  et  de- 
mourance  continuelle  en  la  ville  et  au  lieu  du  Parlement  dont 
il  est  greffier,  et  à  la  charge  des  escriptures  *.  » 

Des  huissiers  étaient  également  attachés  au  Parlement. 
Nous  connaissons  l'un  d'entre  eux  par  une  quittance 
du  l'j"  jour  il'avril  1402  après  Pasques,  aux  termes  de  la- 
quelle le  sieur  d' Auvilliers  «  huissier  du  Parlement^  confesse 
avoir  eu  et  reçu  la  somme  de  i4  francs  18  sols  9  deniers  tour- 
nois  pour  la  vendue  et  délivrance  de  5  onces  1/2  de  fi'an- 

ges  argentées  pour  Anthoine  de  Bourgongne,  fils  de  Monsei- 
gneur,.... et  pour  12  onces  d'autres  franges  noires  pour  deux 
juppons,  pour  icelui  Anthoine  Monseigneur'.  » 

Il  est  à  présumer  que  ce  sieur  d'Auvilliers,  huissier  du 
Parlement,  avait  d'autres  attributions,  et  que  ses  fonctions 
ne  se  bornaient  point  uniquement  à  fournir  de  drap  Monsei- 
gneur fils  du  duc. 

Le  nombnî  des  conseillers  semble  avoir  été  considérable. 
—  D'après  l(»s  procès-verbaux  des  séances  du  Parlement,  re- 
produits dans  le  manuscrit  de  Pérard  à  la  Bibliothèque  mu- 
nicipale de  Dijon  (p,  33G-338),  20  membres  auraient  siégé  à 
Beaune  pendant  la  session  de  i35^  ;  11  pendant  celle  de  i3()i  ; 

I.  V.  App.,  Il»  18. 

a.  Onloiiiiaiicc  du  g  février  i^).  (App..  n»8.)  Dom  Planc:iikk,  t.  HI,  p.  173. 

3.  V.  App..  n*9. 
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tenue  le  20' jour  après  Pâques;  18  pendant  celle  de  iSjG,  qui 
eut  lieu  cinq  semaines  après  Pâques. 

Ces  chiflres,  de  prime  abord,  peuvent  paraître  exagérés  ; 
mais  ils  s*expliquent  parce  qu'aux  membres,  nommés  pour 
chaque  session,  venaient  s'adjoindre  les  grands  seigneurs  et 
les  conseillers  du  Duc  qui  avaient,  comme  à  la  cour  de 
France,  qualité  pour  siéger.  C'est  à  ces  derniei's,  sans  doute» 
que  Palliot  donne  le  titre  de  «  chevaliers  assistants  ou  d'hon- 
neur. »  I^i  preuve  se  trouve  dans  un  mandement  de  la  reine 
Jeanne  «  ayant  en  l'absence  de  Monseigneur  le  gouverne- 
ment du  duchié»,  par  lequel  elle  fixe  les  gages  des  conseillci's 

ayant  siégé  au  Parlement  tenu  en  i35j  :  «  Je  Jeanne ,  au 

général  l'eceveur  de  Bourgongne,  salut.  — Comme  par  nostre 
oixlonnance  et  voluntey  après  délibération  de  nostre  conseil, 
le  chancellier  de  Bourgongne.  le  priour  de  Saint-Sympho- 
rien  d'Ostun,  le  priour  de  Thysey,  maislre  Jehean  Rosier, 
maistre  Simon  de  Pont-Aul>ert,  masitre  Richart  de  Cour- 
celles,  maistre  Richart  Bouhol,  qui  ont  esté  en  notre  Parle- 
ment de  Beaulne  tenu  le  dimanche  après  Thuytaine  de  la 
Saint-Martin  d'Hiver  avec  plusieurs  autres,  ont  été  ordon- 
nés par  nous  et  nostre  conseils,  estants  gaiges  par  jour  c'est 
assavoir  :  audit  chancellier  pour  14  jours  chascun  jour 
5o  sols,  au  priour  de  Saint-Symphorien  d'Ostun  pour 
i3joui*s  pour  diascun  jour  5o  sols,  au  priour  de  Thysey 
pour  i3  jours  3o  sols  par  jour,  à  maistre  Jehean  Rosier  pour 
i3  jours  '3o  sols  par  jour,  à  maistre  Symon  de  Pont-Aubert 
pour  i3  jours  3o  sols  par  jour,  à  maistre  Richart  de  Cour- 
eelles  pour  7  jours  3o  sols,  et  à  maistre  Richart  Bouhot  pour 
j  jours  pour  chascun  jour  3()  sols.  Nous  vous  mandons »*. 

Ainsi, bien  que  le  nombre  des  membres  ayant  siégea  cette 
occasion  ait  été  de  vingt,  six  seulement,  en  dehors  du  chan- 
celier, reçurent  des  «gaig(*s)>  :  seuls  en  elï'et  ils  avai(^nt  été  ré- 
gulièiHiment  désignés.  Los  autres  ne  iaisaicnt  partie  de  l'as- 
semblée qu'en  vertu  de  leurs  anciennes  pi'érogatives  judi- 
ciaires, comme  membres  du  Conseil  des  Ducs. 

i.  Ord4>iinance  du  a8  nov.  iVy;.  (App..  n*  3.) 
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S'il  est  impossible,  dans  ces  conditions,  de  fixer  d'une  ma- 
nière précise  le  nombre  des  membres  du  Parlement,  il  appa- 
raît du  moins,  d'une  façon  certaine,  qu'ils  étaient  tous  gens 
d'importance.  Evoques,  abbés  et  prieurs  y  tiennent  une  large 
place,  et  à  côté  des  seigneurs  figurent,  sous  la  qualification 
de  «maistres»,  des  licenciés  et  des  docteure  en  lois  qui  se  l'e- 
trouveront  aussi  à  la  Cour  d'Appeaux  '. 

D'après  le  mandement  de  la  reine  Jeanne,  qui  a  été  cité 
plus  haut,  ces  conseillers  recevaient  tous ,  indifléremment, 
3o  sols  par  jour,  et  le  président  5o.  Il  faut  remarquer  qu'ils 
n'étaient  point  payés  à  date  fixe,  mais  à  l'expiration  de  cha- 
que session,  et  seulement  pour  <cchascun  des  jours»  pendant 
lesquels  ils  avaient  siégé  *. 

Nous  avons  vu  parmi  quels  personnages  d'importance 
étaient  choisis  les  membres  du  Parlement  ;  il  esta  noter  que, 
de  temps  à  autre,  le  Duc  rehaussait  le  prestige  des  séances 
en  les  présidant  lui-même.  Ainsi  fit  Eudes  IV  en  i338,  Phi- 
lippe le  Hardi  en  i38o  et  iSSj  '.  M.  Rossignol*  nous  dit  de 
plus  que  le  duc  absent  était  remplacé  par  son  chancelier. 
Peut-être  cet  historien  pense-t-il  ainsi  traduire  une  phrase  de 
D.  Plancher  :  «  Il  (le  chancelier)  expédiait  les  grâces,  prési- 
dait aux  assemblées  ^w. 

Ce  haut  fonctionnaire,  en  efiet,  simple  secrétaire  à  l'ori- 
gine, pouvait  assister  aux  séances  comme  tout  membre  de  la 
«  Caria  »,  et,  devenu  plus  tard  chef  de  justice*,  il  put  assu- 
rément présider  le  Parlement.  Mais  il  faut  bien  remarquer 
que  ce  n'était  point  pour  lui  une  obligation  absolue  ;  avant 
d'être  juge,  il  était  bien  plus  agent  de  Tadministration  cen- 
trale; il  présidait  «  aux  assemblées»,  mais  il  faut  entendre  les 
assemblées  du  Grand  Conseil,  les  assemblées  des  conseillers 
«  dont  il  est  ordinairement  le  chef  ». 


I.  V.  Pali.iot,  p.  5  cl  ss.  — 1).  Plancukk,  t.  UI,  p.  33. 

a.  V.  1).  Planciirr,  t.  III,  p.  119,  donne  des  cliilfres  dilTérents. 

3.  V.  Mss.  Pkraku,  p.  36jet8S. 

4.  V.  RosHKîNOL.  Hist.  de  Beaune,  p.  aai. 

5.  V.  I).  Plancher,  t.  H,  p.  a55. 

6.  V.  I).  Plancoer,  t.  n,  p.  afô. 

7.  V.  CouBTéPKE.  1. 1,  p.  345. 


-  267  — 

Point  n*était  besoin  de  lui  pour  i*emplacer  le  duc  ab- 
sent :  le  plus  souvent,  un  simple  conseiller  préside.  Une 
preuve  s'en  trouve  dans  D.  Plancher.  En  1370,  alors  même 
que  Philippe  le  Hardi  se  trouve  à  Beaune,  et  qu*il  assiste 
aux  séances  du  Parlement,  c'est  un  conseiller  ordinaire  qui 
dirige  les  débats.  «  11  (le  duc)  y  était  présent,  mais  ce  fut 
Pierre  d'Orgemont,  conseiller  du  roi  et  le  sien  qui  prononça 
les  arrêts*,  » 

D'ailleurs  le  président,  de  môme  que  les  autres  assesseurs, 
étant  toujoui*s  désigné  par  le  duc,  celui-ci  pouvait  à  son  gré 
composer  sa  cour  de  justice  et  choisir  tels  juges  que  bon  lui 
semblait  i)Our  telle  session,  telle  cause  particulière  même;  et 
Ton  comprend  (juel  instrument  docile  cette  cour,  toute  féo- 
dale, pouvait  être  entre  entre  les  mains  du  maître. 


IL    —   SESSIONS   DU   PAIILKMENT 

A  l'origine,  les  sessions  du  Parlement  se  tenaient  exclusi- 
vement a  Beaune.  Ce  n'est  qu'à  partir  de  i36i  qu'elles  se  tin- 
rent également  à  Sainl-l^iurent-les-Chalons.  Il  ne  faut  pas 
conclure  pour  cela  à  l'existence  de  deux  assemblées,  siégeant 
l'une  à  Beaune  et  l'autre  à  Saint-Laurent.  Cela  veut  dire  seu- 
lement que  le  Parlement,  resté  toujours  unique,  siégeait  suc- 
cessivement dans  deux  villes  diderentes.  Palliot  le  dit  expres- 
sément :  les  conseillers,  après  avoir  siégé  à  Beaune,  se  ren- 
daient ensuite  à  Saint-Laurent  pour  achever  la  session*.  Et, 
de  fait,  dans  tous  les  documents  qui  ont  été  conservés,  dans 
tous  Siins  exception,  à  partir  de  la  date  de  i3()i,  l'expression 
de  «  conseiller  au  Parh»ment  de  Beaune  et  Si-Laurent  »  est 
employée  pour  désigner  les  membres  de  cette  juridiction.  Au 
surplus,  la  preuve  serait  fournie  par  les  nominations  et  «gai- 
ges  »  de  Tannée  i4'-i3,  qui  donnent  un  seul  procureur  pour  le 


I.  l).  Planchrr,  t.  III,  p.  33. 
a.  Palliot.  p.  3. 
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Parlement  de  Beaune  et  de  Saint-Laurent  \  un  seul  greffier, 
et  des  auditeurs  du  Parlement  de  Beaune  et  de  Saint-Lau- 
rent*, 

Le  choix  de  Saint-Liiurent,  comme  siège  de  nouvelles 
assises,  se  justifiait  par  la  nécessité  de  réunir  le  Parlement 
dans  une  ville  moins  éloignée  d'une  partie  des  justiciables, 
et  ainsi  s'explique  ^la  phrase  de  Courtépée  :  «  Le  Parlement 
siégeait  à  Beaune  pour  le  Duché,  et  à  Saint-Laurent  les-Cha- 
lons  pour  le  comté  d'Auxonne  et  les  terres  d'Outre-Saône'  ». 

A  quelles  dates  se  réunissait  le  Parlement?  Cest  une  ques- 
tion très  délicate  à  résoudin;.  Palliot  et  Courtépée  sont 
muets  sur  ce  sujet;  M.  de  Lacuisine  prétend  que  ces  réu- 
nions, ne  dépendant  que  de  l'arbitraire  ou  du  bon  vouloir  du 
duc,  étaient  des  plus  intermittentes,  mais  il  n'appuie  son 
allégation  d'aucune  preuve.  En  admettant  même  qu'il  en  ait 
été  ainsi  dans  les  premiers  temps,  il  est  certain  que  cet  état 
de  choses  se  modifia  bientôt.  Par  une  ordonnance  datée  de 
Bruxelles  le  i4  juin  i43i,  le  duc  Philippe  le  Bon  prescrit  que 
le  Parlement  de  Dôle  d'une  part,  el  le  Parlement  de  Beaune 
et  Saint-Liiurent  d'autre  part,  ouvriront  leur  session  alterna- 
tivement le  I"  février  de  chaque  année  :  «  Phélippe vou- 
lons et  ordonnons Item  que  de  cy  en  après  devant  nos- 
dits  Parlements  de  Dôle,  Beaune  et  Saint-Laurent,  ai'fiu  que 
les  causes  qui  y  sont  et  celles  qui  y  af Hueront  soient  expé- 
diées et  déterminées  en  brief  temps,  elles  le  soient  par  ceux 
qui  de  par  nous  y  sont  ordonnés  et  commis  d'an  eu  an  :  c'est 
assavoir  ung  au  audit  lieu  de  Dôle,  et  Tautre  an  auxdits 
lieux  de  Beaune  et  Saint-LfTurent  ;  dont  voulons  et  ordon- 
nons le  prcnii(»r  an  et  le  premier  Parlement  commencer  à 
seoir  audit  Dôle  le  premier  jour  de  février  venant,  et  ledit 
autre  an  aux  desssusdits  lieux  de  Beaune  et  Saint-Laurent  au 
premier  jour  du  mois  de  février  après  ensuivant,  et  ainsi  de 
là  en  après  subséquemment  et  par  ordre  "*)).  A  partir  de  cette 

1.  V.  App.,  Il"  i8. 

2.  V.  App.,  no  ift. 

3.  V.  (kn  HTKI'KK,  t.  I,  p.  346. 

4-  V.  Arch.  dép.  Oile-dOr.  B.  V.  H,  4oi. 
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datedei43i,  les  sesssions  du  Parlement  se  tinrent  en  eflet 
régulièrement  de  deux  ans  en  deux  ans,  et  à  jour  rigoureu- 
sement déterminé.  Leur  durée  n'était  point  limitée,  elle  se 
prolongeait  aussi  longtemps  que  Je  nécessitaient  les  a  flaires 
portées  au  rôle.  (l'est  ainsi  que  la  session  de  i3Gi  dura  six 
jours  ;  celle  de  i3^o  sept  jours  ;  celle  de  iS^C  du  i8  mai  au 
aa  juin,  c'est-à-dire  trente-quatre  jours  * . 

Avec  quelle  solennité  l'appareil  de  la  justice  ducale  était 
mis  en  mouvement,  on  le  sait  avec  exactitude.  Tous  les  con- 
seillers, seigneurs  et  gens  de  lois  faisaient  leur  entrée  en  grand 
costume.  Lorsque  le  Duc  devait  assister  aux  audiences,  ses 
ofliciers  avaient  soin  de  faire  orner  et  décorer  la  salle  des 
séances.  Il  est  vrai  qu'ils  ne  payaient  pas  avec  la  même 
bonne  grâce  les  frais  de  décoration.  Témoin  une  requête  en 
date  du  i3  octobre  1407,  par  laquelle  un  sellier  du  duc  «  qui 
avait  été  commis  et  ordonné  à  mener  et  à  tendre  la  tapissene 
de  Monseigneur  de  Bourgongne  en  son  Parlement  de 
Beaune  »  di*mande  à  être  «  taxé  ».  Le  brav(»  homme  raconte 
qu'il  était  revenu  à  Beaune, le  Parlement  fini,  «pour  l'amener 
ladite  tapisserie  à  Dijon,  laquelle  fut  bien  mouillée  et  la  con- 
vint sécher  11  Dijon  en  la  court  à  grand  feu  de  charbon  ».  Kn 
raison  de  quoi  il  sollicite  une  petite  indemnité*. 

Certaines  ])icces,  conservées  aux  archives  de  la  Côte-d'Or, 
font  mention  de  réparations  et  de  travaux  pour  Thotel  du 
Parlement  de  Beaune  '.  On  est  parvenu  à  détermim^r  d'une 
façon  précise  l'endroit  où  se  tenaient  les  séances  de  l'an- 
cienne cour  de  justice  ducale.  C'était,  d'après  M.  P.  Foisset, 
sur  remplacemenl  de  l'ancien  «  Gastrum  »,  dans  les  mêmes 
bâtiments  ou  siégeait  encore,  au  siècle  dernier,  le  tribunal  de 
Beaune,  et  (jui  ne  furent  démolis  «[u'en  187.4  *•  1a*  ParlenuMit 
ducal  quitta  cet  hôtel  en  i47<>.  loi*s  de  son  transfert  à  Dijon, 


I.    V.  MSS.  I*KI»AHI).  p.   "^'rfl  fl  .SS. 

a.  V.  App.,  ir  II. 

3.  V.  Arch.  dôp.  (Vïtc-d'Or.  B.  V.  3.  i;;  (Aniircs  i4«>o-iît)i). 

4.  P.  FoissKT.  -Méinoircî*  <lc  lu  coiiimission  des  Aiiliquitôs  de  la  (lôlo-d'Or, 
t.  X,  p.  17,  «?t  (Iyrot.  Méiiioirrs  de  la  Société  iVIJist.  et  Arch.  de  Brauru'.  An- 
nées i877-;8.  —  Rossignol,  fiist.  de  Beaune,  p.  a*). 
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où,  seulement  en  i5ii,  fut  bâti  pour  lui  le  palais  qui  sert  en- 
core à  nos  magistrats  d'aujoui^d  hui  V 


I .  La  c  Comté  »  de  Bourgo^c  avait  son  Parlement,  distinct  de  celui  de  la 
c  Duchié  »  et  qui  siégeait  à  Dôle.—  D.  Plancher  sig-nale  les  assises  tenues  en 
i39o-i39a(t.  III,  p.  119),  mais  il  est  certain  que  cette  juridiction  existait  déjà 
depuis  de  nombreuses  années,  et  fonctionnait  d'après  les  mêmes  règles  géné- 
rales que  les  jours  généraux  de  Beaune  (D.  Plancher,  t.  III,  p.  i03-i66  et 
p.  1^3;  t.  IV,  p.  46). 

Transféré  à  Besançon  en  1408  (1)  Plancher,  t.  III,  preuve  aSg),  le  Parlement 
revint  bientôt  à  Dôle,  où  il  resta  jusqu'en  i494v  dal^  àe  sa  fusion  avec  le  Par- 
lement de  Bourgogne  à  Dyon  (V.  Paluot,  p.  3a). 

Archives  de  la  Côle-d'Or.  —  B.  V.  11.401. 

B.  V.  II  4ia. 
B.  V.  II  4i3. 


CHAPITRE  II 
La  Cour  d'Appeaux.  —  Son  origine  et  son  organisation. 

Malgré  rinlérêl  qu  elle  présente,  l'étude  des  Goui's  d'Ap- 
peaux a  été  j)resque  complètement  négligée.  Palliot  n'en  dit 
que  quelques  mots  pour  la  distinguer,  en  termes  d'ailleurs 
très  justes,  du  Parlement.  Courtépée  n'en  parle  pas,  et  M.  de 
Lacuisine  ne  fait  que  citer  son  nom,  en  ajoutant  que  les  Jours 
des  auditeurs  de  Beaune  étaient  connus  sous  le  nom  de  Parle- 
ment de  Beaune.  ce  qui  est  absolument  inexact;  jamais  dans 
aucun  document,  dans  aucune  pièce,  les  jours  des  auditeurs 
ne  sont  dénommés  Parlement,  ce  qui  aurait  eu  d'ailleui*s 
l'inconvénient  de  les  confondre  avec  le  Parlement  propre- 
ment dit,  qui  lui  aussi  siégeait  à  Beaune. 

Rien  ne  nous  renseigne  d'une  manière  précise  sur  l'époque 
et  les  circonstances  dans  lesquelles  la  Cour  d'Appeaux  fut  ins- 
tituée. Toutefois  on  peut  supp<jser,  avec  quelque  vraisem- 
blance, qu'elle  a  été  créée  pour  satisfaire  aux  besoins  que 
faisaient  naître  les  trop  rares  réunions  du  l*arlement,  et  pour 
régler,  entre  deux  sessions,  les  allaires  pressantes*. 

Le  plus  ancien  document  qui  concerne  cette  institution 
remonte  à  l'année  i'i4i.  C'est  une  quittance  de  Jeliean  de 
Masoncles  «  auditeur  des  causes  des  appeaulx  avec  les  au- 
tres )),  lequel  assista  «  aux  jours  qui  commencèrent  le  mardi 
devant  la  Chandeloure,  Tan  de  grAce  mil  trois  cent  quarante 
et  huin  *  ». 


1.  C'est  ainsi  qu'en  i55i  les  P rcsidiaux  tiivcni  institués  pour  venir  en  aide 
aux  Parlements  trop  cliarg^és  d'afluires. 

2.  V.  App.,  n*  I. 
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^1.  —  COMPOSITION   DE   LA   COUR   D* APPEAUX 

L'organisation  de  la  Cour  d'Appeaux  est  moins  compliquée 
que  celle  du  Parlement.  En  règle  générale,  elle  se  compose 
d'un  nombre  très  restreint  de  membres  qui  se  nomment  au- 
diteurs, et  dont  Tun  fait  fonction  de  président. 

Les  auditeurs.  — A  la  différence  des  membres  du  Parle- 
ment, ces  auditeurs  ne  semblent  pas  avoir  été  désignés  pour 
chaque  session  ;  une  fois  établis  dans  leurs  fonctions,  ils  les 
conservent  jusqu'à  décision  contraire  du  duc  ou  empêche- 
ment de  leur  part.  Cela  résulte  assez  clairement  des  provi- 
sions accordées  le  9  janvier  1396  par  le  duc  Philippe  le  Hardi 
à  Guy  Quoquelin.  «  Nous  savoir  faisons  que  pour  ce  que 
nous  avons  entendu  que  le  siège  et  auditoire  des  causes  d'ap- 
peaulx  de  nostre  duchié  de  Bourgongne  à  Beaune  est  moult 
débilité  et  desgarni  de  gens  de  conseil,  pour  ce  qu'il  y  en  a 
iïaucuns  trespassez  nouvellement  et  autres promeuz  à  autres 
états,  et  les  aucuns  sont  anciens  qu'ils  ne  peuvent  tant  tra- 
vailler comme  ils  ont  fait  au  temps  passé.  Nous  voulons  à  ce 

pourveoir l'avons  (G.  Quoquelin)  retenu  et  retenons  par 

ces  présentes  en  notre  conseiller  et  auditeur  desdites  causes 
d'appel  de  notre  dit  duchié  audit  lieu  de  Beaune,  aux  gaiges, 
droits,  proufQs,  émoluments  accoustumés,  et  lui  avons 
donné,  donnons  pouvoir  autorité  de  faire  tout  ce  que  à  Fof- 
fice  dessus  dit  appartient,  tant  comme  il  nous  plaira  *  ».  Il  y 
a  aussi  les  nombreuses  quittiinces  délivrées  de  i4oa  à  1420 
par  Jean  de  Vandenesse,  desquelles  il  appert  que,  pendant 
cette  période,  il  a  pris  part,  durant  plusieurs  années  consé- 
cutives, aux  séances  de  la  Cour  d'Appeaux*.  Et  nous  savons 
enfin  qu'à  leur  entrécî  en  charge,  les  auditem's  étaient  tenus 
de  prêter  serment  «  en  mains  du  chief  du  conseil  »  ou  du 
conseiller  présidant  les  Parlements  de  Bourgogne  '. 

I.  V.  App.,  n"  6. 

a.  V.  Spécimen  de  quitlanco,  App.,  ip  10. 

3.  V.  App.,  Il"  i3  et  n»  14. 
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A  la  dillërencc  encore  des  membres  du  Parlement,  le  nom- 
l)rc  des  membres  de  la  Cour  d'Appeaux  était  à  peu  près  fixe 
et  ne  se  modifia  qu'à  une  ou  deux  reprises,  vers  le  milieu  du 
XV*  siècle.  Le  8  août  i403,  Philippe  le  Bon  rend  une  ordon- 
nance ainsi  conçue  :  «  Comme  par  nos  autres  lettres  patentes 
données  en  nostre  ville  de  Bruges  le  premier  jour  de  juillet 
dernier  passé,  nous  avons  aboli  grant  et  excessif  nombre  de 
conseillers  ordonnes  pour  tenir  notre  court  des  causes  d'ap- 
pel de  notre  duchié  de  Bourgongne  en  les  réduisant  à  l'fl/jc/cw 
nombre  qui  était  de  quatre  conseillers  *.  » 

Le  îi3  octobre  iG4(),  une  autre  ordonnance  porte  :  «  Comme 
par  nos  précédentes  ordonnances,  nous  avons  estiibli  et  res- 
bli  le  nombre  de  nos  auditeui*s  à  Beaune  des  causes  d'ap- 
peaulx  de  nostre  dit  duchié  qui  avait  été  de  six  personnes, 
au  nombre  de  quatre..,,,  il  nous  plaist  de  restablir  un  cin- 
quième office  *  ».  Ainsi  le  nombre  des  auditeurs  était  primi- 
tivement de  quatre,  i)uis  il  avait  été'  porté  à  six.  Le  duc  Phi- 
lippe le  Bon,  trouvant  ce  chiffre  excessif,  pour  ses  finances 
peut-être,  l'avait  ramené  à  quatre,  mais  presqu  aussitôt  il 
rétablissait  un  cin(|uièm(»  office,  pour  récompenser  J.  de 
Villers  de  son  zèle  et  «  des  lions  et  loyaux  services  de  son 
feu  oncle  '  ».  Le  nombre  de  cinij  paraît  avoir  été  maintenu 
jusqu'à  la  suppression  de  celte  juridiction. 

Il  convient  d'ailleurs  de  remarquer  qu'à  dater  de  l'ordon- 
nance du  8  août  i4f>'3,  les  «  maistres  de  requestes  de  l'hôtel 
es  comptes  étaient  admis  à  vasquer  à  l'expédition  des  causes 
de  la  Cour  d'Appeaux,  pour  S!q)pléer  l'absence  des  conseillers, 
lesquels  par  occupacion  de  maladie  ou  autrement  ne  se 
trouvaient  point  ensemble  pour  tenir  ladite  cour  *  ». 

Le  président, —  Lu  (^our  d'Appeaux  n'avait  point  à  sa  tète 
un  président  attitré  et  remplissant  constamment  cette  fonc- 
tion :  nulle  part  il  n'est  fait  mention  du  titulaire  d'un  pareil 


I.  V.  App.,  n*  14. 
a.  V.  App.,  n»  i3. 

3.  niidcm. 

4.  V.  App.,nM4. 
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office.  Mais  un  des  auditeurs  était  désignera  chaque  session, 
pour  la  présider.  C'est  pourquoi  Guillaume  Poinceot,  audi- 
teur, reconnaît  avoir  reçu  des  gages  différents  selon  qu'il  a 
ou  non  présidé  la  session  :  «  Je  Guillaume  Poinceot  con- 
fesse avoir  et  reçu  pour  mes  gaiges  d'avoir  esté  aux  jours  des 

auditeurs  tenus  àBeaune C'est  assavoir  :  le  mardy  7*  jour 

de  mars  1408  5  francs,  le  mardy  27*  jour  de  mai  esquelsje 
préside  10  francs,  le  mardy  23*  jour  de  juillet  après  ensuivant 
5  francs,  et  le  mardy  premier  jour  d'octobre  après  ensui- 
vant 5  francs.  Desquels  je  me  tien  pour  content  *  ».  De  môme 
que  Guillaume  Poinceot,  simple  auditeur,  a  présidé  Tune  des 
quatre  sessions  tenues  dans  le  courant  de  i4oo,  de  même  Jean 
de  Vandenesse,  lui  aussi  simple  «  auditeur  avec  les  autres  » 
pour  employer  la  formule  usitée  à  cette  époque,  a  présidé 
Tune  des  sessions  de  l'année  1398.  «  Je,  Jehean  de  Vande- 
nesse, auditeur  avec  les  aulires  auditeurs  de  la  cour  d'ap- 
peaux du  duchié  de  Bourgongne  à  Beaune,  confesse  avoir  et 

receu pour  être  venu  audit  Beaune  trois  jours  avant  les- 

dits  jours  pour  visiter  et  étudier  les  procès  desilites  causes, 
parce  que  je  pronuncay  les  arrêts  et  sentences'  ». 

Cette  dernière  quittiince  nous  montre  que  le  président  était 
venu  à  Beaune  trois  jours  avant  l'ouverture  de  la  session. 
C'était  en  effet  une  obligation  imposée  par  ordonnance  du 
duc  Philippe  le  Hardi,  en  date  du  2()  octobre  i3c)i. 

«  Ordonnons  que  dorés  en  avant  l'un  de  nos  auditeurs, 
c'est  assavoir  celui  qui  devra  présider  les  jugements  et  sen- 
tences desdiles  causes  à  leurs  dits  jours,  viegne  et  soit  à 
chascun  de  leurs  dits  jours  trois  jours  entiei*s  avant  iceux 
jours  visiter  lesdits  pi'ocès  et  pour  faire  ce  que  y  appartien- 
dra à  la  fin  que  dit  est  ; et  qu'il  ait  et  emporte  sur  nous 

pour  frais  dudit  temps  desdits  jours  cent  soûls  tournois  de 
gaiges  oultre  les  gaiges  ordinaires  '  ». 

Enfin,  dernière  différence  avec  le  Parlement.  Nous  avons 


I.  V.  App.,  n*  tù. 

a.  V.  App.,  n»  7. 

3.  I).  Plancher,  t.  UI,  p.  laO.  App.,  n-'S. 
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vu  que  les  conseillers  siégeant  en  cette  assemblée  étaient 
payés  d'après  le  nombre  de  jours  de  présence  aux  séances  ; 
les  auditeurs,  gens  de  moindre  importance,  parfois  abbés  et 
chevaliers,  mais  le  plus  souvent  docteurs  et  licenciés  en  lois, 
recevaient  ordinairement  une  somme  fixe  de  cent  sols  tour- 
nois, quelle  que  fût  la  durée  de  la  session.  Quand  ils  prési- 
daient» ils  recevaient  le  double,  soit  lo  livres  tournois,  en 
rémunération  de  l'obligation  où  ils  étaient  de  venir  à  Beaune 
trois  jours  avant  les  autres. 

Ces  gages  ne  se  modifièrent  guère.  Ils  se  trouvent  confir- 
més dans  une  ordonnance  du  i***  juillet  i463,  par  laquelle  sont 
institués  quatre  auditeurs,  avec  mission  de  faire  tout  ce  que 
leur  état  et  ofiice  comporte  aux  «  gaiges  accoustumés  »,  c'est 
assavoir  «  de  lo  livres  tournois  pour  celui  des  dessus  nom- 
més qui  à  son  tour  présidera,  et  pour  les  autres  trois,  c'est 
assavoir  pour  chacun  desdits  auditeurs  loo  sols  '  x>. 


D.  —  SESSIONS  DE   LA   COUR   d'aPPEAUX 

Il  n'y  avait  qu'une  seule  Cour  d'Appeaux  pour  toute  la 
Bourgogne,  et  elle  siégeait  toujours  à  Beaune.  Dans  toutes 
les  pièces  qui  la  concernent,  il  n'est  question  que  de  Beaune. 
Peut-être  est-ce  cette  identité  de  lieu  qui  a  parfois  fait  con- 
fondre la  Cour  d'Appeaux  avec  le  Parlement. 

Les  sessions  étaient  au  nombre  de  quatre  par  an  :  «  Ordon- 
nons, disent  des  lettres  patentes  du  i*""  juillet  i463. ...  au  lieu  de 
Beaune  tenir  leurs  jours  et  assises  quatre  fois  l'an  du  moins, 
selon  les  instructions  et  ordonnances  qui  anciennement  sont 
faites'».  Et  nous  avons  vu,  par  la  quittance  de  Guillaume 
Poinceot,  qu'en  Tannée  i/JoS,  la  Cour  d'Appeaux  avait  tenu 
quatre  sessions.  Ce  chiflre  d'ailleurs  n'avait  rien  d'immuable  ; 
des  sessions  supplémentiiires  pouvaient  avoir  lieu  en  cas  de 


1.  V.  App.,  n»  i3. 
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trop  grande  affluence  de  causes  ;  Tordonnance  de  i463  nous 
parle  d'assises  tenues  quatre  fois  Tan  du  moins  y  et  c'est  là 
sans  doute  l'origine  de  l'opinion  de  D.  Plancher,  qui  nous 
parle  de  sept  assemblées  d'auditeurs  par  an*.  Jusqu'au 
XV*  siècle,  la  cour  commença  toujours  ses  sessions  soit  un 
mardi,  soit  un  jeudi  ;  mais,  à  partir  de  cette  époque,  les  re- 
clierches  faites  à  ce  sujet  *  montrent  que  le  jour  d'ouvertui'C 
fut  invariablement  un  mardi. 

Ainsi,  l'institution  que  nous  venons  d'étudier  nous  appa- 
raît, avec  ses  régies  précises, des  plus  stables.  Sans  doute,  elle 
était  toujours  dans  l'entière  dépendance  du  duc,  mais  par  sa 
composition,  par  la  régularité  de  ses  assises,  elle  devait  pré- 
senter d'autres  garanties  de  bon  fonctionnement  que  le  Par- 
lement ^  Alors  que  ce  dernier  gardait  tous  les  caractères 
d'une  juridiction  d'exception,  la  Cour  d'Appeaux  devait  être 
la  véritable  cour  de  justice  du  duché. 


I.  El  il  les  leiioit  7  fois  chaque  année,  sçavoir  le  mardi  après  l'Octave  de  la 
Cliandeleur,  le  mardi  aprt»s  les  Borde»,  c'est-à-dire  après  le  premier  dimanche 
de  carême,  le  mardi  après  le  dimanche  jubila  te,  c'est-à-dire  après  le  troisième 
dimanche  d'après  Pastiues.  le  mardi  après  la  f<He  de  Saint-Barn.ibé,  le  mer- 
credi après  wlle  de  Saint-Bartliélemi,  le  mardi  aprtn*  celle  de  Saint-Luc,  et  le 
mardi  après  celle  de  Saint-Nicolas  d'Hyver,  c'est-à-dire  après  le  six  du  m«)is 
de  décembre.  I).  Planciikh,  t.  HI,  p.  i(W. 

a.  V.  Areli.  dép.  C<^te-d'Or.  B.  V.  ii.4i4-  passirn, 

3.  D.  Plancukh,  t.  ni,  p.  166-16;. 


CHAPITRE  m 

Attributions  du  Parlement  et  de  la  Cour  d'Appeaux. 
—  Appel  au  Parlement  de  Paris. 

Jamais  le  Parlement  de  Beaune  et  la  Cour  d'Appeaux  n'ont, 
à  l'instar  du  Parlement  de  Paris,  tenté  de  prendre  part  à  la 
direction  des  affaires  publiques.  Jusqu'à  la  fin  de  leur  exis- 
tence, ils  se  sont  renfermés  stnctement  dans  leurs  attribu- 
tions judiciaires.  Quelles  étaient  ces  attributions  ? 

Un  document  extrêmement  précis  va  nous  renseigner  à  ce 
sujet  et  nous  faire  connaître  la  liiérarchie  des  divei'ses  juri- 
diction de  la  Bourgogne  à  cette  époque  ;  c'est  un  extrait  de  la 
coutume  de  Chùtillon,  œuvre  d'un  bailli  «de  la  Montaigne», 
ainsi  conçu  :  «  S'aucun  plaide  devant  le  prévost,  et  il  lui  face 
grief  soit  par  sentence,  commandement  au  autrement,  pour 
lesquelles  choses  il  face  appelalion,  il  doit  appeler  au  bailli 
de  la  Montaigne.  Si  Tappelacion  est  indeuement  faite,  l'appel- 
lation ne  doit  point  d'amende  au  prévost  pour  cause  de  l'ap- 
pellation. Qui  appelle  de  l'audience  de  bailli  il  doit  appeler 
à  l'audience  des  auditeurs  de  Beaulne,  et  s'il  appelle  indeue- 
ment,  le  bailli  a  XI  sols  d'amende  car  il  est  juge  ordinaire,  il 
doit  amende  tele  comme  ils  l'ont  accoustumé  es  lieux  et  en 
tels  appeaux.  L'appelant  n'a  induce  (délai)  de  impétrer  son 
adjournement  fors  que  dix  jours  ;  que  s'il  ne  fait  son  impé- 
tracion  dedans  les  dix  jours  après  l'appellacion,  l'appellacion 
est  déserte,  et  doit  être  contenu  en  la  citation,  que  partie  à 
quel  proufllt  la  sentence  soit  donnée  soit  appelez  vi  le  juge 
soit  intimez,  et  qui  autrement  le  ferait,  l'adjournonient  ne 
ferait  par  le  style  de  Bourgoigne  ;  (»l  se  ainsi  avenait  qui? 
aucun  appelait  de  l'audience  du  bailliaige  de  la  Montagne  à 
l'audience  du  bailliaige  de  Sens,  non  pas  de  Beaulne  mais 
à  l'auditoire  royal,  il  aurait  induce  de  impétrer  XI  j<mrs,  cj 
par  le  style  royal  en  la  court  de»  Sens  l'en  doit  adjourner  le 
juge  et  intimer  la  partie  au  prouflit  de  laquelle  la  sentence 
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est  donnée.  Toutes  voyes,  il  appellerait  mal  par  deux  rai- 
sons :  la  première  pour  ce  que  Tordre  des  Appeaulx  en  Bour- 
goigne  vont  par  ordre,  c'est  assavoir  du  prcvost  à  bailli,  du 
bailli  aux  auditeurs  de  Beaulne,  des  auditeurs  au  Parlement 
à  Beaulne,  du  Parlement  de  Beaulne  en  Parlement  à  Paris  et 
là  se  prend  la  fin  des  causes,  pourquoy  Ton  appellerait  mal 
du  bailli  de  Bourgoigne  à  Sens  *  ». 

Donc  audience  du  prévôt,  audience  du  bailli,  Cour  d'Ap- 
peaux, Parlement  de  Bourgogne,  et  Parlement  de  Paris, 
telles  étaient  les  diUerentes  juridictions  devant  lesquelles 
une  aflaire  pouvait  être  portée. 

Un  seul  exemple  de  l'application  de  cet  «  ordi'e  des  ap- 
peaulx »  nous  est  resté,  et  malheureusement  il  ne  comprend 
que  trois  degrés.  Des  religieux  de  l'abbaye  de  Saint-Seine, 
raconte  Palliot,  ayant  perdu  devant  le  bailli  un  procès  contre 
les  habitants  de  Francheville,  firent  appel  aux  auditeurs  de 
Beaune  ;  ayant  éprouvé  un  nouvel  échec,  ils  portèrent  Taf- 
faire  devant  le  Parlement  *.  Je  ne  reproduirai  point  les  déci- 
sions de  la  cour  d'appeaux  et  du  Parlement  sur  ce  point  ;  les 
magistrats  d'alors  ne  se  piquaient  pas  de  concision  et  chacun 
de  leurs  arrêts  comporte  la  matière  de  trois  pages  gi'and 
in-4**.  Il  suflît  d'en  reproduire  le  commencement  et  la  fin, 
c'est-à-dire  les  formules  qui  se  retrouvent  dans  toutes  les 
sentences  :  i'  Arrêt  des  auditeurs  :  «  Les  auditeurs  des 
causes  des  appeaulx  du  duchié  de  Bourgoigne  savoir  faisons 

à  tous  que Pourquoy  nous   considérant  les  chouses  et 

autres  dessus-dites  qui  sont  à  considérer  et  qui  nous  puent  et 
devent  mouvoir  de  raison.  En  nom  de  Notre  Seigneur 
Amen.  Disons  et  prononçons  par  nostre  présente  sentence 

que et  condempnons Donné  comme  dessus.  En  tes 

moing  de  laquelle  chouse  nous  avons  fait  mettre  le  séel  aux 
causes  de  nostre  court  à  ces  présentes  lettres  faites  et  don- 
nées à  nosdits  présents  jours  du —  2'  Arrêt  du  Parle- 
ment :  Phélippe,  fils  du  Roy  de  France,  duc  de  Bourgogne, 

1.  V.  Garnikh.  Chartes  de  Communes,  t.  I,  p.  306. 

2.  V.  Palliot,  p.  388. 
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etc.  Savoir  faisons  que et  conclut  ledit  procureur  desdits 

appelans  afîn  que  par  nous  soit  dit  et  pronuncié  par  arrest 
de  nostre  court,  nosdits  auditeurs  avoir  mal  jugio  et  senten- 

cié,  et  lesdits  appelans  avoir  bien  appelle Veu Veu 

En  nom  de  Nostre  Seigneur.  Amen.  Disons  et  pronunçons  et 
à  droit  par  notre  présente  sentence  et  arrest  de  la  court  de 

nostredit  Parlement  que En  tesmoing  de  laquelle  chouse 

nous  avons  fait  mettre  le  séel  de  la  court  de  nostredit  Parle- 
ment a  ces  présentes  lettres  faites  et  dites  en  nostredit  pré- 
sent Parlement  *  ». 

En  résumé,  les  attributions  de  la  Cour  d'Appeaux  et  du 
Parlement,  qui  étaient  les  deux  juridictions  les  plus  élevées 
de  Bourgogne,  semblent  assez  faciles  a  déterminer.  Lîi  Cour 
d'Appeaux  connaissait  des  appels  des  juridictions  inférieu- 
res, et  ses  décisions  pouvaient  être  soumises  au  Parlement» 
Mais  il  ne  faudrait  pas  voir  en  cela  une  régie  abolue  ;  l'ap- 
pel ne  suivait  pas  toujours  régulièrement  la  hiérarchie  des 
juridictions.  Ainsi,  dans  un  registre  de  «  reliévcment  d'ap- 
pels »  faits  au  Parlement  de  Beaune  et  Saint-Laurent,  on  voit 
non-seulement  des  sentences  de  la  Cour  d'Appeaux  *,  mais 
aussi  d'un  jugement  d'un  lieutenant  de  bailli  \  voire  même 
d'une  décision  du  conseil  ducal  *.  De  plus,  nombre  d'afï'aires 
étaient  portées  directement  devant  le  Parlement,  soit  à  cause 
de  leur  importance,  soit  parce  qu'elles  intéressaient  de  gi*ands 
personnages.  La  liste,  donnée  par  Pérard,  des  a  flaires  ju- 
gées dans  les  sessions  de  i35i,  l'iCn,  13^0  est  très  instructive 
à  cet  égard.  Parfois  les  mots  «  appelant  ou  appelé  »  sont 
joints  au  nom  des  parties,  parfois  ces  noms  ne  sont  accom- 
pagnés d'aucune  indication.  11  s'agit,  d'une  part,  des  causes 
qui  venaient  après  avoir  déjà  motivé  une  décision  ;  d'autre 
part,  de  celles  qui  étaient  pour  la  première  fois  portées  de- 
vant la  justice. 


1.  V.  Palliot,  p.  368  vi  3:i. 

2.  V.  Arch.  d<'p.  Côlc-d'Or.  B.  V.  ii.4u  (1408-1440)  folio  i. 

3.  id.  id.  folio  9. 

4.  id.  id.  folio  a8. 
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Enfin,  il  ne  faut  pas  oublier  que  le  Conseil  ducal  n'avait 
point  perdu  complètement  ses  anciennes  attributions  judi- 
ciaires ;  il  restait  la  juridiction  d'exception  par  excellence. 
Pendant  quelque  temps  même,  il  joua  exactement  le  môme 
rôle  que  le  Parlement,  sans  que  pour  cela  celui-ci  fût  sup- 
primé. «  Et,  obstant  ce  que  nos  Parlements  de  Bcaune  et 
Saint-Laurent  ne  se  tiennent  pas  souvent ,  ont  esté  plusieurs 
causes  commises  à  nos  féaulx  conseillers,  les  gens  de  notre 
Conseil  résidant  à  Dijon  ».  Ainsi  parle  le  duc  Philippe  le  Bon 
dans  l'ordonnance  qui  remédie  à  cet  étiitde  choses,  et  il  ren- 
voie les  nombreuses  causes  qui  embarrassaient  les  bui'eaux 
du  Conseil  devant  le  Parlement  de  Beaune  et  Saint-Laurent 
le  lo  janvier  i438*. 

Une  telle  multiplicité  de  juridictions,  se  superposant  les 
tines  aux  autres,  devait  ôtre  singulièrement  profitiible  aux 
gens  riches  et  aux  seigneurs  dans  leurs  différends  avec  les 
gens  de  peu,  souvent  effrayés  par  la  crainte  des  frais  ou  l'im- 
possibilité d'y  faire  face.  Et  avec  cet  appareil,  fort  compli- 
qué de  justice,  il  y  avait  de  beaux  jours  pour  les  «  chica- 
niers »,  si  tant  est  qu'il  y  en  eut  alors  dans  le  bon  pays  de 
Bourgogne. 


Il  reste  à  examiner  si  les  décisions  du  Parlement  de  Bour- 
gogne étaient  souveraines,  ou  si,  au  contraire,  elles  pou- 
vaient être  déférées  au  Parlement  de  Paris.  La  question 
ne  se  pose  pas  pour  la  période  antérieure  à  i36i  ;  il 
paraît  certain  que  jusqu'à  cette  date  l'appel  étiiit  admis. 
Mais,  par  les  h»ttres- patentes  du  28  décembre  i36i,  dont 
il  a  déjà  été  parlé,  le  Parlement  fut  proclamé  souverain: 
«Ne  pourra  l'on  appeler  des  jours  généraux  »*,  et  il  serait 
toujours  resté  tel,  à  en  croire  Palliot  et  Courtépée  '.  Cette 


I.  V.  Arch.  (K'p.  Côte-d'Or.  B.  V.  11.404  folio  4oct  Mss.  Pkhard.  p.  8. 

3*  V.  Palliot,  p.  3. 
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opinion  est  complètement  erronée  :  en  fait,  cette  prérogative 
accordée  par  le  roi  Jean  dura  fort  peu.  Lorsqu'en  i363  la 
Bourgogne  fut  donnée  en  apanage  à  Philippe  le  Hardi,  la 
royauté  rétablit  l'appel  au  Parlement  de  Pans  ;  elle  ne  pou- 
vait négliger  pareil  moyen  de  contrôle  sur  les  affaires  inté- 
rieures d'une  province  qui  sortait  de  son  domaine.  Et,  si 
nous  n'avons  plus  les  lettres-patentes  qui  ont  ordonné  cette 
importante  réforme,  du  moins  avons-nous  les  preuves  que, 
quelques  années  après  i463,  l'appel  au  Parlement  de  Pans 
existait  en  fait. 

D'abord,  dans  la  coutume  de  Châtillon,  citée  plus  haut, 
nous  avons  vu  que,  à  l'époque  oii  se  place  ce  document, 
c'est-à-dire  vers  i37i,«  Tordre  des  appeaux  en  Bourgoigne 
va  par  ordiMî,  c'est  assavoir  du  prévost  à  bailli,  du  bailli  aux 
auditeurs  de  Beaulne,  des  auditeurs  au  Parlement  à  Beaulne, 
du  Parlement  de  Beaulne  en  Parlement  à  Paris,  et  là  se 
prend  la  fin  des  causes  ».  Une  pièce,  en  date  du  7  avril  iS^i, 
confirme  la  règle  énoncée  par  l'auteur  de  la  Coutume.  C'est 
une  quittance  donnée  par  Jehean  d'Escutigny,  clerc  du  Par- 
lement, qui  avait  été  commis  par  le  duc  «  pour  porter  tous 
les  actes,  procès  des  causes  qui  pendaient  en  nostre  dit  Par- 
lement, lesquels  arrests  ont  été  donnés  au  Parlement  tenu  der- 
nièrement, desquels  arrests  les  parties  contre  lesquelles  ils 
ont  été  donnés  ont  appelé  au  Parlement  de  Monseigneur  le 
roy  à  Paris  *  ».  Enfin,  dans  ses  lettres  patentes  instituant  le 
Parlement  de  Bourgogne  en  i^jO,  le  roi  Louis  XI  dit  expres- 
sément :  «  Que  cette  cour  soit  de  telle  authorité  et  préémi- 
nence touchant  le  fait  de  judicature  et  juridiction  souveraine, 
que  notre  Court  de  Parlement,  séante  à  Paris,  en  laquelle 
les  dits  grands  Jours  souloient  ressortir  ». 

Si  l'appel  au  Parlement  de  Paris  était  le  régime  normal,  il 
y  eut  pourtant,  durant  le  xv*  siècle,  des  périodes  ou  forcé- 
ment cette  règle  ne  pouvait  s'appliquer.  Cela  s'explique  très 
facilement  par  des  considérations  historic^ues,  si  Ton  pense 
aux  longues  guerres  que  les  ducs  soutinrent  à  celte  époque 

I.  V.  App.,  D»4. 
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contre  les  rois  de  France.  La  Bourgogne  alors  était  terre  en- 
nemie :  comment  aurait-elle  pu  demander  la  solution  de  ses 
procès  aux  juges  de  Paris?  Aussi  voit-on,  en  1422,  Philippe 
le  Bon,  l'allié  des  Anglais,  supprimer  Tappel  au  Parlement 
du  roi  et  décider  qu'il  sera  remplacé  par  l'appel  au  conseil 
ducaP.  Cet  état  de  trouble  se  prolonge  avec  les  hostilités; 
en  1435  seulement,  à  la  paix  d'Arras,  le  duc  reconnaissant 
Charles  VII  pour  son  suzerain,  l'ancien  état  de  choses  sera 
rétabli.  Plus  tard  encore  on  verra  Charles  le  Téméraire  en 
lutte  avec  Louis  XI,  tenir  une  conduite  analogue  en  147 1  *. 
Mais,  cette  fois,  les  règles  nouvelles  seront  de  courte  durée, 
car  le  Parlement  pidmitif  de  Bourgogne  touche  à  sa  fin. 


I.  V.  Arch.  dép.  Côte-d'Or.  B.  V.  11.401.  —  Palliot,  p.  la  et  1>.  Planchkr, 
t.  IV.  Preuves,  n»  18. 
a.  V.  Arch.  dép.  Côte-d'Or.  B.  V.  16,  folio  aaj. 


CONCLUSION 


En  raimce  i^jO,  Louis  XI,  à  la  suite  de  la  mort  de  ce  son 
cousin  ))  Charles  le  Téméraire,  incorpora  la  Bourgogne  au 
domaine  royal.  Un  de  ses  premiers  soins  fut  d'organiser  sa 
nouvelle  possession  à  l'exemple  des  autres  provinces,  et  tout 
natui*ellement  il  modifia  le  service  de  la  justice. 

La  Cour  d'Appeaux  existait  encore.  Mais  cette  institution 
spéciale  à  la  Bourgogne,  oii  elle  avait  rendu  de  réels  services 
pendant  une  longue  période  du  moyen-âge,  eût  paru  une 
anomalie  dans  le  reste  du  royaume  :  elle  fut  supprimée. 

Quant  au  nouveau  Parlement  institué  cette  même  année 
1476,  il  se  rapproche  sur  plus  d'un  point  de  celui  qui  l'a  pré- 
cédé. Le  roi  n'a  pas  eu  à  modifier,  dans  ses  parties  essen- 
tielles, celui  qui  existait  déjà  :  il  lui  a  sufli  de  l'approprier  à 
une  situation  nouvelle. 

L'ancien  Parlement,  très  incomplet  à  ses  débuts,  s'était  in- 
sensiblement modifié  sous  l'action  habile  et  persévérante  des 
ducs  ;  et  à  la  veille  de  disparaître,  il  semble  que  les  lettres- 
patentes  de  Charles  le  Téméraire,  doimées  en  14^3,  l'aient 

consacré  dans  sa  forme  définitive.  «  Nous pour  le  bien  et 

maintènemcnt  de  la  justice  voulons  que  nos  Parlements 
soient  tenus  :  assavoir,  celui  de  Dole,  en  février,  mars,  avril, 
mai  pour  le  comté  de  Bourgoigne  ;  les  Parlements  de  Beaune 
et  Saint-Laurent  aux  mois  d'octobre,  novembre,  décembre 
pour  notre  duchié  de  Bourgoigne,  terre  d'outre-Saône  et  res- 
sortissants ».  Le  duc  en  fixe  ainsi  la  conq)osilioii  :  «  Des 
pei'sonnes  de  nous  et  de  nos  successeurs  comnn*  souverains 
chiefs  d'icelles,  de  notre  chancelier  et  du  chef  de  noire  grand 
conseil  en  son  absence,  d'un  présidi^nt,  deux  chevaliers, 
douze  conseillers  ordinaires  à  chascun  desdits  Parlements  ; 
et  quand  Nous,  notre  dit  chancelier,  notre  dit  chief  de  notre 
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grand  conseil  en  l'absence  d'icelui  n'y  seront  en  personne, 
desdits  président,  deux  chevaliei*s  et  douze  conseillers  ordi- 
naires *  ». 

Voilà  une  institution  judiciaire  bien  organisée.  Tout  est 
fixé,  le  nombre,  la  durée  et  le  lieu  des  sessions  ;  le  nombre, 
les  titres,  les  qualités  et  les  attributions  du  président  et  des 
conseillers.  Il  suffit  à  Louis  XI  d'attribuer  Tirrévocabilité  à 
ses  membres  et  de  proclamer  la  souveraineté  de  leurs  déci- 
sions, pour  que  le  nouveau  Parlement  de  Bourgogne  fût  cons- 
titué. Aussi,  tout  en  le  saluant  à  sa  naissance,  est-il  permis 
de  voir  en  lui,  moins  une  création  de  la  royauté,  qu'un  der- 
nier hommage  i*endu  aux  vieilles  traditions  bourgui- 
gnonnes. 


I.  V.  App.,  !!•  17. 


Paul   GUBIAN, 

Licencié  es  Lettres. 


APPENDICE 


N-  1.  1341 

QUITTANCE   DE   JEAN   DE  MASONCl.ES 

A  tous  ces  qui  verront  et  cuiront  ces  présentes  lettres,  Nous 
Jehcan  de  Marsoncles,  chevalier  auditeur  des  causes'des  appeaulx 
avec  les  autres,  leçons  savoir  que  nous  avons  ehu  et  recehu  par 
la  main  de  Vincent  de  Sampigney,  clerc  tabellion  d'Ostun  pour 
M.  le  Duc,  pour  aidier  et  délivrer  les  causes  des  appeaulx  et  jours 
qui  commcnc(>rent  le  mardi  dt^vant  la  Chandeloure  pour  six  jours 
six  livres  desquels  nous  nous  tenons  pour  paies.  —  Au  tesmoing 
de  laquelle  cliouse  nous  bavons  mis  notre  seaul  en  ces  présentes 
lettres  faites  et  données  le  marcredi  landemain  desdis  jours,  Tan 
de  grâce  mil  trois  cent  quarante  et  huin. 

(Archives  Côle-d'Or,  B.  V.  II.  414.) 

N-  2.  1349 

QUITTANCE  DE  EUDES  DE  LA  ROCHE 

Je  Eudes  de  la  Rocbe,  seigneur  de  Cbastoillon-en-Montaigne, 
fais  savoir  à  tous  que  je  hay  recehu  de  ,  receveur  général 

de  la  ducbié  de  Bour^oigne  pour  Madame  la  Royne  de  France  en 
cause  de  mes  gaigos  de  trois  jours  ({ue  j*ai  esté  à  Beaulne  au  Par- 
lement, 12  florins  de  Florence.  Au  tesmoing  de  laquelle  chouse  je 
hay  mis  mx>n  seaul  à  ces  présentes  lettres.  —  Donné  ù  Beaulne, 
le  jeudi  après  Thuytaine  S'  Martin  d'y  ver,  l'an  courant  mil  trois 
cent  quarante  et  nuef. 

<B.  V.  11.  410.) 

N-  3.  28  Novembre  1357 

MANDEMENT  POL'R   LE   PAIEMENT   DES   GAIGES 
DES   CONSEILLERS 

Jebeanne  par  la  grâc*»  do  Dion  Royne  de  France  ayant  en  l'ab- 
sence de  Monseigneur  le  gouvernement  du  Duché  do  Bourgongne 
à  de  Vitel,  général  receveur  de  Bourgongne,  salut.  —  Comme  par 
nostre  ordonnance  et  voluntey  après  délibération  de  nostre  conseil 
le  chancellier  de  Bourgongne,  le  Prieur  de  S^-Sympborien  d'Ostun, 
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le  Priour  de  Thysey,  maistre  Jehean  Rosier,  maistre  Symon  de 
Pont-Aubert,  maistre  Richart  de  Courcelles,  maistre  Richart 
Bouhot,  qui  ont  esté  en  nostre  Parlement  de  Beaulne  tenu  le 
dimanche  après  Tuylaine  de  la  S*-Martin  d*Hiver  avec  plusieurs 
autres,  auxquels  pour  conseiller  les  causes  dudit  Parlement  ont 
été  ordonnés  par  nous  et  nostre  conseil  estants  gaiges  par  jour 
c*est  assavoir  :  au  dit  chancellier  pour  14  jours  chascu^  jour 
50  sols,  au  priour  de  S'-Symphorien  d'Ostun  pour  13  jours  pour 
chascun  jour  50  sols,  au  priour  de  Thysey  pour  13  jours  30  sols 
par  jour,  à  maistre  Jehean  Rosier  pour  13  jours  30  sols  par  jour, 
à  maistre  Symon  de  Pont-Aubert  pour  13  jours  30  sols  par  jour,  à 
maistre  Richart  de  Courcelles  pour  7  jours  30  sols,  et  à  maistre 
Richart  Bouhot  pour  7  jours  pour  chascun  jour  30  sols.  —  Lesquels 
gaiges  montent  en  somme  toute  sept-vingt-nuef  livres  dix  sols  sy 
comme  il  nous  ai  estey  raporté  par  nostre  Conseil.  —  Nous  vous 
mandons  que  les  gaiges  dessusnommés  vous  paiez  et  délivriez 
aux  dessusdits  en  présence  d'iceulx  lettres  de  recognoissances, 
par  lesquels  rapportant  avec  ces  présentes  nous  voulons  qu*il  vous 
soit  aloez  en  vos  comptes  et  desduitz  de  vos  receptes,  sans  con- 
tredit aucun. 

Donné  à  Rouvre,  le  28'  jour  de  Novembre  l'an  degrôce  mil  trois 
cent  cinquante  sept. 

(B.  V.  11.410.) 


N*  4.  7  Avril  1371 

QUITTANCE   DE   JEAN    d'ESCUTIGNY 

«  Sachent  tous  que  je,  Jehean  d'Escutigney,  conseiller  du  Par- 
lement de  M'"  le  Duc  de  Bourgongno,  a  eu  et  receu  de  Jehan  de 
Otris,  receveur  de  mondit  seigneur  au  bailliaige  de  Chalons  les 
30  francs  dont  font  mencion  les  lettres  de  moiidit  seigneur  aux- 
quelles ces  présentes  lettres  sont  attachées  et  pour  la  cause  com- 
prise en  icolles.  Desquels  30  francs  je  nie  tiens  dudit  receveur 
pour  lui  paie  content  en  lui  quittant  d'iceulx.  —  En  tesmoing  de  ce 
ai  mis  mon  scel  et  signet  manuel,  le  7"  jour  d'avril  après  Pasques, 
l'an  1371.  » 
La  teneur  des  lettres  attachées  est  la  suivante  : 
«  Phélippe,  fils  du  Roi  de  France,  duc  de  Bourgongne,  à  nostre 
amé  Jehean  de  Otris  nostre  receveur  au  bailliaige  de  Chalons  ou 
à  son  lieutenant,  salut.  —  Comme  nous  avons  ordonné  et  commis 
Jehean  d'Escutigny,  clerc  de  nostre  Parlement  de  Beaune,  pour 
porter  à  Paris  tous  les  actes  procès  des  causes  qui  pendaient  en 
nostre  dit  Parlement,  lesquels  arrests  ont  été  donnés  au  Parle- 
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ment  tenu  par  nous  dernièrement,  desquels  arrests  les  parties 
contre  lesquelles  ils  ont  été  donnés  ont  appelé  au  Parlement  de 
Monseigneur  le  Roy  à  Paris,  et  pour  avisier  et  instruire  sur 
iceubx  acles  et  procès  les  gens  de  nostre  conseil  et  nostre  procu- 
reur au  dit  Parlement  à  Paris.  Nous  vous  mandons  et  comman- 
dons que  veheu  ces  présentes  vous  délivriez  et  bailliez  au  dit 
Jehean  en  allant  pour  cette  cause  à  Paris  demeurant  la  et  en  reve- 
nant 30  francs  d'or.  Et  par  rapportant  ces  présentes  et  quittance 
dudit  Jehean  nous  les  voulons  et  commandons  être  rubatus  de  vos 
receptcs.  Sans  difficulté  aucune  nonobstant  quelconques  ordon- 
nances mandements  déflenses  à  ce  contraire.  —  Donné  à  Rouvre 
le  9*  jour  d'Avril  Tan  1371.  . 

On  lit  au  dos  : 

«  Nicholas  de  Fontenay  conseiller  de  M' le  Duc  de  Bourg.—  et 
général  visiteur  sur  le  fait  de  ses  finances  au  receveur  du  baiiliaige 
de  Chalons,  —  Salut.  Accomplissez  le  contenu  au  blan  de  ces  let- 
tres. Donné  à  Rouvre  le  12  jour  d'Avril  1371.  » 

(B.  v.  II.  410.) 

N*  6.  26  Octobre  1391. 

ORDONNANCE  TOUCHANT  LES  COURS  d' APPEAUX 

Phélippe,  fils  du  Roi  de  France,  duc  de  Bourgongne  comte  de 
Flandres  d'Artois  de  Bourgongne  palatin  duc  de  Salins  comte  de 
Rethel  seigneur  de  Malines.  Savoir  faisons  à  tous  que  pour  ce  que 
nous  avons  entendu  que  nostre  auditoire  des  causes  d'appeaulxde 
nostre  dit  duchié  se  tiennent  quantité  de  causes  et  procès  entre 
plusieurs  et  diverses  parties,  et  dont  ladite  court  est  moult  char- 
gée, et  que  nos  auditeurs  desdites  causes  ne  ont  accoustume  venir 
à  leurs  jours  pour  expédier  Icsdites  causes  et  procès  comme  il 
appartiendrait  et  serait  nécessité  pour  les  parties  et  lesdites 
causes  mettre  à  fin;  mois  en  ont  été  et  sont  moult  retardés lesditz 
procès  au  domaige  des  parties,  Nous  voulons  à  ce  pourveoir  pour 
le  bien  de  justice  abréger  et  pour  le  bien  publique  et  aussi  affin 
que  lesdites  causes  soient  plus  meurement  visitées  et  abrégiées 
I>ar  la  délibération  de  notre  amé  et  féal  chancellier  et  des  gens  de 
nostre  grant  conseil  eslansaprésentement  a  Beaune,  avons  nous 
ordonné  et  ordonnons  par  ces  présentes  que  dorésenavont  l'un  de 
nos  auditeurs  c'est  assavoir  celui  qui  devra  présider  les  jugements 
et  sentences  desdiles  causes  à  leurs  dits  jours,  siège  et  soit  ù 
chascun  de  leurs  dits  jours  au  lieu  de  leurs  dits  jours  3  jours  en- 
tiers avant  iceux  jours  visiter  iesdits  procès  et  pour  faire  ce  que  y 
appartiendra  à  la  fin  que  dit  est  ;  et  que  pour  ce  celui  de  nos  dits 
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auditeurs  qui  enfin  y  venra  et  providera  ait  et  emporte  sur  nous 
pour  ses  frais  dudit  temps  desdits  3  jours  qu*ii  vacquera  à  ce  que 
dit  est  100  soûls  tournois  de  gaiges  ouitre  les  gaiges  ordinaires 
qu'ils  ont  accoustume  prendre  sur  nous  à  cause  de  leur  dit  office, 
et  donnons  en  mandement  par  ces  présentes  à  nos  amés  et  féaulx 
les  gens  de  nos  comptes  que  à  celui  de  nos  dits  auditeurs  qui  ainsi 
aura  esté  audit  lieu  pour  ladite  cause  lesdits  3  jours  facent  paier 
par  aucun  de  nos  receveurs  lesdits  cent  sols  tournois  ouitre  et 
avec  ses  dits  gaiges  ordinaires,  en  prenant  copie  pour  une  fois  de 
ces  présentes  collationnées  en  ladite  chambre  et  lettres  de  quit- 
tance avec  testification  du  grelfier  de  ladite  cour.  —  Par  lesquelles 
rapportant  nous  voulons  ladite  somme  de  cent  sols  estre  allouée 
par  nos  dits  gens  de  nos  comptes  de  celui  de  nos  dits  receveur  qui 
ainsi  les  aura  payé  sans  difficulté  aucune  ou  aultre  mandement 
attendre,  nonobstant  quelconques  ordonnances  et  coutumes  à  ce 
contraire.  — -  En  tesmoing  de  ce  avons  fait  mettre  notre  scel  à 
ces  présentes.  —  Donné  à  Beaune  le  26*  jour  d'Octobre  l'an  de 
grâce  1391. 

(B.  V.  II.  414.) 

N«  6.  9  Janvier  1396. 

PROVISIONS  DE   l'auditeur  GUY   QUOQUELIN 

Phélippe A  tous  ceux  qui  ces  présentes  lettres  verront 

savoir  faisons  que  pour  ce  que  nous  avons  entendu  (]ue  le  siège  et 
auditoire  des  causes  des  appeaulx  de  notre  duchié  de  Bourg,  à 
Beaune  est  moult  débilité  et  désgarni  de  gens  de  conseil,  pour  ce 
que  il  y  en  a  d'aucuns  trépassez  nouvellement  et  autres  promeuz  à 
autres  états,  et  les  aucuns  sont  anciens  qu*ils  ne  peuvent  tant  ira- 
travailler  comme  ils  ont  fait  au  temps  passé.  Nous  voulons  à  ce 
pourveoir  confiants  dans  la  haute  et  bonne  diligence  de  notre  bien 
aimé  maistre  Guy  Quoquelin  clerc  licencié  en  loys  et  chanoine 
d'Ostun,  et  pour  le  bon  rapport  qui  nous  a  esté  fait  de  la  souffi- 
sance  et  sapience  d'ycelui  l'avons  retenu  et  retenons  par  ces  pré- 
sentes en  nostre  conseiller  et  auditeur  des  causes  d'appel  de  notre 
dit  duchié  au  dit  lieu  de  Beaune,  aux  gaiges  droits  prouffis  émo- 
luments accoustiimés,  et  lui  avons  donné  et  donnons  pouvoir 
autorité  et  mandement  spécial  de  faire  tout  ce  que  ù  l'office  dessus 
dit  appartient  peut  et  doit  appartenir  et  que  les  autres  semblables 
nos  conseillers  font  et  ont  coustume  de  faire,  tant  comme  il  nous 
plaira.  ~  Et  donnons  en  mandement  à  nos  amés  et  féaulx  les  gens 
de  notre  conseil  que  dudit  maistre  Guy  ils  reçoivent  le  serment  en 
tel  cas  adcoustumé,  et  à  nosdits  autres  conseillers  et  auditeurs 
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que  ledit  maistre  Guy  reçoivent  et  souffrent  estre  à  nos  conseils 
et  besoignes  touchant  ledit  office  et  d*icellui  ensemble  desdits 
droits  et  prouffits  le  facent  et  laissent  jouir  et  user  paisiblement,  — 
Et  au  receveur  qui  les  gaiges  appartient  audit  office  accoustume 
de  payer  que  iceux  il  paye  dorèsenavant  audit  maistre  Guy,  aux 
termes  et  en  la  manière  accoustumée,  pareillement  qu'il  fait  auxdits 
nos  semblables  conseillers.  Et  par  rapportant  ces  présentes » 

Suit  l'ordre  aux  gens  des  comptes,  en  telle  forme  qu'il  est  rap- 
porté à  la  fin  de  l'ordonnance  précédente  (N*  5). 

«  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait  mettre  notre  scel  à  ces  let- 
tres. Donné  à  Paris  le  9*  jour  de  Janvier  de  Tan  de  grâce  1«^.  » 

(B.  V.  II.  4U.) 

N*  7.  6  Juillet  1398. 

QUITTANCE  DE  JEAN   DE   VANDENESSE 

Jehean  de  Vandenesse  licencié  en  lois  auditeur  avec  les  aultres 
auditeurs  des  causes  d'appel  du  Duchié  de  Bourgongne  à  Beaune 
confesse  avoir  heu  et  receu  de  honnorable  et  discret  homme  Guil- 
laume Chemily  receveur  du  bailliaige  de  Dijon  10  livres  tournois 
pour  mes  gaiges  des  jours  tenus  audit  Beaune  le  mardy  après  la 
feste  des  apostres  S*  Pierre  et  S'  Paul  dernier  passé,  et  vins  audit 
Beaune  3  jours  avant  lesdits  jours  pour  visiter  et  estudier  les  pro- 
cès desdites  causes  pour  ce  que  je  pronuncay  les  arrests  et  sen- 
tences. Desquels  10  livres  tournois  je  me  tieng  pour  content  et  en 
quitte  ledit  receveur  et  tous  aultres.  —  Tesmoing  mon  séel  mis  à 
cette  quittance  le  G**  jour  de  Juillet  l'an  1398. 

(B.  v.  II.  4U.) 

N»  8.  9  Février  1399. 

ORDONNANCE  AU   SUJET  DES   GREFFIERS  DU  PARLEMENT 

c  Phélippe A  nos  amés  et  féaulx  les  gens  de  nos 

comptes  à  Dijon,  salut  et  dilection.  —  Comme  nous  avons  été  ad- 
vertis  que  pour  ce  que  les  greffiers  de  nos  Parlements  de  Beaune 
et  de  Dôle  ne  demeurent  pas  et  ne  font  continuelle  résidence  un 
chascun  au  lieu  ou  se  tient  le  Parlement  dont  il  est  le  greffier  et  a 
la  chairge  des  escriptures  d'icellui,  plusieurs  de  nos  subjiez  et  ha- 
bitants de  nostre  pays  de  Bourgoingne  qui  ont  affaire  esdits  Par- 
lements et  mémement  devers  iceulx  greffiers,  tant  pour  impétra- 
cion  de  citation  tauxation  de  despens  grosse  d'escripture  comme 
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pour  autres  choses  touchant  l'office  et  chairge  d'icculx  greffiers  de 
nosdits  Parlements,  ont  soustênu  et  soustiennent  plusieurs  grands 
dommaiges  chairges  et  peines  pour  ce  que  aler  les  souvent  ou  de- 
meurent iceulx  greffier  besongnier  avecques  eulx  requérir  leurs 
dites  escriptui*es,  et  aussi  que  ô  apporter  et  rapporter  les  procès 
desquels  les  appeaulx  sont  pendans  en  nosdits  Parlements  de  les 
lieux  d'iceulx  es  lieux  ou  demeurent  iceulx  greffiers  se  pouvoient 
perdre  aucusnes  escripturesd'iceulx  dont  grant  préjudice  et  incon- 
vénient pouvait  seurvenir  aux  parties,  et  que  si  promptement  on 
ne  pouvait  trouver  lesdits  greffiers  fors  un  chascun  au  lieu  du 
Parlement  dont  il  a  la  charge.  —  Pourquoi  nous  ces  choses  consi- 
dérées vueillons  pourvoir  à  ycelles,  —  Avons  ordonné  et  ordon- 
nons par  ces  présentes,  par  Tadvis  et  délibéracion  de  notre  conseil 
que  dorèsenavant  un  chascun  desdits  greffiers  de  nosdits  Parle- 
ments face  résidence  et  demourance  continuelle  en  la  ville  et  au 
lieu  du  Parlement  dont  il  est  greffier  et  a  la  charge  des  escriptures. 
—  Et  vous  mandons  et  commettons  que  à  iceulx  greffiers  et  chas- 
cun d'eux  faites  savoir  nostredite  ordenance  et  leur  commandés  et 
témoignés  expressément  de  par  nous  ycelle  tenir  et  accomplir 
sous  certaines  et  grosses  peines  à  appliquer  et  sous  peine  d'estre 
déschargiés  de  leui*dit  office  si  besoing  est.  —  Car  ainsi  nous 
plaist-il  estre  fait  nonobstant  ordonnance  mandement  ou  deiïense 
à  ce  contraire.  —  Donné  en  notre  ville  de  Lille  le  13'  jour 
d'Août  1399.  » 

Au  dos  se  lit  l'attestation  suivante  : 

a  Ces  lettres  ont  été  présentés  par  xvlessieurs  des  comptes 
estans  en  la  chambre  à  moy  Jehean  Pitoul  greffier  du  Parlement 
de  Beaune  ;  et  ordené  pur  eux  accomplir  le  contenu  en  ycelle  à 
peine  de  20  livres  tournois  à  appliquer  à  Monseigneur  le  Duc.  — 
Ce  fut  fait  le  tiers  jours  de  Février  1399.  » 

Et  au  dessous,  attestation  analogue  du  greffier  de  Dôle. 

(B.  v.  II.  410.) 

N«  0.  14  Avril  1402. 

QUITTANCE  d'uN   HUISSIER  AU   PARLEMENT 

Je  Jehean  de  Auvilliers,  huissier  de  Parlement  confesse  avoir 
eu  receu  de  Jehean  Thousat  commis  à  recevoir  toutes  les  finances 
de  Monseigneur  le  Duc  de  Bourgoingnc,  la  somme  de  14  francs 
18  sols  9  deniers  tournois  qui  deus  m'estoient  pour  les  parties  et 
causes  qui  cy  après  ensuivent.  C'est  assavoir  pour  la  vendue  et 
délivrance  de  cinq  onces  et  demie  de  franges  argentées  pour  deux 
hamcelins  pour  Anthoine  de  Bourg.  Monseigneur  fils  dudit  Mon- 
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seigneur  le  duc,  Fonce  au  feur  de  22  sols  6  deniers  tournois 
6  francs  8  sols  9  deniers  tournois,  Item  pour  sept  autres  onces  de 
franges  verdes  pour  les  platces  de  jouste  pour  ledit  Anthoine 
Monseigneur  l'once  au  prix  de  10  sols  et  vallent  3  francs  demi,  et 
pour  douze  onces  d'autres  franges  noires  pour  deux  juppons  pour 
icelui  Anthoine  Monseigneur  au  feur  de  8  sols  9  deniers  tournois 
Tonce  vallent  6  francs  5  sols  tournois,  montent  ces  parties  à  la 
somme  de  14  francs  18  sols  9  deniers  tournois.  Do  laquelle  je  me 
tien  pour  content  et  en  quitte  ledit  Jehean  Thousat.  —  Tesmoing 
mon  scel  et  seing  manuel  cy  mis  le  17*  jour  d'avril,  l'an  mil  quatre 
cent  et  deux,  après  Pasques. 

(B.  V.  II   410.) 

M'  10.  16  Novembre  1402. 

QUITTANCE  DE  JEAN   DB  VANDENESSE 

Jehean  de  Vandenesse  chanoine  de  l'Eglise  de  Notre  Dame  de 
Beaune  conseiller  de  Monseigneur  le  duc  de  Bourgongne  auditeur 
des  causes  des  appcaulx  dudit  duchiô  avec  les  autres,  confesse 
avoir  eu  et  receu  de  honorable  et  sage  Jehean  Maison  receveur 
général  de  Bourgongne  la  somme  de  100  sols  tournois  qui  dehus 
m*étaient  pour  mes  gaiges  d'avoir  été  aux  jours  de  M"  les  audi- 
teurs tenus  le  mardy  après  la  fête  de  S'  Michel  le  10*  jour  d'octo- 
bre 1402,  desquels  100  sols  je  me  tiens  pour  content  et  en  quitte 
ledit  receveur  et  tous  autres.  Tesmuing  mon  seing  manuel  et  séel 
le  16*  jour  de  Novembre  l'an  dessus  dit. 

(B.  V.  II.  414.) 

N*  11.  13  Octobre  1407. 

SUPPUQUB  D^ANDRIEU  LEFAUCUEUR  (a  M"  DES  COMPTES) 

« Supplie  humblement  Andrieu  Lefaucheur  sellier  de  Mon- 
seigneur à  Dijon,  que  comme  ledit  suppliant  eust  esté  commis  et 
ordonné  de  par  vous  et  de  par  Philibert  Chantemerle  chambellan 
de  Monseigneur  le  comte  de  Charolois  à  mener  et  tendre  la  tapis- 
serie de  Monseig.  de  Bourgongne  en  son  Parlement  de  Beaune 
dernièrement  tenu  auquel  lieu  ledit  suppliant  a  vacqué  pour  l'es- 
pace de  15  jours  tant  pour  tendre  ladite  tapisserie  comme  pour 
garder  icelle  jusqu'à  tant  que  le  Président  feust  venu  audit  lieu. 
Et  après  ce  par  l'ordonnance  de  mondit  seigneur  le  comte  ledit 
suppliant  demeura  audit  Beaune  10  jours  aux  cordeliers  pour  re- 
cueillir ladite   tapisserie  et  ployer,  et  après  ce   ledit   suppliant 
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retourna  audit  Beaune  le  Parlement  fini  pour  amener  ladite  tapis- 
serie à  Dijon  laquelle  fut  bien  mouillée  et  la  convint  sécher  h  Dijon 
en  la  court  û  grant  feu  de  charbon  ou  il  vacqua  par  l'espace  de 
ir>  jours,  sur  tout  lequel  temps  il  n'a  receu  que  9  francs  et  demi 
par  la  main  de  Jehean  Moisson  receveur  de  mondit  seigneur  les- 
quels 9  fr.  1/2  ledit  Jehean  Moisson  veut  contraindre  ledit  sup- 
pliant h  lui  restituer  et  de  fait  l'en  a  gaigier,  laquelle  chose  est  au 
très  grand  dommaige  dudit  suppliant  si  par  vous  sur  ce  ne  lui  est 
pourveu,  11  vous  plaise  do  votre  bénigne  grâce  à  lui  tauxcr  ses 
gaiges  de  tout  le  temps  qu'il  a  vacqué  audit  Parlement  et  en  ceste 
ville,  qui  lui  a  conveneu  son  mestier  laissier  à  faire  pour  les  be- 
songncs  de  mondit  seigneur,  et  mander  audit  Jehean  Moisson  qu'il 
le  veuille  paier  selon  ce  qu'il  sera  ordonné  et  tauxé  par  vous  pour 
lui  et  pour  son  cheval,  et  vous  ferez  en  ce  raison  et  il  priera  Dieu 
pour  mondit  seigneur  et  pour  vous.  » 

Au  dos  lattestation  suivante  : 

«  Philibert  Chantemerlc  chambellan  de  Monseigneur  le  comte 
de  Charoloys  certifie  à  tous  que  Andrieu  le  Faucheur  a  vacqué  par 
10  jours  entiers  au  service  et  en  la  compaignie  de  mondit  seigneur 
et  par  son  ordonnance  pour  tendre  et  détendre  et  mettre  à  point 
les  chambres  et  tapisseries  de  mondit  seigneur  à  Beaune  ou  mon- 
dit seigneur  a  esté  tenir  le  Parlement,  et  que  pour  ledit  temps  ne 
lui  ont  esté  payez  pour  lui  et  son  cheval  aucuns  gaiges  ne  salaires 
fors  seulement  sa  bouche.  —  En  tesmoing  notre  séel  et  seing  ma- 
nuel cy  mis  le  13*  jour  d'Octobre  l'an  1407  » 

(B.  V.  n.  410.) 

N-  12.  27  Janvier  1409. 

QUITTANCE   DE   GUILLAUME   POINCEOT 

Je  Guillaume  Poinceot  licencié  en  lois  conseiller  de  monsei- 
gneur le  duc  de  Bourg,  auditeur  avec  les  autres  auditeurs  du 
duchié  de  Bourg.,  confesse  avoir  eu  et  receu  de  Jehean  Moisson 
receveur  du  bailliaige  de  Dijon  la  somme  de  25  francs  qui  deus 
m'estoient  pour  mes  gaigos  d'avoir  esté  aux  jours  des  auditeurs 
tenus  à  Beuune,  c'est  assavoir  le  mardy  7*  jour  de  mars  1408 
5  francs,  le  mardy  27*  jour  de  mai  esquels  je  préside  10  francs,  le 
mardy  23'  jour  de  juillet  après  ensuivant  5  francs,  et  le  mardy  pre- 
mier jour  d'octobre  ensuivant  ainsi  qu'il  appert  par  testification  de 
maistro  Laurent  le  grand  clerc  desdits  auditeurs  auxquelles  ces 
présentes  sont  attachées.  —  Desquels  25  francs  je  me  tien  pour 
content  et  en  quitte  ledit  receveur.  Tesmoing  mon  séel  et  seing 
manuel  cy  mis  le  27  janvier  l'an  mil  quatre  cent  neuf. 

(B.  V.  II.  411.) 
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N-  18.  !•'  Juillet  1463. 

ORDONNANCB  TOUCHANT   LES   AUDITEURS 

<  Phélîppe A  tous  ceux  qui  ces  présentes  verrons, 

salut.  Comme  nous  soions  advertis  que  combien  que  anciennement 
ne  feussent  ordonnés  que  4  personnes  notables  pour  être  auditeurs 
des  causes  d*appel  de  notre  duchié*  de  Bourg,  tenant  leurs  jours 
en  notre  ville  de  Beaune  du  moins  4  fois  en  l'an  et  avoir  les  gaiges 
cy  après  dessous  dits,  c'est  assavoir  celui  d'iceulx  qui  présidait 
la  somme  de  10  livres  tournois  pour  chaque  fois  qu'il  tiendrait  les 
dits  jours  et  chacun  desdits  auditeurs  cent  sols  tournois  pour  chn- 
cusne  fois,  et  que  ledit  nombre  de  personnes  feust  à  ce  souffisant, 
toutefois  par  inadvertance  et  autrement  par  importunité  de  re- 
questes  depuis  un  certain  temps  en  ça  avons  par  excessiveté  et  à 
notre  charge  accreu  ledit  nombre,  —  Pour  ce  que  nous  voulons 
pourveoir  à  ce  que  dit  est  pour  le  bon  advcnement  et  conduite  de 
la  justice  et  pour  Tcxpédition  des  parties  avons  par  Tadvis  et  déli- 
béracion  des  gens  de  notre  conseil  déchargiés  déportés  et  rappelés 
tous  nos  auditeurs  des  causes  d'appels  de  notre  duchié  de  Bour- 
gongne,  nous  déchargeons  déportons  et  rappelons  pas  nos  pré- 
sentes un  chascun  d'iceux  et  avons  réduit  réduisons  restreignons 
par  cesdites  présentes  le  nombre  desdits  auditeurs  audit  ancien 
nombre  pour  l'expédition  des  causes  d'appel.  —  Et  pour  le  bon  et 
notable  rapport  que  fait  nous  a  esté  des  personnes  de  nos  amés 
et  féaux  conseillers  P'erry  de  Clogny  docteur  en  droit,  maistres 
Pierre  Clément,  Estienne  de  Berbisey,  Jeheand'Anthoinant  licen- 
ciés en  lois  et  de  leurs  soins  souffîsance  loyaulté  diligence  et 
bonne  cognoissance  et  expiirience  en  fait  de  justice,  et  d'iceulx 
confiants  bavons  iceulx  ordonné  institué  et  estubli  ordonnons  ins- 
tituons establissons  par  ces  présentes  auditeurs  desdites  causes 
d'appeaulx  d'icelui  notre  duchié  de  Bourgongne,  auxquels  avons 
donné  et  octroie  donnons  et  octroions  par  ces  présentes  plein  pou- 
voir autorité  et  mandement  de  cognoistre  desdites  causes  d'appel 
de  notredit  Duchié  de  Bourgongne  au  lieu  de  Beaune,  tenir  leurs 
jours  et  assises  4  fois  l'an  du  moins  selon  les  ordonnances  et  ins- 
tractions  qui  anciennement  sont  faites  et  au  surplus  de  y  faire  tout 
ce  qui  à  leur  état  et  office  appartient,  aux  gaiges  accoustumés 
assavoir  de  10  livres  tournois  pour  celui  des  dessusnonimés  qui  à 
son  tour  présidera,  et  pour  les  autres.'}  c'ost  assavoir  po\ir  chacun 
desUits  auditeurs  100  sols  qu'ils  auront  et  proiulront  chaque  l'ois 
qu'ils  auront  tenu  ces  jours  et  audiences  en  niadite  ville  de  Boaune, 
et  ce  par  les  mains  de  mondit  receveur  du  bailliaige  de  Dijon  qui 
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est  accoustumé  les  paier,  —  Et  moyennant  lesdits  gaigcs  avons 
ordonné  et  ordonnons  à  nosdits  auditeurs  que  ils  se  assemblent 
vacquent  et  entendent  en  mudile  ville  de  Beaune  à  l'expédition  des 
dites  causes  pendantes  et  qui  viendront  devant  eux  et  à  la  déli- 
vrance des  procès  en  faisant  et  administrant  auxdites  parties 
bonne  et  briefve  justice,  et  y  gardent  notre  droit  seigneurie  et  le 
droit  d'un  chacun  ;  Dont  lesdits  auditeurs  seront  tenus  de  faire  de 
nouvel  le  serment  à  ce  appartenant  en  mains  de  révérend  Père  en 
Dieu  notre  amé  et  féal  conseiller  de  notre  conseil  Tevesque  de 
Tournay  ou  de  notre  amé  et  féal  conseiller  et  Président  de  nos 
Parlements  de  Bourgongne  M'*Jehean  Jonart  docteur  en  lois,  les- 
quels et  chascun  d*eux  en  l'absence  de  l'autre  nous  avons  à  ce 
commis  et  commettons  par  lesdites  présentes,  et  durera  notre  pré- 
sente ordonnance  et  commission  tant  qu'il  nous  plaira  et  jusques 
ù  notre  rappel.  —  Et  donnons  en  mandement  à  nosdits  président 
et  aux  gens  de  notre  conseil,  à  ceulx  qui  tiendront  nos  Parlements 
de  Beaune  et  S*-Laurent  et  à  tous  nos  autres  justiciers  officiers 
et  sujets  en  nosdits  duchié  et  pais  de  Bourgongne  que  ledit  ser- 
ment ainsi  fait  par  nosdits  auditeurs,  il  les  facent  joyr  et  user  de 
leur  estât  et  office  d'auditeurs  desdites  causes  d*appel  à  Beaune 
leur  facent  aussi  obeyr  et  entendre  par  tous  ceulx  et  en  cas  qu'il 
appartiendra,  Et  mémement  gardent  entretiennent  observent  et 
facent  entretenir  garder  et  observer  par  chacun  en  son  endroit 
mesdites  ordonnances  et  Teffect  de  ces  présentes  selon  leur  forme 
et  tenue.  —  Mandons  aussi  à  notre  dit  receveur  du  bailliaige  de 
Dijon  qu'il  paie  baille  et  délivre  dorésenavant  lesdits  gaiges  à  nos 
dits  auditeurs.  —  Et  par  rapportant  ces  présentes » 

Suit  la  formule  aux  gens  des  comptes  analogue  à  celle  du  N*  5. 

Donné  en  notre  ville  de  Bruges  le  1"  jour  du  mois  de  Juillet 
l'an  de  grâce  1463. 

(B.  V.  H.  414.) 

N-  14.  8  Août  1463. 

ORDONNANCE   T0UCUAJ9T  LES  AUDITEURS 

«  Phélippe. à  tous  ceux  qui  ces  présentes  verront, 

salut.  —  Comme  par  nos  autres  lettres  patentes  données  en  notre 
ville  de  Bruges  le  l"jour  de  juillet  dernier  passé  nous  avons  aboli 
grant  et  excessif  nombre  de  conseillers  ordonnés  pour  tenir  notre 
court  des  causes  d'ap])els  de  dotre  Duchié  de  Bourgongne  en  notre 
ville  de  Beaune  en  les  réduisant  à  l'ancien  nombre  qui  était  de 
4  conseillers  selon  l'advertissement  que  fait  et  envoyé  nous  a  esté 
entre  autres  choses  par  nos  amés  et  féaulx  conseillers  les  gens  do 
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nos  comptes  à  Dijon,  en  commettant  et  ordonnant  nos  amés  et 
féaulz  conseillers  M"  Ferry  de  Clugny,  Pierre  Clément,  Estienne 
de  Berbisey,  Jehean  Anthoinant  en  leur  donnant  pouvoir  et  auto- 
rité de  seoir  ladite  court  et  pour  faire  et  administrer  justice  et  rai- 
son à  tous  nos  subjects  et  à  tous  autres  et  au  surplus  y  faire  ce 
que  audit  oflice  des  auditeurs  convient  et  appartient,  aux  gaiges 
accoustumés  tant  comme  il  nous  plaira,  et  dont  ils  devaient  faire 
le  serment  es  mains  de  révérend  père  en  Dieu  notre  amé  et  féal 
chef  de  nostre  conseil  l'evesque  de  Tournay  ou  de  nostre  prési- 
dent en  nosdits  Parlements  messire  Jehean  Jonart.  —  Et  ils  sont 
ainsi  que  nosdits  conseillers  auditeurs  pour  l'absence  dudit  eves- 
que  lequel  est  par  notre  commandement  en  ambassade  devant 
notre  Saint  Père  le  Pape  et  aussi  pour  l'occupacion  qu'il  a  en  noire 
service,  n'ont  peu  faire  ledit  serment  et  ù  ceste  cause  ne  peuvent 
exercer  la  commission  de  leursdits  offices  à  eux  baillt^s  comme  dit 
est.  D'autre  part  avons  été  advertis  que  pour  le  bien  de  notre  court 
il  était  bien  séant  et  convenable  que  les  maistres  des  requestes 
ordinaires  de  nostre  hostel  es  comptes  par  l'estime  de  la  dépense 
de  notre  dit  hostel  eussent  faculté  de  sioir  en  notre  dite  court  et 
avoir  lieu  et  place  quand  ils  se  trouveront  au  lieu  pour  ce  faire 
et  suppléer  l'absence  desdits  conseillers  lesquels  par  occupacion 
de  maladie  ou  autrement  ne  se  trouveront  point  ensemble  pour 
tenir  notre  dite  court  et  dont  notre  justice  pourroit  être  souvent 
délayée.  —  Savoir  faisons  qua  nous  toutes  ces  cbouses  considé- 
rant et  après  bon  advis  et  meure  délibération  de  notre  conseil 
avons  ordonné  ordonnons  que  lesdits  maistres  des  requestes  de 
notre  dit  hostel  ordinaire  es  comptes  quand  bon  leur  semblera  et 
que  vacquer  pourront  à  l'expédition  des  causes  de  notre  dite  court 
8ei*ont  receus  ensemble  en  la  court  des  auditeurs  pour  y  seoir  et 
au  surplus  y  faire  comme  Tun  de  nosdits  4  auditeurs  ordinaires 
dessusnommés,  avec  franchises  libertés  honneurs  prérogatives 
que  nos  4  auditeurs  auront  et  prendront  de  nous  selon  la  forme  et 
teneur  de  nos  autres  lettres.  —  Et  en  outre  avons  ordonné  et  or- 
donnons que  lesdits  nos  4  conseillers  auditeurs  dessusnommés 
facent  le  serment  en  Tubsence  desdits  evesque  de  Tournay  et  Pré- 
sident, es  mains  de  notre  amé  et  féal  conseiller  doyen  de  Notre 
Chapelle  de  Dijon  Anthoine  de  Vyc  lequel  nous  commettons  à  ce. 
—  Voulons  en  oultre  que  lesdits  4  conseillers  et  auditeurs  ou  les 
3  d'iceulx  puissent  tenir  leurs  jours  en  madite  ville  de  Beaune, 
seoir  par  jugementetau  surplus  faire  et  administrer  justice  à  nous 
et  à  nos  subjects,  supposé  que  par  nosdites  autres  lettres  patentes 
nous  n'ayons  adressé  ladite  commission  que  au  4  ensemble.  —  Et 
donnons  en  mandement  à  nos  amés  et  téaulx  les  gens  qui  tien- 
dront nos   Parlements  Je  Beaune  et  S*-Iiaurent  et  à  tous   nos 


-  296  - 

autres  justiciers  et  officiers  qu*il  appartiendra  que  lesdits  serments 
ainsi  faits • 

Suit  comme  la  fin  de  l'ordonnance  précédente  (N<*  13). 

En  notre  Chastel  de  Heldon  le  8  Août  1463. 

(B.  V.  H.  414.) 

N*  15.  23  Octobre  1464. 

PROVISIONS   d'un  auditeur 

c  Phélippe à  tous  ceux  qui  ces  présentes  lettres  ver- 
ront, salut.  Comme  par  certaines  ordonnances  nous  avons  establi 
et  restabli  le  nombre  de  nos  auditeurs  à  Beaune  des  causes  d*ap- 
peaulx  de  mondit  duchié  de  Bourgongne  qui  dernièrement  estait 
de  6  personnes  au  nombre  de  4  seulement,  en  faisant  laquelle  ré- 
duction notre  amé  et  féaul  chevalier  M"  Jacques  Conton  qui  lon- 
guement nous  a  servi  audit  estât  d'auditeur  au  lieu  de  feu 
M"*  Jacques  de  Villiers  son  oncle  ait  esté  rayé  et  débouté  d'icellu 
son  estât  et  office,  d*auditeur,et  pour  ce  que  nous  a  icelluy  maistre 
Jacques  très  humblement  fait  supplier  que  en  regart  et  considé- 
rant les  bons  et  longs  services  que  son  feu  oncle  et  luy  nous  ont  fait 
audit  estât  et  office  et  que  en  Texercice  d'icelluy  ils  n'ont  fait  ne 
commis  aucune  faute  mesmenient  ledit  messeigneur  Jacques  pour 
nquelle  il  en  doit  être  débouté  ainsi  que  a  esté,  il  nous  plaise  le 
commettre  do  nouveau  et  restablir  en  icelluy  étal  et  office  d'audi- 
teur. —  Pour  ce  est-il  que  nous  les  choses  dessusdiles  considé- 
rées et  pour  considération  des  bons  et  agréables  services  que 
ledit  messire  Jacques  Conton  nous  ont  fuit  pardovant  de  longtemps 
en  diverses  manières,  Ordonnons  et  rétablissons • 

Suivent  les  provisions  de  M"  Jacques  Conton. 

Donné  à  Lille,  le  23' jour  d'Octobre  1464. 

(B.  V.  H.  414.) 

N»  16.  1"  Février  1473. 

FIXATION   DE  GAGES   D*UN    GREFFIER 

Charles à  nos  amés  et  féaulx  les  trésoriers  sur  le 

fait  de  notre  domaine,  salut  et  dilection.—  Nous  voulons  et  expres- 
sément vcus  mandons  que  par  notre  receveur  des  exploits  de 
nos  Parlements  de  Beaune  et  S'-Laurent  lès  notre  ville  les  dis- 
ions présentât  advenir  et  des  deniers  de  ladite  recepte  vous  faites 
bailler  et  délivrer  à  notre  amé  et  féal  secrétaire  et  greffier  de  nos- 
dits  Parlements  de  Beaune  et  S*- Laurent  maistre  Ânthoine  Gros 
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ou  à  son  certain  commandement  pour  lui  un  franc  par  jour  par 
toute  monnaie  courant  en  nos  pays  de  Bourgoingne  durant  le 
temps  que  nosdits  Parlements  de  Beaune  et  S'-Laurent  se  tien- 
dront dorésenavant,  laquelle  somme  d*un  franc  lui  avons  tauxé  et 
ordonné  tauxons  et  ordonnons  par  ces  présentes  prendre  et  avoir 
de  nous  pour  ses  gaiges  dudit  office  de  greffier  de  nos  1  Parlements 
de  Beaune  et  S*-Laurent  par  les  mains  de  notrcdit  receveur  des 
exploits  d'iceulx  et  des  deniers  desdites  receptes,  pour  le  temps 
que  nosdits  Parlements  se  tiendront  dorésenavant  comme  dit  est 
selon  les  ordonnances  par  nous  nouvellement  sur  ce  faites. 
(Suivent  les  prescriptions  aux  gens  es  comptes.) 

A  Dijon,  le  1"  jour  de  Février  1473. 

(B.  V.  II.  410.) 

N«  17.  22  Février  1473. 

ORDONNANCE  SUR  PARLEMENTS 

Charles à  tous  ceux  qui  ces  présentes  lettres  ver- 
ront, salut.  —  Comme  pour  le  bien  et  mainténement  de  la  justice 
de  nos  pays  et  seigneuries  nous  avons  par  autres  nos  lettres  pa- 
tentes pour  les  causes  et  considérations  contenues  en  icelles  et 
par  édit  perpétuellement  et  nouvellement  ordonna  que  nos  Parle- 
ments de  Dôle  Beaune  et  S'-Laurcnt  lès  notre  ville  les  Chalons 
seront  dorésenavant  tonus  ordinairement  chacun  an  :  Assavoir, 
nosdits  Parlement  de  Dôlc  au  lieu  de  DôIe  en  mois  de  février  mars 
avril  mai  pour  tout  notre  comté  de  Bourgongnc  et  autres  terres 
ressortissantes,  et  nos  dits  Parlements  de  Beuune  et  Saint-Lau- 
rent aux  lieux  do  Beaune  et  Saint-Laurent,  —  Des  peraonnes  de 
Nous  et  de  nos  successeurs  comme  souverains  chiefs  d'icelles,  de 
notre  Chancelier  et  du  cliiof  de  Notre  Grant  Conseil  en  son  ab- 
sence, d'un  président,  deux  chevaliers,  dou/e  conseillers  ordinaires 
en  chacun  desdits  Parlements,  et  quand  Nous  notre  dit  Chancelier 
notre  dit  chief  de  notre  grand  conseil  en  l'absence  d'icelni,  n'y  seront 
en  personne,  desdits  Président  deux  chevaliers  douze  conseillers 
ordinaires. 

(Suivent  les  provisions  d'un  conseiller  à  Beaune  et  Saint-Lau- 
rent.) 

Dôle  22  Février  147:î. 

(H.  V.  II.  410.) 
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N*  18.  17  Mai  1473. 

FIXATION   DB  GAIQES  d'uN  PROCUREUR  GÉNÉRAL 

Charles à  nos  amés  et  féaux  les  commis  sur  le  fait 

de  nos  domaines  et  finance,  salut  et  dilcction.  —  Comme  par  nos 
antérieures  lettres  patentes  données  en  notre  ville  d'Ârras  le  der- 
nier jour  de  may  1472  et  pour  les  causes  et  considérations  en 
icelles  contenues  nous  eussions  ordonné  establi  notre  amé  et  féa 
conseiller  maistre  Guillaume  Lombart  notre  procureur  général  en 
nos  Parlements  de  Bourgoigne  de  par  de  la  pour  dès  lors  en  avant 
tenir  et  garder  ledit  office  de  procureur  général  et  faire  bien  toutes 
les  choses  qui  y  compétent  et  appartiennent,  —  Et  il  soit  ainsi  que 
ledit  maistre  Guillaume  Lombart  nous  ait  fuit  remontrer  comment 
depuis  le  jour  de  son  institution  à  ce  dit  office  il  s'est  toujours  soi- 
gneusement employé  à  garder  défîendre  et  recouvrer  nos  droits 
haulleur  et  seignourie  en  nosdits  pays  de  Bourgoigne  et  autres  de 
par  delà  et  avoir  vouloir  de  faire  de  bien  en  mieux  sans  avoir  eu 
de  nous  à  cause  dudit  office  aucune  ordonnance  ou  tauxation  de 
gaiges  si  comme  il  dit,  en  nous  suppliant  très  humblement  que  en 
regart  aux  peines  et  travaux  qu'il  a  eus  et  supportés  et  qu'il  aura 
ik  supporter  encore  au  fait  et  exercice  d*icelui  procureur  général  il 
nous  plaise  lui  tauxer  et  ordonner  tels  gaiges  raisonnables  qu'i^ 
nous  plaira  et  sur  ce  lui  octroyer  nos  lettres  pertinentes  et  néces- 
saires. 

Savoir  vous  faisons  que  Nous  les  choses  dessus  dites  considé- 
rées et  en  icelles  en  bon  advis  à  icellui  remonstrant  inclinans  à 
sadite  supplicacion  avons  onlonné  et  tauxé  tauxons  et  ordonnons 
par  ces  présentes  prendre  et  avoir  de  nous  à  cause  dudit  office  de 
notre  Procureur  général  en  iceulx  nos  Parlements  de  Bourgoigne 
et  autres  de  par  delà  la  somme  de  300  francs,  du  poids  de  trente 

( )  gros  de  notre  monnoye  de  Flandres  le  franc,  de  gaiges  par 

an,  à  les  prendre  et  avoir  do  et  sur  les  deniers  qui  par  sa  diligence 
viendront  ou  seront  recous  h  notre  proffit  i\  en  use  de  sondit  office 
de  Procureur  général  tant  et  si  longuement  qu'il  tiondra  et  exer- 
cera icellui  office.  —  Et  vous  mandons  et  commnndons  expressé- 
ment que  en  faisant  ledit  niuistre  Guillaume  joyr  et  user  de  notre 
tauxation  et  ordonnance,  vous  lui  laites  par  celui  ou  ceux  de  nos 
receveurs  de  Bourgoigne  qui  recevra  ou  recevront  les  deniers 
venant  et  qui  viendront  à  notre  prouffit,  à  cause  dudit  office  de 
Procureur  général  au  moyen  de  la  diligence  d'icellui  maistre 
Guillaume,  payer  bailler  et  délivrer  ou  à  son  certain  commande- 
ment pour  lui  lesdits  gaiges  de  300  francs  par  an  tant  et  si  longue- 
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ment  qu'il  tiendra  et  exercera  ledit  office  à  commencer  le  jour  de 
sa  commission  et  institution  en  icellui  office.  —  Et  par  rapportant 
ces  présentes,  vidimus  d'icelies  fait  soubs  séel  autcntique  ou  copie 
collationnée  et  signée  par  l'un  de  nos  secrétaires  ou  en  la  chambre 
de  nos  comptes  à  Dijon  pour  une  et  la  première  fois  et  pour  tant 
de  fois  que  mestre  quittance  sera  souffisant  dudit  maistre  Guil- 
laume, nous  voulons  tout  ce  que  ainsi  paie  baiilié  luy  soit  desdits 
gaiges  de  300  francs  par  an  dudit  prix  estre  alloué  es  comptes  et  ra- 
batu  de  la  rccepte  de  celuy  ou  ceulx  de  nosdits  receveurs  qui  payé 
Taura  ou  Tauront  par  nos  amés  et  foaulx  les  gens  de  ladite  cham- 
bre de  nos  comptes  à  Dijon,  auxquels  nous  mandons  que  ainsi  le 
facenl  sans  aucune  difficulté  car  ainsi  nous  plaist-il.  —  Nonobstant 
quelconques  ordonnances  mandements  ou  deffense  à  ce  contraire. 
—  Donné  en  madite  ville  de  Valenciennes  le  17«jour  de  may  l'an 
de  gi'àce  1473. 

(R.  V.  II.  410.) 


PUBLICATIONS 

DES  PROFESSEURS  DE  L'I'NIMRSITÉ  DE  DIJON 


PENDANT     l'année     I9OO-I9OI 


FACULTÉ  DE  DROIT 


M.  Batlly,  doyen  : 

Marcel  xMongin  (1H51-1900).  —  Noiice. 
M.  Desserteaux,  professeur  : 

La  9t>cicté  des  Amis  de  TUniversité  de  Dijon  depuis  sa  fondation  jus- 
qu'en 1900  (Bulletin  de  la  Société  des  cAnns   de  l* Université  de  Dijon 
içoo). 

M.  Ix)uis-LucAS,  professeur  : 

Annotations  d'arrôts  et  comptes  rendus  d'ouvrages  français  et  étrangers 
(Pandectes  françaises  et  diverses  revues). 

M.  Gkny.  professeur  : 

La  notion  du  droit  positif  à  la  veille  du  xv'  siècle  (Revue  internationale 
de  l'enseignement  supérieur,  lyoi). 

M.  Deslandres,  professeur  : 

La  crise  de  la  science  politique  (Revue  du  droit  public  et  de  la  science 
politique,  tçoj). 

M.  TissiER,  professeur  : 

I*  Examen  doctrinal  de  jurisprudence  en  matière  civile  (Revue  critique 
de  législation  et  de  jurisprudence^   rçoo). 

2*  Code  de  procédure  civile  annote. 

3*  Annotation  d'arrcis  (Recueil  Sirey,  icjoo-tgot). 

4*  Comptes  rendus  bibliographiq«ies  (Revue  bourguignonne   de  l'ensei- 
gnement supcrietir,    icjoi}. 

M.  Truciiy,  professeur  : 

1*  Le  système  des  impôts  directs   d'Etat  en   France  (Revue  d'économie 
politique,  igoo-tçoij. 

a*  Collaboration  périodique  à  la  Revue  d'Economie  politique  :  revues  des 
revuei  françaises  (içoi). 


I 
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M.  Roux,  professeui*  : 

I*  Les  arrêts  de  la  Haute-Cour  de  Justice  (Revue  du  droit  public  et  de  la 
science  politique^  içoi). 

2"  L'état  de  nécessité  et  le  délit  nécessaire  :  rapport  présenté  è  la  So- 
ciété générale  des  prisons ( Revue  pénitentiaire^  igoo-tgot). 

3*  Collaboration  à  la  Revue  pénitentiaire  (tgoo-içoi), 

4*  Annotations  d*arr6ts  (Recueil  SiVey,  igoo-igoi), 

M.  Vignes,  agrégé  : 

L'augmentation  des  dépenses  de  l'Etat  en  France  :  le  mal  et  les  remè- 
des (bulletin  de  la  Société  des  Amis  de  l'Université  de  Dijon^  igoi). 

M.  Percerou,  agrégé  : 

!•  La  situation  juridique  taite  dans  chaque  pays  aux  Sociétés  de  com- 
merce étrangères  CRappott  fait  au  Congrès  international  de  droit 
comparé,   igooj. 

2*  Les  moyens  à  employer  pour  réaliser  l'uniformité  des  lois  et  des  usages 
en  matière  d'effets  de  commerce  (Rapport/ait  au  Congrès  internatio^ 
nal  comparé,  igoo). 

y  Bulletins  judiciaires  sur  les  faillites  [Annales  du  dtoit  commercial 
français  et  étranger,  i goo-igoi ). 

4«  Annotations  d'arrêts  (Recueil 'Dallo:^,  igoo-igoi). 


Thèses  pour  le  Doctorat. 
I*  M.  Berland  (Joseph)  : 

Essai  d'une  théorie  générale  des  présomptions  envisagées  comme  moyens 
de  preuve  pour  l'administration  de  l'enregistrement. 

op  M.  BoNNARDOT  (Louis)  : 

De  la  charge  et  des  fonctions  du  conseil  judiciaire. 

3*  M.  CoRBET  (Georges)  : 

Du  risque  professionnel. 

4*  M.  Desrousseaux  (Fernand)  : 

De  la  rupture  du  contrat  de  travail  à  durée  indéterminée. 

5»  M.  Durand  (Georges)  : 

Le  petit  commerce  et  les  sociétés  coopératives  de  consommation. 

6-  M.  Ferrand  (Alfred)  : 

De  la  nature  et  des  effets  de  la  séparation  des   patrimoines,  et  des  per- 
sonnes qui  peuvent  la  demander. 

7°  M.  Garnier  (Raymond)  : 

Des  libéralités  par  personne  interposée  en  droit  français  moderne. 
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8*  M.  Genevois  (Albert)  : 

De    l'endossement  irrcgulier  et   particulièrement  de  Tendossemcnt  en 
blanc  des  titres  à  ordre. 

9"  M.  GiGOUT(Paul)  : 

De  la  tutelle  civile  des  enfants  naturels  simples. 

lo''  M.  KoiiN  (André)  : 

L'alcoolisme  en  France  et   le   rôle  des  pouvoirs  publics  dans   la  lutte 
contre  le  cabaret. 

!!•  M.  Lamagiie  (Charles)  : 

La  guerre  de  course  dans  le  passe,  dans  le  présent  et  dans  l'avenir. 

12*  M.  Legr.vnd  (Lucien)  : 

De  la  folle  enchère  dans  les  ventes  d'immeubles. 

i3*  M.  Lucien  (René)  : 

Du  concours  idéal  d'infractions. 

i4*  M.  Mayen  (Claude)  : 

Prévoyance  et  mutualité. 

ib"^  M.  Moissenet  (Félix)  : 

Etude  sur  le  droit  de  suite  en  matière  de  privilèges  mobiliers. 

i6"  M.  Philippe  (Henri)  : 

De  la  propriété  artistique  en  général  et  spécialement  en  matière  de  pho- 
tographie. 

17°  M.  PoNSOT  (Henri)  : 

La  balance  du  commerce. 

i8*  M.  de  Quérézieux  (Henri)  : 

La  monnaie  et  les  prix. 

19*  M.  Richard  (François)  : 

De  la  transcription  des  jugements  de  divorce. 

20"  M.  RoussET  (Paul)  : 

De  l'inclusion  de  la  dot  sous  le  régime  dotal. 

ai*»  M.  Six  (Jules)  : 

Les  institutions  politiques  du  Val  d'Andorre. 

*2'2''  M*  Taintvrier  (Lucien)  : 

Etat  et  rôle  de  la  petite  propriété  rurale  en  France. 
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FACULTÉ  DES  SCIENCES 


M.  Bagard,  maître  de  conféi^cnces  de  physique  : 

i<*  Les  ravonsde  Becquerel  et  de  Curie  (Bulletin  de  la  Société  industrielle 
de  Mulhouse j  1901). 

2'  Collaboration  au  Journal  de  physique. 

M.  Bataillon,  professeur-adjoint  de  sciences  natu- 
relles : 

1*  La  pression  osmotique  et  les  grands  problèmes  de  la  biologie  (Archiv 
fur  ÈntwickelungS'Mechanik  der  Organismen,  ©i.  A7,  fgoi^  Leip:^ig)^ 

Extrait  dans  la  'Revue  bourguignonne  (Tcratogénëse  et  parthénogenèse 
expérimentales)  t.  XI,  n*  i,  1901. 

2*  Sur  la  valeur  comparée  des  solutions  salines  ou  sucrées  en  tératogé- 
nèse  expérimentale  (Comptes  rendus  de  V Académie  des  Sciences^  t*'  avril 
tgoi). 

3*  Sur  l'évolution  des  œufs  immatures  de  Rana  fusca  (Comptes  rendus  de 
l'Académie  des  Sciences,  6  mai  tgoi). 

4*  Sur  révolution  de  la  fonction  respiratoire  chex  les  œufs  d'Amphibiens 
[Archiv  fur  Entwick. -M ech.  der  Org.^  Bd.  XI 1^  2  Heft^  tgoi^  Leipzig). 

5*  Etudes  expérimentales  sur  l'évolution  des  Amphibiens.  Les  degrés  de 
maturation  de  l'œuf  et  la  morphogénèse  (cArchiv  fur  Entwick.-Mech. 
der  Organismen,  Bd.  XII,  4  Ilefl.^  ^901^  Leip:{ig). 

6*  Collaboration  à  V Année  biologique  (1899  et  1900). 

M.  Terre,  préparateur  de  sciences  naturelles  : 

Collaboration  à  VçAnnée  biologique  (\Hgg  et  1900). 

M.  CoLLOT,  professeur  de  minéralogie  et  de  géologie  : 

I*  Sur  une  discordance  remarquable  entre  pcrmien  et  trias  (Ou//,  soc. 
géol.  de  France,  y  série,  tome  27). 

2*  Les  combustibles  fossiles  {Hull.  soc.  des  cXmis  de  r Univers,  de  Difon^ 
1901). 

3*  Goniatites  carbonifères  dans  le  Sahara  (Compt  rend.  cAcad.  des 
Sciences,  5  août  1901). 

M.  DuPORT,  professeur  de  mécanique  rationnelle  : 

l'Note  sur  le  thcrorèmc  des  forces  vives  {Comptes  rendus  de  V Académie 
des  Sciences,  7  janvier  1901). 

2*  Mémoire  sur  la  loi  de  l'attraction  universelle  [^evue  bourguignonne 
de  l'Enseignement  supérieur,  t.  XI,  et  Comptes  rendus  de  l'Académie 
des  Sciences,  \H  mars  1901). 

30  Mémoire  sur  la  théorie  des  groupes  (i4c/a  mathematica,  t.  XXIV). 


-  305  — 

M.  Méray,  professeur  de  calcul  difTérentiel  et  inté- 
gvsl  : 

10  Sur  le  déplacement  d'une  figure  solide  (Sous  presse,  pour  paraître 
daus  les  Nouvelles  cAnnales  de  mathématiques). 

2*  Divers  articles  de  vulgarisation  sur  la  langue  auxiliaire  internationale 
Espéranto^  notamment  dans  les  recueils  ou  journaux  suivants  : 

—  ^ien  public  de  Dijon  (avril  et  novembre  1900). 

—  Revue  générale  des  Sciences  (avril  1900). 

—  Intermédiaire  des  mathématiciens  (juin  1900). 

—  Enseignement  mathématique  (juillet  et  novembre  1900). 

—  Bulletin  de  la  Société  des  Amis  de  l'Université  de  Dijon  [i**  semestre 

1901). 

—  Comptes  rendus  de  l* Académie  des  Sciences  (avril  1901). 

—  Enseignement  chrétien  (mai  190X). 

—  Lyon  républicain  (supplément  littéraire  du  19  mai  1901). 

—  Annuaire  des  mathématiciens  (1"  volume  pour  1902). 

M.  Recoura,  professeur  de  chimie  : 

Action  d*un  hydrate  métallique  sur  les  solutions  des  sels  des  autres  mé- 
taux. Sels  basiques  à  deux  métaux  {Comptes  rendus  de  rAcadimie  des 
Sciences,  juin  1901), 


FACULTÉ  DKS  LETTRES 


M.  Adam,  professeur  honoraire  de  philosophie  : 

Œuvres  de  Descartes,  publiées  par  Charles  Adam  et  Paul  Tannery.  — 
Correspondance,  tome  IV,  juillet  16^3-avril  1647  (Paris,  Léopold  (3erf, 
I  vol.  in-f*,  pp.  708,  achevé  d'imprimer,  20  mars  1901). 

M.  Gaffarel,  professeur  d'histoire  : 

I*  flenri  de  Bourgogne  et  les  croisades  en  Espagne,  i  broch.  in-8*. 

3*  Une  lettre  inédite  de  Bonaparte,  i   broch.  in-H*>. 

3*  Traduction  de  la  cinquième  Décade  du  T)e  Orbe  novo  de  Pierre  Mar 
tyr,  avec  commentaire,  i  broch.  in-8''. 

4"  La  bataille  de  la  Corugne,  i  broch.  in-12. 

N.-B.  —  ï^s  trois  premiers  mémoires  ont  été  insérés  dans  lé  Bulletin  de 
la  Société  bourguignonne  de  géographie  ei  d'histoire.  —  Le  quatrième 
a  paru  dans  une  Revue  de  l'aris. 

M.  Kleinclausz,    chargé  du  cours  d'iiisloire  de  la 
Bourgogne  et  de  l'ai^t  bourguignon  : 

L*œuvre  de  Rembrandt  (Hullettn  de  la  Société  des  Amis  de  l'Université  de 
Dijon,   1901). 
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M.  Lambert,  maître  de  conférences  de  philologie  : 

Le  mot  et  l'idée  {Bulletin  de  la  Société  des  Amis  de  V Université,  1901). 

M.  Roy,  professeur  de  littérature  française  : 

Etudes  sur  le  théâtre  français  des  xiv*  et  xv'  siècles.  —  La  Comédie 
sans  titre,  comédie  de  la  première  renaissance,  publiée  pour  la  pre- 
mière fois  d'après  le  ms.  unique  de  la  Bibliothèque  nationale,  et 
les  Miracles  de  Notre-Dame  par  personnages  (1  vol.  in-8®,  Revue  bour- 
guignonne de  l'Enseignement  supérieur). 

M.  Stoukf,  professeur-adjoint  d'histoire  : 

I*  Les  origines  de  l'annexion  de  la  Haute-Alsace  à  la  Bourgogne,  Paris, 
Laroze,  xxv  pp.,  1 1 1  pp.,  197  pp  (Extrait  de  la  'Revue  bourguignonne 
de  l'Enseignement  supérieur). 

a*  Compte  rendu  du  Rappoltsteinisches  Urkundenbuch  d'AIbrecht.  Nancy, 
Berger-Levrault  (Extrait  des  Annales  de  VEst). 

3**  Compte  rendu  des  thèses  de  M.  Macé  {Revue  bourguignonne  de  VEnsei' 
gnement  supérieur  . 
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M.  le  D^  DuBARD  : 

Un  cas  d'hystérotraumatisme  traité  par  Thypnose  chloroformique  et  la 
suggestion.  Guérison  [La  'Bourgogne  médicale^  9*  année). 

MM.  les  D"^»  MiCHAUT  et  Breton  : 

Deux  cas  d'acromégalie  (Ibidem). 

M.  le  D*"  Edouard  Morlot  : 

Tétanos  aigu  généralisé.  Sérothérapie.  Guérison  (Ibidem). 

M*  le  D*"  ZiPFKL  : 

Médecine  ancienne  et  médecine  nouvelle  (Bulletin  de  la  Société  des  Amts 
de  l'Université,  1901). 
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A.  Macé.  De  emendando  dillerentiarum  libro  qui  inscribi- 
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Le  brillant  succès  obtenu  par  Tauteur  à  la  Sorbonne,  et  la 
haute  récompense  dont  T  Académie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres*  a  honoré  l'étude  sur  Suétone  ne  sauraient  être 
qu'agréables  à  l'Université  de  Dijon.  M.  Macé  nous  a  laissé, 
avec  le  regret  de  l'avoir  perdu,  le  souvenir  de  son  talent  et 
de  son  caractère.  I^  thèse  latine  a  pour  objet  l'amélioration 
du  texte  d'une  sorte  de  dictionnaire  de  synonymes  et  d'ho- 
monymes attribué  à  Saint  Isidore  de  Séville.  Elle  est  un  mo- 
dèle de  ces  recherches  d'érudition  critique  qui  font  la  gloire 
de  l'Ecole  française  de  Rome.  Il  faut  noter  la  partie  du  livre 
oii  l'auteur,  débrouillant  la  confusion  de  ses  prédécesseurs, 

{)rouve  qu'il  y  a  lieu  de  distinguer  absolument  d'une  part 
es  collections  de  synonymes  et  d'autre  part  les  collections  de 
differeniiœ, 

M.  Macé  étudie  Suétone  en  philologue  d'abord.  Mais  cela 
ne  veut  pas  dire  en  homme  austère  et  ennuyeux.  La[lecture 
de  son  Essai  séduira  même  les  profanes.  On  sent  que  cette 
thèse  a  été  écrite  avec  un  véritable  plaisir,  et  l'on  éprouve 
un  égal  plaisir  à  la  lecture.  Je  citerai  un  chapitre  remarqua- 
ble sur  la  prose  métrique.  On  l'avait  étudiée  ,déjà  [dans  les 
lettres  de  Gicéron.  Il  est  intéressant  de  retrouver,  dans  la 
langue  de  Suétone,  un  autre  précédent  de  ce  cursus  pontifi- 
cal du  moyen-âge  que  la  diplomatique  étudie  comme  moyen 
de  restituer  les  textes  altérés.  Au  point  de  vue  historique, 
M.  Macé  présente  des  conclusions  très  originales  et  très  nou- 
velles sur  la  biographie  de  Suétone,  sur  le  caractère  de  son 


I.  L*Académie  a  décerné  à  M.  Macé  une  part  du  prix  Saintour. 


-  308  - 

œuvre  si  diverse,  sur  les  sources  auxquels  a  puisé  rhistorien 
des  Césai*s.  Uexamen  des  auteurs  consultés  par  Suétone  et 
de  son  travail  dans  les  Archives  des  empereurs,  est  peut- 
être  la  meilleure  partie  de  cet  excellent  livre.  A  la  veiue  de 
la  publication  de  Tédition  critique  des  œuvres  de  Suétone, 
Tétude  si  approfondie  de  M.  Macé  vient  à  son  heure.  Elle 
formera  Fintroduetion  indispensable  de  cette  édition. 

L.  Stouff. 


Vlmprimeur^Gérant 
L.  Barbier. 
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LA  COMÉDIE  SANS  TITRE 


ET  LES 


MIRACLES  DE  NOTRE-DAME 


Par  personnages 


PREMIÈRE  PARTIE 
LA  COMÉDIE  SANS  TITRE  * 

Un  conte  populaire  analogue  à  Peau-d'Ane,  le  conte  de  «  la 
Fille  sans  mains  ï>^  ou  de  «  la  Jeune  Femme  persécutée  », 
nous  est  parvenu  sous  des  formes  très  diverses  dont  l'histoire 
commencée  et  môme  poussée  très  loin  par  MM.  Alessandro 
d'Ancona  et  Wesselofsky,  puis  continuée  par  divers  savants, 
a  été  complétée  et  expliquée  par  M.  Hermann  Suchier*.  La 
Comédie  sans  titre  publiée  aujourd'hui  pour  la  première  fois 
d'après  un  manuscrit  unique,  est  un  des  documents  oubliés 
par  cette  longue  et  savante  enquôte.  Fin  raison  de  sa  date  re- 
lativement tardive,  elle  ne  peut  apporter  grand'chose  de  nou- 
veau à  l'histoire  comparée  des  légendes  et  son  intérêt  est 


•  N.  B.  Les  lettres  a,  h,  c,  etc.,  renvoient  aux  notes  placées  au  bas  des  pages, 
c*esl-à-dirc  le  plus  souvent  à  des  ouvrages  mentionnés  simplement  par  leurs 
titres,  ou  bien  aux  rupprochenienls  de  l'Appendice. 

Les  chiffres  i,  2,  etc.   renvoient  aux  citations  et  aux  textes  d'une  certaine 
étendue  discutés  p.  aSi-3i)4. 
'    a.  Grimm.  n*  3i . 

b.  Œuvres  poétiques  de  Puiuppe  dk  Rkmy,  sire  de  Bcaumanoir  (Soc.  des  An- 
ciens Textes  français  ;  i884).  Introduction,  tome  I.  p.  xxiii-xcvi. 
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aiUedfs.  En  môme  temps  qu'elle  nous  donne  une  preuve  nou- 
velle de  Tancienne  popularité  des  romans  français  à  Tétranger, 
elle  nous  montre  de  quelle  manière  les  lettrés  delà  première 
Renaissance  goûtaient  et  imitaient  Tantiquité  classique,  elle 
annonce  le  développement  de  la  comédie  moderne,  et  elle  se 
rattache  encore  aux  Miracles  de  Notre-Dame  par  personna- 
ges. Ou  plutôt  pour  la  définir  plus  exactement,  cette  comédie 
est  un  vrai  Miracle  oii  Notre  Dame  est  remplacée  par  la 
prêtresse  de  Delphes.  Ce  n*est  pas  là  d'ailleurs  la  seule 
particularité  de  cette  pièce  singulière,  munie  d'un  chœur 
et  divisée  en  sept  actes.  Suivant  F  opinion  imprimée  et  réim- 
primée (1897)  d'un  érudit  très  connu,  Edélestand  du  Méril, 
«  elle  semble  écrite,  sinon  en  prose,  au  moins  avec  d'étranges 
libertés  de  mesure  «.»  C'est-à-dire  que  la  forme  même  n'en  est 
pas  exactement  déterminée  à  première  vue,  et  que  le  carac- 
tère évidemment  poétique  de  certains  morceaux  prête  à  di- 
verses hypothèses.  Toujours  suivant  le  môme  érudit,  cette 
comédie  aurait  été  très  probablement  représentée  au  quator- 
zième siècle  par  les  Étudiants  de  l'Université  de  Paris. 

Cette  assertion  m'a  paru  d*autant  plus  curieuse  qu'elle  sem- 
blait confirmer  des  faits  acquis  en  suivant  une  toute  autre 
voie.  On  lit  dans  les  Registres  capitulaircs  de  Notre-Dame 
de  Paris,  à  la  date  du  q3  mars  14^»  1^  mention  suivante 
inédite  : 

a  Placet  Dominis  quod  socii  Claustri,  familiares  Dominorum  lu- 
dant  die  Sabbati  proximo  in  claustre  unum  de  Miraculis.  B.  M. 
Virginis  ob  reverenliam  ejusdem,  dummodo  non  intermisceant 
aliqua  indecentia  —  Sabbato  sequenti  fuit  festum  Annuntiationis 
Dominicœ.  »*. 

Ainsi,  dans  les  premières  années  du  xv«  siècle,  la  maîtrise 


a.  Origines  latines  du  théâtre  moderne,  Paris,  Franck,   1849,  p.  38,   note  i 
réimpression  facsimilc*.  Wbi.trb,  189;). 

b.  Archii'cs  nationales,  re|?istre  LL  112,  p.  /^o.  Les  Registres  eapitulaires  ne 
contiennent  plus  qu'une  autre  mention  relative  au  théâtre,  mais  qui  n^a  rien 
i  faire  Ici. 
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de  l'église  Notre-Dame  de  Paris  jouait  des  Miracles  de  Notre- 
Dame  et  le  fait  n  avait  rien  d'extraordinaire;  c'était,  ce  texte 
même  semble  l'indiquer,  un  usage  reçu,  une  ancienne  tradi- 
tion. Dès  lors  pourquoi  l'Université  de  Paris  n'aurait-elle  pas 
joué,  elle  aussi,  des  Miracles  à  son  goût?  Et  s'il  est  vrai  que 
le  théâtre  de  collège  est  le  plus  souvent  l'imitation  ou  la  copie 
du  vrai  théâtre,  comment  la  maîtrise  de  Notre-Dame  et 
l'Université  de  Paris  auraient-elles  eu  l'idée  de  pareilles  re- 
présentations si  elles  n'avaient  pas  eu  sous  les  yeux  l'exemple 
de  puys  ou  de  sociétés  dramatiques  parisiennes  ?  Le  sujet 
développé  dans  la  Comédie  sans  titre  est  à  peu  de  chose  près 
le  même  que  celui  du  xxix«  Miracle  de  Notre-Dame  (la 
Fille  du  Rojy  de  Hongrie),  du  célèbre  manuscrit  Cangé".  Cette 
coïncidence  est-elle  purement  fortuite  ?  Il  vaut  la  peine  de  le 
chercher  afin  de  pouvoir  passer  d'un  problème  particulier  à 
un  autre  plus  général. 

De  savoir  si  les  pièces  du  manuscrit  Cangé  ont  été  repré- 
sentées soit  tout  près  de  Paris,  à  Senlis,  comme  le  disait  Ma- 
gnin,  soit  dans  un  puy  inconnu  de  l'Ile-de-France  ou  de  la 
Champagne,  comme  on  le  répète  couramment,  soit  à  Paris 
même,  la  question  est  bien  insignifiante  en  comparaison  de 
celles  que  soulève  l'histoire  des  légendes  qui  ont  inspiré  ces 
drames  h.  Toutefois,  si  cette  question  d'origine  n'est  pas  d'a- 
vance résolue,  il  paraît  difficile,  même  avec  des  documents 
inédits,  de  déterminer  l'origine  et  la  date  d'une  autre  collec- 
tion aussi  célèbre,  celle  des  Alystères  de  la  Bibliothèque 
Sainie-Geneçièçe  publiés  et  attribués  au  xv«  siècle  par  Jubi- 
nal.  En  fait  ni  cette  date  ni  l'origine  de  ces  mystères  ne  sont 
fixées,  et  c'est  peut-être  parce  qu'elles  ne  le  sont  pas  qu'  «  en- 
tre le  théâtre  des  xii«  et  xiii®  siècles  et  celui  du  xv«,  il  y  a  des 
différences  radicales  qui  n'ont  pas  encore  permis  de  rattacher 


a.  Les  Miracles  de  Notre-Dame  (ms.  GANUR)publ.  par  Gaston  Paris  et  L'iyssc 
RoBSRT,  Soc.  des  Ane.  textes.  Paris,  1879-1893,  et  suiv.  —  t.  V,  p.  1-88. 

b.  Voir  sur  une  seule  de  ces  léjfendes,  celle  du  Miracle  XII  (la  Marquise  de 
Oaudine),  Tétude  publiée  par  G.  Paris.  Annales  du  Midi,  1900.  Le  Roman  du 
comte  de  Toulouse, 
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historiquement  l'un  à  Tautre^*».  I^.  développement  des  Mj's- 
tères  dans  toute  la  période  intermédiaire  du  xiv*'  siècle  n'est 
actuellement  connu  que  par  quelques  faits,  sauf  un  ou  deux, 
depuis  longtemps  signalés,  et  par  des  conjectures  elles- 
mêmes  très  anciennes.  L'étude  des  Mystères  Sainfe-Gene- 
çiève  m'a  obligé  à  remonter  aux  Miracles  de  Noire-Dame^ 
et,  avant  d'étudier  ces  pièces  à  un  point  de  vue  très 
restreint,  uniquement  de  leur  provenance  et  de  leur  mise  en 
scène,  j'ai  dû  commencer  par  examiner  ce  Miracle  latin, 
censé  parisien  et  du  xiv«  siècle.  I^  Comédie  sans  titre  n'est 
ou  n'était  dans  ma  pensée  qu'un  moyen  d'arriver  aux  Mira- 
clés,  puis  aux  Mjy stères  fi'ançais  et  d'essayer  de  résoudre 
le  problème  ci-dessus  signalé. 

Ce  moyen  est-il  légitime,  pratique  ?  11  le  serait  apparem- 
ment si  l'histoire  du  manuscrit  latin  HiGS  de  la  Bibliothèque 
nationale  était  faite,  si  l'on  était  assuré  de  sa  provenance  pari- 
sienne et  de  sa  date,  si  l'on  savait  dans  quelles  conditions  la 
pièce  a  été  représentée  et  quelle  culture  littéraire  elle  atteste. 
Mais  en  réalité.  Ed.  du  Méril  a  négligé  de  répondre  à  ces 
questions  ;  au  lieu  de  raisons  précises  il  s'est  borné  k  un  rap- 
prochement inexact  ï,  et  il  n'a  môme  pas  examiné  sérieuse- 
ment le  manuscrit  en  question.  Il  n'y  a  pas  remarqué,  en 
effet,  les  armes  parlantes  si  connues  des  Colonna,  la  colonne 
blanche  sur  fond  de  gueules,  peinte  au  bas  de  la  première 
page,  folio  a  recto,  et  vingt-quatre  fois  répétée  à  l'intérieur 
du  manuscrit  ;  il  n'a  pas  remarqué  davantage  la  première 
lettre  ornée  qui  ressemble  fort  à  une  miniature  de  présenta- 
tion. Un  rectangle  doré  de  43  '"/"^  de  haut  sur  45  "7""  ^®  large 
encadre  un  Q  majuscule  de  couleur  mauve,  relevé  de  filets 
blancs.  La  panse  de  la  lettre  est  bleue  et,  dans  cet  étroit  espace, 
(exactement  33  ^j^^  de  haut  sur  4i  '"/"  ^^  large),  l'enlumineur 
nous  a  minutieusement  représenté  un  studio  ou  cal)inct  de 


a.  G.  Pakis.  liomania,  1877.  p.  404-  —  ^^^  Poésie  du  ^foycn  âge,  leçons  et  leo 
titres,  driixifMiie  sirrie.  Paris,  Huclicttc,  i8i)5,  p.  air>. 
I.  Ia^s  chillrcs  urabi^s  indiquent  les  notes  développées  de  TAppendice.  p.  a8i. 
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travail.  Sur  le  fond  bleu  deux  personnages  se  détachent. 
L'un  est  un  prince  de  TÉglise,  un  cardinal  drapé  dans  sa 
grande  robe  rouge.  La  figure  ronde,  pleine,  soigneusement 
rasée,  est  celle  d'un  homme  dans  la  force  de  l'âge.  La  cou- 
ronne de  cheveux  noirs  qui  entoure  la  tonsure  n  a  pas  un  fil 
d'argent.  Ce  grand  personnage  est  commodément  assis  der- 
rière un  pupitre,  muni  à  l'une  de  ses  extrémités  d'un  encrier 
engagé  dans  le  bois,  et  à  l'autre  d'une  console.  L'une  de  ses 
mains  qui  sort  d*un  fin  surplis  de  dentelles  joue  avec  un 
grattoir,  l'autre  est  posée  à  plat  sur  un  livre  ouvert  devant 
lui.  11  vient  d'interrompre  sa  lecture,  il  relève  la  tête  et  écoute 
avec  complaisance  un  grand  Dominicain  aux  traits  angu- 
leux, debout  devant  lui,  et  qui  semble  lui  donner  d'intéres- 
santes explications.  Cette  petite  scène  paraît  significative. 
Les  moindres  ouvrages,  imprimés  ou  manuscrits,  dramati- 
ques ou  autres  <*,  qui  ont  été  composés  par  les  membres  de 
l'illustre  famille  Colonna,  ont  été  soigneusement  enregistrés 
par  les  bibliographes  et  notre  comédie  n'y  figure  pas.  C'est 
donc  un  Dominicain  inconnu  qui  vient  de  dédier  sa  pièce  à 
un  cardinal  Colonna  et,  si  cette  induction  est  légitime,  tôt  ou 
tard  le  style,  cet  autre  habit,  trahira  le  moine. 

Le  blason  célèbre  des  (^olonna  est  si  souvent  répété  dans 
le  manuscrit  qu'en  dépit  d'une  déclaration  formelle  du  pro- 
logue, p.  6:  ((  liane,  comicus  auctor  sine  nomine  esse 
çoluit  comoediam  » ,  un  réviseur  a  cru  devoir  intituler  la 
pièce  :  Columpnarium,  D'autre  part,  la  miniature  initiale 
décrite  plus  haut  a  été  remarquée  par  un  «historien  du  drame 
moderne  »  *  qui  vient  d'étudier  avec  un  soin  tout  particulier 
les  comédies  de  la  première  Renaissance  ^.  Il  convient  de 
louer  cette  remarque  d'autant  plus  vite  qu'elle  est  aussitôt 


a.  Par  exemple,  Aug.  Oldoini  vW/u^n^um  Bomanum,  p.  4o3,  sur  le  cardinal 
Colonna  Giovanni  IV,  mort  en  lOÔ;  :  —  «  Flura  scripsil,  sed  non  evulgavit  : 
panxit  etiam  italico  carminé  Trag<edias  notatas  Crœsus,  Cleopatra,  Lucretia  et 
Medorwi  et  plures  odas.  » 

h.  Wilhelm  Crkize.nacii,  Geschichte  des  Xeuerens  Dramas,  Halle,  Niemeyer, 
189S,  p.  533,  note  i  finissant  p.  534. 
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gâtée  par  des  conjectures  encore  plus  risquées  que  celles 
d'Ed.  du  Méril.  On  sait  que  Pétrarque  avait  composé  dans 
sa  jeunesse,  pour  récréer  Giovanni  Colonna  di  San-Vito, 
oncle  du  cardinal  Giovanni  Colonna,  une  comédie  dont  il  ne 
reste  plus  actuellement  qu'une  ligne  <*,  et  dont  le  titre  môme, 
Philologia  ou  PhilostraiiiSy  est  incertain.  Pétrarque  a  dé- 
truit lui-même  sa  comédie  qu'il  jugeait  indigne  de  lui,  mais 
son  exemple, nous  dit-on, n'a  pas  dû  être  perdu  pour  les  imi- 
tateurs, toujours  si  empressés  de  marcher  sur  ses  traces. 
Et  la  ((  Comédie  sans  titre  »  serait  précisément  une  de  ces 
imitations,  elle  aurait  été  composée  à  Avignon,  dans  le 
cercle  du  cardinal  Giovanni  Colonna  (mort  le  19  juin  i348)  *, 
et  elle  serait  évidemment  la  première  en  date  des  comédies 
modernes  puisque  celle  de  Pétrarque  a  disparu. 

Ce  raisonnement  n  a  qu  un  tort,  c'est  de  se  tromper  de  plus 
d'un  siècle  sur  la  date  de  la  pièce  et  celle  du  manuscrit.  Au 
lieu  de  discuter  une  conjecture  sans  preuves,  il  vaut  mieux 
commencer  par  le  commencement,  lire  le  texte  et  essayer  de 
compléter  les  indications  des  paléographes  sérieux  du  xvir  et 
du  xviiP  siècle  qui  Font  examiné  avant  nous.  En  suivant  ces 
indications  très  claires,  on  n'aura  pas  de  peine  à  se  convaincre 
que  le  manuscrit  n'est  pas  plus  d'Avignon  que  de  Paris,  et 
qu'il  ne  peut  aucunement  servir  à  déterminer  l'origine  des 
Miracles  de  Notre-Dame  du  manuscrit  Cangé,  comme  nous 
l'avions  d'abord  supposé,  mais  qu'il  a  sa  valeur  propre  et 
qu'il  reste  très  intéressant  à  rapprocher  d'eux  et  pour  le 
sujet  et  pour  la  mise  en  scène.  L'origine  de  ces  Miracles  que 
ce  manuscrit  n'aurait  permis  d'indiquer  que  par  analogie,  si 
par  hasard  il  s'éUiit  trouvé  être  parisien,  il  faudra  évidem- 
ment la  demander  aux  Miracles  eux-mêmes,  mais  ce  point 
une  fois  fixé,  l'origine  des  Mystères  Sainte-Geneviève  sera 
déterminée  par  la  même  méthode,  comme  on  l'avait  d'abord 


a.  Sur  cette  comédie  voir  P.  db  Noldac^  Pétrarque  et  Vhumanisme,  Paris, 
Bouillon,  iSga,  p.  i56-. 

b.  Diaprés  Contblori  et  Coppi,  Memorie  Colonnesi. 
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annoncé,  et  ces  Mystères  seront  reportés  au  même  siècle,  au 
quatorzième,  en  raison  de  faits  et  de  textes  analogues.  Telles 
seront  les  divisions  de  cette  étude. 


LE   MANUSCRIT 

Le  manuscrit  8i63  du  fonds  latin  est  entré  dans  la  biblio- 
thèque de  Colbert  à  une  date  difficile  à  préciser.  Nulle  men- 
tion n'en  est  faite  dans  les  notes  ^  où  le  bibliothécaire  de 
Colbert,  Baluze,  a  consigné  une  partie  de  ses  achats  et  acqui- 
sitions. En  tous  cas,  Baluze  Ta  inscrit  de  sa  main  dans  le  cata- 
logue de  la  bibliothèque  de  Colbert^  sous  le  n*  109Q  : 

Comoedia  inscripta  Columpnarium 

et  même,  en  Finscrivant,  il  a  failli  commettre  une  confusion 
de  titres,  car  il  avait  commencé  par  écrire  Comoedia  intit, 
puis  il  a  barré  intit  avec  raison.  Ces  deux  mots  ainsi  réunis 
rappelaient  en  effet  le  commencement  du  titre  d'une  comé- 
die imprimée^,  en  langue  italienne  : 

Commedia  intitolata  sine  nomine,  Fiorenza,  i  Giunti,  15^4» 

pet.  in-8. 

qui  n'a  pas  le  moindre  rapport  avec  cette  pièce  latine,  bien 
qu'elle  s'intitule,  elle  aussi  :  ^  sine  nomine  »,  comme  d'ail- 
leurs encore  une  autre  comédie  fameuse,  attribuée  à  Machia- 
vel <î. 

a.  B.  N.  Mss.  latins  9363  et  9364.  —  Ces  notes,  trouvées  en  feuilles  et  reliées 
il  y  a  une  quarantaine  d^anuées  à  la  B.  N.,  ont  été  signalées  par  P.  Paris.  Les 
Manuscrits  francois,  tome  V,  p.  4^3  :  livres  achetés  à  l'inventaire  de  feu  M. 
Hardy. 

b,  B.  N.  Ms.  n.  a.  fr.  5699,  fol.  i44  i^* 

e.  Sur  cette  autre  Commedia  sine  nomine,  voir  Ginqubnk,  Hist.  littéraire  de 
V Italie,  t.  VI,  p.  239. 
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La  courte  mention  de  Baluze  est  encore  reproduite  textuel- 
lement dans  le  catalogue  imprimé  par  Dom  Montfaucon  en 
1739  (t.  II,  p.  989,  col.  i)  ;  mais,  dès  i^Sn,  le  manuscrit  ac- 
quis  par  la  Bibliothèque  du  Roi,  en  môme  temps  que  les  au- 
tres manuscrits  de  Golbcrt,  avait  reçu  une  cote  nouvelle  ^  : 
Regius  g  encore  lisible  à  sa  première  page.  Un  peu  anté- 
rieurement, les  Bénédictins  qui  avaient  pu  voir  ce  manuscrit 
chez  Colbert  ou  chez  Seignelay,  avaient  inscrit  son  signale- 
ment détaillé  au  verso  du  premier  feuillet  de  garde  : 

<r  Columpnarium,  quod  et  Comoedia  sine  nomine  inscribi- 
tur  :  sex  actibus  absohitur  non  inele ganter  scripti s,  stilo 
tamen  non  nihil  impedito.  Codex  scriptus  XIV  sœculo,  » 

Cette  note  fut  adoptée  et  imprimée  (avec  deux  coquil- 
les) *  par  Dom  Carpentier,  le  continuateur  de  du  Gange,  qui 
a  lu  lui-inéme,  la  plume  à  la  main,  cette  comédie  d'un  bout  à 
l'autre,  et  qui  en  a  extrait  un  grand  nombre  de  mots  rares 
ou  uniques  pour  son  dictionnaire.  Il  n'a  pas  connu  ou  il  n'a 
pas  cru  devoir  adopter  une  nouvelle  description  du  mânus* 
crit,  imprimée  en  1744»  P^^*  ^^^  réviseurs  du  catalogue  des 
Bénédictins.  Voici  comment  ils  ont  brièvcincnt  apprécié  la 
pièce,  placée  par  eux  dans  la  division  des  Poètes,  sous  le 
n«  viii  xMCLXlIl  (8x63)  : 

«  Codex  membranaceus,  olim  Colbertinus.  Ibi  continetur 
anonvmi  comœdia  cujus  titulas  est  :  comœdia  sine  no- 
mine ;  rectiiis  autem  appellcweris  tragœdiam,  prosa  ora- 
tione  conscriptam,  cujus  argumentum  intricatissimum 
èfabulis  Roinanensibus  desumptum  est,  —  Is  codex  de- 
cimo  quinto  sœculo  videtur  exaratus  «». 


a.  Le  cliilTrc  a  plact*  au  dessous  de  — ,.  -  est  le  numéro  du  feuillet. 

0 

b.  Du  Gangk,  éd.  Ilenschel,  I.VII,  p.44ï.  t'oï-  i-  l'Xpeditur  iiu  lieu  de  absoUitur. 
—  A  la  liu,  scriptus  sœc.  A'IV  Cod.  reg.  i>iT>y  au  lieu  de  8i(i3.—  Dans  les  articles 
additionuels    du  Dielionnairc,   Dom  Carpentier  donne  le  chiffre  exact.  8UÎ3. 

a.  Catalogus  codicum  manuscriptoruni  liibliothecœ  rt'^io*.  Pars  Terlia,  Toinus 
Quarlua,  Parisiis  c  Typographia  Hegia.  MDCCXLIV  (i:44),  Codex ,  p.  434. 
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Cette  divergence  d*appréciations  sur  la  date  du  manuscrit 
attire  tout  d'abord  l'attention.  Si  des  paléographes  exercés 
l'ont  attribué  tantôt  au  xiv°,  tantôt  au  xv'  siècle ,  il  est  clair 
qu'on  peut  s'y  tromper  et  que  l'examen  de  récriture  ne  suflit 
pas  pour  autoriser  une  conclusion  certaine.  Tout  ce  qu'on 
peut  dire  à  première  vue,  c'est  que  les  apparences  dénote- 
raient plutôt  la  fin  du  xiv®  siècle.  L'écriture  du  corps  du 
manuscrit  est  nette,  ferme,  sans  fioritures.  Les  abréviations 
sont  multiples,  mais  toujours  très  régulières.  Il  est  très  rare 
et  pi*esque  sans  exemple  que  le  signe  Z  remplace  m  final.  Les 
caractères  du  xv"  siècle  sont  peut-être  un  peu  plus  marqués 
dans  l'écriture  menue  des  rubriques  «  (Hic  incipit,,,)  m-dis 
nullement  évidents. 

Le  manuscrit  lui-même  est  en  parchemin,  de  49  feuillets 
(de  0,207  de  large  sur  0,29.^  de  haut),  sans  compter  quatre 
feuillets  de  garde  en  papier  ajoutés  par  le  relieur,  dont  deux 
au  début  et  doux  à  la  fin.  La  reliure  fatiguée,  en  basane,  aux 
armes  du  Roi,  est  du  xviii*  siècle,  postérieure  à  ijSa. 

Au  bas  des  feuillets  i3  verso,  25  verso,  87  verso  se  trou- 
vent trois  appels  anciens  :  letitia  hec,  neutrum,  [co\mes 
Orrestis  de  la  main  du  copiste,  et  dans  le  haut  des  feuillets  ; 
recto  à  droite,  une  numérotai  lion  moderne  en  chillres 
arabes. 

Le  manuscrit  est  écrit  d'un  bout  à  l'autre  d'une  seule  main 
très  appliquée.  I^es  titres  du  prologue  et  de  l'argument 
(fol.  2,  r^)  et  les  H  (Hic  incipit...)  qui  marquent  les  divisions 
par  actes  sont  à  l'encre  rouge.  (Iliaque  scène  est  précédée,  en 
grosses  lettres  noires,  de  la  liste  des  personnages  dont  les 
noms  sont  ensuite  reproduits  en  abrégé  ;  le  texte  même  de 
la  scène  débute  par  une  lettre  peinte  ou  miniature.  Ces  let- 
tres, au  nombre  de  Gi .  sont  ornées  tantôt  de  fieurs  ou  de  des- 
sins géométriques,  le  plus  souvent  (24  fois)  du  blason  des 
Colonna,  très  rarement  (5  fois)  de  figures  de  personnages. 
On  relève  en  outre  dans  les  marges,  et  surtout  dans  les  inter- 

a.  Manuscrit,  fol.  la  v»  et  fol  i3  r»,  15  r*,  a4  v,  ag  v». 
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lignes,  un  très  grand  nombre  de  notes  minascules  qui  sont 
au  moins  de  deux  mains,  celle  du  copiste  et  celle  d*un  révi- 
seur, et  qui  se  ti*ouyent  très  inégalement  réparties.  Certaines 
pages  en  manquent  complètement,  d*autres  en  sont  littérale- 
ment criblées. 

Le  copiste  avait  sous  les  yeux  un  texte  oii  tous  les  jeux 
de  scène,  les  apartés  et  les  reprises  (Alte^  secum,  conti" 
nuat)  et  même  les  changements  de  ton  (Cum  protestacione 
(p.  86,  note  4)  étaient  marqués  avec  soin.  Il  a  reproduit  ces 
indications  avec  négligence  <*,  deux  fois  il  les  a  introduites 
par  erreur  dans  le  texte  (p.  86,  n.  4;  p*  io6,  n.  i),  souvent  il  les 
a  oubliées,  quelquefois  seulement  il  les  a  placées  où  elles  de- 
vaient être,  dans  les  interlignes.  Il  y  a  mis  également,  pas 
toujours,  soit  Tindication  {n,  pr.)  des  noms  propres,  commu- 
nément écrits  en  minuscules,  soit  Texplication  des  termes 
rares  empruntés  en  général  au  CathoUcon  de  Jean  de  Gênes, 
soit  enfin  des  notes  (i.  e;  id  est;  s;  scilicet;  su;  subaudi  ou 
supplé)  destinées  soit  à  suppléer  les  mots  qui  lui  paraissaient 
à  tort  ou  à  raison  sous-entendus,  soit  simplement  à  éclaircir 
un  texte  elliptique  souvent  obscur  ou  tronqué.  La  plus  grave 
des  lacunes,  qui  n  est  peut-être  pas  du  fait  du  copiste,  doit 
être  expliquée  de  suite. 

Si  l'argument  général  ou  le  résumé  de  toute  la  pièce,  placé 
en  tête  du  manuscrit,  folio  2  recto,  peut  suflire  pour  Tactel, 
l'acte  II  était  certainement  précédé  d'un  argument  particu- 
lier, qui  manque,  comme  Dom  Carpentier  Ta  remarqué, 
puisque  pour  les  mots  de  cet  acte  licites  dans  son  Diction- 
naii*e,  il  a  rétabli  la  division  absente.  Les  arguments  des 
actes  III,  IV,  V  et  VI  sont  intacts,  mais,  folio  36  verso  du 
manuscrit,  nous  constatons  une  nouvelle  lacune,  d'autant 
plus  visible  que  Targument  de  l'acte  VI  n'indique  nullement 
la  conclusion  de  la  pièce.  Si  l'on  voulait  passer  outre,  comme 
l'a  fait  cette  fois  Dom  Carpentier,  et  n'attribuer  à  la  pièce 


a.  Le  premier  aecum  de  la  main  du  copiste  se  trouve  p.  5  r*  du  mss,  p.  i6  de 
cette  édition. 
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que  six  actes  <»,  il  faudrait  supposer  que  le  VP  acte  com- 
prend à  lui  seul  vingt  et  une  scènes,  alors  que  les  précéden- 
tes n'en  comptent  en  moyenne  que  six  ou  sept.  Il  est  infini- 
ment plus  simple  de  penser  que  le  copiste  n'a  pas  trouvé 
sous  les. yeux  ou  qu'il  a  omis  l'argument  de  l'acte  VII 
comme  il  l'avait  fait  pour  l'acte  II,  et  de  rétablir  le  VII*  acte 
qui  est  d'ailleurs  nettement  coupé  et  bien  distinct  des  précé- 
dents. 

Les  notes  du  copiste  sont  de  la  même  encre  jaunâtre  que 
le  texte,  et  de  la  môme  écriture  toujours  très  soignée,  même 
quand  elle  se  fait  menue.  Par  suite,  elles  sont  en  général  fa- 
ciles à  distinguer  des  notes  du  réviseur  dont  l'écriture  plus 
fine  et  plus  anguleuse  est  le  plus  souvent  négligée,  et  qui  use 
d'ordinaire  d'une  encre  très  noire  *.  Le  réviseur  s'est  atta- 
ché à  compléteras  indications  scéniques  absentes,  à  corriger 
des  passages  manifestement  altérés  et  surtout  à  multiplier 
les  sous-entendus  sans  grande  utilité.  Il  est  souvent  si  pressé 
de  mettre  une  note  qu'il  n'attend  pas,  non  pas  même  la  fin  de 
la  phrase,  mais  le  mot  suivant,  et  se  hâte  de  griffonner  une 
ineptie  ^',  Il  corrige  telle  faute  à  propos,  et  deux  lignes  plus 
bas  laisse  passer  des  non-sens  ^.  Il  est  très  souvent  en  con- 
tradiction avec  le  copiste  et  n'a  pas  toujours  raison.  Somme 
toute,  cette  révision  n'est  pas  soignée,  mais  elle  rend  des  ser- 
vices surtout  au  début,  aussi  bien  que  les  notes  du  copiste. 
Pour  plus  de  sûreté,  on  a  reproduit  intégralement  en  notes 
toutes  les  indications  du  copiste  et  du  réviseur  ^,  etl'on  a  mar- 


a.  Pour  permettre  de  retrouver  les  renvois  de  D.  Carpeiitier.  on  a  donné 
aux  scènes  de  cet  acte  VII  une  double  numérotation,  p.  142.  19a.  Ainsi  la 
scène  (I,  8)  de  l'acte  Vil  est  la  8«  de  l'acte  VI  dans  les  citations  de  D.  Carpenticr 
et  ainsi  de  suite. 

b.  Voir  notamment  f(>lios  i5  r'  et  19  r»  du  Mss. 

c.  Voir  notamment  p.  29  de  cette  édition  note  i,  p.  5o,  note  12,  p.  56,  notes 
II  et  la.  p.  ia8,  note  a,  etc. 

d.  Voir  p.  4^,  n.  6;  p.  i5S  inagnoro  (a  exponctué)  ei  fomenta  laissé  intact, 
au  lieu  de/andamcnta  exigé  par  le  sens...,  etc. 

e.  Ces  indications  précédées  de  Pastérisque  ^  seront  faciles  à  distinguer  des 
notes  de  l'édition  précédées  du  signe  MS. 
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qaé  également  les  nombreux  passages  où  le  manuscrit  pré- 
sente dans  les  marges  un  signe,  une  main  indicatrice  ou  une 
accolade  destinée  à  attirer  l'attention  sur  les  sentences.  Ces 
signes  matériels  nous  renseignent  sur  les  goûts  des  lecteui*s 
d'autrefois  et  de  l'auteur  lui-même. 

Si  l'on  examine  maintenant  avec  attention  les  particulari- 
tés de  l'orthographe,  on  n'a  pas  besoin  d'un  grand  nombre 
de  termes  de  comparaison ,  manuscrits  ou  imprimes  du 
XIV*  et  du  XV'  siècle,  pour  se  convaincre  que  le  copiste  et  le 
réviseur  de  cette  comédie  étaient  des  méridionaux,  des  Ita- 
liens. Au  besoin  l'orthographe  d'un  seul  nom  propre  Emoi- 
phus  pour  Eiiinolpiis  suffirait  à  le  démontrer.  Italiennes 
aussi  et  bien  caractéristiques  sont  les  miniatures  aux  cou- 
leurs criardes,  médiocres  ou  insignifiantes.  Un  enlumineur 
parisien  ou  simplement  Français  n'aurait  pas  ainsi  prodigué 
le  rouge,  le  bleu,  le  jaune,  le  vert;  il  aurait  enlevé  d'une 
main  plus  légère  ces  rinceaux  aux  trois  couleurs,  garnis  de 
baies  dorées,  qui  se  détiichent  des  lettres  trop  ornées  et  qui 
s'étalent  si  lourdement  dans  les  marges.  Italien  enfin  est  ce 
texte  latin  lui-môme,  où  les  italianismes  proprement  dits, 
(tels  que  VI, 3,  p.  ii6,  peroptime  sieteris,  Bonne  santé!  VI, 
3,  p.  128,  Pharia, sancta  mea^\  VI,  i,  p.  ii(>,  palniatus, 
couronné),  sont  sans  doute  assez  rares,  mais  qui  renferme 
d'ailleurs  assez  de  détails  et  de  noms  significatifs  pour  qu'on 
en  puisse  déterminer  la  forme,  l'origine  et  les  sources,  la 
date   et  le    destinataire. 


II 


ANALYSE   DE    LA   PIECE 


I^i  pièce  est  précédée  d'un  prologue  ou  l'auteur  s'élève 
contre  la  corruption  générale  de  ses  contemporains  ;  poui 

a.  Voir  le  Glossaire  aux  mots  Stare,  Sanctus  et  Palmatus. . 
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les  corriger,  il  va  s'inspirer  des  anciens  et  essayer  de  renou- 
veler la  comédie  des  Grecs  et  des  Romains.  Sa  pièce  provi- 
soirement n'aura  pas  de  titre  et  ne  sera  pas  signée  ;  de  la 
sorte,  si  elle  échoue  à  la  représentation,  il  lui  sera  plus  facile 
de  la  refondre  et  de  profiter  des  leçons  de  la  critique.  Que 
cette  critique  se  dispense  pourtant  de  lui  reprocher,  à  lui 
chrétien,  de  parler  du  Destin,  de  la  Fortune  et  des  dieux 
auxquels  il  ne  croit  pas.  L'action  se  passe  chez  les  païens 
qui  y  croyaient,  et  il  faut  bien  que  le  langage  des  acteurs 
s'inspire  de  celte  croyance.  Et  l'auteur  termine  en  appelant 
encore  une  fois  l'attention  et  la  faveur  du  public  sur  les  débuts 
de  la  comédie,  d'un  art  si  utile  et  si  ancien,  c'est-à-dire  si 
nouveau. . 

Ici  se  place,  comme  dans  le  Qnerolus,  un  argument  déjà 
signalé,  une  analyse  très  longue,  mais  qui  n*est  claire  que 
parce  qu'elle  supprime  à  peu  près  toutes  les  difficultés,  tous 
les  détails  d'une  pièce  «  très  embrouillée  »  «  intricatis' 
sima  ».  Gomme  la  discussion  ne  peut  porter  que  sur  ces  déUûls, 
il  faut  bien  essayer  de  les  conserver  tous  et  recommencer  une 
analyse  qui  permette  de  se  reporter  immédiatement  aux  épi- 
sodes les  plus  curieux. 

Acte  /*^  —  Nous  sommes  en  Thrace,  dans  un  palais,  la 
nuit.  La  vieille  reine  des  Garilles,  Philostrate,  se  débat  sur 
sa  couche,  appelant  à  grands  cris  la  Moi*t  qui  ne  vient  pas  et 
ses  servantes  qui  ne  viennent  pas  davantage.  L'une  d'elles 
pourtant,  Alidis,  finit  par  l'entendre  et  vient  lui  rappeler 
l'ordonnance  de  Maehaonius  et  d'Epidaurius.  «  Un  pédiluve 
bénin,  bénin,  une  douche  rafraîchissante,  un  petit  air  de 
harpe  lui  rendraient  le  sommeil  »,  —  et  à  elle  aussi.  Mais  la 
reine  impatientée  congédie  l'Esculape  en  jupons  et  lui  enjoint 
d'aller  quérir  son  époux  (Acte  1,  scène  i,  page  ii-i3).  Alitlis 
n'obéit  qu'en  tremblant,  car  le  roi  Emolphus  a  le  réveil 
bourru.  Mais  justement  il  ne  dormait  pas,  un  pressentiment 
secret  lui  disait  qu'on  viendrait  l'appeler  d'un  moment  à 
l'autre  au  chevet  de  la  reine  mourante.  L'appel  de  la  garde- 
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malade  le  trouve  donc  tout  prêt,  mais  son  eœur  sensible 
demande  qu*on  lui  ménage  les  émotions.  Pas  de  cris,  pas  de 
scènes  de  larmes.  C'est  Tordre  qu  Âlidis  explique  à  la  nour- 
rice étonnée  de  ces  allées  et  venues,  et  celle-ci  à  son  tour  fait 
ses  recommandations  aux  autres  domestiques  de  la  maison, 
Scorta  et  Altrudis,  ainsi  qu'à  la  princesse  royale,  Hermio- 
nide  (I,  a,  p.  i3,  i5). 

Arrive  le  Roi,  avec  une  escorte  comme  il  convient  à  Sa 
Majesté  !  Au  seuil  de  l'appartement,  il  congédie  ses  gens  et 
s'informe  de  la  malade.  Elle  vient  enfin  de  s'endormir.  •^— 
c(  Pas  de  bruit,  alors  !  Ma  fille,  enlevez-moi  toutes  ces  son- 
nailles. —  Mais  j'ai  enveloppé  de  bourre  de  soie  les  clo- 
chettes de  mon  collier  et  même  celles  du  collier  de  ma  petite 
chienne  Persa.  —  N'importe,  ne  réveillons  pas  la  malade.  » 
(I,  3,  p.  17).  Mais  la  reine  n'était  qu'assoupie  et  elle  ne  tarde 
pas  à  se  réveiller.  C'est  la  scène  des  adieux.  Tout  le  monde  s'y 
comporte  bien.  Le  roi  prodigue  à  la  mourante  des  consola- 
tions auxquelles  il  ne  croit  guère  lui-même  :  elle  le  remercie, 
son  heure  est  venue,  elle  mourra  sans  regrets  si  son  époux 
lui  jure  de  ne  jamais  prendre  une  autre  femme  qui  ne  soit 
son  vivant  portrait.  Ce  désir  satisfait,  elle  rédige  son  testa- 
ment, lègue  aux  servantes  ses  hardes  et  ses  vieilles  robes, 
recommande  sa  fille  à  la  nourrice  et  meurt  très  tranquille- 
ment (I,  3,  p.  19). 

Désolation  du  bon  roi  qui  maudit  les  dieux  et  veut  aller 
rejoindre  sa  femme  ;  puis,  devenu  plus  calme,  grâce  aux 
exhortations  de  la  nourrice,  il  sort  pour  ordonner  les  funé- 
railles, non  sans  recommander  à  celte  nourrice  «  d'ouvrir 
l'œil  »  pour  que  les  servantes  ne  se  tiiillent  pas  dans  l'héri- 
tage de  la  défunte  une  plus  large  part  que  leur  dû  (I,  4i  P-  ^i)* 

C'est  pourtant  ce  qui  arrivera.  Les  servantes  sont  révol- 
tées de  la  ladrerie  de  leur  maître.  Les  dieux  l'en  puniront 
et  elles  vont  aider  les  dieux.  Pendant  qu 'Altrudis  fait  le  guet 
(I,  5,  p.  22),  Alidis  a  le  plaisir  de  constater  que  la  nourrice  a 
oublié  de  fermer  la  cassette  aux  bijoux.  La  nourrice,  malheu- 
reusement pour  elles,  se  souvient  de  son  oubli  et  revient  en 
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hâte.  Persa!  Persa!  crie  Altrudis.  C'est  le  mot  de  guerre,  le 
signal  convenu,  et  les  deux  bonnes  pièces  font  semblant  de 
chercher  par  toute  la  maison  la  levrette  Persa  qui  n'a  pas 
quitté  sa  niche.  La  nourrice  les  rassure  sur  son  sort  et  rentre 
garder  la  maison  (I,  5,  p.  24)'  Cependant  Archytas  et  Del- 
phon  ont  achevé  les  préparatifs  des  funérailles  royales  qui 
sont  célébrées  en  grande  pompe.  Les  présages  sont  heureux. 
La  flamme  du  bûcher  monte  droit  vers  le  ciel,  donc  la  reine 
est  allée  directement  aux  Champs-Elysées  (I,  6,  p.  25). 

La  grande  prétresse  Mi^erve  recueille  ses  cendres  dans 
une  urne  d'ivoire  qu'elle  place  sous  le  maître-autel  de  Jupi- 
ter ;  on  appelle  par  trois  fois  la  défunte  suivant  les  rites. 
La  cérémonie  achevée,  chacun  s'en  fut  chez  soi  (1,6,  p.  a6). 

Emolphus  et  la  nourrice  se  retrouvent  en  tête  à  tête. 
Celle-ci  a  découvert  le  vol  des  pierreries  (escarboucles,  sar- 
doines,  saphii*s,  émeraudes,  diamants)  et  tremble  d'annoncer 
la  nouvelle  au  roi.  Mais  c'est  à  d'autres  joyaux  que  songe 
Emolphus,  à  celui  que  la  moi*t  lui  a  pris  ;  pour  en  retrou- 
ver un  semblable,  il  a  déjà  envoie  Fidus,  Calays,  Myron,  les 
plus  habiles  peintres  de  son  royaume,  explorer  la  terre  et  se 
mettre  en  quête  des  plus  belles  filles  du  monde  (I,  6.  p.  29). 

Acte  II y  J,  />.  35.  —  A  ce  moment,  de  la  fenêtre  on  aper- 
çoit aux  portes  du  palais  une  grande  foule  qui  demande 
audience.  —  Un  instant,  dit  Emolphus,  le  temps  de  revêtir 
mon  bel  habit  (p.  35).  Et  pendant  que  Sa  Majesté  procède  à 
sa  toilette,  grave  débat  parmi  les  fortes  têtes  de  la  députa- 
tion  :  qui  d'entre  eux  va  haranguer  le  roi?  Sera-ce  Cornélius 
Tacitus,  ou  Spurinna,  ou  Cornutus  TertuUus  ?  Ils  se  ren- 
voient l'un  à  l'autre  cet  honneur  insigne  et  conviennent  de 
roflrir  au  grand  orateur  Verginius.  D'abord  inquiet  des 
gestes  et  des  regards  qui  se  dirigent  vers  lui,  Verginius  se 
décide  à  accepter  quand  on  lui  a  expliqué  son  rôle,  il  parlera 
donc,  puisqu'il  le  faut,  à  condition  que  Corn.  Tacitus  ne  se 
contente  pas  de  «  l'approuver  tacitement  »  et  que  Cornutus 
s'abstienne  de  ses  coups  de  tête,  ou  m  de    ses  coups    de 


XVi  LA.  COMÉDIE   SANS    TITRE 

cornes  »  habituels  (II,  2,  p,  37).  Sur  ce,  la  députation  est 
mtroduite  et  l'orateur  Verginius  justifie  son  renom  en  prou- 
vant doctement  au  roi  qu'il  doit  se  remarier  au  plus  tôt  pour 
assurer  la  succession  au  trône  ;  Corn.  Tacitus  l'appuie  briève- 
ment comme  il  était  convenu,  le  roi  réplique  qu'il  y  a  déjà 
songé,  les  remercie  et  leur  donne  congé  (II,  q,  p.  40). 

Resté  seul,  pensif,  le  roi  réfléchit  sur  sa  triste  situation. 
Si,  comme  il  est  probable,  les  peintres  ne  lui  rapportent 
«  rien  de  bon  »,  il  lui  faudra  donc  ou  violer  son  serment  à  la 
défunte  ou  épouser  sa  propre  fille,  la  seule  personne  qui  à 
sa  connaissance  ressemble  à  la  reine.  Et,  tout  bien  compté,  ce 
serait  peut-être  le  plus  sage,  car  si  les  dieux  n'ont  laissé  pour 
lui  d'autre  femme  possible  dans  tout  l'univers,  à  qui  la  faute  ! 
(II,  4>  P-  4i)'  Tandis  qu'il  y  réfléchit,  entre  la  nourrice  mo- 
nologuant de  son  côté  et  se  frottant  les  mains  à  l'idée  du 
châtiment  exemplaire,  infligé  par  ses  soins  aux  servantes 
voleuses.  Au  roi,  qui  l'interrompt  pour  lui  demander  des 
nouvelles  do-sa  fille,  elle  répond  qu'en  la  voyant  tout  à  l'heure 
penchée  sur  son  métier  de  broderie,  elle  a  cru  revoir  sa  mère, 
tant  la  ressemblance  est  frappante  (II.  5,  p.  48).  C'est  le 
coup  de  foudre  :  le  roi  n'hésite  plus,  il  se  laisse  aller  aux 
confidences,  «  l'amour  et  la  raiscm  sont  aux  prises  en  lui  ». 
En  vain  sa  sujette  lui  insinue  respectueusement  que  l'amour 
n'est  plus  de  son  Age,  l'arrivée  des  messagers  iu(»t  heureuse- 
ment fin  à  cet  entretien  gênant,  et  la  nourrice  achève  de 
comprendre,  quand  elle  retrouve  sa  jeune  maîUTSse  en  train 
de  broder,  par  oi\lre  de  son  père,  «  le  conte  du  roi  qui  voulut 
épouser  sa  fille»  (11,0,  p.  /jH).  Plus  qu'un  espoir;  les  peintres 
ont  peut-être  rapporté  le  «  double  »  exigé!  (II,  (>,  p.  4^)- 

Ils  ont  cherché,  du  moins,  par  toute  la  terre,  ils  sont  allés 
du  Nord  au  Sud  et  au  palais  du  Soleil.  Toutes  les  beautés  de 
l'univers  sont  là  dans  leurs  cartons,  le  roi  n'a  qu'à  olioisir. 
Voici  Phyllis,  la  fille  du  roi  Lycurgue,  son  voisin,  et  la  prin- 
cesse de  (h'ète  qui  règne  sur  cent  villes,  et  Cytlierée  de 
Chypre. —  Mauvais  noms,  vilains  présages.  Je  ci'ains  (ihypre 
dit  le  roi  (II,   7,  p.  47)1  qui  a  dû  lire  Ovide   et  se  rappelle 
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sans  doute  la  métamorphose  des  Cérastes  ^.  —  Voici  encore 
Déjanire,  la  princesse  de  Calydon. —  Quoi!  ce  laideron,  avec 
cette  broche  de  sanglier  !  Bref  toute  la  collection  a  passé 
sous  ses  yeux  sans  que  rien  Tait  satisfait. 

Acte  III.  —  Cette  fois  il  est  bien  résolu  et  il  s^occupe  à 
repasser  le  petit  discours  qu'il  adressera  à  la  nourrice  pour 
l'informer  de  ses  intentions.  Moins  heureux  qu'un  autre  il  ne 
sait  pas  encore  bien  «  son  commencement  »  (III,  i,  p.  5o), 
quand  la  nourrice  arrive  pressée  de  savoir  le  résultat  de 
Fenquétc.  —  «  Ils  n'ont  rien  rapporté  qui  vaille  »  dit  le  roi 
prenant  l'exorde  ex  abrupto.  Du  reste  la  reine,  en  m'impo- 
sant  cette  condition  absurde,  l'avait  bien  prévu.  Son  dessein 
secret  était  de  me  faire  épouser  sa  fille,  la  seule  personne  au 
monde  qui  lui  ressemble.  —  A  cette  déclaration,  la  nourrice 
ne  trouve  que  répondre  (III,  i,  p.  53).  Eperdue,  elle 
court  annoncer  à  la  jeune  fille,  dans  un  dialogue  entrecoupé 
de  sanglots,  les  projets  paternels  (III,  a,  p.  59),  —  «  Plutôt 
mourir  !  —  Non,  plutôt  fuir!  »,  et  tandis  que  la  nourrice  va 
amuser  le  roi  (III,  3,  p.  69)  en  lui  conseillant  d'aller  d'abord 
en  pèlerinage  s'assurer  du  consentement  d'Apollon  el  de  Mi- 
nerve et  calmer  les  scrupules  de  la  jeune  fille,  celle-ci  réunit 
à  la  hâte  dans  un  petit  paquet  à  la  main  ses  aiguilles  et  autres 
outils  de  broderie,  s'enveloppe  de  la  tête  aux  pieds  dans  le 
manteau  brodé  pour  son  père,  afin  d'emporter  ce  mauvais 
présage  (III,  4»  p.  61),  puis  quelques  instants  plus  tard,  à  la 
tombée  de  la  nuit,  toutes  deux  prennent  la  clef  des  champs 
ou  de  la  mer  voisine,  Elles  se  promènent  quelque  temps  sur 
le  port,  à  l'embouchure  d'un  grand  fieuve  (III,  5,  p.  62). 
Lemnos  est  tout  près,  en  cinq  ou  six  heures  elles  y  seraient 
si  le  ciel  leur  envoyait  un  vaisseau  et  un  bon  vent.  Le  vais- 
seau arrive  à  point  nommé  (II,  6,  p.  65),  une  barque  de  cabo- 
tage montée  par  Palinure,  Misène,  Criton,  Lâchés  ;  le  vent 


tt.  Ovide.  Met,  X,  v,  aa3et  Appendice,  p.  aao.  —  Cr.  Martial,  VIII,  45,  v.  ;. 
Cytheria  Cypros. 
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de  Thrace,  Borée,  viendre  h  son  tour,  et  môme  Neptune  fera 
trop  bien  les  choses.  A  peine  sont-elles  embarquées  que  les 
hirondelles  et  les  foulques  criardes  rasent  Teau,  une  tempête 
se  déchaîne,  les  matelots  perdent  la  tête  et  les  deux  fugitives 
se  tiennent  étroitement  enlacées  pour  demeurer  unies  dans 
la  moil.  Enfin  le  calme  renaît,  et  la  barque  atterrit  tranquil- 
lement dans  le  port  de  Phocais,  capitale  de  la  Phocide,  juste 
en  face  de  Lomnos  (III,  6,  p.  67). 

Acte  IV.  —  La  nourrice  n'est  pas  en  pays  inconnu.  Elle 
retrouve  au  haut  de  la  côte  la  maison  d*une  habile  brodeuse, 
Sophia,  auprès  de  qui  la  défunte  reine  Philostrate  Ta vait  en- 
voyée jadis  se  perfectionner  dans  «  Tart  de  Pallas  »,  et  elle 
reçoit  ainsi  que  sa  pupille  le  meilleur  accueil  (IV,  i,  p.  71). 
Mais  le  roi  du  pays,  Oreste  a  aperçu  les  deux  étrangères  tout 
à  rheure,  quand  elles  cherchaient  leur  chemin,  et  «  à  son  air 
noble  et  modeste  il  a  pris  Hermionide  pour  une  divinité  » 
(IV,  a,  p.  72),  comme  dit  le  vieux  conte  de  Perrault.  Oreste  re- 
vient, comme  par  liasard,  en  habit  rouge,  sur  un  cheval  blanc, 
se  promener  autour  de  la  maison,  il  revoit  la  jeune  fille  à  une 
fenêtre  d'où  la  nourrice  la  fait  retirer  bien  vite  (p.  78),  et  il 
charge  la  vieille  entremetteuse  Aphrodissa  de  lui  ménager  une 
entrevue.  Celle-ci  lui  a  déjà  rendu  maint  service  de  ce  genre, 
mais  elle  se  promet  cette  fois  de  le  conduire  jusqu'au  mariage,  ce 
qui  lui  vaudra  plus  d'honneur  et  de  profit  (IV,  3,  p.  73).  Le 
lendemain  elle  se  présente  chez  les  brodeuses  et  comme  elle 
est  réputée  fort  habile  à  expliquer  les  songes,  la  nourrice 
s'empresse  de  lui  conter  celui  qui  Ta  fort  effrayée  cette  nuit 
même.  Elle  a  vu,  dit-elle,  dans  une  belle  prairie  un  aigle  qui 
déposait  sur  le  front  de  sa  pupille  une  couronne  d'or  et  puis 
est  remonté  aux  cieux  (IV,  5,  p.  78).  — Il  n'enfaut  pas  douter, 
répond  Aphrodissa,  cela  veut  dire  qu'elle  deviendra  reine  par 
la  volonté  de  Jupiter.  —  Et  moi,  dit  Sophia,  j'ai  vu  sortir  de 
la  maison  une  flamme  qui  allait  embraser  le  palais  royal.  — 
Vers  quelle  heure  ?  —  A  l'aurore.  —  Rien  de  plus  clair  :  c'est 
notre  roi  que  la  jeune  fille  épousera.  Puis  elle  reprend  un 
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troisième  songe,  le  sien,  qui  aboutit  manifestement  aux  mê- 
mes conclusions.  Ce  mariage,  décidé  par  les  dieux,  doit  se 
conclure  au  plus  vite  avant  que  les  sorciers  et  les  «  noueurs 
d'aiguillettes  »  n'aient  le  temps  d'user  de  leurs  maléfices.  Et 
Aphrodissa  recommande  de  prévenir  la  jeune  fille  et  se  hâte 
d'aller  retrouver  le  roi,  s'amuser  de  son  impatience,  et  exciter 
habilement  sa  passion  (IV,  8,  p.  87-90).  La  nourrice  a  plus  de 
peine  à  convaincre  Hermionide  à  qui  la  perspective  d'une  cou- 
ronne ne  fait  pas  perdre  la  tête  et  qui  appréhende  avec  rai- 
son la  haine  que  sa  future  belle-mère,  Olicomestra,  ne 
manquera  pas  d'avoir  pour  une  aventurière  (IV,  7,  p.  86). 
Mais  déjà  Aphrodissa  est  revenue  à  la  charge  (IV,  9,  p.  91)  et 
sur  un  signe,  le  roi  Oreste  pénètre  à  son  tour  dans  la  maison 
des  brodeuses  (IV,  10,  p.  92).  I>a  nourrice  lui  recommande  de 
rendre  sa  pupille  bien  heureuse  ;  il  le  promet,  confirme  sa 
promesse  par  un  baiser  à  sa  fiancée,  reçoit  son  serment  de 
fidélité  et...  congédie  tout  le  monde.  Mais  Aphrodissa  ne 
Tentend  pas  ainsi.  Maintenant  que  son  œuvre  est  faite,  on  va 
donc  l'oublier,  elle  va  partir  sans  un  gage  de  la  générosité 
royale,  sans  une  ceinture  (IV,  10,  p.  96),  sans  une  bonne  pa- 
role !  Le  roi  la  rassure  et  s'excuse.  Non,  il  ne  l'oubliera  pas, 
il  lui  donnera  même,  voila  bien  les  folies  des  amoureux,  le 
titre  de  reine-mère  que  la  douairière  laissera  sans  doute  va- 
cant, et  il  se  hâte  de  régler  tous  les  détails  de  la  noce,  la  fête 
et  le  cortège,  il  commande  le  diadème,  les  pierreries,  les  étof- 
fes précieuses  qui  doivent  parer  la  nouvelle  épousée,  le  char 
qui  promènera  sa  beauté  radieuse  aux  yeux  de  tous  ses 
sujets.  On  en  parlera  longtemps  dans  Phocais  (IV,  10, 
P-  94-96). 

Acte  V.  — Oreste  l'avait  bien  prévu,  sa  mère  la  vieille  Oli- 
comestra, n'a  pu  se  faire  à  ce  mariage.  Elle  s'est  retirée  loin 
de  la  cour,  àRutella(Arg.  p.  10;  V,  i,  p.  98),  cependant  que  la 
nourrice  quittait  discrètement  les  jeunes  époux  et  s'en  allait 
prendre  des  nouvelles  d'Emolphus(VII,  9, 1G6). —  Nous  enten- 
dons maintenant  Olicomestra  exhaler  ses  fureurs  tragiques  et 
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accuser  le  cield'iDgratitade.  C'était  bien  la  peine  d*a  voir  dédai- 
gné tous  les  plus  beaux  partis  du  pays,  de  s'être  brouillée  avec 
toute  la  noblesse  de  la  Phocide  pour  voir  son  fils  épouser 
finalement  une  aventurière.  On  lui  a  donc  jeté  un  charme 
(p.  98)?  —  Il  n'y  en  a  pas  d'autre  que  la  beauté  et  la  bonté  de 
la  jeune  reine  qui  lui  assurent  tous  les  jours  plus  d'ascendant 
sur  son  mari  et  sur  ses  sujets  (V,  2,  p.  98).  —  Mais  Hermio- 
nide  n'entend  pas  être  l'épouse  d'un  roi  fainéant;  elle  révéla 
gloire  pour  son  mari.  A  Athènes  en  ce  moment  se  célèbrent 
de  grands  tournois  :  qu'il  aille  donc  s'y  illustrer.  Le  roi  cède 
bien  à  regret  —  il  lui  en  coûte  de  quitter  la  jeune  femme  qui 
va  bientôt  le  rendre  père  et  de  la  laisser  seule  exposée  à  tou- 
tes sortes  d'embûches.  Du  moins  il  la  recommande  à  son 
fidèle  sénéchal  Cœlius  qui  lui  enverra  des  nouvelles  le  plus 
souvent  possible  (V,  3,  p.  loa)  —  et  il  part  avec  son  conseil- 
ler Regulus.  Tandis  qu'Oreste  fait  merveille  aux  tournois 
d'Athènes,  où  l'image  de  sa  femme  le  poursuit  (V,  5,  p.  io5- 
107),  celle-ci  ne  cesse  de  prier  les  dieux  pour  sa  victoire,  et 
conquiert  de  plus  en  plus  l'aflection  de  ses  serviteurs.  A  Cœ- 
lius qui  vient  la  trouver  au  sortir  du  temple  (p.  io3)  et  lui 
demande  ses  instructions,  elle  recommande  de  retenir  dès  à 
présent  la  sage-femme  en  renom  du  pays  (V,  4,  P-  io4)'  Bien- 
tôt le  palais  est  en  rumeur  ;  un  dauphin,  un  petit  «  dieu  »  va 
naître,  mais  la  reine  Heinnionide  est  menacée  d*un  grand 
danger  <*,  elle  le  sait  et  le  bruit  court  que  l'oracle  d'Apollon 
a  prédit  sa  perte  (V,6,  p.  108).  Il  n'est  que  temps  d'aller  qué- 
rir la  célèbre  Phupha,  toujours  bien  empêchée  de  satisfaire 
toutes  ses  pratiques  de  la  capitale  et  des  environs.  Justement 
elle  a  éconduit  un  de  ses  amis  de  Lemnos,  Mensalinus, 
qui  était  venu  la  déranger  à  table  pour  l'emmener  auprès 
d'une  jeune  femme  en  mal  d'enfant,  Panta,  et  qui  de  gueiTe 
lasse  devant  ses  lenteurs,  s'est  vu  obligé  de  recourir  à 
Sephora  (V,  6,  p.  109).  Cependant  Phupha  s'est  ravisée  et  se 


a.  V^  6,  p.  108,  lig'ne  9,  lire  Hermionides  et  supprimer  la  note  du  réviseur 
qui  m'a  trompé. 
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dispose  à  partir,  en  maugréant,  pour  Lemnos;  Gœlius  arrive 
à  propos  pour  Tarrêter  et  la  ramène  moitié  de  gré,  moitié  de 
force  au  palais  royal  (V,  6,  p.  109).  Grâce  à  ses  soins  la  reine 
est  sauvée  et  donne  le  jour  à  un  beau  fils.  Phupha  ressort 
triomphante  pour  annoncer  la  nouvelle  à  Gœlius  qui  rend 
grâce  aux  dieux  et  charge  le  messager  Ëpiphanius  d'aller 
prévenir  le  roi  à  Athènes  (V,  8,  p-  ii4). 

Acte  VI.  — Voici  Ëpiphanius  en  route,  tout  joyeux,  la  tête 
couronnée  de  lierre,  une  palme  d'olivier  à  la  main.  Il  se  dit 
avec  raison  qu'il  vaut  mieux  faire  deux  heureux  qu'un,  car 
sa  récompense  sera  doublée,  et  en  passant  il  s*arrête  à  Ru- 
tella  chez  la  reine-mère.  La  colère d'Olicomestra  est  terrible; 
mais  avertie  par  sa  confidente  Pharia,  elle  fait  bon  visage  au 
messager  de  malheur  et  le  traite  royalement.  Pharia  lui  offre 
un  certain  Falerne,  digne  des  dieux  (VI,  i,  p.  119),  et  quand  il 
s'est  enivré,  quand  il  ronfle  à  poings  fermés  au  point  de  ne 
plus  entendre  les  jappements  des  petits  chiens  qui  viennent 
le  tii*er  par  son  habit  (p.  119),  Tastucieuse  commère  dérobe 
la  lettre  de  Gœlius  qu'elle  apporte  à  Olicomestra,  gratte  le 
texte  du  parchemin  pourpré,  au  verso  écrit  un  autre  bref 
où  il  est  dit  qu'Hermionide  vient  de  mettre  au  monde 
un  monstre,  «  un  Ethiopien  »,  un  nègre  (VI,  i,  120),  et  glisse 
ce  faux  dans  la  boite  du  messager  toujours  endormi.  Après 
quoi,  elle  le  réveille  et  Ëpiphanius  repart  sans  méfiance  pour 
Athènes  après  avoir  promis  de  revenir.  Désespoir  du  roi  que 
cet  odieux  message  surprend  en  plein  triomphe  ;  il  veut  re- 
partir sur  le  champ  pour  sa  capiUile  et  se  rend  avec  peine 
aux  raisons  du  sage  Régulus  :  Gest  quelque  piège  d'Olico- 
mestra ;  qu'il  reste  !  Que  dirait-on  de  lui  s'il  partait  avant  la 
fin  du  tournoi  ?  Qu'il  a  peur?  (VI,  2,  p.  i24)»  Et  Oreste  se  dé- 
cide à  renvoyer  le  messager  avec  une  lettre  close,  ordonnant 
de  garder  à  vue  la  mère  et  l'enfant  jusqu'à  son  retour.  Ëpi- 
phanius repasse  naturellement  par  Rutella  où  on  l'enivre 
comme  à  l'aller,  et  Pharia  de  recommencer  ses  opérations, 
et  à  la  lettre  royale  d'en  substituer  encore  une  fois  une  autre 
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qui  enjoint  à  Gœiius  de  tuer  Hermionide  et  son  fils  dans  le 
plus  g^and  secret  (VI,  3,  p.  lag-So).  Grâce  à  tous  ces  détours 
d'Epiphanius,  il  y  a  bien  longtemps  qu'on  n*a  reçu  de  nou- 
velles du  roi  à  Phocais.  La  jeune  reine  est  agitée  de  tristes 
pressentiments,  de  visions  funèbres  (VI,  4»p-  i3i).  Cœliusde 
son  côté  fait  de  mauvais  rôves  (p.  iSa)  ;  les  voici  réalisés. 
Epiphanîus  revient  au  petit  jour,  apportant  la  lettre  fatale 
qui  met  le  sénéchal  au  désespoir  (p.  iSa).  Que  faire,  que  pen- 
ser ?  Comme  le  cœur  d'Oreste  a  vite  changé  (VI,  6,  p.  i35), 
et  pourquoi  cet  ordre  barbare  ?  Et  pourtant  il  faut  obéir,  sous 
peine  de  la  vie,  il  faut  aller  prévenir  la  jeune  reine  qui  juste- 
ment le  fait  mander  par  sa  servante  Velina  (VI,  4,  p.  i3îi). 
Enfin  Cœlius  a  trouvé  un  moyen  de  concilier  son  devoir  et 
sa  sûreté  (VI, 5,  p.  i34>,  il  se  rend  à  lappel  d'Hermionide  in- 
quiète, répond  brusquement  à  ses  questions  (VI,  6,  p.  i35)  en 
lui  disant  de  lire  seule  le  bref  royal,  et  se  retire  pour  achever 
ses  préparatifs.  Hermionide  ne  trouve  pas  de  larmes.  Que 
lui  importe  la  vie  puisqu'elle  a  perdu  la  confiance  et  l'amour 
de  son  mari  (VI,  7,  p.  137)  ?  Elle  plaint  seulement  son  mal- 
heureux fils,  et  elle  suit  docilement  le  sénéchal  quil'entratne 
au  fond  des  bois.  Trois  jours  et  trois  nuits  (VI,  7,  p.  139),  ils 
marchent,  la  solitude  s'étend  au  loin,  profonde,  à  peine  si 
l'on  entend  clapoter  la  mer  voisine.  Voici  le  lieu  et  le  moment. 
Cœlius  découvre  enfin  son  secret.  Il  va  abandonner  Her- 
mionide dans  ce  désert  à  sa  destinée  et,  pour  Tenfant,  il 
l'exposera  sur  cette  mer,  à  l'entrée  de  ce  détroit  «  si  fréquenté 
des  Romains  autant  que  des  Grecs  »  (VI,  7,  p.  139),  dans  ce 
panier  bituminé  qu'il  a  apporté,  avec  une  fortune  pour  son 
éducation  et  des  bracelets  pour  le  faire  reconnaître.  A  la 
garde  des  dieux  ! 

Acte  VII.  — Nous  voici  brusquement  ramenés  à  Athènes, 
parmi  les  spectateurs  et  les  hôtes  du  tournoi.  Le  roi  Oreste  a 
commencé  par  s'installer  tranquillement  à  l'auberge  avec  sa 
suite,  par  «  prendre  hôtel,  hospitale  hospitium  VII,  3,  p. 
146  ».  Le  matin  il  se  rend  aux  lices  et  s'illustre  successivement 


Là  comédib  sans  titre  xziij 

dans  les  combats  du  ceste  et  dans  les  joutes  à  cheval.  Les 
champions  préférés  du  public,  Hercule,  Achille  etThrason,  le 
soldat  fanfaron  de  Térence,  et  Sannion  (nom  prédestiné  aux 
coups)  ont  trouvé  leur  maître.  La  victoire  d'Oreste  est  si 
complète  que  personne  ne  voudrait  plus  se  mesurer  avec  lui. 
Aussi  le  lendemain  il  change  d'armes  (signa  commutent  VI,  6, 
a,  p.  12a)  et  de  couleurs,  il  couvre  son  chef  d'un  casque  à  deux 
plumes,  le  casque  de  Mars  (VU,  i,p.  i4i)pournepas  être  recon- 
nu, et  grâce  à  cette  précaution,  il  triomphe  encore  de  tous  les 
héros  de  Virgile,  de  Nisus,  d*Entelle,  du  farouche  Darès, 
et  de  l'historien  Sextus  Aurelius  Victor,  tout  étonné  d'être 
vaincu  (VII,  2,  p.  i44).  Ce  triomphe  est  soigneusement  noté 
par  les  hérauts  d'armes,  Strobilus  et  Sitodicus,  qui  instrui- 
sent les  juges  du  camp  ou  le  chœur  des  Athéniens,  et  qui  font 
signe  aux  ménestrels  (instare  tubicinis)  de  sonner  delà  trom- 
pette. Les  prix  du  toui'noi  sont  tout  prêts,  d'une  part  une 
couronne  de  chêne  et  de  l'autre  des  bracelets  ;  on  n'attend 
plus  que  le  vainqueur  qui  s'est  dérobé  par  modestie  à  sa 
gloire  et  qui  est  rentré  furtivement  à  son  hôtel.  Mais  Sitodi- 
cus ne  l'a  pas  perdu  de  vue  (VII,  3,  p.  146)  et  bientôt  il  ra- 
mène Ores  te  lequel  n'a  plus,  après  tant  de  prouesses,  qu'à 
faire  assaut  de  compliments  avec  ses  hôtes  et  à  accepter  leurs 
couronnes  (VII,  4,  p-  i^a).  Puis  la  belle  assemblée  se  sépare 
et  le  vainqueur,  toujours  préoccupé  d'Hermionide,fait  seller 
ses  chevaux  et  reprend  le  chemin  de  la  Phocide  avec  son 
fidèle  Regulus  qui  ne  lui  ménage  pas  les  leçons  de  philoso- 
phie et  cherche  à  le  préparer  à  tout  événement  (VII,  6,  p.  i54- 
159).  Tandis  qu'ils  longent  la  mer  (VII,  9,  p.  i65),  voici  que 
devant  eux  un  pêcheur,  Achironeus,  hèle  sur  la  rive  un  vieil- 
lard, Arayclas,  le  fait  monter  dans  sa  barque,  et  un  dialogue 
des  plus  animés  s'engage  entre  les  deux  vieux  amis  qui  se 
croient  sans  témoins.  Achironeus  raconte  comment,  ces 
jours  derniers,  tandis  qu'il  transportait  dans  sa  barque  trois 
Amazones  de  Lemnos,  pressées  de  se  débarrasser  de  leurs 
nourrissons  (p.  i64),  il  a  recueilli  sur  les  flots  un  panier  d'o- 
sier qui  renfermait  un  enfant  beau  comme  le  jour,  muni  de 
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bijoax  et  d'ane  fortune  royale.  Que  faire  de  Tenfant  et  de  la 
fortune  ?  S'il  allait  consulter  Foracle  de  Delphes  ?  Et  la  bai*- 
que  s'éloigne  avant  qu'Oreste  et  Regulus  ne  soient  revenus 
de  leur  surprise  pour  l'arrêter.  Cet  enfant  merveilleux,  ce 
petit  prince,  si  pourtant  c'était  le  fils  d'Hermionide,  indigne- 
ment trahie  par  Olicomestra,  comme  Tavait  pressenti  Regu- 
lus !  La  vérité  qu'Oreste  et  Régulus  entrevoient,  Cœlius  Ta 
déjà  découverte  en  faisant  jaser  Ephiplianius,  au  sortir  du 
cabaret,  où  il  était  allé  boire  Targent  de  la  reine-mère  (VII,  7 
p.  i59-i63).  Mais  comment  apprendre  la  vérité  au  roi?  Cœ- 
lius ose  à  peine  la  dire  à  la  vieille  nourrice,  qui  revenait  toute 
joyeuse  deThrace,  annoncer  qu'Emolphus  était  mort,  laissant 
le  trône  à  Hermionide,  et  qui  est  désespérée  d'apprendre  ses 
malheurs.  Ils  parlaient  encore  (VII,  9,  p.  167)  quand  le  roi 
Oreste  arrive  et  interroge  brusquement  Cœlius  qui  lui  présente 
Tordre  de  mort  soi-disant  signé  de  sa  main,  et  lui  révèle  la 
trahison  de  sa  mère,  au  milieu  des  larmes  et  des  imprécations 
de  la  nourrice.  Oreste  sait  maintenant  qu*il  n'a  pas  épousé  une 
aventurière,  et  il  en  est  flatté,  mais  c'est  une  raison  de  plus  pour 
venger  sa  femme,  et  avec  ses  soldats  il  court  assiéger  Olico- 
mestra dans  son  repaire.  Cœlius  qui  n'a  pas  tout  dit,  essaie  vai- 
nement de  le  retenir  et  se  décide  à  le  suivre  (p.  171).  Et  le  siège 
commence,  la  vieille  forteresse  est  solide,  la  tête  d'Olico- 
mestra  aussi,  qui  se  flatte  de  désarmer  son  fils  et  prépare  un 
beau  discours  pour  sa  défense,  au  milieu  des  exclamations 
ironiques  de  Pharia  (VII,  10,  p.  172).  Coup  de  théâtre:  les 
assiégeants  s'éloignent.  Cœlius  a  fini  par  persuader  à  Oreste 
qu'au  lieu  de  tuer  sa  mère  il  ferait  mieux  de  retrouver  sa 
femme,  qui  n'est  pas  morte,  ni  elle  ni  son  enfant,  et  le  roi  se 
décide  à  aller  demander  de  leurs  nouvelles  à  Apollon,  il  part 
pour  Delphes  (VII,  12,  p.  178)  et  abandonne  la  vieille  Olico- 
mestra à  ses  remords.  A  peine  est-il  parti  que  la  misé- 
rable se  fait  justice  et  se  réfugie  bravement  dans  la  mort 
ainsi  que  sa  complice  (VII,  12,  p.  179).  Elles  se  passeront 
toutes  deux  d'oraison  funèbre,  car  l'auteur  est  trop  pressé  de 
nous  conduire  dans  la  sombre  forêt  de  Delphes,  où  nous  re- 
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trouverons  d'abord  Hermionide,  qui  est  revenue  des  bords 
de  la  mer,  au  prix  de  mille  dangers  et  qui  a  longtemps  erré, 
misérable,  dans  les  bois  (VII,  i3,  p.  179).  Heureusement  qu'un 
pâtre  compatissant  a  fini  par  lui  indiquer,  au  milieu  des 
ronces  et  des  précipices,  Tétroit  sentier  du  temple  oii  elle  ne 
peut  arriver  qu'en  se  traînant  sur  les  mains  (VII,  14,  p.  182). 
La  Pythie  console  l'infortunée  et  lui  promet  qu'avant  la  fin 
du  jour  elle  retrouvera  sa  famille,  qu'elle  sera  heureuse  et 
aura  beaucoup  d'enfants,  Félix  multa  cum  proie  lœtaberis 
(p.  184).  Puis  la  prêtresse  descend  dans  son  antre,  et  bientôt 
un  oracle  écrit  sur  des  feuilles  de  laurier  confirme  ses  pro- 
messes. Hermionide  était  en  train  de  déchiffrer  l'oracle,  quand 
elle  voit  arriver  tout  à  coup  le  pêcheur  Achironeus  et  elle 
réussit,  après  de  longues  explications  à  lui  arracher  son  pré- 
cieux fardeau,  son  enfant,  qu'elle  couvre  de  caresses.  Dans 
l'intervalle  le  roi  Oreste  est  arrivé  avecjoute  sa  suite  (p.  186) 
et  il  a  surpris  ces  eff'usions,  il  se  précipite  à  son  tour  pour  en 
avoir  sa  part,  mais  cette  fois  la  reconnaissance  est  plutôt 
froide  :  la  reine,  somme  toute,  n'a  pas  à  se  louer  de  son  mari 
(p.  189).  Mais  enfin  tout  s'explique,  personne  n'est  coupable 
sinon  la  vieille  Olicomestra  dont  un  messager  vient  justement 
annoncer  la  mort  (p.  191).  Désormais  rien  ne  troublera  plus 
le  bonheur  des  jeunes  époux.  Tout  le  monde  s'embrasse  et 
^se  félicite,  Cœlius  se  loue  de  son  habileté,  Regulus  en  rend 
grâce  au  ciel  et  prend  congé  des  spectateurs  sur  une  compa- 
raison vraiment  belle  (p.  191-192).  Ce  théâtre  où  tant  d'ac- 
teurs viennent  de  jouer  des  rôles  si  différents  souvent  de  leur 
condition  réelle,  ce  théâtre  ressemble  à  la  comédie  humaine, 
mais  celle-là  son  dénoûment  est  ailleurs,  dans  la  main  de 
Dieu  ;  c'est  lui  qui  arrachera  tous  les  masques  et  traitera  cha 
cun  selon  ses  œuvres. 
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LE   STYLE   ET   LA   LATINITÉ.   —  MÉTHODE   SUIVIE 
POUR   FIXER   LA   DATE  DU   TEXTE 

Telle  est  Faventure  extraordinaire,  le  drame  enfantin,  le 
jouet  compliqué  qui  a  amusé  jadis  une  assemblée  de  la  pre- 
mière Renaissance,  un  cercle  de  fonctionnaires  humanistes, 
d'élégants  cardinaux,  de  graves  courtisans.  Il  est  bien  inu- 
tile de  souligner  ses  défauts,  ses  jeux  de  mots,  ses  traits  d'es- 
prit, son  mauvais  goût  abominable  (ou  plus  simplement 
qui  n'est  pas  le  nôtre),  sa  longueur  surtout,  qui  est  celle  d'un 
poème  épique  de  taille  raisonnable.  Au  lieu  de  se  moquer 
de  ce  «  chef-d'œuvre  d'un  inconnu  »,  —  ce  qui  n'avancerait  à 
rien,  —  il  vaut  mieux  noter  ses  particularités  et  les  nouveau- 
tés qu'il  apporte.  Ce  n*est  certainement  pas  <c  la  thèse  »  ou 
l'instruction  promise  dans  le  prologue,  et  la  pièce  est  finie 
qu'on  attend  encore  la  morale  ;  chemin  faisant,  elle  s'est  éva- 
porée en  sentences.  Mais  voici  nettement  posée  Tintermi- 
nable  question  du  merveilleux,  et  sur  ce  point  du  moins 
l'auteur  s'est  piqué  de  logique,  il  a  fait  eflbrt,  malgré  les  dis- 
parates, pour  nous  représenter  les  mœurs  et  les  croyances 
religieuses  de  ses  héros.  Ces  héros,  anciens  ou  modernes, 
sont  depuis  long^mps  connus  par  le  théâtre  ou  par  l'épo- 
pée, le  roi  barbon  et  la  méchante  belle-mère,  les  servantes 
gouailleuses,  le  sénéchal  ou  le  valet  de  comédie,  la  vieille 
entremetteuse  venue  de  si  loin  «  et  qui  poursuivra  pendant 
des  siècles  sa  fructueuse  carrière,  le  messager  des  m)'stères, 
l'antique  nourrice  qui  ne  sera  expulsée  du  théâtre  que  par 
Pierre  Corneille,  le  «  raisonneur  »,  qui  a  résisté  plus  long- 


a.  Voir  Reçue  critiquef  1874*  t.  II,  p.  igS  à  aoa,  Timportante  étude  de  Gaston 
Paris  sur  le  Pamphilus,éd.  Ad.  Baudouin. 
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temps,  qui  résiste  peut-être  encore  et  qui  se  montre,  dès  le 
début,  tel  qu'il  sera  jusqu*à  la  fin,  parfaitement  ennuyeux. 
Au  reste  rois,  valets,  servantes,  amoureux,  amoureuses,  tous 
les  personnages  intéressent  également  l'auteur,  il  les  prend 
tous  au  sérieux,  et  certainement  pour  eux  il  s* est  mis  en  frais 
sinon  d*imagination,  du  moins  de  style.  Ce  style  est  même  si 
curieux,  avec  ses  innombrables  réminiscences  classiques, 
qu'il  doit  être  examiné  de  près. 

-  La  première  chose  qui  frappe  c'est  la  richesse  du  vocabu- 
laire, d'ailleurs  très  mêlée  :  aucune  distinction  entre  les  ter- 
mes de  la  prose  et  ceux  de  la  poésie,  entre  les  archaïsmes  et 
les  néologismes.  La  latinité  va  des  origines  de  la  langue  à  son 
extrême  décadence  ou  à  son  renouvellement  par  les  Pères  de 
l'Eglise.  De  plus,  on  rencontre  beaucoup  de  mots,  peut-être 
créés  par  l'auteur,  en  tout  cas  très  rares,  puisque  Dom  Car- 
pentier  n'en  cite  pas  d'autres  exemples  que  ceux  de  cette 
comédie,  et  qu'il  est  loin  de  les  avoir  cités  tous  <*.  Les  phrases 
aussi  sont  très  variées,  tantôt  courtes,  tantôt  rapides,  tantôt 
amples,  cicéroniennes.  L'auteur  trébuche  bien  parfois  dans 
les  plis  de  sa  toge  ou  de  ses  périodes  à  longue  queue,  mais 
enfin  il  marche  et  la  période  lui  est  aussi  familière  que  le  style 
coupé.  Comment  se  fait-il  pourtant  que  cet  habile  homme  se 
trompe  ou  nous  trompe  à  chaque  instant  sur  le  sens  des 
mots  ou  des  locutions  les  plus  connues  ?  Impatientia  est  em- 
ployé à  diverses  reprises  dans  son  sens  ordinaire  :  brusque- 
ment (Act.  V,  3,  p.  I02.  Quid  unquam  mihi  carius  pace  tua 
aut  egregius  impatientia  tua  fuit?),  il  signifie  le  calme,  la 
paix  de  l'âme,  et  ce  sens  n'est  pas  commun  chez  les  anciens 
s'il  existe,  et  il  existe.  Il  n'est  pas  probable  non  plus  que  ser- 
ium  regni  (VII,  i4,  p.  iB4)  ait  communément  désigné 
comme  ici  la  couronne  royale.  Si  nous  lisons  cet  autre  pas- 
sage où  il  est  question  des  peines  infligées  aux  esclaves 
(II,  5,  p.  42t  ad  rastros  se  datant),  nous  pourrons  deviner 
que  cette  phrase  signifie  ou  à  peu  près  c<  elles  se  condam- 

fl.  Voir  Appendice,  p.  5o6-3o7. 
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naient  au  travail  le  plus  pénible  x>,  mettons  à  un  travail  de 
galérien,  à  condition  de  nous  rappeler  que  Fauteur  savait  par 
cœur  YHeauton  timorumenos  de  Térence.  Là  le  vieux  Méné- 
dème  travaille  à  force  à  la  terre  pour  se  punir  de  sa  dureté 
envers  son  fils,  et  le  hoyau  ou  râteau  qu'il  rapporte  sur  son 
épaule  est  Tinstrument  de  cette  punition.  Mais  le  moyen 
de  «  balayer  la  mer  »  ou  de  ramer  avec  un  râteau? 

Verrite  raslris  aquas  amaras  (III,  6,  p.  35). 

L'auteur  qui  se  rappelait  Térence,  s'est  encore  rappelé  Vir- 
gile ;  une  association  d'idées  bizarres  Ta  fait  penser  tout  à 
coup  à  la  chiourme,  aux  galères  de  son  temps  et  à  celles  de 
l'Enéide  : 

Remis  çada  Iwida  verrunt  (VI,  Sao).  Aen. 

Où  encore  et  dans  quel  texte,  pour  en  finir,  le  raoX  fibra  est- 
il  employé  comme  ici(I,  6,  p.  26)  : 

a  Prœite  pontifices,  imponite  thura  prunis  (Ms.  pruinis), 
sacris  aspergite  rogum  l)^mphis,  fortius  laxate  (ms.  las- 
sate)JîbraSy  altius  extollite  odas,  gemitus  superate  strido- 
rem  ». 

Le  mot  Jibra  ^  parle  bien,  mais  dans  une  toute  autre  accep- 
tion chez  les  poètes  latins  que  notre  auteur  a  beaucoup  pra- 
tiqués, et  il  n'en  est  pas,  malheureusement,  à  un  contre-sens 
près.  Réflexion  faite,  il  n'a  pas  fait  celui-là,  il  a  dû  se  souve- 
nir de  Lucain,  ou  beaucoup  plus  simplement  du  vieil  hymne 
oii  son  compatriote,  Guy  d'Arezzo,  avait  pris  les  notes  de  la 
gamme  : 

Ut  queant  Iaxis  resonare  Jibris 
Mira  gestorum  famuli  tuorum, 
Sohe  polluti  labii  reatum 
Sancte  Joannes. 


a.  pROPBRT,  IV,  I,  looj  sibi  commissos  yîfrra  locuta  deos.  —  Sil.   Punica^  I, 
l'iS'.fibrœquerei^eïiie  conticuere;  latent  casus...  Tibul.  Il,  i,  a5  viden  ut  feli- 
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Laxatefibras,  altius  catollite  odas  signifie  donc  chanter  à 
pleins  poumons.  Les  locutions  consacrées  subissent  des  mo- 
difications analogues.  Le  Facturus  ne  operœ  pretium  sim, 
ou  la  première  phrase  de  Tite-Live,  a  un  sens  très  clair  ; 
mais  la  phrase  de  ce  Prologue,  p.  ^{fecisse  ex  opère  pretium) 
n*est  pas  la  même  chose  et  doit  pourtant  signifier  à  peu 
près  la  même  chose. 

Une  autre  difficulté  c'est  Tincorrection  du  texte  souvent 
altéré  ou  douteux.  Rien  de  plus  commode  évidemment  que 
de  mettre  tous  les  lapsus  au  compte  du  scribe  :  tel  éditeur 
qui  a  publié  au  xvi«  siècle  le  manuscrit  d'Angelo  De- 
cembrio  {De  politia  literaria),  signalé  plus  loin,  déclare 
bravement  avoir  corrigé  plus  de  deux  mille  fautes  dans  un 
texte  qui  n'est  guère  plus  long  que  celui  de  cette  co- 
médie. On  peut  et  Ton  doit  à  l'occasion,  dans  certains  cas. 
en  prévenant,  rétablir  ou  supprimer  une  lettre  ou  deux,  mais 
le  moyen  d'attribuer  au  scribe  V,  a,  p.  99,  refertnros  pour 
relaiuros  ;  VII,  6,  p.  i56,  tetrissimo;  VII,  5,  p.  i53,  horren- 
tem  exordium  ;  V,  a,  p.  100,  quœ  orata  es  pour  oraçistiy  etc. 
La  flexion  ofire  trop  souvent  des  anomalies  de  cette  sorte,  et 
la  syntaxe  naturellement  ne  paraît  pas  valoir  beaucoup 
mieux  ;  exemple  ceci  :  VU,  3,  p.  i45  :  Estne  tua  sola  sen- 
tentia  hœc?  Es-tu  seul  à  penser  ainsi?  »,  ou  encore  I,  3, 
p.  38  :  Estne  procerum,  estne  comitum,  estne  militum, 
nutrix  ?  —  Fores  pars  magna,  alla  regiam  lustrât.,,. 

Est-ce  des  grands,  des  comtes,  de  simples  soldats? 

L'auteur  suit  tantôt  les  règles  des  classiques  qu'il  copie, 
tantôt  celles  du  Doctrinal  d'Alexandre  de  Villedieu,  résu- 
mées en  tête  du  Catholicon  de  Jean  de  Gènes,  tantôt  l'usage 
de  la  Vulgate  et  des  Pères  de  l'Eglise,  tantôt  le  sien  propre, 


cibus  extis  signifilcei  placidos  nunciaySrfrra  deos.  —  Senec,  Oedipus.  II,  391. 
"Sec/ibra  vivis  rapla  pccloribus  potest  cierc  iiomen. 

Lua  Phars.  VI,  65i.  Pulmonis  ri^idi  stantes  sine  vulnere /rferas  Invenit  et 
vocem  defuncto  in  corpore  qua^rit. 

Je  dois  rindication  de  cet  hymne  à  Tobli^ante  érudition  de  mon  collè- 
ge et  ami  A.  Collignon, 
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comme  il  n*est  que  trop  facile  de  le  voir  et  comme  on  Ta 
montré  ailleurs  en  détail  <*.  Pour  caractériser  ce  style,  il  n'y 
a  qu'un  mot  qui  serve,  c'est  l'anarchie.  Contre  les  latinistes 
de  cette  famille  Erasme  écrivait  encore  un  joli  dialogue:  Con- 
flictas  Thaliœ  et  Bafbariei  *,  et  ce  titre  pourrait  servir  d'épi- 
graphe à  notre  texte.  C'est  bien  ici  la  lutte  incessante,  sans 
trêve,  entre  les  élégances  classiques  et  l'incorrection  des 
vieux  rudiments,  —  et  le  solécisme  et  le  barbarisme,  triom- 
phent à  chaque  page. 

Comment  donc  «  dater  »  un  écrivain  de  cette  espèce?  Est- 
il  du  z IV*  siècle  comme  semblaient  l'indiquer  l'écriture  du 
manuscrit  et  l'extrême  incorrection  du  texte,  ou  bien  du 
XV*  siècle,  puisqu'on  y  trouve  encore  d'aussi  mauvais  latinis- 
tes, notamment  parmi  les  hommes  d'Eglise  <^.  Il  n'y  a  qu'uii 
moyen  très  long,  mais  à  peu  près  certain  de  le  savoir,  c'est 
de  reconstituer  la  bibliothèque  inconnue  de  cet  auteur  in- 
connu. Sans  doute  cet  auteur  comique  ne  va  pas  nous  indi- 
quer lui-même  ses  lectui^es  et  nous  fournir  des  références 
exactes  d'ouvrages  et  de  chapitres.  La  seule  qu'il  donne  est 
fausse  ^.  Avant  de  raisonner  sur  les  citations,  qui  sans  une 
seule  exception  ont  toutes  passé  inaperçues  des  précédents 
lecteurs  *,  il  faut  d'abord  prouver  qu'elles  existent  et  sacrifier 
impitoyablement  tous  les  rapprochements  uniques  ou  dou- 
teux, ce  qui  le  plus  souvent  revient  au  même.  Mais  le 
relevé  des  citations  ou  imitations  certaines  une  fois  fait, 
la  conclusion  s'imposera.   Si  vaste  que  soit  l'érudition  de 

a.  L^étude  détaillée  de  la  langue,  qui  ne  pouvait  servir  qu'à  éclaircir  le  texte 
et  non  à  le  dater,  a  été  reportée  en  tète  du  Glossaire. 

6.  D.  ERASMI,  opéra  omnia,  Lugd.  Batav.  cura  Pétri  VANDER,  M.D.CCIII 
in-fol„  tom.  I,  p.  890^. 

c.  Voir  entr'autres  textes  le  chap.  I.  Deprœlato  indociode  \a  Margaritajace' 
tiarum  cité  à  TAppendice  note  3,  p.  a8i . 

a.  Ex.  VII^Ô^  p.  157.  Dicat  de  se  Scotoolay  referente  Liçio,  etc.  —  Copié  de 
Sénèque  (App.  p.  a34)  et  non  de  Tite-Live. 

h.  Aucune  du  moins  n'a  été  relevée  ni  par  Ed.  du  Mkkil,  ni  parCiiASSANo  qui 
a  critiqué  du  Méril.  {Des  Essais  dramatiques  imités  de  l'antiquité  au  xiv*  et  au 
XV*  siècle,  p.  ^JS),  ni  par  W.  Creizenach,  qui  relève  d'ordinaire  les  imitations 
au  moins  de  Plante  et  de  Térence. 
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certains  écrivains  du  xiv*  siècle,  les  sources  de  cette  érudi- 
tion, les  ouvrages  latins  certainement  lus  de  ce  temps  sont 
exactement  énumérés  dans  un  petit  nombre  d'études  faciles 
à  résumer  ^.  Pour  la  première  moitié  du  xv"  siècle  la  liste 
approximative  des  auteurs  latins  les  plus  connus  est  encore 
toute  faite  dans  deux  ouvrages  du  temps,  courts  et  aisés  à 
considter  :  une  lettre  d'-^neas  Sylvius  Piccolomini  (Pie  II)  à 
l'empei'eur  Sigismond,  et  un  traité  un  peu  postérieur,  le 
De  Politia  literaria,  écrit  par  Angelo  Decembrio,  entre  i45o 
et  1460. 

H  y  a  grande  apparence  que  ces  deux  catalogues  du  xiv*  el 
du  XV*  siècle  nous  donneront  Tessentiel  et  que  l'auteur  de  la 
Comédie  sans  titre  n  a  pas  même  lu,  ou  du  moins  imité  tous 
les  auteurs  qui  y  sont  compris.  Relisons-les  après  lui,  voyons 
ceux  qui  s'y  trouvent  et  surtout  ceux  qui  n'y  sont  pas.  Si  l'on 
pouvait  démontrer  que  l'auteur  de  la  Comédie  a  connu  un 
ouvrage  latin,  signalé  seulement  aux  environs  de  i45o,  et 
qu'il  l'a  connu  de  première  main,  sans  emprunter  ses  cita- 
tions à  d'anciens  Florilèges,  la  question  de  la  date  serait  bien 
près  d'être  résolue.  La  recherche  que  l'on  est  obligé  de 
faire  pour  la  date  aura  d'ailleurs  un  autre  avantage,  celui  de 
nous  renseigner  sur  la  composition  exacte  de  l'œuvre.  Il  se 
trouve  que  les  citations  latines  sont  venues  se  superposer  sur 
des  souvenirs  très  fidèles  de  contes  ou  de  romans,  et  qu'ils 
n'ont  pas  laissé  de  modifier  le  développement,  tel  qu'il  eût  été 
vraisemblablement  si  l'auteur  n'avait  connu  que  ces  récits 
populaires.  Mais  enfin  ces  récits  lui  ont  donné  le  fond  de  sa 
comédie;  c'est  donc  par  eux  qu'il  faut  commencer  notre 
étude. 

c.  Voir  la  noie  détaillée  de  TAppendice  p.  a82,n'"  4  et  5. 
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IV 


LES   SOURCES 

LES  VERSIONS   ITALIENNES  ET  LES   VERSIONS  FRANÇAISES 

DU   CONTE   DE   LA  JEUNE    FEMME   PERSÉCUTÉE 

Un  roi  veuf  convoite  la  main  de  sa  fille  unique  qui,  parce 
qu'elle  se  refuse  à  ce  mariage,  est  chassée  ou  s'enfuit  du 
royaume.  Un  prince  étranger  l'épouse,  malgré  sa  mère,  et  au 
bout  d'un  an  part  pour  une  expédition  lointaine,  où  il  ap- 
prend par  la  lettre  d'un  messager  que  sa  jeune  femme  lui  a 
donné  non  pas  un  fils,  mais  un  monstre.  C'est  une  invention 
de  la  belle-mère  qui  a  réussi  à  falsifier  la  lettre  confiée  au 
messager,  et  qui  espère  exciter  le  roi  à  la  vengeance  ;  mais 
celui-ci  se  contente  de  répondre  qu'on  attende  son  retour 
avant  de  rien  faire.  La  lettre  remise  au  messager  est  encore 
une  fois  surprise  par  la  bcUe-mère  qui  y  substitue  l'ordre  de 
tuer  la  jeune  reine  et  l'enfant;  tous  deux  sont  sauvés  par  la 
pitié  d'un  serviteur,  mais  courent  les  plus  grands  dangers. 
Finalement  la  calomniatrice  est  assiégée  dans  son  château  et 
mise  à  mort,  et  l'innocente  jeune  femme  retrouve  son  père  et 
son  mari  qu'elle  ne  quittera  plus.  Sous  cette  forme,  avec  ces 
incidents  et  ces  personnages,  ce  conte  se  retrouve  chez  pres- 
que tous  les  peuples  de  l'Europe,  si  bien  que  la  Comédie  sans 
titre  où  il  est  développé  peut  paraître,  à  première  vue,  la  tra- 
duction libre  d'une  version  quelconque.  Il  est  évident  qu'il 
faut  éliminer  les  épisodes  communs  (par  exemple  la  double 
substitution  des  fausses  lettres)  et  ne  retenir  que  les  traits 
particuliers  propres  à  telle  ou  telle  version  et  qui  sont  réunis 
dans  cette  pièce  ^.  Gomment  le  dramaturge  les  a-t-il  connus  ? 


fl.  Par  exemple,  on  trouvera  à  l'Appendice,  p.  a48-a6i,  quelques  rapproche 
ments  empruntés  à  la  Manefcine  de  Ph.  de  Ueaumanoir  et  au  lîoman  ducomte 
d'Anjou  de  Jean  Maillard.  Des  rapprochements  analogues  auraient  pu  être 


LA  COMÉDIE   SAKS  TITRE  XZXiîj 

S'est-il  inspiré  des  livres  ou  de  la  tradition  orale  ou  des  deux 
à  la  fois?  A-t-il  simplement  combiné,  d  autres  Font  fait,  des 
souvenirs  et  des  lectures  ?  ou  bien  a-t-il  ajouté  quelque  chose 
à  l'œuvre  de  ses  devanciers  ?  Ce  problème  est  d*autant  plus 
compliqué  que  notre  auteur  paraît  avoir  été  un  des  plus 
grands  dévoreurs  de  livres,  helluo  librorumy  de  son  temps, 
lequel  temps  n'est  d'ailleurs  pas  déterminé  et  doit  l'être  à 
Faide  de  ces  lecteurs  mômes.  Si  nous  ne  pouvons  g^ère  rai- 
sonner que  sur  des  vraisemblances  et  des  analogies ,  es- 
sayons du  moins  de  les  exposer  le  plus  brièvement  et  le  plus 
clairement  que  nous  pourrons. 

Notre  auteur  est  un  Italien,  comme  on  Ta  déjà  conclu  de 
divers  indices,  notamment  du  style  ;  il  est  donc  naturel  que 
nous  allions  chercher  tout  d  abord  les  éléments  de  sa  comé- 
die dans  les  rédactions  italiennes  les  plus  anciennes  du 
conte.  Ce  sont  par  ordre  chronologique  <»  une  Nouvelle  du 
Pecorone  (X,  i)  écrit  par  Ser  Giovanni  Fiorentino  en  iSjS  ;  la 
Noçella  délia  Jiglia  del  re  di  Dacia,  dont  le  manuscrit  est  du 
XV*  siècle,  mais  le  texte  du  xiv«;  ÏHistoria  de  la  regina 
Oliça  en  ottaçe  rime,  dont  la  plus  ancienne  version  est  due 
peut-être  à  Joannes  Florentinus;\ine  Nouvelle  latine  fort  im- 
portante, écrite  par  le  secrétaire  d'Alphonse  I*%  roi  de  Na- 
ples,  Bartolomeo  Fazio,  né  à  la  Spezia  et  mort  en  j^5j  ;  un 
Miracle  anonyme  de  la  Vierge,  du  xv«  siècle,  dramatisé  dans 
la  Rappresentazione  di  Stella,  et  deux  contes  du  Pentame- 
rone,  écrit  par  Basile  en  dialecte  napolitain,  avant  1637. 

De  toutes  ces  versions  la  plus  intéressante  pour  nous  c'est 
la  Nouvelle  latine  de  Fazio  qui  a  été  réimprimée  à  l'Appen- 
dice (p.  2Gî2-a74)>  comme  terme  de  comparaison.  Les  procédés 
de  composition  de  ce  lettré  vont  peut-être  nous  faire  con- 
naître par  analogie  ceux  de  son  compatriote,  le  dramaturge. 


demandés  à  bieu  d'autres  versions,  et  il  convient  de  ne  retenir  pour  la  dis- 
cussion que  les  seuls  traits  particuliers  des  romans  français  sur  lesquels  on  a 
insisté  dans  le  chapitre  IV  de  l'introduction. 

a'.  Ordre  établi  par  Herm.  Suchier. 
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qui  disposait  yraisemblablement  des  mêmes  ressources.  Fa- 
zio  déclare  avoir  connu  plusieurs  versions  orales  du  conte 
populaire,  et  une  version  écrite  en  italien  par  «  un  ignorant  » 
qu'il  ne  nomme  pas.  Ses  paroles  font  voir  qu'il  a  combiné 
tous  ces  récits  les  uns  avec  les  autres  <",  et  son  texte  même 
prouve  qu'il  a  mis  à  profit  les  trois  versions  italiennes  (Peco- 
roney  Figlia  del  re  de  Dacia,  Oliva)  qui  existaient  avant  lui. 
Le  dramaturge  a  tout  Tair  d'en  avoir  fait  autant.  Lui  aussi 
paraît  s'être  borné  à  combiner,  avec  très  peu  d'additions 
personnelles,  les  récits  connus  qui  circulaient  de  son  temps 
dans  son  pays,  et  à  y  introduire  la  vraisemblance  dont  les 
contes  populaires  se  passent  si  volontiers. 

Et  tout  d'abord  si  le  début  de  la  Nouvelle  de  Fazio  corres- 
pond si  visiblement  au  premier  acte  de  la  Comédie  sans 
titre  j  si  des  épisodes  particuliers  comme  le  siège  du  château 
de  la  belle-mère,  se  retrouvent  à  la  fois  plus  ou  moins  déve- 
loppés dans  les  deux  écrits,  c'est  apparemment  que  les  deux 
auteurs  ont  mis  à  profit  des  versions  analogues  d'Oliva, 

Seulement,  plus  délicat  que  Fazio,  le  dramaturge  n'a  pas 
poussé  le  siège  jusqu'au  bout  et  il  a  épargné  au  fils  la  honte 
de  tuer  sa  mère  qui  se  tue  elle-même  après  son  départ.  Il  y  a 
plus,  peut-être  la  Comédie  nous  permetti'a-t-elle  d'entrevoir 
quelques  traits  du  récit  perdu  de  «  l'ignorant  »  qui  pourrait 
bien  avoir  offert  quelques  analogies  avec  le  roman  français 
si  populaire  de  la  Belle-Hélène  de  Constantinople. 

Pour  échapper  aux  poursuites  de  son  père,  la  Belle  Hélène, 
sur  les  conseils  et  en  compagnie  de  sa  nourrice,  rassemble  à 
la  hâle  ses  trésors,  s'enveloppe  d'un  grand  manteau  et  se  di- 
rige vers  le  port  ^.  La  nourrice  réveille  un  batelier  endormi, 
embarque  sa  pupille  sur  un  bon  navire  et  revient  seule  assez 
maladroitement  s'exposer  à  la  colère  du  roi.  Le  détail  du 
manteau,  ainsi  que  la  description  du  port  de  mer,  manquent 
complètement  dans  la  Nouvelle  de  Fazio.  En  revanche,  il 
nous  a  seul  jusqu'ici  montré  l'héroïne  sollicitant  elle-même 

a.  Bkai:manoih,  éd.  Suchier,  p.  zlviii. 

b.  1)b  Douubt,  Dictionnaire  des  Légendes,  p.  5a5« 


LL  COMÉt)IE   âANS  TtTRfi  XJCXV 

pour  gagner  du  temps  et  reculer  les  noces  funestes,  l'envoi 
d'une  ambassade  à  Rome  en  vue  d'une  dispense  <*,  de  même 
que  dans  la  Comédie  sans  titre  Hermionide,  dans  la  même 
intention,  fait  demander  par  sa  nourrice  des  ambassades  ou 
des  pèlerinages  aux  sanctuaires  d'Apollon  et  de  Minerve 
(III,  2,  p.  59  ;  et  3,  p.  60).  N'est-ce  pas  absolument  la  même 
idée  ?  le  même  détail  précis  ?  Cette  dernière  coïncidence  nous 
permet  peut-être  de  supposer  que  le  dramaturge  s'était  ins- 
piré ici  comme  Fazio  du  récit  italien  perdu  et  qu'il  y  avait 
pris  également,  sans  remonter  à  la  Belle- Hélène ,  les  détails 
du  manteau  et  du  port  de  mer  si  importants,  si  nettement 
développés  dans  la  Comédie  sans  titre  *  et  si  complètement 
oubliés  ou  effacés  par  Fazio.  La  suite  de  la  Nouvelle  latine 
de  Fazio,  qui  rattache  son  histoire  aux  origines  de  la  guerre 
de  Cent  ans  ne  nous  intéresse  plus.  On  ne  peut  cependant 
s'empêcher  de  remarquer  que  dans  cette  Nouvelle  comme 
dans  la  Comédie  le  père  incestueux  ou  qui  aurait  voulu 
l'être  a  le  bon  goût  de  mourir  de  honte  et  de  vieillesse 
après  le  départ  de  sa  fille  ^,  au  lieu  de  reparaître  au  dénoû- 
ment  où  il  est  bien  gênant  et  encore  plus  bavard  dans  nom- 
bre de  versions  italiennes  et  françaises. 

Aucune  particularité,  aucun  détail  saillant  de  la  Figlia  del 
re  di  Dacia,  qui  a  été  connue  de  Fazio  ^  n'a  passé  dans  la 
Comédie  sans  titre,  et  ce  qu'on  a  dit  d'Oliva  restreint  natu- 
rellement les  emprunts  probables  à  une  autre  légende  ita- 
lienne analogue,  celle  d'un  Miracle  de  la  Vierge,  dont  les  ma- 

a.  Dans  une  autre  version,  la  vie  de  sainte  Dimna,  texte  du  xiv«  siècle, 
pnblié  dans  les  Acta  sanctorum  maji,  t.  III,  p.  4;9«  rhéroine  demande  bien  un 
répit  de  quarante  jours,  dont  elle  profite  pour  s'enfuir,  mais  cette  demande 
n^est  pas  justifiée  comme  dans  Fazio  et  dans  la  comédie. 

b.  Pour  le  manteau,  voir  Comœdia  sine  nomine.  II,  5,  p.  43  ;  II,  6.  p.  4^  ;  III. 
4j  p.  61  ;  pour  le  port  de  mer  III,  5,  p.  63;  III,  6,  p.  64>  Ou  verra  plus  loin  quel 
parU  le  dramaturge  a  tiré  de  ces  détails. 

'  e.  Partant,  il  est  inutile  de  demander  ce  trait  au  roman  français  de  Jehan 
Maillart  étudié  plus  loin,  où  le  père  de  rhéroine  disparaît  aussi  dès  le 
début,  exactement  au  folio  i5  R»  du  manuscrit  n.  a.  fr.  4»  ^i»  de  la  Bibi.  nat. 

d.  Bbaumanoir,  éd.  Suchier,  p.  xlix. 
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nuscrits  et  la  première  impression  sont  de  la  fin  du  xv«  siè- 
cle ^,  mais  qui  a  dû  être  connu  bien  antérieurement  par  la 
tradition  orale,  et  qui  a  fini  comme  Olwa,  par  être  mise  au 
théâtre.  Ici  Fhéroïne  est  persécutée,  conduite  dans  une  vaste 
forêt  et  a  les  mains  coupées  par  Tordre  de  la  seconde  femme 
de  son  père,  l'empereur  de  France  et  de  Rome  ^.  Le  fils  d*un 
duc  rencontre  la  malheureuse  à  la  chasse,  la  fait  panser  par 
ses  médecins  et  Tépouse.  Peu  après  il  part  pour  un  tournoi 
proclamé  par  Fempereur,  et  un  messager  vient  lui  annoncer 
la  naissance  de  deux  fils.  Au  retour  du  messager  la  vindica- 
tive impératrice  intercepte  la  lettre  de  félicitations,  et  y  subs- 
titue Tordre  de  tuer  la  jeune  mère  et  ses  enfants.  Le  duc  se 
contente  de  faire  ramener  sa  belle-fille  dans  la  forêt,  remplie 
de  bêtes  fauves.  Là  elle  est  recueillie  par  un  ermite  et  recou- 
vre bientôt  ses  mains  par  Tintervention  miraculeuse  de  la 
Vierge  ;  elle  ne  tarde  même  pas  à  retrouver  son  mari  qui,  dès 
son  retour,  s'est  mis  à  sa  recherche,  et  qui  découvre  toute  sa 
petite  famille  dans  la  grotte  du  bon  ermite.  La  méchante  im- 
pératrice est  livrée  aux  flammes.  Il  est  à  peine  besoin  de  no- 
ter les  analogies  de  cette  légende  populaire  avec  la  Comédie 
sans  titrej  et  combien  il  était  facile  de  remplacer  Termite  et 
sa  grotte  par  la  Pythie  et  son  antre. 

Nous  arrivons  enfin  au  recueil  napolitain  du  Pentame- 
rone.  Ce  recueil,  bien  qu'écrit  au  xvii*  siècle  renferme, 
comme  les  Facétieuses  Nuits  de  Straparole,  des  traditions 
populaires  fort  anciennes,  plus  ou  moins  arrangées  par  le 
rédacteur.  Deux  contes  du  Pentamerone,  la  Penta  mano- 
mozza  ^  et   VOrza  ^   offrent    quelques    analogies   avec    la 

a.  Rraumanoir,  éd.  Hcrm.  Sucliier,  p.  Ij. 

b.  Miraculi  de  la  gloriose  çerzene  Maria^  Viccnza,  14^5,  cap.  XI.  Dans  le 
drame  ou  la  Bappresentazione  di  Stella  du  xv«  siècle  tirée  du  Miracle  de  la 
Vierge  imprimé,  Fempereur  s^appelle  Frédéric,  lliéroîne  Stella,  et  le  beau- 
père  de  Stella  est  duc  de  Bourgogne.  Voir  la  réimpression  de  M.  Alcssandro 
d'Ancona,  Sacre  Bappreseniazioni  dei  Sccoli  XIV,  XV  e  XVI,  Firenze,  187a. 
t.  III,  Stella,  p.  317-359. 

e.  Voir  Tanalyse  détaillée  dans  Bravmanoir,  éd.  Sucliier^  I,  p.  Ij,  lij. 

d.  Bibliothèque  universelle  des  Bornons,  juin  1577.  —  Traduction  A'ançaise 
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Comédie  sans  titre.  Les  quelques  traits  communs  de  la  Penta 
manomozza  et  de  la  Comédie  figuraient  déjà  dans  YOliça 
et  n'ont  par  conséquent  aucune  importance  ;  si  une  jeune 
femme  de  cette  Comédie  sans  titre  (V,  6,  p.  io8)  porte  le  nom 
italien  de  Pan  ta,  la  rencontre  est  encore  purement  fortuite, 
mais  les  rapprochements  avec  VOrza  sont  plus  curieux. 

Ce  qui  désole  le  plus  le  vieux  roi  de  TApre-Roche  à  la 
mort  de  sa  femme  Nardella,  c'est  qu'elle  laisse  le  trône  sans 
héritiers  et  «  qu'il  voit  la  patrie  perdue  »  ^.  Ce  roi  veuf 
monologue  comme  Emolphus  et  regrette,  comme  lui,  la 
promesse  imprudente  qu'il  a  faite  à  la  défunte.  Si  la  Nature 
a  formé  Nardclla  (puisse-t-elle  être  avec  les  anges  !),  puis 
a  brisé  le  moule,  comment  sortira-t-il  de  cette  impasse? 
Finalement  il  fait  publier  un  ban  par  tout  l'univers  et 
ordonne  que  les  plus  belles  femmes  du  monde  viennent 
à  sa  cour  se  disputer  sa  main.  Elles  se  présentent  en  foule, 
mais  le  roi  ne  trouve  que  des  critiques  désobligeantes  à 
leur  adresse  ;  il  les  renvoie  toutes  et  tourne  les  yeux  vers 
sa  propre  fille  Pretiosa.  Comment  Pretiosa  échappe  à  son 
père  en  se  métamorphosant  en  ourse  (orza)  et  rencontre 
dans  la  forêt  un  beau  prince  étranger  qu'elle  épouse  après 
maintes  aventures  ;  la  suite  du  récit  diffère  autant  de  la  Co- 
médie qu'elle  ressemble  à  Peaii-d'Ane,  mais  elle  montre  de 
quelle  façon  tous  ces  contes  populaires  voisins  finissent  par 
se  mêler  et  se  confondre.  Somme  toute,  ici  encore,  malgré 
qpielques  rencontres  d'incidents  ou  même  d'expressions,  nous 
n'avons  pu  démêler  aucun  trait  que  l'auteur  de  la  Comédie 
n'ait  pu  retrouver  ailleurs  ou  imaginer  par  lui-même,  et  il 
n'est  pas  besoin  de  supposer  qu'il  a  connu  une  version 
ancienne  de  VOi'za  *. 


littérale  de  VOrza  dans  Cli.  l>cullin.  Les  Contes  de  ma  mère  VOye  avant  Per- 
rault. Pari»,  Dentu,  1879,  p.  io5  à  116. 

a,  Chc  vedde  spilata  patria.  —  Cf.  Comœdia  sine  nomine  I,  4>  P*  '9-  Emol- 
phus, —  Uegiiia  rcgnum  amisit  Coti.  patria  stirpem. 

b.  Ibidem  II,  i^  p.  3a  et  34.  Htvc    ^iiis.  iiec)  modei-alrix  natura  rernm  partiim 
haud  edidit  per  omiiia  siinilcin 
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Reste  à  savoir  si  à  Faide  du  récit  italien  perdu,  à'Oliça, 
du  Mii'acle  de  Notre-Dame  et  des  autres  versions  italiennes, 
il  était  possible  d'écrire  la  Comédie  sans  titre  que  nous  avons 
vu.  On  n'oserait  Taffirmer,  et  peut-être  convient-il  encore 
d'interroger  les  versions  françaises  du  conte,  telles  que  la  Ma- 
nekine  de  Philippe  de  Beaumanoir.  Sans  doute  les  récits  ita- 
liens, VOliça  en  particulier,  nous  ont  déjà  montré  l'amour 
traditionnel  du  roi  veuf  pour  sa  fille,  mais  le  début  de  la 
Manekine  offre  plusieurs  détails  qui  manquent  dans  ces  récits 
italiens  et  qui  se  retrouvent  dans  la  Comédie.  Ainsi  les  funé- 
railles et  le  tombeau  élevé  à  la  vieille  reine  de  Hongrie,  la 
mère  de  l'héroïne,  avec  sa  procession  de  pleurants  d'ivoire 
sur  les  soubassements.  Tels  plus  tard  les  moinillons  de  mar- 
bre qui  entourent  encore  aujourd'hui  les  célèbres  tombeaux 
de  Philippe-le-Hardi  et  de  Jean-Sans-Peur  à  Dijon  : 

Enfoiô  fu  noblement. 

Sa  tombe  fu  faite  d'argent, 

D*or  et  de  pieres  précieuses, 

Boines,  cieres  et  deliteuses  : 

Lî  duc,  li  prélat,  sans  mentir, 

Qui  furent  a  li  enfoïr, 

I  furent  d'yvoire  entailliet 

Merveilleusement  soutillict  ; 

Deus  et  dcus  ensanlo  parolent, 

Et  sanle  que  le  doel  s'affolent.  v.  170  a 

Ce  tombeau  et  ces  ornements  d'ivoire  ont  bien  l'air  de 
ressembler  à  l'urne  d'ivoire  qui  recueillera  les  cendres  de  la 
vieille  reine  Philostrate  dans  la  Comédie  sans  titre  (I,  6,  p. 
Î25),  car  en  aucun  temps  peut-Olre  les  urnes  d'ivoire  n'ont  été 
communes.  Observons  encore  comment  riicroïne  de  Beau- 
manoir ou  la  jeune  Joie,  condamnée  par  son  père,  est  con- 
duite par  le  sénéchal  aux  bords  de  la  nier  ;  ne  dirait-on  pas 
que  le  dramaturge  italien  a  connu  la  sccne  et  qu'il  l'a  ingé- 
nieusement reportée  à  la  fin  de  la  Comédie  pour  la  rattacher 

a.  Ed.  Suchicr.  l.  I,  p.  8  et  Appendice,  p.  aÎQ. 
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au  dénoi^ment  du  Miracle  italien  reproduit  dans  le  drame  de 
Stella,  et  nous  décrire  les  dernières  aventures  d'Hermio- 
nide  ?  <»•  Peu  après  ses  noces,  le  jeune  roi  d'Ecosse,  épousé 
par  Joïe,  va  participer  à  un  lointain  tournoi  oii  il  change  ses 
«  droites  armes  »,  ses  vraies  armoiries,  où  il  se  couvre  de 
gloire  et  où  malgré  tout  son  fidèle  conseiller  a  bien  delà  peine 
à  le  retenir  quand  le  messager  lui  apporte  la  lettre  calomnieuse 
ou  le  faux  de  sa  mère.  Tous  ces  traits  se  retrouvent,  nous 
l'avons  vu,  dans  la  Comédie  sans  titre,  ils  n'ont  encore  été 
relevés  jusqu'ici  que  dans  la  Manekine  *,  et  les  circonstances 
mêmes  et  les  détails  du  tournoi  à  Athènes  rappellent  bien 
plutôt  le  tournoi  de  Manekine  que  celui  du  Miracle  italien 
précité  ?  Comment  donc  ne  pas  reconnaître  ici  l'influence  du 
roman  français  plutôt  que  celle  du  Miracle  ? 

Abordons  maintenant  un  autre  ordre  de  récits.  Afin 
d'échapper  aux  noces  funestes,  la  Manekine  française  se  coupe 
une  main,  TOliva  italienne  se  fait  couper  les  deux  mains  et 
Stella  est  elle-même  mutilée.  Dans  la  Comédie  sans  titre, 
l'héroïne  ne  peut  être  manchotte  puisqu'elle  entend  vivre  de 
son  talent  de  brodeuse.  Cette  particularité  on  la  retrouve  si 
Ton  veut  dans  une  Nouvelle  du  Pecorone,  mais  combien 
eftacée,  insignifiante  dans  le  contexte  !  La  Nouvelle  italienne 
est  si  éloignée  de  la  Comédie  qu'il  est  inutile  d'en  parler  pour 
n'avoir  qu'à  accumuler  des  difle renées.  Au  contraire,  le  même 
détail  de  l'habileté  de  riiéroïne  à  broder,  les  mêmes  cir- 
constances sont  clairement  et  longuement  développées  dans 
le  Roman  du  Comte  d'Anjou^  achevé  par  Jehan  Maillart  en 
i3i6.  Si  ce  roman  est  bien  long,  il  n'y  a  qu'à  relire  l'analyse 
si  preste  et  si  vive  qui  en  a  été  donnée  il  y  a  une  soixantaine 
d'années  :  «  L'héroïne  dont  on  ne  dit  mOme  pas  le  nom 
personnel  était  fille  du  comte  d'Anjou.   Une  fois  en  jouant 

a.  Cf.  Appendice,  p.  tH}^. 

b.  Ibid.  p.  24y,  aTio,  25i. 

c.  Beai;ma>'oib.  éd.  Herm.  Snchier,  t.  I,  p.  lxxiv  :  «  I^omari  de  la  Manekine 
participe  à  un  tournoi,  proclamé  parle  roi  de  France,  invention  du  poiteqiii 
a  choisi  comme  scène  de  ce  tournoi  son  cher  Heauvaisis.  » 
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avec  elle  aux  échecs  le  père  en  devint  amoureux.  Pour  éviter 
le  déshonneur  qui  menaçoit  la  famille,  la  jeune  fille  quitta 
furtivement  la  maison  patemelle,  erra  longtemps  comme  une 
malheureuse  ;  enfîn  le  comte  de  Bourges,  rendant  hommage 
à  sa  beauté  et  à  ses  aimables  qualités,  la  choisit  pour  épouse. 
Pendant  un  voyage  que  le  comte  fut  contraint  de  faire,  elle 
devint  mère  d*un  fils,  mais  la  comtesse  de  Chartres,  furieuse 
de  la  mésalliance  du  comte  de  Bourges,  son  neveu,  donna 
ordre  au  châtelain  de  Lorris  de  précipiter  dans  un  puits  la 
jeune  et  belle  comtesse  et  son  enfant.  Le  châtelain  ne  peut  se 
résoudre  à  obéir,  il  épargne  les  jours  de  la  mère  et  lui  donne 
les  moyens  de  s'éloigner.  Le  comte  revient,  découvre  la 
trahison,  cherche  en  tous  lieux  sa  femme,  la  retrouve  et 
cependant  comme  le  comte  d'Anjou  avoit  expiré  de  honte 
après  le  départ  de  sa  fille,  et  que  son  frère,  héritier  de  la 
terre,  venoit  lui-même  de  mourir,  la  comtesse  de  Bourges 
avoue  le  secret  de  sa  naissance  à  Tévéque  d'Orléans,  et  dote 
de  la  comté  d'Anjou  l'époux  qui  avoit,  en  Tépousant,  cru 
prendre  une  infortunée  sans  naissance  et  sans  fortune.  La 
comtesse  de  Chartres  est  brûlée  vive  en  punition  de  son  crime, 
et  les  deux  époux  vivent  enfin  heureux,  aimés  de  leurs 
vassaux,  entourés  de  nombreux  enfants  ^  ». 

Qu'à  ce  résumé  très  fidèle  du  roman  inédit  de  Jehan  Mail- 
lart,  on  joigne  l'analyse  développée  plus  tard  dans  V Histoire 
littéraire  de  la  France  ^  et  quelques  extraits  du  meilleur 
manuscrit  '*,  ici  encore  on  sera  frappé  des  nombreuses  analo- 
gies de  ce  roman  français  avec  la  comédie  italienne,  et  parmi 
tous  les  traits  communs  il  conviendra  encore  de  n'en  retenir 
que  quelques-uns. 

Pour  son  évasion,  la  comtesse  d'Anjou  «  endosse  un  court 
surcot  »  et  se  sauve  à  la  nuit  tombante  en  compagnie  de  «  sa 

a.  Paulin.   Paris,  Les  ^fanuscrits  frain'oia  de  la  Bibliothèque  du   Boij  1845, 
t.  VI,  p.  4a,  43. 

b.  Tome  XXXI,  p.  3i8.  35o.  P.  P.  et  G.  l*.  —  Item.  liomaniaf  1890,  p.  107. 

c.  Hibl.  Nal.  n.  a.   fr.  ^,^^^.  —  L'édition  du  Jloman  du  Comte  d'Anjou  trans- 
mise par  M.  Groebf.r  ù  M.  Pauler  n'a  pas  oncore  paru. 
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maltresse  »  ou  gouvernante  dans  la  forêt  d*Orléans.  Elle  n*a 
eu  garde  de  se  charger  de  toutes  ses  belles  robes,  (fucatas 
çestes  (lll,  ^,  p.  61),  dira  Hermionide)  <*,  mais  elle  n*a  pas 
oublié  de  soustraire  à  la  caisse  royale  force  bijoux,  car  la 
pauvreté  est  trop  dure  pour  les  personnes  de  condition, 
remarque  sentcntieusement  Jehan  Maillart.  A  quoi  bon  pour- 
tant ce  larcin  puisque  Théroîne  ne  doit  jamais  en  profiter, 
qu'elle  est  immédiatement  recueillie  comme  Hermionide  par 
de  bonnes  vieilles,  et  n'entend  demander  sa  vie  qu'à  ses 
talents  de  brodeuse  ?  C'est  pour  cette  raison  et  pour  une 
autre  peut-être  qu'Hermionide  n'emporte  que  ses  légers 
outils  de  brodeuse,  mais  la  scène  des  bijoux  ne  paraît  pas 
oubliée,  elle  est  simplement  déplacée,  transformée  à  l'aide  de 
réminiscences  classiques,  comme  on  leverraplus  loin,  et  jouée 
par  des  esclaves  ;  le  vol  n'est-il  pas  plutôt  le  fait  d'une  esclave 
que  d'une  princesse,  d'une  ingénue?  Il  n'est  pas  moins  sin- 
gulier que  les  galants  viennent  poursuivre  cette  ingénue  ou 
cette  jolie  brodeuse  jusque  dans  la  maison  des  vieilles  femmes 
avec  lesquelles  elle  travaille  (exactement  comme  le  roi  dans 
la  Comédie  sans  titre  ^);  que  le  comte  de  Bourges, son  futur 
mari,  commande  un  char  pour  promener  son  épouse  aux  yeux 
de  tous  ses  sujets  *^,  encore  un  détail  qui  a  reparu  exacte- 
ment dans  la  Comédie  (VI.  10,  p.  9G).  Pour  affirmer  que  ces 
particularités  sont  insignifiantes,  il  faudrait  peut-être  les 
signaler  ailleurs  (et  je  n'ai  pu  le  faire)  ;  si  le  hasard  seul 
avait  amené  ces  rencontres,  ce  hasard  serait  bien  curieux. 

En  examinant  avec  soin  les  versions  italiennes  du  conte, 
en  leur  demandant  tout  et  peut-être  plus  qu'elles  ne  pouvaient 
donner,  nous  n'avons  pu  retrouver  toutes  les  particularités  de 
la  Comédie  sans  titre  et  nous  avons  été  obligé  d'en  deman- 
der quelques  unes  aux  romans  français  ;   mais  comment  le 


a.  Appendice,  p.  25;. 

b.  Hist.  lut.  de  la  France,  t.  XXI,  p.  Sag. 

c.  Hist.  lut.  de  la  France,  t.  XXXI,  p.  334.  ^^  Appendice,  p.  aSg. 
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dramaturge  italien  aurait-il  pu  les  connaître  ?  Par  des 
manuscrits  perdus?  Le  fait  ne  serait  ni  complètement  impos- 
sible, ni  sans  exemples.  Le  poème  italien  du  xvi*'  siècle  sur 
les  aventures  d'une  autre  comtesse  d'Anjou  <*,  assez  difierente 
de  celle  de  Jehan  Maillart,n*a-t-il  pas  une  source  française,  et 
cette  source  ne  serait-elle  pas  le  roman  du  XIV«  siècle,  non 
identifié  à  ma  connaissance,  la  Patience  de  la  Contesse  d An- 
jou qui  figure  dans  Tlnventaire  du  duc  de  Berry  *  ?  Si  des 
transmissions  et  des  imitations  de  cette  sorte  ont  été  possible 
jusqu'au  xvi*  siècle,  elles  étaient  plus  faciles  encore  anté- 
rieurement. Mais  tel  n'est  pas  évidemment  le  cas  de  la  Comé- 
die sans  titre  où  l'imitation,  les  souvenirs  sont  trop  vagues 
et  trop  lointains,  et  c'est  par  une  autre  voie  que  l'auteur  a  dû 
recevoir  ses  informations.  Comment,  en  eflet,  la  Nouvelle 
courte,  légère,  propage  les  contes  aussi  bien  et  mieux  que 
les  romans,  les  preuves  de  ce  fait  abondent  pour  la  tradition 
môme  qui  nous  occupe.  La  Noçella  délia  figlia  del  re  di 
Dacia  est  suivant  toute  vraisemblance  traduite  du  français  <^. 
On  peut  en  dire  autant  très  probablement  d'un  conte  catalan 
de  la  fin  du  XIV*  siècle  (Ilistoria  del  rej'-de  Hungria)  publié 
depuis  1867  ^,  et  qui  paraissait  «  trahir  une  certaine  influence 
du  roman  de  Beaumanoir  ^  »,  en  même  temps  «  qu'une  ana- 
logie évidente  »  avec  VOlii^a  italienne.    Or,   le  manuscrit 

a.  Del  duca  (TAngiô  et  de  Costanza  so  moyer.  Analysé  par  Al.  d'Ancona. 
Sacre  Rappresentazioni,  etc.,  i8;a,  t.  II,  p.  200,201. 

b.  Im^mtaires  de  Jeariy  duc  de  Berry  (1401-1416)  pub.  etann.  par  J.  Guiffrey. 
Paris,  E.  Leroux,  iS^KH  t.  I^  1>-  ^'^  '-  «  ï4ï%  16  novembre  :  A  M»  Jchaii  Colin 
Inisné,  escolier  à  Paris,  pour  la  vente  d'un  livn-!  de  la  Patienee  de  la  eontesse 
d'Anjou  que  ledit  seijrneur  a  fait  pi-endi'C  et  acheter  de  lui  pour  le  prix  de 
Gliv.  i5  sous.  t.  (fol.  77  v')  ». 

c.  Revue  critique  y  18C8.  t  I,  p.  11.  G.  Paris,  conipte-n*ndu  de  la  public,  de 
Wessi'lofsky. 

d.  Par  Bofanill.  —  Voir  Beaiî.m.inoih,  éd.  Ilerm.  Suchier,  t.  ï,  p.  xlij.  —  Je 
n'ai  pu  consulter  une  autre  version  catalane  signalée  par  Harrisse  {Grandeur 
et  décadence  de  la  Colombine.  Paris,  i885,  p.  38)  et  rapjielée  par  M.  Suchier, 
p.  dix. 

e.  Cf.  Beaumanoir,  introduction,  t.  I,  p.  xliij  et  xlvij,  expressions  d'Herm. 
Suchier. 
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1716  du  fonds  de  la  reine  Christine  à  la  bibliothèque  du  Vati- 
can contient  une  nouvelle  française  inédite  du  XV*  siècle  ^  : 
<r  de  Alixandre,  rqy  de  Hongrie  qui  çoulut  espouser  sa 
fille  D  et  cette  nouvelle  imprimée  à  l'Appendice  (p.  aj5)  offre 
avec  le  conte  catalan  des  ressemblances  si  frappantes  qu'ils 
pourraient  bien  dériver  tous  deux  d'un  original  français  plus 
ancien,  lequel,  à  son  tour,  aurait  pu  influer  sur  VOliva  *.  C'est 
par  des  rapprochements  et  des  textes  inédits  de  cette  sorte 
que  s'expliqueront  sans  doute  avec  le  temps  les  traits  singu- 
liers de  la  Comédie  sans  titre  qui  n'est  elle-même  pas  le  der- 
nier anneau  de  la  chaîne.  LaManekine  française  et  le  Roman 
du  Comte  d* Anjou  ont  pu  inspirer  d'autres  nouvelles  actuel- 
lement ignorées,  mais  qui  ont  pu  arriver  jusqu'à  notre  dra- 
maturge italien,  et  dont  il  aura  fait  son  profit  aussi  bien  que 
des  versions  italiennes,  soit  qu'il  les  ait  lues  ou  simplement 
entendu  raconter.  Telle  est  la  solution  qui  nous  parait  la 
plus  vraisemblable  dans  une  question  aussi  complexe.  Somme 
toute,  l'ingéniosité  de  notre  auteur  est  très  supérieure  à  son 
invention  à  peu  près  nulle.  Si  tous  les  incidents  de  cette 
comédie  ne  se  sont  pas  arrangés  tout  seuls,  il  n'y  en  a  guère  de 
nouveaux  que  nous  n'ayons  déjà  rencontrés  ou  que  nous  ne 
retrouverons  ailleurs.  Les  deux  formes  du  conte  populaire 
représentées  l'une  par  la  Manckine,  Oliça  et  le  Miracle  de  la 
Vierge,  l'autre  par  le  Roman  du  Comte  d* Anjou  et  le  Peco- 
rone,  se  touchaient  de  si  près  qu'il  suflisait  de  les  rapprocher 
pour  que  de  ce  simple  rapprochement  sortît  une  troisième 
version  plus  vraisemblable  et  plus  courte  que  ses  modèles. 
C'est  précisément  cette  fusion,  ou  pour  parler  comme  les 
anciens,  cette  «  contamination  »  qui  est  réalisée  dans  la 
Comédie  sans  titre  et  celte  contiimination  même  n'est  com- 
pliquée  qu'en  apparence  parce  que,  son  canevas  une  fois 

a.  Ce  manuscrit  a  été  décrit  en  dernier  lieu  en  détail  par  M.  Ernest  Langlois 
(Notices  et  Extraits  des  Mss  de  ta  Bibliothèque  Xationale,  t.  XX XIII,  2*  j>ai"tie, 
p.  02'^)  et  c'est  grâce  à  cette  indication  de  M.  Langlois  que  j'ai  pu  imprimer 
la  Nouvelle. 

b.  Voir  notamment  le  trait  ancien  des  deux  mains  coupées,  Appendice,  p.  276. 
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tracé,  Fauteur  s'est  amusé  à  le  recouvrir  de  noms  et  de  sou- 
venirs antiques  qui  en  dissimulent  la  trame. 

Ici  la  discussion  peut  devenir  plus  affirmative  parce  qu'elle 
portera  non  plus  sur  des  incidents  ou  épisodes  détachés  plus 
ou  moins  faciles  à  imaginer,  une  fois  le  thème  donné,  mais 
sur  des  faits  matériels.  D'où  que  vienne  en  effet  la  fable,  de  la 
tradition  orale  ou  des  livres,  cette  tradition  n  a  plus  rien  à 
voir  dans  la  rédaction,  ce  n*est  pas  elle  qui  est  allée  chercher 
dans  les  auteurs  latins  les  plus  divei*s  les  expressions,  les 
phrases,  les  incidents,  les  scènes  les  plus  propres  à  traduire 
ce  conte  populaire,  et  le  temps,  si  grand  maître  qu'il  soit,  ne 
fait  pas  de  citations  latines.  Que  s'il  reste  quelques  détails, 
bien  peu,  qui  ne  soient  pas  dans  les  classiques  latins,  eux 
non  plus  ne  pourront  être  attribués  au  hasard  si  Ton  réussit 
à  démontrer  qu^ilsont  été  choisis  avec  soin  dans  des  ouvrages 
ou  des  usages  du  moyen-âge  approximativement  datés. 
Indiquons  rapidement  ces  quelques  traits  qui  ont  pu  être 
ajoutés  par  le  dramaturge  avant  d'aborder  l'essentiel,  ses 
emprunts  à  l'antiquité  classique. 


V 
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Un  certain  nombre  de  scènes,  il  est  facile  de  le  constater, 
n'ont  été  niodifiées  ou  imaginées  par  Tauteur  de  la  Comé- 
die sans  dire  que  pour  donner  au  récit  plus  de  relief  et 
de  couleur.  Ainsi  dans  toutes  les  versions  françaises,  latines, 
italiennes  ou  étrangères  du  vieux  conte,  les  envoyés  chargés 
de  trouver  une  nouvelle  femme  au  royal  veuf  sont  des  «  mes- 
sagers »  ou  des  ambassadeurs  plus  ou  moins  extraordinai- 
res û;  dans  la  Comédie  sans  titre  ce  sont  des  peintres,  et  le 

a.  Acta  Sanctorum  maji.  t.  III (Vie  de  sainte  Dympna^  xiv*  siècle):  Mitti  Jus- 
sil  legatos  qui  virgineni  adolescent ulam  génère  spcctabilem  et  décore  jam 
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déUiil  n*est  pas  indifférent.  Ouvrons  plutôt  la  Chronique  du 
Religieux  de  Saint-Denys  (liv.  VI,  c.  5)  «  :  «  Les  grands  du 
royaume  considérant  que  le  roi  (Charles  VI)  était  dans  toute 
la  force  de  la  jeunesse  (il  avait  seize  ans  !)  et  qu'il  n'avait  pas 
encore  contracté  mariage,  voulurent  assurer  un  héritier  lé- 
gitime à  la  couronne  ;  ils  tinrent  conseil  avec  ses  oncles  et 
les  princes  du  sang  afin  de  lui  trouver  une  épouse  digne  de 
son  rang.  Les  opinions  se  partagèrent  et  l'assemblée  se  di- 
visa en  trois  avis.  Le  duc  de  Bourgogne  Philippe  (le  Hardi) 
proposait  la  fille  de  son  neveu,  le  duc  Etienne  de  Bavière  ; 
d'autres,  la  fille  du  duc  d'Autnche,  d'autres  celle  du  duc  de 
Lorraine  ».  Enfin,  l'on  permit  au  principal  intéressé  de 
choisir,  et  «  l'on  envoya  dans  ces  pays  un  peintre  très  habile 
pour  faire  le  portrait  des  trois  jeunes  princesses.  Ces  por- 
traits furent  présentés  au  roi  qui  choisit  M""®  Isabeau  de  Ba- 
vière, âgée  de  quatorze  ans,  la  trouvant  très  supérieufe  aux 
autres  en  grâce  et  en  beauté  ». 

L'anecdote  est-elle  vraiment  si  romanesque  que  Ta  dit 
l'érudition  moderne  ''?  Le  mariage  aurait-il  été  entièrement 
réglé  par  le  duc  de  Bourgogne  et  par  la  duchesse  de  Brabant 
«  qui  estoit  une  dame  bien  imaginans  »,  comme  dit  Frois- 
sart  —  il  y  en  a  toujours  une  en  pareil  cas  —  sans  le  moin- 
dre envoi  préalable  de  portraits?  Ce  scepticisme  à  son  tour 
aurait  à  fournir  ses  preuves.  Car  on  n'a  pas  encore  contesté 
que  pour  un  autre  mariage  tout  politique  en  14^7,  le  peintre 
Jean  van  Eyck  n'ait  été  envoyé  de  Bruges  à  Lisbonne  por- 


«  defunctœcoiiju)ci  stiniilfiH  tanto  Régi  matrimonialitcr  conjungendam  diligen- 
Uus  inquireri'iit  et  inveiitam  sccum  in  gaudio  eam  adducerc  festinareiit. 
Accersiti  ergo  Milites,  morihus  et  cloqiientia  compti,  jussiim  iter  arripiunt. 

a.  Ed.  BKL1.A0UKT,  p.  357,  358.—  Ibidem,  lib.  XXXII,  cap.  II,  p.  397;  le  g^and 
maître  de  Chypre  envoyé  en  P'rance  avec  Raymond  de  Lescure  pour  deman- 
der la  main  d'une  princesse  de  sang  royal,  rapporte  au  roi  son  maître  le  por- 
trait de  Charlotte  de  liourbon  et  revient  en  France  épouser  celle-ci  par  pro- 
curation. 

b.  M.  Thibault.  Elude  sur  Isabeau  de  Bavière  daii»  les  Positions  des  thèses 
soutenues  par  les  élèves  de  la  promotion  de  1899  de  l'Ecole  des  Chartes, 
p.  i5o. 
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traicturer  Isabelle  de  Portugal,  la  fiancée  de  Philippe  le 
Bon  û,  et  des  connaisseurs  nous  assurent  que  certains  por- 
traits de  François  Glouet  n'ont  pas  d'autre  origine.  En  tout 
cas  le  récit  du  Religieux  de  Saint-Denys  est  un  excellent 
commentaire  de  la  Comédie  sans  titre,  mais  précisément 
parce  que  cet  usage  s'est  prolongé  pendant  plusieui's  siècles, 
il  n'a  pas  plus  d'importance  chronologique  que  les  allusions 
aux  noueurs  d'aiguillettes  {malejîci,  IV,  9,  p.  91,  92)  et 
aux  sorciers  qui  changeaient  les  trésors  en  cendres  ou  en 
feuilles  de  chêne  (VII,  9,  p.  i65  et  App.  p.  206)  au  temps  du 
Querolus  comme  de  la  Comédie  sans  titre  ^. 

On  peut  en  dire  autant  de  l'usage  mentionné  dans  cette 
pièce  obscure  (reproduite  en  entier)  d'un  poète  français  du 
XV*  siècle,  Henri  Baude,  sujet  et  familier  du  duc  de  Bourbon  : 

On  rn*a  donné  une  promesse, 

Non  pas  donné  proprement 

Par  effect,  mois  par  voix  expresse, 

Autant  que  cueur  plain  de  noblesse 

En  pourroit  donner  verbalment  : 

Mais  il  y  a  jà  longuement 

Que  j'aclens,  et  si  ne  vient  rien  : 

De  quoy  Baude  s'esbahit  bien. 

Je  me  saisy  (qui  fut  le  bon) 
Quand  la  voix  me  fut  prolérée, 
De  la  saincture  de  Bourbon, 
Pour  mieulx  califfier  le  don  ; 
Mais  elle  n'estoit  pas  ferrée. 
Dedans  mon  seing  l'ay  enserrée 
Tant  que  la  promesse  on  verra  ; 
Baude  respond  ;  or  y  perra. 


Priant  à  Dieu  pourtant  des  cieulx, 
Qu'au  promettant  donne  santé, 


a.  De  Ladordb.  Les  Ducs  de  Bourgogne .  I*r.  t.  I,  p.  xxx,  et  Coll.  des  Doc. 
inédits  de  Vllist.  de  Belgique,  t.  11,  p.  G3. 

b.  Sur  la  difûculté  «  de  nMifermer  dans  des  limites  chronologiques  la  plu- 
part des  usages  du  Moyen  âge  »  voir  Raoul  db  Gamdray,  éd.  P.  Meyer  et 
A.  Longnon,  p.  xxxiii,  note  2. 
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Paix  en  régnant  de  bien  en  mieulx  ; 

Bien  vivre  prospérant,  joyeux, 

Toujours  de  bien  entalleaté, 

El  de  s'acquicter  voulenté 

De  la  promesse  dessusdicte 

Pour  demeurer  vers  Baude  quicte  «. 

Celle  pièce  signifie  qu'un  jour  que  le  duc  de  Bourbon  lui  fai- 
sait une  promesse,  Baude  s'adjugea  sa  ceinlure  comme  une 
garantie  de  raccomplissement.  Le  même  usage  parait  déjà 
mentionné  dans  la  Comédie  sans  titre  (IV,  lo,  p.  gS),  où, 
nous  l'avons  vu,  la  vieille  Aphrodissa  met  en  doute  la  parole 
et  la  générosité  d'Oreste,  et  fait  vraisemblablement  le  geste 
de  détacher  la  ceinture  royale.  C'est  la  traduction  la  plus 
probable  d'une  phrase  obscure  et  altérée  du  texte  «  In  per- 
fecto  opère  actor  incorrigiatus  {ms,  incorigitus)  abeat  ».  Au 
]ie\x  d'incorigitus  il  faut  certainement  rétablir  incorrigiatus, 
•d'après  une  erreur  analogue  (p.  ii8)  dans  une  citation  de 
Térence  (Eun,  IV,  4»  2:  Prodi  maie  conciliate),  où  concilia- 
tas  était  de  même  écrit  concilitus.  Cet  adjectif  négatif  incor- 
rigiatus, qui  manque  dans  les  dictionnaires,  doit  signifier 
littéralement  «  sans  emporter  une  ceinture  ».  Si  Tauteur 
avait  voulu  dire  «  sans  emporter  une  bourse  d'argent,  sans 
être  payé»,  il  aurait  employé  comme  il  l'a  fait  ailleurs (V,  6, 
p,  109),  dans  ce  sens  le  néologisme  insolutus.  Voilà  donc 
encore  un  usage  curieux,  mais  qui  n'a  pas  plus  de  date  et 
de  patrie  que  le  précédent. 

L'épisode  très  compliqué  qui  suit  est  au  moins  en  partie 
italien.  L'héroïne  de  la  Comédie  sans  titre  revêt  pour  son 
évasion  un  long  manteau  (III,  4»  p-  61),  comme  faisait  proba- 
blement, nous  l'avons  supposé,  Théroïne  du  récit  italien 
perdu,  et  comme  la  belle  Hélène  de  Constantinople  ;  mais, 
détail  nouveau,  ce  manteau  est  «  historié  ».  Le  roi  Emolphus, 
pour  avertir  Hermionidc  de  ses  intentions  secrètes,  lui  a  fait 
broder  sur  le  tissu  (II,  6,  p.  45)  le  conte  du  roi  qui  épousa  sa 

a.  Ed.  QuiCBERAT.  Bibl.  de  Vhcole  des  Chartes,  iS4B^  t.  5^  p.  laa-iaS. 
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fille  ».  Ceci  rappelle  à  la  fois  les  Métamorphoses  d'Ovide,  la 
toile  brodée  que  Philoinèle  envoie  à  Progiié  pour  qu'elle  y 
devine  son  histoire  : 

Germanœque  suœ  carmen  miserabUe  legit,  {Met.W,  v.  680). 

et  le  vieux  roman  grec  d* Apollonius  de  T)'r,  un  des  plus  po- 
pulaires au  moyen-âge  ^  et  jusqu'au  xvi*  siècle.  Ce  manteau 
qu  llermionide  a  brodé  de  ses  belles  mains,  avec  des  gestes 
si  gracieux  (II,  5,  p.  4^),  esl  un  manteau  d'homme,  un  man- 
teau militaire,  mais  le  même  paliidamenio  '^  d'après  les  tex- 
tes cités  par  Muratori,  désignait  la  longue  mante  dans  la- 
quelle les  jeunes  filles  italiennes  s'enveloppaient  de  la  tête 
aux  pieds.  Il  protégera  notre  voyageuse  non-seulement  con- 
tre les  regards  indiscrets,  mais  contre  Tembrun  et  les  pa- 
quets de  mer  sur  le  pont  du  vaisseau. 

Voici  encore  un  épisode  connu  arrangé  à  l'italienne, 
La  double  substitution  des  fausses  lettres  est  décrite  par 
Philippe  de  Beaumanoir  et  Jehan  Maillart,  à  peu  près  dans 
les  mêmes  termes  que  dans  cette  version  italienne.  On  com- 
mence par  détacher  délicatement  le  sceau  ou  le  cachet  de 
l'original  (VI,  3,  p.  i3o),  on  «  ratisse  »  ou  l'on  gratte  le  texte, 
on  écrit  «  arrière  »  ou  au  verso  du  parchemin  le  faux,  et 
Ton  reporte  le  cachet  authentique  sur  le  tout.  C'est  le  pro- 
cédé classique  dont  les  exemples  abondent  dans  les  lettres  de 
rémission  du  Trésor  des  Chartes",  et  Pharia,  qui  l'applique 
dans  la  Comédie  sans  titre,  rendrait  des  points  à  la  fameuse 
Divion.  Mais  de  plus  Pharia  a  très  probablement  lu  Martial: 
on  ne  voit  pas  qu'elle  ait  pu  tirer  d'ailleurs  l'expression 
technique  rare  le  verso  du  parchemin  pourpré  (VI,  i,  p.  lao) 


a.  Sur  cette  popularité  au  Moyen  âge  voir  une  longue  note  de  P.  Mbtbr 
Le  Roman  de  Flamenca^  éd.  de  i8G5.  p.  aSa).  —  Une  traduction  française  flgure 
encore  dans  l'Inventaire  des  livres  de  Jean  d'Orléans,  comte  d'Angouléme 
(Bihl.  de  la  Faculté  des  Lettres  de  Paris.  i8î)^,  p.  84,  n°  ia%  —  La  publication 
de  G.  Corrozet  sera  citée  plus  loin . 

b,  \oir  le  giosnELÏTe  y  palttdamentum. 
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qui  dans  ce  manuscrit  italien  est  écrit:  Murice  adverso,  comme 
on  lit  dans  Tcdition  italienne  de  Martial,  imprimée  par  les 
Giunti  en  iSia  :  adversa  charta  au  lieu  de  açersa  <*.  Martial 
nous  a  également  décrit  la  pourpre  employée  dans  Torne- 
mentation  ou  la  reliure  des  livres  {murice  cultus  libellas)  ; 
mais  le  mot  murice  de  notre  texte  est  pris  dans  une  autre 
acception,  et  il  nous  indique  en  même  temps  la  nature  de 
l'encre  employée  dans  la  falsification  par  Pharia.  On  sait 
en  effet  qu*  «  à  l'imitation  des  empereurs  d'Orient  quelques 
souverains  d'Italie  et  de  l'Allemagne  firent  expédier  cer- 
tains diplômes  particulièrement  solennels  en  lettres  d'or 
tracées  parfois  sur  du  parchemin  teint  en  pourpre.  Il  ne 
semble  pas  qu'aux  chancelleries  françaises  on  ait  jamais  fait 
usage  d'encre  métallique.  La  dernière  mention  qu'on  possède 
d'un  document  écrit  en  lettres  d'or  est  relative  à  la  copie 
d'un  privilège  de  Frédéric  II  et  se  trouve  dans  un  diplôme 
du  moyen-ège  en  date  du  a4  février  laig  »  *.  Nous  voilà 
fixés  à  la  fois  sur  la  nationalité  et  sur  les  intentions  de  l'au- 
teur italien  de  la  Comédie  sans  titre.  Par  ces  allusions  à  des 
usages  surannés  il  a  voulu  vieillir  ses  héros,  reporter  l'action 
au  temps  du  paganisme  et  des  contes  de  fées. 

n  ne  se  pique  pas  d'ailleurs  de  logique,  car  voici  un  der- 
nier trait  de  mœurs  qui  porte  à  la  fois  sa  marque  d'origine 
et  sa  date  approximative  très  moderne.  Le  xiv  siècle  a  remis 
en  honneur  une  mode  du  temps  d'Apulée  \  celle  des  sonnet^ 
tes  ou  clochettes  que  les  princes,  les  bourgeois,  les  hommes 
du  peuple  portent  partout,  suspendues  à  leurs  vêtements,  à 
leur  ceinture,  à  leur  bourse,  et  qui  excitent  parfois  de  naïves 
convoitises,  comme  en  témoigne  en  mars  1869  cette  lettre  de 
rémission  de  Cliarles  V  : 

a.  Voir  Appendice,  p.  aag.  —  On  dit  plutôt  soit,  avec  le  même  Martial,  in- 
çersa  charta,  soit  avec  Juvénal  (I,  6)  in  tergo  : 

Scriptus  et  in  tergo  uecdum  tinitus  Orestes. 

Ajouter   Texpression  Cythereia    Cypros    déjà  signalée,     Tépigramme    sur 
Papa,  Phupha  dans  cette  comédie^  et  divers  indices  analogues. 

b,  A.  GiRT.  Manuel  de  Diplomatique,  p.  5oS. 
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Comme  Jehan  Brempigné  dit  Pignié  et  plusieurs  autres  jeunes 
gens  se  jouassent  en  la  ville  d'Amiens  en  la  pelote  par  manière 
d*esbattement...  et  lors  estant  audit  jeu  Lyenardin  Hamon,  qui 
avoit  appendu  aus  boutons  ou  fremaillieres  de  son  jupon  en  ma- 
nière de  garnement,  une  boursete  a  sonnettes  d'argent  ledit 
Pignié  par  manière  d'esbatement  ou  de  jeu,  sans  nul  mal  penser 
vers  luy,  lui  eût  dit  :  c  Guides  tu  estre  mieux  amé  des  dames 
pour  tels  dorelos  i  ou  paroles  en  substance  qui  ne  sentoient  mal 
ne  vilenie,  lesquels  paroles  ledit  Lyenardin  prist  en  grant  indigna- 
tion et  respondit  qu'il  les  pouoit  aussi  bien  ou  mieux  porter  que 
faisoit  le  dit  Pignié  et  ainsi  se  murent  hautes  paroles  entre 
eulx  û  » 

Les  mêmes  clochettes  tintaient  encore  joyeusement  aux 
oreilles  d'Eustache  Deschamps  ^  :  elles  lui  rappelaient  sa 
jeunesse. 

Mais  ou  sont  les  enchaînemens 
Que  l'on  portait  comme  courroye 
D'argent  et  d*or,  leurs  sonnemens 
Pour  mieulx  prandre  ces  saulx  ? 

Ces  magnifiques  clochettes,  les  dames,  elles  non  plus  n'au- 
raient su  s'en  passer  ;  elles  les  suspendaient  à  leur  cou,  elles 
en  ornaient  leurs  petites  chiennes.  Les  colliers  de  chiens 
comme  les  chaînes  de  dames  étaient  posés  sur  des  étoffes 
voyantes  pour  les  faire  ressortir,  et  ils  figurent  côte  à  côte 
dans  les  anciens  inventaires,  par  exemple  dans  celui  des 
)3iens  meubles  laissés  par  Marguerite  de  Flandre,  duchesse 
de  Bourgogne,  7  mai  i4o5  ^. 

COLIBRS  DE  CHIENS 

Item  III  aultres  coliers  de  petis  chiens  garnis  d'argent  doré,  les 
II  a  petites  sonnettes. 

Item  IV  coliers  de  petis  chiens  de  tissus  battus  a  or,  garni  cas- 
cun  de  VI  sonnettes  blanches  d'argent  a  blouques  et  a  mordant 
d'argent  doré  pesant  V''. 

a.  Archives  Nal.  JJ.  loo  pièce  563,  p.  114  v<>  et  ii5  r». 

b.  Ed.  Tarl)é  I,  i65  :  De  ceux  de  France  qui  furent  en  Hongrie. 

f.  I/Abbé  Deuaisnrs.   Documents  sur  l'Histoire  de  Vart  dans  les  Flandres 
açant  le  xv  siècle ^  in-fol.,  1. 11^  p.  887  et  869. 
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Item  I  aultre  colier  de  lévrier  d'argent  doré  esmaillié  de  brebis 
sur  vermeil  satin,  pesant  I"  V*  1  demi  gros. 

CHAINNES  ET   BSCHERPES 

Premiers  une  chainnette  d'or  de  facbon  quarree  pendant  petites 
sonnettes  a  la  fachon  de  Melan  et  une  grosse  perle  au  bout,  I", 
VI%  VII-  demi. 

Item  une  cbainne  d'argent  a  faire  escherpe  a  sonnettes  frasées, 
pesant  I"*,  1%  II*  demi. 

Item  une  escberpe  d'argent,  sur  I  satin  vermeil  a  devise  de 
Jove,  perles  à  sonnettes  et  fœulles  de  mourier,  pesant  VI". 

Item  une  chainne  d'argent  torsse  a  glans  sonnans,  pesant  II"*, 
111%  VIIK 

Les  mômes  «  sonnettes  »  reparaissent  dans  VInventaire 
des  bijoux  de  Jean,  duc  de  Berry,  déjà  signalé. 

N*  267.  —  Item,  sept  sonnetes  a  Touvraige  de  Milan  «.  Ainsi  dé- 
clairées  en  la  pénultième  partie  dudit  LVVI'  fueillet. 

B.  u*  611.  —  S.  G.,  n**  90^,  prisé  six  de  sept  sonnetes  VIII  sous, 
VI  deniers. 

Les  détails  qui  précèdent  demandaient  à  être  précisés, 
puisque  «  les  sonnettes  de  Milan  »  étaient  jusqu'ici  mal  défi- 
nies, et  nous  comprenons  maintenant  pourquoi  Emolphus 
disait  à  sa  fille  de  retirer  son  collier  et  celui  de  Persa. 


VI 


LBS  IMITATIONS  D  OUVRAGES  DU  MOYEN-AGE  ;  L  ALDA  DE 
GUILLAUME  DE  BLOIS  ;  LES  TRAITÉS  D*ALB£RTANO  DE  BRES- 
CIA;  LES  «  AUCTORES  OCTO  ))  ET  LES  PROVERBES. 

Ce  trait   de  mœurs,    approximativement  daté,   est  d'au- 
tant plus  précieux  qu'en  dehors  delà  Manekine  et  du  Roman 

a.  Note  de  réditeiir  de  Vlnoentaire,  t.  I,  p.  84a  :  «  Peut-être  faut-il  voir  dans 
le  travail  appelé  ouvrage  de  Milan  une  sorte  de  filigrane  ».  L'inventaire  de 
Marguerite  de  Flandre  et  la  Comédie  sans  titre  prouvent  qu'il  n'en  est  rien. 
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du  comte  d'Anjou,  et  des  versions  italiennes  citées,  les  rap- 
prochements possibles  avec  d'auti'es  œuvres  écrites  du  moyen- 
âge  sont  extrêmement  rares  dans  cette  pièce  et  ne  peuvent 
servir  d'indices  chronologiques.  Il  y  en  a  quelques-uns  ce- 
pendant, notamment  (I,  3,  p.  17,  18)  la  scène  des  adieux  en- 
tre Emolphus  et  Philostrate,  scène  que  le  miniatui'iste  a  rap- 
pelée à  sa  façon  en  peignant  dans  les  deux  panses  d'une 
même  lettre  (S),  et  comme  dans  un  même  bonnet,  les  têtes 
conjuguées  des  époux  que  la  mort  va  séparer.  Tout  ce  déve- 
loppement est  à  moitié  copié  de  la  vieille  comédie  latine  de 
Guillaume  de  Blois,  la  première  Aida  û,  si  populaire  encore 
au  xv*  et  même  au  xvi*  siècle,  que  Rabelais  devait  y  prendre 
à  son  tour,  à  Tinsu  de  ses  innombrables  commentateurs, 
l'épisode  fameux  de  Gargantua^  «  qui  ne  sçavoit...  s'il 
deuoit  plorer  pour  le  dueil  de  sa  femme,  ou  rire  pour  la  ioye 
de  son  filz  ». 

Dumparit,  Aida  périt 

Dixit  et  ingeminans  vixprotulit  illa  :  pa  —  alel 

In  lucem  proditfilia,  mater  obit, 
Et  miser  et  felix  dolet  et  lœtatur,  habetque 

Vir  causam  fletus  lœtitiœque  pater.  v.  ii6. 

Les  deux  rapprochements  qu'on  vient  de  signaler  s'im- 
posent. Il  n'en  est  pas  de  même  de  ceux  qu'on  pourrait  rele- 
ver entre  quelques  scènes  analogues  de  la  Comédie  sans 
titre  et  du  Pamphile. 

La  belle  ou  l'ancienne  belle  Aphrodissa,  nous  l'avons  vu, 
s'entend  à  faire  valoir  ses  services,  elle  s'amuse  des  impa- 
tiences d'Oreste,  le  fait  tour  à  tour  espérer  ou  désespérer, 
parait  douter  de  sa  gratitude  et  finalement  s'assure  une  si- 
tuation royale.  Même  jeu  dans  le  Pamphile,  où  «  la  vieille  » 
se  contente  d'un  gîte  assuré  pour  ses  vieux  jours  ;  mais, 
somme  toute,  les  analogies  soigneusement  relevées  entre  les 

a.  Voir  V Appendice,  p.  a44. 

b.  Pantagruel,  chap.  III.  —  Guillelmi  Blcsensis  Aldae  comoedia  cd.  Car. 
Lohmeycr,  Teubner,  x8^.  —  Voir  V Appendice,  p.  a44* 
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deux  pièces  ^  sont  assez  vagues,  pas  une  expression  corn* 
mune  ne  trahit  l'imitation  directe  qui  reste  très  douteuse.  Il 
en  est  de  même  d*une  allusion  possible  à  la  vieille  farce  du 
Guvier,  ou  plutôt  à  Tun  des  innombrables  récits  qui  contien- 
nent la  plaisanterie  traditionnelle  du  a  rollet*  )».  Le  passage 
de  la  Comédie  sans  titre  (VI,  3.  p.  126)  est  trop  court  et  par 
dessus  le  marché  trop  altéré  pour  autoriser  une  conclusion 
précise.  A  plus  forte  raison  quelques  traits  satiriques  contre 
le  mariage  (1, 7,  p.  27),  et  même  une  expression  commime  (res 
plena  naufragiis)  n'autorisent-ils  pas  à  conclure  que  le  dra- 
maturge se  soit  souvenu  des  écrits  si  souvent  cités  de  Walter 
Mapes',  et  inversement  si  l'amoureux  Oreste  est  poursuivi 
au  tournoi  par  l'image  de  sa  femme,  comme  le  héros  Gilles 
de  Chin  ^,  l'analogie  est  encore  plus  lointaine.  Quant  à  l'épi- 
sodé  ou  à  l'expression  du  nègre  (j^thiops),  il  est  encore 
plus  commun;  cet  Ethiopien  figure  déjà  dans  les  écoles 
de  déclamation  au  temps  de  Quintilien  et  de  Juvénal,  et  on 
le  retrouve  partout,  jusque  dans  les  sermons  de  saint  Vin- 
cent Ferrier  et  deMenot  *•.  Il  n'est  pas  jusqu'au  panier  d'osier 
où  le  (ils  d'Hermionide  est  exposé  sur  les  flots  qui  n'ait  des 
antécédents,  en  particulier  dans  la  merveilleuse  histoire  de 
<x  Grégoire,  pappe  de  Rome  »,  lequel  à  sa  naissance  fut  «mis 
sur  la  mer  »  en  un  tonneau.  «  Le  tonneau  passa  par  moult  de 
royaulmes  jusques  qu'il  parvint  près  d'un  monastère  de  moy- 
nes,  et  cela  fut  le  sixiesme  jouretfcrie.  Ce  mesme  jour,  l'abbé 
s'en  alla  au  rivage  de  la  mer,  et  dist  aux  pescheurs  qu'ils  pes- 
chassent,  et  comme  ilz  preparoient  les  engins,  le  tonneau 
avec  les  undes  de  l'eau  parvint  à  terre.  Lors  dist  l'abbé  qu'on 
regardast  ce  qu'il  y  avoit  dedans.  Le  tonneau  fut  ouvert,  et 
fut  veu  le  petit  enfant,  d'honnestes  incnuz  habillemens  aomé, 
qui  rioit  à  l'abbé  <^  ». 

L'épisode  se  retrouve,  si  l'on  veut,  dans  la  Comédie  sans 
titre,  et  les  Gesta  Romanorum  d'où  il  est  tiré  étaient  connus 

a.  Appendice,  p.  ïà44>  245. 

b.  Gilles  de  ChiFi,  éd.  de  Reiffenberg,  p.  3o,  I,  :89-8oo. 

c.  Le  Violierdes  Histoires  Humaines,  éd.  G.  Bniiicl.  (Ihap.  LXXIX,  p.  ao.Ç. 
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partout  depuis  la  fin  du  xiii*  siècle,  mais  combien  de  véhi- 
cules de  ce  genre,  sans  remonter  jusqu'à  Moïse?  Il  est  trop 
clair  que  des  analogies  aussi  vagues  ne  prouvent  rien. 

Tels  sont  pourtant,  semble-t-il,  à  peu  de  chose  près,  tous 
les  souvenirs  du  moyen-âge  que  Ton  peut  i*elcver  dans  la 
pièce.  Pour  les  innombrables  sentences  ou  proverbes  dont 
elle  est  constellée,  on  en  a  retrouvé  et  indiqué  les  neuf  dixiè- 
mes dans  les  classiques  latins.  Quelques-uns  seulement  sont 
empruntés  soit  aux  traités  d'Albertano  de  Brescia,  qui  ont 
inspiré  le  rôle  du  raisonneur  Regulus ,  comme  on  le  verra 
plus  loin,  soit  au  pseudo-Gaton  ^.  G*est  le  seul  des  Aiictores 
Octo  qui  paraisse  avoir  été  mis  à  contribution,  et  notre  dra- 
maturge ne  semble  pas  avoir  rien  tiré  des  florilèges  ou  des 
recueils  de  sentences  tout  faits,  si  communs  au  moyen-âge. 
La  Comédie  sans  titre  offre  encore  quelques  exemples  an- 
ciens des  proverbes  modernes  recueillis  par  Le  Roux  de 
Lincy,  mais  les  proverbes  cités  appartiennent  véritablement 
à  la  sagesse  des  siècles  et  des  nations,  ils  n'ont  en  général 
rien  de  caractéristique  ^.  Il  faut  noter  pourtant  (IV.  I,  p.  70) 
les  paroles  qu'échangent  deux  vieilles  amies,  Sophia  et  la 
nourrice,  quand  elles  se  retrouvent  après  une  longue  sépara- 
ration  : 

SopiiiA.  —  Felici  veneris  omine!  Quod  apud  me  sies  ce- 
limne  rogem  ? 

NuTRix.  —  Nimis  arnicas  tuos  diligis,  ut  nec  te  quod 
oportet  illos  implorare  sinas  ! 

C'est  le  sentiment  et  pres([ue  l'expression  de  La  Fontaine 
dans  la  fable  des  Deux  Amis  : 

Qu'un  ami  véritable  est  une  douce  chose  ! 
Il  cherche  vos  besoins  au  fond  de  votre  cœur  ; 
Il  vous  épargne  la  pudeur 
De  les  lui  découvrir  vous-môme. 

Mais  si  l'on  peut  entrevoir  l'origine  des  vers  de  La  Fon- 

a.  b.  Appendice,  p.  a4S,  a46;  ^7- 
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taine  ^,  celle  du  pass^age  de  la  Comédie  sans  titre,  qui  est 
vraisemblablement  une  citation  ^,  n  a  pu  être  trouvée.  On 
regrette  aussi,  malgré  d'assez  longues  recherches**,  de  ne 
pouvoir  indiquer  Torigine  d'une  autre  citation,  un  proverbe 
véritablement  curieux  sur  le  parchemin  {VI,  I,  p.  121): 

Vetustissimum  esse  Graiorum  proverbium  :  <r  Quod  in  se 
pictum  habet  çernita  pellis  canit  (ms.)  cavit  x>. 
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LES   CITATIONS  DE   SAINT  JEAN   GHRYSOSTOME 
LES  REMINISCENCES  BIBLIQUES  ET  LA  PROFESSION  DE  L* AUTEUR 

LA  MINERVA 

Il  est  bien  singulier  que,  malgré  cette  débauche  de  morale 
et  de  moralités,  nous  n'ayons  pu  relever  jusqu'ici  aucune  ré- 
miniscence des  écrivains  sacrés  les  plus  connus  au  xiv*  et  au 
xvo  siècle,  notamment  de  Lactance,  de  saint  Augustin  et  de 
Gassiodore.  On  dira  que  ces  graves  auteurs  n'avaient  pas  (\ 
figurer  dans  une  comédie  fantasticpie,  mais  ils  pouvaient  ù 
tout  le  moins  lui  fournir  quelque  sentence  et  ils  ne  l'ont  pas 
fait.  Malgré  cette  lacune,  il  est  peut-Otre  possible  de  recon- 
naître la  profession  de  l'auteur  à  certains  tours  de  phrases, 
à  des  phrases  tout  entières,  notamment  dans  le  prologue  et 
dans  la  conclusion. 

Philippe  de  Beiiumanoir,  dans  l'épilogue  de  la  Manekine, 
rend  hommage  à  la  toute-puissance  de  Dieu  et,  rencontre 
d'idées  toute  naturelle,  car  tôt  ou  tard  le  doigt  de  Dieu  devait 
se  montrer  dans  un  mélodrame,  notre  dramaturge  a  voulu 
exprimer  la  même  idée.  Pour  ce  faire,  il  a  découpé  adroite- 

a.  Ed.  II.  Régnier  II,  367^  u.  i5. 

b.  La  phrase  qui  suit  immédiatement  (Affnosco  crimen)  en  est  une,  indiquée 
à  V Appendice,  p.  a4i* 
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ment  deux  phrases  du  Querolus  «,  et  ici  nous  n'avons  évi- 
demment à  constater  que  des  citations  classiques. 

On  ne  pourra  raisonner  de  même  sur  la  belle  allégorie 
finale  rattachée  aux  phrases  du  Querolus,  et  qui  compare  la 
vie  humaine  à  une  comédie  immense  dont  la  scène  serait 
l'univers  et  Dieu  le  spectateur.  Est-ce  encore  ici  un  lieu  com- 
mun emprunté  soit  à  Cicéron,  soit  à  Senèque  ^y  soit  à  Jean 
de  Saresbery  qui  s'est  inspiré  lui-même  de  Pétrone  <^  ?  A  y 
regarder  de  près,  les  détails  de  Fallégorie  dans  la  Comédie 
sans  titre  sont  très  sensiblement  différents.  Les  rapproche- 
ments doivent  être  cherchés  ailleurs  dans  les  sermonnaires 
du  moyen-âge,  qui  comparaient  si  volontiers  la  comédie  hu- 
maine soit  aux  Mystères,  soit  aux  jeux  de  la  Pentecôte",  et 
qui  raillaient  la  passion  des  acteurs  improvisés  pour  leurs 
beaux  costumes.  Ainsi  M enot,  dans  un  sermon  bien  connu 
du  carême  de  Tours  (V,  2)  :  Cum  sunt  in  ludo  habent  nui' 
gnum  honorent,  sed  ludofinito  dicetur  :  O  ille  qui  ludebat 
sanctum  Martinum,  c'est  un  mauvais  garçon  !  et  ille  qui  rex 
apparebaty  c'estoitung  savetier...  Habitus  non  facit  mona- 
churnu).  Les  exemples  analogies  du  xiii*  et  du  xiv**  siècle, ci- 
tés par  Hauréau**,  sont  encore  plus  expressifs.  La  source 
commune  non  signalée  des  comparaisons  de  cette  sorte  et  de 
celle  de  la  Comédie  sans  titre  en  particulier,  se  trouve  dans 
un  des  sermons  les  plus  beaux  et  les  plus  répandus  au  moyen- 
âge,  la  seconde  Homélie  de  saint  Jean  Chrysostome  sur  le 
Lazare*'. 

Des  traits  de  ce  genre  sont  naturellement  plus  expressifs, 
plus  significatifs  que  quelques  expressions  juridiques   ou 


a.  Voir  Appendice,  p.  afjO-aoj,  QuKnoi.rs  V,  i,  more,  eiy  et  V,  2,  more.  71.  — 
Beaumanoir.  V.  85j«.  Appendice,  p.  aW,  256. 

b.  Voir  Appendice  Epîire  LXXXVI,  p.  234. 

c.  PoLYiiUATicus  Hb.  III,  cup.  VIII.  De  iiiuiulunu  coiiioedia  vel  tragoedia 
(pATn.  MiGNK.  Col.  4**8  et  494>  490.  —  I^es  eomparaisons  de  ectte  espèee  sont 
assez  communes  au  moyen  âj^e  (Voir  les  textes  ri'unis  par  Ed.  du  Mêril  et 
surtout  par  Wilhelm  Cloetta,  Komoedie  und  Tragoedie  im  Mittelnlter^  Halle, 
IS'iemeyer,  1890,  p.  140  et  sq.,  textes  rappelés  par  Crcizenacb,  Geschichie  des 
Neuerens  Drainas,  I,  5:14,  ttn  <!«  la  note. 
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qu'une  plaisanterie,  inepte  d'ailleurs  (VII,  lo,  p.  178,  Facile 
scitur  de  maire,  de  paire  çero  puiaiur)  sur  la  règle  con- 
nue :....  «  Paier  esi  quem  nnpiiœ  demonsirani...  ». 

Beaucoup  de  Religieux  apprenaient  le  droit  et  la  plus  belle 
bibliothèque  juridique  au  commencement  du  xv«  siècle  ap- 
partenait même  à  un  cardinal,  Domenico  Capranica,  protec- 
teur de  Tordre  des  Dominicains  ^.  Mais  réciproquement,  sui- 
vant le  vieil  adage  (Bonus  Jurista  malus  Christisia),  les 
jurisconsultes  n'apprenaient  pas  la  théologie  et  son  voca- 
bulaire spécial  que  notre  auteur  sait.  Il  n*est  pas  malaisé 
d'aller  choisir  dans  la  Bible  un  ou  deux  noms  propres  comme 
il  Ta  fait  ^,  il  est  moins  commun  de  savoir  la  Bible  par  cœur 
et  de  citer  pour  ainsi  dire  à  son  insu  le  livre  de  Job  <^,  la  pro- 
phétie de  Daniel  ^,  les  Psaumes  <^,  les  Proverbes  /,  TEvangile  8 
dans  une  comédie.  Certaines  expressions  de  la  langue  ecclé- 
siastique, notamment  le  moXsanctus  ^  dont  Thistoire  serait  si 
curieuse  à  suivre,  sont  depuis  longtemps  entrées  dans  la  lan- 
gue commune,  quelquefois  même  dans  la  phraséologie  ga- 
lante, et  ne  tirent  pas  à  conséquence.  Mais  d'autres,  le  suh^- 
tantit reconciliaius(L,  7,  p.  26),  la  réconciliation  avec  l'Église, 


a.  Ciacoiiius,  Vitœ.,,  Cardinalium,  II,  p.  83i,  839,  ^o. 

b.  Voir  plus  loin  rcxpllcation  des  noms  Delphon,  Phupha,  Sephora, 

c.  Exemples:  Comœdia  sine  nomine  \ll,  lo,  p.  174-  Ergo  deus,  qui  cos  tibi 
dédit  rcstiluere  potest  et  occultius  pracsentare. 

d.  VII.  14,  p.  191.  Nutrix.^  O  secura  ubiqueinnocentia!  Interlupos  et  ursos 
alque  Icônes  jussùtti.  mea  Hermionides.  —  Le  mot  jussisti  peut  bien  être  un 
souvenir  de  Daniel.  L'auteur  de  la  Comédie  n'a  pus  lu  la  Vie  latine  de  sainte 
Oliva,  citée  à  V Appendice,  p.  287,  n.  17,  car  ce  récit  est  tout  différent. 

e.  IV,  8,  p.  87.  I{|rnaris  alque  in'di.sciplinatis  omnia,  ut  in  sacco  frumenta,  in 
ore  sunt  inculcanda  verba,  ut  sic  cum  fuerit  opus,  eructuet,  uti  in  promptua- 
rio  saccus.  —  Confer  Psalm.  CXLIIl,  i3.  Promptuaria  eorum  jilena^  eructan- 
tia  ex  hoc  in  illud. 

f.  I,  7,  p.  27.  Cum  uxore  rixari,  rixosa  uxor. 
Cf.  Proç.  ai,  19.  Mulier  rixosa. 

g.  III,  3,  p.  6(>.  A  me  cuncta  quae  spectant  (ad  nuptias).. .  suppellex^  altilia, 
tau  ri. 

Cf.    Vulg.  Interp.  Malth.  m,  4.  Tauri  mei  et  altilia  occisa  sunt. 
h.  Voir  le  Glossaire  au  mot  Sanctns. 
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poM  (IV,  lo,  p.  g4)  dans  le  sens  de  baiser,  te  salvet  sancta 
salus  (II,  7,  p.  46)  sont  certainement  plus  rares,  et  il  n'est 
qu  un  Religieux  pour  parler  sans  nécessité  de  la  grâce  au  sens 
théologique  du  mot  (IV,  5,  p.  82):  «  Sic  ingrati perdimus 
gratiam  et  de  amore  efficitur  odium  ». 

L'auteur  est  donc  certainement  dans  les  ordres  et,  puisque 
la  miniature  initiale  nous  sert  de  guide,  on  pourrait  môme 
essayer  de  dire  sans  subtilité  à  quel  ordre  il  appartient. 
Depuis  Enrico  di  Septimello,  Jean  de  Meung,  Pétrarque, 
Boccace,  Coluccio  Salutati  jusqu'à  Christine  de  Pisan,  Martin 
Le  Franc,  ^neas  Sylvius  Piccolomini,  Nicolas  de  Cusa  et 
bien  d'autres,  il  n'est  guère  de  lettré  italien  ou  français  qui 
n'ait  disserté  en  règle  sur  la  Fortune,  et  le  traité  ou  l'allégorie 
toute  mythologique  d'^neas  Sylvius  <*  en  particulier  était 
encore  réimprimé  sans  inconvénients  au  xvii®  siècle  en  plu- 
sieurs langues,  y  compris  l'espagnole.  Un  moine  surtout 
s'est  élevé  avec  force  contre  l'emploi  de  cette  formule 
païenne,  et  le  traité  du  Lucula  Noctis  **  composé  par  le 
Dominicain  Giovanni  di  Domenico,  contre  le  De  Fato  de 
Coluccio  Salutati  était  resté  célèbre  au  moins  dans  Tordre 
des  Dominicains.  D'où  viennent  donc  ces  précautions  de 
langage  dans  le  Prologue  de  la  Comédie  sans  titre,  pourquoi 
l'auteur  s'est-il  excusé  de  parler  du  Destin,  de  la  Fortune  et 
des  Dieux  ?  est-il  plus  catholique  que  Pie  II,  ou  exprime-t-il 
simplement  les  idées  particulières  de  son  ordre  ?  Tout  de 
môme,  il  est  difficile  de  ne  pas  remarquer  dans  cette  pièce 
l'emploi  du  mot  Minerça  (toujours  soigneusement  distinguée 
de  Pallas,  la  déesse  de  la  broderie)  ;  cet  emploi  n'est  pas  celui 
des  Italiens  de  la  première  Renaissance.  Lorsqu' Antonio 
Beccari  faisait  figurer  Minerve  dans  une  Pompe  funèbre  ^  de 
Pétrarque  (qui  n'était  pas  mort  et  qui  remercia  gaîment  l'au- 

a.  Opcra,  éd.  Uopper.  De  Fortuna  liber,  an.  i444>  P-  611-616.  —  Dibliotheca  Cia- 
coniiy  Paris,  i;3i,  éd.  Cumusat,  p.  ^97.  Valenliœ  apud  Putricium  Mcy  prodiil 
Hispaiiica  liiigua  aiiiio  1611,  iu-8*,  vertcute  lohaiiiie  de  Garnis  iuscripta  Vision 
deleitable  de  la  casa  de  la  Fortuna. 

b.  Sur  les  éditions  de  la  Pompe  de  Beccari  voir  de  Sade,  t.  II,  179. 
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teur  de  son  oraison  funèbre  trop  pressée),  Minerve  symboli- 
sait la  culture  d'esprit,  la  belle  intelligence  du  premier  des 
humanistes.  Pour  Christine  de  Pisan,  Minerve  est  «  la  déesse 
d'armes  et  de  chevallerie  »,  dans  les  Faits  d'armes,  de  guerre 
et  de  chevalerie  <*,  ou  encore  la  batailleresse  )»,  à  la  fin  du 
Contre  rommantde  la  Rose  *  ou  de  VE pitre  au  Dieu  d^ amour. 
Mais  pourquoi  donc  dans  la  Comédie  sans  titre  le  nom  de 
Minerve  est-il  donné  à  la  grande  prêtresse  qui  reçoit  Turne 
de  la  reine  Philostrate  dans  son  temple  et  qui  préside  à  la 
cérémonie  funèbre  ?  Et  quelle  singulière  idée  d'envoyer  le 
roi  Ëmolphus  aux  sanctuaires  de  la  chaste  Minerve  en  vue 
d'un  mariage?  Est-ce  une  application  imprévue  du  vers 
d'Horace  : 

Tu  nihil  invita  dices  faciesçe  Minerça  (ad  Pis,  v.  385). 

Mais  ce  vers  a  un  sens  particulier  très  connu,  il  n'a  abso- 
lument rien  à  faire  ici,  tandis  que  cette  singularité  s'explique 
peut-être  très  simplement  si  l'on  se  rappelle  une  autre  Mi- 
nei've,  Santa  Maria  sopra  Minerça  ou  la  Minerve  tout 
court,  l'église  principale  des  Dominicains  de  Rome  avec  ses 
aristocratiques  tombeaux,  sa  Vierge  de  Fra  Angelico,  ses 
belles  et  gracieuses  cérémonies  ^.  Notre  auteur  est  un  Domi- 
nicain qui  s'est  souvenu  de  son  Eglise,  et  si  la  Comédie  sans 
titre  n'est  pas  mentionnée  dans  les  Bibliothèques  de  l'Ordre 
des  Prêcheurs  ^,  c'est  sans  doute  que  l'Ordre  est  assez  riche 
pour  se  passer  d'elle,  et  que  les  Dictionnaires  ne  disent  pas 
tout. 


a.  Prologue  de  la  seconde  partie  cité  par  P.  Paris,  Les  Manuscrits,  etc.,  V, 
i35. 

b.  Bibl.  Nat.  Imprimés,  réserve. 

c.  Atlas  Marianus,  t.  II.  —  Aibkry.  Jiist.  des  Cardinaux,  11.  p.  a"5a,  —  Le  P. 
Masellt.  Memorie  istoriche  délia  chiesa  di  S.  Maria  sopra  Mine.rva^  Roma,  1855. 
in-8*,  pa.ssim. 

d.  Elle  n'est  pas  mentionnée  par  Quétif  et  Echard  qui  ont  dépouillé  le» 
Bibliothèques  italiennes  de  Leandro  Albcrti,  Ser.  Razzi,  etc. 
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LA  CONNAISSANCE  DE  l' ANTIQUITÉ  DANS  LA  «  COMÉDIE  SANS 
TITRE  D.  —  LA  MYTHOLOGIE,  LA  GÉOGRAPHIE,  LE  CHOIX  DES 
NOMS  DE  LIEUX  ET  DE  PERSONNES. 

Jusqu'ici  rexamen  de  l'écriture,  de  rorthographe,  du  style 
et  des  sources  du  moyen  âge  a  semblé  nous  indiquer  que 
l'auteur  de  la  Comédie  sans  titre  devait  être  un  Dominicain 
italien  de  la  fin  du  xiv*  siècle  ou  du  commencement  du 
XV*  siècle,  mais  ne  nous  a  pas  permis  d'aller  plus  loin.  Pour 
le  faire,  il  faut  tenter  une  autre  méthode  déjà  indiquée,  es- 
sayer de  savoir  au  juste  quelle  connaissance  de  l'antiquité 
atteste  la  pièce.  Au  fur  et  à  mesure  que  ces  souvenirs  classi- 
ques seront  déterminés,  on  verra  mieux  comment  ils  ont  été 
combinés  avec  les  contes  populaires.  Lorsque  l'on  étudie  un  ro- 
man du  cycle  de  l'anliquité,  VEneas  ou  le  Roman  de  Thèbes 
ou  même  le  Mystère  de  la  Destruction  de  Troie,  il  faut  per- 
pétuellement remonter  des  œuvres  du  moyen  âge  aux  origi- 
naux plus  ou  moins  anciens.  C'est  le  contraire  qu'il  convient 
de  faire  ici,  puisque  les  souvenirs  de  l'antiquité  classique 
sont  entés  sur  une  fable  moderne  ;  c'est  le  contraire  et  au 
fond  absolument  la  môme  chose,  il  s'agit  toujours  de  voir 
comment  les  auteurs  transforment  l'antiquité,  et  en  particu- 
lier comment  ce  di'amaturge  Ta  comprise.  Des  particularités, 
souvent  très  menues,  peuvent  seules  nous  le  montrer. 

Que  savait  donc  au  juste  l'auteur  de  la  Comédie  sans  titre 
et  quel  était  le  cercle  de  ses  connaissances  ?  On  n'a  pas  de 
peine  à  constater  qu'il  possédait  à  fond,  et  dans  le  plus  petit 
détail,  la  mythologie.  Si  l'on  était  tenté  de  corriger  une  phrase 
comme  celle-ci  (acte  III,  6,  p.  66  :  donec  ephebus  lustraverit 
Titan  lampade  terras)  et  de  remplacer  ephebus  par  effetus, 
fatigué,  épuisé,  il  faudrait  résister  à  la  tentation  et  se  rappe- 
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1er  que  le  Soleil,  fils  d'H}T)érion,  petit-fils  de  Titan,  est 
bien  un  jeune  Titan.  Ces  faits  précis,  cette  connaissance 
exacte  de  toutes  les  historiettes  du  monde  et  du  demi-monde 
mythologiques,  notre  auteur  ne  parait  la  devoir  qu'à  Ovide 
et  un  peu  à  Ilygin.  Rien  ne  prouve  qu'il  ait  jamais  feuilleté 
ni  les  mythographes  anciens  Albericus  et  Fulgentius  Plan- 
tiadés  si  souvent  cités  par  Boccace,  ni  les  Genealogiae  de 
Boccace  ^  lui-même,  publiées  après  iSjS.  Pour  la  géographie, 
il  Ta  apprise  de  môme  dans  les  livres,  surtout  des  poètes,  et 
dans  les  traditions  populaires.  S'il  a  jamais  jeté  les  yeux  sur 
une  des  cartes  très  suffisamment  exactes  de  son  temps  ^,  il 
s'est  hâté  de  l'oublier.  Le  commentateur  de  Virgile,  Servius, 
prétend  que  les  poètes  ont  le  droit  de  confondre  les  villes  ou 
les  pays  voisins,  et,  se  prenant  lui-même  pour  un  de  ces 
poètes,  il  définit  quelque  part  THyrcanie  une  forêt  d'Arabie 
Ç^n.  IV,  V.  367).  Les  licences  poétiques  de  cette  espèce  ne 
sont  pas  rares  dans  la  Comédie  sans  titre,  et,  ce  qui  n'est  pas 
moins  compliqué,  c'est  le  mélange  des  noms  de  l'antiquité 
classique  plus  ou  moins  altérés  avec  des  noms  modernes  ; 
chacun  d'eux,  poui*  ainsi  dire,  demande  une  recherche  par- 
ticulière. Si  Ton  ne  peut  se  flatter  d'expliquer  toutes  ces  sub- 
tilités, il  suffit  de  restreindre  la  part  du  hasard  et  de  démon- 
trer que  presque  tous  les  noms  de  pays,  de  villes  ou  de  per- 
sonnages ont  été  choisis  avec  soin  par  l'auteur  afin  de  trans- 
poser un  conte  populaire  connu  dans  l'antiquité  classique. 

Examinons  en  eflet  le  pays  ou  les  pays  qui  sont  le  théâtre 
du  drame.  L'action  s'étend  sur  terre  et  sur  mer,  se  promène 
de  la  Thrace  à  Athènes  en  passant  par  Lemnos,  la  Phocide 
et  l'Epire  :  tous  ces  noms  peuvent  être  justifiés.  En  premier 
lieu,  si  l'héroïne  doit  s'enfuir  par  mer,  il  est  bon,  il  est  né- 


a.  Voira  VAppendicCy  Ovidk,  p.  oai,  aaa,  rcxameii  détaillé  dos  noms  propres 
et  aUusions  mythologiques  qu'on  pourrait  attribuer  aux  Genealogiae;  c'est 
inutile  puisqu'il  n'y  a  pas  un  détail  qui  ne  soit  déjà  dans  Ovide  et  dans 
Hyyin. 

d.  Mel.  d^archàoL  etd'hist.  publ.  par  TEcoIc  de  Rome,  ann.  x8tô,  Paul  Fabrc  : 
Noie  $ur  un  Ma.  de  la  Chronique  de  Jordanus,  acec  cartes. 
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cessaire  que  la  capitale  de  son  père  soit  un  port,  et  ce  port 
Sôra  placé  à  Fembouchure  ou  à  l'estuaire,  gula  (Acte  III,  6, 
p.  64)  d'un  grand  fleuve,  exactement  de  Tlster,  parce  que  si 
Ton  feuillette  les  Tristes  et  les  Pontiques,  sans  trop  scruter 
les  détails  ^,  telle  apparaît  la  capitale  ^  du  roi  Ëmolphus,  le 
descendant  de  Cotys,  Tami  du  poète  Ovide.  Or,  le  pèi'e  de 
notre  héroïne  descend  de  Cotys  (I,  4i  P»  19)  et  s'appelle 
Ëmolphus  :  ici  l'identification  est  assurée. 

Mais  d'où  vient  que  ce  roi  thrace,  Ëmolphus,  règne  sur  les 
Garilles  (Arg.,  p.  7,  rex  Carillorum)  <^,  mot  qui  désigne  dans 
toute  la  comédie  un  peuple,  un  royaume?  Les  seules  phrases 
où  Carilli  paraît  désigner  une  ville  et  fait  équivoque  (popu- 
lus  Carillorum^  VII,  14,  p.  190  ;  Argum,  p.  10,  populos 
cunctos  Carillorum)  s'expliquent  par  l'usage  de  la  Vulgate, 
familière  à  notre  auteur  ^,  Il  n'est  guère  douteux  que  le  nom 
de  peuple,  Carilli,  inconnu  en  Thrace,  cet  Italien  ne  se  soit 
amusé  à  le  tirer  d'un  nom  de  ville  de  son  pays.  On  trouve 
en  effet,  en  Calabre,  à  l'embouchure  d'un  mince  cours  d'eau, 
un  petit  port ,  Cirilla  ou  Cirella  Vecchia,  appelée  Cerilloi 
dans  la  géographie  de  Strabon,  et  Cerillœ  ou  Carillœ  dans 
les  manuscrits  de  Silius  Italiens  ^.  Mais  si  l'origine  du  nom 
Carilli  dans  la  Comédie  sans  titre  n'est  guère  douteux,  il  est 
beaucoup  plus  difficile  de  savoir  comment  le  dramaturge 
italien  a  connu  ce  nom  ancien  transformé  par  lui,  et  s'il  l'a 
pris  dans  les  Puniques  de  Silius  Itiilicus,  découverts  par 
Poggio  Bracciolini  en  1417»  ou  dans  la  traduction  latine  des 
dix  premiers  livres  de  Strabon  ^  par  Guarino  de  Vérone, 

û.  Voir  V Appendice,  p.  oao. 

h.  C'est  pour  cela  que  Neptune  invoqué  par  les  matelots  qui  passent  dans  ce 
port,  est  appelé  (III,  6,  p.  64)  inclytc  rex  galac  i^i  non  :  rex  maris,  œquoris, 
frcti,  pclagi,  ou  projandi,  suivant  l'expression  de  Ju vénal. 

c.  Cf.  Orestes,  rex  Phoceorum,  ms.  focorum. 

d.  Voir  Appendice,  Etude  sur  la  latinité.  —  Psalni.  LXXIIl,  1$.  Tu  confregisU 
capita  draconis  :  dedisti  eum  escam  populis  Aethiopum. 

e.  \oir  Appendice,  p.  oaS. 

f.  Fabricius.  Bibliothcca  gracca,  t.  IV,  p.  569. 
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mort  en  1460,  ou  ailleurs  ?  Comme  la  solution  exacte  de  ce 
petit  problème  qui  fixerait  immédiatement  la  date  approxi- 
mative de  la  Comédie  sans  titre  n'a  pas  été  trouvée,  il  fau- 
dra continuer  la  môme  enquête  sur  d'autres  points. 

On  n'a  pu  retrouver  non  plus  l'origine  exacte  du  nom  fé- 
minin de  Philostratès,  la  femme  d'Emolphus,  mais  il  est  évi- 
dent que  si  la  fille  du  couple  royal  s'appelle  Hermione  ou 
Hermionide,  ce  nom  entraînera  fatalement  celui  d'Oreste 
son  époux  (l'Oreste  de  la  fable  ^  finit  en  effet  par  épou- 
ser Hermione  au  rapport  d'Hygin  et  de  Solin),  et  encore  le 
nom  de  la  more  d'Oreste,  Olicomesta,  ou  plutôt  Olicomaes- 
tra,  qui  n'est  qu'une  Clytemnestre  en  miniature.  C'est  ce 
qu'indique  clairement  l'orthographe  Olicomestra  *  donnée 
deux  fois  par  le  manuscrit. 

De  la  capitale  d'Emolphus  ou  des  côtes  de  Thrace  un  bon 
vent.  Borée  (et  non  pas  Aquilon)  nous  conduit  en  quelques 
heures  à  Lemnos,  en  passant  devant  le  mont  Ida  ^.  Le  nom 
et  la  direction  du  vent  nous  sont  indiqués  par  Boèce  et  ses 
commentateurs  ^,  La  mention  du  mont  Ida,  l'itinéraire  du 
vaisseau,  les  signes  précurseurs  de  la  tempête,  les  détails  de 
la  manoeuvre  et  les  noms  des  matelots,  Palinure,  Misènc, 
Crito,  Lâches  ont  été  empruntés  à  Virgile  avec  quelques 
réminiscences  probablement  de  Térence  plutôt  que  de  Cicé- 
ron.  Cri  ton,  l'ami  de  Socrate,  et  le  préteur  Lâches  sont  cités, 
il  est  vrai,  côte  à  côte,  dans  le  môme  chapitre  LIVdu  livre  I*' 
du  traité  De  Divinatione  ^;  ce  livre  I*"" contient,  déplus,  outre 
l'anecdote  de  Persa,  qui  sera  examinée  plus  loin,  quelques 
vers  des  Pronostics  décrivant  la  fuite  des  foulques  ou  plon- 


a.  Voit  Appendice,  p.  aai. 

h.  Le  nom  est  écrit  ainsi  dans  le  manuscrit,  Argum.  de  PActe  V,  et  V,  i, 
p.  97  et  encore  ailleurs.  C'est  la  bonne  orthographe  du  mol.  Si  Ton  a  imprime 
Olicomeata,  c'était  pour  no  pas  avoir  à  corriger  indéfiniment  le  manuscrit  qui 
présente  presque  toujours  Olicomesta. 

f .  Appendice,  p.  ai6.  —  Aen.,  III,  v.  119. 

d.  Voir  Appendice,  p.  a43. 

e.  Ibid.,  p.  aSi. 
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geons  devant  Torage.  Il  n*est  donc  pas  impossible  que  lau- 
teur  de  la  Comédie  sans  titre  ait  pris  ce  détail  et  le  nom  de 
ses  matelots,  Crito  et  Lâches,  chez  Cicéron,  mais  il  est  plus 
probable,  vu  tous  ses  emprunts  à  Tcrence,  qu'il  a  plutôt 
choisi  ces  noms  dans  Y  Eunuque,  YHécjre,  ÏHeauton  timo- 
rumenoSf  et,  en  tout  cas,  Thésitation  est  permise.  L'origfine 
exacte  de  ces  noms  n'a  d'ailleui*s  pas  la  même  impor- 
tance que  dans  d'autres  épisodes.  Nous  voici  arrivés  avec 
cet  équipage  classique  en  vue  de  la  Phocide  et  de  Lem- 
nos. 

Lemnos  est  la  première  grande  île  de  la  mer  Egée  que  Ton 
rencontre  en  venant  du  nord-est.  Notre  auteur  suppose 
qu'elle  dépend  de  la  Phocide  et  n'est  séparée  de  Phocais,  la 
capitale  du  pays,  que  par  un  mince  bras  de  mer,  qu'elle  lui 
sert  en  quelque  sorte  de  faubourg  ou  de  banlieue  <*. 

Il  a  placé  k  Phocais,  dominant  le  rivage,  la  petite  maison 
décrite  dans  le  Querolus,  qui  vient  remplacer  à  point  nommé 
celle  où,  dans  le  roman  de  Jehan  Maillart,  la  prude  veuve 
d'Orléans  a  reçu  la  comtesse  d'Anjou  fugitive,  et  sa  «  mais- 
tresse  ))  ^.  Il  ne  lui  en  coûtera  pas  davantage  de  ti'ansporter 
en  Phocide  une  petite  ville  d'Itiilie,  RotcUa  ou  Rotello 
(la  traduction  latine  Râtela,  Rutella  est  commune  aux  deux 
villes)  **,  qui  sera  assignée  comme  séjour  à  Olicomestra, 
laquelle  ne  peut  se  résigner  au  mariage  du  roi  son  fils  avec 
l'étrangère,  et  quitte  la  cour  exactement  comme  dans  VOliva 
et  dans  la  Manekine,  Et  pourquoi  Rutella  plutôt  que  toute 
autre  ville  d'Italie?  C'est  que  Rutela,  Rutella  n'est  pas  seu- 
lement un  nom  de  ville  italienne,  familier  à  notre  Italien  et 
au  cardinal  son  protecteur  ;  suivant  les  Lecliones  Variœ 
d'un  contemporain  Ludovico  Richieri  (Cœlius  Rhodiginus), 
ce  mot  désigne  encore,  en  bas  latin,  la  tarantule  ou  le  scor- 


a.  Ceci  résulte  des  scènes  4  de  l'acte  V,  p.  104  et  6,  acte  V,  p.  108  et  sq.  ;  item 
VII,  9,  p.  1O4  et  vu,  14,  p.  i85. 

b.  Voir  Appendice,  p.  ao4,  Queholus,  II,  i,  more.  3i.  —  Cf.  Histoire  liUèraire 
de  la  France,  t.  XXXI,  p.  3a8. 
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pion  A.    C'est  une   allusion  délicate  à  Faimable  caractère 
d'Olicomestra. 

Quant  à  Tutilitc  de  Lemnos  elle-même,  elle  n'a  pas  besoin 
d'être  longuement  démontrée.  Si  les  Amazones  {Amansones) 
qui  l'habitent  n'avaient  pas  eu  l'habitude  connue,  certifiée 
par  une  foule  de  textes,  d'exporter  leurs  nourrissons  mâles 
et  de  ne  garder  que  les  petites  filles,  jamais  par  une  claire 
nuit  d'été  le  pêcheur  Achironeus  n'aurait  pu  rencontrer  sur 
les  flots  argentés  le  panier  de  jonc  qui  portait  le  fils  d'Her- 
mionide  et  sa  petite  fortune  (Vîly  9,  p.  164  ;  VU,  14,  p.  i85). 
Le  seul  nom  des  Amazones  rappelait  invinciblement  aux 
contemporains  de  l'auteur  leurs  usages  si  bizarres.  Pour  eux 
les  sauvages  héroïnes  de  l'antiquité  ^àvaient  toujours  ;  elles 
avaient  conservé  leurs  mœurs  d'autrefois,  leur  dédain  inter- 
mittent  du  sexe  laid.  Si  l'on  en  doutait,  il  n'y  aurait  qu'à  re- 
lire la  page  si  curieuse  que  leur  a  consacrée  le  héraut  fran- 
çais Berry,  dans  une  Description  de  pays  qui  est  la  relation 
du  voyage  authentique  fait  en  i438  et  i44i  î  il  faut  môme  la 
relire,  parce  que  cette  page  **  explique  seule  la  marche  de 
la  pièce,  à  condition  de  lui  adjoindre  le  texte  qui  suit. 

Berry  n'est  pas  le  seul  voyageur  en  effet  qui  nous  ait  parlé 
des  usages  des  Amazones,  mais  aucun  d'eux  jusqu'ici,  ni 
dans  l'antiquité,  ni  dans  les  temps  modernes,  n'avait  songé 
à  placer  leur  séjour  dans  l'Ile  de  Lemnos.  L'auteur  respon- 
sable et  bien  involontaire  de  ce  déplacement  n'est  autre  que 
Stace,  le  poète  si  connu  des  lettrés  de  la  première  Renais- 
sance, le  «  second  Virgile  »  comme  disait  Nicolas  de  Clé- 
menges.  On  se  rappelle  l'épisode  fameux  de  la  Thébaïde 
(mentionné  seulement  par  allusion  dans  le  Roman  de  Thè- 
bes  *)  le  discours  enflammé  de  Polyxo  exhortant  les  fem- 
mes de  Lemnos,  ses  compagnes,  à  égorger  leurs  maris  qui 

a.  Le  moi  Rutella  décrit  par  Coelius  Rliodiginus  (Voir  Appendice f  p.  386,  n. 
i5)  est  également  donné,  mais  sans  références  par  Dk-Vit,  t.  VI,  p.  ;ai.  Rutella  ; 
animal  quoddam  venenatum,  stellio. 

b.  Ed.  Constant,  t.  I,  p.  116.  Discours  d'Isiphile,  V,  aag^  et  sq.  Une  mer- 
veille a  vint  à  Lemne. 
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ont  le  tort  d'ùti-e  trop  souvent  et  trop  longtemps  absents. 
Klle  parlait  encore  que  la  flotte  des  vola^^es  blanchit  à  l'hori- 
zon ;  à  sii  vue,  frémissantes,  les  Leinniennes  se  précipitent  sur 
le  rivage,  «  la  colère  aiguillonne  leui's  Ames,  une  clameur  ter- 
rible monte  jusqu'aux  astres,  on  dirait  la  Scythie  en  feu,  alors 
que  les  Amazones  descendent  en  tumulte  des  montagnes 
avec  leurs  boudiei's  échancrés,  quand  le  dieu  leur  père  leur 
permet  les  armes  et  ouvre  les  portes  de  la  guerre  cruelle  *.  » 
Ce  n'est  qu'une  comparaison.  Notre  auteur  en  a  fait  une  rai- 
son, une  réalité.  Ces  vei'S  lui  ont  sufli  pour  installer  les 
Amazones  à  Lemnos  dans  sa  pièce.  La  citation  qu'il  a  faite 
ailleurs  (VII,  74»  P-  ^^^)^  ^^  un  autre  passage  de  la  ïhébaïde 
(longa  rétro  séries)  ne  laisse  aucun  doute  sur  ses  lectures. 

L'histoire  du  pécheur  Achironeus.  qui  sert  de  passeur  aiix 
Amazones  et  à  leurs  nourrissons  n'est  pas  moins  curieuse- 
ment déduite.  Il  faut  trois  jours  à  Hermionidc  et  au  sénéchal 
Cœlius  pour  se  rendre  de  Phocais,  la  capitale  de  la  Phocide, 
à  l'entrée  passagère  du  golfe  de  Corinthe,  «  où  les  vaisseaux 
romains  de  l'Adriatique  se  mêlent  avec  les  barques  grec- 
ques »,  c'est-à-dire  à  la  pointe  de  l'Epire.  Ce  long  voyage,  si 
nous  avons  bien  compris  la  phrase  énigmati<]ue  du  texte 
(VI,  7,  p.  140),  est  encore  inspiré  par  des  réminiscences  de 
Lucain  et  d'Ovide. 

A  la  pointe  de  l'Epire  habite  en  ellet  un  vieux  pécheur, 
TAmyclas  de  la  Pharsale,  lieureux  comme  un  roi  dans  sa  pau- 
vre cabane  de  jonc  (VII,  14,  p.  185)^  Il  serait  tout  simple, 
puisque  nous  avons  besoin  d'un  nom  de  pécheur,  d'appeler 
tout  bonnement  Amydas  le  passeur  des  Amazones,  mais 
rimaginalion  de  notre  auteur  est  plus  compliquée,  et  d'ail- 
leurs, il  lui  faut  un  péclieur,  non  de  l'Epire,  mais  de  la  Pho- 
cide. C'est  Ovide  qui  va  le  fournir,  bien  malgré  lui,  dans  un 
vers  des  Métamorphoses  : 

....,  Phocaica  clarus  tellure  Coroneus  (II,  569). 

a.  TuEUAis,  V,  V.  145,  p.  28;. 

h.  Pharsalia,  V,  v.  5i8  et  sq.  Appt'ndU'c,p.  aab. 


LA  COMÉDIE   SANS   TITRE  LXYlj 

Voilà  rcxplicatioii  du  nom  du  pécheur  Achironeus,  nom 
qui  n'a  rien  de  sinistre  ni  d'infernal,  et  qui  se  borne  à  rap- 
procher et  à  rappeler  d'une  pail  le  nom  d'un  personnage  de 
la  Phocide,  et  de  l'autre  celui  d'un  autre  héros  de  la  Phar- 
sale,le  sage  Achoreus.  Après  quoi  il  conviendra  d'intervertir 
l'ordre  des  facteurs,  de  faire  d'Amyclas  un  simple  conseiller 
(rùle  joué  par  Aclioreus  dans  la  Pharsiile),  un  ami  de  notre 
pécheur,  et  d' Achironeus,  le  pécheur  lui-même. 

Nous  ne  sommes  pas  au  bout  de  nos  peines,  mais  le  cata- 
logue des  Manuscrits  du  Roi  de  1744  '^^  nous  a-t-il  pas  préve- 
nu que  cette  comédie  était  très  embrouillée,  intricatissima? 
Les  deux  noms  d' Achironeus,  le  passeur  des  Amazones  de 
Lemnos  et  d'Amyclas  une  fois  bien  déterminés,  les  rôles  bien 
définis,  il  faut  supposer  (ju'Amydas  se  trouvera  sur  le  rivage 
de  la  Phocide  pour  monter  dans  la  barque  de  son  ami  Achi- 
roneus et  recevoir  ses  confidences  faites  à  très  haute  voix, 
si  bien  que  Regulus  et  Oreste  pourront  les  surprendre  en 
longeant  la  côte  au  retour  d'Athènes  (VII,  9,  p.  i65).  Gom- 
ment d'ailleurs  le  petit  panier  bituminé,  déposé  à  l'entrée  du 
golfe  de  Corinthc,  a-t-il  passé  de  l'autre  côté  de  la  Grèce  de 
manière  à  se  retrouver  sur  le  passage  d'Acliii'oneus  dans  le 
mince  bras  de  mer  qui  est  censé  séparer  Phocais  et  Lemnos  ? 
L'auteur  a  copié  assez  souvent  les  tragédiiîs  de  Sénèque  pour 
qu'il  ail  pu  connaître  l'isthme  deGorinthe  comme  personne  ^, 
mais  il  ne  faut  pas  lui  demander  une  exactitude  géographi- 
que qui  fait  défaut  à  plus  d'un  romancier  moderne.  Tout  ce 
que  le  texte  de  la  comédie  permet  d'affirmer,  c'est  qu'il  a  in- 
génieusement combiné  le  retour  de  Regulus  et  d'Oresle  pour 
les  amener  à  point  nommé  dans  les  mêmes  parages.  Ici  son 
intention  est  absolument  visible  :  c'est  sciemment  qu'il  a  fait 
suivre  à  ses  personnag<»s  cette  roule  (seciindum  litus,  VII, 
12,  p.  177),  comme  il  a  placé  sciemment  le  siège  du  tournoi 
à  Athènes,  les  deux  faits  sont  connexes.  Gar,  pendant  qu'il 


a.  Voir  r.4p/X'/M//ctM>.  2a3,  'jao.  —  Hercules  furcns,  v.  330,  Et  bina  liiidcns 
Isthiuos  cxilis  frcla.  —  Thrcstes,  v.  m,  180,  iVaS.  —  ^fcdca.  v.  35. 
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y  était,  que  lui  aurait-il  coAté  de  placer  le  tournoi  ou  les  jeux 
Olympiques  au  pied  du  mont  Olympe,  comme  on  Fa  enseigné 
dans  toutes  les  classes  au  moins  jusqu'au  temps  de  Rabelais, 
d*après  le  Théodolet  ou  Liber  Theodoli  : 

Excéda  laudes  hoininum  qui  primus  agones 
Institua fieri  sub  vertice  montis  Olimpi. 
Ardna  victrices  obmibit  laurea  crines. 
Ihicit  pompa  donium,  sequitur  confusio  çictnm^. 

Très  bien,  mais  pour  revenir  du  mont  Olympe  en  Pho- 
cide,  il  n  y  a  qu'une  route,  par  l'intérieur  des  terres,  et  alors 
pas  d'Amazones,  pas  de  barques,  pas  de  pécheurs,  pas  de 
confidences  ;  Athènes  change  tout. 

Contemplons  maintenant  la  Phocide  elle-même,  capitale 
Phocais,  avec  ses  vastes  forêts,  ses  halliers  et  ses  brous- 
sailles,  où  s'égare  Hermionide,  ses  hautes  montagnes  domi- 
nées par  a  la  double  cime  du  Parnasse  »,  ses  vallées  sillon- 
nées de  ruisseaux  et  de  sources  (VII,  i3,  p.  i8i)  où  viennent 
boire  les  lions,  les  ours  et  les  sangliers  «  écuniants  »  —  natu- 
rellement. Ce  site  n'aura  pas  de  peine  à  nous  rappeler  les 
sombres  forêts  où  les  princesses  du  moyen-Age,  Oliva*', 
Stella,  et  la  comtesse  d'Anjou,  et  la  belle  Hélène,  et  Bcrthe 
au  grand  pied,  entendent  hurler  les  loups  et  se  mettent  à  leur 
diapason  : 

La  dame  fu  el  bois,  qui  durement  plora, 
S'oi  les  leus  ullcr,  et  li  huans  hua. 

Notre  auteur  ne  s'est  pas  mis  en  frais  d'érudition  pour 
ses  descriptions,  et  il  n'a  pillé  que  les  auteurs  les  plus 
connus,  alors  même  qu'il  en  connaissait  d'autres.  Au  lieu 
d'emprunter  à  Martianus  Capella  le  nom  du  port  iH.'el  de  la 
Phocide**,  il  a  préféré  fabriquer  de  son  chef  un  nom  indé- 
clinable, Phocais,  avec  un  adjectif  commun  chez  les  poètes 

a.  Auctores  Octo. 
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latins  de  Tantiquité ,  et  sa  description  de  la  Phocide  elle- 
même  vient  à  peu  près  tout  entière  de  VŒdipe  de  Senèquc  «. 
Le  même  Senèque  *  la  aidé  à  planter  devant  l'antre  de  la 
Pythie  (VII,  i3,  p.  i8i)  ce  vert  laurier  dont  Horace  ou  Juvé- 
nal*"'  ont  mesuré  Fombrè  (VII,  i4,  p.  182,  Umbra  nunc  gau- 
det  otiosa  lauri),  et  Virgile  indiqué  Toffice.  Car  la  Pythie  n'au- 
rait garde  de  mâcher  les  feuilles  de  ce  laurier,  le  détail  est 
trop  commun  ;  elle  les  garde  pour  y  inscrire  ses  prophéties 
comme  sur  des  feuilles  de  palmier,  ainsi  que  le  dit  l'Enéide  ^, 
etVarron,  et  Servius,  et  tatti  quanti.  Toni  à  l'heure,  chassées 
par  le  vent  de  la  porte  du  sanctuaire,  ces  feuilles  fatidiques 
vont  joncher  le  sol  et  Hermionide  n'aura  qu'à  se  baisser  pour 
y  lire  la  fin  de  ses  peines.  Il  a  suffi  pour  achever  le  tableau 
de  transporter  à  Delphes  l'antre  de  la  Sibylle  de  Cumes  de 
Virgile  ^,  Mais  la  Sibylle  de  Cumes,  vieille,  farouche,  n'est 
g^ère  avenante  :  elle  serait  capable  d'effrayer  Hermionide. 
Aussi  notre  auteur  la  rajeunit  (VII,  14,  p.  182,  crines  religat 
tenais  vittaflavos],  il  met  dans  sa  «  blonde  chevelure  x>  un 
ruban  dérobé  à  Ovide  ^,  et  il  va  demander  à  l'auteur  du  Que- 
rolus  fy  et  même  aux  conteurs  français,  comment  on  fait 
parler  les  oracles  et  les  Sibylles  avec  une  concision  expres- 
sive (Félix  cwn  rniilta  proie  lœtaberis).  Cette  fois  la  méta- 
morphose du  vieux  conte  est  complète.  Noms,  (nous  n'avons 
encore  expliqué  que  les  principaux),  décors,  costumes,  les 


a.  Appendice,  p-  224. 

h.  Jhid,  p.  oaS.  aa4i  Oedipus  I,  i,  v.  aag. 

c.  L'expression  est  chez  les  deux  portes.  Voir  Appendice,  p.  ai8  et  208. 

d.  Ibidem,  p,  ai6.  Acn.  III,  v.  452. 

e.  Métamorphoses  XI,  v.  i05  et  Pharsalc,  V.  v.  i^i,  Appendice  p.  222,  au  bas 
de  la  page  et  p.  226. 

f.  Pour  le  Querolus  I.  11,  more.  33;  II,  3,  nuire.  44  •  reproduits  dans  la  scène 
14  de  PActc  Vil,  voir  Appendice,  p.  ao2.  204.  af>5.  —  Quant  à  la  formule  con- 
nue :  c  Ils  furent  heureux  et  eurent  beaucoup  d'enfants  >  on  la  rencontre  sou- 
vent» notamment  textuellement  ù  la  fin  du  roman  du  xv  siècle.  Le  Petit  Artus 
(B.  de  l'Arsenal.  Ms.  29^2).  —  Mais  elle  n'est  guère  italienne,  semble-t-il,  et  les 
contes  italiens  ont  d*ordinaire  une  terminaison  plus  pratique  :  Si  rinovellino 
le  nozze,  con  râpe  in  composta,  sorci  pelati,  gatti  scorticati . . .  • 
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prosaleuis  et  les  poètes  anciens  semblent  avoir  tout  fourni 
en  attendant  qu'ils  fournissent  les  paroles  depuis  le  Prologue 
et  la  première  scène  jusqu'à  la  dernière. 

A  part  quelques  expressions  ou  phrases  douteuses  qui  se- 
ront soigneusement  distinguées  des  autres,  toutes  les  cita- 
tions qui  vont  suivre  sont  à  peu  près  textuelles  et  faciles  à 
vérifier  par  noms  d'auteurs  à  TAppendice.  KUes  sont  même 
si  faciles  à  vérifier  qu'elles  pourraient  se  passer  de  tout  com- 
menUiire  s'il  ne  s'agissait  encore  de  montrer  avec  quelle  vé- 
locité la  navette  de  notre  dramaturge  passe  et  repasse  en  un 
instant  d'un  auteur  à  un  autre,  et  comment  il  s'y  prend  pour 
renouer  les  fils  perdus  de  ses  imitations.  C'est  pour  cette  rai- 
son qu'il  a  paru  utile  de  compléter  la  démonstration  et  d'ajou- 
ter quelques  rappi*ochements  pris  en  deliors  de  cette  Comédie 
même. 


X 


LES  IMITATIONS  KT  LES  CITATIONS  TEXTUELLES  DES   CLASSIQUES 

LATINS.  POÈTES  ET  PllOSATEUllS 

Tout  d'abord  le  Prologue  send)le  exprimer  des  sentiments 
et  des  idées  bien  modernes.  Apparemment  les  anciens  n'ont 
jamais  songé  à  restaurer  «  la  (comédie  des  Grecs  et  des  Ro- 
mains »,  la  comédie  dos  aiu-icns.  Oui,  mais  l'auteur  du  Que- 
rolus  y  a  songé,  etTérence  a  indicpié,  une  fois  pour  toutes, 
dans  le  prologue  de  Vlleaiitan  iimoriimenos  comment  un  au- 
teur modeste  devait  s'y  pnMidre  pour  solliciltT  la  bienveil- 
lance du  public  ^.  C'est  une  idée  bien  bizarre  (rallendre  pour 
signer  une  ])icce  et  lui  donner  un  tiln»  ([u'i^lle  ait  subi 
l'épreuve  de  la  représentation,  ;îlin  de  ])ouvoir  la  corriger  à 

a.  Voir  Apprndire.  pp.  »>i  ot  qit. 
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loisir  et  au  besoin  la  renier  ;  mais  cette  idée  bizarre  est 
encore  une  idée  à  moitié  antique.  Ainsi  dans  la  préface  d'une 
comédie  bien  postérieure  à  la  nôtre,  «  les  Neapolitaines  », 
François  d'Amboise,  Tami  de  Larivey,  prend  le  pseudonyme 
de  Thierri  de  Timofile,  gentilhomme  picard,  et  prétend  res- 
ter inconnu;  il  imite  '',  dit-il,  «  ce  cauteleux  Romain  »  qui, 
malgn*  sa  gloire,  «  ne  voulut  onc([ues  publier  ce  qu'il  faisoit, 
aflin  que  s'il  lui  eschappoit  quelque  chose  dont  quelqu'un  eût 
voulu  le  remordre,  il  eûst  le  moyen  de  le  désavouer  et  nier 
d'y  avoir  oncques  pensé  ».  Ce  cauteleux  llomain  n'est  auti*e 
évidemment  que  l'orateur  Marc-Antoine,  cité  par  Cicéron  ^ 
et  par  Valcre-Maxime,  et  son  exemple  pourrait  bien  avoir 
inspiré  lauteur  de  la  Comédie  sans  titre  avant  François 
d'Amboise.  En  tout  cas,  même  en  sacrifiant  ce  rapproche- 
ment douteux,  certainement  le  prologue  de  YHécyrc  et  celui 
du  Querolus  contiennent  à  peu  près  toutes  les  idées  et  ex- 
pressions du  Prologue  qui  paraissait  à  première  vue  si  ori- 
ginal, et  il  en  sera  de  même  pour  la  plupart  des  épisodes 
sérieux  ou  comiques  de  la  pièce. 

«  M.  Purgon  m'a  dit  de  me  promener  le  matin  dans  ma 
chambre,  douze  allées  et  douze  venues  ». —  M.  Purgon  a  rai- 
son, la  promenade  est  recommandée  par  Ilippocrate  <*  «  dans 
une  afl'ection  mélancolique  »  ;  la  promenade  du  matin  sur- 
tout «  rend  les  parties  de  la  léle  légères  et  alertes...  ».  La 
plaisanterie  du  Malade  imaginaire  (II,  2)  repose  donc  sur 
un  fonds  réel ,  de  même  ([ue  les  divagations  astronomi- 
ques du  Médecin  malifré  /«/,  au  suj<»t  «c    du   mouvement 


a.  Ancien  thc'àtrc  français,  t'd.  Viollol  Le  Duc.  t.  VII,  p.  aS^. 

b.  Cic.  Pro  Cliifiitio  A\'it<f.  (^ip.  \  :  «  Qui  idcirco  m'  aicbat  iiuliam  nralioneni 
scripsisse  ut,  si  quid  superiore  judicio  actuni.  ri,  quj'Ui  po^tea  drlensurus 
esset  nociturum  f«)rel,  nou  dictum  a  s»*  ai'lirniarc  possel.  »  —  Connnenté  par 
Val.  Max.  lit».  ^■1I,  cap.  111.  /><•  iafrc  dirtis  aut  foctis.  — I/aulrur  de  la  Cium'uHe 
sans  titre  a  connu  les  deux  textes,  et  il  a  ]>u  s'en  souvenir,  niais  il  ne  les 
a  pas  imités  niatériellenieiit  connue  l'auteur  de  yrapolitainrs  :  voilà  donc  un 
exemple  des  rapproclienieuts  douteux. 

c.  Hiim»()j:hatk,  traduction  Littrc,  tome  V,  p.  4i5  et  H.  p.  5^7. 
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oblique  du  cercle  de  la  lune  ^  i»  et  de  son  influence  sur  «  Tin- 
congruité  des  humeurs  opaques  )»  ne  sont  pas  inventées  à 
plaisir.  Maître  Damascène**,  un  médecin  du  roi  authentique 
dont  nous  avons  reproduit  une  supplique  inconnue  de  1660, 
lui  et  bien  d*autrcs  devaient  tenir  le  même  langage  que  Sgana- 
relle.  Tout  de  même,  il  est  infiniment  probable  que  la  théra- 
peutique préconisée  dans  la  scùne  I  de  la  Comédie  sans  titre 
doit  ûtre  empruntée  à  quelque  ancien  traité  de  médecine  que 
nous  n'avons  pu  déterminer  ^.  En  revanche,  Ton  peut  préci- 
ser où  Fauteur  a  pris  les  noms  des  suppôts  d'Esculape, 
Machaonius  et  Epiilaurius  (ms.  Epidarus)  qui  figurent  dans 
la  même  scène.  Isolés,  séparés,  ces  noms  sont  communs  chez 
les  poètes  latins,  mais  ils  ne  se  trouvent  iMJunis  consécutive- 
ment comme  ils  h»  sont  ici,  que  dans  la  première  Elégie  du 
livre  II  de  Properce  : 

Tarda  Philocietœ  sanavit  crura  Machaon 
Phœnicis  Chiron  lamina  Phillyrides 
El  deus  extinctum  Cressis  Epidaurius  herbis 
Restitiiit  pairils  Androgeona  focis  (II,  i,  v.  4)- 

Les  réminiscences  de  Properee  paraissent  d'ailleurs  se  pro- 
longer dans  la  scène  suivante  où  Ton  apprend  que  la  vieille 
reine  est  au  plus  mal.  Lorsque  la  nourrice  conjure  (I,  a, 
p.  iC)  Ilerniionide  de  retenir  ses  larmes  afin  de  ne  pas 
«  redoubler  la  douleur  de  son  père  »,  loi'squ'ellc  lui  dit 
que  «  toute  la  famille  va  reposer  sur  elle  »,  ce  sont  les 
expressions  mémos  de  la  dernière  et  de  la  plus  belle  des 


a.  Cf.  Sur  ce  grimoin?  voir  le  Qurrolus,  vd.  L.  Ilavt^l.  Ad.  vi  Cor.  p.  VI. 

b.  Comme  on  mr  rochercln'  ([ue  (1rs  faits  pn'cis,  il  a  paru  inutile  de  relever 
Acte  I,  se.  3,  p.  iS,  d'autres  plaisanteries  contn'  la  méderinc  d'un  earacttTC 
jilus  général.  Il  serait  facile  (l'en  retrouver  d'analo^^ues  ehez  les  Italiens  et 
même  dans  les  anciens  ni\>tères  italiens  (I'KTKAii<,if'K  Contra  Mt'dicos  :  Kap- 
presentazioni  di  Stella  e  dei  Scttc  Dormifnti',  mais  il  y  en  a  «'gaiement  partout, 
parce  qu'il  y  a  toujours  eu  de  mauvais  médecins,  juste  autant  que  de  mau- 
vais malades. 
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élégies  de  Properce,  de  la  plus  belle  peut-être  de  toutes  les 
élégies  <*. 

L'origine  de  la  scène  (I,  3,  p.  16-19)  ^^  Philostrate  meurt 
après  avoir  fait  son  testament  et  légué  quelques  menus  ob- 
jets à  ses  servantes,  «  ses  domestiques  )>,  n'est  pas  moins 
bizarre.  On  cliercherait  vainement  l'idée  de  cette  scène  dans 
les  testaments  authentiques  du  moyen-Age,  puisque  c'est  une 
anecdote  vieille  de  deux  mille  ans,  un  souvenir  personnel  de 
la  jeunesse  de  Valère-Maxime  lorsqu'il  visitait  avec  Sextus 
Pompée  la  ville  de  Julis  dans  la  petite  Ile  de  Céos.  Une  femme 
de  la  haute  noblesse,  plus  que  nonagénaire,  mais  parfaite- 
ment «  saine  d'esprit  et  de  corps  »,  se  disposait  à  moui*ir  par 
le  poison.  Elle  se  flattait  d'ailleurs  que  la  présence  de  Pom- 
pée donnerait  plus  d'éclat  à  sa  mort  et  elle  le  convia  à  cette 
cérémonie.  Après  lui  avoir  adressé  de  son  lit  de  parade  un 
beau  compliment,  «  elle  exhorta  ses  enfants  à  la  concorde, 
leur  distribua  son  patrimoine,  remit  à  sa  fille  aînée  tons  les 
objets  sacrés  du  culte  domestique,  saisit  d'une  main  ferme 
la  coupe  fatale,  fit  des  libations  à  Mercure  en  le  priant  de  la 
conduire  sans  encombre  dans  un  monde  meilleur  et  but  avi- 
dement le  poison.  Klle  indiqua  successivement  de  quelles 
parties  de  son  corps  le  froid  s'emparait,  et  quand  elle  l'eut 
senti  monter  au  ccf ur,  elle  pria  dfjuccment  ses  filles  de  lui 
fermer  les  yeux  ».  Le  rapprochement  des  textes  prouve  que 
l'auteur  de  la  Comédie  sans  titre  a  copié  littéralement  la 
scène  de  Valère-Maxinie  eu  l'associant  à  VAlda  de  G.  de 
Blois  déjà  citée,  et  qu'il  a  trouvé  le  moyen  de  traduire  do- 
mesticis  par  domestiques  ^. 

Mais  l'épisode  du  legs  une  fois  donné,  il  n'y  a  plus  qu'à  en 
développer  les  suites  que  l'on  connu ît.  Au  lieu  d'être  volés 
par  la  comtesse  d'Anjou  les  bijoux  royaux  (esmeraudes, 
saphirs,  jagouces,  diaiuans.  perles,  l'ubis)  ce  sont  les  mêmes, 
seront  volés    par   les  domestiques    :    c'est    encore  Valère- 


a.  Appendice,  p .  220. 
h.  Appendice,  p.  Si3a.  ^\\. 
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Maxime,  à  moins  que  ce  ne  soit  Cicéron,  dans  le  traité  De 
Dwinatione  ^  qui  nous  aidera  à  faire  la  substitution  et  la 
soudure  et  qui  nous  fournira  Persa,  le  pei^sonnage  indis- 
pensable (le  la  nouvelle  scène,  voici  comment  :  «  Le  consul 
Paul  Emile,  désigné  par  le  sort  pour  faille  la  gucri^  au  roi 
Persée,  rentre  chez  lui  vers  le  soir  et  trouve  sa  petite  fille 
tout  en  larmes.  Il  Tembrasse.  «  Qu'y  a-t-il  donc,  ma  Tertia? 
d'où  vient  ce  grand  chagrin  ?  —  Mon  père,  c'est  que  Persa 
est  mort  ».  Et  Paul  Emile  de  la  serrer  plus  étroitement  dans 
ses  bras  :  «  —  J'accepte  l'augure,  ma  fille  !  —  Or  Persa  était 
un  petit  chien  qui  venait  île  mourir  ».  Il  est  iHîssuscité  dans 
cette  comédie  (1,  3,  p.  ij  ;  I,  5.  p.  22),  et  même  entouré  d'une 
nombreuse  et  bruyante  famille  de  petits  chiens  qui  parait 
dans  un  autre  acte  (VI.  8,  p.  119,  perslrepant  catuU).  C'est 
à  des  modifications  de  détails  et  à  des  remaniements  de  cette 
espèce  (juc  se  borne  le  plus  souvent  Tinvention  du  drama- 
turge. 

I^i  vieille  reine.  Philostrate,  est  partie  «  pour  le  pjiys  d'où 
l'on  ne  revient  pas,  (qua  redit  nemo  I,  4.  p.  î^o),  comme  di- 
sait Catulle  ^,  et  déjà  les  députés  de  la  nation  viennent  prier 
le  roi  de  se  remarier.  Au  premier  rang  de  ces  députés  figure 
Cornélius  Tacitus  dont  le  nom  prête  à  un  de  ces  jeux  <le  mots 
si  cliers  aux  Italiens  et  que  Molière  lui-même  ne  dédaignera 
pas  de  ramasser,  du  moins  à  s(»s  dél)uts  ^\  Si   la  Comédie 


a.  C'est  \i*  m<^mc  cas  <|uc  pour  les  noms  propres  de  Crito  et  Lacfws  discutés 
précéileniment.  I/aiieodote  de  Persa  est  racniitt-e  dans  les  nièim'S  détails,  les 
nu^uies  termes,  par  Cicêron  De  UMnalionc  /,  eap.  XL VI,  et  par  Vali-re-Ma- 
xime,  1.  cap.  V  (voir  Appendice.  ]>.  a'ii)  ;  mais  il  est  certain,  vu  d'autres  emprunts 
textuels,  que  l'auteur  de  la  ConicJie  a  lu  Val«"re--Maxime,  et  il  est  seulement 
probable  qu'il  a  lu  aussi  If  Imité  de  Cicéron. 

b.  III,  Lucins  in  morte  Pasgeris,  iinï  nunc  it  per  iter  teuebricosum  Illuc 
unde  ne^^ant  n'dirc  quemquam. 

c.  Sganauellr,  VI,  V.  ura. 

Sgana relie  est  un  nom  qu'on  ne  me  dira  plus. 
El  l'on  va  m'appeler  seijcneur  Corneillius. 

L'édition  Dospois.  t.  II,  17K,  n'nvoie  uu  canevas  italien  de  la  Zerla;  le  jeu  de 
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sans  titre  ne  contient  aucune  réminiscence  des  Annales  et 
des  Histoires  connues  en  partie  et  citées  par  Boccace  dès  la 
fin  du  xiv«  siècle  *»,  en  revanche  on  y  trouve  (111,4)  P«  6')  ^^^ 
expression  très  rare  «facatas  vestes  >>,  laquelle  n*a  été  rele- 
vée jusqu'ici  que  dans  le  Dialogue  des  Orateurs  de  Tacite  *, 
et  l'on  sait  que  le  Dialogue  fut  découvert  en  i45i  par  Enoch 
d'Ascoli.  Si  la  citation  était  plus  longue,  elle  nous  donnerait 
immédiatement  la  date  de  la  pièce,  comme  elle  est  courte  et 
unique,  nous  Tahandonnerons  d*autant  plus  volontiers  que 
le  nom  de  Cornélius  Tacitusetccux  de  tous  ses  compagnons. 
Julius  Bassus,  Gornutus  Tertullus,  Vestricius  Spurinna,  Ver- 
ginius  Uufus  sont  empruntés  aux  lettres  de  Pline  le  Jeune. 
Non  seulemcMit  leurs  noms,  mais  leurs  sentences,  leurs  dis- 
cours "■'  et  ceux  de  tous  les  personnages  de  la  pièce.  Si  notre 
Italien  paraît  avoir  respecté  Pline  l'Ancien,  il  a  pillé  le  neveu 
méthodiquement  et  il  a  copié  nombre  de  ses  lettres,  quelques- 
unes  in  extenso,  La  plus  curieuse  de  ces  imitations  porte  sur 
la  lettre  XIV  du  livre  l  (à  Junius  Mauricus)  qui  nous  met 
au  courant  des  pourparlers  d'un  mariage  romain  <*.  Pline, 
l'obligeance  même,  a  promis  de  chercher  pour  une  jeune  fille 


mots  italien  sur  le  nom  de  Cornclitis  Tacitiis  est  bien  plus  ancien  et  est  sou- 
vent reproduit  dans  les  faci'ties  françaises.  VA\  les  Bigarrures  de  Tabourot 
Dfs  Accords,  et  les  Histoires  comiquesy  pur  l'auteur  Champenois,  Du  Souhait, 
Paris,  1612,  5«  liistoire, 

a.  Voir  Mélanges  de  V Ecole  française  de  Borne,  189Q.,  P.  de  Nolhac,  Boccace  et 
Tacite,  p.  ia5-i48. 

b.  Dial.  de  Oratorihus,  cap.  XXVI  (éd.  fioelzer,  p.  5^)  :  adeo  melius  est  ora- 
torcm  vel  hirta  togra  induerc  v[MAm.  fûcalis  et  meretriciis  (v.s/iY»us  in>ignire: 
—  Voir  le  Glossain>  v  Fucatus. 

c.  Voir  notamment  pour  la  composition  des  scènes  a  et  3  de  l'Acte  II,  l'Ap- 
pendice de  cette  comédie  : 

PhiNirs,  II,  I.  Bomano  suo.      — 

—  II,  l'j,  Gallo  suo.  — 

—  IV,  i5,  Fiindano  suo.      — 

—  V,    5,  Maxinio  suo .       — 

—  V,  14.  Pontio  suo.  — 

—  VII,  ao,  Tacito  suo.  — 

—  VIII,  15,  Macrino  suo.       — 

rf.  Appendice,  p.  a36. 


Appendice, 

p.  '2,^:. 

id. 

p.  a3:. 

id. 

p.  237. 

id. 

p.  238. 

id. 

p.  a39. 

id. 

p.  a4o. 

id. 

p.  a4i. 
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parfaite  un  mari  équivalent,  et  il  a  trouvé,  il  reconunande 
chaleureusement  son  candidat.  Avec  quelques  retouches,  le 
portrait  de  ce  jeune  magistrat  romain,  rougeaud,  grave,  va 
devenir  Téloge  d*une  aimable  jeune  fille,  d*Hermionide  que 
la  vieille  a  moyenneresse  »  Aphrodissa  veut  faii*e  épouser 
au  roi  Ores  te,  d*  ail  leurs  convci*ti  d*  avance  à  cette  agréable 
idée  (IV,  8,  p.  88). 

Le  mariage  d'Oreste  est  comme  celui  d* Arlequin  à  la  co- 
médie italienne,  il  est  à  moitié  fait  puisque  Tune  des  parties 
consent.  Pour  décider  Tautre,  pour  arracher  le  consentement 
de  la  jeune  fille  et  de  la  nourrice  qui  lui  sert  de  mère,  il  faut 
que  ce  mariage  soit  a  écrit  dans  le  ciel  »  et  révélé  par  des 
songes.  On  n*a  pas  de  peine  à  reconnaître  dans  les  trois 
songes  débités  et  expliqués  coup  sur  coup  (lY,  5,  p.  77-83), 
des  réminiscences  certaines  et  souvent  littérales  d*auteurs 
classiques.  La  flamme  qui  enveloppe  le  palais  royal  rappelle 
l'auréole  enflammée  de  Servius  TuUius  dans  Tite-Live  et 
S.  Aurelius  Victor  (I,  cap.  7);  Taigle  qui  apporte  la  couronne 
dans  SOS  serres,  s*est  échappé  de  TEnéide,  le  troisième  songe 
est  visiblement  copié  du  Querolus  ^.  Mais  si,  comme  le  di- 
Siiit  encoi*e  Corneille  dans  Horace, 

C'est  en  contraire  sens  qu'un  songe  s'inlerprôtc, 

on  s'explique  relfroi  des  commères  qui,  outre  les  classi- 
ques hitins,  semblent  posséder  à  fond  la  Clef  des  Songes  ou 
VOracie  des  dames  et  des  demoiselles  de  leur  temps.  Un 
incendie,  c'est  la  gloire,  mais  c'est  aussi  la  mort,  un  grand 
danger  ;  cueillir  dtrs  fleurs  ou  recevoir  une  couronne  annonce 
des  haines,  des  disputes  ^,  et  Dieu  sait   si  Olicomestra  se 


a.  Cf.  Appendice,  p.  aï»3,  Querolus  II,  i,  inorc.  aj).  —  item,  p.  ao4,  Querolus  II, 
I.  inorc".  3o.  —  item,  p.  •ji>4  et  ooo,  Querolus  II,  3,  inorc.  44-  —  »'«'''».  p.  au5,  Que- 
rolus II,  3,  iiiorc.  p.  —  item,  p.  oub,  3,  iiiorc.  4*^. 

h.  rnSO,  KxrosiTio  sommohi'm.  fol.  u  iii  n*cio,  Inrendium  i'idere,  perieulum 
significat.  —  (lelum  Jlammatum  viderc  :  aliquas  injirmitates  in  toto  orbe  \'en- 
turas.  —  Ibidem  fc»l.  a  ii  verso,  Flores  légère  i^el  accipt're,  calumniam  signi- 
Jicat.  ^  Ibid.  (o\.  ii.  Auream  coronam   in   capi/<*, ///cm.  »  — L'cxpUcatiun  de 
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chargera  de  réaliser  le  présage.  Ces  indices  prouvent  que 
l'auteur  italien  a  étudié  de  près  Toneirocritique  de  son  temps, 
et  d*autres  les  confirment.  Si  Ton  se  reporte  en  effet  à  la  longue 
scène  du  songe  qu'il  a  imitée  du  QueroliiSy  on  constate  qu'il 
a  supprimé  un  long  grimoire  astrologique  <>,  à  peu  pi*ès  inin- 
telligible. De  ce  long  morceau,  il  n  a  retenu  qu'une  question. 
A  quelle  heure  le  songe  s'cst^il  produit?  (quid  horœ  nnncupa- 
mus  ?  ^)  et  il  fait  lui-même  la  réponse  qui  n'est  plus  dans  le 
Querolus  :  A  l'aurore.  Plus  les  songes  en  effet  sont  voisins 
de  l'aurore,  plus  ils  ont  chance  de  se  réaliser  rapidement, 
nous  dira  un  traité  du  xv«  siècle,  VExpositio  somniorum 
d'Ourson  "  dont  nous  retrouvons  ici,  sinon  les  termes,  du 
moins  la  doctrine  :  le  mariage  songé  à  l'aui^ore  sera  célébré 
incessamment,  comme  nous  l'explique  Aphrodissa  qui  a  le 
secret  de  transformer  tous  les  songes  <x  mauvais  »  en  pré- 
sages heureux. 

Nous  venons  de  voir  le  Querolus  combiné  avec  un  traité 
du  xv«  siècle.  La  précision  avec  laquelle  l'auteur  distingue 
toutes  les  variétés  du  songe  nous  fait  encore  penser  qu  il  a 
lu  de  près  le  Commentaire  du  songe  de  Scipion,  chap.  III  : 
«  La  vision,  dit  Macrobc,  a  lieu  lorsque  les  personnes  ou  les 
choses  que  nous  verrons  en  réalité  plus  tard  se  présentent 
à  nous  telles  qu'elles  seront  alors.  J'ai  un  ami  qui  voyage  et 
que  je  n'attends  pas  encore,  une  vision  nie  le  montre  de  re- 
tour. A  mon  réveil  je  vais  au-devant  de  lui  et  je  tombe  dans 
ses  bras.  Il  me  semble  que  Ton  me  confie  un  dépôt  et  le  jour 
luit  à  peine  que  la  personne  que  j'avais  vue  en  dormant 
vient  me  confier  une  somme  d'argent  ».  —  Les  «  visions  » 
de  ce  genre  se  retrouvent  à  cinq  reprises  (I,  2,  p.  i3;  IV,  5, 


lincendie  est  déjà  dans  VAstrampsychus  et  les  traités  d'oneirocritique  de 
rantiquité  imprimés  à  la  suite  du  Valère- Maxime  de  la  collect.  Lemaire.  I^s 
autres  semblent  particuliers  à  Ourson.  Voir  sur  ce  traité  la  longue  explica- 
tion de  TAurore,  la  note  détaillée  de  VAppcndice  n*  oo,  p.  a88. 

a.  Sur  ce  (grimoire  voir  la  note  déjà  citée  du  Querolus,  éd.  L.  Havct.  Add. 
et  Gorr.  p.  VI. 

b,  Querolus  T,  3.  more.  46.  Appendice,  p.  ao5. 
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p.  8i  :  VI,  4-  i^i  *  ^  It  ^»  i^)  dans  la  Comédie  sans  titre. 
Presseulinients,  son^os.  mensonges,  dit  enrore  un  j)ei*son- 
nage  de  l'Etourdi  <»,  et  noire  auteur  connaît  le  vieux  pro- 
verbe, mais  il  s'amuse  à  le  chercher  *  dans  une  lettre  de 
Pline  le  jeune  à  Sura  (VII,  uj)  et  c'est  avec  cette  citation 
classique  qu'il  décrit  les  pivssentinients  de  Cœlius  (VI,  5. 
p.  i33)  ou  du  séncclial  de  Beaumanoir  et  ceux  de  la  jeune 
reine.  C'est  d'ailleurs  à  ces  mêmes  lettivs  de  Pline  le  Jeune  <", 
que  cette  même  reine  Hermionide  a  déjà  emprunté  (V,  2, 
p.  99-100)  les  allument  s  qui  ont  décidé  son  mari  à  la  quitter 
et  à  partir  pour  le  fameux  tournoi  d'Athènes.  Le  jeune  l'oi 
répond  à  sa  femme  par  des  citations  du  même  auteur  <*  et  il 
en  trouve  encore  d'autres  *'  dans  la  scène  suivante  pour  re- 
commander à  son  départ  cette  jeune  femme  et  toute  sa  mai- 
son à  son  sénéchal,  C<i4ius,  l'ancien  corivspondant  de  Cicé- 
ron,  et  qui  naturellement  ne  connaît  [>as  moins  bien  ses 
classiques  J. 

Le  tournoi,  nous  l'avons  vu,  est  une  mascarade  bien 
étrange,  et  il  ei\t  été  plus  simple,  semhle-t-il,  de  copier  sinon 
la  réalité,  du  moins  l'une  des  nombreuses  descriptions  analo- 
gues. Ksl-cc  ainsi  que  Pétrarque  décrivait  dans  sa  lellre  con- 
nue à  Pierre  de  Bologne  les  tournois  célébrés  à  Venise,  sur 
la  place  Saint -Marc,  devant  TégliM*.  au  mois  tl'août  i'i(}.\  :  le 
piatlénient  des  chevaux,  le  scintillement  des  pierreries  et  des 


CI.  Mascakillk.  IV,  3  :  PuisquVii  vous  il  est  Taux  que  songes  sont  oienï>on- 
gcs... 

b.  Comparera  l'Appendice,  p.  a^i,  C.  IMin.  Epist.  Vllj  2' (S'urac  suo). 

c.  Cf.  Appendice,  p.  a35,  (Z.  Plin.  Epist.  I,  3,  Hu/o  suo,  p.  a36. 

d.  Plin.  I,  8,  Saiurnino  suo.  —  Comocdia  sine  nomine  V,  9.  p.  100.  —  Appen- 
dice, p.  a36.  Plin.  IV,  8.  Maturo  Arriano  suo.  —  Ibidem.  V.  a,  p.  100.  — 
Appendice,  p.  a3;. 

e.  Plin.  VI,  4.  Calpurniac  suœ.  ~  Comoed.  V,  3,  p.  101,  loa.  —  Appendice,  p. 
a4o.  —  Ailleurs  Oreste  pillt>rd  'JVrcuce,  Eunuchus  I,  2,  v.  lyG.  —  Comoed.  V,  5, 
p.  loO.  —  Appendice,  p.  a  10. 

/.  Plin.  IV,  a^.  Valenii  suo.  —  Comoedia.  VI,  i,  p.  lao.  —  Appendice,  p.  238. 
Plin.  V,  ai.  Saiurnino  suo.—  Comoedia,  VII,  y,  p.  i(m.  —  Apiu^ndioCj  p.  a39,  etc., 
etc.,  etc. 
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costumes,  les  évolutions  rapides  des  cavaliers,  «  on  eût  dit 
des  anges  qui  volaient  »,  la  tiibune  oiïicielle  à  gauche  avec 
ses  courtines  d'or  et  de  soie  ;  à  droite  un  amphithéâtre  dé- 
coré de  quatre  cents  dames,  qui  passaient  des  journées  en- 
tières à  regarder  tous  ces  beaux  seigneurs,  sans  en  oublier 
d'ailleurs,  c'est  Pétrarque  qui  le  dit,  le  boire  et  le  manger. 
Notre  auteur  a  voulu  faire  mieux  et  c'est  nous  qui  avons  eu 
tort  contre  lui,  car  il  n'est  pas  un  seul  des  détails  employés 
par  lui  qu'il  ne  pourrait  justifier  par  des  textes.  Les  brace- 
lets ou  armilles  sont  une  récompense  si  usitée  dans  les  tour- 
nois du  moyen-ùge  que  ces  tournois  ont  fini  par  s'appeler  du 
même  nom  <*,  c'est  vrai,  mais  les  mêmes  armilles  sont  déjà 
mentionnées  par  Titc-Live,  Pline  l'Ancien  et  Aulu-Gelle. 
Les  couronnes  de  chêne  viennent  de  Valére-Maxime,  en 
même  temps  qu'un  lieu  commun,  bon  à  prendre,  sur  la  va- 
nité de  la  gloire  ^,  C'est  même  parce  que  deux  emprunts 
valent  mieux  qu'un  seul  que  l'auteur  a  suivi  Valère-Maxime 
de  préférence  à  son  guide  onlinaire  Ovide,  qui  lui  aurait 
pei*mis  de  distribuer  des  couronnes  plus  authentiques  : 

Postque  meos  ortus  Pisœa  vinctus  oliva 

Abstalerat  decies  prœniia  Victor  eqties.  (Tiust.,  IV,  lo.) 

Mais  on  n'a  jamais  vu  le  ceste  associé  aux  tournois,  aux 
courses  à  (rlK^val  ou  à  pied  ?  Peu  importe,  on  l'a  vu  du  moins 
dans  les  Géorffiques  (III,  5o). 

Ciirsibus  et  cnido  decernet  Grœcia  cestn. 

Et  Virgile  a  prévu  les  ménestrels  : 

At  tuba  conunissos  incdio  canit  agerc  Indos.  (Ais,,  V,  ii3.) 

sinon  les  hérauts  chargés  ((  de  dire  la  vérité  eu  armes  et  dé- 


fi. Du  Cancïe.  I,  4**3.  Verbo  Armillum.  —  Quod  v»to  in  Iiastiludiis  armilla, 
ut  phirimuin,  donabantur  victorcs,  Armillae  uomiiu;  luibtiludiuiu  designalur  iu 
glossar.  Lat.  Gall.  ctCod.  reg.  ^692:  AnnUla,  bchoudour.-  Liv.  10,  4i.  Plin.33, 
lu,  I.  C^LAUi).  Ql'auiugar.  apud.  (mki.\..\).  i3.  Torque  aUiMC  ariniUis  decoratus. 

b.  Appendice^  ]>.  «Hî. 
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partir  les  honneurs  à  qui  ils  appartiennent  »  ^  ;  mais  ils  sont 
plus  anciens  que  lui.  Dans  son  Traité  des  Armoiries  ou  du 
comportement  des  armes  *,  le  plus  connu  des  héi*auts  du 
XV*  siècle,  Secile  veut  bien  avouer  qu'avant  le  déluge  :  «  il 
n'estoit  besoin  ne  nécessité  qu'il  fust  nul  oflicier  d'armes, 
c'est  assavoir  Hérault  ne  porsievant  ».  Mais  le  noble  office 
d'armes  commença  dés  le  second  âge  du  monde,  c'est-à-dire 
de  Noc  a  Abraham,  et  dans  le  XVII*  chapitre  nous  voyons 
Anthenor  exerçant  l'office  de  hérault  d'armes  au  siège  de 
Ti^oie.  Les  mômes  prétentions  et  d'autres  encoi'e  plus  fabu- 
leuses étaient  complaisamment  développées  dans  une  histoire 
des  hérauts  par  Thucydide  (!)  dont  .^ùieas  Sylvius  Piccolo- 
minia  vu  le  manuscrit  si  Tabbave  Saint-Paul  de  Londres,  et 
dont  il  nous  a  conservé  une  longue  analyse  **.  L'auteur  de  la 
Comédie  sans  titre  connaissait  cette  vanité  des  hérauts  qui 
s'alliait  d'ailleurs  à  une  grande  conscience  professionnelle,  et 
il  le  dit,  mais  il  dit  aussi  leur  misère  et  leurs  allures  faméli- 
ques. Ces  distributeurs  de  la  gloire  sont  de  pauvres  diables, 
toujours  en  quête  d'une  vieille  robe  ou  de  quelques  écus  <*;  ce 
sont  des  parasites,  sinon  des  esclaves,  comme  les  persoima- 
ges  de  VAuIularia  de  Piaule  (Slrobilus  et  Pylhodicus)  dont 
ils  ont  reçu  les  noms,  dont  ils  répètent  les  plaisanteries. 
Mais  pourquoi  le  nom  de  Slrohilus  est-il  intact,  tandis  que 
Pythodicus  est  transformé  en  Sitodicus?  Ce  n'est  pas  une 
faute  du  copiste,  mais  une  intention  de  l'auteur  qui  a  tenu 
absolument  à  rappeler  dans  ce  nom  propre  que  le  héraut  était 
chargé  d'énumérer  les  triomphes.  Il  a  cherché  et  il  a  fini  par 
trouver  dans  Ovide  un  vers  qui  rendait  à  peu  près  son  idée  : 

Sithonas  et  Scj-thicos  longum  est  numerare  triump/ios 

Fast.  III,  V.  719. 

a.  Le  Début  des  Jlcraiilx  iVarmi's  de  France  et  dWnfcleterre,  éd.  I*aul  Mcycr, 
p.  I.  —  Cf.  Ibidem,  p.  16;,  noie  a. 

fr.Cilë  d'apn'8  ranalysc  de  P.  Paris,  Les  Manuscrits  J'ran<,'ois,  elc,  ii'' 38i), 
p.  a8i-a8Q. 

r.  Act.  Vn,  se.  3,  p.  146.  —  Cf.  Bai.douin  dk  (>)ndk,  Le  Dit  des  Hiraus 
{Hist.  litt.  de  la  France,  t.  XXIII,  p.  attg-aya. 
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Telle  est  l'origine  de  Sitodicus  qui  \'ient  à  la  fois  de  VAu- 
lulaire  de  Plaute  et  des  Fastes  d'Ovide,  et  qui  est  fabri- 
qué d'après  les  mêmes  procédés  que  les  noms  déjà  vus 
d'Achironeus  et  de  Phupha,  ou  encore  de  Mensalinus 
(Acte  V,  6,  p.  io8).  11  suffit  que  le  bourgeois  de  Lemnos, 
qui  vient  chercher  Phupha,  la  trouve  à  table  pour  qu'il 
s'appelle  Mensalinus  et  non  plus  Messalinus,  comme  l'ami 
d'0\ide«. 

Ces  k  peu-près,  ce  travestissement  perpétuel  de  l'antiquité 
nous  les  retrouverons  encore  dans  les  scènes  suivantes. 
Voici  le  messager  Epiphanius,  fervent  disciple  de  Bacchus, 
comme  tous  les  messagers  du  moyen-âge,  qui  s'avance  cou- 
ronné de  lierre  {Palmafiis,  VI,  i,  p.  ii5,  ii6,  et  VI,  2,  p.  ia3) 
et  une  palme  d'olivier  à  la  main,  palmariam  manum  prœteri' 
dens).  Le  lierre  est  bien  l'attribut  ordinaire  du  dieu  du  vin, 
mais  la  palme  des  pèlerins  ou  des  «  paumiers  »  du  moyen-ftge 
d'où  vient-elle  ?  De  Térencc,  qui  nous  a  décrit  dans  son  Eu- 
nuque (V,  4.  V.  63o)  un  <ï  palmarium  sen^um^yde  Properce 
ou  de  Sénèque  ?  C'est  vraisemblablement  de  Sénèque.  Notre 
auteur  a  commencé  par  lire  V Œdipe  (II,  chor.,  v.  ^Jo),  où  il 
a  trouvé  dans  une  invocation  à  Bacchus  le  lierre  et  les  co- 
rymbes  pour  couronner  son  messager,  et  il  a  remplacé  le 
thyrse  du  dieu  par  une  palme,  cueillie  dans  un  autre  passage 
de  YAgamemnon  (V.  2,  v.  920)  ^.  Même  procédé  dans  les  scè- 
nes d'ivresse  où  le  Falerne  remplace  le  Saint-Pourçain  et 
l'Auxerre  offert  par  les  soins  de  la  comtesse  de  Chartres  au 
messager  Galopin,  dans  le  Roman  du  comte  d^ Anjou  de 
Jehan  Maillart. 

Epiphanius  boit  dans  le  verre,  non,  dans  le  cratère  à*\\(y' 
race,  fecundas  crateras  (VI,  i,  p.  119)  ^.  Il  n'aurait  garde 
d'ailleurs  de  rapporter,  comme  Galopin,  l'argent  de  la  com- 
tesse ou  d'Olicomcstra  à  sa  femme.  Il  trouve  plus  sage  d'al- 

a.  Appendice f  p.  a2a. 

b.  Ibidem,  p.  aa4. 

c.  Voir  Appendice,  p.  218.  Fcoundi  calices,  et  le  mot  cratera,  œ  au  glossaire. 

6 
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1er  le  boire  au  cabaret  «  avec  ses  amis  »  a,  et  c*est  encore  un 
passage  bien  connu  d'Horace  :  Quid  non  ebrietas  désignai, 
qui  servira  tout  à  riieurc  à  lui  faire  délier  la  langue  par  le 
sénéchal  Cœlius,  et  à  révéler  la  trahison  de  Tastucicuse  Pha- 
ria.  Le  seul  nom  d*p]piphanius  aurait  d'ailleurs  déjà  dû  nous 
avertir  que  ce  messager  devait  révéler  quelque  chose  (falsa- 
rum  [litterarum]  delatorem,  Vil,  9,  p.  170). 

Dans  la  Manekine  comme  dans  le  Roman  du  comte 
d^ Anjou,  et  quelques  vei'sions  italiennes,  la  marâtre  se  dé- 
cide seule  a  falsifier  les  lettres  royaux,  et  seule  elle  assume 
toute  la  responsabilité  du  crime.  Ici  elle  la  pai*tage  avec  une 
vieille  servante,  Pharia.  Ce  nom  de  Pharia  n'est  pas  une 
simple  expression  géographique  comme  celui  de  Velina, 
qui  est  porté  par  une  autre  servante  de  la  pièce,  et  qui  chez 
Horace,  Perse  et  d'autres  désignait  une  tribu  romaine. 
Lucain  a  dit  : 

Phariam,..  fidem  (Phars,  VIII,  624). 

«  la  foi  égyptienne  »,  comme  il  aurait  dit  «  la  foi  punique  », 
et  cette  épithùte  est  de  nature  à  caractériser  notre  nu^gcre. 
Peut-être  cependant  convient-il  de  chercher  ailleurs  l'expli- 
cation du  nom,  si  l'on  fait  attention  à  la  scène  3  de  l'acte  VI 
(p.  128),  où  Pharia  rappelle  cyniquement  son  âge  et  ses  an- 
ciennes prouesses.  De  même  que  la  vieille  sage-femme  Pupha 
a  reçu  un  nom  de  «  poupine  »  emprunté  à  la  Bible  ''  et  aux 
Epigrammes  de  Martial,  ainsi  la  vieille  Pharia  peut  avoir 
pris  un  nom  de  «  jouvencelle  »  à  Ovide  : 

Hoc  alii  signant  Phariam  dixere  juvencam 

Quœ  bos  ex  homine  est,  ex  bovefacta  dea  (Fast.  V,  v.  620). 

Quum  sedeat  Phariœ  sacris  operata  juvencœ 

(Art.  Amat.,  III,  v.  OSj). 

a.  Ms.  fol.  40,  r«  : 

S*alai  a  ma  femme  porter 

Mon  argent  pour  li  conforter. 
h.  Liber  Kxodi  Cap.  1^  v.  i5  :  Dixit  autem  Rex  Aegypti   obstctricibus  Ile- 
bncorum,  quarum  una  vocabalur  Sephora,  altéra  Phua.  —  Le  même  verset  a 
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On  sait  que  dans  le  latin  du  moyen-âge  y  iipenca  ^  désigne 
presque  exclusivement  une  jouvencelle,  et  notre  auteur  n'en 
était  pas  à  un  contre-sens  près. 

Entre  ces  deux  explications  également  plausibles  du  nom 
de  Pharia,  on  peut  choisir,  de  môme  qu'il  est  impossible  de 
déterminer  au  juste  l'origine  du  nom  de  Regulus,  porté  par 
le  raisonneur  de  la  pièce,  lequel  prêche  la  constance  et  la 
patience  comme  le  héros  du  Selectœ,  mais  qui  la  prêche 
bien  longuement,  comme  Tavocat  Regulus  des  lettres  de 
Pline.  L'idée  même  de  ce  personnage  et  plusieurs  de  ses  pro- 
pos sont  empruntés  au  petit  roman  moral  d'Albertano  de 
Brescia  <^,  à  l'histoire  de  Mélibée  et  de  Prudence,  si  célèbre 
au  moyen-âge  et  plusieurs  fois  traduite  en  français.  Là  ne  se 
borne  pas  la  philosophie  de  Regulus,  véritable  machine  à 
sentences.  Tous  les  lieux  communs  du  stoïcisme  antique  sur 
les  bienfaits,  la  colère,  la  clémence,  la  douleur  qui  n'est  pas 
un  mal,  car,  ou  elle  est  très  forte,  elle  nous  tue  sur  le  champ 
et  se  supprime  elle-même,  ou  elle  n'est  pas  très  forte,  et  dans 
ce  cas  elle  reste  supportable,  tous  ces  lieux  communs  des  Tus- 
culanes,  dnpro  Marcello,  des  traités  et  des  lettres  de  Senèque 
et  de  Pline  le  Jeune,  sans  oublier  les  sentences  détachées  de 
Publius  Syrus.  de  Sallustc,  d'Horace,  d'Apulée,  de  Bocce,  et 
les  raisonnements  connus  du  ^  Phormion  et  des  Fourberies 
de  Scapin  alimentent  une  éloquence  intarissable  qui  ferait 
rire  (et  c'est  peut-être  son  dessein)  si  elle  ne  faisait  d  abord 
bâiller.  Que  Regulus  soit  le  premier  des  «pédants  »,  des  doc- 
teurs italiens  ou  le  premier  des  raisonneurs  de  théâtre,  il  ne 

donné  les  noms  des  deux  sagtîs  femmes  de  la  Comédie  sans  titre  :  Tun  V,  6,  p. 
109,  Sephora  laissé  intact,  l'autre  Phua  transforme  en  Phupha  d'après  l'épi- 
gramme  de  Martial  sur  Pnpa  (Appendice,  p.  2ao). 

a.  Note  et  Extr.  des  Ms.  de  la  li.  Xat.  t.  XXII,  p.  aa5,  n.  a.  Mite  cor  Andrée, 
preciosa  iuç'enca  lohaimi  (Godefroy  de  Vinesauf,  cité  par  Thurot.  —  Sermones 
Dormi  secure.  In  Nativitatcs  Domini,  s.  69.  IJnde  legitur  exemplum  quod  fue- 
rint  duae  juvenculae, 

h.  Pour  le  détail  des  citations  voir  à  V Appendice  aux  chapitres  d'Albertano 
de  Brescia  et  des  autres  auteurs,  les  tirades  scntentieuses  au  nom  de  Régu- 
las, p.  20V,  ao6,  2J7,  aia,  2i3,  ai3,  ai8,  a3i,  233, 234,  2%,  24a,  243,  245.  247.  —  Quel- 
ques-unes seulement  sont  prêtées  à  Coelius.  p.  23o. 
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sera  jamais  dépassé,  car  il  est  arrivé  du  premier  coup  aux 
limites  extrêmes  de  Tennui.  Deux  remarques  chronologiques 
seulement  sur  son  style.  Dans  une  longue  énumération  de 
personnages  antiques  qui  prêchent  d'exemple  la  résignation 
(pro  œquis  animis  ferendis  casibiis,  VII,  6,  p.  iSj),  et  qui 
viennent  en  droite  ligne,  tels  quels,  de  la  lettre  XIV*  de  Senè- 
que  <*,  se  trouve  intercalé  Minos,  l'époux  malheureux  de 
Pasiphaé.  Le  même  «  illustre  malheureux  »  figure  dans  le 
De  Casibus  de  Boccace  '',  mais  on  n'oserait  conclure  de  cet 
indice  unique  que  notre  Italien  a  lu  Boccace,  et  il  n'a  certai- 
nement pas  imité  les  ouvrages  moraux  de  Pétrarque.  En  re- 
vanche il  a  pillé,  on  vient  de  le  voir,  tous  les  traités  de  Sénè- 
que,  mais  seulement  les  authentiques.  De  môme  qu'en  co- 
piant les  tragédies  de  Sénèque,  il  n'a  pas  touché  à  YOctaçie, 
ainsi  il  n'a  pas  pris  une  ligne  dans  tous  les  ti'aités  apocry- 
phes de  Sénèque  (De  quatuor  virtutibus  liber.  De  moribus 
liber,  etc,)  que  le  moyen-àge  copiait,  traduisait  et  estimait 
plus  que  les  autres.  Cette  érudition  soporifique  est  du  moins 
de  bonne  marque. 

Dans  rénumération  des  sources  de  cette  Comédie  latine  on 
n'a  guère  parlé  jusqu'ici  de  l'essentiel,  c'est-à-dire  des  comi- 
ques. Pourquoi  ?  C'est  que  l'imitation  de  Plaute  et  de  Té- 
rence  est  partout,  dans  les  archaïsmes  {siet,  venerarier,  etc.)  ^ 
et  les  innombrables  expressions  ^  qui  sont  comme  la  menue 
monnaie  des  comiques,  dans  l'intrigue,  dans  le  dialogue  et  les 


a.  Appendice,  p.  iTS. 

ft.  Cité  à  {'Appendice,  p.  2M.  —  Rien  ne  prouve,  on  Ta  déjà  dit,  qu'il  ait  lu 
Boccace,  puisque  tous  ces  rapprochements,  y  compris  celui  de  Minos,  peuvent 
venir  d^ailleurs. 

c.  Voir  Appendice,  p.  2îm. 

d.  Exemples:  Atat,  Ilahahe,  Agedum,  Ehodum^  Di  bene  variant I  Di,  costram 
fidem  !  Proh  !  Deum  atqnc  hominum  fidem!  —  Bona  rerba  quaeso,  ()  facium 
bene!  beasti,  Fecixfte  tene!  Quid  ais!  Potin*  est  hic  taeerc  ?  Missahaec/acel  Obtun- 
dis!  Fabuliie/  Adeon'ad  eum?  Cessa  alloqui?  Ehem  opportune,  te  ipsiim  quae- 
rito,I  prae,  se/juor;  —  Lepidum  caput!  Uni!  Os  durum!  Farci  fer,  Fugitisrwt, 
yfalcConciliatas;^  Miseram  me!  NuUus  sum!  Vah!  périt!  Spes  bona!  Salca 
res  est!  clc. 
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reparties,  dans  les  entrées  et  les  sorties,  dans  les  jeux  de 
scène  et  dans  les  plus  petits  détails.  Si  un  grand  nom- 
bre de  faits  de  la  pièce  sont  censés  accomplis  depuis  trois 
joui*s,  c'est  tout  simplement  que  Fauteur  veut  placer  et  repla- 
cer un  certain  nudius  tertius  dont  il  vient  d'apprendre  le 
sens  et  qu'il  a  hâte  d'utiliser.  Il  faut  qu'une  porte  soit  ou- 
verte ou  fermée,  mais  si  les  portes  s'ouvrent  et  se  ferment  un 
peu  trop  souvent  dans  la  Comédie  sans  titre ,  c'est  la  faute  à 
Plante,  à  Térence  et  surtout  à  l'auteur  dji  Querolus  (IV,  i, 
more.  63,  p.  286)  «.  Cette  imitation  constante,  incessante  des 
comiques  latins  est  pourtant  plus  marquée  à  certains  en- 
droits qu'à  d'autres,  et  il  convient  de  faire  ici  quelques  dis- 
tinctions très  rapidement. 

Le  premier  des  comiques  latins  pour  le  moyen-âge  aussi 
bien  que  pour  le  xvi*,  le  xvii«  et  le  xviii®  siècle  était  Térence. 
On  possédait  ses  œuvres  au  complet,  on  y  trouvait  un  trésor 
inépuisable  d'élégances  et  de  sagesse.  C'est  à  ce  titre  que 
Térence  était  encore  représenté  en  1470,  dans  les  stalles  de  la 
cathédrale  d'Ulm,  à  côté  des  philosophes  Ptolémée,  Cicéron, 
Pythagoras  ^,  et  les  premières  éditions  d'Antoine  Verard,  cé- 
lèbrent encore  dans  Térence,  le  moraliste  autant  que  l'écri- 
vain ^  ;  elles  sont  données  comme  des  recueils  de  sentences, 
témoin  celle  de  maître  Gilles  Cybile  : 

Il  s'est  montré  très  fort  habile 
Car  il  a  lout  traduit  Térence, 
Où  il  y  a  rnaiiilo  sentence. 

Le  grant  Thcrencc  d'Antoine  Verard  insiste  sur  les  mê- 
mes mérites  : 

Ne  craignez  point  à  acheter  ce  livre, 
Car  maints  propos  décents  y  trouverez. 
Les  mots  dorés,  pesés  en  juste  livre. 
Sentencieux  que  chacun  peut  ensuivre 
Là  sont  cachés,  comme  bien  prouverez. 

a.  Appendice,  p.  20O,  Querolus,  IV,  i,  more.  03. 

b.  Cité  par  Ed.  du  Méril.  Origines  latines,  etc.,  p.  417. 

c.  Cf.  E.  CiiASLKs.  La  Comédie  en  France  au  xi*  siècU%p.  10. 
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La  seconde  édition  offre  un  lexique  des  fleurs,  phrases, 
sentences  et  maximes  de  parler  de  Térence, 

Faut-il  ajouter  que  Térence  a  eu  les  honneurs  de  la  pre- 
mière traduction  juxta-linéaire  française  et  que  pendant  des 
siècles  les  lettrés  italiens  le  savaient  par  cœur,  aussi  bien 
que  les  Français  ?  Ces  faits  rappelés,  on  ne  s'étonnera  pas 
de  la  préféi'ence  accordée  à  Térence  dans  cette  comédie. 
Presque  toutes  ses  sentences  ou  ses  jolies  expressions  soi- 
gneusement détachées  ont  passé  dans  la  pièce,  sans  compter 
le  reste,  c'est-à-dire  des  fragments  de  scènes  ou  môme  des 
scènes  presque  tout  entières.  Il  n'y  a  guère  de  Mystère  du 
moyen-ftge  qui  ne  mette  en  scène  un  accouchement  et  qui  ne 
développe  naïvement  toutes  les  phases  de  la  délivrance, 
l'agitation  de  la  maison,  les  cris  de  Taccouchée.  les  caquets 
de  la  ventrière  ou  sage-femme  qui  se  donne  des  airs  d'im- 
portance. Croit-on  que  pour  reproduire  cet  épisode  obliga- 
toire, classique,  notre  auteur  a  pris  la  peine  de  découper 
tous  les  passages  de  Térence  concernant  les  sages-femmes  et 
les  nourrices  «  ;  de  môme  que,  dans  une  des  scènes  d'ivresse 
du  messager  (VI,  3,  p.  129),  il  a  tenu  absolument  à  introduire 
le  mot  rare  de  Térence  pitissare  ^  ?  D'autres  imitations  sont 
à  la  fois  plus  faciles  et  plus  ingénieuses.  Ainsi  le  monologue 
de  Syrus  dans  YUeauton  timorumenos  (IV,  4,  v.  678)  <*  a  servi 


a.  Andria\f^,y,  119. -*-   Comocdia  sine  nominc  V,  6,  p.   108.  —Appendice, 
p.  ao8. 
Andria  III,  i,  v.  4;3.     —  Ibid.  V,  ;,  p.  11  r.  —  App.  p.  ao8. 
Andria  III,  3,  v.  48;.      —  Ibid.  V,  17,  p.  m.  —  App.  p.  ao8. 
Phormio  I,  i,  v.  a.  —  Ibid.  V,  6,  p.  108.  —  App.  p.  aia. 

Phormio  I,  a,  v.  6a.  —  Ihid.  V,  (»,  p.  108.  —  App.  p.  aia. 
Uecyra  V,  3,  v.  770.  —  Ibid.  V.  0,  p.  iio.  —  App.  p.  ai3. 
Uecyra  V,  3,  8i5.  —Ibid.  V,  7,  p.  ix3.  —  App.  p.  ai3. 

Adelphoe  III.  a,  v.  354-  —  Ibid.  V,  4.  p.  104.  —  App.  j».  ai3. 
Adelphoe  III.  4i  v.  187.  —  Ibid.  V,  6,  p.  109.  —  App.  p.  a»)3. 
etc.  Ibid.  V,  7,  p.  110.  —  App.  p.  214. 

h.  Ileauton  Timorumenos  III,  i,  v.  48.  —  Appendice,  p.  an  et  glossaire  au  mot 
pitissare  non  i:cconnu  par  D.  Garpentier. 

c.  Appendice,  p.  aii-aïa. 
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à  traduire  les  longues  hésitations  du  sénéchal  Gœlius,  qui 
craint  de  se  perdre  en  sauvant  Hermionide  et  son  enfant  (VI, 
5,  p.  i33).  Les  réflexions  de  Ciinias  et  de  Clitiphon  dans  la 
même  pièce  de  Térence  ont  encore  servi  au  môme  Cœlius 
(VI,  5,  p.  i35)  à  déplorer  la  légèreté  de  son  maître  Oreste,  la 
fragilité  des  hommes  et  l'inconstance  de  la  fortune  <*.  Plus 
loin  le  monologue  de  Mysis  dans  VAndrienne  (V,  3,  v.  ^ao) 
est  reproduit  presque  littéralement  dans  les  plaintes  d'Her- 
mionide  abandonnée  dans  la  forêt  (VII,  i3,  p.  179)  *. 

U influence  de  Térence  et  des  anciens  comiques  n'est  pas 
moins  visible  au  dénoûment,  dans  la  grande  scène  de  recon- 
naissance et  d'explication  finale,  où  les  bijoux  de  famille  ne 
sont  naturellement  pas  oubliés.  Déjà  notre  auteur  a  sup- 
primé discrètement  deux  témoins  qu'il  trouvait  avec  raison 
déplaisants  et  gênants,  le  roi  Ëmolphus  ou  le  père  de  l'héroïne 
et  la  belle-mère  vindicative,  et  il  a  réuni  tous  ses  personna- 
ges à  Delphes,  devant  l'antre  de  la  Pythie.  Reste  a  remettre 
en  présence  le  mari  et  la  jeune  femme,  qui,  condamnée  par 
son  ordre,  doit  vraisemblablement  lui  attribuer  tous  ses 
malheui*s  et  qui  néanmoins',  dans  presque  toutes  les  versions 
italiennes  ou  françaises  du  conte  populaire,  pardonne  tout 
sans  préparation  ni  explication.  Ce  défaut  est  même  plus  ac- 
centué encore  dans  les  drames  que  dans  les  récits  qui  les 
ont  inspirés,  et  cetti*  grande  joie  est  trop  muette  ou  trop  pro- 
lixe ^.  Hermionide  au  contraire  tient  plus  longtemps  rigueur 
à  Oreste,  elle  est  plus  naturelle  et  n'oublie  pas  si  vite  son 
injure   mais  pour  retrouver  ce  naturel,  il  a  fallu  étudier  de 


a.  Ibid.  p.  311. 

b.  Ibid.  p.  ariQ. 

c.  Cf.  Alcssandro  d'Aiiooiia,  Sane  rapprescnlazioni  dri  seculi  XIV,  AT', 
AT/,  t.  III,  Santa  L'ina.p.  3<)i  cl  sq.  -  Stella,  p.  '353. 

Un  essai  d'explication  dans  h*  Roman  de  la  Maiwhine,  éd.  Suchior,  t.  I,  p. 
p.  198,  V.  6439  —  V.  (>470.  Dans  le  Miracle  de  la  Fille  du  voy  de  Hongrie,  t.  V, 
p.  80.  il  est  dit  simplement  :  Ici  ira  le  ror  aroler  sa  femme  sanz  riens  dire  et  se 
pasmeront. 

Même  jeu  un  peu  trop  commode  dans  le  Roman  du  comte  dWnjoii,  Ms.  n.  a. 
fr.  4, 53i,  fol.  47  vo  et  48  r». 
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près  les  reconnaissances  chez  les  anciens.  La  scène  finale  de 
la  Comédie  sans  titre  est  en  réalité  composée  de  neuf  cita- 
tions diverses  de  Plante,  de  l'auteur  du  Querolus,  et  de  Té- 
rence,  sans  compter  la  citation  finale  déjà  signalée  de  Saint 
Jean  Chrysostome  pour  couronner  le  tout  «. 

Les  imitations  de  Térence  sont  si  nombreuses  et  évidentes 
qu'il  suffit  de  constater  les  principales.  Il  en  est  de  même  des 
emprunts  faits  au  Querolus.  Au  lieu  de  la  méchante  imitation 
de  Vital  de  Blois,  notre  auteur  a  copié  l'original  du  iv«  siè- 
cle si  souvent  cité  par  les  auteurs  du  moyen-Age  *  qui  l'attri- 
buaient à  Plante.  Les  comédies  de  Plante  lui-mOme  ont  été 
largement  mises  à  contribution,  mais  pas  toutes  et  les  em- 
prunts demandent  à  être  examinés  de  très  près.  On  sait  que 
huit  comédies  de  Plante  seulement  furent  connues  avant  le 
XV*  siècle  :  Amphitt^^on,  Asinaria,  Aiilularia,  Captivi,  Car- 
culio,  Casina,  Cistellaria,  Epidiciis,  Parmi  ces  huit  pièces. 


Si  tost  que  H  cucns  l'a  veûe. 
Encontre  ciieurt  sans  atondrc. 
Tout  d'un  cop  sanz  dire  parollc 
Mère  et  enfant  ensemble  acole.     .    . 
I)c  l'autre  part,  et  a  grant  aise, 
La  comtesse,  je  vous  plevis, 
A  son  seigneur  baise  le  vis 
Et  Tacolle  de  son  bras  destre, 
Car  rcnfant  tient  a  la  senestrc  ;    .    . 
Ne  sèvent  que  il  sVntrefaccnt, 
Souvent  se  besent  et  embraccnt. 

a.  Aulularia  III,  3,  v.  4(k>.  —  Appendice,  p.  19O. 

Querolus^  éd.  Ilavel,  II, 'J,  niorc,  3a,  j).  2^1.  Bellus  hercle  hic  nescio  qui  est  : 
non  praetereunda  est  fabula...  —  Coin,  sine  nomine,  VII,  14.  p.  i83.  Non  prae- 
tercunda  (Ms.  praeterenda)  est  fabula  pasloris. 

Querolus,  II,  3,  more.  44-  —  Appendice,  p.  ao4  et  ao5. 

Querolus,  V,  i,  more.  O9.  —  App.  207. 

Querolus,  y,  3,  more.  75.  —  App.  ao;. 

Ter.  Andria,  IV,  a,  v.  85;.  —  App.  p.  209. 

Àndria,  V,  4,  v.  y  10,  v.  955.  —  App.  p.  aoy,  aie. 
Adelphoe,  II,  a,  v.  219.  —  App.  p.  2i3. 

Chrj'S.  De  Lazaro  Concio  II,  App.  p.  aST).  —  Com.  sine  nominc  VII,  14,  p.  191, 
19a. 

b.  Cf.  Ha  VET,  le  Querolus,  p.  ai.  —  P.  deNoLHAC.  Pétrarque,  etc.  p.  555.. 
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Fauteur  de  la  Comédie  sans  titre  a  pillé  à  fond,  et  très  sou- 
vent VAululaire,  en  laissant  à  part  les  suppléments  d'Urceus 
Codrus,  voilà  le  fait  matériel  le  plus  important  à  constater. 
L'imitation  est  déjà  douteuse  pour  Y  Amphitryon  :  elle  ne 
porterait  guère,  si  on  voulait  l'admettre,  que  sur  un  fragment 
de  dialogue  (p.  197)  et  sur  une  réilexion  proverbiale  (pour 
un  plaisir  mille  douleurs)  que  Ton  retrouverait  partout  jus- 
que dans  Villon  «.  Cette  imitation  peut  et  doit  encore  être 
contestée  pour  VEpidicus  :  le  premier  des  rapprocliements 
cités  (p.  19^)  paraît  fortuit  :  le  second,  le  jeu  de  scène  des 
servi  currentes  ^  qui  arrivent  essoufllés  sur  lui  et  demandent 
à  reprendre  lialeine,  ce  jeu  de  scène  est  extrêmement  com- 
mun. Pour  le  reproduire,  nul  besoin  des  livres,  l'auteur  de 
la  Comédie  sans  titre  n'avait  qu  à  observer  les  farceui*s  de 
son  temps,  héritiers  plus  ou  moins  directs  des  anciens,  ici 
et  ailleurs.  Lorsque  dans  les  Précieuses  ridicules  Mascarille 
s'écrie  :  Holà  !  Champagne,  Picard,  Bourguignon,  Casquarct, 
Basque,  la  Verdure.  Lorrain,  Provençal,  la  VioUette  !  Au 
diable  soient  tous  les  laquais  !  Je  ne  pense  pas  qu'il  y  ait 
gentilhomme  en  France  plus  mal  servi  ({uemoi.  Ces  canailles 
me  laissent  toujours  seul  »,  il  se  souvient  évidemment  du 
Parasite  (iC54)  de  Tristan  l'IIermitc  : 

«  Hola  ho!  Bourguignon,  Champagne,  le  Picard, 

((  Le  Basque,  Cascaret, 

€  Las-d'ailcr,  Triboulet  !  Où  sont  tous  mes  valets  ? 
«  Je  ne  suis  point  servi Act.  I,  se.  4. 

Mais  Tristan  ITIerinile  lui-même  se  souvenait-il  de  la 
Rhétorique  à  Hercnnius  et  du  Satyrlcon  de  Pétrone^  ",  ou 
beaucoup   plus  simplement  de  cpielque   parade  italienne? 

Ni  dans  VAsinaire,  ni  dans  le  Cnrculio,  ni  dans  la  Casina, 
ni  dans  la  Cistellaria,  on  n'a  pu  trouver  malgré  des  lectures 
aussi  attentives  qu'intéressées  un  seul  rapprochement  signi- 
ficatif. h'Asinaire  fixe  le  prix  d'une  esclave  à  vingt  mines. 


a.  Cf.  V Appendice,  Proverbes,  p.  a46. 

b.  App.  p.  194. 
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comme  la  Comédie  sans  titre,  mais  c'est  un  prix  fait,  il  est 
le  mémo  dans  Y  Eunuque  (V,  5,  v.  984)  «ie  Térence.  Les 
Captifs  nous  présentent,  il  est  vrai,  le  nom  de  ville  Alis,  à 
tous  les  cas,  AUde,  Alidem  <«,  et  noti*e  auteur  était  bien  ca- 
pable de  prendre  le  Pirée  pour  une  femme,  de  même  qu'il  a 
forgé  ailleurs  le  nom  d'esclave  Velina,  avec  celui  d'une  tribu 
romaine.  Mais,  dans  Tespèce,  le  nom  d'esclave,  Alidis^  qui 
figure  dans  cette  comédie  n'est  que  l'abréviation  d'AdelaidiSf 
commune  au  moyen-âge.  Le  nom  d'une  autre  esclave, 
Scorta,  que  le  réviseur  a  eu  tort  de  corriger  en  Scota  *,  n'a 
non  plus  évidemment  rien  de  commun  avec  le  même  mot, 
dans  les  comédies  de  Plante,  et  parait  signifier  simplement 
l'Avisée,  la  Prudente.  C'est  un  nom  italien  moderne,  comme 
très  probablement  encore  celui  déjà  vu  d'une  auti*e  jeune 
femme  de  la  pièce,  Panta  (V,  6,  p.  108),  qu'on  a  reti-ouvé 
avec  une  légère  diflerence  d'orthographe  (P^/i^a)  <^  jusqu'au 
XVII*  siècle  ^  dans  une  Nouvelle  de  Basile. 

Passons  au  second  groupe  des  pièces  de  Plante,  beaucoup 
plus  important  au  point  de  vue  chronologique,  puisqu'il  ne 
fut  découvert  qu'en  1429  et  qu'il  n'entra  pas  dans  le  do- 
maine public  avant  une  trentaine  d'années  <'.  Vers  le  milieu 
du  XV*  siècle,  les  pièces  nouvelles  de  Piaule  étaient  commen- 
tées dans  diverses  Universités  d'Italie,  mais  les  exeniplaii*es 

fl.  \o\rV  Appendice  y  p.  aoo.  aoi.  —  Est.  Pkhard.  Recueil  de  plusieurs  pièces 
curieuses  pour  servir  à  VUist.  de  Bourgogne,  iOô7,  Art/iJi."»  passim.  —  B.  deTAr- 
seiial,  Ms.  de  du  Cangc,  ii*  535i),  p.  i54  r»  Aelidis^  uxor  Rogfri,  domini  Roseti  in 
Thcrcschia.  Anno  iQ4y« 

b.  El  Ton  a  eu  tort  d'adopler  cette  correction  et  cette  orthographe  du  révi- 
seur, p.  i5, 17;  il  faut  lire  Scorta  comme  le  porte  le  manuscrit.  Seorta  est  d'ail- 
leurs plutôt  le  féminin  de  Seorto  que  le  substantif  Seorta,  synonyme  de  guida, 
conduccHorey  car  dans  ce  sens  le  substantif  seorta  ne  paraît  pas  avoir  été  em- 
ployé au  féminin. 

c.  Il  n'y  a  donc  pas  à  supposer  que  ce  nom  de  Panta  dans  la  Comédie  sans 
titre  soit  une  altération  de  Pentheia  mater  dans  la  Thêbaide  de  Stace  XI.  v.  5i8, 
ou  de  la  Panthia  d'Apulée,  Mèlam,  I. 

d.  \o\r  Revue  de  philologie,  1893,  p.  39,  l'importante  note  de  Paul  Lejay  sur 
U  première  recension  de  ce  texte  de  Piaule  par  Guarino  de  Vérone  et  Anto- 
nio PanormiU. 
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de  ce  nouveau  Plaute  étaient  encore  si  rares  que  l'érudit  Phî- 
lelphe  n'en  avait  pas  et  en  demandait  instamment  copie  en 
i45îi.  Notons  d'ailleurs  que  renricliissement  inespéré  du 
texte  de  Plauto  fut  loin  d*exciter  le  môme  enthousiasme  chez 
tous  les  érudits  italiens.  S*ils  faisaient  déjà  des  réserves  sur 
les  premières  pièces  qui  étaient  loin  de  valoir  à  leui*s  yeux 
celles  de  Térence,  s'ils  les  trouvaient  rudes,  hénssées  de 
termes  barbares,  à  plus  forte  raison  devaient-ils  en  penser 
autant  du  second  groupe,  très  inférieur  au  premier.  Et,  de 
fait,  Angelo  Deccmbrio  «  qui  écrit  entre  i45o  et  1460  ne  dit 
qu'un  mot  de  la  fameuse  découverte.  En  admettant  même 
que  notre  dramaturge  ait  connu  les  pièces  nouvelles,  il  au- 
rait très  bien  pu  ne  pas  les  imiter,  puisqu'il  n'avait  môme 
pas  proflté  de  toutes  les  anciennes.  Mais,  oui  ou  non,  a-t-il 
imité  ces  pièces  nouvelles?  Sur  ce  point,  il  faut  s'en  tenir  obs- 
tinément à  la  lettre  des  textes. 

La  Comédie  sans  titre  nous  olFre  le  mot  d'Œdipe  dans  une 
acception  un  peu  rare  (II,  2,  p.  34.  (Haud  video,  aller  qui- 
dem  Œdipus)  à  peu  près  comme  le  Pœnulus  de  Plaute  : 

Nam  isti'qiiidem,  hercle,  orationi  Œdipo 
Opus  est  conjectore,  qui  sphingi  interpres  fait  (I,  3,  v.  35.) 

Mais  il  est  bien  inutile  de  chercher  dans  Plaute  un  mot  qui 
est  aussi  dans  YAndrienne  (I,  v.  194)  de  Térence  : 

Davus  :  Non  horde  intclligo,  Simo  Non  ?  hem,  Davus  : 

Non  :  Davus  suni  non  Œdipus. 

Entre  les  Bacchides  ^  et  la  Comédie  sans  titre,  il  v  a  certai- 
nement  quelques  rencontres  d'expressions  ou  de  situations, 
mais  tout  à  fait  accidentelles.  Ainsi  (VI,  6,  p.  109),  l'expres- 
sion operam  dedam  un  peu  plus  rare  que  opcram  daho  ;  et 
(VII,  9,  p.  167)  quœ  te  mala  crux  agitât,  expression  des  Bac- 
chides, mais  déjà  employée  dans  V Aulularia,  c'est  là  que 


a.  Appendice,  p.  197, 198 
h,  Ibid.,  p.  ago,  note  a5. 
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notre  auteur  Ta  vue.  Ailleui*s  et  ceci  est  plus  curieux,  les 
termes  de  Plaute,  idem  cantent[tabellœ\  rappellent  les 
phrases  analogues  delà  Comédie  (VII,  lo,  p.  1^5),  uhi  épis- 
tolla  illa  canebat  et  (VI,  i,  p.  121),  canere Jaciam  epistolam. 
Mais  il  suffit  d'un  peu  d'attention  pour  remarquer  que  dans 
les  deux  cas,  ce  verbe  canere  provient  non  pas  des  Bacchides^ 
mais  du  proverbe  déjà  mentionné  et  cité  dans  le  contexte 
(VI,  I,  p.  lai)  :  Vetusiissimum  esse  Gvaiovum  proverbiam  : 
a  Quod  in  se  pictiwi  habet  vernita  pellis  canit  ms.  cavit,  jo 
Faut-il  ajouter  que  le  messager  des  Dacchides  (IV,   i, 

V.  986),  Chrysalus,  raconte  comment  la  lettre  qu  il  apporte  a 
été  écrite  et  cachetée  devant  lui  et  que  cette  situation  se  re- 
trouve deux  fois  dans  la  Comédie  sans  titre  (VI,  a,  p.  laS  et 

VI,  3,  p.  l'Jj)?  IJlle  est  également  dans  la  Manekine  (v.aDOo) 
et  dans  le  Roman  du  comte  d'Anjou  ^  (fol.  3i,  v°),  elle  n'a 
rien  de  rare,  ni  de  particulier.  Le  seul  rapprochement  à 
noter  dans  le  Perse  ^  (IV,  3,  v.  5iG)  est  encore  plus  vague. 
Un  adjectif  féminin  peu  commun  combiné  avec  le  verbe  est 
(lucriferastfortuna)  rappelle  ce  terme  de  la  Comédie  (VI,  a, 
p.  124)  :  laudcm  quant  virtus  pœnejam  tua  lucriferat.  Mais 
le  néologisme  lucriferre  dont  on  ne  trouve  pas  d'exemples 
dans  les  Dictionnaires  a  très  bien  pu  être  fabriqué  sur  le 
modèle  du  verl)e  lucrifacere  et  a  d'ailleurs  le  même  sens. 

Infiniment  plus  curieuses  sont  les  analogies  entre  le  début 
du  Itudens  et  la  fin  de  la  Comédie  sans  titre  ^.  Ce  pécheur 
qui  suit  des  yeux  les  ellbrts  des  jeunes  filles  naufragées  se 
raccrochant  désespérément  aux  rociiers,  ce  pécheur  qui  les 
encoui\ige  de  la  voix  et  du  geste  ne  ra[)pelle-t-il  pas  le  pâtre 
compatissant  (pii  encourage  de  même  Herinionide  à  se  traî- 
ner sur  les  mains  jusqu'à  fantre  de  la  Sibylle  ?  La  suite  n'est 
pas  moins  curieuse.  Monologue  des  jeunes  filles  égarées  sur 
le  rivage,   monologue  d'IIerinionide  perdue  dans   la  forêt. 


<i.  n.  N.  n.  a.  fr.  ms.  4.33i,  fol.  3i. 

b.  Appendice,  p.  aoo. 

c.  Ibidem,  p.  198  et  sq. 
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rencontre  de  la  bonne  prêtresse  de  Venus,  rencontre  de  la 
Sibylle  de  Delphes  ;  le  parallélisme  est  parfait,  mais  il  n'y  a 
pas  une  expression  commune  dans  les  deux  textes,  donc  il 
est  purement  fortuit. 

On  n'oserait  en  dire  autant  de  la  Mostellaria.  Si  l'on  peut 
négliger  deux  rapprochements  insignifiants  «,  le  nom  propre 
de  femme,  employé  par  Plante,  Delphiiim,  paraît  unique  (les 
dictionnaires  n'en  citent  pas  d'autres  exemples  que  celui  de 
la  Mostellaria)  et  ce  nom  propre  semble  reproduit  dans  la 
Comédie  sans  titre  {ly  4»  P-  21,  eti,  16,  p.  25)  sous  une  forme 
très  légèrement  altérée,  Delphon,  Mais  Delphon  est-il  un 
nom  véritablement  féminin?  Est-il  seulement  un  nom  al- 
téré  ?  Non,  puisque  la  Bible  où  notre  auteur  a  déjà  pris  les 
noms  propres  de  Phupha  et  de  Sephora,  nous  offre  Delphon 
en  toutes  lettres  parmi  les  fils  d'Aman,  et  que  les  anciens 
hébraisants  expliquent  à  tort  ou  à  raison  ce  nom  de  telle 
sorte  qu'il  pouvait  très  bien  convenir  à  un  valet  de  comé- 
die *.  Donc  rien,  absolument  rien  ne  prouve  que  l'auteur  de 
la  Comédie  sans  titre  ait  lu  ou  connu  les  dernières  comédies 
qu'on  ait  trouvées  de  Plante. 

Serons-nous  plus  heureux  avec  un  autre  auteur  ancien 
dont  on  a  fini  par  reconnaître,  après  d'interminables  contro- 
verses, qu'il  n'a  été  découvert  qu'en  Jl^ij,  par  Poggio  Brac- 
ciolini,  avec  Silius  Italiens?  Il  semble  au  premier  abord  que 
les  Puniques  ont  fourni  quelques  traits  à  notre  Comédie. 
Les  trois  peintres  qu'elle  nous  montre  en  mission  s'appellent 
Fidus,  Myron  et  Calays.  Le  nom  de  Fidus  qui  représente  la 
fidélité,  le  dévouement,  est  emprunté  à  VAgamemnon,  de 
Senèque: 

Delicta  novil  nemo,  nisi  fidus,  mea  (V.  i84). 


a.  Signales  à  V Appendice,  p.  suo. 

&.  Joh.  Jacobi  IIOFMAN.  SS.  Th.  Doct.  Prof.  Hislor.  et  graec.  Ling.  in 
Aead.  Basil.  Lexicon  Universale,  Lugd.  Batav.  MDCXCVIII,  in  foi.  t  II,  p.  35  : 
Delphon  et  Dalphon,  i.  e,  Stillicidium,  aut  pauperivm,  sive  e.xhaustuni  aut  ma- 
cilentum  respiciens;  iil.  Aman.  Esther.  c.  9.  v.  ;. 
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Les  deux  autres  noms  désignent  évidemment  des  artistes 
célèbi*es,  peintres  ou  sculpteurs  ;  il  n'y  faut  pas  regarder  de 
si  près.  D'un  coup  de  baguette  Tauteur  a  transformé  Myron 
le  sculpteur  si  connu  en  peintre,  de  môme  qu'il  avait  cher- 
ché dans  Horace  le  nom  d'un  ancien  «  mesureur  »  pour  dési- 
gner le  personnage  chaîné  de  mesurer  l'emplacement  du  bû- 
cher de  la  vieille  reine  Pliilostrate  (I,  4,  p.  ^^)  et  de  cons- 
truire ce  bûcher  lui-même  : 

Te  maris  et  terrœ,  niimeroque  careniis  arenœ 
Mensorem  cohibenty  Archyta 

Mais  si  les  noms  de  Myron  et  d'Archytas  sont  connus,  se 
trouvent  partout,  d'où  vient  donc  le  peintre  Calays  ?  Ce  n'est 
évidemment  ni  le  fils  de  Borée,  ni  le  rival  insignifiant 
d'Horace  auprès  de  Lydie  dans  l'ode  :  Donec  grains  eram 
tibi.  Ne  serait-il  pas  sorti  d'un  simple  contre-sens  sur  un 
passage  de  Silius  Italiens?  Au  livre  II,  (v.  417)  des  Puni- 
queSj  Annibal  reçoit  un  bouclier  merveilleux,  analogue  à 
celui  d'Enée,  et  Silius  nous  indique  l'origine  de  ce  chef- 
d'œuvre  :  CaUaicœ  fecere  manus.  Est-ce  lii  celte  fois  l'ori- 
gine  du  nom  de  Calays?  Non,  car  vingt  autres  passages 
expliquent  le  vrai  sens  de  Tadjcclif  CaUaicus  (de  la  Gallécic 
ou  la  Galice)  et  d'autre  part  nous  trouvons  nommés  et 
associés  consécutivement  par  Ovide  deux  vrais  artistes, 
Myron  déjà  nommé  et  son  rival  le  sculpteur  Calamis  : 

Vindicat  ut  Calamis  laudcm  quosfecit  er/uoriun, 
Ut  similis  verœ  vacca  Mj'ronis  opus, 

(Pontic.  IV,  Epist.  I,  v.  Sa.) 

Calays  n'est  donc  qu'une  forme  de  Calamis,  c'est  un  nom 
sciemment  estropié  comme  Achironcus  et  Sitodicus. 

Voici  un  autre  rapprochement  de  Silius  Italiens  plus 
séduisant.  Silius  décrit  ainsi  la  SibvUe  : 

^-1/  gravida  arcanis  Cymcs  anus  adtigit  ore 
Postquam  sacrijicum (XIII,  4{P)- 
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et  la  Comédie  sans  titre  la  décrit  à  son  tour  ainsi  :  VU,  i3, 
p.  i8i  :  «  Sancta  Apollinis  sacerdos,  deumqiie  gravida  dat 
responsa  )». 

L'expression  est  curieuse,  mallieureusement  le  mot  de  va- 
leur graçida  a  tout  Tair  de  signifier  ici  «  grave,  sérieux  », 
sens  oublié  par  du  Gange  et  ses  continuateurs,  bien  qu'il  ne 
soit  pas  rare  dans  Pétrarque  et  ses  contemporains  ^.  A  plus 
forte  raison,  rien  à  tirer  du  nom  propre  déjà  examiné  des 
CariHi,  ni  d'un  autre  détail  encore  plus  menu  :  «  le  vent  de 
Thrace,  Borée  »  qui  conduit  nos  héroïnes  à  Lemnos  est  clai- 
rement mentionné  par  Silius,  mais  il  Test  aussi  par  Boèce  et 
ses  commentateurs,  et  il  y  a  tout  lieu  de  croire  qu'il  a  été 
pris,  avec  plusieurs  autres,  dans  la  Consolation ,  si  célèbre 
pendant  tout  le  moyen-âge. 

Ce  qui  nous  fait  penser  que  Tauteur  de  la  Comédie  a  dû 
lire  Boece  ce  n*est  pas  seulement  la  citation  qu'il  a  laite  de 
diverses  sentences  de  la  Consolation.  Telle  de  ces  sentences  : 

Qu'il  irest  pire  misère 

Qu'un  souvenir  heureux  dans  les  jours  de  malheur 

a  été  si  souvent  traduite  ou  reproduite  depuis  Dante  et  même 
depuis  Philippe  de  Beaumanoir  ^^  que  sa  présence  dans  cette 
comédie  ne  prouve  rien.  Il  en  est  de  même  d'un  développe- 
ment sur  la  fameuse  roue  de  Fortune  ;  non-seulement  elle 
est  décrite  ou  représentée  partout,  par  les  auteurs  et  les  ar- 
tistes les  plus  divers,  mais  dès  le  milieu  du  xiv*  siècle  les 


a.  Voirie  Glossaire  au  mot  Gravidns. 

b,  La  Manekine,  v.  4696,  p.  i45. 

Car  fortune  me  ra  tensee 
De  mon  fol  cuidicr,  et  remise 
La  ou  elle  m^avoit  n'prise, 
S*en  ai  plus  que  devant  malaise. 
Car  quant  on  a  esté  en  aise 
Plus  anuie  après  le  meschiés 
Et  moût  plus  est  a  souffrir  griés  (v.  Sfii^). 
La  sentence  de  Boèce  lui-môme  nVst  probablement  qu'un  écho  de  Publius 
Syrus  :  Bis  ille  miser  qui  antejelix  fuit. 
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miniaturistes  italiens  lui  avaient  donné  la  forme  très  parti- 
culière qui  reparut  plus  tard  dans  la  Moralité  française  de 
«  bien  ad  vise  et  mal  ad  vise  ».  L'auteur  de  la  Comédie  aurait 
donc  pu  parler  de  ladite  Roue  en  détail,  même  sans  avoir 
jamais  lu  Boèce  ;  mais,  d'autre  part,  diverses  expressions 
curieuses,  des  particularités  de  syntaxe,  des  rapprochements 
beaucoup  plus  nombreux  en  réalité  que  ceux  qu'on  a  recueil- 
lis dans  les  notes,  tendent  bien  à  prouver  celte  lecture.  Mal- 
heureusement il  ne  sert  à  rien  de  prouver  que  cet  Italien  a 
lu  Boèce  et  encore  Juvénal,  tandis  qu'il  n'a  pas  lu  ou  imité 
Perse,  Claudien,  Pétrone,  Avienus  et  bien  d'autres  dont 
rénumération  serait  stérile.  La  moindre  citation  du  second 
groupe  des  pièces  de  Piaule  ou  du  poème  de  Silius  Italicus 
aurait  été  plus  instructive,  et  ces  citations-là  nous  échappent. 


X 


LES  CITATIONS  DES  LETTRES  DE  PLINE  LE  JEUNE.  —  LE  MA- 
NUSCRIT DE  PLINE  LE  JEUNE  ,  SIGNALÉ  PAR  ANGELO 
DECEMBRIO.    —   LA    DATE   DE    LA    «   COMÉDIE   SANS   TITRE   ». 

Le  problème  est-il  donc  insoluble  et  parmi  toutes  les  cita- 
tions qui  fourmillent  dans  ce  texte  n'y  en  a-t-il  aucune  de 
datée  ?  A  vrai  dire,  il  n'y  en  a  qu'une  seule  et  toute  notre 
argumentation  va  maintenant  porter  sur  quatre  lignes,  où  il 
faudra  prendre  nettement  parti,  et  qui  ne  laisseront  prise  h 
aucune  équivoque.  De  tous  les  auteurs  latins,  le  plus  sou- 
vent cité  dans  la  Comédie  sans  lifre,  c'est  Pline  le  Jeune. 
On  peut  admellre  sans  difficulté  que  si  les  citations  tirées 
des  premiers  livres  des  lettres  sont  manifesteiuent  de  pre- 
mière main,  celles  des  derniers  livres  ont  le  même  carac- 
tère, proviennent  aussi  directement  du  texte,  —  et  non  pas 
de  Florilèges  dont  il  faudrait  d'ailleurs  démontrer  l'exis- 
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tencc  «.  On  admettra  encore  que  notre  auteur  a  dîï  emprun- 
ter impartialement  ses  citations  à  tous  les  ouvrages  de  son 
auteur  favori  qu'il  connaissait.  S'il  avait  connu  la  correspon- 
dance de  Pline  et  de  Trajan  et  le  Panégyrique^  il  ne  leur 
aurait  pas  fait  grâce,  il  les  aurait  pillés  tout  aussi  bien  que 
le  reste.  Or  ce  reste,  c'est  la  collection  des  neuf  livres  de  let- 
tres et  cette  fois  le  prohlcme  se  précise  :  dans  l'histoire 
encore  incertaine  des  manuscrits  de  Pline  et  de  leur  publica- 
tion, il  suffira  de  rappeler  trois  faits  jusqu'ici  incontestés. 

i"  Jusqu'à  la  (in  du  xiv*'  siècle  et  le  commencement  du 
xv«  les  citations  éparses  de  Pline  qu'on  peut  rencontrer  chez 
divers  auteurs  proviennent  non  du  texte,  mais  de  la  compi- 
lation de  Vincent  de  Beauvais  qui  a  recueilli  les  sentences 
d'une  centaine  de  lettres.  On  ne  connaît  qu'un  manuscrit  de 
Pline,  celui  du  Français  (ionthier  Col,  et  ce  manuscrit  est  si 
rare  que  le  bibliothécaire  du  pape  Benoit  XIII  en  sollicite  co- 
pie par  l'intermédiaire  de  >îicolas  deClémenges  **.  Personne 
ne  sait  d'ailleurs  actuellement  quel  était  au  juste  ce  manus- 
crit, et  personne  même  ne  peut  le  savoir,  puisque  les  let- 
tres de  Nicolas  de  Clémenges,  où  Ton  pourrait  trouver  les 
imitations,  citations  et  rapprochements  s'il  y  a  lieu,  sont  loin 
d'être  toutes  publiées. 

2"  Vers  i4î2o  apparaissent  pour  la  première  fois  des  manus- 
crits qui  contiennent  huit  livres  des  lettres  de  Pline,  mais  le 
livre  IX  actuel  de  ces  lettres  tient  la  place  du  livre  VIII  qui 
manque.  Une  partie  de  ce  livi'c  VIII  fut  connue  pour  la  pre- 
mièi*e  fois,  grAce  à  la  S(îconde  édition  de  Pline,  publiée  à 
Rome  en  i47Î  par  Jean  Schurener.  Cette  édition  offrait  une 
grave  lacune.  Le  texte  de  la  lettre  8<^  de  ce  livre  VIII  (à  Ro- 
manus,  sur  la  source  de  Clitumne)  était  tron([ué  aux  mots  : 
atque  ctiaui  naviuin  pajiens,  et  relié  sans  interruption  ai)pa- 
rente  à  la  fin  de  la  lettre  i^*"  (à  Ruffinus)  du  même  livre*  aux 


a.  Bien  eiilendu  de  Florilè^rs  doiiiiuiil  <h>s  citations  tlu  livre  parliculier 
des  Lettres  de  Pline  le  Jeune  (jui  va  être  étudié.  —  Pour  h's  autres  livres,  vcs 
Vionlcgcs  ne  manquent  pas. 
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mots  :  eodem  quo  emerat  <*.  C'est  en  i5o8  seulement  qu'Aide 
Manuce  fit  disparaître  ce  non-sens  et  cette  lacune  à  l'aide 
d'un  vieux  manuscrit  qui  venait  d'Otre  trouvé  à  Paris  par 
JocondodeVérone,  etdont  Guillaume  Budé  s'était  également 
servi  pour  ses  annotations  sur  les  Pandectes(i5o8)  ^,  L'édition 
d'Aide  Manuce  donnait  donc  pour  la  première  fois  le  texte 
de  ilix  lettres  nouvelles  et  modifiait  Faspect,  Tordre  et  le 
texte  du  recueil  tout  entier.  La  découverte  fit  grand  bruit  et 
resta  célèbre.  Erasme  notamment  Ta  rappelée  et  s'en  est  fait 
un  argument  contre  les  adversaires  de  son  exégèse".  I-»a 
lacune  du  livre  VIII  aurait  pu  être  comblée  également  à 
l'aide  du  célèbre  Mediceus  <*,  mais  ce  manuscrit  ne  fut  pas 
utilisé  avant  la  seconde  édition  de  Pline  donnée  par  J.  Ca- 
taneo  en  i5i8.  Ces  faits  posés,  nous  constatons  :  i*  que  la 
Comédie  sans  titre  contient  (II,  3,  p.  4^)  une  citation  de 
quatre  ligues  consécutives  de  la  lettre  ij*  du  VIII*  livre,  qui 
faisait  partie  de  celles  imprimées  pour  la  première  fois  en 
i5o8  *'  ;  a*  que  le  manuscrit  consulté  par  notre  auteur  ne  res- 
semble ni  au  manuscrit  aujourd'hui  perdu  de  Budé,  ni  au 
Mediceus,  pas  plus  pour  cette  citation  de  la  lettre  17*  que 
pour  les  autres  citations. 

Sans  doute  quelques-unes  de  ces  différences  pourront 
toujours  être  attribuées  aux  copistes.  Il  est  extrêmement  dif- 
ficile de  raisonner  sur  le  manuscrit  perdu  *^  d'Aide  Manuce, 
puisqu'il  a  été  coi'rigé  à  l'impression  et  combiné  avec  d'au- 
tres manuscrits.  Il  est  plus  malaisé  encore  de  deviner  quel 
était  le  texte  suivi  par  l'auteur  de  la  Comédie  sans  titre  à 
travers  des  citations  capricieuses,  tantôt  littérales,  tantôt 
tronquées,  le  plus   souvent  délayées,  paraphrasées,   modi- 

a.  Appendice,  p.  a^»- 

b.  Kkil,  p.  xxt  et  XXIII. 

c.  Em.  CiiATKLAiN.  Paléographie  latine .  ir  livr.,  p.  14  cl  i5. 

d.  Appendice,  p.  a^i»  G-  PI  in.  ^facrino  suo. 

e.  Hardy  croil  avoir  retrouvé  à  la  Bodlêiennc  non  le  manuscrit,  mais  une 
partie  de  la  copie  qui  a  servi  à  l'impression  d'Aide  Manuce.  Ce  n'est  qu'une 
conjecture.  Cf.  Martin  Scuanz.  Geschichtc  der  Rôrnùtchen  Litteratur,  189a. 
Zweiler  Tcil,  p.  $92,  393. 
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liées.  Mais  certaines  fautes  de  cet  imitateur  ne  ressemblent 
guère  à  des  fautes  de  copistes  (ce  sont  plutôt  de  mauvaises 
leçons  originales)  ",  et  l'on  n'a  pas  d'ailleurs  à  discuter  sur 
des  vétilles  quand  on  peut  signaler  des  diflerences  maté- 
rielles comme  celles-ci.  D'une  part  l'édition  Aldine  con- 
tient la  correspondance  de  Pline  avec  Trajan  et  le 
Panégyrique,  sans  compter  d'autres  ouvrages  qui  ne  sont 
représentés  dans  la  Comédie  sans  titre  par  aucune  citation  : 
D'autre  part,  le  Mediceus  ne  donne  qu'un  seul  nom  aux 
correspondants  de  Pline,  et  l'autcmr  de  la  Comédie  sans  titre 
leur  en  donne  parfois  deux  ",  donc  il  a  suivi  un  manuscrit 
différent  analogue  au  Florcniinus  et  au  Biccardianus, 

Ce  manuscrit  esl-il  d'ailleurs  complètement  inconnu,  ou  du 
moins  n'y  a-t-il  jamais  été  fait  allusion?  Angelo  Decemhrio, 
qui  écrivait  son  traité  De  Poli  lia  Literaria,  entre  i45o 
et  14C0  '',  a  [)arlé  expressément  de  la  découverte  récente 
(nuper)  de  cent  vingt-quatre  lettres  nouvelles  de  Pline,  qui 
seraient  venues  s'ajouter  aux  lettres  déjà  connues.  Si  ce 
cliiffre  «  ne  répond  à  aucun  des  groupements  traditionnels 
signalés  par  Keil  »^,  pourquoi  ne  répondrait-il  pas  au  manus- 
crit de  Pline  dont  nous  cherchons  à  démontrer  l'existence? 
Au  reste,  on  n'insiste  pas  sur  le  texte  un  peu  court  et  trop  peu 
circonstancié  de  Decemhrio  ;  mais,  de  toute  manière,  il  fau- 
dra ou  démontrer  par  des  arguments  qui  nous  échappent  que 
l'auteur  de  la  Comédie  sans  litre  a  copié  l'édition  Aldine  et 
n*a  écrit  qu'après  i5o8,  cm  bien,  quehpie  hésitation  que 
Ton  éprouve  à  déranger  une  hihliograpliie  établie,  supposer 
que  cet  auteur  de  la  Comédie  sans  titre  a  connu  un  maims- 
crit  de  Pline  resté  inconnu  d(»  tous  les  érudits  italiens  de  la 
fin  du  XV*  siècle  et  du  noti'c  ;  il  faudra,  dis-je,  adnu^ttre  pour 
les  raisons  précitées  que  cet  auteur  a  possédé  les  ncî{/' livres 

fl.  Pus  toujours.  Voir  les  s<*t'nc's  a  et  3  de  l'acte  II  de  la  Comcdir  sans  titre, 
p.  33  et  3S,  liste  des  peps<>iuiafr<'s. 

b.  Ce  témoijfiiage  eité  in  extenso  ii  TAppciulice  p.  -j^i,  uole  25,  a  été  signalé 
notamment  par  G.  Vouix.  Wiedt'rtwlebun^,  etc.,  traduit  sur  la  3  éd.  alleuiaiide 
par  M.  A.  Le  Monniuh,  1894.  p.  a4H,  n<»le  i. 

c.  VoKiT,  ibid.  p.  a4^,  note  i. 
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(les  lettres  de  Pline,  vers  le  Diilieu  tlu  xv*  siècle,  et  que  sa 
pièce  n'est  j^ère  postérieure.  Il  n'y  a  pas  d'autre  alternative. 
Et  il  vrai  dire,  quand  on  songe  à  tous  les  manuscrits  anciens 
signalés,  puis  perdus,  l'existence  d'un  manuscrit  de  Pline 
perdu  au  xv«  siècle  est  plus  facile  à  admettre  que  ce  fait  de 
notre  temps.  La  Bil>liothcque  publique  de  la  ville  de  Besan- 
çon possède  un  superbe  manuscrit  du  xv*  siècle,  un  Properce 
depuis  longtemps  signalé  dans  les  catalogues  imprimés  de 
Montfaucon  et  de  Hœnel.  Or  «Mczi/i  des  nombreux  éditeui'S 
de  Properce  ne  parait  avoir  mentionné  ce  manuscrit,  pas 
môme  pour  dire  ce  qu'il  est,  curieux  et  mauvais  ". 

On  arrêtera  ici  ces  recherches.  Après  avoir  relu  ime  der- 
nière fois,  avec  plaisir,  tous  les  classiques  latins,  on  ne 
retienne! ra  comme  certainement  lus  par  notre  auteur  que  les 
ouvrages  suivants  : 

1°  Poètes  :  VAuUilaire,  de  Plante;  le  Qiierohis,  les  six 
comédies  de  Térence,  Pul>lius  Syrus,  Virgile,  Horace,  Pro- 
perce, Ovide,  Lucain,  Stace  (la  Thcbaide),  Juvénal,  Martial, 
y  Aida  de  Guillaume  de  Blois. 

12°  Prosateurs  :  Salluste  (Catilina),  Cicéron  (Pro  Clnentio, 
Pro  Marcello,  Paradoxes,  Tnsciilanes.de  Finibus),  Valère- 
Maxime,  Tile-Live,  Senèque  (les  seules  tragédies,  lettres  et 
traités  authentiques), Pline  le  Jeune(les  IX  livres  des  lettres), 
Macrobe,  Apulée  (la  Métamorphose),  SextusAurelius  Victor, 
Boèce(la  Consolation),  Caton  le  Sentenciaire  et  Xii^Aiictores 
octo,  plus  deux  traités  d'Albertano  de  Brescia. 

Que  dans  cette  longue  enquête  quelques  rapprochements 
ne  nous  aient  pas  échappé  et  qu'on  n'en  puisse  pas  glaner 
d'autres  en  repassant  par  les  mêmes  chemins,  c'est  le  con- 
traire qui  serait  étonnant  ^,  Mais  ce  sujet  n'est  pas  après  tout 


a.  Sur  ce  Manuscrit  dt*  Propcrcc  voir  Appendice,  p.  3o5-3o6. 

b.  Voir  encore  quelques  rapprochements  oubliés  qui  du  reste  ne  niodiiient 
en  rien  les  conclusions  :  Qiicrolus,  éd.  Havel,  I,  ii,  more.  23,  p.  228:  la  phrase 
Qiuim  ut  tu  rxcludas  i'cl  .submoi'vas  quod  mutari  non  potcst,  est  copiée  non  seu- 
lement, comme  on  Ta  remarqué,  acte  VII,  ii,  p.  184.  (Voir  appendice,  p.  2o3), 
mais  encore  acte  VI,  7,  p.  i3;  :  Uerm.  :  Quis  excludere  veJ  submovere  potcrit. 
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de  ceux  où,  comme  le  dit  Sencquc,  d'autres  viennent  lever 
des  lièvres  quand  les  chasseurs  maladroits  n'ont  trouvé  que 
des  lézards,  et  Tcssentiel  paraît  avoir  été  dit.  Les  notes  réu- 
nies sont,  en  tout  cas,  assez  nombreuses  pour  répondre 
rationnellement  et  non  plus  au  jugé  ou  au  hasard  à  la  plu- 
part des  questions  posées  par  ce  texte. 

Tout  d'abord,  il  y  a  longtemps  qu'il  n'y  a  plus  de  doute 
possible  sur  la  forme  mémo  de  la  Comédie  sans  titre,  qui  est 
évidemment  écrite  en  prose.  Le  nombre  des  emprunts  faits 
aux  auteui's  les  plus  divers  est  beaucoup  trop  considérable, 
pour  qu'on  puisse  encore  songer  à  un  système  de  versification 
quelconque  ou  même  de  prose  régulièrement  rythmée.  La 
couleur  poétique  du  style,  les  inversions,  les  fins  de  vers,  les 
distiques  irréguliers  assez  nombreux  dans  certaines  scènes 
s'expliquent  tout  simplement  par  ce  fait  que  notre  auteur  lit 
assidûment  les  poètes  latins  et  qu'en  toute  occurrence,  lors- 
qu'il a  le  choix,  il  emploie  de  préférence  les  expressions  poé- 
tiques ^  :  c'est  affaire  de  mémoire  ou  d'éducation  ;  lui  aussi 
aui'ait  pu  s'appi'oprier  le  mot  connu  :  «  J'ai  fait  des  vers 
latins  aussi  beaux  que  ceux  de  Virgile  ou  d'Ovide  :  ils  en 
étaient  ». 

C'est  donc  un  ])lagiat,  un  centon?Le  mot  serait  bien  gros, 
d'ailleui's  impropre.  Représentons-nous  plutôt  un  de  ces 
chefs-d'œuvre  de  j)atience  d'autrefois,  un  de  ces  tissus  d'or 
et  de  soie  comme  en  savait  faire  l'industrieuse  llermionide, 
une  de  ces  «  peintures  à  l'aiguille  »,  une  de   ces  anciennes 


etc.  2*  Quer.y  riu'inuli  liuiuuti.—  ^uwi.  VII,  y,  p.  i(»5,  lluiiiulisuiicis.  — 'V^  Ter. 
Andria,  V,  3,  v.  120:  Facile  plus  luull  es!  hic  riuuin  boni  vidcatur.  — Item. 
Comofdidy  VII,  12,  j).  178.  Oliconwsta.  Facile  plus  luali  est  hic  nuam  boni 
videatur.  —  4'  Senecae  Urmitcs JurrnSj  I,  v.  177.  Duni  lata  sinunt,  vivilr  heti. 
—  Com.  II,  3,  p.  40  et  V,  J.  p.  102.  Vivite  la»le.  —  lU'slcrait  encore  à  signaler 
la  source  de  deux  passages  <rastrol«'gie  judiciaire  (II,  a,  p.  '54  ^'l  ^  H.  *"•  P-  *7'^>» 
qui  ne  viennent  ni  de  Firniicus  Maternus,  ni  de  l'auteur  du  traité  Df  iiiJUicn- 
lia  celi  traduit  au  xve  siècle  par  Robert  de  Herlin.  {Uih.  Xat.  nis.  fr.  îjoîSo),  et 
Torigine  de  <iuelques  proverbes.  Appendice,  p.  aiO,  auxquels  on  peut  ajouter 
(I,  I.  p.  la),  rcgihus  votuntaspro  It'gi',  si  veut  le  roi.  si  veut  la  loi. 
a.  Appendice,  p.  aa'J  ((.)vi«le,  (in). 
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tapisseries  où  Toeil  peut  se  promener  des  heures  entières  en 
rencontrant  toujours  de  nouveaux  détails,  de  nouveaux  per- 
sonnages. Telle  la  Comédie  sans  titre.  Elle  a  pour  trame 
serrée,  solide,  la  vieille  intrigue  des  contes  populaires,  et  les 
innombrables  réminiscences  antiques  sont  comme  les  fils 
d'or  et  de  soie  du  tissu.  Est-ce  là  copier,  plagier,  traduire, 
trahir  ?  Ni  Pétrarque,  ni  Leonardo  Bruni  *\  qui  traduisaient 
en  latin  les  nouvelles  de  Boccace,  ni  J.  Poggio  Bracciolini, 
ni  Bartolomeo  Fazio,  qui  opéraient  de  môme  sur  le  conte  «de 
la  jeune  femme  persécutée  »  ne  seraient  de  cet  avis.  Mettre 
en  bon  latin  une  d'uvre  du  moyen  âge,  c'était  lui  l'aire  beau- 
coup d'honneur,  et  telle  était  bien  Tintent  ion  de  la  Comédie 
sans  titre.  Mais,  dira-t-on,  le  latin  de  Pétrarque  et  de  Fazio 
est  plus  simple,  moins  surchargé  de  réminiscences  classiques 
que  celui  de  celte  Comédie.  C'e^'t  possible,  mais  de  ces  rémi- 
niscences, il  y  en  a  terriblement  aussi  dans  la  seconde  Aida, 
meilleure  que  la  première,  composée  vers  ce  temps  par  Gua- 
rino  de  Vérone  (J-  i4^)  *.  Bien  mieux,  ce  qui  nous  a  le  plus 
frappé  dans  la  Comédie  sans  titre,  la  couleur  poétique  de 
cette  prose,  (exigitur  etiani  ah  oratoribiis  poeticus  décor), 
dirait  Tacite,  cette  couleur  n'est  pas  une  exception,  une  sin- 
gularité. Si  l'on  prend  la  peine  de  parcourir  le  rarissime  petit 
roman  latin  ^  composé  et  achevé  à  Tours,  dans  la  maison  de 
rarchevè(jue  Géraud  de  Grussol,  et  dédié  à  Guillaume 
Tardif,  i)ar  un  clerc  de  Florence,  Francesco  Florio,  le  3i  dé- 
cembre i4^>".  on  trouvera  aisément  dans  cette  prose  nom- 
bre de  phrases  aussi  poétiques  t[ue  celles  de  la  Comédie 
sans  titre,  et  l'on  sera  fixé  sur  le  goût  de  bien  des  Italiens  de 
ce  temps. 

a.  Aida  Gunrini  Vrroiionsis  i*{v.  cdidil  W.  II.  1).  Surinj^ar.  Lridao,  Brill, 
1867.  in-8^  -  Cf.  Ilifit.  lut.  dr  la  France,  t.  XXII.  p.  5Î. 

0.  Flokius  (Fraiiciscus).  />f  daohus  anuintibns  s.  dr  amore  Camilli  et  EmiluVy 
Parlsiis.  Polrus  CUi'sarii  et  Joli.  Sti>ll  ('..  1475  (Main,  11  ;iyj).  Bibl .  J\'<i/.  nêservc 
Y-  53t>.  —  Sur  le  livre,  voir  yîcm.  dr  rAcad.  di\s  Inscriptions,  tome  7,  p.  '3io  et 
sq.  et  Lkoi".  1)kliï»lk,  Journal  des  sa^ants^  iSyJ,  p.  a'i;.  -  Pour  le  texte  deux 
citations  au  hasard  sunirout,  folio  5  verso:  Omitto  licncdictiun  qui  Florentine 
urhis  nunc  cancellarius  est!  fratremquc  ejus  fronciscum  mine  Ferra  rie  legentem: 
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Les  noms  qu'on  vient  de  prononcer  indiquent  déjà  la  date 
approximative  (entre  i45o  et  1460)  que  Ton  voudrait  assigner 
à  la  pièce,  et  qu'il  paraît  difficile  pour  diverses  raisons  de 
dépasser  sensiblement  dans  un  sens  ou  dans  l'autre.  L'au- 
teur de  cette  Comédie  revendique  bien  haut,  dans  le  Prolo- 
gue, l'honneur  d'avoir  le  premier  «  renouvelé  »  la  comédie 
des  anciens.  Sa  tentative  est  sans  précédents,  il  le  dit,  il  le 
ciH)it,  et  malgré  les  apparences,  il  dit  bien  la  vérité.  Ce  n'est 
pas  que  l'exemple  de  Pétrarque,  signalé  au  début,  ait  été 
perdu.  I^s  comédies  latines  se  succèdent  sans  interruption 
en  Italie,  depuis  la  fin  du  xiv«  siècle,  et  l'on  a  même  décrit, 
analysé  assez  souvent  toutes  ces  pièces  médiocres,  pour  qu'il 
soit  utile  d'y  revenir  longuement. 

Tantôt  c'est  Paolo  Vergerio,  ou  Leonardo  Binini,  ou  Leone 
Battista  Alberti  qui  décrivent  les  mœurs  dissipées  des  étu- 
diants en  droit,  des  fils  de  fnmille,  et  qui  font  penser  (avec 
beaucoup  de  bonne  volonté)  aux  Escolliers  de  I^arivey  ; 
tantôt  la  plaisanterie  est  plus  salée,  ce  sont  des  polissons, 
peut-être  des  étudiants  très  sérieux,  de  graves  professeurs 
qui  veulent  scandaliser  les  béjaunes  et  qui  composent  des 
farces,  dont  le  titre  est  difficile  à  transcrire, même  en  latin  *. 
Qu'arrive-t-il  cependant?  C'est  qu'aucune  de  ces  petites 
pièces  ne  parvient  à  la  publicité,  aucune  ne  franchit  le  cercle 
restreint  où  elle  a  paru  :  sitôt  née,  aussitôt  oubliée.  Qu'on 
interroge  plutôt  un  des  esprits  les  plus  instruits  et  les  plus 
curieux  du  xv*  siècle,  ^l^neas  Svlvius  Piccolomini,  le  futur 
Pie  II.  Non  seulement  dans  son  histoire  de  la  poésie  drama- 
tique contemporaine,  il  ne  nomme  aucune  des  comédies  lati- 
nes antérieures",  mais  il  pousse  la  discrétion,  et  il  fait  bien, 
jusqu'à  omettre  une  comédie  latine,  une  méchante  Chrj^sis, 


qui  velut  Castor  et  Pollux  ^emina  lucUUi  svdera  prœcUiris  radiis  adhuc  v  fçcntcs 
suamcivitatem  illustrant.  —  Folio  (5  recto.  Xi'c  tribus  i'icibus  Tauri  cornua 
Phl'hus  sua  prœseniia  irradia\:it. 

a.  Voir  à  la  Bibliotht'quc  nutioiiui«%  Ms.  Xouk\  Acq.  Lut.  1181,  Tanc.  farce  iné- 
dite de  ri'niversité  de  Pavie  (142;)  et  cf.  Alessaiidro  d'Aiicona,  Ori^ini  dt'l 
iratro  Italiano,  ifkji,  t.  H.  p.  (ia,  note  a. 
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de  son  crû.  Ainsi  tous  ces  auteurs  comiques  resl«iient  réelle- 
inent  inconnus  les  uns  des  autres,  cliacun  suivait  sa  voie  s,ins 
s'occuper  du  voisin,  et  découvrait  à  son  tour  la  comédie 
latine  ou  la  Méditerranée.  Il  n'en  sera  plus  de  même  dans  la 
secon<le  moitié  <lu  xv«  siècle,  quand  les  relations  entre  les 
lettrés  seront  plus  faciles,  cpiand  les  lectuivs  ou  les  récita- 
tions privées  ser<mt  devenues  de  véri laides  spectacles  pu- 
blics, organisés  à  j;rands  frais.  Très  explicables  vers  i4*>o, 
i^^M).  les  déclarations  de  l'auteur  de  la  Comédie  sans  titre 
seraient  véritablement  un  peu  fortes,  presque  inacceptables 
une  trentaine  d'années  plus  tard. 

Admettons  que  la  preuve  soit  insuffisante  et  qu'il  faille 
com[>ter  avec  la  vanité  des  aiileui's.  ([ui  croient  toujours  à 
tort  ou  à  raison  «  inventer  quehjue  cbose  »  «.  Mais  l'incor- 
rection exlréiue.  rimpropriélé  continue,  la  barbarie  de  cette 
Comvdie  sans  tilre  sont-ils  donc  des  indices  népfligeables? 
Ortcs,  ces  défauts  s'expliquent  dans  une  certaine  mesure 
par  la  composition  de  la  pièce.  Si  un  étranger  s'avisait,  pour 
composer  une  comédie  franraise,  d'emprunter  ses  pbrases  à 
tous  les  siècles,  à  tous  les  auteurs  de  notre  littérature,  depuis 
les  poi'ines.  les  fableaux  et  les  larces  du  moyen  âge  jusqu'aux 
romans  de  Barbey  d'Aui'cvilly.  d'a[)rès  quelles  lois,  quelles 
règles,  (juels  principes  pouri'ait-on  bien  apprécier  sa  syntaxe 
et  son  vo<*abulaire?  Kl  tel  est  le  cas  de  cet  Italien  dont  les 
emprunts  comnu'iicc^nl  à  Piaule  el  dépassent  A]>ulée.  D*auti*e 
part,  les  pnMnicrs  liumanisles  ne  sont  pas  dt^s  modèles  de 
[)urisme,  et  la  correction  est  leur  moindre  défaut.  Le  [)lus 
habile.  J.  Poggio.  prend  de  singulières  lilxM'lés  avec  la  gram- 
maire, el  brave  la  foudre  ou  la  férule  de  son  (*nnemi  Lauren- 
lius  Valla,  laissons-lui  son  nom  latin.  Miiis(|u*on  list»  une  page 


a.  Ainsi  la (.'niiiriliclatini'  hpinda  du  patricitMi  dr  ^'('nis('.  Tlit»iMus  AIf(liiis,(|ui 
Viiititulail  c  iioxo  iihkIo  coiidita  f'abcllu  »  et  fiui  lui  iiiipriiiu  r  i-u  i4>S3  iiViii- 
prchc  pas  Ilariiiuiiiii>  Marsun  dans  le  prolo^iu'  df  mi  coincdii*  laliiic  tlo  .S7i*- 
phaniuni  j«m«V  a  VniiM*  vi-rs  i5«x».  di*  s>*  vanter,  lui  aussi,  di*  «  timiouvoUt  lu 
coiuôdir  ».  Voir  la  lonj^ue  analyse  de  Chassant'.  Drs  Essais  dnimatK/uis  imiti's 
dr  Vautiquiti',  J».  l^'S. 
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quelconque  de  Poggio,  ou  mieux  qu  on  relise  la  Nouvelle 
latine  qu'il  a  composée  sur  le  sujet  même  de  noire  comédie 
latine,  qu'on  relise  encore  la  Nouvelle  analogue  déjà  signa- 
lée "  d'un  autre  humaniste,  B.  Fazio,  mort  en  i4«>7«  on  sera 
frappé  de  l'extrôme  dilï'érence  des  styles,  et  Ton  aura  déjà 
beaucoup  de  peine  à  admettre,  il  le  faut  bien  pourtant,  que 
ces  écrivains,  clairs,  faciles,  élégants,  appartiennent  à  la 
même  génération  que  notre  Religieux.  En  fait,  la  barbarie 
de  ce  latin  ecclésiastique,  si  obscur  et  si  pénible,  est  déjà 
une  exception  dans  la  première  moitié  du  xv«  siècle,  et  elle 
devient  de  plus  en  plus  inadmissi))le  en  descendant  plus 
bas  ^,  Notre  Dominicain  a  dû  apprendre  dans  sa  jeunesse  un 
mauvais  rudiment,  et  il  n'a  pu  l'oublier  tandis  qu'il  faisait 
rapidement  main  basse  sur  tous  les  trésors  de  l'antiquité 
classi(|ue.  C'est  vraiment  encore  un  lionune  du  moyen  âge 
attardé  en  pleine  Renaissance. 

Quoi  qu'on  pense  d'ailleurs  de  ce  styFe,  il  ne  saurait  être 
plus  moderne  (jue  l'écriture  même  du  copiste  que  les  paléo- 
graphes peuvent  discuter.  Or  cette  écriture  régulière,  natu- 
relle, sans  afl'cctation,  p(»rmel-elle  un  très  grand  écart  dans 
les  appréciations  de  la  date  ?  Il  n'y  parait  guère.  Si  d'hon- 
nêtes gens  qui  savaient  leur  métier  et  avaient  dépouillé  des 
milliei'S  de  manuscrits,  si  les  Rénédiclins  et  D.  Charpentier 
ont  pu  se  tronqier  en  attribuant  ce  manuscrit  au  quatorzième 
siècle,  il  est  clair  qu'ils  ne  se  sont  pas  trompés  de  tant  que 
cela.  C'est  déjà  s'avanc(»r  beaucoup  que  de  reporter  ce  ma- 
nuscrit aux  environs  de  i^So,  et,  jusi[u  à  preuve  matérielle 
du  contraire,  il  convient  de  l'y  maintenir. 


a.  HéiinpriiiK'c  à  luppoiidice  ooiiiine  ternit*  de  coiiipuraisun,  p.  •jtVi.a';^. 

b.  Sur    la   persistance  et   la  dispurilion  ^''^^^luelle  tles  virux  rudiments,  cf. 
Thiirot.  Xot.  et  Kxlr.  ^fs.  de  la  liibl.  Xat.,  t.  XXll,  \k  485  et  sq. 
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XI 


LE   CARDINAL   PROSPERO   COLONXA,    LE    PROTECTEUR   DE 
l'auteur    ou    le    DESTINATAIRE    DE    LA    COMÉDIE    SANS    TITRE 

Si  les  inductions  qui  précèdent  sont  légitimes,  le  nom 
du  protecteur  de  l«i  Comédie  sans  titre,  du  cardinal 
qui  Ta  fait  recopier  dans  un  manuscrit  à  ses  armes, 
ne  soufflée  plus  grande  difliculté.  La  miniature  initiale 
est  certainement  un  portrait  plus  authentique  que  tous 
les  portraits  d'ancêtres  gravés  au  xvii«  siècle  par  les  soins 
d'Ottavio  di  Agostino  «,  de  Dominico  di  Santis  et  de  Ferd. 
Ughelli.  d'après  la  galerie  de  tableaux  du  cardinal  Jero- 
nimo  Colonna.  où  tous  les  Colonna.  au  grand  complet, 
paraissent  avoir  été  «  brossés  »  à  la  hâte  par  le  même 
a  artiste  »,  depuis  Andréa  Colonna,  le  premier  cardinal  de 
la  famille,  nommé  par  le  pape  Symmaque.  Tan  di,  etpoi*tant 
le  chapeau  comme  tous  les  autres.  Or  cette  miniature  ini- 
tiale nous  montre  un  cardinal  soigneusement  rasé  ^,  dans  la 
force  de  Tàge,  et  qui  n'a  pas  dépassé  la  cinquantaine  s'il  l'a 
atteinte.  Donc  il  ne  peut  plus  être  question  ni  du  cardinal 
Odon  Colonna  qui  fut  pape  sous  le  nom  de  Martin  V.  ni  de 
Gaspar  Colonna,  archevêque  de  Reggio  et  de  Bénévent.  qui 

a.  Don  Ottavio  im  Agostino.  Hhloria  délia  augnstissima  famiglia  Colonna, 
Vcnolia,  Turrini,  MDCLVllI.  iii-4  p.  i04-i(itt.  —  ,Fcrd.  r(;iiKLLi's.  Colunvu'nsix 
familiae  nobilissimœ  S.  R.  E.  ('ardhuilium  ad  rivi/m  t'xprrssas  imafcinex.,. 
piiblicabat.  Kom;v,  MDCL.  in-4''  «  dcdict's  au  curdiiialJt>rr»im*  (À>loiina  :  Eorum 
genuinis  iinaKiiiibus  in  tiioruiii  Muioruni  doiuo  latitantibiis  ».  —  Doiiiiniriis 
de  Santis  Colurum'rusium  Prorcrum  icônes  et  mcrnorUr,  Hoiiin'.  -MDCLXXV, 
in-4*.  —  Pour  la  biograpbii*  du  cardinal  l*rospi'ro  (!)olonna  on  peut  iu'};liger 
les  ouvrages  pi*écit«**s  peu  sûrs,  le  premier  surtout,  s'en  tenir  à  Ci\coNirs. 
Vitœ  Cardinalium^  Coim'i.  Mrrnorif  Colonnesi,  Koma,  Salviucei.  iSr>5,  Jean 
Gl'ihaud,  L'Etat  pontifical  après  le  grand  schisme,  Paris,  i^,  et  rechercher  les 
témoignages  des  coiitemp.)rains.  On  en  a  ivuni  quelques-uns  â  rA|>pen< 
dice  p.  2<)Q,  note  3o. 

b.  Le  détail  nest  pas  inutile.  Les  cardinaux  de  ce  temps  étaient  tous  rasés, 
saur  Dessarion.  Voir  le  XXXV«  conte  de  Poggio  Bracciolini,  éd.   Ristclhûber. 
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mourut  quatre  *ins  après  lui,  en  juillet  i435,  et  qui  ne  fut  ni 
lettré,  ni  cardinal,  mais  seulement  du  cardinal  Prosper  Co- 
lonna,  fils  cadet  de  René  ou  I^urent  Colonna,  et  neveu  de 
Martin  V.  Les  renseignements  "  ne  manquent  pas  sur  ce 
Mécène  de  la  première  moitié  du  xv«  siècle.  Il  lut  pourvu, 
presque  au  sortir  de  Tenfance,  d'un  olHce  de  protonotaire 
apostolique,  puis  créé  cardinal-diacre  le  24  mai  1426,  par  son 
oncle,  Martin  V,  qui  «  se  le  réserva  nel  petto  à  cause  de  son 
bas  i\ge,  et  ne  le  déclara  que  le  8  novembre  i43o,  en  lui  assi- 
gnant le  titre  de  Saint-George  au  Vélabre  ». 

Des  trois  branches  (Gcnazzano,  UiofTredo,  Palestrina)  en- 
tre lesquelles  se  divisait  la  famille  des  Colonna  à  la  mort  de 
Martin  V,  celle  de  Genazzano  était  la  plus  puissante  et  le 
pape  qui  s'y  rattachait  l'avait  voulu  ainsi;  il  lui  avait  assuré 
la  prépondérance  et  il  avait  pris  soin,  par  un  acte  solennel 
du  i*"  juin  i4'^8,  de  déterminer  les  possessions  respectives 
de  ses  neveux  les  trois  lils  de  Lorenzo,  Antoine,  prince  de 
Sah*rne,  Prosper,  le  cardinal  de  Saint-Georges,  et  Edouard, 
comte  de  Gelano  et  d'Albe.  Edouard  était  solidement  établi 
dans  les  Abruzzes,  Antoine  dominait  la  Maritime  et  la  Cam- 
panie,  Prosper  la  campagne  romaine.  Les  richesses  et  les 
forteresses  des  trois  frères  excitèrent  la  convoitise  des  enne- 
mis héréditaires  de  leur  famille,  les  Orsiui,  qui  trouvèrent 
un  appui  inattendu  dans  le  nouveau  pape,  Eugène  IV,  et  la 
guerre  éclata  dès  les  premiers  jours  de  son  avènement.  Tan- 
dis que  le  prince  de  Salcrne  et  le  comte  d'Albe  soutenaient 
contre  les  troupes  pontificales  une  lutte  inégale,  mêlée  de 
courts  succès  et  de  grands  revers,  le  cardinal  Prospero  qui 
avait  jugé  prudent  de  (juitter  la  ville  de  Rome,  ne  cessa  de 
travailler  à  la  paix,  et  il  finit  [)ar  l'obtenir,  mais  au  prix  de 
durs  sacrifices.  Les  trois  frères  étaient  i*elevés  de  l'excommu- 
nication et  rétablis  dans  l(»urs  biens  et  dignités,  mais  il  leur 
fallait  payer  des  amendes  énormes,  rendre  plusieurs  châ- 
teaux à  rÉglise,  et,  condition  plus  dure,  démolir  leur  an- 
cienne phice  de  sûreté,  leur  forteresse  du  mont  Lariano  qui 
dominait  Velletri,  Larino  ou  l'antique  Larinum,  Rotello  ou 
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Rutella  de  la  Comédie  sans  litre,  et  tout  le  pays  (Valentour. 
Kii  vain  par  un  acte  du  i6  février  i44o,  le  prince  de  Sa- 
lenie  protestait  qu'il  ne  payait  que  par  force  «  meiu  pontifi' 
ois  »,  il  paya  tout  de  même,  tous  les  ap]>els  au  concile  géné- 
ral de  Bàle  furent  inutiles,  et  hientùt  Kugène  IV  put  célébrer 
un  beau  triomphe,  à  la  mode  antique,  sur  les  derniers  Co- 
lonna  récalcitrants.  Heureusement  qu'il  leur  restait  à  tous 
assez  d'argent  et  de  rentes  et  de  domaines  pour  soutenir  leur 
maison.  Le  cardinal  en  particulier  renon<»^a  de  bonne  heure  à 
toute  ambition.  Deux  fois  soutenu  ])ar  un  parti  puissant,  il 
faillit  devenir  [)ape  (et  les  Orsini  tle  se  barricader  aussitôt 
dans  leurs  maisons),  deux  fois  il  travailla  lui-même  pour  son 
compétiteur,  et  trois  fois  on  sa  qualité  d'architliaci'c  de 
Téglise  de  Home,  il  couronna  les  papes  nouveaux,  Nicolas  V, 
(klliste  III  et  Pie  II.  Sa  vie  s'écoula  douce  au  milieu  des  bon- 
nes lettres,  des  Amdations  pieuses  et  des  plaisirs  de  la  cha- 
rité. Ainsi  que  son  ami  de  toutes  les  heures,  le  protecteur 
des  Dominicains,  le  vieux  cardinal  Domenico  Capranica  et 
son  collègue  Bessarion,  il  aimait  beaucoup  les  livres.  Un 
manuscrit  du  Vatican,  rAmmien  Marcellin  {Vaticano-Fnl- 
(lensis),  découvert  i>ar  le  Pogge,  lui  a  appartenu.  Non-seule- 
ment il  aimait  les  livres,  mais  il  prélait  les  siens,  à  condi- 
tion qu'on  les  lui  rendît,  et  les  savants  du  temps  n'eurent 
qu'à  se  louer  de  son  oldigeance  et  de  ses  libéralités.  «  Le 
grand  cardinal  »,  comme  l'appelle  Flavio  Bioiido,  était  de 
plus  un  arcliéologue  distingué,  et  la  cour  de  Home  utilisa 
plus  d'une  fois  ses  connaissances  spéciales.  Tantôt  il  était 
chargé  de  réduin;  a  néant  les  prétentions  des  Franciscains 
qui  prétendaient  avoir  retrouvé  dans  une  de  leurs  chapelles 
la  chî\sse  de  Saint-Laurent,  qui  appartenait  en  réalité  à  l'é- 
glise de  Saint-Laurent  hors  des  murs*';  tantôt  il  lixait  à 
l'aide  d'inscriptions  trouvées  par  lui  le  site  de  l'antique  Lanu- 

a.  CVsl  cette  éjçlise  de  Saint-Laurent  qui  tigun^  «lans  le  XIV*  Miracle  de 
NotrtvDanie.  v.  ijo-iGj.  —  Bandinius.  De  i'ita  elc.  JJi'ssiiriunis,  cardinalis  .Vi- 
vacni  (V.  Mi<;>k,  t.  (UAI,  p.  xviii,  cite  par  Vasl,  Lf  cardinal  lifssarion,  i8;8,  p. 
lOi,  cap.  XIX.  —  Le  cardinal  Prosi>ero  Colonna  se  contenta  de  reconnaître  le 
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vium,  la  patrie  de  Murena  ;  tantôt  il  allait  visiter  sur  ses 
domaines,  à  Tusculum,  remplacement  de  la  villa  de  Cicéron, 
que  Ton  croyait  i*ecouverte  par  Téglise  des  Basiliens  de 
Grotta  Ferrata  ;  tantôt  il  conviait  toute  l'aristocratie  romaine 
à  venir  chez  lui,  sur  les  bords  du  joli  lac  de  Nemi,  «  le  miroir 
de  Diane  »,  assister  au  renflouement  du  yacht  de  l'empereur 
Tibère.  L'opération  réussit,  au  moins  à  moitié  et,  nous  dit 
un  des  assistants  Flavio  Biondo,  fit  grand  honneur  à  Tarchi- 
tecte-poète  Leone-Battista  Alberti,  ainsi  qu*au  savant  cardi- 
nal. Pourquoi  ne  devait-il  pas  toujours  se  contenter  de  triom- 
phes pareils,  ou  plutôt,  pourquoi  les  Orsini  ne  cessèrent-ils 
d'inquiéter  les  Colonna  même  les  plus  pacifiques  ?  C'est  évi- 
demment pour  leur  tenir  tête,  et  alarmé  de  leurs  progrès 
que  le  cardinal  Prospero  s'avisa  de  faire  reconstmire  subrep- 
ticement sa  vieille  forteresse  du  mont  Lariano.  Protestations 
des  habitants,  prières,  défenses  formelles,  menaces  du  pape 
Pie  II,  rien  n'y  lit  ;  le  cardinal  pressa  lui-môme  les  travaux 
avec  tant  d'ardeur  qu'il  fut  pris  d'une  petite  fièvi'e.  Il  eut 
juste  le  temps  de  léguer  par  testament  ses  biens  à  sa  sœur 
Vittoria,  de  régler  sa  sépulture  dans  l'église  des  Apôtres,  en 
la  chapelle  de  saint  François,  et  il  décéda  à  Kome  le  !24mars 
i463,  regretté  de  tous,  y  compris  du  pape  Pie  II,  qui  loue  en 
termes  émus,  tlans  ses  Commentaires^  «  cet  esprit  si  doux  ^, 
ce  fin  lettré  —  parfait,  s'il  n'eut  été  un  peu  trop  Gibelin  ». 
Ainsi  mourut  le  cardinal  Prospero  Colonna,  mais  il  avait  vu 
notre  Comédie  et  il  avait  i)u  la  faire  représenter. 


toiiibeait  do  s.iiiit  Laurent  ;  niais  \e  cardinal  de  Saint-LaurtMit,  Ludovico 
Mcrzzarota  lit  approcher  le  plus  jeune  des  moines  et  le  souflleta  devant  toute 
rasscuibléc  aiin  qu'il  se  rappelât  à  Tavenir  où  était  le  corps  de  saint  I^urent. 
a,  «  ^fiti  vir  ingcnioy  liltei*arum  cultor  ».  C'est  à  la  lettre  l'italianisme  rap- 
porté par  la  marf]uise  de  Rambouillet  :  «  Les  Hsprits  doux  et  amateurs  de 
belles-lettres  ». 
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EN    RÉALITÉ  ? 

La  faire  représenter,  comment,  et  par  qui,  et  dans  quelles 
conditions  ?  De  représentations  dramatiques,  il  n'aurait  pu 
c^tre  question  au  temps  jadis.  «  Trois  personnes,  nous  dit 
Vincent  de  Beauvais,  étaient  nécessaires  pour  une  comédie  ; 
le  correcteur,  le  défenseur,  le  récitateur.  Térence  eut  le  bon- 
heur d'en  avoir  trois  qui  excellaient  :  Tite-Live,  l'écrivain  de 
tragédies,  pour  correcteur;  Domitius  pour  défenseur,  Qdlio- 
pius  pour  récitateur.  ))Kt«  des  miniatures  d'un  manuscrit  de 
la  Bibliothèque  nationale  nous  montrent  [en  eilet]  Calliopius 
sur  le  théâtre,  lisant  les  comédies  de  Térence  ^.  » —  Si,  dans 
l'opinion  de  Vincent  de  Beauvais,  Térence  s'était  contenté 
d'un  récitateur,  comment  les  disciples  auraient-ils  pu  obtenir 
ou  rôver  davanUige?  Les  courts  poèmes  dialogues  que  le 
moyen-ftge  nous  a  laissés,  sous  le  nom  de  comédies  et  de 
tragédies,  s'adressaient  aux  lecteurs  :  tout  au  plus  ont-ils  pu 
être  débités  à  Toccasion  par  «  un  récitateur  »,  un  mime  va- 
riant ses  intonations  suivant  les  personnages.  Il  est  inôme 
fort  douteux  que  les  premières  comédies  latines  italiennes, 
celles  de  Vergerio  et  consorts,  aient  été  représentées  autre- 


û.  K.  RorTAHir..  Hevne  dt's  ()iit\sf.  hist.,  1S75,  p.  47  •  Vin<:knt  dk  Hkaitvais.  etc. 
arHcle  oublié  par  W.CIoclta,  Comotuîie  und  Tragocdie  ini  Mittclallcr.  —  Bouta- 
rie TiMndiquo  pas  ccMs.  :  mais  Calliopius  fif^tire  encore  daii»  la  miniature  ini- 
tiale du  beau  Térence  de  Jean,  duc  de  Beriy  (IJ.  de  l*Ars<'niil.  .>fs.  (îfi^.)  Il  est 
au  fond  d'une  petite  loge  {Rccna)  avec  un  livre  <»uvert  devant  lui,  ayant  à  «a 
gauche  deux  joueurs  de  flûte  et  devant  lui  des  jongleurs  (7c>ef/////<>rf'.v)  masqués, 
qui  n'ont  Pair  d'avoir  à  faire  que  les  gestes.  Otte  lictii>n  est  complètement 
oubliée  dans  les  ininiatun's  suivantes  (le  cuisinier,  le  cortège  de  la  mari<^;,  un 
poupon  sur  les  bras)  où  tous  les  personnages  en  costume  du  xv  siècle,  jouent 
les  comédies  de  Térence  c<»mme  »les  farces  contenipornin<»s. 
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ment.  Elles  sont  si  peu  scéniques,  que  Ton  se  demande  si 
elles  ont  jamais  été  destinées  à  une  scène  quelconque,  si  mo- 
deste et  si  restreinte  qu'on  la  suppose.  On  se  figure  plus 
volontiers  Tauteur  récitant  sa  pièce  à  ses  amis  ou  l'adressant 
directement  aux  lecteurs,  comme  l'a  fait  rarchitecte  Leone 
Battista  Alberti,  qui  a  pourtant  écrit  l'une  des  meilleures. 
Mais  ces  précédents,  que  ])rouveraient-ils  pour  la  Comédie 
sans  titre  qui  ressemble  si  peu  à  ces  anciennes  pièces  ?  Et 
puis  nous  ne  sommes  plus  au  xiv«  siècle,  mais  au  milieu  du 
XV",  quand  le  théAtre  a  déjà  pris  en-deça  et  au-delà  des 
monts  le  prodigieux  développement  que  Ton  sait  ;  nous 
sommes  chez  les  Italiens,  les  premiers  décorateurs  et  machi- 
nistes du  monde,  qui  peuvent  mettre  à  la  disposition  d'un 
cardinal  riche  et  de  son  protégé  toutes  les  ressources  de  leur 
arf .  La  Comédie  sans  titre  en  a-t-elle  profité?  Espérait- 
elle  réellement  être  jouée  sur  un  vrai  théâtre  par  de  vrais 
acteurs  ? 

Il  le  semble  bien  au  premier  abord.  Pourquoi  est-il  fait 
mention  expresse  de  Taudiloire  (Corona  theatri,  Prolog., 
p.  6),  et  pourquoi  de  la  fin  du  spectacle  (Scena  dissolvitur, 
Arg.,  p.  lo),  (Solutum  est  theairiim,  VII,  p.  191)?  Pourquoi 
dans  la  Didascalie  initiale,  p.  11,  les  noms  de  Philostrate  et 
d'Alidis,  les  seules  qui  parlent  dans  cette  première  scène, 
sont-ils  suivis  des  noms  des  acteurs  qui  leur  donneront  la 
réplique  dans  les  scènes  suivantes  ?  N'est-ce  pas  que  dans 
la  réalité  ces  futui's  «  entrcparleurs  »  étaient  déjà  rangés  à 
leur  place  sur  le  théâtre,  attendant  leur  tour  de  parole,  et 
parce  que  le  specUiteur  pouvait  embrasser  d'un  coup  d'oeil 
l'intérieur  du  palais  royal,  d'un  côté  la  chambre  du  roi  pro- 
fondément endormi  ;  «le  l'autre,  celh*  de  la  reine  trop  bien 
éveillée  et  gourmandant  sa  servante  ;  au  milieu,  l'apparte- 
ment d'Hermionide  et  de  la  fidèle  nourrice  ?  Que  signifient 

a.  V<»iroiilrt»  auln*s  les  luxueux  mystères  organisés  par  les  cardinaux  en 
iSfia  à  Vilerhe  et  décrits  par  le  pape  Pie  II.  dans  ses  Comrnrntain's,  (h\.  de 
Francfort,  i(ii4,  livrer  VIII,  p.  sioSct  s<j.  —  Celte  mention  paraît  avoir  échappé 
aux  historiens  du  théâtre  italien. 
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encore  ces  inilicalions  imiltipliées  sur  -les  apartés  (secum), 
sur  les  reprises  [nlte,  continuai)  sur  les  chaiigeinenls  ^le  ton 
(cnni  proies  ta  tione)  ?  Pour([uoi  ces  apostrophes  à  des  «  pei^ 
sonnages  muets  »,  non  mentionnés  dans  les  Didascalies  ini- 
tiales ^,  et  comment  seraient-ils  «  muels  »  si  les  autres  ne 
parlaient  pas,  avec  une  vivacité,  une  volubilité  tout  ita- 
lienne? Sans  compteur  que  tous  ces  dialogues  si  coupés, 
si  dramatiques,  ne  peuvent  guéiH*  se  passer  d'une  mimique 
expressive,  et  que  nombre  d'épisodes,  le  convoi  funèbre,  le 
vol  des  servantes,  la  tempête,  raccoucliement,  les  allées  et 
venues  du  messager  ivrogne  et  la  double  substitution  des 
fausses  lettiTS,  la  scène  si  curieuse  oii  le  i)àtre  invite  la  prin- 
cesse Hermionide  à  se  traîner  sur  les  mains,  toutes  ces 
scènes  sont  de  véritables  tableaux  ou  spectacles. 

Que  fallait-il  d'ailleurs  pour  les  représenter?  La  dé- 
coration simultanée  qui  a  servi  dans  tous  les  pays  pen- 
dant tout  le  moyen  j\ge.  I^i  pièce  était  si  facile  à  jouer 
qu'un  Miracle  analogue,  tiré  de  la  Manekine,  a  été  joué 
en  France  dès  le  xiv«  siècle,  et  que  d'autres  plus  compli- 
qués sur  le  même  thème  sont  encore  joués  en  Italie  par 
des  troupes  de  village.  La  scène  de  la  Comédie  sans  titre 
n'aurait  guère  compi'is  qu'une  dizaine  de  «  mansions  »  ou 
«estages  »,  (il  en  fallait  dix  pourleiV/r^c/^fran<;ais)  '',  et  les 
accessoires  étaient  de  la  plus  gninde  simplicité.  Des  lits,  un 
mannequin,  un  bûcher  et  un(î  urne,  un  bateau  qui  va  sur 
Teau,  un  rouleau  de  parchemin,  une  cruche,  des  chiens,  des 
chevaux,  des  arbres,  un  panier  d'osier,  une  poupée,  cela  se 
trouve   partout,    et  les  machinistes   français  du  xiv**  siècle 


a.  I/iiitt'iitioii  de  raiiteiir  rst  trôs  nette.  Les  noms  des  personnuf^es  muets 
qui  Hen)nt  apostrophés  dans  le  eours  d'une  scène  sont  toujours  omis  dans  la 
liste  des  acteurs  en  tête  de  celle  scène.  Je  me  suis  don<ttr»)mpé  en  ivtaiilissant 
entre  croeliets  (  ]  les  noms  de  Sctda  (Scorta,  «'t  <rAltrudis,  p.  i'5)  et  celui  de 
Scorta,  p.  lO;  je  ne  Tai  plus  fait  p.  19  pour  Archytas  «^t  Delphon,  ni  p.  (^pour 
Oito  et  Laehès. 

h.  Voir  cette  division  dans  Ukai'm.inoih  éd.  Herm.  Suchier,  t.  I,  p.  lxxxvi. 
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avaient  depuis  longtemps,  nous  le  verrons,  réalisé  bien  d'au- 
tres merveilles.  Tempêtes  sur  mer,  duels,  batailles  rangées, 
chasses,  défilés  et  cavalcades,  rien  ne  les  arrêtait  ;  ils  savaient 
répondre  à  toutes  les  exigences  des  poètes  et  tout  représenter 
sous  les  yeux  des  spectateurs. 

Notons  que  Fauteur  de  la  Comédie  sans  titre  n'en  deman- 
dait même  pas  tant.  Il  semble  s'être  aiTangé,  au  contraire, 
pour  esquiver  les  scènes  de  ce  genre,  trop  dispendieuses  ou 
trop  compliquées.  Ainsi  le  beau  cortège  nuptial  d'Hermio- 
nide  est  simplement  commandé  ou  annoncé  par  le  roi  (IV, 
lo,  p.  96),  mais  le  public  (corona  Iheatri)  n'en  voit  rien. 
Toutes  CCS  merveilles  sont  censées  réalisées  pendant  Fen- 
tr'acte.  De  même  encore  le  grand  tournoi,  qui  remplit  un 
acte  tout  entier,  est  non  pas  «  joué  »,  mais  simplement 
<x  raconté  »  au  public,  décrit  au  fur  et  à  mesure  de  Faction 
par  trois  spectateurs  qui  le  voient  «  commodément  assis 
sur  une  colline  en  gradins  »  (VII,  2,  p.  t44)-  Tel  encore 
dans  le  Cid  de  Guillem  de  Castro,  un  berger  suivra  et 
racontera  toute  la  bataille  contre  les  Maures,  sur  un  arbre 
perché. 

Comment  donc  n'aurait-on  pas  «  joué  »  un  poète  si  adroit 
et  si  peu  exigeant  ?  Comment  la  i*estauration  de  la  comédie 
antique  n'aurait-elle  pas  tenté  le  cardinal  archéologue  que 
nous  connaissons  ? 

Ces  raisons  paraissent  très  fortes,  mais  en  réalité  ne  prou- 
vent rien.  Les  scènes  ou  les  tableaux  qui  nous  ont  semblé  si 
bien  faits  ne  sont  tels  que  pour  pouvoir  se  passer  de  décors. 
L'auteur  ne  serait  pas  entré  dans  des  détails  si  minutieux,  il 
ne  se  serait  pas  efl'orcé  de  peindre  à  chaque  instant  Faction 
par  la  parole,  s'il  avait  pu  compter  sur  le  décorateur  et  le 
machiniste.  Kt  puis,  au  fait,  ces  dialogues  si  pathétiques,  si 
bien  coupés,  mais  si  longs  et  d'une  langue  si  pénible,  quels 
acteurs  auraient  pu  les  apprendre  et  les  retenir  ?  Des  mé- 
moires «  diaboliques  »  n'y  auraient  pas  suffi.  Tout  porte  à 
croire  que  si  la  Comédie  sans  titre  a  jamais  été  représentée, 
elle  Fa  été  comme  les  pièces  latines  précédentes,  c'est-à-dire 
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simplement  récitée,  lue  par  Fauteur,  assisté  de  quelques 
amis  qui  se  seront  partagé  les  rôles.  Une  seule  voix,  même 
de  fer,  n*aurait  pu  aller  jusqu'au  bout,  et  c'est  d'ailleurs  une 
manière  d'expliquer  la  Didascalie  initiale  de  la  scène  I  si- 
gnalée plus  haut.  Mais  que  le  cardinal  Prospero  ait  fait  lire 
la  Comédie  sans  titre,  soit  à  Rome,  dans  ce  vieux  palais  des 
Colonna  ^  où  Ton  devait  jouer  plus  tard,  au  Carnaval 
de  i499»  1^  Mostellaria  de  Plante,  ou  bien  à  la  campagne, 
dans  quelqu'une  de  ses  villas,  tout  ce  que  cette  Comédie  lui  a 
jamais  coûté,  c'est  un  peu  d'eau  fraîche  pour  les  invités,  et 
quelques  rouleaux  de  papier  pour  les  acteurs. 


XII 


LA  COMEDIE  LATINE  AU  XV^  SIECLE  ET  L  INFLUENCE  DES 
POETES  COMIQUES  DE  l'aNTIQUITÉ  EN  ITALIE  ET  EN 
FRANCE. 

Cette  conclusion  nettement  négative,  on  ne  demande  pas 
mieux  que  de  la  voir  détruite  et  elle  reste,  on  le  sait,  ù  la 
merci  d'un  fait  imprévu  :  toutes  les  correspondances  des  hu- 
manistes italiens  ne  sont  pas  dépouillées.  Ce  qui  est  bien  dé- 
pouillé, en  revanche  *,  c'est  l'énorme  amas  de  documents 
inédits  sur  les  Colonna,  qui  remplit  l'armoire  ^9  des  archives 
du  Vatican,  et  qui  ne  contient  aucune  mention  du  Columna- 
rium.  Il  n'en  est  pas  question  davantage  dans  les  livres  des 
familiers  de  la  maison,  de  Leone  Battista  Alberti  et  de  Flavio 
Biondo  qui  nous  ont  parlé  si  longuement  des  théâtres  et  des 
ampliithéâtres  romains.  Cette  omission  n'est-elle  pas  signifi- 
cative, et  s'il  y  avait  eu  dans  ce  petit  cercle  des  représenta- 

a.  Cité  par  Alessandra  d'ANCONA,  Origini  del  tcairo  italiano,  18^)1,  vol.  II, 
p.  j3  et  note  3.  —  Le  28  mai  i53i  on  représenta  encore  les  liacchides  de  Plaute 
aux  noces  d'un  Cesarini  et  d'une  Colonna.  ~  Ibidem,  II,  4^>  "^^c  <• 

h.  Par  Coppi,  Mcmorie  Colonnesi. 
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lions  dramatiques,  Albcrti  n'aurait-il  pas  songé  tout  d'abord 
à  sa  propre  pièce,  et  Flavio  Biondo,  le  grand  admirateur  de 
notre  cardinal,  ne  Taurait-il  pas  loué  d'avoir  restauré  la 
comédie  romaine?  En  réalité,  les  vraies  représentations 
dramatiques  latines  sont  extrêmement  rares  dans  la  période 
qui  nous  occupe  et  n'ont  pas  le  moindre  rapport  avec 
cette  ample  Comédie  sans  titre  à  sept  actes  divers. 

Depuis  longtemps  les  trois  grands  capitaines  de  l'anti- 
quité, xilcxandre,  Annibal,  Scipion  étaient  peints  à  fresque 
sur  les  murs  des  palais  italiens  '*.  Ces  héros  légendaires  on 
les  vit,  suivant  l'expression  consacrée,  descendre  de  leurs 
cadres  et  se  réunir,  le  3i  décembre  144^»  dans  une  des  cours 
intérieures  du  castel  Nuovo  à  Naples,  pour  rendre  hom- 
mage à  un  autre  vaillant,  le  roi  René  II  d* Anjou,  et  se  dis- 
puter ensuite  la  prééminence  devant  le  tribunal  de  Minos. 
—  Cette  Moralité  latine  est  curieuse  en  ce  sens  qu'elle 
a  pu  inspirer  plus  ou  moins  indirectement  une  mora- 
lité française  perdue  de  Châtelain,  représentée  en  i454  à 
Nevers,  devant  Philippe  le  Bon  ",  mais  elle  est  ti'ès  courte 
et  ne  rappelle  en  rien  les  longues  aventures  d'Hermionide. 
On  peut  en  dire  autant  d'une  autre  saynète  latine,  de  Fran- 
cesco  Ariosto,  Taïeul  du  poète  connu,  jouée  en  i444  pendant 
le  Carnaval  à  Ferrare,  en  présence  du  prince  Lionello  d'Esté 
et  d'une  brillante  assemblée.  C'est  un  dialogue  insignifiant 
(et  par  hasard  très  moral)  entre  le  jeune  Taiinus  et  la  cour- 
tisane Isis  ^. 

Au  fur  et  à  mcsui'e  que  Ton  avance  vers  la  fin  du  siècle, 
ces  petites  pièces  latines  vont  se  multiplier  *,  quelques-unes 
mômes  données  par  les  libraires  comme  des  comédies  anti- 
ques récemment  découvertes  ^  et  faisant  plus  ou  moins  illu- 

a.  Alcssandro  d'Aiicona,  Origini  del  theatro  italiano,  t.  II,  p.  i3a  et  W.Crei- 
zcnach,  GeschichU'  des  Xcacrcn  Dramas,  p,  58i. 

b.  Purnii  ccâ  poclcrcaux  il  sutllt  de  citer  Galius  .l!)gidius  Romanus  qui  a  été 
confondu  quelquefois  avec  le  théologien  du  xiii«  siècle,  Gilles  Colonua.  Voir 
Brunet,  t.  11^  col.  14% 

c.  LEPIDI  I  coniici  veteris  |  Philodoxios  \  Fabula  ex  antiquitate  eruta  — 
ab  ALDO  Mauuccio.  Lxicm  CIO    VJ  XXCIIX,  Bibl.  Mazarine^  ai^u^g. 
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sion.  Au  lieu  de  ces  pastiches  médiocres  il  cttiit  plus  simple 
de  jouer  les  originaux,  et  bientôt  il  n'y  eut  plus  de  fête,  de 
banquet,  de  noces  princières  oit  l'on  ne  i^eprcsentât  la  tra- 
duction de  quelque  comédie  de  Plante  ou  de  ïérence  ^.  L'his- 
toire littéraire  a  depuis  longtemps  noté  ces  faits;  elle  a 
recueilli  les  déclarations  expresses  des  contemporains,  qui 
attribuent  un  peu  plus  tai*d  à  Pomponius  Lwtus  l'initiative 
des  représentations  en  latin  et  en  grec,  et  au  cardinal  Riario 
la  construction  du  premier  Ihéiitre  à  elles  destiné  "  ;  elle  n'a 
point  parlé  de  la  Comédie  sans  titre.  Mais  la  petite  Académie 
de  Pomponius  LitIus  ne  tarda  pas  à  se  disperser,  et  les 
représentations  latines  ne  pouvaient  s'adresser  qu'à  un  audi- 
toire restreint.  Les  plus  avisés  le  comprirent,  et,  pour  attirer 
à  eux  le  public,  ils  firent  la  moitié  du  chemin.  I^in  de  dédai- 
gner les  farceurs  populaires,  leur  mimique  exi)ressivc,  leurs 
bouffonneries,  leur  gaieté  endiablée,  ils  recueillirent  cet  es- 
prit de  la  rue  en  même  temps  qu'ils  adaptaient  les  pièces  des 
anciens  aux  mœurs  de  leur  temps.  La  comédie  de  la  Renais- 
sance ne  fut  que  la  comédie  latine  à  peine  recouverte  du 
costume  italien,  et  dans  chaque  pièce  de  l'Arioste  et  de  ses 
contemporains,  il  devint  facile  de  retrouver  tel  ou  tel  «  argu- 
ment »  de  Plante  et  de  Térence,  à  moins,  suivant  la  remar- 
que de  Montaigne,  qu'on  n'en  retrouve  «  trois  ou  quatre  »  à 
la  fois  ^.  Et  non  seulement  ces  poètes  imitent  les  anciens,  mais 
ils  s'en  font  gloire  ;  les  anciens  sont  à  eux,  ce  sont  leurs  ancê- 
tres dont  ils  n'ont  qu'à  reprendre  l'héritage,  continuer  les 
traditions.  Bentivoglio  le  dit  assez  haut,  et  il  parle  pour  tous 
dans  le  prologue  des  Fan  tas  mi  : 

lo  dirô  somprcmai 
Ch'i  nostri  antiqui  fur  tanto  ingognosi 
In  ogni  studio  loro,  et  tanto  bene 
Seppero  dire  et  far,  clie  noi  moderni 


a.  Sur  loulc  cello  pcriodo  voir  les  savantes  ifcherclios  t^AU•s^^and^o  d'AN- 
CONA,  Origini,  vol.  Il,  p.  i  à  lOa. 

b.  Kssais,  livre  H,  chap.  x. 
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Non  sappiam  dir,  ne  far  perfettamente 
Alcuna  cosa^  se  dietro  a  i  famosî 
Vosligi  lor  non  ci  sforciam  di  gire. 

Tandis  que  les  anciens  reprenaient  ainsi  faveur  en  Italie, 
que  devenaient-ils  en  France  ?  La  méchante  ti'aduction  de 
Plante  par  Mcschinot  ne  compte  pas,  mais  on  sait  quelle 
rentrée  peu  triomphale  Tcrence  fit  en  France,  en  i5o2,  dans 
le  palais  épiscopal  de  Metz  : 

((  Le  diemenche  pénultième  jour  de  janvier  fut  commenciez  ung 
jeuz  après  diney  a  la  court  TEvescque,  en  la  basse  salle,  nommey 
Terance,  Et  le  jouoient  plusieurs  gens  d'église  et  jonnes  clersons, 
tout  en  latin  ;  et  illec  estoient...  plusieurs...  gens  d'église  et  clercs 
et  aultres  nienuz  peuple  ;  tellement  que  quand  le  dit  menuz  peu- 
ple qui  n'estoit  point  rlerc,  ne  povoit  entendre  ce  que  les  person- 
naiges  disoient,  il  se  esmeul  et  se  esleva  par  telle  faiçon  encontre 
lesdits  jowcuz  qu'il  convint  que  les  sieurs  dessus  nommey  trou- 
vassent manière  de  soy  despartir  tout  doulcement  de  la  place.  Et 
ce  fait,  le  dit  menuz  peuple  efforcct  les  dit  personnaiges  et  monta 
sur  le  hour  tellement  qu'il  fuit  tout  bel  au  dit  personnaiges  de 
descendre,  car  il  furent  en  grand  dangier  d'estre  tres  bien 
frontés  «  ». 

En  entendant  ces  cris  sauvages  qui  durent  lui  rappeler  la 
première  de  Y Ilécyre.Tiércncc  sVnfuit  ;  il  repassa  les  monts 
et  regagna  les  petites  Académies  de  sa  patrie  d'adoption.  Il 
adopta  définitivement  Titiilien  (ou  le  latin  moderne),  les 
savants  lui  apprirent  encore  des  règles  très  anciennes  qu'il 
ne  connaissait  pas,  et,  moyennant  ces  concessions  insigni- 
fiantes, quand  il  revint  en  France  quelques  années  plus  tard, 
lui  et  son  ami  Plante,  quand  ils  y  députèrent  du  moins  leurs 
disciples,  on  les  reçut  le  mieux  du  monde.  Que  de  fois  n'a- 
t-on  pas  cité  d'après  Brantôme  «  la  tragicomédie  »  de  la 
Calandria,  qui  est  ime  comédie,  que  de  lois  décrit  les  déco- 
rations et  les  éditions  françaises  et  italiennes''  «  de  la  superbe 

a.  Journal  de  Pierre  Aubrion,  vd.  Larchcy,  p.  /^^i.  —  «  VA  n'y  enlroienl  que 
geiis  d'eglize,  seigneurs  et  clercs  »  (.Vr'mo/ri'.v  de  Jacomin  IIisson,  éd.  Miclie- 
lanl,  p.  ai4). 

b.  Voir  iiotainnient  Armand  Hasciirt,  Les  (Comédiens  ilaliens  a  la  cour  de 
France,  p.  7,  note  2. 
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entrée  faite  au  très  chrestîen  Roy  de  France  Henry  deuxiesme 
de  ce  nom  et  à  la  Reine  Catherine  de  Médicis  son  épouse  en 
la  cité  de  Lyon  le  23  septembre  i548  »,  oii  fut  représenté  le 
chef-d'œuvre  de  Bibbiena  !  Mais  peut-ôtre  est-il  encore  temps 
de  lire  le  texte  très  commun,  et  d'y  constater,  ce  qui  ne 
parait  pas  avoir  été  fait,  la  première  apparition  en  France 
des  fameuses  unités  ? 

Estant  sa  Maicsté  retirée  sur  les  cinq  heures  du  soir,  entra  en 
la  Salle  de  la  Comédie,  qui  estoit  d'un  appareil  somptueusement 
riche,  tant  en  petits  Anges  volclans,  et  nuds  en  Tair,  et  tenant 
cierges  allumez,  qu'aussi  en  tant  d'autres  figures  à  domy  bosse 
grandes  au  naturel,  chacune  eslouée  sous  l'entrée  d'une  porte  à 
l'antique,  et  sur  la  corniche  de  chaque  porte  deux  petits  enfants 
de  relief,  souslenans  des  festons  a  fruits  moulez  ;  et  cstoicnt  les- 
dites  figures  douze  en  nombre,  six  toguez  h  Tantique  et  couronnez 
de  laurier,  representans  six  Poêles  Florentins  :  les  autres  armez 
a  l'antiquQ  pour  les  six  Ancestres  de  la  Maison  de  Médicis  qui  fu- 
rent premiers  restaurateurs  des  Lettres  Grecques  et  Latines, 
Architecture,  Sculpture,  Peinture  et  tous  autres  bons  Arts  par 
eux  resuscitez,  et  introduits  en  l'Europe  Chrestienne,  desquels  la 
rudesse  des  Gots  l'en  auoit  longtemps  deuestuë.  La  perspective 
de  relief,  et  tout  autour  grands  ilambeauz  de  cire  blanche  sous- 
tenus  de  maintes  harpies,  et  autres  bestescstranges  toutes  rondes, 
pour  éclairer  tant  d'autres  enrichissemcns,  qu'il  ne  reluisoit  leans 
que  pur  or  ce  sembloit  :  Les  Histrions  tant  richement  et  diuerse- 
inent  vestus  de  satin  et  velouz  cramoisy,  drap  d'or  et  d'argent, 
broché  d'or  auec  la  récréation  de  la  diuersité  de  la  Musique  chan- 
geant selon  les  sept  âges  ;  interuenans  auz  intermedics  des  actes 
accompagnez  d'Apollon,  chantant  et  recitant  au  son  de  sa  lyre 
plusieurs  belles  rithmes  Toscanes  ù  la  louange  du  Roy  :  Et  sans 
oublier  une  nouuelle  mode,  et  non  encore  usitée  auz  recitemens 
les  comédies,  qui  fut  (ju'clle  commença  par  l'aduenement  de 
l'Aube,  qui  vint  trauersant  la  place  de  la  perspectiue,  et  chantant 
sur  son  chariot  traisné,  par  deux  coqs  ;  et  finit  aussi  par  la  suruc- 
!iue  de  la  nuicl  f'  couuerte  d'estoilcs  portant  un  croissant  d'ar- 
^^ent,  et  traisnéc  par  deux  cheuechcs  en  grandissime  attention  et 


a.  Celle  Nuit  reparaîtra  pour  déliiter  le  Prologue  composé  par  le  Mariuo 
•)our  la  célèbre  Pastorale  Filli  di  Sciro  du  comte  Bonarelli,  et  l'on  iiidi- 
fuera  plus  d*une  fois  Tunitc  de  temps  par  des  procédés  analogues  au  xvi*  et 
au  xvir  siècle  aussi  bien  en  France  quVn  Italie. 
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plaisance  de  tous  les  spectateurs.  Lequel  esbat  fut  a  sa  Majesté 
d'une  telle  délectation  qu*il  ne  s'en  voulut  contenter  pour  une 
seule  fois  <>. 

Voilà  comment,  en  septembre  i548,  on  accueillait  en 
France  la  Calandria  du  cardinal  Bibbiena  ou  les  Ménech- 
mes  de  Plante,  car  au  fond  c'est  la  môme  chose.  La  comédie 
à  moitié  italienne  de  la  Pléiade  n*est  pas  loin,  ni  Larivey, 
ni  Molière  qui  «  prend  son  bien  où  il  le  trouve  ^  »,  qui  imite 
les  Italiens  et  les  anciens  avant  d*imiter  simplement  la  vie. 
En  un  certain  sens  au  moins,  la  comédie  française,  elle 
aussi,  c'est  la  comédie  latine  revue,  corrigée  et  considérable- 
ment augmentée. 

a.  Le  Cérémonial  français, . ,  mis  en  lumière  pas  Denys  Godefroy,  Paris^ 
Gramoisy,  M.  DG.  XLIX,  tome  I,  pp.  85a,  853. 

b.  Et  peut-être  en  passant  cette  expression  même.  Comparer  rArioste,  la 
Cassaria  de  TArioste,  IV^  se.  a  :  Ch*ovunque  io  trovo  la  mia  roba,  è  lecito 

Che  io  milapigli, 

La  réminiscence  n'est  peut-être  pas  fortuite,  car  la  Cassaria  a  fourni  dei 
traits  assex  nombreux  aux  Fourberies  de  Scapin, 


SECONDE  PARTIE 

LES  MIRACLES  DE  NOTRE-DAME 
ET  LES  MYSTÈRES  SAINTE-GENEVIÈVE 


LES  MIRACLES  DE  NOTRE-DAME  ITALIENS  ET  FRANÇAIS.  — 
l'esprit  DES  MIRACLES  DU  MANUSCRIT  CANGÉ,  LEUR  DATE 
APPROXIMATIVE  ET   LEUR   ORIGINE. 

Si  toute  la  comédie  moderne  s'est  renouvelée  sous  Fin- 
fluenee  de  l'antiquité,  est-il  besoin  d'ajouter  que  la  pièce  latine 
précédemment  étudiée  reste  prcsqu  entièrement  en  dehors  de 
ce  mouvement,  et  qu'elle  a  beau  imiter  Plante  et  Térence,  c'est 
toujoui*s  vers  le  passé  qu'elle  regarde,  c'est  au  moyen-âge 
qu'elle  appartient  bien  plutôt  qu'à  la  Renaissance  ?  Pour  la 
forme  d'abord,  elle  répond  bien  à  l'idée  que  le  Moyen-âge  se 
faisait  de  la  comédie,  elle  suit  exactement  la  marche  si  sou- 
vent définie  qu'un  autre  attardé,  Pierre  Delaudun  d' Aigalicrs, 
résumait  encore  à  peu  près  ainsi  dans  son  Art  poétique 
français  de  159;^  :  La  comédie  diflerc  de  la  tragédie  en  ce 
que  l'action  y  commence  tristement  pour  finir  galment,  tan- 
dis que  la  tragédie  suit  l'ordre  inverse.  —  Il  est  clair  encore 
que  la  division  en  actes  ^  et  en  scènes  n'est  ici  que  pour  la 


a.  La  division  en  sept  actes  de  la  Comédie  sans  titre  est  forl  rare,  et  je  ne 
connais  pas  d'autre  exemple  de  pièce  ainsi  divisée  que  la  traduction  française 
de  la  trafçêdie  de  Jcphtc  de  Buchanan  par  Drinon. 


^. 
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montre  ;  au  fond,  c'est  une  «  liistoii^  »,  une  simple  succes- 
sion d'épisodes  séparés  par  des  pauses  ou  intermèdes.  Cette 
division  «  n'influe  d'ailleurs  en  rien  sur  l'action  qui  se  pro- 
mène librement  dans  le  temps  et  l'espace,  qui  semble  même 
voyager  capricieusement  de  «  mansions  »  en  ^  mansions  ». 
Quels  sont  ces  traits  sinon  ceux  d'un  autre  art,  de  l'art  du 
moyen-âge  qui  se  perpétuera  dans  l'Italie  classique  et  qui  y 
continue  encore  obscui'ément  ses  destinées?  Ne  dirait-on 
pas  que  pour  écrire  cette  Comédie  sans  titre,  où  il  s'est  con- 
tenté de  substituer  le  merveilleux  chrétien  au  merveilleux 
païen,  notre  Dominicain  a  eu  sous  les  yeux  ou  dans  la  mé- 
moire quelqu'un  de  ces  drames  à  grand  spectacle,  une  de  ces 
Sacre  Rappresentazioni  qui,  après  avoir  brillé  dans  la  ville 
de  Laurent  le  Magnifique  avec  le  concours  des  plus  grands 
artistes  et  tous  les  prestiges  de  la  mise  en  scène,  sont  encore 
jouées  aujourd'hui  dans  les  villages  par  des  acteurs  de 
bonne  volonté,  à  l'ombre  des  grands  châtaigniers,  au  mois  de 
mai?  La  conjectui*e  ne  serait  contraire  ni  aux  dates,  puisque 
les  Sacre  Rappresentazioni  paraissent  avoir  commencé  en 
i45o  û,  ni  aux  textes,  puisqu'il  existe  deux  anciens  drames 
italiens  de  cette  espèce  toujours  populaires  ^^inRappresenta- 
zione  di  Santa  Uliva  et  celle  de  Stella,  analogues,  nous 
l'avons  vu,  k  la  Comédie  sans  titre,  et  dérivées  des  mêmes 
sources.  Toutefois,  il  serait  trop  imprudent  de  donner  une 
conjecture  comme  un  fait  et  de  passer  de  cette  Comédie  ita- 
lienne aux  drames  italiens,  car  trop  de  faits  précis  de 
dates,  de  mentions  de  spectacles  intermédiaires  nous  échap- 
pent c.  Il  est  plus  facile  de  revenir  d'Italie  en  France,  oii  la 


a.  G.  PAinâ,  Journal  des  Sa^'anùf,  iJiya,  p.  (i;9. 

h.  Surtout  Oliva.  —  La  Ilapprcscntanza  dcUa  rcsçina  Oliva  da  caniarsi  ncl 
mese  di  maggio,  VoUerra,  i8C6.  —  Maggio  di  S.  Vlii'a^  rcgina  de  Castiglia, 
Volterra,  1882.  —  Pour  les  ôtlitions  de  Stella  voir  AI.  d'Ancoua,  Sacre  Rappre- 
sentazioni, etc.  t.  III,  p.  3i7,  '3i8. 

e.  La  V*  édition  imprimée  que  l'on  connaisse  du  drame  d^Olii'a  est  celle  de 
i568  «  qui  se  donne  pourtant  comme  une  ivimpression  n,  et  la  première  édition 
connue  de  Stella  est  de  la  lin  du  xv«  siècle.  Le  drame  d^Oliva  étant  tiré  d*un 
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même  légende  a  inspiré  une  pièce  qui  a  été  iHîellement  repré- 
sentée dès  le  XIV*  siècle  par  de  vrais  acteurs,  et  non  pas 
seulement  lue  ou  récitée. 

Le  XXIX*  Miracle  de  Notre-Dame,  du  manuscrit  Cangé, 
est  tiré  directement,  on  le  sait,  du  roman  de  la  Manekine^ 
de  Ph.  de  Beaumanoir,  et  le  fait  n*a  rien  de  singulier.  Tôt  ou 
tainl,  en  ellet,  le  vieux  conte  de  la  Manehine,  cette  passion 
incestueuse,  ces  aventures  extraordinaires  devaient,  comme 
bien  d'autres  traditions  très  profanes,  être  attirées  dans  le 
cercle  de  ces  Miracles  de  Notre-Dame  où  les  criminels  les 
plus  endurcis,  les  meurtrières  de  leurs  pi'oches,  les  reines 
malheureuses  poursuivies  par  la  calomnie  sont  tous  pai*- 
donnés,  sauvés,  réhabilités  au  dénouement,  grâce  à  Finter- 
vention  souvent  plus  qu'étrange  de  la  Vierge.  Si  tel  est  le 
caractère  romanesque  des  Miracles  par  personnages  qui, 
depuis  le  xiu*  siècle,  se  sont  développés  dans  toute  l'Europe, 
on  conçoit  combien  il  est  malaisé  de  leur  demander  des  i^n- 
seignements  sur  une  époque  ou  sur  un  peuple  déterminé,  sur 
la  société  des  Valois  notamment,  qui  nous  a  laissé  la  collec- 
tion la  plus  importante  de  ces  pièces  dans  le  recueil  Cangé. 
11  convient  môme  de  s'expliquer  d'autant  plus  nettement  sur 
ce  point,  qu'à  tort  ou  à  raison  mes  yeux  n'ont  pas  su  retrou- 
ver dans  ce  théâtre  ce  que  des  critiques  justement  réputés, 
et  qui  m'instruisent  tous  les  jours,  y  avaient  discerné  et  mis 
en  pleine  lumière.  Est-il  vrai  que  «  ces  drames  pieux  trahis- 
sent le  désordre  moral  du  temps  où  ils  ont  été  composés  ?  — 
Les  papes, les  cardinaux,  les  évoques  sont  maltraités, chargés 
de  crimes  et  de  péchés  ;  les  rois,  les  juges  sont  faibles  ou 
mauvais.  Le  pouvoir  spirituel  ou  temporel  n'inspire  plus  que 
défiance  ou  mépris.  Là,  comme  dans  les  ouvrages  du  siècle, 
on  sent  que  la  féodalité  catholique  touche  à  sa  fin  «  ».  — 

poème  du  xv*  siècle,  de  Joannes  Florentiuus,  a  pu  être  joué  dès  le  xv*  siècle 
comme  Stella  j  niuis  les  dates  précises  des  plus  anciennes  repri>sentations  des 
deux  pièces  sont  inconnues  comme  leurs  auteurs. 

a.  G.  Lanson^  Histoire  de  la   littérature  française,  Paris,,    Hachette^    1P9S, 
p.  19*3. 
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Mais  quand  donc  au  juste  a-l-elle  fini?  Kt  comment  des  lé- 
gendes vieilles  de  longs  siècles,  des  contes  de  fées,  des  causes 
célèbres'*»  trahiraient-ils  le  désordre  moral  »  d'un  temps  plu- 
tôt que  d'un  autre?  Sil'on  veut  juger  la  société  des  Valois  d'a- 
près ce  théàti'c,  n'est-ce  pas  peut-ôlrc  que  son  procès  est  ins- 
truit d'avance  d'après  d'autres  témoignages?  Mais  il  y  a  plus, 
ces  Miracles  «  accusent-ils  »  seulement  «  l'état  tourmenté  des 
imaginations  à  cette  époque  »  ?  Est-il  vrai  «  qu  on  ne  voit 
rien  de  pareil  au  xiii*  siècle  qui  est  le  moyen-âge  à  son  apo- 
gée, àFétat  rassis  et  en  équilibre»  ?  —  Mais  au  contraii'e  «  au 
XIV*  siècle,  tout  s'ébranle  déjà  ;  en  France,  on  traverse  sous 
Jean  dit  le  Bon  les  années  les  plus  aflreuses  de  notre  histoii'c, 
au  lendemain  de  Poitiers,  à  la  veille  de  la  Jacquerie,  quand 
le  roi  est  prisonnier,  la  France  envahie  et  tous  les  ordres  de 
l'Etat  prêts  à  se  déchirer.  Certes  il  n'est  pas  impossible  que 
ces  cruelles  épreuves  aient  tourné  vers  un  certain  dégoût  de 
riiumanité  beaucoup  d'esprits  plutôt  aigns  que  consolés  par 
le  mvsticisme.  En  tout  cas,  constatons  la  curieuse  diflerence 
du  répeiioire  entre  le  Puy  d'Arras  au  xiii*  siècle  et  le  Puy 
du  XI V.  Dans  l'un,  on  joue  le  jeu  du  Mariage  d'Adam  et  la 
pastorale  de  Robin  et  de  Marion  ;  dans  l'autre,  les  Miracles 
de  Notre-Dame,  11  est  difficile  d'imaginer  un  plus  saisissant 
contraste  «  ». 

A  cette  page  éloquente,  qu'opposer,  sinon  des  faits?  Ce 
«  saisissant  contraste  »  a-t-il  jamais  existé?  c'est  toute  la 
question.  Il  semble  bien  qu'au  xiv«  siècle  on  jouait  toujoui*s 
ladite  pastorale    de    Robin    et    Marion  ^,    les    comédiens 


a.  P.  DE  JuLi.EviLLE,  Lcs  3/v.v/tTes,  i88o,  l.  I,  p.  i35  et  Histoire  de  la  langue  et 
de  la  littérature  de  la  France,  Paris,  Colin,  i8yfi,  l.  II,  p.  4«>4- 

b.  Voir  k*  Ifxte  bifii  connu  de  I).   Curpcnlicr.  Jfit't.  de  Dv  (iANGK,  t.  V,  p. 

784.  Robini'tiis.  Lettre  de  rémission  de  i3y'j.  —  JJ.  14a.,  pièce  3(mj  : Jeliun 

le  Ucyiic  cl  cinq  ou  six  autres  escoliers  ses  compaifinon?»  s'en  alerent  jouer 
]>arla  ville  d'An^riers  desguisiez  à  un  jeu,  que  l'en  dit  Hobin  et  Marion,  a i;i.si 
qu*il  est  accouatutné  de  faire  chaseun  an  les  f«>iricz  de  Penthecouste  eu  ladite 
ville  d^Angicrs  par  les  gens  du  ]>ayS;  lant  par  les  escoliers  et  iilz  de  bour- 
geois comme  autres. 


j 
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ne  rayaient  pas  plus  oubliée  que  les  artistes  ^  et  les  femmes 
du  peuple  ''. 

Le  Miracle  de  Théophile  du  xiii«  siècle  ne  diffère  pas  non 
plus  par  Tesprit  des  Miracles  du  manuscrit  Cangé,  lesquels 
ne  diffèrent  à  leur  tour  ni  des  Miracles  composés  par  le 
Parisien  Jehan  Louvet,  à  la  veille  de  la  Pléiade  (nous  les 
retrouverons  plus  loin),  ni  encore  de  ceux  que  le  P.  Gumppen- 
berg  recommandait  à  la  fin  du  xvii*  siècle,  dans  son  Atlas 
Marianus  ^,  pour  les  distributions  de  prix,  ni  des  représen- 
tations populaires  italiennes  d'aujourd'hui.  11  n'est  donc  pas 
possible,  comme  on  Ta  dit,  «  qu'un  dégoût  profond  du  monde 
ait  inspiré  tout  ce  théâtre  ^  »  du  quatorzième  siècle,  puisque 
le  théâtre  est  précisément  un  plaisir  du  monde,  et  les  Mira- 
cles du  recueil  Cangé,  ces  jeux  organisés  sous  la  direction 
d'un  «  prince  d'amour,  prince  excellent,  prince  gentil  »,  sou- 
vent terminés  par  un  petit  air  des  ménestrels  ou  par  un  chant 
«  plaisant  et  amoureux  ^  »,  ne  faisaient  sans  doute  pas  ex- 
ception. ((  La  plupart  de  ces  sujets  »  n'étaient  pas  non  plus 
«  si  étranges  et  si  douloureux  »,  si  «  lugubres  »  pour  les 

a.  Arch.  nationales,  KK  8.  Argenterie  de  Jean  le  Bon  (i35i-i355).  —  Un 
gobelet  de  cristal  a  uns  personnages  de  Robin  et  de  Marion  seans  sur  une  ter- 
rasse pour  donner  au  seigneur  de  Walestain  d'Allemaigne. 

b.  l'n  seul  exemple:  A.  Jihinal.  ^fYst^'rt's  inrdits  du  w  siècle  (ou  Mystères 
Sainte-Genciit've),  t.  II,  p.  la;.  Le  Jeu  des  Trois  Roys  : 

Ysabcl  (à  son  nourrisson) 
Regardez  con  belle  toilette  ! 
Bcsier  le  vueil  en  la  bouchctte. .... 
Chanter  ly  vueil  de  Marion. 

c.  Tom.  I,  Perilia  libri,  Catalogus  III,  C^ip.  8:  Iniaginuni  B,  V,  miraculosa- 
ruin  Actiones  Théâtrales. 

d.  P.  DK  Juu.KviLLK,  Lcs  ^fxstères,  t.  I,  p,  i34  et  Hist.  de  la  Litt.  frani^.,  l.  I, 
p.  404. 

e.  Miracle  XII  (de  la  Marquise  de  la  Gaudine,  t.  II,  p.  i;o  : 

Chantez  ensemble,  je  le  vueil. 
Ce  chant  plaisant  et  amoureux, 
Pour  l'amour  du  temps  gracieux. 
Explicit . 
Sur  la  légende  de  ce  Miracle,  qui  a  inspiré  le  Tancrède  de  Vollaire,  voir  la 
note  fr.  p.  ii5  et  cf.  G.  Pauis.  La  Littérature  française  au  Moyen-Age^  Paris, 
Hachette,  1888,  p.  a4a. 
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liommcs  d*autrefois,  mais,  au  contraire,  «  plaisants  et  agréa- 
bles, plaisants  et  récréatifs  »,  ils  Font  dit,  en  propres  termes, 
eux  ou  leurs  successeurs  «,  ce  qui  est  encore  plus  fort.  Et  «  le 
choix  »  de  ces  sujets  (ils  ne  varient  guère),  pouvait  tenir 
moins  à  Tesprit  d'une  époque  déterminée  qu'au  genre  lui- 
même.  Les  histoires  extraordinaires,  les  grands  crimes  sur- 
tout, sont  toujours  les  plus  dramsitiques,  et  c'étaient  ceux-là 
aussi  qui  paraissaient  le  mieux  manifester  la  puissance  de 
Notre-Dame  jugée  capable  de  les  eflacer.  Ainsi  des  senti- 
ments très  simples  paraissent  suffire  pour  expliquer  tous 
ces  Miracles  de  Notre-Dame  par  personnages  :  une  foi  peu 
éclairée  qui  a  mis  des  siècles  à  se  transformer,  et  une  curio- 
sité, une  passion  du  romanesque,  ou  simplement  du  spec- 
tacle et  de  la  musique,  qui  ne  s'est  pas  transformée;  on 
joue  toujours  des  opéras  et  même  des  mélodrames,  le  diman- 
che en  province,  à  Paris  tous  les  soirs. 

Ces  généralités  seront  plus  facilement  admises  lorsqu'on 
aura  déterminé  dans  quelle  ville,  dans  quelles  conditions, 
et  à  quelles  dates,  ont  été  représentées  les  pièces  du  manus- 
crit Cangé.  Parmi  hasard  singulier,  pour  déterminer  la  prove^ 
nance  du  recueil  Cangé, Magnin  s'est  précisément  appuyé  *  sur 
le  XIX*  Miracle  (de  la  Fille  du  Roy-  de  Ilongide),  analogue  à 

a.  Voir  la  Croix  du  Muinc  (Dibliotht'que  JrançaisCf,  cd.  Rigolcy  de  Juvigny, 
t.  I,  p.  a8")  citant  «  la  Plaisante  et  agréable  /1/5/0/rt*  d'Apolonius,  Prince  de  Thir 
en  Afrique  et  roi  d'Anliochc  traduite  par  Corrozet  en  ses  jeunes  ans^  imprimée 
ù  Paris  par  Alain  Lotrian  et  Denis  Janot.  »  —  Pnn/er^  t.  VIII,  p.  iSg,  n«  1968, 
donne  la  date  et  le  format  de  Timpression  :  i53o  ;  in-S».  C'est  le  vieux  roman 
précédemment  rappelé  dans  la  Comédie  sans  titre  et  qui  développe  un  sujet 
analogue.  —  Le  litre  suivant  est  encore  plus  curieux  : 

Histoire  plaisante  et  récréative  de  la  belle  marquise,  fille  de  Salustc,  roi 
d'Hongrie.  Eu  laquelle  on  pourra  voir  la  constance  d'une  dame  vertueuse  en 
ses  infortunes,  et  comme  dieu  enlin  guerdonne  ceux  qui  mettent  leur  espoir 
en  luy.  Lyon,  i)ar  François  Arnoullet  lk  Vikix,  i6i5,  in'ift  de  3o8  p.  (Brunet, 
t.  III,  p.  »»;  et  Graesse,  t.  III,  p.  ^ft.) 

On  n'a  pu  vérifier  si  cette  histoire  «  déjeune  femme  persécutée  »  se  rattache 
à  la  Maneh'ine.  Le  livre  manque  à  la  Hil>Iiothè(|ue  publi(|ue  d(^  la  ville  de  Lyon 
et  à  celle  du  Palais  àSainl-Pierre,  mais  on  essaiera  de  le  trouver  ailleurs. 

b.  Journal  des  Savants^  janvier  1847.  Treize  Miracles  seulement  étaient  pu- 
bliés. 
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la  Comédie  sans  titre.  Il  n'a  échoué  (et  seulement  en  partiej 
que  faute  d*un  peu  de  patience,  pour  n'avoir  pas  dressé  assez 
complètement  «  Flndex  des  noms  de  lieux  et  de  pei^onnes  » 
contenus  dans  tous  les  Miracles j  ce  qui  est  toujours  malaisé 
sur  un  manuscrit.  Du  jour  où  le  manuscrit  de  ces  Miracles 
était  publié  in  extenso  (i883)  et  accompagné  d'une  nomen- 
clature ou  d'un  Index  complet  (1893)  «,  la  solution  était  claire 
pour  quiconque  voulait  relire  cette  publication  à  loisir  ^ 
et  raisonner  sur  les  indications  des  éditcui*s.  —  Aussi 
s'agit-il  bien  moins  de  reprendre  un  problème  résolu  et  de 
compléter  sur  quelques  points  les  données  de  cet  Index, 
que  de  montrer  comment  la  méthode  de  Magnin  une  fois 
appliquée  à  l'étude  des  Miracles  de  Notre-Dame  peut  et  doit 
être  appliquée  dans  les  mêmes  conditions  aux  Mj'stèrea 
Sainte-Geneviève.  Les  deux  questions  et  les  deux  solutions 
sont  en  réalité  inséparables. 

Notons  d'abord  (pie  la  date  approximative  de  certains 
Miracles  était  plus  facile  à  déterminer  que  leur  provenance. 
Le  Manuscrit  Gange  en  deux  volumes,  qui  nous  a  con- 
servé ce  répertoire  d'un  Puy  Notre-Dame  anonyme  ou  d'une 
société  dramatique  de  clercs  et  de  bourgeois,  paraît  appar- 
tenir aux  premières  années  du  quinzième  siècle,  mais  les 
pièces  elles-mêmes  sont  plus  îinciennes  «  de  trente  ou  qua- 
rante ans  ».  Les  auteurs  plus  ou  moins  instruits  de  ces  pièces 
n'ont  jamais  évité  les  anachronismes  de  toute  sorte,  et  ils 
paraissent  même  les  avoir  goûtés  auUint  que  leur  public.  Par 
suite,  les  usages  dont  témoignent  ces  pièces  sont  évidemment 
contemporains  de  leur  représentation,  mais  la  difQculté  était 
de  choisir  parmi  ces  usages  ceux  qu  il  est  possible  de  renfer- 


a.  Tome  VIII,  Glossaire  cl  Tohlcs  \mr  François  Honnardot. 

fr.  Cf.  Ilerinann  Suchier  uuil.  Ad.  Hirch-Hirschfold.  Geschichlc  dcr  Fran- 
zoi'sischen  Litieratur,  1900, p.  a8i.  Manche  Kin/elhciten  deulen,  etc  —L'ouvrage 
n*a  pas  de  rt*féronces  ))ibIiofrniphiques.  —  JVtais  arrive  de  mon  côté  aux 
mt^mes  conelusions  el  j'avais  profité  de  l'/nrfiwdeM.  Honn  au  dot  pour  une 
élude  déjà  imprimée  (1839)  à  Besançon,  mais  qui  ne  paraîtra  qu'après  celle-ci, 
dont  elle  est  la  suite. 
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mer  dans  des  limites  chronologiques  et  de  reconnaître,  comme 
l'a  fait  Magnin,  quelques  allusions  datées.  Ainsi,  par  exem- 
ple, dans  le  XXXIIP  Miracle  (Robert  le  Diable),  l'emploi 
de  la  monnaie  des  «  anges  )),  dont  la  frappe  n*a  commencé 
qu'en  i34o,  et  dans  le  XXVII*  Miracle  (de  F  Impératrice 
de  Rome),  la  mention  du  roi  de  Naples,  Robert  d'Anjou 
(i3o9-}- 1343),  qui  ne  peut  guère  être  antérieure  aux  dernières 
•années  de  son  règne.  Magnin  a  encore  remarqué  que  ((  si 
quelques-uns  de  ces  Miracles  ont  précédé,  d'autres  ont  suivi 
la  première  moitié  du  règne  de  Charles  V»  «,  lequel  fut  le  pre- 
mier à  transformer  la  forteresse  du  Louvre  en  une  résidence 
royale.  Le  XXIII*  Miracle  (d'Amis  et  d'Amille),  où  il  est  parlé 
du  Louvre  comme  d'une  prison  d'Etat,  «  d'une  tour  jurée  »,  et 
le  XXXIX'  Miracle  (de  Clovis),  où  ce  Louvre  est  devenu  le 
palais  du  souverain,  sont  apparemment  d'auteurs  diflerents. 
Enfin,  comme  les  condamnés  sont  invariablement  conduits 
ou  traînés  en  charrette  au  dernier  supplice,  sans  être  jamais 
assistés  d'un  prêtre  ^,  toute  la  collection  est  certainement 
antérieure  à  l'an  1397  (n.  st.),  oii  l'ordonnance  du  la  février 
permit  aux  condamnés  de  recevoir  les  secours  de  la  religion. 
Ces  indices  chronologiques  permettent  d'approcher  des 
dates  réelles,  tandis  que  d'autres  traits  de  mœurs  que  Magnin 
avait  aussi  presque  tous  signalés  en  notes  paraissent  moins 
instructifs.  Qu'importe,  en  effet,  que  dans  tout  ce  théâtre  les 
princes  et  princesses  soient  précédés  de  massiers  ou  de  ser- 
gents qui  écartent  la  foule  en  levant  leur  masse  ^  ?  Les  rois 

a.  Journal  drs  Sacanf s,  jnny.  1847,  P«  49-"-"  Par  distraction,  après  cette  phrase, 
Magnin  n*a  rite  que  le  XXIII*  Miracle  (d'Amis  et  iVAmille)  et  il  a  oublié  le 
second  exemple,  le  XXXIX«  Miracle  (de  ClovLs)  dans  son  texte  siircliargré  de 
notes,  mais  il  avait  évidemment  en  vue  ce  XXXIX*  Miracle  qu'il  a  d'ailleurs 
mentionné  un  peu  plus  loin. 

b.  Magnin,  ibidem,  p.  48,  citant  On.  le  Roy.  —  Cf.  GERSONII  opéra,  éd. 
Ellies-Dupin,  t.  II,  ]>.  i38.  Con sidéra iiones  quinque  ut  condemnatis  ad  mortem 
permitiatnr  confiteri. 

c.  Voir  ces  massiers  à  rœuvre  et  écartant  la  foule  dans  la  jolie  miniature 
d'un  manuscrit  daté  de  i333  et  décrit  par  P.  Paris, /tw  3/aa.  français,  L.  II, 
p.  2a8,  229)  traduction  du  Miroir  historial  (commandée  à  Jean  de  Vignay 
par  Jeanne  de  Bourgogne). 
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de  France  ont  toujours  eu  des  serviteurs  de  celle  espèce,  de 
môme  qu'ils  ont  eu  pendant  tout  le  xiv*"  siècle  un  roi  des  ri- 
b.auds,un  ou  plusieurs  gardes  de  leurs  ménageries  de  lions  «, 
un  ou  plusieurs  maîtres  de  grammaire  pour  instruire  les 
enfants  de  leur  chapelle  *,  comme  ceux  qui  figurent  dans 
ces  Miracles.  Cependant  ces  minuties  mêmes  ont  leur  inté- 
rêt, une  simple  <r  anomalie  de  langage  »,  l'emploi  des  mots 
<r  massiers  »  ou  sergents,  «  ventrière  »  ou  matrone  <*,  avec  la 
môme  acception  dans  des  mystères  divers  permet  au  moins 
d'entrevoir  l'œuvre  d'auteui's  différents.  D'autres  traits, 
au  contraire,  plus  curieux  en  apparence,  ne  sont  ni  d'un 
«  si  grand  prix  »  qu'on  l'a  dit  <*,  ni  introuvables  ailleurs?  Plu- 
sieurs fois  nous  voyons  le  sergent  ou  le  crieur  public  de  ce 
théâtre  aller  sommer  tous  les  bourgeois  ou  chefs  de  famille 
d'assister  à  une  exécution  capitale  : 

Or  escoutez  vous  en  commun  : 
A  tous  ensemble  et  à  chascun, 
Par  foy,  fas  ce  commandement 
Qu'a  la  justice  ysnellement 
Venez  que  le  bailly  veult  faire, 


a.  A.  Bkrty.  Quartier  du  Louçre,  t.  I,  p.  iSg.  En  i333,  Philippe  de  Valois 
achète  une  grange  vers  la  rue  Fromentcau  qui  devient!  la  maison  où  sont  les 
lions  du  Roy  ». 

b.  DoiKT-D'Auct^.  Comptes  de  l'argenterie  des  liais  de  France  au  xiv»  siècle, 
i85i.  -—  1"  compte  de  Geoffroi  de  Fleuri,  arjçenti«*r  du  roi  Philippe  le  Long  en 
i3i(î,  p.  a5  :  Item,  pour  le  mestrc  aus  enfanz  de  la  chapelle  de  Paris,  a  four- 
reures  de  rouz  veir  pour  sa  robe  de  la  Toussuing. 

Compte  d'Estiennc  de  laF'ontaine,  argentier  du  roi  p.  le  terme  de  la  Saint- 
Jean  de  Tan  iSjq,  p.  i6o  : 

Maistre  Thomas  et  malstrc  Julien  des  Murs,  maistres  et  gouccrneurs  desdis 
enffens  pour  fourrer  leurs  robes  qu'il  prennent  de  livrée  avec  yceulx  enlTcns. 

Dr  Ladohdr,  Les  Ducs  de  Bourgogne,  etc.  Preuves,  t.  III,  j».  96.  pièces  564o, 
du  la  déc.  1394.  —  Sachent  tous  que  je,  Jehan  Bonne,  maistre  de  gramaire  des 
en/ans  de  la  chapelle  du  roy...  »  Ces  trois  noms  prouvent  au  moins  que  le  VI« 
Miracle  de  Notre-Dame  où  le  maître  des  enfants  de  la  chapelle  du  roi  est  Josce 
l'Alemant  ne  peut  ùtrc  ni  de  i352  ni  de  i3y4.  Nous  retrouverons  Maître  Bonne 
plus  loin. 

c.  Macîxix,  Journal  des  Saçants,  V  janvier  i85;,  p.  42»  »<^tc  7  *-*^  P«  45,  n.  5. 

d.  Ma<jxin,  ibidem,  p.  49-  —  Pktit  db  Jullkvillk,  Les  Mystères,  t.  I,  p.  1S4. 
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Par  quanque  vous  pouez  melTaire 
Envers  le  roy. 

PREMIER   VOISIN 

G*y  ay  plus  chier  aler,  par  foy, 
Que  je  Tamende. 

DEUXIÈME   VOISIN 

Et  j'aussi,  qu'il  ne  me  demande 
Amende,  y  vois*»,  (v.  926.) 

Voici  précisément  un  autre  de  ces  voisins  ou  chefs  de 
famille  qui  vient  de  loin  et  qui  se  hâte  pour  échapper  à 
Tamende  : 

<E  Charles .  savoir  faisons  à  tous  presens  et  à  venir  nous 

avoir  receue  Tumble  supplicacion  des  parens  et  amis  charnelz  de 
Jehan  David,  Riz  de  Bernarde  David  de  Lidamine,  demeurant  à 
Limoges,  jeune  homme  chargié  de  femme  et  de  trois  petis  enfans, 
contenant  comme  environ  les  octaves  de  la  feste  de  la  Saint  Jehan 
Baptiste  derrenierement  passée,  ledit  Jehan  David  se  feust  parti 
de  son  hostel  à  cheval  pour  aler  au  lieu  ouquel  se  devoit  faire  jus- 
tice audit  Limoges  de  un  larron  de  boys,  car  il  est  acoustumé  que 
un  homme  de  chascun  hostel  voise  à  ladictc  justice, en  cou- 
rant ou  alant  le  grant  trot  de  son  cheval,  il  trouva  en  son  chemin 
un  appelle  Pierre  de  Brissebast.  fils  de  Guillaume  de  Brissebast 
de  la  paroisse  de  Affable  près  de  la  Scouslerraine  audit  païs,  le- 
quel estoit  de  sa  congnoissance  et  amitié,  lequel  lui  dist  par 
manière  de  truffe  (ms.  turffe)  ou  autrement  :  Demeure,  ribaut, 
demeure ''» 

Nous  arrêterons  d'autant  plus  volontiers  le  récit  de  la 
querelle,  que  cette  lettre  de  rémission  a  été  donnée  par 
Charles  YI,  en  août  i4oi,  et  ne  peut  rien  nous  apprendre  sur 
la  date  des  Miracles  de  Notre-Dame,  L'usage  qu'elle  relate 

a.  XXVI»  Miracle  (Guibour),  l.  IV,  p.  an.  —  Cf.  XV'  3//r.,  t.  II,  p.  32o,  un  cry 
analogue  : 

De  chascun  hostel  un  homme  ysse 
Et  si  s'en  viengnc  a  la  Justice 
Sanz  nul  demour. 
Itemy  XXn*  ^fir.y  v.  i585,  l.  III,  p.  3<55. 

b.  Arch.  Nal.,  JJ.  i-Vi,  pièce  2i3. 


CXXX  LES  MIRACLES  DE  NOTRE-DAME 

a  subsisté  après  eux,  de  même  qu*il  leur  est  antérieur  de  plus 
d*un  siècle,  ainsi  qu'en  témoignent  les  textes  cités  par 
Papon  <*,  rhistorien  de  la  Provence  au  xviii*  siècle.  Il  est  trop 
clair  qu  une  chronique,  une  charte,  une  page  de  Du  Gange 
seront  toujours  plus  riches  en  renseignements  de  cette  sorte 
qu'un  théâtre  quelconque,  et  c'est  peut-être  dans  un  autre 
ordre  de  faits  déjà  signalés  ^,  mais  insuffisamment  éclaircis, 
que  l'on  peut  encore  glaner  quelques  indications  nouvelles. 
La  mise  en  scène  des  Miracles  du  recueil  Gange,  sur  la- 
quelle «  nous  ne  savons  rien  »  <^,  mais  pouvons  savoir  quel- 
que chose,  doit  certainement  nous  renseigner  sur  le  caractère 
et  la  provenance  des  pièces  elles-mêmes.  En  somme,  il  suffit 
de  passer  de  ce  qui  est  connu  ou  relativement  facile  à  con- 
naître à  ce  qui  l'est  un  peu  moins,  et  de  répondre  à  ces  trois 
questions  :  Gomment  ces  Miracles  ont-ils  été  représentés  ? 
Où  pouvaient-ils  être  représentés  et  dans  quelle  ville  en  a- 
t-on  joué  d'analogues?  Oii  ont-ils  été  représentés  réelle- 
ment? 


II 


LA  MISE  EN  SCENE  DES  MIUACLES  DU  MANUSCRIT  GANGE  ET 
LA  MISE  EN  SCÈNE  DES  ENTREMETS  DU  QUATORZIÈME  SIÈCLE. 
—  LES  BATEAUX.  —  LES  VILLES  PRISES  d'aSSAUT.  —  LES 
BATAILLES  ET  LES  OAGES  DE  BATAILLE.  —  LES  CHEVAUX  ET 
LES  ANIMAUX  MÉCANIQUES.  —  LES  CHASSES.  —  LA  SALLE 
ET   LES    SAISONS   DES    REPRÉSENTATIONS. 

Gomment  ces  Miracles  ont  été  joués,  leur  texte  le  dit  et  les 
témoignages  du  \i\^  siècle  suffisent  pour  le  comprendre.  Que 

a.  Histoire  de  Proi\'nce,  t.  II,  p.  a84.  —  Sur  les  proclamations  de  ce  genre,  à 
Paris,  en  i"544.  voir  encore  I).  Féliiiikn,  Jlist.  de  la  ville  de  Paris,  livre  XII,  1. 1, 

p.  ;n>:- 

b.  Maunin,  Journal  des  Savants,  janvier  1847,  p.  4^43i  5o-5i. 

c.  P.  DK  JuLLKviLLK,  Les  MystèreSy  t.  I,  p.  i33. 
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de  fois  n'a-t-on  pas  rappelé  avec  quelle  ingéniosité  les  sujets 
de  Philippe  le  Bel,  les  bourgeois  et  les  artisans  parisiens  de 
i3i3  savaient  déjà  représenter  les  principales  scènes  de  T An- 
cien et  du  Nouveau  Testament  et  du  Roman  du  Renard  ! 
Godefroy  de  Paris  en  décrivant  ces  beaux  mystères  mimés  et 
ces  merveilles  qui  n'étaient  pourtant  pas  les  premières  de  ce 
genre  <*,  ne  cache  pas  sa  fierté.  Ce  sont  les  héritiei-s  directs 
de  cette  génération  qui  ont  joué  les  premiers  Miracles  du 
recueil  Gange,  et  l'habileté  que  les  pères  avaient  déployée 
en  l'honneur  du  roi,  les  fils  ne  Tont  pas  oubliée  pour  leurs 
plaisirs  particuliers.  Ni  les  altérations  de  monnaie,  ni  les 
épidémies,  ni  les  guerres  et  les  émeutes  sanglantes  comme  les 
répressions  n'ont  empêché  la  bourgeoisie  du  xiv*»  siècle  de 
s'enrichir  et  d'aimer  le  luxe,  les  arts,  tous  les  arts,  comme  tant 
d'édits  somptuaires  et  comme  le  Ménagier  de  Paris  et  ces 
Miracles  de  Notre-Dame  eux-mêmes  suffisent  pour  l'attes- 
ter. Il  est  clair  qu'une  société  particulière  de  tels  bourgeois 
ne  peut  prétendre  au  même  luxe  dans  des  représentations  pé- 
riodiques que  toute  une  ville  dans  des  fêtes  exceptionnelles. 
Une  telle  société  ne  sera  même  jamais  aussi  dépensière  que 
la  cour  qui  n'est  d'ailleurs  jamais  pressée  de  payer  ses  dé- 
penses. Par  suite  les  premiers  et  vraisemblablement  les  plus 
anciens  Miracles  de  Notre-Dame  sont  d'une  simplicité  rela- 
tive et  n'exigent  pas  un  grand  luxe  de  décors  ni  de  costumes. 
Mais  insensiblement  le  public  devient  plus  exigeant,  les  au- 
teurs plus  hardis,  les  machinistes  plus  habiles  ou  plus  pro- 
digues. L'art  de  la  mise  en  scène  ou  du  spectacle  paraît  faire 
de  tels  progrès  qu  entre  les  derniers  Miracles  de  Notre-Dame 


a.  Voir  les  fêtes  parisiennes  de  1254,  pour  la  réception  de  Philippe,  le  fils 
aîné  de  Saint-Louis  dans  la  chevalerie.  Grandes  chroniques  de  France,  éd.  P. 
Paris,  t.  V,  p.  19S-199:  «  Le  jeudi  ensuyvant  d'icelle  sepniaine  de  la  Penthe- 
couste,  tous  les  bourgreois  et  inesliers  de  la  ville  de  Paris  firent  très  belle 
feste  :  et  vinrent  les  uns  en  pareniens  riches  et  de  noble  euvrc  fais,  les  autres 
en  robe  neuve,  à  pié  et  achevai,  chasciin  mestier  par  soy  ordené,  audessus  dit 
i»lc  Nostre-Dame,  à  trompes,  tabours,  buisincs,  timbres  et  nacaires,  a  grant 
joie  et  grant  noise  démenant  et  de  très  biaux  jeux  jouant.  »  —  Ibidem.  VI,  a. 
Entrée  du  roy  Jean  à  Paris  «  au  retour  de  son  avènement  >. 
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et  les  «  Entremets  »  ou  spectacles  du  règne  de  Charles  V  et 
du  commencement  du  règne  de  Charles  VI  que  nous  connais- 
sons, la  différence  est  insignifiante.  Peut-être  ces  documents 
vont-ils  s'éclairer  réciproquement,  et  d*ailleurs  on  n'a  pas 
l'embarras  du  choix.  Si  la  complication  croissante  de  la  mise 
en  scène  est  un  indice  incertain  ou  insuffisant  pour  dater  les 
pièces,  cet  indice  n'est  pourtant  pas  nécessairement  trom- 
peur et  il  peut  amener  des  remarques  utiles. 

En  iSjS,  le  jour  des  Rois,  Charles  V  ayant  offeii;  dans  la 
grande  salie  du  palais  de  justice  un  banquet  à  son  oncle 
l'empereur  Charles  IV,  y  fît  représenter  un  «  entremets  »  en 
deux  parties  «,  qu'une  miniature  contemporaine  nous  per- 
met de  suivre  dans  les  moindres  détails  *,  et  dont  le  sujet 
était  la  conquête  de  Jérusalem  par  Godefroy  de  Bouillon. 
Au  premier  acte  on  vit  un  grand  vaisseau  ayant  chastel 
devant  et  derrière,  rempli  de  croisés  en  armes,  parmi  les- 
quels on  distinguait  Pierre  THermite  en  habit  de  moine.  A 
l'aide  «  de  roues  qui  tournoient  par  dedens  moult  soubtillc- 
ment  <^  »  ce  vaisseau  passa  du  côté  droit  de  la  salle  au  côté 
gauche  où  était  figurée  Jérusalem  avec  ses  tours,  son  temple 
et  ses  murailles  garnies  de  Sarrasins  que  les  chrétiens  assail- 
lirent en  grimpant  aux  échelles.  On  pense  bien  que  la  vic- 
toire ne  demeura  pas  aux  mécréants. 

La  même  salle  du  palais  revit  un  spectacle  analogue  en 
août  1389,  pendant  les  fêtes  qui  suivirent  l'entrée  d'Isabeau 
de  Bavière  à  Paris.  Cette  fois  la  flotte  des  Grecs  vint  assié- 
ger le  chastel  d'Ilion,  tout  empanaché  des  pennons  ou  armoi- 
ries de  Priam,  d'Hector  et  des  autres  rois  trovens.  La  foule 


a.  Christine  de  Pisan.Z^  Liçre  des  fais...  du  sage  roy  Charles,  éd.  Michaud 
et  Poujoulat,  ch.  xli,  p.  iio. 

b.  Minialmv  de  la  Chronique  de  Saint-DcnUt  de  la  Bibl.  Nat.  ms.  ancien 
n«  83;r).  fo\.  47^  reproduite  au  trait  par  A.  Cliampollion-Figeac,  Louis  et 
(Charles  ducs  d'Orléans,  i844)  a*  Partie,  planclies  XV  et  XVI. 

c.  Expression  de  Froissart  (éd.  Kcrvyn  de  Lettenhove,  t.  XIV,  p.  14  à  propos 
de  la  nef  des  Grecs  et  autres  machines  du  siègrc  de  Troie  décrites  plus  loin. 
Elle  convient  dans  les  deux  cas. 
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des  convives  et  des  assistants,  et  <x  reschauflement  de  la 
presse  et  de  la  grant  challeur  »  étaient  tels  que  la  «  royne  de 
France  fut  sur  le  point  d'estre  mesasie,  et  convint  une  ver- 
rière rompre  qui  estoit  derrière  ly  pour  avoir  vent  et  air  ». 
Les  fêtes  de  Paris  en  août  i389,  et  le  Pas-Salhadin  donné 
dans  la  rue,  et  le  siège  de  Troie  dans  la  salle  du  Palais,  et 
les  fêtes  de  Saint-Denis  furent  réglées  en  grande  partie,  sem- 
ble-t-il,  par  un  artiste  célèbre  du  temps,  Colart  de  I^on  «, 
mais  les  machines  que  supposent  de  pareils  spectacles  de- 
vaient être  connues  depuis  longtemps,  à  la  portée  même  de 
toutes  les  bourses,  puisque  les  acteurs  du  XX VHP  Miracle 
de  Notre-Dame,  qui  n'avaient  certes  pas  im  parterre  de  rois, 
faisaient  déjà  tout  aussi  bien.  Leurs  «  bateaux  »  ou  leurs 
«  nasselles  » 

Sanz  gouvernement  par  mer  nul, 
Sanz  trait  de  cheval  ne  do  mul, 
Sanz  raast,  sanz  aviron,  sanz  voille, 
Quel  qu'il  fust,  de  soie  ou  de  toille  2>, 

a.  II  n'était  pas  encore  payé  en  1408,  et  ruiné  par  ce  retard,  il  se  compromit 
dans  diverses  spéculations  louches,  qui  Tobligèrent  à  solliciter  une  lettre  de 
rémission  du  14  janvier  1408  (n.  st.)  Arch.  Nat.  JJ.  i6q,  pièce  i36,  fol.  108  que 
j'ai  pu  recopier  d'après  une  indication  de  Secousse  (Bibl.  Nat.  Mss.  Coll. 
Moreau):  «  Charles  etc....  comme  il  nous  ait  bien  servi  longuement  et  loyau- 
ment  de  son  dit  mestier  de  paiutrc  et  fait  plusieurs  bcsongnes  pour  nous 
de  son  dit  mestier,  tant  es  joustes  et  autres  festes  que  nous  avons  faictes, 
quelque  part  que  nr>us  avons  esté,  et  aussi  en  tous  voyaif^^es  que  nous  avons 
faiz  puis  nostre  sacre,  et  aussi  est  {sic  pour  ait)  fait  plusieurs  besongnes  pour 
feu  nostre  très  chier  et  tresamé  frère  le  duc  d'Orléans  et  pour  plusieurs  autres 
grans  seigneurs  de  nostre  royaume,  èsquelles  besongnes  dessus  dictes  il  a 
emploie  son  temps  et  exposé  su  personne  continuellement  et  mis  toute  ou  la  * 
plus  grande  partie  de  sa  clievanche,  car  il  lui  a  fallu  faire  les  finances  du  sien, 
pour  faire  les  besongnes  dessus  dites  et  mesniement  pour  la  /este  que  pièça 
fismes  d  Saint-Denis  et  pour  Ventrée  de  notre  ires  chiere  et  très  amce  compaigne 
la  royne  èsc(uclles  il  despendi  très  grosses  sommes  de  deniers  qu'il  emprunta 
et  dont  il  list  linance  à  grant  ])crte  pour  lui  et  n'en  fu  pas  paie  ne  contenté 
que  de  la  moitié  que  ses  despens  et  journées  valoient...  » 

b.  XXIX'  Miracle  {La  Fille  du  Roy  de  Hongrie),  t.  V,  p.  23,  v.  63^.  —  Autres 
bateaux  ou  nacelles  dans  les  Miracles  XXVII  (de  Vimpèratrice  de  Home),  t.  IV, 
p.  278  et  suiv.  ;  XXXIl  {du  Roy  Thierry  et  d'Osanne),  t.  V,  j).  281,  v.  05o  et  suiv. 
XXXIV  (</<•  Sainte  Bauteuch),  t.  VI,  p.  i5:-iri9;  XXXVII  (la  Fille  d'un  Roy),  t.  VII, 
p.  58  et  suiv.  ;  —  XL«  M.  (Saint  Alexis),  bateau  â  voile,  et  tempête,  t.  VII,  p  ^42. 
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mais  non  pas  sans  roulettes,  arrivaient  «  droit  au  port  »  sans 
trop  secouer  les  passagers,  et  ils  savaient  de  môme  enlever 
les  villes  d'assaut  ^  sans  le  moindre  danger  pour  les  specta- 
teurs. 

Mais  d'autre  part  si  habile  que  fût  le  metteur  en  scène  du 
Puy  Notre-Dame,  on  ne  lui  demandait  pas  l'impossible,  par 
exemple  des  chevaux  de  sang  et  des  exercices  de  cirque.  In- 
terrogeons encore  Froissart  sur  ces  interminables  fêtes 
de  1389,  qui  se  continuèrent  à  l'hôtel  Saint-Paul  : 

Le  vendredi  le  roy  donna  a  disner  a  toutes  les  dames  et  damoi- 
selles  et  advint  que  sur  le  defaillement  dudit  disner,  le  roy  séant  a 
table  et  grand  foison  de  dames  [à  ses  côtés],  entrèrent  en  la  salle 
qui  estoit  ample  et  large  (celle  qui  estoit  faite  nouvellement  pour 
la  fesle)  deux  chevalliers  montés  aux  chevauls,  armés  de  toutes 
pièces  pour  la  jouste,  les  lances  en  leurs  poins  et  estoit  Tun  mes- 
sire  Regnaultde  Roye  et  l'autre  messire  Bouchicaut  le  jeune  et  là 
joustèrent  et  radement  ^  •  et  d'autres  après  eux.  » 

Rudement  c'eût  été  trop,  beaucoup  trop  pour  les  acteurs 
du  Puy-Notre-Dame,  et  ces  évolutions  n'étaient  guère  possi- 
bles sur  une  scène  bordée  de  «  mansions  ».  La  guerre  de 
sièges  a  la  bonne  heure  !  les  vraies  batailles  entre  gens  de 
pied  :  quatre  hommes  et  un  roi  des  deux  parts  suffisaient 
pour  représenter  les  belligérants,  et  les  grands  coups  «  l'éson- 
nant  comme  marteaux  »  sur  les  armures  à  plates,  et  les  cris 
complétiiient  l'illusion. 

«  Mes  amis,  en  eulx  vous  boutez, 
Ferez  et  d'estoc  et  de  taille  ; 
Certes,  vous  y  morrez,  merdaille, 
Touz  h  ce  jour  (v.  1820)  c. 


a.  Cf.  la  prise  d'assaut  de  la  ville  de  Burs  ou  Huiyos  dans  le  XXVIII'  Mir. 
d'OtoUy  Toy  tVIispaifrnt'),  t.  IV,  p.  3*3a,  v.  085  el  suiv. 

&.  FiiomsAUT.  éd.  Kervvn,  t.  XIV,  p.  'i^. 

c.  XXXIV»  MirJïcIe  (de  Saintt'  IJmttt'tich),  t.  VI,  p.  1^0.  —  Jtim.  XXXIII-  M. 
(Robert  le  Diable),  t.  VI,  p.  5;.  —  XXXVII*  M.  (de  la  Fille  d'un  Jloy),  t.  Vil. 
p.  ;5.  —  XXXIX»  M.  {du  roy  Clovis),  t.  VII,  p.  aôa,  v.  ly^o  et  sq. 

Dans  le  XXIII*  M.  (Amis  et  Âmille),  t.  IV,  p.  la,  v.  a(j5  et  sq.  la  bataille  est 
racontée  par  le  messager  et  non  jouée. 
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Quant  aux  chevaux,  il  semble  qu*on  les  a  laissés  d'abord  à 
la  cantonade  ;  plus  tard,  quand  ils  sont  employés  et  qu'ils 
paraissent  en  scène  pour  être  pansés,  attelés,  montés,  recon- 
duits à  récurie,  ils  sont  toujours  des  plus  sages  ^.  C'est  même 
à  se  demander  s*ils  n'étaient  pas  à  roulettes  comme  les  bateaux 
décrits  plus  haut,  ou  bien  mécaniques,  comme  le  serpent  qui, 
dans  le  XXII«  Miracle  (rfe  saint  Panthaléon)  poui*suit  les  petits 
enfants  «  la  gueule  bée  »,  comme  les  lions  du  XXIV*  Miracle 
(de  saint  Ignace)  ou  d'autres  pièces  mécaniques  encore  plus 
compliquées.  Dans  le  XXXVIP  Miracle  (delà  Fille  d'un  Roj-) 
un  des  derniers  de  la  collection.  Dieu  dans  son  beau  paradis 
commande  à  l'archange  saint  Michel  de  descendre  sur  la 
terre  et  de  prendre  la  forme  d'un  cerf  blanc  pour  aller  don- 
ner un  bon  conseil  à  une  jeune  femme  qui  vient  de  l'implo- 
rer. Aussitôt  dit,  aussitôt  fait.  Un  beau  cerf  blanc  apparaît 
dans  «  le  vergicr  »  ou  la  forêt,  trompe  la  poursuite  des  chas- 
seurs et  vient  adresser  un  beau  discours  de  vingt-neuf  vers  à 
la  jeune  femme  et  à  sa  compagne,  après  quoi  l'étrange  dis- 


a.  A  la  cantonade,  VII*  Mir.  {de  la  norme  qui  lessa  son  abbaie),  t.  I,  p.  S4a; 

Prvnez  en  Testable  un  cheval,  v.  817. 
XI*  M,  de  un  Marchant  et  un  Larron,  t.  II,  p.  99. 

Et  les  chcvaulx  et  le  harnois 
A  la  chappclle  s'en  iront 
(ilhiez  Jaquet,  la  vous  attendront,  v.  i;4- 
X1V«  M.  (de  un  Prévost,  etc  ),  t.  II,  p.  236: 

J'ay  ja  fait  mouvoir 
Mes  chevaux  qui  devant  s'en  vont 
A  deux  luyes  près  m'a  tendront 
Ou  monteray,  v.  ia3. 
Chevaux  pansés:  XVIII*  Mir.  (de  Théodore)^  t.  III,  p.  91,  95, 100: 
Théodore  va  cherclier  à  cheval  la  provision  d'huile  du  couvent,  fait  mener 
ce  cheval  à  Tétable  d'une  auberg^e,  puis  le  lendemain  remonte  en  selle. 

Cf.  le  XVI*  M.  (de  la  Mère  du  pape),  t.  II,  p'  391,  393,  3yî,  397:  les  allées  et 
venues  de  l'ànier  et  son  Ane. 

Attelés:  XII»  M.  ^La  Marquise  de  la  Gaudine),  t.  Il,  p.  162,  cheval  attelé  à  la 
charrette  du  bourreau  et  conduit  en  main,  v.  11O4.  —  Il  y  a  d'autres  chevaux 
(décrits  plus  loin)  dans  cette  pièce  importante. 

XXXII*  M.  (du  Hoy  Thierry),  t.  V.  p.  9{»3-q95.  Trois  chevaux  attelés  à  trois 
charrettes  de  charbonnier.  «  l)a,  avant,  da!  »  v.  10^4  sans  compter  les  chevaux 
montés. 
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coureur  (intitulé  :  le  Cerf  dans  le  manuscrit)  déclare  sa  qua- 
lité : 

Ange  sui  de  Dieu  et  message, 

Qui  m'en  revoys.    (v.  2929,  t.  VII,  p.  104.) 

L'explication  de  cet  «  engin  »  se  trouve  encore  dans  un  des 
spectacles  organisés  en  1889  pour  Tcntrée  de  la  reine  Isabeau 
de  Bavière  a  Paris,  et  lui-même  en  partie  renouvelé  des  spec- 
tacles de  i3i3  décrits  par  Godefroy  de  Paris  <*.  A  la  porte  du 
Cliâtelet  s'élevait  un  château  ou  échafaud  crénelé,  «  et  sur  ce 
chaslel  ung  lit  paré,  appelle  le  lit  de  Justice  »,  oii  «  par  figure 
et  par  personnage  se  gésoit  madame  sainte  Anne  ».  On 
n'avait  eu  garde  d'oublier  dans  la  décoration  le  beau  cerf 
blanc  aux  cornes  dorées,  le  cerf  blanc,  que  le  jcmie  roi 
Charles  VI  avait  pris  en  singulière  affection  depuis  i382  '',  à 
la  suite  d'un  songe  merveilleux. 

((  Ou  plain  de  ce  chastel  qui  estoit  contenant  grant  espace,  avoit 
une  garenne  et  grant  foison  de  ramée  et  dedeus  la  ramée  grant 
foison  de  lièvres  et  connins  et  d'oisillons  qui  voloient  hors  et  y  ra- 
voloient  à  saulf-gaiand  par  la  double  du  poeuple  qu'ils  ouoient.  Et 
de  ce  bois  ou  raniée,  du  costé  ou  ces  dames  vindrent,  yssi  ung 
blanc  cerf  deles  le  lit  de  Justice.  D'autre  part  yssirent  hors  du 
bois  et  de  la  ramée  ung  lion  et  ung  aigle  fais  très-proprement,  et 
approchoieni  ce  clierf  et  le  lit  do  Justice.  Lors  partirent  du  bois  et 
de  la  ramée  jeunes  pucelles  environ  douze  très  richement  parées  en 
chappelets  d'or  tenant  espées  toutes  nues  en  leurs  mîiins  cl  se 
mirent  entre  le  cerf  et  l'aigle  et  le  lion,  et  monstroient  que  a  l'es- 
pée  elles  vouloient  garder  le  cerf  et  le  lit  de  Justice  laquelle  or- 

a.  Ed.  BucHox,  p.  192: 

Los  roussi}cniux.  les  pnpegais 
Oiiist  on  chanter  de  cucrs  gais. 
Es  haies  estoit  le  bi>is  clos, 
Ou  maint  connin  estoit  enclos  ; 
Cesloit  privée  sauvajcine, 
A  cui  l'en  hatoit  bien  leschiiie. 
Panunciaus,  j^onfanons,  baiiieres,. . .. 
Vit-on  la  et  chastiax  et  t<mrs.  v.  r»îj>i. 

b.  Sur  le  songe  de  Senlis,  Fkoissaht,  éd.  Kervyn.  l.X,  p.  68-71.—  Cf.  le  Itclig, 
de  Saint' Di'n^'Sj  éd.  IJellaguel,  1.  I,  cap.  xi,  j).  ;o  et  1.  X,  cap.  xi,  p.  CoS. 
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donnance  la  royne  <>,  les  dames  et  les  seigneurs  veirent  moult 
voulentiers.  » 

Personne  ne  parle  pour  le  «  cerf  blanc  »  de  Froissart,  mais, 
à  ce  détail  près,  «  Tengin  »  ou  la  ((manœuvre  »  de  l'homme 
qui  «  gouverne  le  cerf»,  comme  dit  un  autre  témoin  oculaire, 
Juvénal  des  Ursins  *,  sont  identiques  dans  le  Mystère  mimé 
de  1389  et  le  XXXV  11^  Miracle  du  recueil  Cangé.  Et  la  des- 
cription minutieuse  des  chroniqueurs  nous  montre  comment 
le  cerf,  Taigle  et  le  lion  <x  très  bien  faits  »  figuraient  à  côté 
d'animaux  vivants  à  plume  et  à  poil.  Rien  donc  n'empêchait 
les  acteurs  du  Puy  Notre-Dame  d'employer  de  vrais  chevaux 
bien  dressés,  circulant  tranquillement  sur  une  scène  res- 
treinte, non-seulement  comme  les  chevaux  de  l'escorte 
royale  en  1389,  mais  comme  ceux  qui,  en  i38o,  circu- 
laient dans  la  salle  des  banquets  royaux,  au  milieu  des 
convives  ^  ;  comme  ceux  qui  reparaissent  dans  la  Mora- 
lité de  Griselidis,  dont  le  manuscrit  est  de  i395,  et  ceux 
qui  figureront  plus  tard  à  l'hôpital  de  la  Trinité  et  à 
l'hôtel  de  Flandres,  dans  le  Mistére  du  ciel  Testament. 
Le  tout  était  de  ne  jamais  prendre  le  mors  aux  dents, 
même  dans  les  circonstances  les  plus  critiques,  et  pour- 
tant de  sauver  les  apparences  ;  c'est,  en  réalité,  ce  qui  a 
toujours  été  observé.  Par  intervalles,  en  eflet,  les  spectateurs 
pouvaient  avoir  un  moment  d'émotion.  Deux  cavaliers  trans- 
portés de  fureur  enfourchent  leurs  montures  pour  aller  se 
battre  en  champ  clos  ;  c'est  un  «  gage  de  bataille  »,  un  duel  à 


a.  La  reine  Isabeuu  de  Bavière  et  son  escorte  à  cheval,  Froissart,  t.  XIV, 
p.  II. 

b.  Ed.  Mir.iiAUi)  et  Poujoilat,  p.  3^8:  «  Et  estoit  tellement  fait  et  composé, 
qu'il  y  avoit  homme  qu'on  ne  voyoit  point  qui  lui  faisoit  remuer  les  yeux,  les 
cornes,  la  bouclie » 

c.  Banquet  à  Reims  en  i38*),  après  le  couronnement  de  Charles  VI,  décrit 
dans  le  Religieux  de  Saint-Detirs,  éd.  Bellaguet,  t.  I,  cap.  iv,  p.  3a:  Quod  ut 
[convivium]  continuaretur  magniUcentius,  comestabularius  novus  et  Francie 
marescallus  sacri  Cesaris  Ludovicus  équestres  (à  cheval)  propter  impressio- 
nem  assistencium  fercula  mense  régie  obtulerunt  ;  antique  historié  prandio 
perdurante  efligiate  fuerunt,  que  couvivas  reddereiit  leciores. 


â 
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mort,  sans  merci  '.  Mais  le  juge  du  camp  est  toujours  là  qui 
donne  Tordre  à  ces  bouillants  champions  de  mettre  pied  à 
terre  ^  ;  ils  ne  s'en  battront  que  mieux. 

Les  scènes  de  chasse  suggèrent  les  mc^mes  réflexions.  Aux 
débuts,  ou  dans  les  pièces  les  plus  anciennes,^  le  «  déduit  de 
la  chasse  des  bestes  sauvaiges  »  était  des  plus  simples,  et  le 
public  se  contentait  d'une  chasse  à  lièvre  avec  «  un  lévrier 
ou  deux,  sans  plus  ^.  »  Plus  tard,  il  lui  fallut  une  vraie 
chasse  à  courre,  à  la  grosse  bête,  cerf  ou  sanglier,  avec 
meute,  piqueurs,  «  sonneurs  de  coràla  turelurette '^  »,  comme 
dit  Guillebert  de  Metz,  le  libraire  de  Jean-sans-Peur,  et  le 
reste,  et  ce  spectacle  fut  des  plus  goûtés,  puisqu'il  fut  repro- 
duit avec  des  variantes  curieuses  à  observer,  mais  au  fond 
identiques,  dans  trois  Miracles  consécutifs  (XXX,  XXXI ^ 
XXXII,  de  Saint  Jehan  le  Paulu,  de  Berthe,  du  roy  Thierry), 
et  même  deux  fois  de  suite  dans  le  cours  du  XXX*.  Le  pro- 
cédé est  des  plus  simples.  Les  cavaliers  montés  (parmi 
lesquels  une  amazone)  arrivent  à  l'orée  du  bois,  déjà  fouillé 
par  les  rabatteurs. 

LE  ROY 

Avant,  seigneur,  sciez  engrès 
De  corner,  nous  sommes  au  bois, 

a  Voir  la  liste  déjà  très  lon^e  et  pourtant  très  incomplète  des  gages  de 
bataille,  à  Paris  au  XIV*  siècle  dans  Sauvai.  Histoire  de  Paris,  t.  II,  p.  6CG  à 
6;i  et  suiv. 

b.  XII'  M.  (la  Marquise  de  la  Gaudine),  v.  lasS,  t.  II,  p.  1Ô4.  —  Item.  XXIII* 
M.  (deAmisetAmilley\,  io55),t.  IV,p.  38;  XXVIII'  M.  dOton,  roi  d'EspaignCy 
t.  IV.  p.  38o: 

Or  tost,  seigneurs,  c'est  mes  assens 
Que  descendez  touz  deux  a  terre. 
Vos  chevaulz  renvoiez  bonne  erre 
Dclivrement,  v.  1845. 
(Cité  par  L.  Clédat,  Le  Théâtre  en  France  au  Moyen  âge,  Paris,  Lecène  et 
Oudin,  1896,  p.  ia3). 

c.  IV'  M.  {de  la  Femme  du  Roy  de  Portugal),  v.  18,  t.  I,  p.  i5a. 

d.  Description  de  Paris  dans  Paris  et  ses  hist.  aux  xiv  et  xv  siècles,  par 
Lr  Roux  DB  LiNCY,  p.  a33.  Sur  la  complication  des  c  cornun's  »  ou  des  airs 
de  chasse,  voir  encore  Hardouin,  seigneur  de  Fontaines  Guerin,  Trésor  de 
Vénerie  de  1394,  éd.  Micbelant,  Metz.  i856. 
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Et  de  huer  à  hanlte  vois 
Pour  les  béates  faire  saillir  : 
Ne  devrions  mie  faillir 
A  trouver  ent. 

DEUXIBSME  CHEVALIER 

Corner  vueil,  car  j'en  ay  talent  : 
Truhu  I  truhu  î  je  le  voy  la. 
Après  le  cerf,  sirel  il  s'en  va 
Par  la  fuiant. 

LE  ROY 

Il  le  nous  fault  estre  suiant. 
Avant,  seigneurs  I 

LE   PREMIER   CHEVALIER 

Puis  qu'au  tiltre  voy  les  veneurs, 

Courons  après  isnellement. 
Eschaper  ne  peut  nullement 

Qu'il  ne  soit  pris.  V.  254  (t.  V,  p.  102). 

Et  comme  la  chasse  s*enfonce  aussitôt  dans  le  bois,  elle  est 
dispensée  de  galoper  devant  le  public.  Même  jeu  dans 
le  XXXII*  Miracle  (du  rqy  Thierj^')  «.  Dès  le  début  de  la 
chasse,  le  roi  disparaît  dans  la  forôt,  à  la  poursuite  d'un  san- 
glier qu'il  dit  «  s'enfuir  en  celle  vallée  »  (v.  1219).  Un  des 
cavaliers  montés  propose  bien  à  ses  compagnons  de  se  lancer 
tous  à  toute  bride  à  la  poursuite  du  roi  égaré,  mais  on  lui 
fait  sagement  observer  qu'une  belle  sonnerie  de  cors  sur 
place  a  plus  de  chance  de  le  ramener,  et  finalement,  après 
avoir  bien  sonné  quelques-uns  des  airs  compliqués  à  la 
mode,  les  cavaliers  reviennent  paisiblement  à  la  ville,  cepen- 
dant que  le  roi,  fourbu,  reparaît  de  Tautre  côté  du  bois  et 
«  descend  »  tranquillement  à  la  porte  d'une  hutte  de  char- 
bonnier. Dans  ces  conditions,  même  sur  de  vrais  chevaux,  la 
chasse  à  courre  devient  une  chasse  au  pas,  et  avec  un  peu  de 
bonne  volonté  de  la  part  des  acteurs  et  spectateurs, pourrait 


û.  T.  V,  p.  399-301, 
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presque  se  pratiquer  en  chambi^e.  Et,  au  fait,  de  quelle  place 
disposaient  donc  les  garçons  bouchers  des  Halles  qui,  en 
i43i,  dans  un  étroit  carrefour  s'ouvrant  sur  la  rue  Saint- 
Denys  encombrée  de  badauds,  montrèrent  au  jeune  roi 
Henri  VI  d'Angleterre  un  vrai  bois,  un  vrai  cerf,  une  vraie 
chasse  ? 

c  Devant  les  Innocens  avoit  une  manière  de  forest  en  la  rue, 
dedans  laquelle  estoit  ung  cerf  vif.  et  quand  le  roy  passa  devant 
on  fist  coure  ledit  cerf  et  des  chiens  et  veneurs.  Après  fut  grand 
pièce  chacié  à  force  et  se  vint  rendre  emprèsles  pies  du  cheval  du 
roy,  lequel  roy  lui  fist  sauver  la  vie  «.  • 

Les  conditions  du  Puy  Notre-Dame  étaient  sensiblement 
plus  favorables,  et,  somme  toute,  il  s'agissait  moins  de  don- 
ner aux  spectateurs  une  illusion  complète  que  de  les  aider  à 
suivre  Faction .  Tempêtes  en  mer  ou  sur  un  étroit  bassin,  chas- 
ses en  forêt,  cortèges,  défilés,  cavalcades,  banquets,  juge- 
ments, supplices  variés,  duels  judiciaires,  batailles  rangées, 
sièges  et  prises  d'assaut,  tout  a  dû  être  représenté  matérielle- 
ment avec  des  «  engins  »  assez  simples.  Dans  un  espace  res- 
treint, on  pouvait  figurer  toute  la  terre  que  les  messagers 
parcouraient  en  quelques  pas,  et  les  villes,  et  les  forêts,  et  la 
mer,  et  les  îles,  et  Tenfer,  et  le  ciel  dont  les  hôtes,  les  saints, 
les  anges,  la  Vierge  allaient  et  venaient  par  deux  escaliers 
recouverts,  au  besoin,  de  draperies  blanches  et  bleues,  de 
nuages  ^, 

Les  analogies  et  les  rapprochements  précédents  aident  à 
résoudre  quelques  difficultés,  mais  non  pas  toutes.  La  saison 
peut  influer  elle  aussi  sur  les  conditions  matérielles  de  la 
représentation  des  Miracles  et  cette  saison  paraît  rarement 
déterminée  par  le  texte.  Quelques  pièces  seulement  portent 
plus  ou  moins  clairement  leur  date  ;  ainsi  les  XXIV*  et  XXV' 
Miracles,  celui  de  saint  Ignace  et  celui  de  saint  A'alentin  ont 


a.  MoNSTKELKT,  cd.  Dout'td'Arcq,  liv.  II,  chap.  cix,  t.  V,  p.  4. 

b.  Voir  notre  étude  sur  le  mystère  du  Jour  du  Jugement  citée  plus  loin. 
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été  joués,  comme  Ta  remarqué  Magnin  «,  pour  les  fêtes  de 
ces  saints,  c'est-à-dire  le  i""  février  et  le  i4  février,  donc  en 
plein  hiver,  donc  dans  une  salle  fermée.  C'est  encore  en  plein 
hiver  qu'on  a  joué  suivant  toute  apparence  le  XXVI®  Miracle 
de  Guibour  qui  fît  assassiner  son  gendre  et  «  que  Notre- 
Dame  garda  »  du  bûcher.  Tout  le  moyen  âge  a  célébré  cette 
légende  le  jour  de  la  Purification  de  la  Vierge  ouïe  2  février, 
et  comme  la  pièce  finit  en  rappelant  expressément  cette  fête, 
il  est  vraisemblable  que  la  moisson  et  les  moissonneurs  in- 
troduits au  début  de  l'action  n'étaient  là  que  pour  donner  à 
la  meurtrière  l'occasion  et  les  complices  de  son  crime.  Les 
deux  indications  en  apparence  contradictoires  peuvent  très 
ïûen  se  concilier.  La  représentation  en  plein  hiver  dans  une 
salle  fermée  paraît  encore  très  possible  sinon  certaine  pour 
d'autres  pièces  analogues,  par  exemple  pour  le  VII*  Miracle 
«  d'une  nonne  qui  laissa  son  abbaie  pour  s'en  aler  avec  un 
chevalier.  »  Il  est  bien  vrai  que  dans  la  pièce  on  entend  au 
matin  «  la  vois  de  laloete  (v.  435,  t.  I,  p.  SaS).  On  y  voit  le 
chevalier  séducteur  faire  le  guet  deux  nuits  consécutives  en 
plein  air,  avant  de  pouvoir  emmener  sa  mie,  deux  nuits  fort 
courtes  nécessairement  puisque  les  jours  sont  «  moult 
longs  »,  le  texte  le  dit  (v.  295-296).  Mais  le  texte  pouvait-il 
dire  autrement?  Si  enflammé  que  soit  cet  amoureux,  le  voit- 
on  sur  le  théâtre  se  morfondre  une  seule  nuit  d'hiver?  Ces 
expressions  ne  nous  apprennent  rien  sur  la  saison  réelle  de 
la  représentation,  pas  plus  qu  ailleui's  la  neige  qui  est  nom- 
mée et  même  figurée  dans  le  XVI*  Miracle  {de  la  Mère  dun 
Pape.y,  i3o5,  t.  II,  p.  391),  et  le  chapeau  de  fleurs  (naturelles 
ou  artificielles?)  employé  dans  le  XP  Miracle  d'un  Marchand 


a.  Journal  des  Savants,  mars  1847,  p.  i5^.  —  La  date  de»  autres  Miracles, 
de  saint  Sylvestre,  saint  Alexis,  saint  Pris,  iainl  Guillaume  du  Désert  n'est  pas 
aussi  certaine  et  n'a  pu  être  indiquée  par  Ma)^nin  que  [)ar  analogie  avec  les 
premiers. 

h.  Magnin.  Journal  des  Sacants,  mars  i84j,  p.  i52.  —  L'objection  tirée  de  la 
moisson  par  Petit  de  Jullkvillb,  Les  ^fxst^'reSf  t.  II,  p.  293,  293  ne  paraît  pas 
fondée. 


à 
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et  un  Larron,  t.  II,  p.  96,  97,  106,  107,  n'indiquent  absolu- 
ment la  saison  où  la  pièce  a  été  jouée. 

D'auti'es  détails  au  contraire,  indiquent  bien  approximati- 
vement cette  saison,  car  ils  sont  trop  menus  pour  qu'il  ait 
valu  la  peine  de  les  imaginer,  mais  alors  on  peut  hésiter  sur 
le  choix  du  local.  Dans  le  XIII*  Miracle  (de  V empereur  Ju- 
lien) saint  Basile  fait  sonner  les  cloches  pour  annoncer  un 
sermon  qu'il  veut  prêcher  devant  le  commun  de  la  cité,  et 
les  bourgeois  se  rendent  à  cet  appel.  «  Nous  n'avons  pas  à 
craindre,  dit  l'un  d'eux,  d'avoir  un  mauvais  sermon,  car 
voici  notre  évoque  qui  se  dispose  à  le  faire.  Allons,  venez, 
compère,  asseyez-vous  à  côté  de  moi,  sur  cette  herbe  verte  ». 
Ces  derniers  mots  «  prouvent-ils  évidemment  que  le  pied  du 
théâtre,  Vareaon,  comme  nous  dirions  aujourd'hui,  le  parterre 
reposait  sur  le  gazon  d'une  prairie  ou  la  pelouse  d'un  cime- 
tière **  »  ?  Ce  raisonnement  de  Magnin  est  aussi  spécieux  que 
celui  du  bourgeois  au  sujet  du  sermon ,  mais  non  pas  plus  solide. 
Rien  ne  prouve  en  effet  que  les  auditeurs  du  sermon  ne  se 
soient  pas  assis  tout  simplement  comme  les  commères  des 
Quinze  joj^es  du  Mariage  sur  l'herbe  verte  ou  «  le  jonc  *  » 
dont  étaient  jonchés  les  carreaux  des  salles  pendant  la  belle 
saison,  et  que  les  petits  marchands  ambulants  criaient  dans 
les  rues  : 

J'ai  joncbeure  de  jagliaus 
Herbe  fresche  c 

Rien  ne  prouve  que  le  Miracle  de  l'empereur  Julien  n'a 
pas  été  représenté  dans  une 

Salle  tapissée 
Parée  de  mays  et  de  jonchée  ^ 

a.  T.  n,  p.  186,  Journal  des  Sacants,  janvier  i84",  p.  5a. 

b.  Ed.  Janskt,  Bib.  clzi'virienne,  p.  itaT).  t  Les  commcrc» s'en  viennent  à  l'ous- 
Icl  et  se  seent  à  l'entour  d'un  l)euu  feu.  si  c'est  en  yver  :  et  si  c'est  en  eslé,  elles 
se  inectent  sur  le  jonc.  » 

c.  Dict.  de  Godkfkoy  citant  au  inoXjagHaa  ou  roseau  les  Chéries  de  Paris, 
cd.  Grapelet,  p.  i4«>. 

d.  Sermon  des  Maulx  de  Mariage  (Poés.  franc,  des  xv  et  xvi«  s.  Bibl.  elzêvi- 
rienne,  t.  Il,  p.  8.  —  Cf.  Le  Mênagier  de  Paris,  cd.  J.  Fichon,  t.  I,  p.  i83: 
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Une  salle  de  ce  genre,  jonchée  suivant  la  saison  «  d'herbe 
verte  »  ou  de  nattes  de  paille  a  pu  servir  pour  tous  les  Mira- 
cles plus  ou  moins  anciens,  dont  la  mise  en  scène  oflre  peu 
de  difficultés. 

En  a-t-il  toujours  été  ainsi,  môme  pour  les  pièces  les  plus 
compliquées,  celles  où  la  représentation  des  sièges,  des 
gages  de  bataille,  des  grandes  chasses  et  le  nombre  des 
figurants  et  surtout  les  évolutions  de  plusieurs  chevaux  pa- 
raissent exiger  une  scène  plus  étendue  en  longueur?  Les 
«  entremets  »  du  xiv*  siècle  précédemment  décrits  nous  ont 
indiqué  que  cette  représentation  n'était  pas  impossible  dans 
des  salles  fermées,  mais  ce  qui  est  possible  n'est  pas  démon- 
tré, et  l'hypothèse  deMugnin  peut  se  concilier  peut-ôtre  avec 
les  faits  allégués.  Rien  n'empêche  d'admettre  que  les  mem- 
bres du  Puy  Notre-Dame  n'aient  aménagé  à  l'occasion  des 
scènes  temporaires  dans  quelque  grande  cour  d'hôtel  ou  de 
couvent,  peut-ôtre  même  sur  une  place  publique  ou  un  carre- 
four comme  celui  des  Innocens  «.  Sans  prétendre  imposer 
une  solution  uniforme  dans  des  cas  très  variés,  toute  abs- 
traction faite  du  local,  on  se  bornera  à  rappeler  les  quelques 
faits  suivants  : 

Les  Miracles  où  la  mise  en  scène  est  la  plus  compliquée 
pour  diverses  causes  sont  le  XXX®,  le  XXXI%  le  XXXir,  le 
XXXVII*  et  le  XXXIX*  qui  se  trouvent  à  la  fin  du  second 
volume  du  recueil  Caiigé  et  qui  paraissent  aussi  les  plus  ré- 
cents. 


Quunl  sa  femme  fut  venue  à  une  journée  de  Paris,  il  Û8t  parer  son  hostel  et 
mettre  du  may  et  de  l'herbe  vert  ».  On  ornait  aussi  de  mays  ou  de  branches 
coupées,  et  d'erbe  vert  les  tables  des  banquets.  Le  Mènagier  indique  cet  autre 
emploi,  t.  II,  p.  io6,  may,  herbe  çert  à  mettre  sur  table»  et  t.  II,  p.  ii  3.  Achat  au 
marché  de  là  Porte  de  Paris  de  :  t  mar,  herbe  çert.  violette,  ehappeanlx  ». 

a.  Journal  des  Savants.  Janvier  1847,  P*  •">"  ^^'}^^  citée,  à  ra[)proclior  de  la 
page  40,  ibidem,  Note  I  <r  Le  Mystère  de  saint  C'.respin  est  un  véritable  miracle 
de  Notre-Dame  à  l'usage  de  la  confrérie  des  cordonniers  ft»ndée  à  Noti*e-I)anie 
de  Paris.  Il  a  été  joué  aux  Carnieux  (probablement  aux  eharniers  de  Saiut- 
Etienne-du-Mont  ou  des  Innocent»)  le  i5  mai  i4î>8,  par  les  maistix's  et  compai- 
gnons  cordonniers.  » 
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Mais  le  premier  volume  du  mamiscrit  nous  offre  déjà  des 
pièces  assez  malaisées  à  représenter  matériellement.  Par 
exemple,  le  XII*  Miracle  où  la  marquise  de  la  Gaudine  est 
conduite  au  supplice  dans  une  charrette  attelée  et  où  deux 
cavalière  arrivent  à  cheval  sur  la  scène  pour  le  gage  de  ba- 
taille, comme  les  champions  du  Miracle  XXIII  (d^Amis  et 
d'Amillé)  placé  en  tête  du  second  volume.  Et  pourtant 
le  XII*  Miracle  au  lieu  d*étre  rapproché  du  Miracle 
XXIII  est  lui-même  encadré  entre  deux  pièces  d'une 
exécution  beaucoup  plus  simple,  le  XI*  (de  un  Mar- 
chant et  un  Larron)  où  les  chevaux  restent  à  la  can- 
tonade, et  le  XIII*  (de  Vempereur  Julien)  où  ils  ne  sont 
pas  même  mentionnés.  Le  Miracle  XII*  plus  ancien  que  le 
Miracle  XI*  est-il  plus  moderne  que  le  Miracle  XIII*  ?  Les 
apparences  disent  le  contraire,  et  si  l'examen  de  la  mise  en 
scène  ne  permet  pas  de  résoudre  le  problème,  il  suffît  qu  il 
soit  posé  par  un  détail  en  apparence  insignifiant.  Il  est 
clair  que  si  ce  XII*  Miracle  n*est  pas  à  sa  vraie  place,  il  en 
est  de  môme  des  pièces  consécutives,  l'ordre  où  elles  se  suc- 
cèdent dans  les  deux  volumes  du  recueil  Cangé  peut  très  bien 
ne  pas  être  celui  où  elles  ont  été  jouées  dans  la  réalité.  C'est- 
à-dire  que  tout  est  remis  en  question  et  c'est  celle  question 
de  chronologie  désormais  inévitable  qu'il  faudra  essayer  de 
reprendre  plus  loin  et  de  résoudre  au  moins  en  partie  par 
d'autres  arguments. 
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III 


LES  MIRACLES  DE  NOTRE-DAME  ET  LES  MYSTERES  JOUÉS  PAR 
LA  CONFRÉRIE  PARISIENNE  DE  NOTRE-DAME-DE-LIESSE.  — 
LE  RECUEIL  DE  JEAN  LOUVET.  —  LES  ÉDITIONS  LYONNAISES 
DE  MIRACLES  DE  NOTRE-DAME.  —  LE  MYSTÈRE  DU  CHEVALIER 
QUI  DONNA  SA  FEMME  AU  DIABLE  ET  LA  LÉGENDE  BOURGUI- 
GNONNE DE  MARCILLY-LES-AVALLON.  —  LES  NOMS  DE  LIEUX 
DANS  LES  PIECES  PRÉCITÉES. 

Les  Miracles  de  Notre-Dame  du  manuscrit  Cangé  ont  été 
représentés  au  siège  d'un  Puy,  sinon  toujours  dans  une 
salle  fermée,  en  tout  cas  dans  une  enceinte  restreinte,  la 
miilutie  avec  laquelle  tous  les  mouvements  sont  réglés  le 
prouve.  Et  Tingériiosité  de  la  mise  en  scène  prouve  encore 
que  ces  représentations  étaient  des  fêtes  religieuses  sans 
doute,  mais  encore  plus  mondaines,  des  spectacles  attrayants, 
nullement  des  méditations  sur  la  corruption  du  siècle  et  la 
vanité  du  monde.  Dans  quels  Puysou  dans  quelles  confréries 
de  Notre-Dame  a-t-on  joué  des  pièces  de  ce  genre  ?  Et  inci- 
demment à  quelle  date  le  manuscrit  Cangé  a-t-il  été  tout 
d'abord  connu?  Est-ce  seulement  au  début  du  xvin*  siècle, 
quand  Tliistorien  de  Beaucliamps  a  donné  sommairement  les 
titres  des  Miracles  contenus  dans  les  deux  volumes  achetés 
par  Cangé?  Ou  bien  ce  manuscrit  a-t-il  été  connu  antérieure- 
ment dès  le  xvi«  siècle  parle  libraire  parisien,  Pierre  Sergent  ^, 
qui  aurait  imprimé  d'après  ce  texte  le  II«  Miracle,  celui  de 
VAbbesne  délivrée'^  Le  fac  similé  de  cette  impression  qui  exis- 
tait dans  la  Bibliothèque  de  M.  Didot  et  qui  est  désigné  sous 
le  n°  437  au  catalogue  de  juin  1878  était-il  autlicntique  ?  Ou 
n'étiiit-ce  qu  un  pastiche  d'un  habile  artiste?  La  question  mé- 
riterait d'être  élucidée,  si  elle  ne  Test  déjà,  par  les  connais- 

a.  Pktit  df  Jl'llrvillk,  Les  Mystcrcsy  t.  II,  p.  a3i. 
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seurs.  En  tout  cas,  on  sait  au  moins  depuis  i844  ^  qn*une 
confrérie  a  joué  pendant  très  longtemps  des  Miracles  analo- 
gues à  ceux  du  Puy  Notre-Dame  anonyme  et  qu'elle  était  pari- 
sienne. C'est  donc  sur  cette  confrérie  à  peu  près  inconnue 
qu'il  faut  essayer  de  réunir  quelques  renseignements  et  c'est 
à  elle  qu'il  faut  tout  d'abord  s'attacher  pour  ne  pas  perdre  de 
temps.  On  verra  presque  aussitôt  qu'elle  ne  peut  se  confondre 
avec  la  société  qui  a  joué  les  Miracles  du  manuscrit  Cangé, 
mais  l'analogie  des  répertoires  est  un  indice  important  qui 
permet  de  raisonner  sur  des  faits  et  des  textes  précis. 

Les  historiens  du  xiv*  siècle  ont  remarqué  a  diverses  re- 
prises le  faste  que  les  confréries  parisiennes  déployaient  dans 
leurs  fêtes  et  banquets  *,  et  c'était  là  une  habitude  bien  an- 
cienne,  puisque  par  réaction  la  confrérie  de  Notre-Dame  de 
la  Carole  ou  de  Toute- Joye  fondée  en  i3o2  s'était  interdit  par 
un  article  spécial  de  ses  statuts  toute  espèce  de  banquets. 

Il  n'en  fut  pas  de  même  d'une  autre  confrérie  parisienne 
beaucoup  plus  récente,  la  confrérie  de  Notre-Dame-de-Liesse 
fondée  le  8  septembre  i4i3  dans  l'église  récemment  achevée 
et  consacrée  (i4o6)de  l'Hôpital  du  Saint-Esprit-en-Grève  ^, 
Ses  premiers  et  principaux  bienfaiteurs  furent  le  roi  Char- 
les VI  et  Isabeau  de  Bavière  dont  les  portraits  se  voyaient 
encore  au  xviii®  siècle  «  aux  vitres  auprès  du  grand  autel  », 
le  duc  de  Guienne,  leur  fils  aîné,  Jeanne  de  Bourgogne,  du- 
chesse de  Bedford,  et  Jacques  de  Chastelier,év(^que  de  Paris, 
qui,  par  privilège  spécial,  défendit  d'ériger  à  Paris  aucune 
autre  confrérie  du  même  nom.  Le  faste  de  cette  association, 
le  luxe  de  sa  table,  les  banquets  que  tout  nouveau  membre 


o.  Le  Roitx  DE  LiNCY  (Rech.  sur  la  grande  confrérie  de  Notre-Dame.  Mém. 
des  Antiq.  de  France,  t.  XVII,  i844).  Après  avoir  signalé  le  Ms.  de  Louvet, 
Le  Roux  de  L.  promettait  une  étude  sur  les  rcpK'senlalions  organisées  par 
les  Confréries  parisiennes,  mais  celle  élude  n'a  pas  paru. 

b.  Religieux  de  Saint-Denys^  III,  cap.  xviii,  p.  24a  :«  Confraternitates  ..  ad 
devoeionein  ecclesiarum  Sanclorum  el  earum  ditacioneni  inlroductas,  in  qui- 
bus  cives  consueveranl  convenire  ul  simul  gaudenles  epularenlur. ...  » 

c.  Doni  FKi.iniKN  el  I^)DiNKAr,  Hist.  de  la  V.  de  Paris,  livre  XIII,  t.  I,  p.  649. 
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devait  offrir  aux  anciens,  et  les  banquets  de  la  confrérie 
même  devinrent  tels  avec  le  temps  qu'on  finit  par  l'appeler 
((  la  confrérie  aux  Goulus  <*  ».  Ces  banquets  étaient  accompa- 
gnés de  représentations  dramatiques  «  au  siège  de  la  Con- 
frairie  »  et  nous  avons  conservé  le  recueil  des  douze  Miracles 
qui  furent  ainsi  joués  pour  le  plaisir  et  l'édification  des  Con- 
frères de  i536  à  i55o. 

L'auteur  unique  de  ces  Mystères,  Jean  Louvet,  sergent  à 
verge  au  Châtelet  de  Paris,  faisait  partie  à  la  fois  de  la  Con- 
frérie de  Notre-Dame-de-Liesse  et  de  la  Confrérie  de  la  Pas- 
sion, et  il  leur  servit  de  trait  d'union  *,  le  fait  mérite  d'être 
relevé.  Est-ce  lui  qui  organisa  les  représentations  de  la 
Moralité  de  la  Vendition  de  Joseph  ou  du  fragment  du 
Mj-stère  du  Viel  Testament  qui  fut  joué  vers  i538  à  l'hôpi- 
tal de  la  Trinité  par  les  Confrères  de  Notre-Dame-de-Liesse 
avec  l'assentiment  des  Confrères  de  la  Passion,  si  jaloux  de 
leur  monopole  <^  ?  C'est  possible.  En  tout  cas,  il  est  certain 
qu'en  i54i  ledit  sergent  à  verge  fut  un  des  quatre  entrepre- 
neurs du  Mjystère  des  Actes  des  Apôtres  joué  par  les  Con- 
frères de  la  Passion  ^.  Si,  pour  une  raison  ou  une  autre,  il 
n'était  mentionné  dans  le  Ci]}"  du  Mystère  que  comme  grai- 
netier fleuriste,  métier  qu'il  cumulait  avec  ses  fonctions  judi- 
ciaires, le  Procureur  général  sut  très  bien  discerner  son  su- 
bordonné et  ne  le  ménagea  pas  dans  son  violent  réquisitoire 
contre  l'entreprise  àe^  Actes  des  Apôtres,  signalé  par  Sainte- 
Beuve  ^', 


a.  Sauvai.,  Hist.  de  la  V.  de  Paris,  t.  II,  p.  619. 

b.  Il  n'est  probablemcnl  pas  le  seul.  Voir  plus  loin  le  nom  de  son  confrère 
Uochart. 

c.  Ed.  J.  de  Rothschild,  1878.  —  Sig^nalé  dans  l'Introduction,  t.  I,  p.  xxxij, 
t.  II,  p.  xlv  ;  III,  p    X,  etc. 

d.  Le  doute  émis  par  P.  de  J.  Les  ^fxstères,  t.  II,  p.  608,  n'est  pas  justifié. 
Cf.  le  réquisitoire  du  procureur  K^éiiéral  cité  plus  loin  :  «  Os  gens  non  letlrez 
ni  entendu/  en  telles  affaires,  de  condition  infâme  (infime?)  comme  un  menui- 
sier, un  sergent  à  \'erge,  un  tapissier,  un  vendeur  de  poisson » 

e.  Sainte-Beuve,  Tableau  de  la  Porsie  française  au  xvi*  siècle,  i8a8,  t.  I,  p.  246 
et  sulv. 
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Le  i8  juillet  i548,  nous  retrouvons  encore  le  môme  sergent 
Jean  Louvet,  qualifié  d'  <«  ancien  maître  »  de  la  Confrérie  de 
la  Passion  et  négociant  en  cette  qualité,  avec  ses  confrères, 
Tachât  ou  la  location  perpétuelle  d*une  partie  de  Thôtel  de 
Bourgogne  à  ((  sire  Jehan  Rouvet,  marchand  bourgeois  de 
Paris  <*.  )) 

Les  courtes  pièces  que  le  sergent-poète  a  écrites  pour  la 
Confrérie  de  Notre-Dame-de-Liesse  ne  ressemblent  guère  aux 
interminables  mystères  joués  aux  hôtels  de  la  Trinité,  de  Flan- 
dres et  de  Bourgogne,  et  cette  brièveté  relative  —  aucune  ne 
dépasse  dix-huit  cents  vers  —  s'explique  par  leur  destination 
même.  C*étaient  des  pièces  de  circonstance  composées  pour 
la  fête  de  la  Confrérie,  jouées  dans  des  hôtels  particuliers, 
comme  nous  Tapprend,  par  un  heureux  hasard,  le  manus- 
crit. On  y  lit,  en  effet,  que  le  huitième  Miracle  ou  Mystère 
de  Notre-Dame-de-Liesse,  celui  du  Bourgeois  et  de  la  Bour- 
geoise, «  fut  joué  au  siège  de  ladite  confrairie  en  la  salle  de 
Tostel  feu  Simon  Aquiton  rue  Vieille  Tixeranderie,  Fan  mil 
cinq  cens  quarante  trois,  le  dimenche  neufîesme  jour  de  sep- 
tembre *.  »  Les  Miracles  du  manuscrit  Cangé  ne  sont  guère 
plus  longs  que  ceux  de  Jean  Louvet,  et  ils  ont  dû  être  joués 
dans  des  conditions  analogues,  de  même  que  les  légendes 
mises  en  œuvre,  et  les  épisodes  offrent  les  plus  grandes 
ressemblances  dans  les  deux  répertoires.  Histoires  de  bri- 
gands ^,  gages  de  bataille,  assassinats,  tortures  et  supplices, 
serviteurs  et  servantes  de  la  Vierge  «  sauvés  du  plus  grand 
péril  au  moment  oii  ils  vont  périr,  et  quelquefois  quand  ils 
ont  déjà  péri  ^  »,  tous  ces  mélodrames  n'ont  pas  changé  de- 

a.  Pièce  reproduite  parles  Frères  Parfait,  Hist,  du  théâtre  françois,  1. 1,  p.  5(î. 
Dans  le  mCme  contrat  connu,  figure  un  Confrère  de  la  Passion,  Guillaume 
Hochart,  probablement  le  môme  Hochart  qui  avait  joué  en  i53S  le  rôle  de 
l'hermitc  dans  le  3*  Mystère  de  N.-D.-de-Liesse  de  Jean  Louvet.  NotedOc  à 
M.  Emile  Picot. 

b.  Je  dois  cette  mention  qui  m'avait  échappé  sur  le  Ms.  à  M.  Marins  Sepet. 

C-.  11I«  MysU're  de  N.-D.  de  Liesse  (i538);  Xll«  M.  vi55o),  etc.  -  Cf.  XI*  Mir. 
de  N.-l).  Le  Marchand  garanti,  etc. 

d.  Petit  de  JuUe ville,  les  Mystères,  t.  11,  p.  608. 
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puis  deux  siècles,  et  la  comparaison  n*est  pas  à  Tavantage  du 
dernier  auteur  qui  les  a  repris.  Le  IV*  Miracle  (de  la  Femme 
du  roy  de  Portugal)  du  quatorzième  siècle  vaut  mieux  que  la 
première  pièce  de  Jean  Louvet,  composée  en  i536  sur  le 
même  sujet  avec  d'autres  noms,  et  ledit  Louvet  n'a  encore 
rien  gagné  à  transporter  de  la  bourgeoisie  dans  la  noblesse 
le  XV'  Miracle  (de  V Enfant  ressuscité),  exposé  dans  sa 
sixième  pièce  en  i54i.  La  mise  en  scène  elle-même  paraît 
avoir  été  moins  ingénieuse,  moins  compliquée  dans  cette 
Confrérie  parisienne,  au  milieu  du  seizième  siècle,  que  dans 
le  Puy  anonyme  du  quatorzième.  L'intérêt  principal  de  ce 
répertoire  de  Notre-Dame-de-Liesse  est  donc  moins,  sauf 
exceptions  «,  dans  les  pièces  représentées  que  dans  le  fait 
même  de  leur  représentation;  nous  voyons  qu'on  a  joué  à 
Paris  des  Miracles  de  Notre-Dame  au  moins  jusqu'à  la 
Pléiade,  et  nous  voyons  où  et  comment  on  les  a  joués. 

Mais  du  seizième  au  quatoi*ziëme  siècle  il  y  a  loin. 
Comment  remplir  l'cntre-deux?  Encore  par  une  œuvre 
signalée  depuis  le  xviii*  siècle  et  dont  il  suffit  de  préciser  la 
date  et  l'origine.  En  i543,  se  vendait  à  Lyon,  auprès  de 
Nostre-Dame  de  Confort,  chez  Olivier  Arnoullet,  «  ung  beau 
mystère  de  Nostre  Dame  à  la  louenge  de  sa  très  digne  nati- 
vité d'une  jeune  fille  laquelle  se  voulut  habandonner  a  péché 
pour  nourrir  son  père  et  sa  mère  en  leur  extrême  povreté  et 
est  à  XVIII  personnaiges  ^.  »  Ce  Mystère  ((  d'un  genre  tout  à 
fait  analogue  à  celui  des  Miracles  du  manuscrit  Cangé  »  a 
paru  avec  raison  beaucoup  plus  ancien  que  l'impression 
de  1543  ;  on  a  même  dit  :  «  Le  fond  de  la  pièce  est  très  certai- 
nement du  XI  v^  siècle  ;  les  moeurs  qu'elle  dépeint  indiqueraient 
plutôt  une  époque  plus  reculée  encore  ^.  »  Pas  tout  à  fait. 


a.  Notamment  le  >rystère  de  i548  qui  met  en  scène  le  duc  de  Bourgogne  et 
celui  de  1549. 

h.  Analysé  dans  la  Bibliotticqae  du  Théâtre  français  (par  le  duc  de  la  Val- 
lière),  t.  I,  p.  4ti>;  et  comte  de  Douhet,  Dictionnaire  des  Mystères,  p.  543; 
remis  en  lumière  par  P.  de  J.  Les  ^fxstèresy  II,  340-341. 

c.  P.  de  J.  Les  Mystères,  II,  p.  341. 
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puisque  la  confrérie  parisienne  de  Nolre-Dame-de-Liesse  n'a 
été  fondée  qu'en  i4i3,  et  si  l'impression  lyonnaise  nous  a 
précisément  conservé  l'un  des  plus  anciens  Miracles  de  cette 
confrérie,  il  faut  en  chercher  des  preuves. 

Tout  d'abord  pour  affirmer  que  la  pièce  est  très  ancienne, 
il  suffit  de  lire  les  premiers  vers  prononcés  par  le  Père  : 

O  mort,  pour  quoy  prens  tu  remort 
Que  ton  dard  mes  maulx  si  n'asourde 
Sans  nul  resource  ne  confort  ? 

S'il  y  a  une  mode  pour  la  Mort  ou  si  elle  porte  suivant  les 
temps  différents  attributs,  ce  dard  beaucoup  moins  commun 
que  la  faux  parait  de  préférence  dans  la  poésie  de  la  première 
moitié  du  xv*  siècle,  plutôt  que  dans  toute  autre  période. 
C'est  ainsi  notamment  que  le  poète  de  la  cour  de  Bourgogne., 
Pierre  Michaut,  nous  représente  Madame  Atropos  ou  la  Mort  : 

. . .  Mes  exploits  ne  restrains  ou  modère 
Pour  vaillance,  noblesse  ne  haulteur; 
J'estains  a  cop,  sans  ce  que  riens  dilTere, 
Beauté,  Savoir,  Force,  Sens  et  hault  Kur  ; 
Prenant  autant  le  Roy  ou  l'Empereur 
Que  le  plus  serf,  point  n'y  fais  différence; 
Car  je  ne  crains  honneur,  prééminence, 
Lignage,  sens,  lichesse  ou  haï  déesse: 
Ains  faiz  souffrir  a  tous  la  pénitence 
Du  poignant  dart  que  pour  tuer  je  dresse  «. 

a.  La  danse  aux  Avrugles  se  vend  à  Lille  chez  And i*é  Joseph  Panckoucke,  1748. 
in-8*>,i>.  ^6.  77.—  Cf.  du  même  P.Michuut,  p.  lai,  Deux  Complaintes  de  très  hauitc 
et  çertueuse  dame  madame  Y'sabel  de  Bourbon,  comtesse  de  Chnrrolois  (i465). 

Mauldicle  Mort  mordant  le  genre  humain 

Fondant  en  plours  de  ta  rigueur  me  plain, 
Prest  de  morir  en  grant  mésaventure, 
Puisque  ton  dart  a  mis  en  porriture, 
Pour  nous  mener  de  fertille  pasture 
Au  parc  de  deuil  ou  riens  ne  croist  de  bon 
L'excellent  corps  d'Ysabel  de  Bourbon. 

Sans  doute  on  retrouvera  la  Mort  avec  ce  dard  ou  ces  flèches  jusqu'au 
xvn»  siècle,  notamment  dans  les  emblèmes  noui'eaux  (en  allemand)  par  André 
Frédéric  et  (en  français)  par  Jacques  de  Zettre,  Francfort,  lOi;,  in-4'',  planches 
4s  et  60,  mais  ce  sont  là  des  exceptions. 
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Les  derniers  vers  du  mystère,  encore  prononcés  par  le- 
Père,  ne  sont  pas  moins  instructifs  : 

Tous  maulx  sourdent  en  povreté  : 
En  avez  veu  rexperience. 
Suppliant  la  noble  assistence 
De  ceste  présent  compaignîe 
Assemblée  pour  la  con  frai  rie 
De  la  Vierge,  mère  de  Dieu, 
Qui  est  establie  en  ce  lieu, 
Ou  nom  de  sa  nativité, 
Dont  en  faisons  festivité 
Ce  jour  par  courtoyse  aliance 
De  son  digne  lieu  de  Liance, 
Qu'ung  chascun  selon  son  degré 
Recepvez  nos  esbaz  en  gré. 

D'une  part  ce  vocable  ;  Liance,  dix  fois  répété  dans  la  pièce, 
est  bien  celui  sous  lequel  Notre-Dame-de-Liesse  est  invaria- 
blement désignée  dans  les  Testaments  parisiens  enregistrés 
au  Parlement  ^  de  Paris  sous  le  règne  de  Charles  VI,  et  le 
Bourgeois  de  Paris,  en  février  144^»  écrit  encore  dans  son 
Journal  :  «  Nostre-Damc-de-Liesse  ou  de  Liansse ,  lequel 
.qu'on  veult  ^  ».  Ce  n'est  que  dans  la  seconde  moitié  du  xv«  siè- 
cle que  le  premier  vocable  «  Liesse  »  prévaut.  D'autre  part,  la 
pièce  en  question  a  été  jouée,  le  texte  le  dit,  au  siège  de  la  con- 
frérie, à  la  fête  de  la  Nativité  de  la  Vierge,  c'est-à-dire  le  8  sep- 
tembre, et  cette  fête  était,  nous  le  savons,  la  principale 
qui  fut  célébrée  par  la  confrérie  parisienne.  Enfin  le  détail 
ne  compterait  pas  s  il  ne  s'ajoutait  à  tous  les  autres,  certains 
personnages  de  la  pièce  y  portent  des  noms  ou  surnoms  pa- 
risiens ^.  La  pièce  est  donc  parisienne  et  elle  appartient  bien 
à  la  Confrérie  parisienne  de  Notre-Dame-de-Liesse,  de  même 


a.  Edition  Alex.  Tuetcy,  tome  III  des  Mt-langes  hist.  dans  les  Docum.  iné- 
dits, 1880,  p.  281,  r.88,  6m,  638. 

b.  Ed.  Alex.  Tuetey,  p.  365.  —  Ibidem,  p.  S;;  à  la  Pentecôte  de  1445,  le  Bour- 
Keois  dit  simplement  «  Nostre  Dame  de  Liesse  ». 

c.  Nous  retrouverons  plus  loin  ces  noms  Petilbon  et  Tost^rrsêc. 
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qu'unautre  petit  drame  du  xv*  siècle  d'origine  inconnue  appar- 
tient certainement  à  une  autre  confrérie  de  Paris.  I^  «  Mira- 
de  de  monseigneur  sainct  A7coZflrs...  nouvellement  imprimé  à 
Paris  par  la  veufve  feu  Jehan  Treperel  et  Jehan  Jehannot  », 
ce  petit  Miracle  si  curieux  par  la  versification,  l'emploi  des 
termes  juridiques,  les  citations  de  Pathelin,  a  été  représenté 
le  texte  le  dit,  par  la  confrérie  de  Saint-Nicolas  <«,  c'est-à-dire 
des  avocats  parisiens  qui  avaient  choisi  pour  patron  Saint 
Nicolas  au  lieu  de  Saint  Yves.  Ici  le  manuscrit  n'avait  pas 
voyagé  bien  loin  et  avait  passé  tout  droit  de  la  confrérie  à  la 
libraine,  tandis  que,  on  \ient  de  le  voir,  une  des  premières 
pièces  joués  au  x.v«  siècle  par  la  Confrérie  parisienne  de 
Notre-Dame-de-Liesse  ne  nous  a  été  conservée  que  par  un 
livret  Ivonnais  du  xvi*  siècle. 

Peut-on  en  dire  autant  d'une  pièce  analogue,  jouée  on  ne  sait 
dans  quelle  ville  eni5o5,  puis  à  Die  (Drôme) en  i54i,  et  égale- 
ment imprimée  à  Lyon  en  i543,  le  Mj^stère  du  Chevalier  qui 
donna  sa  femme  au  drable^?  Ce  petit  drame  paraît  lui 
aussi  fort  ancien  et  l'auteur  s'est  borné  à  mettre  au  théâtre 
un  vieux  récit  de  la  Légende  Dorée,  repris  plus  tard  dans  le 
Dit  du  poi>re  Chevalier,  La  seule  diflerence  c'estque  dans  le 
Dit  le  «  povre  chevalier  »est  un  indifi'érent  et  môme  un  en" 
nemi  de  «  sainte  Eglise  »,  tandis  que  dans  la  pièce  il  consent, 
pressé  par  le  Diable,  à  renier  Dieu  et  ses  saints,  mais  non 
pas  Notre-Dame.  Ce  trait  lui-même,  d'ailleurs  si  facile  à  ima- 
giner, se  trouvait  déjà  dans  un  autre  Dit,  contemporain  du 
premier,  conservé  par  le  même  manuscrit,  le  Dit  du  Cheva- 
lier et  de  VEscuier  <*,  et  dans  d'autres  récits  latins  plus  an- 

a.  Réimpression  de  iVxcmplaire  unique  de  la  B.  Nut.  parla  librairie  Ruillieu, 
Paris,  1868,  Dernier  vers  : 

VA  souï»U'nez  la  confrérie. 

h.  Ma(;nin.  Journal  des  Savants,  mars  i84",  p.  i5y.  —  Histoire  littéraire  delà 
France,  l.  XXIII,  p.  im 

c.  A.  JuniNAL,  yomrau  Jtecueil  de  dits  etc.,  l.  I,  p.  iiH,  12;  et  Ilist.  litt.  de  la 
France,  t.  XXIII,  p.  lai.  —  Cf.  IIauukai-,  Xot.  et  Kxtr.  de  quelques  Mss.  Intins 
de  la  IL  X.  t,  lll,  p.  l'i;.  I>e  armigero  despcralo  in  diocesi  Uituricensi  in  tem- 
porc  sancli  Ludovicij,  —  Sur  le  procédé  du   diable  (jui  dans  le  Dit  enrichit 
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cîens.  Ces  faits  bien  connus  une  fois  rappelés,  voici  Finscrip- 
tion  qu  on  pouvait  lire  au  xvii®  siècle,  sur  un  tableau  atta- 
ché contre  la  muraille,  à  côté  de  Tautel  de  Notre-Dame-de- 
Bon-Repos,  dans  l'église  de  Marcilly -lès- A  vallon, 

«  En  l*an  mil  deux  cents,  sous  le  reigne  de  Philippe  Dieudonné, 
un  nommé  Geofroy  Lebrun,  maistre  d*ho8tel  du  roy,  étant  disgra- 
tiô  de  la  cour  et  sans  aucun  moyen,  comme  il  passoit  au  travers  de 
la  forêt  d'Arnois,  autrement  d*Arvaux,  le  diable  lui  apparut  qui  lui 
promit  de  grandes  richesses  à  condition  qu'il  lui  livreroit  sa 
femme,  ce  que  ledit  Lebrun  luy  promit  et  à  cet  effet,  lui  en  donna 
une  cédule  signée  de  son  sang.  Ce  que  voulant  exécuter,  il  monta 
à  cheval,  mit  sa  ditte  femme  en  trousse,  et  se  mit  en  chemin  pour 
aller  au  rendez  vous  qui  esloit  dans  la  susditte  forêt;  etcomme  son 
chemin  estoit  de  passer  audevant  de  l'église  de  Notre-Dame  de 
Marcilly,  la  veille  de  l'Assomption  de  Notre-Dame,  la  ditte  femme 
entendit  sonner  une  messe  et  demanda  à  son  mari  d'entrer  dans 
Téglise.  Et  comme  ledit  Lebrun  voulut  sortir  pour  achever  son 
voyage,  la  Vierge  prit  la  figure  de  sa  femme,  monta  sur  la  croupe 
de  son  cheval  derrière  luy.  Et  estant  au  rendez  vous,  on  entendit 
un  grand  bruit  qui  se  faisoit  dans  la  forêt  et  en  même  temps  la 
Vierge  enleva  des  mains  du  diable  la  cédule  du  dit  Lebrun  et  la 
rendit  à  sa  femme,  laquelle  fut  trouvée  dans  laditte  église,  où  elle 
s'était  endormie,  et  la  Vierge  luy  ayant  apparu,  luy  ordonna  de 
prier  pour  la  conversion  de  son  mari  et  disparut  «.  » 

A  quelle  date  cette  légende  s'est-elle  établie  à  Marcilly,  et 
comment  un  petit  château  bourguignon,  une  «  maison  fort  », 
entourée  de  bois,  a-t-elle  été  choisie  plutôt  qu'une  autre  pour 
la  patrie  de  la  légende  ?  Il  n'est  pas  inutile  de  le  chercher 
avant  de  revenir  à  l'impression  de  Lyon  et  aux  Miracles  du 
manuscrit  Cangé. 

La  charte  authentique  de  fondation  deTabbaye  cistercienne 


d'abord  et  abandonne  ûnalemenl  Técuier  au  gibet,  comparer  la  fable  latine, 
De  Jure  et  Sathane  {Phèdre  et  ses  anciens  imitateursy  éd.  L.  lïcrvieux,  t.  II, 
p.  Sa^). 

a.  Bibl.  Nat.  Mss.  fr.  5446.  L'inscription  copiée  en  double  p.  39  r*  et  41  v» 
a  été  vérifiée  sur  le  manuscrit,  lequel  m'a  été  siKnalé  par  le  Bulletin  de  la 
Société  d' Eludes  d*Ai'allon,  iSb-j,  p.  05,  yotre-Damedn-Bon-Repos,  etc.  par  M. 
Tabbé  M.  Gally,  renvoyant  lui-même  à  une  étude  analogue  de  1867,  de  M.  Tabbé 
Breuillard. 
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de  Marcilly-lès-Avallon  ressemble  k  des  milliers  d'autres.  En 
Fan  1239,  un  petit  seigneur  du  pays,  Buret  de  Prey,  et  sa 
femme,  Marie  d'Anglure  ^,  (de  la  famille  si  connue  pour  ses 
prétendues  relations  avec  Saladin),  voulant  fonder  une  reli- 
gion «  pour  le  salut  de  leurs  âmes  »,  donnent  leurs  maisons 
et  les  terres  avoisinantes  aux  Religieuses  cisterciennes  de 
Tabbaye  des  Iles,  près  d'Auxerre,  et  cette  donation  est  con- 
firmée par  le  suzerain  de  Bur  de  Prey,  Miles  de  Noiers.  Il 
n'est  pas  question  du  miracle  ni  dans  cet  acte  qui  subsiste  ^, 
ni  dans  les  suivants,  la  plupart  rédigés  par  des  Religieux  : 
le  décret  du  chapitre  général  de  Ctteaux,  qui  soumet  Tabbaye 
à  Etienne,  abbé  de  Clairvaux,  et  l'acte  de  cet  abbé  lui-même 
qui  transmet,  en  laSi,  ses  pouvoirs  à  l'abbé  de  Fontenay  et 
à  ses  successeurs  ^.  Bien  mieux,  les  Religieuses  sont  à  peine 
installées  dans  ce  lieu  privilégié,  qu'elles  n'ont  plus  qu'une 
pensée,  en  sortir,  car  «  le  terrain  est  trop  sec  »,  trop  peu 
fertile,  et  si  fortes  sont  leurs  préventions,  qu'elles  n'hésitent 
pas,  pour  obtenir  leur  déplacement,  à  renoncer  aux  privi  • 
lèges  de  l'ordre  de  Ctteaux  et  à  se  soumettre  à  la  juridiction 
de  Tévéque  d'Autun.  Si  cet  acte  de  soumission,  donné  en 
présence  de  l'évêque  et  de  Tolficial  d'Auxerre,  qui  y  appo- 
sèrent leurs  sceaux  au  mois  de  mai  i25(>,  ne  sortit  pas  son 
effet,  et  si  la  communauté  resta  finalement  à  Marcilly,  ce  fut 
peut-être  en  raison  de  nouvelles  donations  de  la  noblesse  du 
pays,   dont  quelques-unes,  conservées   par  Perard  et  par 

a.  Et  non  d'Angleterre,  comme  Timprime  Dom  Planchkr,  llist.   de  Bour- 
gogne, t.  II,  p.  5i. 

b.  Archives  de  la  CtUe-d'Or,  B.  12;4>  pièces.  Lettres  de  vidimus  sous  le  sce 
de  l'archidiacre  d'Avalon  de  deux  lettres,  Tune  sous  le  scel  de  Mile  de  Noiers 
par  laquelle  Messire  Bur  de  Prey  et  dame  Marie  sa  Temme  ont  donné  à  Tabbesse 
et  couvent  de  Lisle-lès-Auxerre  leur  maison  en  février  1239,  l'autre  lettre,  sous 
le  scel  de  Mile  de  Noyers,  iils  dudit  Mile,  par  lequel  il  confirme  une  nouvelle 
donation  de  Reine  de  Marcilly.  Donnée  cette  présente  lettre  l'an  i2;0en  sep- 
tembre, et  le  vidimus  le  jeudi  saint  de  l'an  1324-  I-.es  deux  pièces,  imprimées  par 
Pérard,  sans  indication  de  source,  sont  reproduites  en  partie  à  V Appendice 
p.  3oo. 

c.  Chartes  de  l'abbaye  de  Fontenay  vues  et  résumées  par  Dom  Plancher, 
Hist.  de  Bourgogne,  t.  11^  p.  5i  à  53. 
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du  Chesne,  sont  toujours  muettes  sur  ce  qui  nous  intéresse. 
C'est  un  siècle  plus  tard  seulement,  quand  la  Légende  dorée 
a  fait  le  tour  de  l'Europe,  qu'on  trouve  la  première  mention 
de  la  légende  dans  une  charte  locale,  un  échange  de  terres, 
dont  une  copie  authentique  ",  recueillie  par  le  généalogiste 
Palliot,  est  conservée  à  la  Bibliothèque  publique  de  Dijon. 
Dans  cette  pièce  du  23  avril  i346,  Oudart  d'Estaules,  Tarrière 
petit-fils  des  fondateurs  Buret  de  Prey  (f  1^44)  c*  de  Marie 
d'Anglure  (f  124^)»  rappelle  la  piété  de  ses  aïeux,  mentionne 
brièvement,  mais  clairement,  «  le  dévot  et  excellent  miracle  » 
qu'ils  ont  voulu  honorer,  le  culte  dont  ils  ont  entouré  la  cha- 
pelle où  ils  ont  élu  à  jamais  leur  sépulture  pour  eux  et  leurs 
hoirs,  et  il  l'enrichit  lui-même  de  nouvelles  libéralités.  Les 
années  passèrent.  Les  Religieuses  cisterciennes  de  Marcilly 
durent,  en  vertu  d'une  charte  ^  peu  flatteuse  de  Philippe-le- 
Bon,  datée  de  Bruxelles  le  18  décembre  1460,  céder  la  place 
à  une  communauté  d'hommes.  Un  des  nouveaux  abbés,  le 
Lorrain  J.  Antoine  Macusson,  écrivit  et  publia,  en  1744» 
((  V Histoire  de  la  conversion  miraculeuse  du  chevalier  de 
Brun  »  et  du  pèlerinage,  avec  «  plus  de  crédulité  que  de  goût 
et  de  critique  »,  nous  dit  M.  Courtépée,  «  prêtre  »  ^,  Quelques 
années  avant  la  Révolution,  la  communauté  était  déjà  déserte 
et  l'abbé  restait  seul,  «  sans  religieux  ».  En  1792,  l'abbaye  fut 
vendue  comme  bien  national,  la  chapelle  démolie,  les  lourdes 
pierres  tombales,  intactes  au  xvii*  et  au  xviii«  siècles,  y  com- 
pris celle  de  Bur  de  Prey,  dispersées  ;  quelques-unes  seule- 
ment sont  actuellement  conservées  au  musée  d'Avallon.  Si 
*'on  n'y  trouve  pas  celle  du  chevalier  Brun  ou  Lebrun, 
que  le  P.  Chilllet,  de  Dijon,  croyait  avoir  vue  en  1670  <',  c'est 


a.  Vue  par  (îouhtkpkk,  Dcscript.  gcn.  et  part,  du  duché  de  Dour^of^ne,  a"  édlt. , 
Dijon,  Lajfier,  184H,  t.  III,  p.  637,  cl  encore  signalée  dans  la  Gallia  Christiania, 
éd.  Dom  Piolin,  18A  *•  IV,  p.  5«)3. 

b.  Descript.  du  D.  de  Bourgogne,  t.  III,  p.  627. 

c.  Atlas  Marianus,  t.  II.  p.  65i  à  653.  —  Hanc  narralionem  ad  me  misit  R.  P. 
Pet.  Chiflctius  Divione.  S.  J.  dit  l'éditeur  de  VAtlas,  le  P.  Gumppenberg. 
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qu'elle  n'a  probablement  jamais  existé  û,  mais  ce  n'est  qu'un 
détail.Quantàrancienne  Viei^ede  loratoire  deBuretde  Prey, 
elle  avait  été  remplacée,  dès  le  xiv«  ou  le  xv®  siècle,  par  une 
autre,  toute  souriante  et  gracieuse  dans  sa  robe  de  pierre, 
qui  a  échappé,  elle,  à  la  destruction,  sinon  à  l'injure  des  ans, 
et  qui  continue  d'être  honorée  dans  l'église  paroissiale  de 
Marcilly-lès-Avallon  *. 

Nous  venons  de  suivre  la  fortune  d'une  légende  de  Notre- 
Dame  venue  de  très  loin  se  fixer  sur  un  coin  de  terre  déter- 
miné, légende  populaire  dans  toute  la  France,  dans  toute 
l'Europe,  et  dont  on  ne  compte  plus  les  nombreuses  versions  ^. 
Les  Heures  de  Simon  Vostre  en  particulier  l'ont  propagée  à 
des  centaines  d'exemplaires,  et  un  autre  recueil  imprimé,  du 
XV r  siècle,  Ta  reproduite  dans  ses  deux  éditions,  lyonnaise 
et  parisienne  ",  en  même  temps  que  la  plupart  des  Miracles 
du  recueil  Cangé.  Cette  recherche  nous  permettra-t-elle  de 


a.  Non  pas  qu'il  n'y  ait  pu  y  avoir  dans  le  pays  un  chevalier  Le  Brun  ou 
Brun,  bien  que  ce  nom  manque  dans  le  Catalogue  des  Actes  de  Philippe-Auguste 
de  L.  Dblisiji.  11  y  en  a  même  trop,  et  l'on  retrouve  ce  nom  de  chevalier  par- 
tout jusque  dans  le  XXVII*  Miracle  de  Notre-DamCy  v.  800,  loSa,  1176  (t.  IV). 
Mais  le  tombeau  de  ce  chevalier  Brun,  n'est  mentionné  ni  dans  Tinscription 
du  xvii«  siècle  citée  plus  haut,  d'après  le  manuscrit  fr.  5446  de  la  Hibl.  Nat.,  ni 
dans  le  relevé  trt^s  complet  des  pierres  tombales  de  Marcilly  contenu  dans  le 
même  Ms.,  ni  enfin  dans  celui  fait  sur  place  par  Courtépé^  en  1760,  «  avant 
qu*on  eût  réparé  Péglise  i.  Le  P.  Chifllet  a  dû  faire  une  confusion  avec  la  tombe 
de  Bur  de  Prey. 

b.  L'abbé  M.  Gally,  Bul.  de  la  Soc.  d'Et.  d'Avaîlon,  1867.  déjà  cité. 

e.  Pour  le  xv»  s.  Voir  le  Ms.  des  Miracles  de  X.-D.  en  prose  signalé  par  P. 
Paris.  Les  Man.  Franc.,  t.  IV,  p.  2,  n.  3. 

La  même  légende  se  retrouve  dans  les  quinze  Miracles  accompagnant 
rollice  de  la  Conception  dans  les  JHore  Christifere  Virginis  Marie  de  Simon 
Vostre,  édit.  non  datée,  Alnianach  de  i5o8  à  1528  (Brunct.  t.  V,  col.  iSgo, 
no  80). 

Ung  chevalier  estoit 

Qui  par  folle  largesse 

Tout  son  bien  despendoit 

Pour  monstrer  sa  noblesse. 

Olle  légende  racontée  en  prose  dans  Les  Miracles  de  Xosire-Dame  (pet. 
in-4*  goth.),  a  été  réimprimée  à  l'Appendice.  Sur  les  éditions  de  ce  recueil  voir 
BrunbTj  t.  III;  col.  1743. 
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dire  où  le  petit  Mystère  du  Chevalier  qui  donna  sajemme 
au  diable  a  été  joué  pour  la  première  fois  et  de  l'attribuer 
encore  soit  à  la  confrérie  parisienne  de  Notre-Dame-de- 
Liesse,  soit  à  une  confrérie  bourguignonne  de  la  région  même 
d'A vallon  <»,  où  l'on  peut  relever  d'anciennes  représentations 
dramatiques  non  signalées,  soit  à  une  confrérie  de  la  ville  de 
Dijon,  où  l'on  jouait  encore  en  l'an  i5ii  «  certain  Miracle  de 
Notre-Dame '^  »  au  couvent  des  Jacobins?  Mais  d'abord  le 
nom  de  Marcilly  ne  flgure  pas  dans  la  pièce,  et  s'y  trouve- 
rait-il qu'il  ne  prouverait  rien  ;  le  dramaturge  a  pu  apprendre 
la  légende  bourguignonne  ailleurs  qu'en  Bourgogne,  et  la 
faire  représenter  dans  n'importe*quelle  ville.  D'autre  part  la 
pièce  a  été  jouée  : 

Ou  nom  de  la  conception 

De  la  très  glorieuse  Darne 

Que  l'Eglise  aujourd'hy  reclame. 

Ce  n'est  ni  le  vocable  ni  la  fête  principale  de  Notre-Dame- 
de-Liesse  à  Paris.  Enfin,  tandis  que  dans  l'impression  lyon- 
naise précédente  du  Mj'stère  d'une  jeune  fille,  publiée  chez 
Olivier  Arnoullet,  l'appellation  parisienne  Notre-Dame-de- 
Liancc  était  partout  conservée  (dix  fois  dans  la  pièce),  ces 
indications  manquent  ici  complètement,  et  il  semble  même 
qu'il  y  en  ait  d'autres.  On  dirait  que  l'imprimeur  Barnabe 
Chaussard,  qui  a  publié  le  Mystère  du  Chevalier,  etc.,  à 
Lyon,  y  a  introduit  deux  allusions,  d'ailleurs  assez  vagues, 


a.  Avallon,  ArchiQ,  Municipales,  (]C.  104.  Compte  de  Jean  Bonny,  1453-1454: 
Aux  compagnons  qui  firent  les  jeux  de  la  vie  de  Saint- Jean-Baptiste,  5  francs. 
—  ce.  i5q,  compte  second  de  Jacques  Odebert,  i49a-i49^;  pour  fournir  aux 
frais  du  Mystère  de  la  Passion  joué  le  Vendredi-Saint,  60  sols. 

b,  «  A  luy  (Au  Receveur  des  Comptes)  la  somme  de  XVIII  sols  t.  qu'il  a 
paie  par  ordre  que  devant  po\ir  vin  de  présent  baillié  de  par  la  ville  en  pots 
et  cymarre»  d'ycellc  aux  joeurs  de  ceste  dicte  ville  les  ((ueulx  dernirrement 
jouèrtMil  certain  miracle  de  Noslre-Danie  au  couvent  des  Jacobins  de  ceste 
ville  ». 

Ce  compte  de  la  ville  de  Dijon  [i^io-i^ii),  momentanément  ég-aré,  n'avait  pu 
être  cité  par  M.  de  Gouvenain  dans  son  Histoire  dn  théâtre  dans  la  ville  de 
Dijon,  1890. 
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à  une  Notre-Dame  lyonnaise,  Notre-Dame-de-Confort,  voi- 
sine de  son  imprimerie  ".Tout  ce  que  le  texte  permettrait  de 
conjecturer,  c'est  que  la  pièce  a  été  remaniée  à  Lyon,  si  elle 
n'y  a  pas  été  originairement  composée. 
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DE   NOTRE-DAME    »   DU    MANUSCRIT   CANGÉ. 

Cette  digression  était-eflte  donc  inutile  et  aurions-nous 
mieux  fait  de  nous  en  tenir  au  premier  Miracle  de  Notre- 
Dame-de-Liance,  suivi  des  pièces  parisiennes  de  Jean  Louvet  ? 
Non,  car  la  recherche  sur  la  légende  de  Marcilly  nous  a  déjà 
appris  dans  quel  cas  on  peut  situer  une  pièce  de  théâtre  avec 
plus  ou  moins  de  sûreté,  et  nous  a  fait  appliquer  sur  des  textes 
relativements  faciles  la  méthode  même  d'investigation  qu'il 
convient  de  reprendre  pour  les  Miracles  du  recueil  Cangé. 
Elle  consiste  tout  simplement  à  relever  dans  les  pièces  de 
théâtre  en  général,  et  dans  les  Miracles  de  Noire-Dame  en 
particulier,  les  noms  de  lieux  et  de  personnes,  quand  il  y  en 
a.  Si  ces  noms  ne  tiennent  pas  à  la  légende  elle-même,  et 
s'ils  ne  sont  pas  empruntés  aux  sources  écrites  des  drames, 
il  est  clair  qu'ils  ont  été  ajoutés  par  les  auteurs  qui  ont  fait 
ces  drames  en  vue  d'un  théâtre  déterminé  et  qui  ont  cherché 
à  piquer  la  curiosité  de  leur  auditoire  par  de  menus  détails 
et  des  particularités  n'intéressant  que  lui  seul.  Cette  distinc- 
tion essentielle,  Magnin  Ta  très  clairement  expliquée  dans 
son  article  du  Journal  des  Savants  de  janvier  1847,  si  sou- 
vent reproduit  :  «  Dans  quelle  ville  ou  du  moins  dans  quelle 
province  faut-il  chercher  »  le  Puy  où  Ton  a  joué  les  Miracles 
du  manuscrit  Gange?  «A  cet  égard  il  y  a  peu  de  chose  à  con- 
clure (lu  choix  des  légendes,  car  ce  recueil  en  contient  de 
toutes  les  contrées  de  TFlurope,  de  la  Hongrie,  de  l'Espagne, 
du  Portugal,  de  l'Italie,  de  l'Ecosse,  de  la  Normandie  et  de  la 
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France  proprement  dite  »,  et  naturellement  la  même  légende 
peut  être  également  célèbre  dans  les  régions  les  plus  diver- 
ses. «  L'étude  du  dialecte  ne  nous  fournira  pas  non  plus  de 
grandes  lumières  ;  cependant  cet  examen  nous  permettra  de 
rétrécir  un  peu  le  champ  de  nos  conjectures.  La  langue  de 
ces  Miracles  n'est  ni  de  la  Flandre,  ni  de  la  Normandie,  ni 
de  la  Haute-Bourgogne,  nous  devons  donc  chercher  la  patrie 
de  ces  drames  dans  le  rayon  compris  entre  la  Champagne, 
la  Picardie  et  Tlle  de  France.  Pour  approcher  encore  davan- 
tage du  but,  s  il  est  possible,  j'ai  fait  avec  soin,  isur  plusieurs 
pièces  du  recueil,  le  relevé  des  noms  de  lieux  ;  mais  la  plu- 
part de  ces  noms  sont  fournis  par  les  légendes,  quelques-uns 
appartiennent  à  la  fois  à  diverses  provinces  et  d'autres  sont 
tout  à  fait  inconnus  ou  même  de  fantaisie.  —  Néanmoins,  si 
j'osais  me  risquer  à  prononcer  un  nom  de  ville,  j'inclinerais 
pour  Senlis. 

Dans  le  Miracle  intitulé  :  «  Comment  la  fille  du  roy  de 
Hongrie  se  copa  la  main...  »,  un  héraut  venu  de  France  en 
Ecosse  proclame  un  tournoi.  Or,  c'est  près  de  Senlis 

Lez  Senlis, 
En  la  terre  des  fleurs  de  Hz 

qu'il  donne  assignation  à  ceux  qui  veulent  acquérir  de  l'hon- 
neur  

Là  seront  des  Français  et  des  Picards. 

Il  ara  les  François  et  ceuz 
Qui  se  dient  de  Picardie. 

Ce  passage  est  celui  dans  lequel  j'ai  cru  le  mieux  reconnaî- 
tre l'accent  de  l'orgueil  national,  et  cela  avec  d'autant  plus 
de  raison  que  le  nom  et  l'éloge  de  la  ville  de  Senlis  n'étaient 
nullement  imposés  à  l'auteur  du  drame  par  la  légende  ou  il 
a  puisé.  Dans  le  roman  original  (la  Manehinc),  le  tournoi 
dont  il  s'agit  a  lieu  à  llesson,  bourg  voisin  de  Montdidicr. 
Quoiqu'il  en  soit,  ce  n'est  là  j'en  conviens,  qu'un  faible  in- 
dice, et  qui  aurait  grand  besoin  d'être  corroboré  par  d'autres 
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preuves  <*  ».  Ce  «  faible  indice  »  lui-même  ne  démontrait  pas 
la  provenance  senlisienne,  puisque,  comme  Ta  fait  observer 
M.  Suchier  ^,  «  dans  le  roman  de  la  Manekine,  Senlis  est 
déjà  mentionné  dans  les  mêmes  circonstances  »  que  Resson  : 

Demande  on  li  toumois  est  pris 

Droit  entre  Creel  et  Saint-Lys.  (v.  3178). 

La  méthode  de  Magnin  n'en  conserve  pas  moins  toute  sa 
valeur.  Si,  comme  il  Ta  dit  le  premier,  et  comme  le  prouvent 
d'ailleurs  non-seulement  l'agencement  assez  uniforme  de  ces 
Miracles  et  l'emploi  des  mêmes  «  secrets  »  ou  machines,  mais 
encore  les  emprunts  textuels  que  les  auteurs  se  font  les  uns 
aux  autres  ou  à  eux-mêmes,  si  donc  par  hypothèse  tous  les 
Miracles  ont  été  composés  à  des  dates  diverses  par  les  mem- 
bres d'un  même  Puy,  lesquels  pouvaient  d'ailleurs  être  ori- 
ginaires de  diverses  provinces,  il  importe  peu  que  ce  soit  tel 
ou  tel  Miracle  qui  donne  la  clef  de  la  solution,  c'est  assez 
qu'il  y  en  ait  un  seul  qui  porte  clairement  et  manifestement 
la  marque  de  sa  provenance.  Or,  en  réalité,  ils  la  portent 
presque  tous,  plus  ou  moins  accusée;  presque  tous  ils  con- 
tiennent un  ou  plusieurs  détails  significatifs,  et  il  suffira  ici 
d'en  donner  deux  ou  trois  exemples,  les  moins  longs,  puisque 
le  procédé  vaut  pour  l'ensemble. 

Examinons  d'abord  le  cas  où  les  indications  géographiques, 
multiples  ou  non,  ne  semblent  pas  permettre  de  conclusion 
sur  la  provenance  de  la  pièce,  et  reprenons  ce  XXIX*'  Miracle 
(de  la  Fille  du  roy  de  Hongrie),  d'où  Magnin  avait  tiré  une 
demi-vérité.  La  source  en  est  depuis  longtemps  connue  et  les 
premiers  éditeurs  avaient  discerné  sans  peine  que  le  Miracle 
«  est  fidèlement  calqué  sur  le  roman  de  Ph.  de  Beauma- 
noir  ^)),  avec  des  remaniements  insignifiants.  Si  le  drama- 
turge a  altéré  les  noms  de  personnes,  «  il  a  gardé  les  noms 


a.  Journal  des  5aran/.v,  Janvier  1847,  P*  47>  4^* 

b.  Edition  de  Bkaumanoib,  tome  I,  p.  lxxxv,  note  a. 

c.  N.  MoNMRiujUK  ot  Pr.  MicHKL,  Théâtre  français  an  moyen  âge,  1840,  p.  56o. 
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géographiques  comme  la  Hongrie,  l'Ecosse,  Rome,  Bervic 
(v.  i538),  Senlis  (v.  893).  Quant  à  Gort  (v.  2i3i7),  au  lieu  de 
Pert  (Roman,  v.  1379)  c'est  plutôt  une  erreur  commise  par  le 
scribe  de  l'exemplaire  du  roman  que  Facteur  avait  sous  les 
yeux  qu  un  changement  voulu  ^  ».  Un  seul  détail  paraît  vrai- 
ment nouveau.  Philippe  de  Beaumanoir  nous  avait  repré- 
senté son  héroïne  comme  très  pieuse  : 

£le  honeroit  Dieu  et  sa  mère, 

Mont  volentiers  au  moustier  ère, 

Ses  heures,  son  sautier  lisoit.  (v.  2437). 

et  le  dramaturge  français  se  rencontrant  par  hasard  avec 
ritalien  a  développé  cette  indication.  Dans  la  Comédie  sans 
titre,  Hermionide  va  au  temple  demander  aux  dieux  qu'ils 
fassent  triompher  son  mari  au  tournoi  d'Athènes.  Voilà  les 
recommandations  que  la  fille  du  roy  de  Hongrie  donne  dans 
le  Miracle  : 

LE  PREVOST. 

Commandez,  dame  ;  nous  ferons 
Quanque  direz. 

LA   FILLE. 

Seigneurs,  s'il  vous  plaisl,  vous  irez 
Jusqu'à  l'église  Saint-Andry. 
La  requerrez  que  sanz  detry 
Soit  ponr  mon  seigneur  célébrée 
Une  haulte  messe  ordenée, 
Afin  que  Dieu  de  mal  le  gart. 
En  meilleur  garde,  ce  regart, 

Ne  le  puis  mettre,  (v.  1011,  t.  V,  p.  36.) 

L'église  Saint-Andry  ne  figure  pas  dans  le  roman  de  Beau- 
manoir, et  nous  savons  par  le  Dit  des  Moustiers  de  Paris 
qu'il  y  avait,  au  xiv'  siècle,  une  église  de  Saint-Andry  au- 
jourd'hui détruite,  sur  remplacement  actuel  de  la  place 
Saint-André-des-Arts  ^.  En  conclurons-nous  quoi  que  ce  soit 

a.  Signalé  par  H.  Suchier,  Beaumanoir,  p.  lxxxv  et  Lxxxvj. 

b.  Cité  par  H.  Gkraud,  Paris  sous  Philippe  le  Bel  (i83;),  p.  319. 
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sur  la  provenance  du  Miracle  ?  Evidemment  non,  puisque 
tout  le  monde  sait  que  saint  André  était  le  patron  de 
TEcosse.  Le  dramaturge  le  savait  encore  mieux  que  nous  ; 
il  pouvait  connaître  le  serment  familier  : 

Foy  que  doy  Saint  Andrieu  le  Scot  « 

sans  qu'il  ait  eu  besoin  pour  cela  de  fréquenter  aucun 
des  étudiants  écossais,  toujours  si  nombreux  à  Paris,  dans 
leur  collège  et  ailleurs  *;  il  s'est  avisé,  une  fois  n'est  pas  cou- 
tume, de  faire  de  la  couleur  locale,  et,  ayant  à  nommer  une 
église  d*Ecosse,  il  Ta  mise  sous  le  vocable  de  saint  André,  de 
même  qu'à  un  bon  et  brave  écuyer  de  la  même  pièce,  il  a 
donné  le  nom  de  Godemen,  en  écorchant  l'anglais.  Des  par- 
ticularités de  cette  espèce  n'autorisent  aucune  conclusion,  et 
si  nous  disons  que  le  XXIX*  Miracle  a  la  même  origine  que 
les  autres,  puisqu'il  est  fait  comme  eux  et  provient  du  même 
manuscrit,  c'est  dans  les  autres  Miracles  qu'il  faudra  cher- 
cher cette  orig^e;  ils  sont  très  loin  de  présenter  tous  la 
même  incertitude. 

Dans  ses  légendes  pieuses  de  la  Sainte-Vierge,  Gautier  de 
Coincy,  au  xiiï«  siècle,  nous  a  raconté  Thistoire  d*un  jeune 
clerc  de  Pise,  chanoine  de  Saint-Gassien,  qui  se  maria,  puis 
quitta  sa  femme  pour  servir  Notre-Dame.  La  môme  histoire 
est  mise  en  scène  et  développée  dans  le  XXIX»  Miracle  du 
recueil  Gange.  Un  jeune  homme  de  haute  naissance  et  de 
grande  fortune,  oubliant  «  ses  fiefs  et  héritages  »,  s'est  donc 
fait  chanoine  en  attendant  qu'il  devienne  prêtre.  Son  oncle 
Aubert  et  son  cousin  le  pressent  de  rentrer  dans  le  monde 
et  de  se  marier.  Après  de  longues  hésitations,  le  chanoine 
s'y  résigne  à  condition  qu'on  lui  offre  une  jeune  fille  «  bonne. 


a.  A.  JuBiNAL,  Mystères  inédits  du  xv»  siècle,  t.  I,  p.  aga. 

b.  Cf.  Arch.  Nat.  Re^.  JJ.  i4i,  pièce  148,  Lettre  de  Charles  VI  à  Paris  en 

août  iSgi  :  <  Gliarles savoir  faisons  à  tous  presens  et  a  venir  de  la  partie 

de  Colart  de  Benachthyn,  Escuier  Escot,  familier  de  nostre  chier  et  bien  amé 
Stebbart,  arcediacre  de  Saint  Andrieu,  estudiant  a  Paris,  frère  de  nostre  très 
chier  et  très  amé  frcre  le  Roy  d'Ecoce  a  nous  avoir  esté  exposé...  » 
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belle  et  riche  »,  par  exemple  la  demoiselle  de  Saux.  L*oncle 
Aubert  et  le  cousin  le  prennent  au  mot  et  vont  aussitôt  faire 
la  demande  qui,  après  les  pourparlers  d* usage,  est  agréée  ;  il 
ne  reste  plus  qu'à  régler  les  noces  et  à  choisir  Fhôtel  où  elles 
se  feront. 

LA  MÉRB. 

Sire  Âubert,  par  Tame  de  my, 
Grant  joie  ay  de  caste  besongne. 
Or  disons  dès  cy  sanz  prolongne 
Quant  les  fiançailles  ferons 
Et  en  quel  lieu  espouserons 
Par  vostre  assens. 

L*0NCLE. 

A  quanqne  voulez  je  m^assens 
Très  voulentiers. 

'    LE   PÉRE. 

Or  en  parlons  endementiers 
Que  nous  sommes  ycy  ensemble,    . 
Et  j'en  diray  ce  qui  m*en  semble. 
Je  say  plusieurs  bonnes  maisons 
Qu'a  ma  requeste  bien  arons, 
Mais  celle  ou  j'ay  mieux  mon  assens 
C'est  chiez  l'arcevesque  de  Sens 
Vers  les  Barrez. 

LE  COUSIN. 

Sire,  ja  autre  ne  querez 
Par  mon  gré,  qu'elle  est  bonne  et  belle. 
11  y  a  chambres  et  chapelle 
A  droit  souhait,  cuisine  et  sale, 
Et  si  n'esl  pas  vielle  ne  sale, 
Et  s'est  hors  main. 

l'oncle. 

Or  nous  accordons  que  demain 
Nous  y  serons,  se  bon  vous  semble. 
Et  presens  noz  amis  ensemble, 
Nous  y  ferons  les  fiançailles 
Premier,  et  puis  les  espousailles 

Tout  en  celle  heure  (v.  651  ;  t.  III,  p.  161). 
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Et  le  père  de  famille,  M essire  Barré  de  Saus,  envoie  sa 
femme  et  sa  fille  diriger  les  préparatifs  : 

Dame,  sanz  nul  delaiement 
A  Tostel  de  Sens  en  alez. 
Notre  fille  avec  vous  menez  : 
Faites  Tostel  assemillier, 
Netoier  et  appareillier 
Et  gardez  qu*il  n*y  ait  deffault, 
Car  demain  noz  noces  nous  fault 
Faire  leens  (v.  685,  t.  III,  p.  162). 

Cependant  deux  ménestrels,  Polct  et  Volant,  deux  vieux 
camarades  se  rencontrent  après  une  longue  séparation  et  se 
racontent  leurs  aventures  : 

POLET. 

Et  conment  t*est,  pour  Dieu  mercy  ? 
Dy  moy,  as  tu  bien  proufitô 
Ou  pais  ou  tu  as  esté 
A  recors  faire  ? 

VOLANT. 

Polet,  pour  voir  le  puis  retraire, 
Ma  gaaingne  n'y  a  riens  valu, 
Car  les  Anglais  m'ont  tout  tolu, 
Et  une  meschine  qu'avoye 
Si  belle,  que  trop  decevoie, 
Que  j'avoie  prise  en  Bourgoingne. 
A  brief,  alée  est  ma  besoingne 
Trop  meschanment. 

POLET. 

Je  n*ay  pas  donc  perdu  granment 
Se  de  Paris  ne  m'ay  meu, 
Touz  dis  ay  je  le  brout  eu 
Pour  moy  et  pour  Sanlelinote, 
Qui  est  assez  belle  garcete 

A  mon  devis  (v.  745,  t.  III,  p.  164). 

Mais  Polet  nest  pas  un  égoïste  ;  il  va  conduire  son  ami  à 
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un  grand  mariage  où  ils  pourront  tous  deux  exercer  leurs 
talents,  «  recorder  »  ou  réciter  de  beaux  dits,  «  faire  des 
faiz  de  ligierelé,  v.  770  »,  ou  des  acrobaties,  et  «  dire  degrans 
falourdes  »  pour  attrapper,  si  possible,  une  des  robes  de 
répoux  û. 

Le  grand  mariage,  celui  du  chanoine,  est  célébré  «  chez 
Tarcevesque  de  Sens  ».  Le  jeune  marié  quitte  un  instant 
«  la  feste  »  ou  rassemblée  pour  aller  dans  la  chapelle  y 
réciter  suivant  sa  coutume  TofRce  de  Notre-Dame  et  il  s'en- 
dort en  priant.  La  Vierge  lui  apparaît  en  rêve  et  lui  rappelle 
qu'il  a  juré  de  ne  jamais  honorer  quelle  :  est-ce  ainsi  qu'il 
l'oublie  pour  une  «  terrienne  femme»?  Il  se  réveille,  confus, 
et  retourne  à  «  la  feste  »  que  les  gens  de  la  noce  ont  déjà 
quittée  ;  sa  jeune  femme  elle-même  vient  d'être  reconduite  à 
sa  maison  où  il  la  rejoint.  La  tentation  est  terrible  ;  mais, 
après  une  courte  lutte,  la  grâce  l'emporte  ;  le  chanoine  ma- 
rié s'enfuit  pour  se  faire  ermite,  en  laissant  une  lettre,  et 
sa  jeune  femme  désolée  entre  aux  Nonnains  de  Poissy,  près 
Paris. 

Dans  cette  pièce  k  la  fois  mystique  et  réaliste,  l'on  n'a  à 
relever  que  les  détails  précis  ajoutés  à  la  version  de  Gautier 
de  Goincy  et  qui  fixent  le  lieu  non  seulement  de  Faction, 
mais  de  la  représentation.  Il  est  certain  en  effet  que  le  dra- 
maturge n'a  fait  que  développer  Gautier  de  Goincy,  puisqu'il 
a  conservé  à  sou  héros  sa  qualité  de  «  canoinne  de  Saint  Gas- 
sien  *  »,  mais  ce  détail  ne  l'a  nullement  gêné  ponr  introduire 
dans  la  pièce  des  noms  de  famille  communs  dans  diverses 


a.  Vieil  usage  ;  voir  la  fable  latine:  De  Mimo  nuptiali  directo  per  literas  ad 
roham  habendam,  publiée  dans  Phiulre  et  ses  anciens  iniitateurSj  éd.  L.  Her- 
vieux,  t.  II,  p.  4î^>.  —  Ane.  poésies  /'ranç.  des  xv«  et  xvi»  s.,  éd.  de  Rothschild 
et  Montaiglon,  t.  II,  p.  8,  Sermon  des  maulx  du  mariage:  Quand  le  jour  des 
nopces  est  près Il  faut Louer  raenestriers  et  farscurs. 

b.  Miracles  de  Xotre-Dame,i.  VIII,  Glossaire,  pur  F.  Honnardot,  p.  279.  — 
c  Cassien  (.saint),  19,01,  instituteur  du  régime  mona>tique  en  Occident,  fon- 
dateur entr  autres  du  monastère  dit  depuis  de  Saint-Victor,  à  Marseille.—  Plu- 
sieurs localités  du  midi  de  la  France  portent  le  nom  de  Maint-(Jassien  ou 
Cassian. 
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provinces  françaises  (Saus)  a,  ou  même  particuliers  à  la 
Champagne,  (Vaussemain),  et  pour  transporter  la  scîyne 
à  Paris.  Le  couvent  des  Carmes  ou  «  des  Barn^s  »,  ainsi 
appelés  à  cause  des  barres  ou  rayures  de  leur  habit,  s'éle- 
vait jadis  sur  la  rive  droite  de  la  Seine,  dans  le  quartier 
Saint-Paul,  non  loin  du  marché  actuel  de  VA^e-Maria  *». 
Lorsqu*en  i3i9  les  Carmes  ^  cédèrent  la  place  aux  Célestins 
et  se  transférèrent  dans  le  quartier  Saint-Benoît,  près  la 
place  Maubert,  ils  laissèrent  leur  nom  à  une  rue  qui  s*appe- 
lait  encore  «  des  Barrés  »  en  178a.  «  L'ostel  de  monseigneur 
de  Sens  »,  tout  proche,  était  Thôtel  où  résidaient  les  archevê- 
ques de  Sens,  quand  ils  venaient  à  Paris.  Cet  hôtel  fut 
acheté  dès  i363  <*,  onze  mille  cinq  cent  livres,  à  Guillaume 
de  Mclun,  archevêque  de  Sens,  par  le  roi  Charles  V  qui 
désirait  agrandir  son  hotcl  de  Saint-Paul.  Les  reçus  de  Tar- 
chevêque  sont  encore  attachés  à  Tordre  de  paiement  du  Roi 
du  3o  août  i365  *,  mais  la  vente  ne  fut  définitivement  ratifiée 
par  le  pape  Urbain  V,  après  de  longues  négociations,  que  le 
ag  juin  i368.  Sur  les  onze  mille  cinq   cents  livres  payées  à 


a.  Les  familles  ou  les  chevaliers  de  Saus  sont  très  communs  dans  diverses 
régions^  mais  les  Vaussemain  beaucoup  plus  rares  : 

l'oncle. 

Beau  niez,  je  m*en  vois  chiez  ma  dammc 

Ou  a  faire  ay,  de  Vaussemain.  v.  389.  t.  III,  p.  i45. 

Sur  la  famille  champenoise  de  Vaussemain,  et  en  particulier  sur  Eude  de 
Vaucemain,seigrneur  de  Coursan  (Aube),  en  i3a9,  et  sur  Louis  de  Vauccmain,  clerc 
des  enquêtes  (i3a8  à  i344i)  de  Philippe  VI  de  Valois,  voir  J.  Vi ard, /our/ïau-v 
du  trésor  de  Philippe  VI  de  Valois,  p.  4.  3o;  le  P.  Chapotin,  les  Dominicains  à 
Auxerre,  p.  58-6o. 

b.  F.  BoNNARDOT,  IndeXy  t.  VIII,  p.  2()5. 

c.  Al.  H.  Jailix>t,  Recherches  critiques...  sur  la  ville  de  Paris,  1782,  in-S-,  quar- 
tier Saint-Benoît,  t.  IV,  p.a^  et  a5. 

d.  Et  non  en  i5(>5,  comme  on  le  dit  gém-ralement.— Al.  II.  Jaillot  (/î<Th<»r- 
ches  critiques...  sur  la  ville  de  Paris,  i;82.  in-8".  Quartier  Saint-Paul,  t.  III, 
p.  10)  corrige  sur  ce  point  les  auteurs  de  rancieniie  édition  de  la  Gallia  Chris- 
tiana  (tome  XII,  col.  7;)  et  donne  seul  la  date  de  i363,  en  renvoyant  au  Regis- 
tre correspondant  du  Trésor  des  Chartes,  fol.  45  verso. 

e.  Voir  les  pièces  citées  par  Cocheris  dans  son  édition  de  177/3/.  de  la  Ville  et 
du  Dioc.  de  Paris,  de  Tabbé  Lebeuf,  t.  III,  p.  44;  <^l  swiv. 
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Guillaume  de  Melun,  qninze  cents,  stipulait  le  contrat, 
étaient  destinées  à  Tachât  d'un  hôtel  voisin,  celui  de  Jean 
d*Hestoménil  <»,  qui  devint  la  nouvelle  résidence  des  arche- 
vêques ou  le  nouvel  hôtel  de  Sens.  Mais,  comme  le  prix  Tin- 
dique,  il  était  fort  délabré  ;  aussi  dès  le  commencement  du 
XV*  siècle,  Farchevéque,  Tristan  de  Sallazar  ^,  le  fit  démolir 
de  fond  en  comble  et  remplacer  par  le  joli  palais  ou  hôtel  de 
Sens,  qui  subsiste  encore  aujourd'hui  après  bien  des  vicissi- 
tudes. Tous  ces  détails  sont  utiles  à  retenir. 

Faut-il  supposer,  en  effet,  que  l'une  ou  l'autre  de  ces  rési- 
dences archiépiscopales  avait  donné  son  nom  à  une  taverne 
voisine,  et  que  c'est  dans  cette  auberge  ou  cette  taverne 
qu'on  aurait  célébré  le  mariage  du  chanoine  ?  On  serait  donc 
allé  «  chez  Tarcevcsque  de  Sens  »,  comme  on  allait  ((  chez 
Petillon  à  la  Lymace  ^  »  ou  «  chez  Baudet  de  l'Image  ^  »,  ou 
bien  aux  hôtels  du  Grant-Godet  ^  et  du  Ghatel-Festu,  comme 
on  irait  aujourd'hui  à  Thôtel  du  Louvre  ou  à  l'hôtel  de 
Gluny?  Cette  conjecture  de  M.  Bonnardot,  à  première  vue 
très  vraisemblable,  ne  parait,  en  réalité,  répondre  ni  aux 
faits,  ni  au  texte,  et  si  la  distinction  qui  suit  ne  change  rien 
pour  le  fond,  c'est-à-dire  pour  l'origine  parisienne  du 
XIX*"  Miracle/,    elle   ne  laisse    pas   d'influer    sur  la  date 


a.  Jean  de  Hestomesnil,  ou  Hestoménil,  clerc  des  comptes  de  Philippe  VI 
de  Valois  en  i358,  plus  tard  maître  des  requêtes  de  Charles  V,  et  maître  de 
Jean  de  Brie,  l'auteur  du  Bon  Bergier,  mourut  le  25  février  i38i  (n.  st.)  et  fiit 
inhumé  dans  la  Sainte-Chapelle  dont  il  était  un  des  chanoines.  Cf.  de  Guil- 
HERMi,  Inscriptions  de  la  France,  t.  I,  p.  79. 

b.  Sur  Tristan  de  Sallazar,  voir  P.  Pari»,  Les  Manuscrits françois,  etc., 
t.  VII,  p.  3a4. 

c.  XV»  Miracle  y  v.  374,  t.  II,  p.  aj^a. 

d.  X*  Mir.^  v.  290,  I.  II,  p.  69.  —  Cf.  Le  licre  de  la  taille  de  l'iiS,  publié  par 
Buchon  à  la  suite  de  la  Chr.  mètr.  de  Cjodekhov  de  Paris,  p.  i^5  ;  GuiUaume  de 
l'Yrnage,  lavernicr  imposé  à  30  sous  parisis.  (Ici  de  riinage-Sainte-Cathcrine). 

f .  XXXVP  Mir.,  V.  9;  ;  t.  VII,  p.  233. 

/.  J'ai  profité  de  l'indication  de  M.  Bonnardot  pour  la  publication  d'un 
Mystère  du  Jour  du  Jugement  déjà  imprimé  (1899)  et  je  nie  borne  à  rectifier 
ici  ce  qui  à  tort  ou  à  raison  me  parait  une  erreur  de  détail  que  j'avais  précé- 
doiuineiit  adopté**. 
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possible  et  sur  l'interprétation  du  Miracle  lui-même. 
Il  ne  semble  pas,  en  effet,  que  ni  à  Paris,  ni  en  province, 
on  ait  souvent  donné  à  deux  hôtels  contigus  la  même  appella- 
tion ;  mais  au  contraiiHî,  et  pour  toutes  sortes  de  raisons,  on 
.prévenait  toute  confusion  non  seulement  par  des  noms,  mais 
par  des  enseignes  apparentes  distinctes,  et  la  même  enseigne 
n'était,  d'ordinaire,  donnée  qu'à  des  hôtels  assez  éloignés 
l'un  de  l'autre.  En  voici  une  preuve  notable  du  commence- 
ment du  XV*  siècle.  Il  s'agit  encore  d'un  hôtel  archiépiscopal, 
celui  des  archevêques  de  Rouen,  à  Rouen,  qui  était  contigu 
à  un  autre  hôtel,  une  vraie  taverne,  cette  fois,  où  les  joueurs 
de  dés  et  pipeurs  exerçaient  leur  métier,  comme  nous 
l'apprend  cet  extrait  d'une  lettre  de  rémission  de  l'an  1426, 
qui  suit  : 

«  Lequel  Nobis  dist  au  suppliant  qu'il  alast  avecques  lui  en  l'os- 
tel  ou  pend  renseigne  des  petits  soUers,  près  de  iostel  archiépis- 
copal de  Rouen  et  que  il  avoit  trouvé  son  homme  ou  la  Duppe  qui 
est  leur  manière  de  parler  et  que  ils  nomment  jargon,  quant  ils 
trouvent  aucun  fol  ou  innocent  qu'ils  veuUent  décevoir  par  jeu  ou 
jeuz  et  avoir  son  argent  a.  » 

Si  l'hôtel  de  monseigneur  de  Rouen,  à  Rouen,  n'a  pu 
donner  son  nom  à  la  taverne  voisine,  il  en  est  de  même  pour 
l'hôtel  de  Sens,  à  Paris,  et  l'expression  plusieurs  fois  répé- 
tée «  chez  monseigneur  de  Sens  »  signifie  à  la  lettre  le  palais 
même  des  archevêques,  sur  le  quai  des  Célestins.  Il  n'y  a  pas 
moyen,  d'ailleurs,  d'expliquer  autrement  tous  les  passages 
cités,  et  d'autres  encore  du  texte.  Admettons,  en  eflct,  qu'il  y 
ait  eu  par  hasard,  dans  le  quartier  Saint-Paul,  une  taverne 
dénommée  «  l'ostel  de  Sens  ».  On  ne  voit  pas  que  les  tavernes 
ou  les  auberges  aient  jamais  été  munies  «  d'une  chapelle, 

a.  Arch.  Nat.  JJ.  i;3,  n®  456,  cité  par  Du  Cangk,  t.  III,  vcrbo  DupUcitas.  — 
L'argument  serait  encore  ])lus  fort  s'il  était  question  dans  crtte  pièce  de  l'hôtel 
de  Rouen  ou  des  archevêques  de  Rouen  à  Paris,  dans  le  quartier  Saint-Aiidré- 
des-Arts,  au  coin  de  la  rue  de  l'Eperon  et  de  la  rue  Serpente  ((If.  Saival.  t.  II, 
p.  a63  et  Jaillot.  t.  V,  p.  95>  ;  Gkhaud,  Paris  sous  Philippe  le  Bcl^  p.  i58.  col.  a; 
mais  le  raisonnement  reste  identique  bien  que  la  scène  relatée  par  du  Cange 
se  place  à  Rouen. 
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T.  6^fÀ.  Il  n*est  pas  d'usage  non  plus,  même  au  quatorzième 
siècle,  que  dans  une  salle  d'auberge  louée,  les  gens  de  la  noce 
congédient  le  personnel  et  songent  à  emporter  les  couverts, 
comme  le  conseille  ici 

LE  COUSIN 

Seigneurs,  or  oiez  mon  assenz  : 

Je  lo  qu'en  Toslel  en  a^ons 

Ou  noz  noces  faites  avons, 

Et  ne  soions  mie  si  nices 

Que  ne  visitons  les  offices 

Et  la  vaisselle  aussi  d'argent. 

Et  mettons  hors  toute  la  gent.  (v.  979,  t.  m,  p.  172.) 

Au  contraire,  tous  ces  détails  et  les  autres  s'expliquent  très 
bien,  si  la  noce  et  le  banquet  du  chanoine  ont  eu  lieu  dans  le 
palais  môme  des  archevêques  de  Sens.  Cet  hAtel  n'était  «  ni 
vieux,  ni  sale  »,  v.  644  '"  i^  <^t^i*  tout  neuf,  il  avait  tout  au 
plus  une  cinquantaine  d'années,  puisqu'il  ne  fut  achevé 
qu'en  Tan  i*3o(),  par  Tarchcvéque  Etienne  Becart.  Il  avait 
naturellement  «  une  chapelle,  v.  ô^'i  »,  très  belle  et  munie 
de  belles  orgues  ^,  même  qu'elle  eût  reçu  de  nouveaux 
embellissements  de  Charles  Y.  Enfin,  et  c'est  là  le  point 
essentiel,  en  rabsenee  de  l'archevêque,  il  pouvait  être  loué 
au  mois  ou  à  la  journée,  par  le  concierge,  aussi  bien, 
d'ailleurs,  que  tous  les  hAtels  particuliers  de  Paris.  Cet  usage, 
qui  subsisUi  au  moins  jus(|u'ii  la  (in  du  xvi*  siècle,  nous  est 
attesté  pour  le  xiv«,  par  le  Ménagier  de  Paris,  écrit  entre 
les  mois  de  juin  i'3()Q  et  septembre  i394.  Quand  il  se  maria, 
sur  le  tard,  l'auteur  de  ce  livre,  un  bourgeois  riche  et  pra- 
tique, colleclioniiait  d'ancienne  date  les  menus,  les  adresses 
des  fournisseurs,  des  domestiques  et  «  des  bonnes  maisons  » 
à  louer,  et  il  prit  la  peine  de  rédiger  ses  notes  pour  l'instruc- 
tion de  sa  jeune  femme.  Nous  n'avons  qu'à  feuilleter  ce 
((  livre  commode  des  adi'csses  »  du  xiv'  siècle  pour  y  retrou- 
ver, soit  l'ordre  et  le  menu  d'un  grand  dîner  qu'un  bourgeois 

a.  l)om  FÉLiBiKN.  Histoire  Je  la  i'ille  de  Paris,  l.  I,  p.  655. 
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de  Pans  peut  olTrir  à  son  évéque  (tel  le  riche  Marchant 
du  XXXV*  Miracle)  <»,  soit  le  devis  des  grands  et  menus  frais 
d*une  noce  réelle  dans  la  haute  bourgeoisie.  Un  détail,  sur- 
tout, nous  intéi^sse,  c*est  le  prix  de  la  location  d*un  hôtel 
épiseopal  ;  Tauteur  du  Ménagier  Ta  noté  aux  noces  de  son 
ami  M^  Jehan  de  Chesne,  attaché  au  Châtelet  dès  i385  et 
procureur  général  audit  Châtelet  en  i4oo,  et  il  s'est  rappelé 
ce  prix  pour  énumérer  les  frais  d'une  autre  noce,  celle  de 
M*  Helye  : 

c  Item  que  l'ostel  ^\  sur  quoy  est  assavoir  que  Tostel  de  Beau- 
vais  cousta  a  Jehan  du  Chesne  quatre  francs  ;  tables,  tresteaulx, 
fourmes  et  simiUa,  cinq  francs  ;  et  la  chappellerie  c  luy  cousta 
quinze  francs,  i 

Il  y  est  revenu  avec  plus  de  détails,  à  propos  des  noces 
d'un  autre  contemporain,  maisti'e  Jehan  de  Hautecourt  :  ^ 

«  Nota  des  mises  extr'aordinaires  pour  les  nopces  Jehan  du 
Chesne  :  Au  queuz  quatre  francs  et  demi,  et  aides  et  portages  un 
franc  :  pour  tout  cinq  francs  et  demi.  Au  concierge  de  Beau  vais, 
quatre  francs  :  pour  tables,  tréteaulx  et  similia,  cinq  francs.  A  la 
chappellière,  quinze  francs.  Eaue,  vint  sols.  Ménestrels,  huit 
francs,  sans  les  cuillers  ^  et  autres  courtoisies  ;  et  feront  le  re- 
gart/ et  les  acrebades.  Sergens,  deux  francs.  Herbe  vert,  huit 
sols.  Flambeaux  et  torches,  dix  francs.  Vaisselle  de  cuisine, 
nappes,  touailles  et  voirres,  sept  frans.  Pots  dVstain,  quatre 
frans.  o 

Cette  fois,  rien  n'est  oublié,  ni  la  location  de  Thôtel,  ni 
celle  des  bancs  et  sièges,  ni  les  chapeaux  de  fleurs  chez  la 


a.  T.  VI,  p.  17a,  i:3,  i:4,  177,  180,  V.  a63. 

b.  Le  Ménagier^  éd.  J.  Pichon,  Paris,  Crapelcl,  1846,  t.  Il,  p.  116  et  ibid.  note  a. 
On  lit  dans  la  relation  de  Tanibassade  de  Jrromc  Lippomano  ou  France  en 
1577,  que  les  concierges  des  maisons  de  Paris  les  louaient  au  jour  ou  au  mois 
pendant  les  absences  de  leurs  maîtres.  Amb.  vénitiens,  i838,  in-4"f  t.  II,  p.  609. 

c.  Les  chapeaux  de  ileurs  ou  de  roses  destinés  aux  convives,  et  t  Therbe 
vert  »  pour  orner  les  tables  et  pour  joncher  la  salle. 

d.  Le  Ménagier,  t.  II,  p.  lal. 

e.  f.  Pour  ces  mots  voir  Godcfroy  et  Du  Gange  au  mot  Reccptum  (regurt) 
acrebades,  etc. 


à 
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çfaappelière  ou  fleuriste,  ni  «  Therbe  verte  »  pour  joncher  la 
salle  du  banquet,  ni  Feau,  ni  les  sergents  ou  le  service  d'ordre 
pour  un  grand  mariage  <>,  ni  même  les  a  acrobaties  »  de  nos 
amis  Volant  et  Pôle  t.  On  remarquera  de  plus  que  si  Ton  a 
loué  le  personnel,  le  linge,  la  vaisselle,  les  verres,  les  pots 
d'étain,  il  n*a  pas  été  question  de  louer  Targenterie,  bien 
qu'à  la  page  précédente  on  voie  le  maistre  d'hôtel  préposé  à 
son  placement  et  à  sa  surveillance  : 

•  L*office  du  maistre  d^ostel  est  de  pourveoir  des  salières  poor  la 
grant  table  [ou  table  d'honneur]  ;  hanaps,  quatre  douzaines  ;  gobe- 
lets couvers  dorés,  quatre  ;  aiguières,  six  ;  cuilliers  d'argent, 
quatre  douzaines  ;  quartes  d'argent,  quatre  ;  pos  à  ausmone,  deux  ; 
dragouers,  deux  à,  i 

Si  l'on  n'a  pas  loué  ces  belles  choses,  c'est  qu'on  tenait  appa- 
remment à  honneur  d'apporter  son  argenterie  de  famille,  et 
naturellement  à  la  remporter. 

L'hôtel  de  Beauvais  <^,  qu'on  louait  ainsi  au  concierge,  était 
décidément  bien  avantageux  (quatre  francs  seulement)  puis- 
qu'il figure  deux  fois  dans  le  Ménagier.  Les  riches  amis  de 
notre  bourgeois  de  Paris  n'auraient  eu  garde  de  louer  le  mé- 
chant hôtel  d'Hestoménil,  devenu  le  nouvel  hôtel  de  Sens, 
et  d'autre  part,  il  ne  leur  était  plus  possible  à  la  fin  du  siècle 
de  louer  Thôtel  de  Sens,  acheté  par  le  roi  Charles  V  en  i363, 
comme  Jaillot  a  pris  la  peine  de  l'établir  en  rectifiant  la  date 
communément  indiquée  de  i365.  Mais  si  dans  le  XIX^  Mira- 
cle de  Notre-Dame,  le  beau-père  du  chanoine,  messire  Barré 
de  Saus,  a  encore  pu  louer,  lui,  cet  hôtel,  et  s'il  l'a  choisi. 


a  I/usage  est  mentionné  ailleurs,  dans  le  Journal  d'un  Bourgeois  de  Paris, 
^d.  Tueley,  à  Tannée  1416,  p.  ja.  «  En  ce  temps  avoit  quant  on  faisoit  nopces, 
certains  commissaires  et  sergents  aux  despens  de  l'espousé,  pour  garder  que 
homme  ne  murmurast  de  rien  ». 

b.  Le  Mènagier  de  Paris,  t.  II,  p.  118. 

c.  Soit  riiôtel  particulier  de  l'évéque  de  Beauvais,  Miles  de  Dormans,  mort 
en  1387,  lequel  était  situé  rue  de  la  Verrerie,  soit  plutôt  l'hôtel  des  évèques  de 
Beauvais,  propriété  de  l'évèché  qui  était  située  rue  des  Blllettes.  (Note  du 
baron  J.  Pichon,  t  11,  p.  iiO). 
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comme  dit  le  texte,  parce  qu'il  était  «  hors  main  »,  v.  645  «, 
c'est-à-dire  dans  un  quartier  retiré,  tranquille,  cette  expres- 
sion ne  prouve-t-elle  pas  matériellement  que  ce  XIX*  Miracle 
a  été  représenté  à  Paris  avant  i363?  Les  mots  «  hors  main  » 
n'ont  plus  de  sens,  ne  se  comprennent  plus,  du  jour  où 
l'hôtel  de  Sens  a  été  réuni  à  Saint-Paul,  a  Thôtel  solennel  des 
gnins  esbattemens  »,  comme  rappelait  Charles  V  en  i364  **, 
et  quand  tout  ce  quartier  envahi  par  la  Cour  est  devenu  le 
plus  bruyant  de  Paris. 

On  pourrait  recommencer  la  même  démonstration  sur  le 
XXVP  Miracle  {de  la  Femme  que  Nostre- Dame  garda  désire 
arse),  qui  est  encore  tiré  de  Gautier  de  Coincy,  car  dans  les 
deux  versions,  cette  femme,  Guibour,  est  mariée  au  maire 
de  Chivy,  de  Chivy-lès-Etouvelles  à  une  lieue  et  quart  de 
Laon,  ou  du  hameau  de  Chivy,  dépendance  de  Baulne,  et  à 
cinq  lieues  de  la  même  ville  <*.  Malgré  cette  indication  topo- 
graphique  précise,  le  bailli  du  XXVI'  Miracle  (v.  690)  n'en 
fait  pas  moins  conduire  Guibour  «  à  la  Gourdaine  »  et  sa  011e 
«  au  Paradis  »,  exactement  comme  Pharaon  y  fait  conduire 
le  Panetier  et  le  Bouteillier,  dans  le  Mistère  du  Viel  Testa- 
ment : 

LE    SECOND   SERGENT 

Test  geollier  !  Eavre  ton  huys 
A  ces  hostes  que  l'en  t'amaine  ! 

LE  GEOLIER 

Et  ou  les  boute rai-je  ?  Au  puys, 
Aux  chesnes,  ou  à  la  gourdaine  ? 

LE    PREMIER   SERGENT 

•  

En  la  prison  la  plus  villaisne 
De  céans,  le  roy  le  conimando. 


fl.  (iloitsaire,  t.  VIII,  p.  148. 

b.  I).  Fklihirn,   Histoire  de  la  i'i7/«'  de  Paris,  t.   III,  p.  4834H4.   K<lit  pour 
Tunion  de  l'hostei  Saint-Paul  au  domaine,  juillet  i364- 

c.  Localités  indiquées  par  L.  J.  N.  Monmer<iué  et  Fp.  Michel^  Théâtre  fraiï' 
çais  au  Moyen  âge,  1840,  p.  338. 
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LE   SECOND  SBROENT 

Le  prince  Pulîphar  le  mande, 

Se  désobéir  ne  lui  veulz 

Que  en  la  basse  chartre  tous  deuz 

Les  mettes,  o,  (y.  18675.) 

Mais  la  Gourdainc  et  le  Paradis  ne  sont  nullement  des 
prisons  quelconques ,  des  noms  communs  ainsi  que  l'indi- 
que le  Glossaire  '^;  ce  ne  sont  même  pas  les  noms  de  Tune  ou 
l'autre  des  nombreuses  prisons  de  Paris  ^.  Aussi  bien  que 
le  Puis  et  les  Chesnes^  la  Gourdaine  ^  et  le  Paradis  sont  des 
cachots  particuliers  de  la  geôle  du  Grand-Ghàtelct  de  Paris  ^^ 
comme  le  montrait  clairement  une  lettre  de  rémission  Pari- 
sienne de  i38o  citée  par  Du  Gange  et  oubliée  par  Godefroy, 
lequel  en  revanche  n  a  pas  vérifié  une  ordonnance  de 
Henri  VI,  à  Paris,  du  mois  de  May  14^5,  où  reparaissent  ces 
mots  et  d^autres  analogues.  En  raison  de  ces  détails  précis, 
le  XXVI«  Miracle  de  Notre-Dame  a  certainement  été  composé 
et  joué  à  Paris  aussi  bien  que  l'Histoire  de  Joseph  dans  le 
Mistère  du  Viel  Testament. 


a.  Ed.  J.  de  Rothschild,  t  II,  p.  59-60. 

h,  F.  Bonnardot,  Glossaire,  t.  VIII,  p.  12,'),  180. 

c.  Journal  d'un  Bourgeois  de  Paris,  éd.  Al.  Tuetcy,  i8Si,  p.  97:  «  Par  toutes 
les  prisons  publiques  de  Paris,  c'est  assavoir,  à  Sainct-Eloy,  au  Petit- 
Chastellet.  au  Grant-Chastellet,  au  Four -FEvcsque,  à  Sainct-Ma^^loire^  à  Sainct- 
Martin-des-Champs,  au  Temple,...  au  Pallays  ». 

d.  T.  m,  p.  541.  Icellui  serj^eiit  fist  mettre  eu  prison  en  la  Gourdaine  ledit 
Neveu,  chandelier  à  Paris. 

e.  Tous  ces  mots  sont  expliqués  par  cette  Ordonnance  (i.  XIII,  p.  401)  citée, 
mais  mal  orthographiée  par  Godefroy,  et  par  le  texte  suivant  manuscrit  du 
XI  v siècle  (Bibl.  Nat.  Ms.  fr.  ii7<f9.  ^^'  ''"'*^  des  mestiers  de  la  ville  de  Paris,  p.  ao2. 
Ce  sont  les  estatus  de  la  geôle  du  Chastellet  de  Parus,  signiliés  à  vous,  sire 
prevost  de  Paris,  par  mestre  Richart  de  Gisors,  geôlier  dudit  (Chastellet,  selon 
ce  qui  s'en  puet  remembrer. 

Premièrement  il  y  a  plusieurs  prisons  en  ladite  geolle,  plus  honestes  et  plus 
honorables  les  unrs  que  les  autres,  et,  toutefois  sont  elles  fors  et  seures,  et 
pour  mettre  et  emprisonner  les  personnes,  selon  le  cas  pourcfuoy  ils  y  sont 
amenez  en  prison,  et  selon  que  les  dictes  personnes  sont  plus  honorés  les  uns 
que  les  autres,  en  selon  ce  qui  est  mandé  ou  commandé  du  roy,  notre  sire... 

Item.  Un  homs  qui  est  au  pain  le  roy,  en  la  prison  nommée  la  Fosse^  ne 
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Il  y  a  môme  des  Miracles  où  toute  espèce  de  démons- 
tration est  inutile,  par  exemple  le  XXXVI",  celui  de  Pierre  le 
Changeur  *.  Trois  affreux  mendiants,  Didier,  Menait  et  Gille 
((  TEnfondu  »  ou  FÉtique,  causent  entre  eux  en  attendant  la 
pratique  :  c'est  la  cour  des  Miracles  dans  un  Miracle.  Cha- 
cun énumèrc  les  bonnes  maisons  où  il  est  assuré  de  trou- 
ver sa  pitance,  et  Gille  envie  les  bonnes  relations  de  Menait: 

Quant  tu  as  tant  de  bonne  gant 
A  chalans,  tu  doiz  astre  riche. 
Ne  Guides  pas  que  je  te  triche, 
Je  n*en  sui  pas  de  tant  acointe  : 
Je  D*ay  seulement  qu'a  la  pointe 
Saint  Eutasse  un  tournois  par  jour. 
D'ilec  je  m'en  vois  sanz  séjour 
Par  les  halles  au  Grand  Godet, 
Puis  a  Simon  Triquefadet, 
Qui  demeu.re  au  port  Nostre  Dame. 

doit  que  un  denier  pour  chascun  jour  et  nuict,  au  cas  que  il  auroit  de  quoy 
paier,  quand  il  est  délivré,  et  si  le  doit  le  geollier  doit  trouver  nates. 

Item.  Chascune  j>crsonne,  emprisonnée  en  prison  de  Beauvey  excepté  ceux 
qui  sont  baillez  en  garde  comme  dit  est,  doivent  a  deniers  pour  chascune 
nuit,  et  leur  doit  le  geoUier  quérir  couche  de  paille  ou  de  feurre^  par  paiant, 
4  deniers  la  nuit. 

Item.  Es  prisons  de  Barbarie  et  de  Gloriette,  aussi  comme  en  la  prison  de 
Beauvez. 

♦  Item.  Es  prisons  du  Pais  et  de  la  Gourdeine,  aussi  comme  en  la  prison  de 
la  Fo.sse  et  la  prison  du  Berceul  et  celle  de  Oabliete  de  la  condition  celle  de 
la  Fosse,  et  doivent  avoir  du  geôlier  nates  ou  couche  de  feurre  ou  de  paille. 

Item.  La  prison  de  la  Boucherie  et  celle  aus  Femes  que  l'on  dit  la  Griesche, 
de  mesme  que  celle  de  Beauçez. 

♦  Item.  La  prison  des  Chesnes  qui  est  honneste  prison,  4  deniers  pour  chas- 
cune nuit  pour  leur  Hz 

Item.  Les  prisons  de  Beauvoir,  de  la  Mote,  et  de  la  6'fl//^.  —  Quelques  lignes 
plus  loin  la  prison  de  Beaumont. 

I^  Paradis  est  expliqué  par  Sauval.  Hist.  de  la  Vie  de  Paris,  t.  III,  p.  336. 
Compte  de  i454  :  t  II  y  avoit  au  Chastclet  plusieurs  prisons  entre  autrt^s  une 
nommée  le  PuiSy  la  Gourdaine,  ...les  Chaisnes,  ...le  Berceau,  la  Griesche,  Pa- 
radis. » 

a.  Les  allusions  de  ce  XXXVI«  Miracle  n'ont  pas  échappé  à  M,  Wilh.  Creize- 
nach,  Geschichte  rf<w  Neueren  Bramas  1893,  t.  I,  p.  144,  note  i.  :  «  In  n«  36 
scheinen  mir  ôrtliche  Anspielungen  auf  Paris  enthaltcn  zu  sein.. . .  —  Mais  il 
n'en  conclut  rien. 
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D*ilec  in*en  revien  a  la  dame 
Du  Chastel,  la  femme  Raulin  : 
La  ay  je  du  pain  et  du  vin 
Et  de  la  char  et  du  potage  ; 
C*est  l'ostel  ou  plus  d'avantage 

Ay  entre  tous.  (v.  105,  t.  vi,  p.  333.) 

Et  riiôtel  de  Pierre  le  Changeur?  —  Belle  question! 

Il  est  bien  voir  conme  evangille 

N'a  si  riche  homme  en  ceste  ville,  (v.  114.) 

Mais  aussi  jamais  pauvre  n*a  vu  la  couleur  de  son  argent, 
il  les  chasse  tous  avec  un  b&ton.  —  Que  me  donnerez-vous 
s'il  me  donne  quelque  chose  ?  —  Une  quarte  de  vin.  —  C'est 
convenu.  —  Et  tous  trois  s'en  vont  à  la  porte  inhospitalière. 
Pierre  le  Changeur,  furieux  d'être  dérangé,  lance  un  pain  à 
la  tétc  de  Gille  ;  celui-ci  le  ramasse  et  le  rapporte  en 
triomphe.  Menait  a  perdu  son  pari  et  ne  demande  qu'à  payer 
le  vin  promis  à  la  taverne  voisine.  Les  trois  amis  s'y  rendent 
en  chantant  :  Au  bois,  au  bois!  De  tout  temps  les  truands 
des  grandes  villes  ont  aimé  la  chanson  des  bois  ou  celle  «  des 
blés  d'or  ».  Suit  l'histoire  édifiante  de  la  conversion  de 
Pierre  le  Changeur. 

Dans  ce  drame,  il  suflit  de  remarquer  la  ronde  ou  l'itiné- 
raire  de  Gille  l'Etique.  La  pointe  Saint-Eustache,  les  Halles, 
le  cabaret  du  Grant  Godet,  le  port  de  Grève  ou  le  port  Nostre 
Dame,  ces  détails  ne  pouvaient  intéresser  que  des  Parisiens, 
de  même  qu'eux  seuls  pouvaient  se  reconnaître  dans  ce  lacis 
de  vieilles  ruelles,  la  rue  du  Four  Saint-Martin  ^,  la  Froma- 
gerie, la  Ganterie  et  autres  avoisinant  les  Halles,  rues  lon- 
guement décrites  par  Guillot  de  Paris  ^  et  qui  figurent  dans 


a.  F.  BoNNARDOT,  Ifidex,  t.  VIII,  p.  3i8.  —  F.  Jaillot,  Hech,  crit.,  Quur? 
lier  des  Halles,  t,  II,  p.  3o.  La  rue  ainsi  nommée  jusqu'au  milieu  du  xv«  siècle 
s'appela  plus  tard  rue  du  Pelit-Saint-Martin. 

b.  L'abbé  Lkbkuf.  Hist.  de  la  V.  et  du  Dioc.  de  Paris,  Paris,  Fécho/.,  i8S3, 
t.  I,  p.  364,  ^^  ^''  ^^*  /îu««  de  Paris  :  <  Ce  manuscrit  que  j'ai  découvert  à 
Dijon  en  i^Si  est  à  présent  dans  la  bibliothèque  de  M.  l'abbé  de  Fleury  à 
Paris. 
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une  scène  de  truands  analogue  du  XXXV*  Miracle  (de  un 
Marchant  et  un  Juif)  «.  II  est  bien  clair  que  les  pièces  du 
l'ecueil  Cangé  n*ont  pu  être  destinées  et  représentées  qu'à 
Paris.  Ce  n  est  pas  pour  les  bourgeois  de  Rouen  ni  de  Sen- 
lis  que  Pierre  Corneille  composera  la  Galerie  du  Palais,  la 
Place  Royale,  le  Menteur, 


LES  NOMS  DE  PERSONNES  DANS  LES  MIRACLES  DE  NOTRE- 
DAME  DU  MANUSCRIT  CANGÉ.  —  LES  NOMS  DE  FANTAISIE. 
—  LES  NOMS  GÉNÉRIQUES,  HUET,  FRERE  GAUTIER.  —  LES 
NOMS  DE  PERSONNAGES  PARISIENS  DU  XI V'  SIECLE  IDENTI- 
FIÉS, JEAN  DE  SAVOIE,  RAOULET,  PIERRE  DU  PRÉ.  —  l'oRDRE 
DES  PIECES  DANS  LE  MANUSCRIT  ET  l'oRDRE  CHRONOLOGIQUE 
REEL* 

Faisons  maintenant  la  contre-épreuve  et,  après  les  lieux, 
essayons  d'identifier  les  personnages  parisiens  du  xiv*  siècle, 
mentionnés  dans  le  recueil  Cangé.  La  recherche  paraît 
d'abord  illusoire,  tant  les  noms  propres  sont  nombreux.  Mais 
remarquons  qu'un  très  grand  nombre  sont  déjà  éliminés  par 
le  fait  qu'ils  viennent  des  légendes  ou  des  sources,  et  beau- 
coup d'autres  parce  que,  suivant  la  remarque  de  Magnin,  ce 
sont  ((  des  noms  de  fantaisie  »  ou  des  noms  génériques. 

Mais  par  devant  la  halle  au  blé 
Ou  Ten  a  mainiefois  lobe, 
M'en  vlng  en  la  Poissonnerie 
Des  Halles,  et  en  la  Formagerie, 
Tanlost  trouvai  la  Ganterie, 
A  rencontre  est  la  Lingerie  ; 
La  rue  o  Fevrc  siet  bien  prt*s 
Et  la  Cossonnerie  après  •. 

•  N.  de  Tabbe  L.  —  Tous  ces  quartiers  se  trouvent  encore  aux  Halles, 
excepté  celui  de  la  Ganterie  dont  le  nom  ne  subsiste  plus  ;  au  moins  il  n^  a 
point  de  rue  de  ce  nom.  »  —  Cf.  Jaillot,  Quartier  des  Halles,  t.  II,  p.  99. 

a.  T.  VI,  v.  234  et  sq.  p.  179. 
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Ainsi  les  demoiselles  ou  chambrières  s'appellent  volon- 
tiers Ysabel  dans  ces  Miracles,  comme  aussi  dans  le  Roman 
du  Petit  Jehan  de  Saintré  et  dans  les  Cent  Nouvelles  Nou- 
velles ;  les  maîtres  d'école,  Caton  «,  et  les  médecins,  maître 
Morin  ^  ;  les  messagers.  Galopin  ou  Baudet  ^,  analogues  à 
Trotemenu  ou  à  Maucourant  ;  les  écuyers,  Pille-Avoine  ;  les 
hérauts,  Passeporte  ou  Musehault  (analogue  à  Cornehaut  ^ 
ou  à  Corneprise  ♦')  :  les  routiers  ou  les  mauvais  garçons,  com- 
pagnons de  Robert-le-Diable,  Brise-Godet  (analogue  à  Brise- 
Verre /ou  Brise-Pot''),  Boule-cn-Courroye  * ,  Lambin,  Rigo- 
letJ;  les  mendiants,  (iille-rKnfondu  ou  TEtique,  Mondot- 
le-Contrait  ou  le  Perclus  ;  les  jongleurs  ou  ménestrels,  Volant, 
quand  ils  excellent,  comme  on  Fa  vu  dans  «  les  faiz  de  ligie- 


a.  Le  scntentiairc  Caton  a  donné  son  nom  à  un  bourgeois  de  Paris,  Nicolas 
Gathon,  cité  par  la  liste  des  bourgeois  notables  à  la  lin  du  xiv«  et  au  com- 
mencement du  xv«  siècle  par  Lk  Roux  dr  Lincy,  Paris  et  ses  historiens  au  xiv» 
siècU,  p.  354. 

b.  Maître  Morin,  le  mire  ou  le  médecin  ridicule,  omniscient  du  XXII'  Miracle 
(de  Saint- Panthalc'on)  dont  la  scène  est  placée  en  Picardie,  est  peut-être  un 
ancêtre  du  personnage  comique  picard  du  xviii»  siècle,  Michel  Mohin,  cité 
dans  le  Xoiivean  Recueil  de  Farces  françaises  des  xv»  et  xvi»  siècles  publ.  par 
Em.  Picot  et  Chr.  Nyrop,  Paris,  Morgand,  i88t>,  notice,  p.  lxxvii. 

c.  J.  ViARD.  Les  Journaux  du  trésor  de  Philippe  VI  de  Valovt,  p.  i5i  et  p.  495, 
n*«  7y3et  a^^oy.  Baudetus  de  Vouteuay.  eqiiitator  in  scutiferia  régis  (en  Mars 
et  *.)ctobre  1349.  —  1)oukt-i/Akc«^.  Comptes  de  l'hôtel  des  Pois  de  France  aux 
XIV"  et  XV*  siècles,  p.  56  et  57.  Baidkt,  chevauclieur  envoie  porter  lettres  aux 
baillifs  de  Gisors  et  de  Roan.  —  P.  78,  Jehan  Baidf.t,  dit  llappede,  chevau- 
clieur. 

d.  De  Laborde,  Les  Ducs  de  Bourf/^ogne,  Preuves,  t.  II,  pièce  4*^73,  Jennin 
GoHNEiiAUT,  ouvrier  en  cire  à  Lille  en  i4;o. 

e.  Aimk-Ciiami'Oi-lion-Fi(;ka(:.  Louis  et  Charles  d'Orléans,  t,  I,  p.  92.  Perrot 
GoRNEi'RisE,  page  des  chiens  courants  du  duc  d'Orléans  en  1 J94- 

/.  H.  GÊRAiD.  Paris  sous  Philippe  le  Bel,  1837,  le  livre  de  la  taille  di*  Paris  en 
laga:  Paroisse  Saint-Merri,  rue  Aufroi  des  Grès,  p.  81,  col.  2,  Guillaume  Bhise- 
VoiRRB,  fèvre,  impose  à  a  sous. 

h.  BucHo.N,  Lii're  de  la  taille  de  i:ii3  :  près  la  Porte  du  Temple,  p.  O9,  col.  1, 
Jehan  Brise-pot.  [imp.  àj  36  deniers. 
I.  Voir  les  exemples  de  fiodefroy  au  mot  Boute-en-  Courrore . 

J.  Ibid.  GÉRAUi),  Taille  de  120J,  Par.  Saint-Sauveur,  rue  au  Lyon,  p.  5i.col.  i. 
Pierre  RiGOLET[imp.  à]  lasous. 
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reté  )),  et  les  geôliers,  Vide-Bourse  <*.  Des  noms  de  cette 
espèce  se  i-etrouvent  souvent  dans  la  vie  réelle,  de  même  que 
dans  le  Dit  des  Rues  de  Paris,  de  Guillot,  on  voit  un  cha- 
noine authentique  ou  un  clievecier  de  Notre-Dame  s'appeler 
Dom  Séquence,  mais  il  est  clair  que  dans  les  Miracles  ce 
sont  de  simples  sobriquets  choisis  avec  plus  ou  moins  de 
raison,  et  dont  plusieurs  ont  subsisté  longtemps. 

La  réciproque  est  également  vraie,  et  des  sobriquets  ana- 
logues, des  noms  de  héros  de  romans,  ou  des  noms  com- 
muns pris  au  sens  propre,  peuvent  très  bien  désigner  des 
personnages  réels.  Dans  le  XXX'  Miracle,  un  veneur  du  Roi 
s'appelle  Grospanny  ou  a  Bedonnant  »,  (adjectif  oublié  par 
Godefroy)  ;  une  bourgeoise  de  Paris,  du  A'À'À'T'V'  Miracle^ 
est  nommée  la  Bossue,  et  une  sage-femme  du  //*  Miracle^ 
Bienvenue.  Il  n'y  a  aucune  raison  de  penser  que  ce  soient  là 
des  noms  imaginaires,  puisque  le  livre  de  la  taille  de  Paris  de 
129*2  *,  qui  ne  plaisante  pas,  nous  donne  les  adresses  de  bour- 
geoises et  de  bourgeois  parisiens  homonymes,  sans  compter 
celles  de  «  Pierre  de  Provence  »  et  de  «  Robert  le  deable  »  en 
personne,  imposé  à  deux  sous.  Mais  précisément,  dans  ces 
cas,  ridentification  pour  les  personnages  des  Miracles  ne 
saurait  être  faite  qu'avec  des  livres  de  taille  ou  des  docu- 
ments analogues  du  milieu  ou  delà  fin  du  quatorzième  siècle. 

A  ces  deux  espèces  de  noms,  il  faut  ajouter  les  noms  géné- 
riques et  les  noms  propres  pris  au  sens  commun.  Ainsi  Iluet, 

a.  L.  DouKT-D'Anc<i,  iVbut».  Rec.  des  Comptes  de  l'Argenterie  des  liois  de 
Franee,  1874.,  p.  ic».  —  InvenUire  de  Clémence  de  Hongrie  en  i3q8.  t  Inven- 
toirc  fait  à  Grcz.  —  Item  Gieffroy  Viidk-Boik^k  doit  de  terme  passé  8  muis  et 
demy  avène.  » 

b.  H.  Gkraud.  Paris  sous  Philippe  le  HeU  1^3".  paroisse  Saiiit-Gennain- 
l'AuxciTois,  rue  des  Décliarjreurs,  p.  q3,  col.  i.  Guilinume  Gros-Parmi  [imp.  a] 
8  sous,  —  Ibid.  p.  24.  Perronelc  Gros-Pahmy  [injp.  àj  3osous. —  Dom  Fkmiufn. 
Histoire  de  la  Ville  de  Paris,  t.  I.  p.  iwi.  (jiiospahmi,  clerc  du  guet  de  Paris  en 
i303,  etc.  —  Ckhaii),  Jbid.  Par.  Sainl-Eustache.  me  Montmartre,  p.  35.  col.  2. 
Milessent  de  Quiquentonne.  3i>  sous,  La  Ho<-.t:i:.  sa  nièce,  5  sous.  —  Ibid.  Par. 
Saint-Merri,  rue  du  IMàtrt»,  p.  82,  col.  2.  Jehan  (Cornière,  2  sous.  —  Hikn-Vk.nuk 
s'ostessc  3  sous.  —  Ibid.  p.  83,  col.  i.  —  Ibidem^  Paroisse  Saint-Ëustache,  rue  de 
Merdcrcl.  p.  43,  col.  a.  Roi)krti.e  Dkaiile. 
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le  nom  que  le  diable  s\ittribiie  à  Jui-niOme  quand  il  se  fait  le 
valet  de  Termite  Jehan  le  Pâulu  du  XXX'  Miracle,  paraît 
aussi  commun  dans  la  vie  réelle  que  rare  en  démonologie  ; 
et  nous  savons  pourtant,  par  la  chronique  du  Religieux  de 
Saint'Denrs  <",  que  c'était  un  nom  populaire  de  V  «  Ennemi  » 
ou  du  Diable,  à  la  fin  du  xiv'  siècle. 

Des  appellations  moins  significatives  à  première  vue  ren- 
trent dans  la  m(^me  catégorie.  Grifibn  dit  de  Savoie  est  évi- 
demment un  personnage  réel  '',  comme  Tindique  l'appella- 
tion ethnique  «  de  Savoie  »,  mais  le  dramaturge  joue  sur 
les  mots  en  donnant  à  ce  GniFon,  dont  le  nom  rappelle  celui 
d'un  mAtin  ou  d'un  chien  de  garde  ^y  le  rôle  d'un  sergent 
d'armes.  Ce  qui  le  lait  penser,  c'est  que  le  môme  nom  Grifibn 
reparaît,  avec  le  même  sens,  dans  la  Passion  de  Greban 
et  dans  la  Passion  de  Jean  Michel  (Paris.  Ph.Lenoir,  iSSa, 
in-4")»  poi'té  par  un  des  «  tyrants  »  ou  soldats  qui  insultent 
le  Christ  : 

ORILLART 

Or,  menez  feste, 
Siro  roi,  maistre  Aliboron. 

GRIFFON 

lié  I  ave  rex  Jwhorum.  '^ 

a.  Ihidcw,  Par.  S«iint-Gprmaiii-rAuxerrois.  place  aux  l*<)urccaux,p.  al, col.  i 
Hucff  de  lïiau-Vcoir,  vallct  (iilet  [iiiip.    à]  la  deniers. 

Chron.  éd.  Bellaguel.  Lib.  VIII,  cap.  viii,  année  i38;,  débats  entre  ri'niver- 
8ilc  de  I*aris  et  les  l'rères  Prêcheurs  :  «  Duni  sic  [sancti  Doniinici  ordinisj  pn>- 
fessores  faniam  ne^^li^erent,  (quidam  hujiis  ordinis  proressor,  in  villa  Rotho- 
mageiisi  predicAcionein  ad  plebeni  facienset  prn>rati  inagistri  I.Ioannis  Mont- 
sonis]  opinionem  snstinens.  beatissimani  Vir^ineni  Mariani  conceptani  fuis.sc 
in  ori^inali  pecaito  evidenler  se  probaturuin  spopundil  sub  pena  voe^icionis 
Hncti;  et  hic  ad  derisiones  |)opnluni  ampliii.s  exciUivit.  Secunduni  vul{p- 
1cm  inf>dum  loqnendi,  hoc  nonien  denioni  ascribebatnr,  quociens  passiones 
acrce  ultra  modum  Heviel)ant  solitum.  » 

b.  Nom  d'ailleurs  assez  connnnn  dans  la  n'?alilé.  l'n  bourtfeois  de  Paris, 
J"  Griffon,  de  la  confrérit^  de  Nolre-I)anie-<le-Liesse.  joue  un  rôle  dans  le  troi- 
sième ^fxst^'rc  «le  Jean  Louvel  (H.  N.  njs.  n.  a.  fr.  48i.  fol.  ô*»").  --  Sur  l'appel- 
lition  «  de  Savoye  »  voir  plus  loin. 

c.  Gritron  parait  identique  à  Griflin,  nom  d'un  matin  dans  les  Contes  Mora- 
lises de  Nicole  Bozox,  éd.  P.  Meyer,  p.  144. 

d.  Grkdan,  éd.  G.  Paris  et  G.  Raynaud.  p.  3oo,  v.  22y3i-33.  —  J.  AJichel  a 
simplement  substitué  GadiTcr  à  l'Orillart  de  Greban. 
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Il  en  est  de  même  de  «  frère  Gautier  »,  appellation  qui  a 
d'abord  désigné  tous  les  prédicateurs,  sans  la  moindre  inten- 
tion d'ironie,  comme  il  résulte  de  ce  passage  du  Champion 
des  Dames  ^  où  Martin  Le  Franc  cherche  à  rejeter  les  fautes 
du  sexe  faible  sur  la  rareté  des  prédications  pendant  la 
guerre  de  Cent  ans  : 

Las  !  que  scet  la  feoime  simplette 
Demeurant  ou  pié  du  rochié  ? 
Elle  est  comme  une  bestelctte. 
Force  elle  n'oït  la  foy  preschier. 
N'a  curé  n'a  frère  Gaultier 
Qui  a  courage  la  ra pelle . 
Force  oncques  ne  vit  le  clochicr 
Du  moDstier  ou  de  la  chapelle. 

C'est  plus  tard  seulement  que  le  mot  prit  un  sens  ironique, 
comme  dans  la  Passion  deGi*eban  «,oii  le  geôlier  Grongnart 
dit  au  prêcheur  Saint-Jean-Baptiste  : 

Passez  avant,  frère  Gaultier,  (v.  10841.) 
Vous  arez  sanglante  sepmaine  ^ 

ou  comme  dans  les  sermons  l)eaucoup  trop  joyeux  des  xv  et 
xvp  siècles  : 

Je  suis  un  bon  îvcre  frapart^ 
Compaignon  de  frère  Gaultier  <^. 

A  côté  de  ces  noms  génériques,  il  en  est  un  très  grand 
nombre  de  réels,  mais  aussi  communs  en  province,  dans 
toutes  les  provinces,  qu  à  Paris.  Alexandre,  Aubert,  Aubery, 
Audry ,  Aufroy,  Brun,  Buci,  Drouart,Drouet,  Errart,  Estienne, 
Fagot,  Filion,  Galoys,  Gobin,  (iodart,  Godefroy,  Gontier,  Gri- 
mant, Grossart,Guiot,  Hue,  Jaquet,  Lambert,  Liévin,  Lorin, 
I^tart,  Lubin,  Malassis,  Mauduit,  Maugier,  Morand,  Morin, 

a.  B.  Nat.  ms.  fr.  ia,4;6  folio  109  rt*cto  (cit«*  par  A.  Piaget,  Martin  le  Franc, 
Lausanne,  Payot,  iSf^S.  p.  240). 

b.  Ed.  G.  Paris  et  G.  Raynaud,  p.  ij'i. 

c.  Sermon  d'un  cartier  de  mouton,  p.  4*  *>!*•  I^^*  Roux  de  Lincy  et  Michel, 
Recueil  I,  cité  dan»  le  Xouç.  Bec.  dejarees  des  xv*  et  xvr  tfiècles,  éd.  Ein.  Picot 
etCh.  Nyrop,  Paris,  Morgand^  1880,  p.  lof. 


LES  MIRACLES  DE   NOTRE-DAME  CLKXXl 

Perrin,  Perrot,  Petillon  <»,  Regnaut,  Rc^mon,  Renier,  Rigaat, 
Robert,  Roger,  Ruflault,  Thibaut,  Thomas,  Tristan,  il  est  à 
peu  près  aussi  facile  d'identifier  des  noms  pareils  que  de 
reconnaître  les  ancêtres  du  marchand  de  draps,  Guillaume, 
ou  de  Monsieur  Jourdain,  lesquels  figurent  d'ailleurs  dans 
les  Miracles  de  Notre-Dame,  La  recherche  n'est  pas  même 
aisée  quand  il  s'agit  de  taverniers  établis  dans  des  rues  ou  à 
des  enseignes  connues,  tels  que  ((  Petillon  à  la  Lymace  »,  de 
bourgeois  nommés  par  leurs  noms  et  prénoms,  ou  surnoms  : 

Ernaut  de  Bisquarrel  ^,  ne  Gille 

Le  Marquis,  ne  Martin  Drouart, 
Ne  sire  Pierre  le  Monart  (v.  156), 

ou  de  Guimar  dit  le  Viautre  et  d'autres  personnages  nette- 
ment spécifiés.  Dans  ce  cas  cependant,  on  peut  essayer  de 
chercher,  en  se  disant  qu'après  tout  il  suilirait  d'identifier 
un  seul  de  ces  noms  pour  résoudre  le  problème,  et  qu'un 
seul  nom  peut  devenir  un  indice  chronologique  important. 
Le  plus  simple  est  de  commencer  par  les  personnages 
expressément  signalés  à  notre  attention.  Les  sermons  insérés 
avant  les  pièces  ou  dans  ces  pièces  mômes  sont  bien  des  ser- 
mons fictifs  ou  de  théâtre,  mais  ils  rappellent  en  raccourci 
les  sermons  authenti([ues  prononcés  aux  l'êtes  de  Notre-Dame 
par  des  prédicateurs  de  profession,  ils  sont  composés  sur  les 
mêmes  textes  <',  avec  la  même  érudition  pédantesque,  comme 

a.  Arcli.  Nut.  JJ.  i65,  n*  334i.  Paris,  Juin  1411  L.  de  Rémission  accordée  par 
Cliarlos  VI  à  divers  et  à  «  Hcnncqiiin  Pktillox  du  pays  de  la  Lève  (en  Artois).» 

b.  XXVIII'  Miracle,  t.  IV,  p.  3a4.  —  Hernauit  de  Bisquariel,  boui^eois  de 
Paris,  ligure  encore  dans  le  XXXVI*  Miracle,  v.  79,  suivant  la  remarque  de 
M.  Bonnardot  (t.  VIII,  p.  39^).  —  Comparer  le  sieur  Lippage  dans  le  XXXVI» 
et  XL*  Miracle. 

c.  C«)mparer  les  serinons  des  Miracles  VI  (t.  III.  p.  aTn)  et  XXVII  (t.  IV, 
p.  a.^u-a4i)  sur  le  texte,  (^aœ  rsl  ista,  ffuœ  prof^rcditur  tjnasi  uurora  consnrfCi'ns 
{Cantic,  VI,  y)  et  le  sermon  de  Gerson  sur  le  même  texte  (()/><t/i.  éd.  Kllies- 
I)upin,t. III,p.  rj(i>,  sermo  de  nativitate  B.  .M.  V.)—  Ils  ne  devaient  pas  diirérer 
beaucoup  non  plus  des  sermons  qu'on  lisait  aux  banquets  de  la  Grande  Con- 
frérie de  Notre-Dame  suivant,  l'usage  signalé  par  P.  I*aris,  Les  Manuscrits 
français,  t.  VII,  p.  a-^a:  Pendant  le  dîner  un  lecteur  «  lit  en  chunlant  les  ser- 
mons de  Notre-Dame  ». 
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les  auditeurs  se  plaisent  à  le  remarquer.  On  peut  ajouter  que 
non  seulement  plusieui*s  Miracles  contiennent  des  discus- 
sions thoologiques,  mais  encore  que  les  dramaturges  parais- 
sent manier  fort  bien  la  langue  du  droit  et  mOme  la  langue 
spéciale  des  écoles  de  droit  canon  ou  de  décret  du  clos-Bru- 
neau.  C'est  sur  des  indices  de  ce  genre  que  Magniii  a  supposé 
que  les  Sermons  des  Miracles  «  avaient  pu  être  pronon- 
cés par  de  jeunes  clercs,  amis  des  membres  du  Puy  », 
et,  réduite  à  ces  termes,  la  supposition  est  assez  plausi- 
ble. Il  y  aurait  donc  intérêt  à  retrouver  soit  le  prédica- 
teur réel,  en  renom,  Guillaume  Rosée  <»,  maître  en  décrets, 
dont  Facteur  du  XVIII'  Miracle  a  pu  emprunter  le  nom, 
soit  cet  acteur  lui-môme,  encore  simple  étudiant  en  décret 
ou  en  droit  canon.  Malheureusement,  dans  les  pièces 
actuellement  publiées  du  Chartulaire  de  V  Université  de 
Paris,  le  nom  de  Rosée  (Boris)  n'apparaît  que  fort  tard,  en 
i3j9,  porté  par  un  maître  es  arts  de  la  Nation  de  Normandie, 
qui  a  pour  prénom  Jean.  On  n'y  trouve  qu'un  dramaturge 
authentique,  mais  déjà  connu  par  ailleurs,  et  du  xv*'  siècle, 

a.  Cf.  les  proccs  assez  nombreux  dans  les  Miracles  de  Notre-Dame  et.  dans 
le  ni«  Miracle  (de  l'hWesque  que  VArcediavre  muririt)  t.  III,  p.  laS),  les  vers  sur 
les  candidats  à  la  succession  de  rév^'que.  On  écarte  «  messer  Climent  »  pai'ce 
que: 

Il  ne  scet  que  des  loys 

Ne  si  n'est  en  droit  point  lettrez, 

C'est-à-dire  qu'au  début  de  ses  études,  il  n'a  encore  étudié  que  c  les  lois  » 
ou  le  droit  civil  ou  le  droit  romain,  et  n'a  pas  encore  abordé  le  véritable  droit, 
nécessaire  aux  ecclésiastiques,  le  droit  canon  ou  le  décret.  Le  droit  canon 
iinit  parsesulïire  à  lui-même,  et  le  17  janvier  i^">8  une  bulle  d'Innocent  VI 
autorisa  les  étudiants  de  la  Faculté  de  «lécret  à  être  reçus  dix'teurs,  sansav<»ir 
étudié  préalablement  le  droit  civil  comme  rexijfeait  un  ancien  statut  ((.r.  M. 
FouuMKii.  La  Faculté  de  décret  t.  I,  p.  19).—  Ailleurs  (Miracle  WIII  de  Théo- 
dore, t.  III,  p.  7«),  l'expn'ssion  Guillaume  Itosée,  maistre  en  decrez,  sire  de 
loy,  ne  siimifie  pas  nécessairement,  ctunme  l'avait  ]»ensé  Ma>rnin,  que  Guil- 
laume Rosée  est  •  léjçiste  in  ut  roque  jure  ».  cl  les  amis  du  ]>rédicat«-ur  ne  sau- 
raient le  louer  d'avoir  passé  par  les  jçradcs  ou  h's  études  élémentaires  ;  la  seule 
qualité  à  laquelle  ils  attachent  du  prix  est  celle  de  maistre  ou  docteur  en 
decrez,  et  «  sire  de  lov  »  comme  l'explique  le  Glossaire  de  M.  Bonnardot, 
(t.  VIII,  p.  aV»,  col.  1),  n'est  que  l'équivalent  de  maître,  docteur;  c'est  un  titre 
honorifique. 
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un  des  ministres  de  la  Cour  amoureuse  de  Charles  VI  *, 
Eustache  Mereadé,  qui  mourut  au  commencement  de  jan- 
vier i44o,  doyen  de  la  Faculté  de  décret  de  Paris  ^,  et  qui 
avait  encoiHî  pu  rencontrer  au  quartier  latin  son  futur  rival, 
Arnoul  Greban,  ((  maître  es  arts,  au  plus  tard  en  i443  ^  )). 

A  défaut  de  ces  noms  trop  connus  et  de  Guillaume  Rosée, 
qui  ne  Test  pas  du  tout,  il  faut  cherclier  ailleurs  et  se  con- 
tenter d'abord  à  moins  de  frais.  L'auteur  du  VI*  Miracle  {de 
Saint  Jehan  Chrisoiomes)  nomme  le  maître  de  grammaire 
des  enfans  de  la  Chapelle  au  Roi.  Josce  TAlemant,  et  les 
comptes  du  roi  Jean  le  Bon  nous  apprennent  qu'en  i35!a  cette 
fonction  était  confiée  à  deux  autres  titulaires,  Maistre  Tho- 
mas et  Maistre  Julien  de  Murs  ^.  Il  s'en  suit  déjà  que  le  VI* 
Miracle  n'a  pu  être  composé  ni  joué  en  135a  ni  dans  les  an- 
nées immédiatement  environnantes,  mais  les  indices  néga- 
tifs de  cette  espèce  ne  sont  pas  les  seuls.  Dans  le  XXXIIP 
Miracle  (celui  de  Robert-le-D^^able),  le  sénéchal  dit  à  son 
écuyer  : 

Va  t'en  chiez  Jehan  de  Savoie  (v.  1929,  t.  VI,  p.  66.) 

L'armurier,  et  dy  qu'il  m'envoie 

Un  parement  a  armer  gent 

Tout  blanc,  combien  qu'il  coust  d'argent. 

Il  y  a  eu  à  Paris,  vers  le  milieu  du  xiv*  sit^cle,  au  moins 
quatre  personnages  contemporains  porUint  ces  noms  et  pré- 
noms :  Jean  de  Savoie  ^,  chevalier,  époux  de  Marguerite 
de  Chalon    de  la  célèbre  famille  bourguignonne  f;    Jean 

a.  Signalé  par  A.  Pia<;i:t,  liomania,  1891,  p.  4^. 

b.  Chartul.  Un.  Paris,  t.  IV,  p.  i)i3,  pirco  25*58,  p.  615,  pircc  25^2,  etc.  Nommé 
doyen  le  24  février  i4ly,  il  serait  mort  le  i3  février  i44'»'  I^<?  fiouleau  des  Morts 
de  TAb.  de  Marmoutiers  lixe  la  mort  d'E  Mereadé  au  iG  janvier  14 î<»,  mais 
ridentification  cfue  l'on  propose  paraît  assurée,  car  dans  la  pièce  a5J8,  p.  Gi3, 
Eustache  Marcade  esl  ([iialitié  d'otlicial  de  Corbie. 

c.  Le  Mysti're  delà  Passion,  éd.  G.  Paris  et  G.  Ruynaud, //j/ro</.  p.  v. 

d.  Voir  j)lus  haut,  Chapitre  I,  p    cxxviij,  noie  b. 

e.  Abbé   I.kiikuk,  Journal  hvtt.   de    Verdun,  octobre   i-53  et  Epitaj^hier  du 
Vieux  Paris,  t    III.  p.  (19,  ;o,  n»  u>34. 

/.  l)\»r  à  lu  bande  de  gueules,  alias  de  gueules  à  la  bande  d'or. 
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de  Savoie,  concierge  de  Fhôtel  de  Savoie  ^  ;  Jean  de  Savoie  *, 
notaire  de  Philippe  VI  de  Valois,  et  Jean  de  Savoie,  four- 
nisseur du  même  roi  au  moins  depuis  134^,  sans  compter 
son  fils  homonyme  que  nous  retrouverons  plus  loin.  Dans  le 
compte  particulier  (imprimé  depuis  1874)  des  draps  d'or  et 
de  soie  rendu  par  Edouai*t  Tadelin  de  Lucques,  mercier  de 
Philippe  VI  de  Valois  en  i342,  on  peut  lire  u  les  Parties 
prises  par  Jehan  de  Savoye,  armeuricr  monseigneur  le  duc 
de  Normandie  »  *'.  La  note  analogue  des  fournitures  faites 
à  un  autre  armurier  de  ce  duc  de  Normandie,  devenu  le  roi 
Jean  le  Bon  ^,  nous  indique  exactement  ce  que  le  drama- 
turge du  XXXIIP  Miracle  (de  Robert-le-Diablé)  entendait 
par  «  un  harnois  blanc  »,  c'est-à-dire  une  armure  à  plates 
doublées  d'étoiles  précieuses  «  veluyaux  blancs,  camocas 
blancs  »,  etc. 

On  vient  de  voir  que  les  armuriers  du  xiv  siècle  n'étaient 
pas  seulement  vendeurs  et  fabricants  d'armes  olTensives  et 
défensives,  mais  que  leur  métier  les  obligeait  à  être  par  sur- 
croît brodeurs  ou  «  coustepointiers  »  et  tailleurs  ;  ils  soi- 
gnaient particulièrement  les  doublures.  Ce  détail  nous  per- 
met de  suivre  la  lignée  de  l'armurier  Jean  de  Savoie,  bien 
que  le  dernier  acte  qui  le  concerne  dans  les  comptes  de  Phi- 
lippe VI  de  Valois  soit  de  mai  i349,  ^*  ^^^^  ^^'^  i352  les 
comptes  du  <luc  de  Normandie,  devenu  le  roi  Jean  le  Bon,  ne  le 

a.  L.  Tanon,  Jieffistrr  criminel  de  la  Just.  de  Saint-Martin-des-fJhainps,  Parii», 
Willem,  1877(34  juin  i3'Ja):  La  rol)eurc  faite  en  la  maison  à  Saint-Maart  en  la 
rue  au!»  Bouillies  à  la  dénunciacion  de  Jkiian  i>k  Savoik  et  de  AUs,  sa  famé, 
consierge  dudit  liostel.  »  —  C'est  Tuncienne  rue  des  Bouliers,  puis  d'Orléans, 
près  de  l'église  Saint-Médurd. 

b.  J.  ViARi),  Les  Journaux  du  trésor  de  Philippe  VI  de  Valois,  année  i349, 
pièces  a;22  et  3533,  p.  481,  Oia. 

c.  L.  l)ol:i^T-l>'All«:^^  Nom\  liée,  des  Comptes  de  l'Argenterie  des  Rois  de  Fr.^ 
i8;4,  p.  33,  34. 

d.  Du  même.  Comptes  de  VArg.  des  U.  de  Fr.  au  xiv.v.,  iS5i,  p.  143,  Parties 
de  deux  hernois  hlnncs  pour  la  gueri^î  fais  et  délivrés  en  ce  terme  [an  1353] 
pour  le  corps  du  Roy.  —  Ibid.  14*2.  i4^.  J-  Viahd.  Les  Journaux  du  Trésor,  de. 
page  101,  pièce  5o5  :  «  Jouanm  uk  Sao^uimA;,  armaturario  dicti  domini  [ducis 
Normannie]  pro  II II"  ensibus.  II II*'  cultellis  et  II II-'  ferris  gladiorum  per 
eum  emptis  pro  dicto  domino.  »  —  Ibidem  pièce  1182,  p.  22a. 
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mentionnent  plus  parmi  les  armuriers  de  la  famille  royale.  Il 
a  laissé  en  effet  au  moins  un  fils,  son  homonyme,  Jean  de 
Savoie,  lequel  n  a  repris  qu'une  partie  du  métier  paternel  et 
qui  est  devenu  tailleur  pour  dames,  «  taillandier  de  M"*  de 
Touraine  "  m  ou  de  Valentine  de  Milan,  la  future  duchesse 
d'Orléans,  nous  dit  un  acte  de  iSgo  *.  Le  môme  acte  nous  mon- 
tiHî  ledit  taillandier  lié  avec  une  femme  légère  surnommée  la 
Daynne,  qui  n'a  pas  dû  le  mener  loin.  On  ne  retrouve  plus, 
en  eflet,  le  nom  de  Jean  de  Savoie  dans  la  liste  des  bour- 
geois et  notables  commerçants  de  Paris  pour  la  fin  du 
XIV'  siècle  et  le  commencement  du  xv*  siècle,  dressée  par  Le 
Roux  de  Linoy  ^,  et  la  famille  a  dû  s'éteindixî  l'apidement  <'. 
Ainsi  aucune  confusion  possible  entre  le  père  et  le  fils  et  les 
homonymes;  Tidcntiflcation  est  assurée  et  datée,  c'est-à-dire 
doublement  utile,  taiidis  que  d'autres  recherches  tentées 
sur  d'autres  noms  de  famille  parisiennes  analogues  n'ont  pas 
donné  de  résultats  parce  qu'elles  n'ont  pu  être  délimi- 
tées <• . 

a.  Chronographia  regum  Francoriinij  éd.  H.  Moranvillé,  t.  III,  gfl:  diicissa 
Turonie,  uxor  Tratris  roj^is  Francie,  que  erat  iilia  Galiache,  diicis  Mediolani.  » 

b.  Registre  crimiminel  du  Chdtelct  de  Paris  du  6  sept.  iSSg  au  i8  mai  1393, 
Paris,  Techencr,  i8(Ji,  t.  I,  p.  33<i.  Procès  de  Margot  de  la  Barre,  3o  juillet 
1390:  «  Vérité  est  que,  (piatre  mois  a  et  plus,  ainsi  comme  elle  qui  parle 
f.Marion  I/Estalléej  et  Marion  La  Daynne,  dite  de  Flandres,  fille  de  péchié 
buvoient  et  parloient  de  leurs  amis,  c'est  assavoir,  elle  qui  parle  dudit  Hains» 
sclin  sou  ami,  et  ladite  de  Flandres  de  Jkuan  dk  Savoyb,  taillandier  de  madame 
de  Touraine...  > 

c.  Parus  et  ses  Historiens  au  xiv  et  au  xv«  siVr/f,  fin,  p.  36^,  etc.  Armuriers, 
Tailleurs. 

d.  Ia*  cabinet  des  litres  et  les  Arch.  Nation,  ne  m'ont  plus  donné  aucune 
pièce  au  sujet  de  cette  famille  de  Savoie  ;  peut-être  i)eut-on  encore  lui  ratta- 
cher Pierre  S AV(MR,  tailleur  à  Rouen  en  i3^j{Jiec.  des  Ordonnances  des  h.  de 
Fr.^  t.  VIII,  p.  V^'\).  On  ne  sait  rien  sur  le  Guilaume  de  Savoyk,  propriétaire 
de  vignes  à  Cliaillot  en  i4î>a  (A.  Lon<;non,  Paris  p.  la  Dom.  Anghitse,  p.  54). 

e.  Exemples  :  Il  y  a  un  Gamacue,  deuxiesme  sergent  dans  le  XXIV"  Mirarle, 
rubriqu«Mt.  IV.  p.  70);  on  retrouve  un  sergent  (Iamaciik  dans  les  Journaux 
du  Trésor  de  Philippe  VI  de  Valois,  p.  (J48,  n«  '3;0r>,  janvier  iVny  «  Gaufrido  de 
GAMA<:niis,  valleto  servienti  «le  scutella  Régis  »  ;  muis  le  nom  est  très  commun. 
—  Il  est  possible  que  le  Maithk  Bon,  secrétaire  de  la  Mère  «lu  Roy  «l'Kt'osse 
dans  le  XXI.V  Miracle  soit  un  allié  de  .Maithk  Ji:a.n  Bon,  exilé  avec  <l"autivs 
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Si  l'armarier  parisien,  Jean  de  Savoie,  est  mort  an  plus 
tard  entre  i35o  et  i3Go  et  peut-^-trc  avant,  cette  mention  fiskC 
aassi  la  date  possible  extrême  du  XXXIII*  Miracle.  Elle  la 
fixe  même  avec  plas  de  sûreté  que  Talln^ion  signalée  par  Ma- 
gnin  dans  le  XXVH'  Miracle  où  Robert  d'Anjou,  qui  régna  à 
Xaples  de  i3o9  à  i343,  reçoit  la  visite  d'un  messager  de  l'Em- 
pereur de  Rome,  c'est-à-dire  est  mentionné  comme  vivant 
encore.  Ix^rsque  le  messager  dit  : 

J'ay  jusqueâ  à  Naples  esté. 

Là.  sire,  au  roy  Robert  paria  y 

Et  la  vos  lettres  H  baillay<v.  1665,  t.  IV.  p.  297), 

Tanachronisme  paraît  possible,  sinon  vraisemblable  :  au- 
cun des  Parisiens  qui  entendaient  ces  paroles  n'était  tenté 
d'aller  à  Naples  voir  si  le  roi  Robert  y  était  toujours.  Tandis 
que  lorsque  lorsqu'on  entendait  dire  : 

Va  t'en  chez  Jehan  de  Savoie, 

la  boutique  connue  était  à  trois  pas,  comme  l'hôtel  de  Sens. 
Et  les  Miracles  contiennent  certainement  d'autres  détails  ou 
d*autres  noms  analogues,  ou  veut  jiarler  des  exécutions 
capitales  et  des  supplices  aussi  cruels  dans  ce  théâtre  que 
dans  hi  réalité,  et  des  bourreaux  ou  des  nialtivs  des  liantes 
œuvres  de  Paris. 

Que  Cocliet,  Jean,  Raoulet.  Pierre  du  Pré  qui  figurent  à 
ce  titnî  dans  les  Miracles  de  Xotre-Dame  soient  des  noms  de 
bourreaux  authentiques  aussi  bien  que  Micet  et  Gournay, 
nommés  <lans  le  Mj'stcre  du  Viel  Testament,  on  peut  l'aflir- 
mer  à  priori,  prrciséni«'nt  [Kirce  qu'à  première  vue  ce  sont  là 

iMHirgfMiis  «!«•  Fîiris  apivs  la  H4*diti<»ii  de  iji'i  tCÎ.  Le  Jtrlifcieux  de  Saint-Denx% 
rd.  licllagiirt,  t.  V.  p.  i^li  mais  col»  nVst  pus  certain.  Il  e>t  pos.sihie  au>si  que 
l'espion  ilii  n»i  de  (jrenade  dans  le  X\VIII«  Miracle,  Sali-imon  l*A  lui  coi  s  ou 
r.\ll)iK<*oi8  soit  un  des  descendants  du  c  lionlmninie  »  c'est-a-dire  du  vieux 
«  SiMo.NNKT  i/Aiiin.Kois,  »  bourgciiis  de  Paris,  ayant  pitrnou  sur  rue  ou  hôtel 
dans  la  rue  Saintc-Croix-dc-lu-Un'tonncrie.  non  loin  des  Halles  en  Tèvricr 
ijli  (pi»'iuî  citée  jwr  A.  Lonfrnon,  Purix  pendant  la  J/oniination  anglaûtef  p.  3i8- 
yju).  Ce  uVnt  toujours  qu'une  conjecture. 


Ik 


LES  MIRACLES  DE  NOTRE-DAME  CLXXZVJj 

des  noms  indifférents,  sans  signification  ^,  Et  en  effet  les 
Grandes  Chroniques  *  rapportent  que  le  29  mai  1 358  le  bour- 
reau de  Paris,  Raoulet,  tomba  du  haut  mal  dans  Texercice  de 
ses  fonctions,  sur  la  place  de  la  Grève,  et  quand  il  se  fut  re- 
levé, n'en  dut  pas  moins  reprendre  la  lourde  épée  à  deux 
mains  pour  exécuter  deux  condamnés,  puis  «  la  dolouere  » 
pour  les  dépecer  chacun  en  quatre  quartiers.  Quand  même 
ledit  bourreau  qui  exécutait  les  ordres  d'Etienne  Marcel 
serait  encore  resté  en  fonctions  après  cette  scène  atroce, 
quand  même  il  n'aurait  été  remplacé  qu'à  la  rentrée  du  régent 
ou  de  Charles  V  à  Paris,  il  est  clair  que  le  XV*  Miracle  de 
Notre-Dame  (de  un  enfant  que  Notre-Dame  ressuscita)  où 
parait  Uaoulet,  doit  être  reporté  avant  i358. 

La  date  approximative  du  XIP  Mii^aclc  sur  lequel  la  com- 
plication (le  la  mise  en  scène  avait  déjà  attiré  notre  atten- 
tion, est  plus  malaisée  à  déterminer.  Si  le  mari  de  l'héroïne, 
le  marquis  de  la  Gaudine,  va  guerroyer  contre  les  païens  de 
la  Prusse,  les  croisades  d'agrément  de  cette  espèce  sont  si 
communes  au  xiv«  siècle  que  le  roi  Charles  V  finit  par  les  in- 
terdire ou  à  peu  près  à  ses  sujets  <^,  et  une  telle  mention  ne 
peut  servir  d'indice  chronologi([ue  ;  celle  du  bourreau  Pierre 
du  Pré  est  beaucoup  plus  significative.  Mais  à  quelle  date 
faut-il  chercher  ce  Pierre  <lu  Pré  ?  A-t-il  exercé  un  peu,  très 
peu,  avant  le  bourreau  Raoulet  du  Miracle  XV,  comme  pa- 
raît l'indiquer  la  place  du  Miracle  XII  dans  le  Manuscrit,  ou 

a.  Tundis  qu'on  iroscrait  rion  afliriner  au  sujet  du  bourreau  Daru  qui  ligure 
dans  le  ^fxst^'re  des  Actes  des  Apôtres.  Daru  pi»ut  dtn?  un  nom  propre  ou  un 
nom  générique  signiliant  fort,  râblé. 

b.  On  est  olHigé  de  citer  les  grandes  Chronùjnes  ou  la  Chronique  de  Saint- 
Deny$  traprès  Secousse  :  Mémoires  your  servir  à  l'Histoire  de  Charles  II,  roi  de 
Navarre,  etc.,  tome  1,  \}.  a^'i  et  sniv.  Le  passage  est  facile  à  retrouver  dans  les 
grandes  (chroniques  éd.  Paulin  Paris,  t.  VI,  ]).  ni,  mais  je  nai  plus  cette  édi- 
tion à  ma  disposition  et  la  Chronique  normande,  éditée  et  annotée  par  Kd. 
Ang.  et  Km.  Mol i nier,  i.S8a,  p  l'jJî.  ({iii  raconte  la  même  scène  et  renvoie  à 
Pédition  des  G.  Chroniques  par  P.  Paris,  ne  relève  pas  le  nom  du  bourreau, 
pourtant  utile. 

r.  Il  leur  interdit  du  moins  de  partir  sans  sa  permission.  Cf.  Mandenientsde 
Charles  1',  éd.  L.  Delisle,  p.  a-);. 
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longtemps  après  comme  nous  Ta  donné  à  penser  la  mise  en 
scène  de  ce  Miracle  XII  ?  VérîGcatîon  faite,  c'est  la  mise  en 
scène  qui  a  raison.  Voici  le  bourreau  Pierre  du  Pré  en  exer- 
cice, d'après  le  procès-verbal  de  Texécution  d'un  voleur  in- 
vétéré, Guillaume  Yvoiré  : 

<  Pour  ce  que  autre  chose  ne  plus  ne  voult  confesser,  fu  mené 
en  hault  a  la  justice  et  monté  a  l'eschiele,  ouquel  lieu,  après  ce 
qu'il  ot  esté  lié  a  Testache  en  hault,  icellui  Guillaume  Yvoiré  co- 
gnent a  maistre  Pierre  du  Pré,  exécuteur  de  la  haulte  justice  du 
roy  nostredit  seigneur,  si  comme  ledit  maistre  Pierre  le  tesmoi- 
gna  et  rapporta,  confessa  avoir  prins,  IX  ans  a  et  plus,  en  Tostel 
Mahiet  Gouppil,  boulengier,  un  gobelet  d'ai^^ent  et  une  cuiller, 
qu'il  vendi  et  appliqua  a  son  prouffît.  Et  atant  fu  icellui  jugement 
exécuté  ot  ainsi  fina  ses  jours  ledit  G.  Yvoiré  o  d. 

Le  procès- verbal  est  du  i6  août  1391,  et  rien  ne  nous  dit 
que  Pierre  du  Pré  n'ait  pas  encore  exerce  pendant  quelques 
années,  rien  ne  nous  dit  non  plus  à  quelle  date  il  est  entré 
en  cliarge  ^,  mais  cette  charge  était  si  pénible  que  le  même 

a.  Regintre  criminel  du  Chdtelet  de  Paris,  t.  II,  p.  a64 

b.  L'n  ouvrait*  aussi  curivux  quMnexact  fCh.  Dkhmaxks,  Lot  Pénalités  an- 
cienneSf  l'aris,  I*I«»ii,  18OO.  p.  5y.  60)  dit  que  le  célèbre  avocat  de  Paris,  Jean 
iV»  Man*s  ciu  Des  Murés  fut  exêcuU',  puis  entern»  en  l'iHi  par  le  bourreau 
Dupn*  (Cf.  Fkoihsaht.  éd.  Kcrvvii,  t.  X.  p.  19,  le  a8  février  i383>  et  il  donne 
deux  ntféreiices  Bibl.  impériale  nnaii.  S.  F.  47Îî).  Parlement  de  ParisCactuelle- 
nient  Fr.75r)3->'>î>5*"*>et  un  arn*t  <hi  Parlement  de  Paris,  concem.'int  la  translation 
<les  n'stes  dans  1  église  de  Saintc-Catherine-du-Val-des  Ecoliers,  à  la  date  du 
II  mars  i4o5.  —  Vérilication  fuite,  les  manuscrits  7!>53-;5a5 *"  ■  ne  nomment  pas  le 
bourreau  Duprt' et  Tarrèt  <iii  Parlement,  exactement  a  la  date  du  11  décembre 
i^dG,  Arch.  Nat.  X"  i^;^,  fol.  3io  v",  ne  le  nomme  pas  non  plus.  11  est  donc 
probable  ijue  Desmazes  a  rite  Dupré  de  mémoire,  d'après  le  Hegistre  criminel 
du  flhàtelt't  de  Paris,  mentir>nné  d'ailleurs  à  la  ]»age  (io  de  son  ouvrage  et 
pussini. 

Pour  constater  rombien  les  bourreaux  de  Paris  se  succèdent  rapidement  on 
prut  consulter  le  Journal  d'un  liiturgeois  de  Paris^  éd.  Alex.  Tuetey.  p.  18 
(Mort  de  (ieulfroy,  le  ])<»urn>au  de  Paris  en  1411),  p.  nî<  et  suiv.  Ajouter  les 
mentions  éparses  n'eueillies  par  Sauvai  dans  les  comptes  de  la  prévôté  à  la  fin 
du  tome  III  de  VIL  de  la   V .  de  Paris. 

La  Chronique  seandaleuse  iS.  de  17/  de  France,,  éd.  B.  de  Mandrot)  cite, 
il  est  vrai,  un  bourn'au  de  Paris,  Henri  (^>usin,  qui  resta  en  charge  iS  ans  de 
i^<(<>  a  147K,  mais  le  fait  est  exceptionnel  et  11.  Cousin  dut  se  faire  assister  les 
dernières  années  par  son  lils  qui  avait  un  prénom  différent. 
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homme  ne  pouvait  guère  l'exercer  en  moyenne  plus  d'une  di- 
zaine d'années.  Et  les  conséquences  de  ce  petit  fait  sont  assez 
claires  pour  qu'il  soit  inutile  d'y  insister  bien  longuement. 

En  disant  qu'un  très  petit  nombre  d'auteurs  paraissent 
avoir  composé  les  Miracles  de  Notre-Dame  dans  une  période 
de  vingt  à  trente  ans,  entre  i345  et  i38o,  Magnin  avait  ap- 
proché du  premier  coup  de  la  vérité,  mais  d'une  part  l'allu- 
sion historique  la  plus  récente  relevée  par  lui,  celle  du  T^u- 
vre,  mentionné  comme  résidence  royale  dans  le  XXXIX*  ou 
avant-dernier  Miracle,  ne  nous  rejetait  pas  nécessairement 
au-delà  de  i364,  et  la  limite  de  i38o  indiquée  par  conjecture 
était  elle-même,  suivant  toute  probabilité,  trop  courte.  Bien 
des  indices  ou  des  points  de  repère  ont  montré  que  les  auteurs 
des  Miracles  doivent  se  répartir  sur  une  période  sensiblement 
2)lus  longue.  Les  indices  obtenus  paraissaient,  il  est  vrai, 
simplement  négatifs.  La  mention  de  Josce  l'Alemant,  comme 
maître  de  grammaire  des  enfants  de  la  chapelle  au  Roi  dans 
le  VP  Miracle  (de  saint  Jehan  Crisothomes),  nous  avait  dé- 
montré ([ue  ce  Miracle  ne  pouvait  être  ni  de  l'année  i35a  ni 
des  années  immédiatement  environnantes.  Pour  des  raisons 
matérielles  analogues  et  plus  précises,  on  avait  pu  rejeter  le 
XV*  Miracle  (de  un  Enfant  que  Notre-Dame  resucita)  avant 
i358  ;  le  XXXIIP  Miracle  (de  Robert  le  Dyable)  avant  i3()o; 
le  XIX'  Miracle  (de  un  Chanoine  qui  se  maria)  avant  i363. 
Ces  points  acquis  voici  la  mention  de  Pierre  du  Pré  non-seu- 
lement postérieure  à  i3C4,  mais  très  probablement  à  i38o,  et 
cette  allusion  historique  est  placée  non  pas  même  dans  le 
XXXIX'  ou  avant-dernier  Miracle  (de  Cloçis),  mais  dans  le 
XIP  <le  la  collection. 

Il  s'ensuit  matériell(»ment  que  la  chronologie  réelle  des 
pièces  ne  concorde  pas  avec  leur  succession  dans  les  deux 
volumes  du  Recueil  manuscrit  et  que  le  copiste?  ne  s'est  nul- 
lement astreint  à  suivre,  comme  on  l'avait  supposé  «,  l'ordre 

fl.  Herm.  SrciiiKii  und  Bircli-Hirsclifeld,  Gcschivhte  dcr  Franztvsùirhcn  Litté- 
rature lytK»,  p.  aSi  :  «  Diesc  Mirakel  sâmtlich  rincin  cinzigtMi  Vcrlasser  /uzu- 
schrcibeii;  geht  nichl  an  ;  es  sind  jedeDfalls  mehrrrc  Verfasscr  anzuneliiuen  ; 
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des  représentations,  mais  que  le  classement  de  ces  Miracles 
reste  à  faire  tout  entier.  Ce  classement  tivs  délicat,  et  qui 
exige  une  connaissance  intime  de  la  vieille  langue,  dépasse- 
rait de  beaucoup  notre  compétence  et  le  cadre  de  cette  étude. 
Il  nous  suffit  d'avoir  établi,  par  le  simple  examen  de  la  mise 
en  scène  et  des  allusions  liistoriques,  que  le  Puy  Notre-Dame 
a  prospéré  jusqu'à  l'extrême  fin  du  régne  de  Charles  V,  et 
vraisemblablement  après  l'avènement  <le  Charles  VI.  C'est- 
à-dire  que  les  derniers  Miracles  du  Manuscrit  Cangé  rejoi- 
gnent immédiatement  dans  le  temps  (et  même  dans  l'espace) 
les  Mystères  que  nous  allons  étudier. 
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LES  MIRACLES  HE  NOTRE-DAME  PARISIENS  ET  LES  MYSTERES 
PARISIENS.  —  LE  SIEGE  DU  PUY  NOTRE-DAME  PARISIEN  ET 
LE  SIEGE  DE  LA  CONFRÉRIE  DE  LA  PASSION.  —  LES  CONJEC- 
TURES SUR  l'origine  ET  LE  RÉPERTOIRE  DE  CETTE  CONFRÉ- 
RIE. —  LA  NOTE  DE  SECOUSSE  SUR  LA  REPRÉSENTATION  DK 
LA  PASSION  A  PARIS  SOUS  LE  REGNE  DE  CHARLES  V.  —  LES 
NOMS  DE  LIEUX  DANS  LES  MYSTERES  DE  LA  BIBLIOTHÈQUE 
SAINTE-GENEVIEVE  PUBLIÉS  PAR  JUBINVL  ET  LES  NOMS  DES 
PREMIERS  CONFRÈRES  DE  LA  PASSION.  —  LES  REPRÉSENTA- 
TIONS DE    MYSTÈRES   ET    DE  FARCES    A    PARIS  DE  iSjO  A  I^02. 

LES    TEXTES     PERDUS    ET   LES    TEXTES    CONSERVÉS.    —    LA 

PASSION  DE  LA  BIBLIOTHÈQUE  DE  CHARLES  V.  —  LES  MYSTÈRES 
SAINTE-GENEVIÈVE.  —  LE  JOUR  DU  JUGEMENT  DE  LA  BIBLIO- 
THÈQUE DE  BESANÇON.  —    CONCLUSION. 

C'est  entre  la  Grève  et  les  Halles  que  les  clercs  parisiens 
associés  à  des  «  lais  »  ou  à  des  bourgeois  représentaient  des 
Miracles  ou  des  Mystères  dès  la  fin  du  xiii*  siècle,  c'est  là 

floch  ist  pinc  sichcrc  Scljcidun|jrdcr  Dramen  bis  jrtzt  nichl  môglicli  Die  Anord- 
niiiig'  in  dcr  llandschriri  scheiiit  ciiic  Chronolog-ischc,  nach  der  Zeit  dcp 
Abrassun^  und  Aufruhriing.  Das  crstc  Spici  ist  olfenbar  das  âltcstc^  etc.  » 
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que  ((  les  dames  de  la  Grève  et  de  Ghampeaux  »  venaient 
admirer  «les  jeux  ».  comme  nous  l'apprend  le  texte  si  curieux 
d'un  clerc,  Maître  Hélie  ^,  C'est  encore  aux  Halles  et 
au  cari'efour  des  Innocents  que  se  dressaient  les  princi- 
paux échafauds  et  mystères  mimés,  aux  fûtes  de  la  Pente- 
côte de  i3i3.  Pareillement  la  plupart  des  noms  de  lieux 
parisiens  mentionnés  dans  les  Miracles  du  recueil  Gange 
sont  situés  non  seulement  entre  la  Grève  et  les  Halles,  mais 
aux  environs  immédiats  de  ces  Halles,  ou  aux  Halles  mômes. 
L'allusion  la  plus  curieuse  à  ce  fait  se  trouve  peut-être  dans 
le  Xin*  Miracle  où  l'on  voit  saint  Mercure  frapper  de  sa 
lance  l'empereur  Julien  en  pleine  expédition  contre  les  Perses, 
à  peu  près  comme  maître  Jean  Petit  ^  le  racontera  plus  tard 
dans  sa  fameuse  Apologie  de  Jean-Sans-Peur.  Or,  cette  expé- 
dition a  été  suggérée,  inspirée  par  un  Diable  qui  ne  se  tient 
pas  de  joie  depuis  qu'il  la  sait  commencée  et  dont  les  dé- 
monstrations intriguent  fort  son  compagnon  : 

Quel  dyable  as  tu  ?  Corn  tu  t'envoises, 
Et  coin  tu  saus  et  com  tu  baies  I 
As  tu  bouté  le  feu  es  haies? 

Di,  Reliai,  (v.  313,  l.  II,  p.  183). 

La  mention  des  Halles,  à  propos  des  Perses,  est  aussi  si- 
gnificative qu'inattendue  et  d'autres  ne  sont  pas  moins  pré- 
cises. Les  auteurs  des  Miracles  n'ont  garde  de  confondre  la 
ruelle  de  la  Ganterie  de  leur  quartier  *^  avec  la  Ganterie 
homonyme  de  la  Gité  '^  pas  plus  qu'ils  ne  confondent  le  caba- 
ret du  Grant-Godct  aux  Halles  ^,  rue  de  la  Gossonnerie, 
comme  le  d'il  «Y  Esbatement  du  mariaige  des  1 1 1 1  JjIs  Ilernon 
ou  les  enseignes  de  plusieurs  hostels  de  la  ville  de  Paris 
sont  nommés  »  avec  le  Grant-Godet  de  Grève,  rue  de  la 


a.  Tfxlc  ^ipnalô  ot  commenté  par  G.  Pahis,  Histoire  littéraire  de  la  France, 
{.  X\IX(i88r))  p.  4N.>-'iO<). 

b.  Monstrcllet  (rd.  Dourl-d'Arcq,  t.  I,  p.  180-192,  di.  Xïxix) 

c.  XXXVI»  Miracle  {de  Pierre  le  Changeur)  cité  plus  haut. 

d.  GBKAirr).  Paris  sous  Philippe  le  Bel^  p.  296. 

ç.  XXXV'  Miracle.  De  un  Marchant  et  un  Juif,  v.  a3j. 
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Vannerie,  mentionné  par  Villon  dans  s>onGrant  Testament  ^. 
Donc,  suivant  toute  prohabilité  «  le  siège  »  du  Puy  Notre- 
Dame,  la  salle  où  il  a  donné  ses  représentations  était  voisine 
des  Halles,  c'est-à-dire  peu  éloignée  de  cet  Hôpital  de  la  Tri- 
nité ou  une  autre  confrérie  célèbre  devait  plus  tard  jouer  la 
Passion.  C'est  cette  succession  presque  ininterrompue  des 
deux  sociétés  dans  le  même  quartier  qu'il  s'agit  d'étiiblir  par 
des  faits,  et  c'est  aux  mvstères  et  à  la  Confrérie  de  la  Pas- 
sion  qu'il  faut  en  venir  en  dernière  analyse.  Grâce  aux  notes 
laissées  par  d'anciens  archivistes  ^,  on  a  pu  écrire  depuis 
longtemps  l'histoire  de  cette  confi-érie  pour  une  partie  du 
xvi*  siècle,  mais  ses  débuts  mômes  restent  inconnus,  et,  sauf 
une  seule  mention,  remise  en  lumière  ces  dernières  années, 
nous  en  sommes  réduits  aux  conjectures  des  frères  Parfait, 
lesquels  se  sont  bornés  à  faire  un  choix  plus  ou  moins  arbi- 
traire parmi  les  conjectures  de  leurs  devanciers,  il  n'est  que 
trop  facile  et  trop  ennuyeux  de  le  constater. 

La  première  mention  de  mystères  datée  à  Paris  a  été  rap- 
pelée en  1892  dans  la  Roniania  avec  un  conmientaire  des 
plus  instructifs  <*.  Le  mardi  après  PAques  i38o,  c'est-à-dire  le 
a^  mars,  des  bourgeois  et  autres  bonnes  gens  célébraient  des 


a.  llfgistn'  criminel  du  Chdtelet  de  Paris,  t.  II,  j».  4y9.  Procès  de  Jehan  le 
Doyen:  «  C'est  assavoir  que,  deux  mois  ou  environ  que  lui  el  son  dit  përe 
burent  en  l'ostcl  et  taverne  du  Grant  Godet  en  la  Venncrierreniplaet'e  aujour- 
d'Iiui  par  ravenue  Victoria].  »  Il  ne  paraît  <lonc  pas  «  possible  »  comme  Ta  dit 
M.  Lon^çnon  dans  sa  savante  édition  de  Villon,  Paris,  I^merrt?,  iKtja,  p.  3ii, 
«que  Villon,  moins  famib'er  sans  doute  avec  la  rive  droite  de  la  Seine  qu  avec 
la  rive  gauche,  où  il  passa  la  plus  grande  partie  de  sa  vie,  se  soit  tronij>é  en 
plaçant  le  Grant  Godet  en  gK've  »,  et  non  rue  de  la  Cossonnerie.  Il  s'agit  de 
deux  cabarets  distincts  et  assez  éloignés  l'un  de  l'autre  ayant  la  môme  en- 
seigne. 

b.  Tous  les  documents  tirés  des  Registres  du  Parlement  et  publiés  dans  la 
Hevuc  rétrospective  (t.  IV)  par  Taillandier  sous  le  titre  Les  Confrères  de  la 
Passion,  sont  indiqués  dans  deux  anciennes  tables  des  Archives  Nationales 
(T.  4r>9  et  l.'.  4;'')  «'t  les  Registres  du  Parlement  contiennent  pour  celte  période 
des  documents  <iui  ne  sont  mentionnés  ni  dans  ces  tables  ni  dans  la  Revue 
rétrospective. 

e.  Homaniay  189Q,  A.  Thomas,  Le  théâtre  d  Paris  et  aux  environs  a  la  fin  du 
xix'lsiècle,  p.  607. 
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jeux  «  en  l'honneur  et  remembrance  de  la  passion  Nostre- 
Seigneur-Jhesu-Christ  et  les  ennemis  »  ou  les  diables  se  dis- 
posaient à  tirer  des  canons  au  moment  du  crucifiement  «  si 
corne  es  diz  jeux  on  a  acoustumc  à  faire  par  chascun  an  à 
Paris  ».  Un  de  ces  canons,  tiré  par  Guillaume  Langlois,  éclata 
en  blessant  mortellement  un  des  servants,  le  «  varlet  d'estu- 
ves  »  Jehan  Hémon,  et  le  roi  Charles  V  accorda  au  meurtrier 
involontaire  une  lettre  de  rémission  qui  nous  a  transmis  ces 
faits.  Les  bourgeois  de  Paris  qui.  en  i38o,  jouaient  périodi- 
quement la  Passion  aux  fêtes  de  Pâques  sont-ils  les  prédéces- 
seurs immédiats  des  Confrères  de  la  Passion,  cette  hypo- 
thèse est  des  plus  vraisemblable  et  les  critiques  du  xviir  siè- 
cle ont  eu  tort  probablement  de  ne  pas  tous  Tadoptcr. 
Comment  se  fait-il  que  la  lettre  de  rémission  de  i38o,  et  une 
autre  analogue  concernant  les  jeux  d'Aunay-lès-Bondy,  près 
Paris,  et  d'autres  textes  encore  restés  inconnus  des  modernes 
aient  été  connus  non  seulement  de  Secousse  ^,  mais  très 
probablement  de  cntiques  plus  ou  moins  sérieux  du 
xviii'  siècle  (on  ne  parle  pas  du  chevalier  de  Mouhy),  et  que 
ces  critiques  n'aient  voulu  reconnaître  dans  les  documents 
à  eux  soumis  que  des  pantomimes  analogues  à  celles  de  i3i3 
décrites  par  Godefroy  de  Paris,  où  dans  <(  l'enfer  noir  et 
puant  »  plus  de  cent  diables  faisaient  déjà  le  vacarme  qui  a 
gardé  leur  nom?  Ia\  petite  phrase  des  secrétaires  du  marquis 
de  Paulmy  ^  est  formelle  :  «  11  y  a  des  Auteurs  qui  font  re- 
monter l'origine  du  Mystère  de  la  Passion  avant  le  xv«  siè- 
cle. On  prétend  qu'il  a  été  joué  en  i38o  ;  que  celui  de  la 
Résurrection  est  de  i4oo  ;  et  celui  de  la  Conception  de  Tan 
i4o4  ;  mais  il  y  a  quelque  appareuctî  que  ces  Mystères  aux 
dates  que  Ton  vient  d'indiquer,  se  représentaient  à  la  nmelte 


a.  Bibl.  Nat.  Colloct.  Morcau  ii'  14O;  (lomc  XVIII  de  Secousse)  fol  3t)Q  pour 
la  leUre  de  rèinission  de  i38o  accordrt^  à  Guill.  Lan^'lois.  Autres  mentions 
passim.  —  Les  notes  réunies  par  Seeousse  (f  i;5o)  ont  été  souvent  consultées 
au  XVIII»  siècle,  et  elles  sont  plusieurs  fois  citées  pour  d'autres  sujets,  notam- 
ment par  La  Curne  de  Sainte-Palayc  dans  ses  n'-perloires  manuscrits  de  la  H. 
de  r Arsenal. 
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et  n'ont  été  écrits  que  vers  le  milieu  du  xv*  siècle  <*  ».  Il  est 
probable  que  les  rédacteurs  de  cette  phrase  ont  trouvé  la 
lettre  de  rémission  de  i38o  ou  d'autres  mentions  analogues 
trop  peu  explicites  et  qu'ils  ont  voulu  éviter  une  confusion 
fort  commune  de  leur  temps  *.  La  meilleure  preuve,  c'est 
qu'un  érudit  moderne  retrouvant  le  document  de  i38o  publié 
dans  la  Romania  de  1892  et  qu'il  croyait  inédit,  s'est  de- 
mandé lui  aussi  s'il  s'agissait  «  d'un  mystère  mimé  ou  d'un 
mystère  parlé  »,  et  a  laissé  la  question  indécise  ^ . 


a.  Mélanges  tirés  d^une  grande  Dibliothéqne,  1780,  l.  IV  (lettre  D),  p.  SSg.  Pas- 
sage réimprimé  presque  textuellement  dans  les  Essais  historiques  sur  VOrig, 
et  les  progrès  de  Vart  dramat.  en  France,  1784,  in- 18,  1. 1,  p.  3ao.  —  Quels  sont 
€  les  auteurs  qui  ont  dit»?  Les  rédacteurs  des  Mélanges  (i;8o)  se  bornent  à 
renvoyer  à  VHist.  du  théâtre  Jranç,  de  feus  MM.  Paiifait,  et  pourtant  ce  n'est 
pas  d'eux  qu'ils  ont  tiré  leurs  assertions  et  dates  prt'cises.  Elles  ne  viennent 
pas  non  plus  ni  des  notes  de  Secousse  qui  pour  Paris  se  coutente  de  citer  la 
représentation  de  i38o  sous  Charles  V,  ni  du  chevalier  de  Mouhy  qui  dit  (B.  N. 
Ms.  fr.  9039,  f.  3a  et  33  r*)  que  la  première  pièce  des  Confrt*res,  \e  Mystère  de  la 
Passion,  fut  jouée  en  i385,  un  dimanche,  «  avec  un  succès  prodigieux  »,  ni  des 
registres  du  trésor  des  Chartes  qui  iiaturelleniant  ont  été  dépouillés  avec  soin 
pour  ces  années  1400^  i4o4>  i4^  et  les  environs.  Rien  de  pareil  non  plus  dans  Le 
Duchatj  Prosper  Marchand  et  les  principaux  critiques  des  frères  Parfait  (Mer- 
cure de  France,  Nov.  1734?  janv.  i;735,  Journal  de  Verdun,  etc),  ni  dans  les  histo- 
riens les  plus  connus  de  Paris  au  xviir  siècle,  Pigauiol  de  la  Force,  Sainte-Foy, 
le  Géographe  parisien.  Seul  rhoiinète  Juillot  se  borne  à  dire  :  {Rech.  crit.^  etc. 
Quart.  Saiiit-Deiiys,  t.  II,  p  16)  :  «  Suivant  le  commissaire  Lamarre  et  les  His- 
toriens de  Paris  ils  (les  Confrères)  en  firent  l'essai  «i  Sainl-Maur-des-Fossés  en 
1398.  Je  crois  cependant  que  cette  époque  n'est  pas  juste.  » 

Malgré  cet  insuccès,  on  persiste  à  croire  qu'il  y  aurait  intérêt  à  retrouver 
l'origine  de  la  note  des  Mélanges  qui  permettrait  peut-être  de  retrouver  des 
mentions  de  représentations  réelles,  de  même  que  le  Journal  littéraire,  t.  III, 
p.  aô,  cité  par  Prosper  Marchand,  signale  «  la  Naissance  du  Sauveur,  VArricce 
des  Mages  et  le  Massacre  des  Innocents  joués  »  devant  l'empereur  Sigismond 
au  concile  de  Constance  en  141O. 

b.  Cf.  les  frt'res  Pabkait,  t.  I,  p.  4^.  citant  Fki.iiiien,  //.  de  la  V.  de  Paris, 
I.  XiV,  p.  687  et  688,  à  propos  de  l'entrée  de  Charles  VI  à  Paris,  le  11  nov.  i38o. 
«  Il  vit  aussi  avec  plaisir  ce«  qu'on  appeloit  al<>rs  les  Mystères,  c'est-à-dire  les 
diverses  représentations  de  théâtre  d'une  invention  toute  nouvelle.  »  Cepen- 
dant I).  Félibien  a  parlé  au  long  précédemment  des  pantomimes' de  i3i3, 
d'après  G.  de  Paris. 

c.  Bull,  de  la  Soc.  de  rJIist.  de  Paris  et  de  ri  le  de  France  de  l'Année  i8y8.  — 
l'ne  représentation  du  Mystère  de  la  Passion  à  Paris,  sous  (Charles  V  (Pâques 
j38o),  p.  43. 
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Des  jeux  de  Pâques  i38o,  connus  au  xviii®  siècle  et  omis  ou 
oubliés  par  les  frères  Parfait,  on  passe  immédiatement  aux 
fameuses  représentations  de  Saint-Maur  interdites  en  Juin 
iSgS  par  le  prévôt  de  Paris  et  signalées  celles-là  avec  tous 
les  détails  par  Sauvai  <*,  Tami  des  Précieuses  Ridicules,  ce 
qui  est  tout  de  môme  un  peu  loin.  A  tort  ou  à  raison  Sauvai, 
D.  Félibien,  les  frères  Parfait  et  la  plupart  des  historiens 
modernes  *  ont  supposé  que  les  acteurs  de  Saint-Maur  n'étaient 
autres  que  les  Confrères  de  la  Passion,  les  acteurs  parisiens 
qui  s'installèrent  plus  tard  à  Tliôpital  de  la  Trinité.  —  C'est 
«  une  conjecture,  rien  de  plus  ^  »,  car,  suivant  la  remarque 
de  la  liomania,  qui  prouve  que  ces  acteui'S  de  Saint-Maur 
n'étaient  pas  tout  simplement  des  acteurs  de  la  banlieue,  des 
bourgeois  de  Saint-Maur?  Pourquoi  les  acteurs  parisiens 
seraient-ils  allés  jouer  à  Saint-Maur  au  lieu  de  rester  à  Paris 
dans  leur  quartier?  Ce  motif  nous  échappe  absolument, 
d'autant  plus  que  l'on  trouve  ces  acteurs  installés  à  Saint- 
Maur  dès  la  première  semaine  de  Juin,  tandis  que  le  pèleri- 
nage et  la  foire  de  Saint-Maur  qui  auraient  pu  les  attirer  ne 
commençaient  qu'à  la  fin  du  mois,  la  veille  delà  Saint-Jean  **. 

De  l'arrêt  du  prévôt  de  Paris  du  8  juin  1398,  nous  voici 
maintenant  rejetés  au  document  bien  connu  de  décembre  i4oa, 
aux  lettres  patentes  accordées  par  Charles  VI  à  la  Confrérie 
de  la  Passion  fondée  dans  l'église  de  la  Trinité,  et  ce  texte 
même  si  connu  a  reçu  diverses  interprétations  plus  ou  moins 
curieuses.  L'original  des  lettres  patentes,  présenté  par  les 
Confrères  au  lieutenant  du  prévôt  de  Paris  le  12  mars  i^oS 
(n.  st.)  fut  rendu  peu  après  à  Geuflroy  Longuejoé  et  autres 
maîtres  de  la  Confrérie  *',  encore  un  détail  omis  ou  oublié  par 

a.  Sauv.vl.  Illst.  dr  la  V.  de  Paris,  t.  II,  p.  67S. 

b.  Frères  Pahkait,  t.  I.  p.  4'J-  Cette  onloiinancc  fut  faite  à  cause  de  la  liberté 
que  ces  hour^çeois  prirent  de  jouer  dans  un  lieu  renrermé,  etc.  —  (^f.  MA<iM.N, 
Journal  des  Savants:  janvier  iiS5<i:  V.  uk  Jillkvii.lk.  Les  Mystères,  t.  I,  p.  ^ifi- 

c.  liomania,  i8;P,  A.  Thomas,  art.  eilé.  p.  fuMî. 

d.  AI).  Lkukuk,  Ilisl.  de  la  V.  et  du  I).  de  Paris,  éd.  de  i8-î<),  t.  II,  p.  4J8. 

e.  Ce  nom  et  ces  faits  sont  donnés  par  lu  copie  du  Trésor  des  Chartes,  Hej^. 
JJ.  15^,  pièce  267,  f"  itt5  r,  imprimée  par  Secousse  en  i-^Tio  {Ordonnances,  t.  VIII, 


CXCVi  LBS  MIRACLES  ET  LES  MYSTÈRES 

les  frères  Parfait  et  ceux  qui  les  ont  suivis.  C'est  d'après  cet 
original  ^  que  les  lettres  furent  imprimées  pour  la  première 
fois  par  la  Confrérie  en  i63'j  dans  le  Recueil  des  principaux 
titres  concernant  l'acquisition  de  FHôtel  de  Bourgogne, 
mais  ce  Recueil  était  si  rare  ou  si  oublié  qu'en  1 714  le  com- 
missaire de  la  Mare  publia  de  nouveau  le  texte,  sous  pré- 
texte «  qu'on  ne  le  trouvait  imprimé  en  aucun  lieu  ]»  et  il  en 
corrigea  ainsi  le  début  : 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  de  France,  sçavoir  faisons, 
à  tous  presens  et  avenir,  Nous  avons  reçu  Thumble  supplication 
de  nos  bien-amez,  les  Maistres,  Gouverneurs  et  Confraires  de  la 
Confrairie  de  la  Passion 

Le  vrai  texte  présente  une  petite  différence  : 

Charles,  etc.,  savoir  faisons  à  tous  presens  et  avenir,  Nous  avoir 
receu  l'umble  supplicacion  de  nos  bien  amez  et  confn^res  les  Mais- 
tres et  Gouverneurs  de  la  Confrarie  de  la  Passion 

Et  Dom  Félibien  de  conclure  de  cette  formule  que  Char- 
les VI  s'était  fait  inscrire  dans  la  Confrérie  ^.  Cette  conjec- 
ture a  paru  si  risquée  aux  frères  Parfait  qu'ils  ne  l'ont  pas 
môme  mentionnée,  les  modcrues  non  plus  ;  mais  alors  pour- 
quoi adopter  l'autre  conjecture  de  Dom  Félibien,  à  savoir 
que  les  acteurs  de  Saint-Maur  condamnés  par  le  prévôt  de 
Paris  se  seraient  vus  obligés  «  d'invoquer  une  autre  juridic- 
tion »  ou  de  «  se  pourvoir  à  la  cour  »,  et  que  «  la  lutte  se  se- 
rait prolongée  pendant  quatre  ans  entre  le  prévôt  de  Paris  et 
les  acteurs  récalcitrants  »?  Lutte  bien  sourde  puisqu'elle  n'a 


p.  556).  —  La  copie  du  Rcg.  des  Bannières  du  Cbâlelet,  a*  vol.,  f*  7;  no  les 
donne  pas,  suivant  la  remarque  de  Secousse,  et  c'est  cette  seconde  copie  quia 
été  généralement  suivie. 

a.  Traité  de  la  Police,  t.  I.  p.  43;  et  a-  édit.,  1. 1,  p.  469. 

b.  Histoire  de  la  Ville  de  Paris,  t.  H.  p.  ^aS  :  Il  paroist  mesmc  qu'il  voulut 
estre  de  leur  confrairie  et  exciter  les  autres  à  s'y  aggreger.  l>t*s  le  commence* 
ment  de  ses  lettres,  il  les  appelle  ses  frères  (terme  (|ue  le  commissaire  la  Mare 
a  jugé  à  propos  de  supprimer)...  —  Item  Jaillot,  Jlech,  sur  Paris.  Quart. 
Saint-Denys,  t.  11^  p.  id>  reprend  la  remarque  à  son  compte. 


k 
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laissé  aucun  écho  dans  les  registres  de  justice  ^  très  faciles  à 
consulter  dès  le  xviii*  siècle,  et,  «  si  le  roi  a  été  appelé  à  se 
prononcer  en  dernier  ressort  »,  il  a  pu  Fôtre  sans  tant  de 
formes  de  procès. 

D'après  D.  Félibien  et  les  frères  Parfait  ^  jl  assista  à 
quelques-unes  des  «  représentations  suspectes  »,  et  ce  fait  lui- 
môme  a  été  mis  en  doute  de  nos  jours  <^,  bien  qu'il  ressorte 
du  texte  des  lettres-patentes.  Charles  YI  parle  expressément 
aux  Confrères  : 

a  d'aucuns  Misterres,  tant  de  Saincts  comme  de  Sainctes  et  mes- 
mement  du  Misterre  de  la  Passion,  qu'ilz  derrenièrement  ont  com- 
manciée  et  prestpour  faire  devant  Nous,  comme  autrefois  avoient 
fait,  et  lesquelz  ils  n*ont  peu  bonnement  continuer  pour  ce  que 
Nous»  n*y  avons  peu  estre  lors  présens,  d 

Le  texte  de  1402  dit  donc  bien  qu'il  y  a  eu  des  représenta- 
tions devant  le  roi,  mais  pourquoi  l'expression  «  autrefois  » 
signifierait-elle,  comme  le  supposent  les  frères  Parfait,  que  ces 
représentations  ont  eu  lieu  précisément  entre  iSgS  et  1402  ? 
A  quelle  date  exactement  lesdits  acteurs  ont-ils  joué  devant 
le  Roi  pour  la  première  fois  ?  Que  sont-ils  devenus  depuis 
cette  représentation?  Oui  ou  non,  ont-ils  continué  à  jouer, 
où,  quand,  en  public  ou  dans  des  hôtels  particuliers,  à  quel 
titre  et  dans  quelles  conditions?  C'est  là  ce  qu'il  s'agirait  de 
savoir  si  l'on  voulait  sortir  une  bonne  fois  des  contradic- 
tions, des  hypothèses  et  des  redites.  Et  c'est  là  aussi  ce  que 
les  documents  connus  qui,  depuis  deux  siècles,  passent  d'un 
livre  à  l'autre  comme  des  figurants  de  théâtre,  ne  peuvent 
nous  apprendre. 

a.  Arch.  Nat.  Registres  X"  4:8r>-4;8tt. 

X"  45-40. 

On  n'a  rien  trouvé  non  plus  dans  les  Accords. 

b.  Feliuibn,  t.  II,  p.  705.  Fn'Tcs  Parfait  (éd.  de  i7l5),  t.  I,  p.  44  I*ktit  de 
JuLLRViLLK,  Les  MjTstèrcs,  t.  I,  p.  4iS}  4i^- 

e.  P.  de  J.  Les  Mystères^  t.  I,  p.  416  :  Le  roi  Charles  VI  appelé  à  se  pronon- 
cer en  dernier  ressort  assista,  dit-on.  à  quelques-unes  des  représeutatioiis  sus- 
pectes. 
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Gomme  Ton  ne  sait  rien  de  certain  sur  les  origines  de  la 
Confrérie  de  la  Passion,  à  plus  forte  raison  ne  sait-on  pas 
quels  étaient,  je  ne  dis  pas  les  titres,  mais  les  textes  des 
pièces  qu'elle  a  d*abord  jouées  soit  à  Saint-Maur,  soit  à 
Paris.  Certes  ici  encore  les  conjectures  sont  aussi  faciles 
que  vraisemblables  ;  aussi  y  a-t-il  longtemps  qu  elles  sont 
faites.  Comme  on  avait  supposé  sans  textes  et  sans  preuves 
que  les  Confrères  de  la  Passion  étaient  revenus  de  Saint- 
Maur  à  Paris,  a  Fhôpital  de  la  Trinité,  il  n'en  coûtait  pas 
davantage  de  supposer  que  le  manuscrit  de  la  bibliothèque 
Sainte-Geneviève,  décrit  par  le  duc  de  la  Vallière  en  l'jSS 
et  imprimé  par  A.  Jubinal  en  183^,  nous  a  conservé  le 
répertoire  des  Confrères  au  moins  pour  la  première  moitié 
du  XV*  siècle.  Et  les  probabilités  et  les  demi-preuves  abon- 
dent encore  sur  ce  point  comme  aussi  les  objections  et  les 
doutes.  Car,  si  Ton  regarde  de  près  ce  fameux  manuscrit, 
peut-être  contient-il  à  la  fois  ce  qui  ne  devrait  pas  y  être  et 
ne  contient-il  pas  ce  qu'on  s'attendrait  à  y  trouver. 

Comment  prouver  d'abord  que  les  pièces  de  ce  Recueil  ont 
été  représentées  à  Paris  ?  Par  l'examen  de  la  langue  ?  Per- 
sonne ne  Ta  tenté,  et  d'ailleurs  quelle  étude  dialectale  distin- 
guerait, le  cas  échéant,  un  texte  écrit  à  Paris  d'un  texte  écrit 
à  Saint-Maur?  L'étude  même  des  termes  d'argot  qu'em- 
ploient si  volontiers  les  bourreaux  ne  donnerait  pas  de  résul- 
tats plus  concluants.  «  Un  poisson  de  Bondis  »  «  dans  le  sens 
de  mauvais  coup,  n'est  pas  plus  significatif  que  le  syno- 
nyme du  même  texte  «  une  aumône  de  Bourgoigne  »  ^.  Ira- 
t-on  relever  quelques  allusions  locales  éparscs  dans  les  xVlira- 
cles  proprement  dits  ou  les  Histoires  de  saint  Denys,  sainte 
Geneviève,  saint  Fiacre,  elc?  Mais,  ou  bien  les  lieux  visés 
tels  que  Charenton,  Lelrée  et  Saint  Denys-en-France,  Nan- 
terre ,  TUniversité  de  Paris  sont  connus  partout,  et  per- 
sonne n'ose  insister  sur  des  allusions  aussi  peu  significatives, 
ou  bien  les  détails  semblent  topiques,  mais  alors  ils  provien- 

fl.  ^fxstêr(^s  inédits  da  xv«  siècle,  éd.  Jubinal,  t.  I,  p.  i44  ;  ibid.,  l.  I,  p   ao. 
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nent  des  légendes  mises  en  œuvre,  et  il  y  en  a  d'aussi  menus, 
d*aussi  topiques  dans  bien  des  ouvrages  d'origine  diverse. 
Exemple  dans  le  poème  de  Florent  et  Octavian  : 

Seigneurs,  décelé  fu  le  corps  de  saint  Denis 
Droit  à  ane  fontaine,  si  nous  dit  li  escris, 
Qui  est  entre  Montmartre  ot  la  cil  de  Paris. 
Encor  Tapele  on  la  fontaine  aux  Martirs. 
Là  avoit  un  grant  bois  qui  fu  forment  feuillis  a. 

Quand  bien  même,  sans  s'arrêter  à  ces  détails,  on  pren- 
drait la  peine  de  prouver  que  le  développement  de  certaines 
légendes  (saint  Estienne  et  saint  Denys)  telles  qu'elles  sont 
présentées  et  associées  dans  les  Mystères  Sainte-Geneviève 
se  comprend  mieux  à  Paris  que  dans  toute  autre  ville,  on 
multiplierait  les  probabilités  connues,  sans  jamais  arriver  à 
une  certitude  matérielle. 

La  composition  ou  le  caractère  du  Recueil  Sainte-Gene- 
viève lui-même  serait-il  plus  instructif?  «  Les  Confrères  de 
la  Passion,  nous  dit-on,  avaient  joué  d'abord  presque  exclu- 
sivement des  mystères.  L'on  voit  bien  qu'il  est  fait  mention 
de  farces  dans  l'arrêt  d'interdiction  du  prévôt  de  Paris,  mais 
une  fois  installés  à  la  Trinité,  ils  paraissent  s'être  renfermés 
dans  le  répertoire  sacré  ». 

«  Vers  le  milieu  du  xv«  siècle,  quelques-uns  ont  dit  en 
1435,  mais  sans  indiquer  d'où  ils  tiraient  celte  date,  les  Con- 
frères de  la  Passion  crurent  voir  qu'on  commençait  à  se 
lasser  de  leurs  mystères  :  désireux  de  raviver  la  curiosité 
publique,  ils  iirent  un  accord  avec  les  Enfants  sans  souci  et 
les  Basocliiens.  Ils  leur  ouvrirent  l'Hôpital  de  la  Trinité  où 
ils  avaient  leur  théAlre  et  mêlèrent  la  représentation  des 
farces  et  des  sotties  à  celle  des  mystères.  C'est  ce  mélange 
de  profane  et  de  siicré  qu'on  appela  plus  tard  les  pois  piles. 
Voilà  ce  qu'on  lit  partout,  mais  cette  tradition  ne  s'appuie 
sur  aucune  preuve  ^  ».  —  Alors  elle  ne  compte  pas,  ou  elle 

a.  ULst.  littéraire  (le  la  France  A.  XXVI,  Florent  et  Octavian,  p.  '^oy  —  Môint's 
dt'tails  dans  le  poème  CAperis  de   Vigne.\faux . 

b.  P.  de  J.,  Les  Mystères,  t.  1,  p.  \'ii,  —  Les  Comédiens  en  Franee  an  moyen 
âge,  p.  6'3.  u:-  " 
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compte  d'aatant  moins  qu'elle  est  plus  difficile  à  concilier 
avec  des  faits  faciles  à  constater. 

Le  manuscrit  Sainte-Geneviève  contient  non  seulement  des 
intermèdes  comiques  ou  des  «  farses  entées  pour  rendre  le 
jeu  moins  fa^le  et  plus  plaisant  »,  mais  encore  une  farce  com- 
plète et  entièrement  distincte  delà  vie  de  Saint-Fiacre  qu'elle 
accompagne:  ce  texte  contient  en  outre  une  allusion  expresse 
an  sermon  joyeux  de  sainte-Geline  ^  dont  la  première  men- 
tion relevée  à  notre  connaissance  est  du  xvi«  siècle  *  ;  il 
renferme  enfin  des  jeux  de  mots  et  une  tirade  de  vers  équi- 
voques prononcés  par  une  horrible  vieille  ^.  lesquels  pour- 
raient être  de  Molinet,  d'André  de  la  Vigne,  voire  et  surtout 
de  Ral>elais,  bien  plutôt  que  d*un  auteur  du  xiv«  siècle.  De 
deux  choses  Tune,  ou  il  faut  rejeter  après  i435  cette  partie  du 
Recueil  et  dans  ce  cas  il  n'y  a  pas  de  raison  de  ne  pas  y  re- 
jeter le  Uecucil  tout  entier,  puisque  la  langue  est  partout 
la  même,  ou  peut-être  ce  sont  toutes  les  assertions  précé- 
dentes qu'il  faut  rejeter,  en  bloc,  et  cette  fois  la  tentation 
est  d'autant  plus  forte  que  le  témoignage  de  tf  quelques-uns  » 
se  réduit  en  réalité,  on  peut  le  prouver,  à  celui  du  chevalier 
de  Mouhy  qui  s'est  borné  à  assigner  une  date  précise  de  son 
invention  à  des  faits  conjecturés  par  les  frères  Parfait  ^. 

Mais,  dira-t-on,  il  y  a  bien  des  témoignages  plus  ou  moins 
indirects,  sui*  le  texte  des  pièces  représentées  par  les  Con- 
fréries au  moins  pour  le  xv«  siècle.  Le  Bourgeois  de  Paris  et 
Monstrelet  nous  ont  longuement  entretenus  des  «  mystères 


a.  Le*  Mirarlctt  de  Sainte  Geneviève  (Juhinal,  t.  I,  p.  391)  :  Par  (ms.  pour)  les 
boiauB  Ha  in  te  Gôliiie). 

b.  Tiomanui,  ih8<»,  p.    3Hs:    La   Vie  de  Tres-IIaute  et   Tres-Puissante  Dame, 
Madame  Gueline.  (Roiirn,  vcrH  i.Vîo)  d'aprrs  Km.  Picot. 

c.  Lcn  MiracleJt  de  Sainte  Geneviève,  ibid.  I,  391. 

TiMijours  estoie  ou  plaine  ou  yvrc. 


('ar  ma  coi|cnie  est  dcscoijçnie... 
Voir  i>luH  loin  la  \u\Ui  sur  Sfargtierite  du  Coignet,  Coingnet,  etc. 
d.  Hîbl.  Nat.  Mh.  fr.  yfjti)  (de  MoiiiY,  Hist.  du  Théâtre  français ^  p.  49rt»clo.  — 
Cf.  Frères  l'arfait,  iiint.  du  Thrdtrejrançois  {M.  de  1745,  t.  I,  p.  5a). 
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sans  parler  »  oa  des  mystères  mimés  à  Paris,  le  a  décembre 
i43i,à  roccasion  de  Tentrée  de  Henri  VI,  «  de  la  nativité 
Notre-Dame,  de  son  mariage  et  de  l'adoration  des  trois  Rois, 
des  Innocents  et  du  bonhomme  qui  semoit  son  blé  ^  ».  Ces 
mystèi'es  placés  «  sur  eschaflauts  »  devant  la  Trinité  étaient 
naturellement  organisés  par  la  Confrérie  de  la  Passion,  et 
comme  les  mômes  «  histoires  »  se  retrouvent  en  eflet  dans  le 
manuscrit  Sainte-Geneviève,  on  a  fini  par  conclure  de  cette 
analogie  ceci  :  «  Nous  admettons  que  la  Passion  du  Ms. 
Sainte-Geneviève  exécutée  à  Paris  ou  du  moins  dans  TIIq  de 
France  avant  i43i  ne  saurait  être  différente  de  celle  que 
jouait  à  la  même  époque  la  seule  Confrérie  autorisée  à  repré- 
senter la  Passion  à  Paris  ^  ».  Exacte  ou  non,  cette  conjec- 
ture en  entraînait  une  autre,  car  Monstrellet  ayant  également 
décrit  dans  d'autres  mystères  mimés  en  i436  un  Jugement 
de  Jésus  et  un  Jugement  général  ou  Jugement  dernier,  on 
a  admis  également  que  ces  mystères  mimés  avaient  dû  être 
précédés  d'oeuvres  écrites  qui  auraient  inspiré  elles-mêmes 
les  pièces  méridionales  analogues  venues  jusqu'à  nous  ^. 

Ces  hypothèses  sont  ingénieuses.  Pour  avoir  le  droit  de 
les  écarter,  il  faut  évidemment  reprendre  une  recherche 
abandonnée,  c'est-à-dire  indiquer  exactement,  non  seulement 
la  date  et  l'origine  des  deux  Jugements  méridionaux  ^isés, 
mais  encore  la  date  et  les  sources  diverses  ^  de  toute  la  col- 
lection des  Mystères  rouergats  dont  ils  font  partie.  Suppo- 
sons ces  résultats  acquis  <^.  Si,  dès  à  présent,  l'on  peut  constater 


a.  P.  de  J.  Les  Mystères,  t.  II,  p.  388,  389.  —  Le  passagre  de  Monstrellet  est 
également  imprimé  en  italiques  dans  Jubinal,  ^fystères  inédits  du  xv*  siècle, 

t      Ij  p.  XXIII. 

h.  A.  Jkanuoy,  Rotnania  18^)4,  Observations  sur  le  théâtre  méridional  du  xv 
siècle,  p.  698,  n.  1. 

c.  Ibidem,  y».  SaS,  texte  renvoyant  à  P.  de  J.  Les  Mystères,  t.  I,  p.  198. 

d.  Une  de  ces  sources  est,  connue  Ta  signalé  A.  Jkanroy  (Mystères  proi'en- 
{•aux  du  xv«  siècle,  i8y3,  p.  xvj),  c  la  Passion  gasconne  du  xiv  siècle  ». 

e.  Les  textes  sont  copiés  in  extenso  et  seront  imprimés  les  uns  en  totalité, 
les  autres  par  extraits  dans  TKtude  sur  les  sources  des  Mystères  du  xiv«  au 
xvr  siècle  qui  terminera  ces  reclieix'lies. 
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que  le  manuscrit  Sainte-Geneiriève  ne  contient  aucun  Juge- 
ment  de  cette  espèce,  et  si  d'autre  part  des  textes  démon- 
trent que  les  deux  passages  de  la  Chronique  de  Monstrelet 
ont  été  mal  interprétés  ^,  pourquoi  donc  la  première  conclu- 
sion serait-elle  plus  assurée  que  la  seconde,  et  quelle  raison 
reste-t-il  «  d'admettre  en  effet  que  la  Passion  du  manuscrit 
Sainte-Geneviève  a  été  exécutée  à  Paris  ou  du  moins  dans 
rile-de-France  —  ce  qui  n'est  déjà  plus  la  même  chose  — 
avant  i43i  »?  Quelle  que  soit  la  véritable  origine  de  ce  texte, 
aucun  des  raisonnements  précités  ne  pouvait  la  démontrer, 
et  enfin,  conjecture  pour  conjecture,  on  admettra  bien  aussi 
que  les  Confrères  de  la  Passion,  pas  plus  que  les  troupes 
du  xvir  siècle  n'avaient  intérêt  à  multiplier  les  copies  de 
leur  répertoire,  ne  fût-ce  que  pour  le  dérober  à  leurs  concur- 
rents, on  ne  dit  pas  de  l'Ile-de-France,  puisqu'il  y  avait  mo- 
nopole, mais  des  provinces  voisines.  Pourtant,  ne  serait-il 
pas  singulier,  que  ce  répertoire,  si  répertoire  il  y  a,  ces 
pièces  si  souvent  et  si  longtemps  repi*ésentées  nous  aient  été 
conservées  par  un  seul  manuscrit,  une  seule  copie  du  milieu 
du  XV*  siècle  et  peut-être  postérieure,  sans  aucune  indication 
de  provenance  ^^  léguée  par  un  chanoine  Genovefain  à  son 
neveu  de  province  qui  s'amuse  à  y  grillbnuer  des  déclarations 
aux  belles  dames  du  temps  de  Louis  XII  :  «  Ma  dame,  ma 
joye  et  mon  soullas,  ma  belle  amour...  »  ? 

Ces  objections  ou  d'autres  analogies  étaient  assez  fortes 
pour  qu'elles  aient  arrêté  et  divisé  les  deux  critiques  qui  se 
sont  occupés  en  dernier  lieu  des  Mystères  Sainte-Geneviève. 


a.  L'erreur  initiale  paraît  bien  provenir  en  effet  du  raisonnement  sur  la  lé- 
frende  «  du  bonhomme  qui  Menioit  son  bb*  ».  que  Jubinal  et  P.  de  Julleville 
croyaient  avc»ir  été  «  vul|cariî»ée  parmi  le  juMiple  de  Paris  »  par  les  drames  de 
la  Oinfn*rie  de  la  Passion  (Cf.  P.  de  J.  Les  Mystères,  t.  II.  p.  ÎS8,  3S9).  Comme 
ladite  léjrende  était  déjà  vulgarisée  partout,  en  Italie  et  en  France  par  des 
monuments  nj^iii*s  et  écrits  du  commencement  du  xiv*  siècle  et  peut-être 
même  du  xiir  siècle,  il  est  clair  que  le  rap]>rochement  n  a  rien  de  concluant. 

b.  Le  manuscrit  de  la  Vie  de  saint  Louis  en  trois  journées,  différente  de 
IVpuvre  de  TirinK^ire.  appartenait  aux  (>>nfrères,  comme  nous  l'apprend  une 
note  inscrite  à  la  garde. 
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L'un,  s'abstenant  de  toute  hypothèse  sur  l'origine  même  du 
manuscrit  et  sur  la  date  des  pièces,  s'est  borné  à  les  citer 
après  la  Passion  de  Greban  ^,  L'autre  tout  en  conservant 
l'hypothèse  ancienne  sur  le  répertoire  des  Confrères  de  la 
Passion  censé  contenu  dans  ce  manuscrit  a  fait  observer  net- 
tement que  c'était  une  simple  hypothèse  qui  attend  toujours 
ses  preuves  ^. 

C'est  ici  que  la  méthode  de  Magpnin  trouve  son  application 
et  que  les  Miracles  parisiens  de  Notre-Dame  fournissent  le 
point  de  départ  indispensable  pour  de  nouvelles  recherches. 
Que  parmi  les  allusions  locales  éparses  dans  les  Mystères 
Sainte-Geneviève  il  y  en  ait  une  seule  qui  ne  provienne 
pas  des  légendes  latines  et  françaises  mises  en  œuvre,  que  le 
recueil  contienne  non  pas  seulement  des  noms  de  lieux  uni- 
versellement connus,  comme  il  nous  avait  d'abord  semblé, 
mais  des  détails  infimes,  de  véritables  «  verrues  »  de  Paris, 
dirait  Montaigne,  un  ou  deux  de  ces  détails  suffiront,  s'ils 
s'imposent,  pour  établir  d'abord  clairement  l'origine  du 
recueil.  Et  il  y  en  a  au  moins  deux  de  cette  espèce. 

Si  un  personnage  de  ces  Mystères  nomme  «  le  jardin  de 
Gautier  Chautelou  *^  »,  cette  indication  est  sans  grande  portée, 
d'abord  parce  que  le  nom  de  Chantelou  ^  est  extrêmement 


a.  Jiomaniaj  1895,  J.  Bkdibk,  Fragments  iTun  ancien  Mystère^  p.  gi-ga. 

b.  Herm.  Suchier  iiiid  Birch-Hirschfeld.  Gesch.  der  franz.  Litteratar,  ij|oo,  p. 
at)3  :  «  Es  wàro  wichlig  zu  erfalircn,  ob  ctwa  die  hier  ûberllcferten  Slûcke...  die 
sellioii  siiid,  die  aufKufùhren  die  Pariser  Gun/raric  de  la  Passion...  Lf.Ulcr  ist 
weder  riir  noch  {c^(j^<^n  die  Bejahung  dieser  Fragc  etwas  Eiitsclieidendes  gel- 
tciid  /u  mactien  ». 

c.  A.  JuuiNAL.  ^fxst.  inêd.y  etc.,  t.  I,  p.  ai8. 

d.  Pour  les  CInntcloup  au  xiir  siècle  à  Paris  et  aux  environs,  voir  la  table 
de  V Histoire  de  l'nris,  ele.,  de  labbé  Lebeuf,  libr.  Féchoz.  t.  VI.  —  xiv* 
siècle.  J.  ViAHi>.  J.  du  Trésor  de  Philippe  VI  de  Valois,  Juillet  i34w.  p.  356  : 
Oalterus  de  Cantulupi  provisor  grarnisionuni  vinoruni  Régis  pro  deiinriis  per 
ejus  littcrani  recogniloriani  datani  VI*  hujus  inensis  receplis,  pro  emendo 
unani  caudani  vini  Bclnensis,  donandnni  fralri  yicholas  de  7>.vrrt,  ordinis  l'ra- 
trum  minorum,  mag-islro  in  theologia  de  précepte  domine  Régine.  —  Le  lils 
de  ce  Gautier  de  (i^hantcloup,  Jean,  mentionné  ibid.  p.  211.  —  xv  siècle-  Les 
Chanieloup  parisiens  mentionnés  dans  les  comptes  de  la  prèvosté  de  Paris 
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répandu  à  Paris  et  ailleurs,  à  toutes  les  dates,  ensuite  par  ce 
que  le  mot  rime  trop  richement  avec  Thémistiche  précédent 
«  entre  chien  et  loup  ».  Mais  ailleurs,  bien  que  «  saint 
Magloire  »  rime  très  souvent  avec  «  boire  »,  ce  sont  bien 
Téglise  ou  Tabbaye  et  la  prison  parisiennes  de  Saint-Magloire  ' 
qui  sont  citées  dans  la  farce  du  jeu  de  saint  Fiacre  : 

LA  FAME  AU  VILAIN. 

Ma  suer,  jo  scay  une  taverne 
Ou  il  a  un  mouU  si  friant, 
Qu'à  touz  corps  fait  le  cuer  riant 
Qui  en  avalle. 

LA    FAME   AU   SERQENT. 


Du  moult  que  tant  avez  prisié 
Veul  aler  boire. 


LA  FAME  AU  VILAIN. 

Commère,  c'est  vers  saint  Magloire. 

Alons  tost,  car  c'est  le  Filz  Dieu  à,    (T.  I,  p.  338). 

L'exemple  cité  est  complètement  différent  des  rimes  ana- 
logues que  Ton  pourrait  relever  dans  les  Miracles  de  Notre' 
Dame  du  manuscrit  Cangé,  oii  «  par  saint  Magloire  »  n'est 
qu'un  serment  familier  ^. 

Voici  d'autres  rimes  riches,  analogues  à  première  vue, 
dans  une  autre  pièce  du  même  recueil.  L'auteur  veut  indi- 
quer suivant  T usage  la  fin  de  la  représentation  et  il  termine 
sa  pièce  par  ce  dialogue  entre  les  Bourgeois  de  Pans  et  un 
archidiacre  d'Auxerre  : 

A  Dieu,  seigneurs. 

recueillis  par  Sauval,  t.  III,  passim  et  J.  Quicderat,  Procès  d^  Jeanne  d*Arc, 
t.  V,  p.  3ii.  Jehan  Chanteloup  d'Orléans,  etc. 

a.  Il  s*agit  de  Tabbaye  et  de  Tcglise  Saint-Magloire  situées  â  «  Textrémité 
sud  de  la  rue  Salle-au-Comte  entre  les  rues  Saint-Denys  et  Quincampoix.  »  — 
Lb  Roux  de  Lincy,  Paris  et  ses  historiens  au  xiv«  et  au  xv*  siècle,  p.  m. 

b.  Comparer  le  vieux  proverbe  et  ses  variantes,  sur  le  bon  vin  :  «  Vn  bon 
Dieu  de  velours  sur  restomac». —  Cf.J.  Durandeau,  Dict.  françaisbourgiiigpion, 

c.  Miracles  de  Notre-Dame,  t.  I,  p.  117.  3*  Mir.  v.  376  ;  t.  V,  p.  4a  et  49,  v.  1178 
et  139a. 
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LES  BOURGOIS 

Adieu,  chier  sire . 
Venez  boire. 

l'archediacre 

Dieu  le  vous  mire, 
Je  voiz  disner  a  saint  Fiacre 

Cy  roise. 

LES  BOURGOIS. 

Adieu  donc,  sire  archediacre.  (t.  I,  p.  207). 

Si  la  journée  est  finie,  rarchidiacre  aurait  bien  du  mal, 
même  avec  un  bon  cheval,  à  aller  non  pas  «  diner  »  mais 
«  souper  »  au  prieuré  de  saint  Fiacre  (écart  deGagny,  Seine- 
et-Oise)  ^  et,  à  plus  forte  raison  à  Saint-Fiacre-de-la-Selle 
(arrondissement  de  Meaux,  canton  de  Crécy).  Ni  Fun  ni 
l'autre  Saint-Fiacre  ne  sont  d'ailleurs  sur  la  route  d'Auxerre. 
Au  contraire,  le  dit  archidiacre  peut  aller  tranquillement 
de  son  pied  dîner  soit  au  «  cul-de-sac  Saint-Fiacre  *  »  qui 
s'ouvre  sur  la  rue  Saint-Martin,  soit  dans  la  rue  Saint-Martin 
même  a  à  une  grande  maison  appelée  dans  quelques  anciens 
papiers  terriers  THôtel  Saint-Fiacre,  parce  qu*à  son  enseigne 
était  représenté  un  saint  Fiacre  qui  y  était  »  encore  du  temps 
de  Sauvai  ^  et  qui  donna  son  nom  aux  carrosses  de  louage. 
La  pièce  et  le  Recueil  ont  donc  bien  été  composés  et  joués  à 
Paris. 

I-iCS  recherches  tentées  sur  les  quelques  noms  ^  des  prc- 

a.  Le  prieuré  de  Saint-Fiacre  s'appelait  plutôt  la  Maison-Rouge  (Lbbrup. 
Hist.  de  la  V.  et  du  D.  de  Paris»  lib.  Féchoz,  iS83,  t.  II,  p.  54:etsuiv.). 

b.  Jailix>t.  Rech.  critiques,  etc.,  quart.  St-Martin-des-Champs,  t.  II,  p.  73. 
Dans  les  censiers  de  S.  Merri,  il  est  qualilié  de  ruelle,  ainsi  que  dans  un 
compte  de  1412. 

c.  Saival.  Hist.  delà  V.  de  Paris,  t.  II,  p.  193. 

d.  Jehan  Aubery,  Jehan  Dapin,  Pierre  d'Oisemont,  Guillaume  Longut^joue.  — 
Je  n'ai  pu  trouver  que  des  mentions  antérieures  ou  postérieures  sur  les  deux 
noms  qui  suivent  : 

Arch.  Nat.  Reg.  J.-J.  77  (i345-i349)-  Absolutio  Mathei  dicti  d'OYSKMoNT  super 
homicidio  in  personam  Hijfflardi  dicti  quondam  Jaget  perpetrato. 
Pour  les  Longuejoue,  on  trouve  Jean  de  Longuejoue  ou  Longuezous,  avocat 


cari  LES  m^iracleb  et  les  mystères 

miers  Confrères  de  la  Passion  qui  nous  sont  parvenus  nous 
indiquent  encore  des  familles  parisiennes,  dont  Tune  au 
moins  celle  des  Longuejoue,  a  longtemps  subsisté  et  pros- 
péré. Les  Mystères  Sainte-Geneviève  sont  donc  bien  pari- 
siens aussi  bien  et  pour  les  mêmes  raisons  que  les  Miracles 
de  Notre-Dame  du  recueil  Cangé. 

Si  les  Miracles  de  Notre-Dame  parisiens  du  xiv*  siècle 
nous  sont  parvenus  dans  un  manuscrit  du  xv*  siècle,  pom*- 
quoi  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Sainte-Geneviève,  du 
XV*  siècle  lui  aussi,  ne  nous  aurait-il  pas  également  conservé 
des  pièces  du  siècle  précédent  ?  Les  objections  que  Ton  avait 
tirées  précédemment  de  certaines  particularités  du  texte  ou 
de  la  versification  n'étaient  peut-être  pas  essentielles.  Les 
dits  <*  et  les  monologues  comme  ceux  d'Eustache  Deschamps, 
les  sermons  joyeux,  comme  celui  de  Sainte  Geline,  n'étaient 
pas  plus  inconnus  au  xiv*  siècle  qu  au  xiii*  siècle,  et  de  tout 
temps  les  jongleurs  ont  dû  égayer  les  banquets  par  de  pareilles 
facéties  ^.  Deux  miniatures  du  recueil  Cangé  ^,  signalées  par 
Magnin,  nous  représentent  justement  des  scènes  de  ce  genre, 
et  un  compte  imprimé  de  Thôtel  du  roi  Charles  VI  contient 
les  mentions  qui  suivent  : 

A  Jehan  de  la  Marclio,  foui,  lequel  prcscha  devant  le  Roy, 
pour  don  fait  à  lui  par  commandement  dudit  seigneur  ce  jour 
illec  [31  juin  1381]  [au  Bois  de  Vincennes] 16  sols  parisis. 

Hennequin  Callemadin,  ménestrel,  lequel  a  dit  I)iz  de  bouche, 
devant  le  Roy,  pour  don  fait  ù  luy  par  cédule  dudit  seigneur, 
10  frans,  ce  jour  [24  mai  1381]  illec  [à  Melun].. .     8  livres  parisis. 


au  Qiâtelet  de  Paris  en  1428  (liste  donnée  par  Desmazes,  le  Chàtelct  de  PariSy 
1870,  p.  ia8;  Jean  de  Longuejoue^  avocat  au  parlement  de  Paris  en  i5oa,  rite 
par  Sauvai;  M.  de  Longuejoue,  maître  des  Heq.  de  Fran^-ois  I",  en  i53i  {Epi- 
taphier  du  vieux  Paris),  t.  III,  p.  56S. 

a.  Cf.  Jean  de  Saresbery.  Polycraiicus  (Patr.  Migne,  199),  1.  VIIl,  cap.  11, 
p.  ;i4  :  «  Numquid  ergo  honcstum  est  illos  [niinios  et  liistriouesj  a  Cliristianis, 
imo  et  clericis  audiri  in  coena^  qui  nec  a  gentilibus  audiebantur  in  scena.  9 

b.  Notamment  la  .Min.  du  1II«  ^f^r.  ^de  l'evcsque  que  l'arcliediacre  niurtrit^. 
—  La  miniature  représente  ce  mauvais  prêtre  que  saisissent  et  enlèvent  deux 
diables  à  grandes  ailes  noires,  tandis  qu'il  se  pnHasse  à  table,  entouré  de 
joueurs  d'instruments  et  d'un  bateleur  à  souliers  à  la  poulainc. 
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Jaques  d*Aabenion^  faiseur  de  Diz,  lequel  avoit  fait  par  plusieurs 
foiz  Diz  devant  le  Hoy  pour  don  fait  à  luy  par  le  commandement 
de  monseigneur  de  Bourgogne 2  fr[aacs]. 

Mecredi  xxv  jour  de  septembre  (1381)  le  Roy  illec.  Argent 
xzxii  sols  parisis.  « 

Non  seulement  Charles  VI  aimait  les  «  dits  »  et  les  «  sermons 
joyeux  »,  il  avait  ses  joueurs  de  personnages,  ses  ((  far- 
seurs  »,  aussi  bien  que  le  duc  d'Orléans  et  les  ducs  de 
Bourgogne  ;  on  a  joué  des  a  farces  »  devant  lui  en  i388,  dix 
ans  au  moins  avant  que  ce  mot  de  farces  ne  reparût  dans 
l'arrêt  du  prévôt  de  Paris,  en  iSgS,  qui  en  donnait  la  plus 
ancienne  mention  actuellement  connue  ^.  Un  compte  de 
rhôtel  négligé  par  Douét-d'Arcq  en  fournit  encore  la 
pi'euve  ^  : 

A  Jehan  de  Besceul,  joueur  de  farsses,  pour  argent  donné  à  luy 
par  le  commandement  du  Roy,  pour  foiiig  et  avoine  à  son  cheval 
qui  porte  son  harnois,  mercredy  seizième  de  février  [1388  v.  st.] 
le  Roy  estant  au  Louvre 64  sols  parisis. 

Ce  qui  est  plus  curieux,  et  ce  qui  sera  démontré  ail  leurs,  c'est 
que  certains  joueurs  de  FaiTes,  comme  l'acteur  Fatras  men- 
tionné dans  un  autre  compte  inédit  de  Charles  VI  pouvaient 
s'associer  à  des  Religieux  comme  Maître  Bonne  ^,  que  nous 
avons  trouvé  maître  de  grammaire  des  enfants  de  la  Chapelle 


a.  L.  I)()^KT-D'AR(:^^  Comptes  île  VUôtcl  des  Rois  de  France  au  xiv  siècle^ 
iSOSf  p.  iio,  ii4,  i85. 

b.  Hcrm.  Suchisk,  Geschichte  der  franzôzischen  Litteratur,  p.  agS. 

c.  Arch    Nat.  KK.  3o,  fol.  55  verso. 

J^ajoute  deux  autres  mentions  postérieures  que  je  dois  ù  Tobligeante  érudi- 
tion de  M.  Henri  Stein,  que  je  ne  saurais  assez  remercier  de  l'aide  qu'il  m'a 
donnée  dans  ces  recherches. 

KK.  3a,  fol.  a)  :  Le  Roy  (Charles  VI,  pour  argent  donné  à  Fathas  et  ses  com- 
paignons  joueurs  de  farces,  pour  ce  qu'ils  a  voient  joué  devant  lui  (lundi  xxlij-^ 
jour  de  février  ijoij)  le  Roy  à  Saint-Pol. 

KK.  49»  f<jl-  t>  v"  n*  4o:  Jehannin  Caium)n,  joueur  de  personnages  pour  lui  VI* 
de  com])aignons  qui  avoient  joué  devant  ladite  dame  [Isabeau  de  RavioreJ 
pluseurs  farces  et  jeux  (le  i8  avril  i4i5,  la  veille  de  Pâques). 

d.  Voir  plus  haut  p.  r.xxviij,  n.  b. 
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du  Roy,  en  1894,  pour  composer  des  mystères.  Jusqu'à  la  fin, 
le  roi  et  la  reine  Isabeau  de  Bavière  protégèrent  ces  deux 
espèces  de  représentations,  et  dans  le  testament  de  Charles  VI, 
nous  trouverons  encore  un  legs  **  à  «  Jean  du  Bois  dit  Mau- 
vissiint,  Farseur  »  non  signalé. 

Enfin,  beaucoup  de  jeux  de  mots  sont  sans  date,  et  en  l'es- 
pèce, la  plaisanterie  signalée  du  coingnet  et  de  la  cognée 
était  certainement  connue  au  xiv*  siècle,  puisqu'on  la  re- 
trouve dans  un  procès-verbal  de  iSgo'^,  appliquée  à  une 
affreuse  duègne  analogue  à  celle  qui  est  chargée  d'égayer  le 
second  Miracle  de  Sainte-Geneviève,  Les  vers  équivoques  eux- 
mêmes  et  les  allitérations  ne  sont  pas  plus  modernes,  et  Bau- 
duin  de  Condé  ^  et  même  Gautier  de  Coincy  en  ont  écrit  avant 
Rabelais.  Ainsi  rien  n  empoche  de  supposer  que  le  manus- 
crit Sainte-Geneviève  nous  ait  conservé  des  pièces  du  xiv*  siè- 
cle, et  Ton  sera  obligé  de  l'admettre,  s'il  est  démontré  que  le 
répertoire  des  Confrères  parisiens  de  la  Passion  a  eu  des 
fuites  en  dépit  du  monopole,  qu'il  a  été  copié  en  dehors  de 
rile-de-France  à  une  date  historique  déterminée  du  quator- 
zième siècle  et  qu'il  a  inspiré  d'autres  Mystères.  L'un  de  ces 
Mystères  au  moins,  signalé  par  D.  Montfaucon,  par  Haenel, 
par  Godefroy  et  [)ar  d'autres  et  attribué  jus([u'ici,  d'après 
l'écriture  et  les  miniatures,  «  à  la  période  moyenne  du  xiv* 
siècle  »,  mais  en  réalité  exactement  daté  par  des  allusions 
historiques,  le  Mystère  du  Jour  du  Jugement ^  de  la  Biblio- 


o.  Testament  résumé  par  Théodore  Godekhoy,  Histoire  du  roy  Charles  VI, 
in-folio,  p.  705.   Cesl  le  plus  ancien  exemple  que  je  connaisse  du  mot  farseur. 

b.  Registre  criminel  du  Chàtelet  de  Paris,  t.  I,  p.  337,  33o.  36i,  303.  Margot  de 
la  Barre,  dite  du  Coingnet  <  femme  de  vie  dissolue  »  exposi*e  au  pilori  des 
Halles,  le  11  aoAt  1390.  Dans  le  môme  procès  figure  une  autre  «  fille  de 
pi'chié  »  déjà  vue,  Mariou  VEstallêey  nom  analogue  à  celui  de  la  courtisane 
Tostpersée  dans  le  Mystère  parisien  de  la  C.  de  N.-l).-de-Liesse,  étudié,  part  II, 
chap.  III.  Le  nom  du  serviteur  Petitbon  dans  cette  même  pièce  CAt  encore  un 
nom  parisien  qui  figure  dans  le  Livre  de  la  taille  de  l'Ji'J,  éd.  Buchon. 

c.  Signalé  par  E.  Ph:ot  et  Chr.  N'iRup.  Xouc.  JRee.  de  farees  franratseSf 
etc.,  p.  Lix,  note  i.  —  Hist.  littèr.  de  la  France,  t..  19,  Gautier  I)k  (^oiscy, 
p.  844. 
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thèque  de  la  ville  de  Besançon,  sera  prochainement  publié. 
Ainsi  reculé  par  cette  imitation  même,  le  recueil  Sainte- 
Geneviève  n'est  plus  isolé,  et  ce  n  est  pas  un  seul  Mystère 
qu'il  faut  attribuer  au  xiv*  siècle,  niais  plusieurs,  toute  une 
collection.  Le  texte  inédit  de  la  Bibliothèque  de  Besançon 
nous  permet  maintenant  de  reprendre  Tliistoire  interrompue 
des  Mystères  et  celle  de  la  (Confrérie  de  la  Passion  en  par- 
ticulier. Pour  ne  pas  compliquer  le  problème,  on  laissera 
provisoirement  de  côte  toutes  les  mentions  inédites  de  repré- 
sentations de  Mystères  en  province,  à  la  fin  du  xiv*  et  au 
conmiencement  du  xv*  siècle  ^,  recueillies  au  cours  de  ces 
recherches,  et  Ton  s'en  tiendra  exclusivement  aux  spectacles 
parisiens. 

Ce  qu  étaient  les  Mystères  parisiens  au  commencement  du 
xiv*  siècle,  il  serait  aventureux  de  le  conjecturer  d'une 
manière  trop  précise  en  interrogeant,  soit  les  fragments  d'un 
ancien  Mvstère  de  la  Résurrection  récenmient  découverts 
et  dont  la  <late  et  le  dialecte  sont  inconnus  '',  soit  môme  la 
Passion  Gasconne  ou  Catalane  du  manuscrit  Didot  en  partie 
inédite.  Le  premier  texte  parisien  ([ui  peut  donner  une  idée 
des  Mystères  parisiens  et  de  leur  simplicité  vers  le  milieu 
du  xiv«  siècle,  c'est  probablement  le  «  petit  drame  »  de  la 
Nativité  ^  inséré  parmi  les  Miracles  du  manuscrit  Cangé.  De 
ce  texte  on  passe  iiumédiatemenl  à  une  analyse  de  l'ijo, 
imprimée  et  pourtant  oubliée  de  Nicole  Oresme.  Voici  ce 
qu'on  lit  dans  la  traduction  de  ï Ethique  d'Aristole  (livre  IV, 
chap.  q5)  : 

«  En  esbalemens  celui  qui  est  de  franc  courage  dit  jou  de  celui 

a.  Deux  docos  Ifxlrs  assi^z  lon^s,  iiotaïuniciit  crlui  (lui  concrriu"  uiir  Passion 
de  i3U5,  ont  pu  rire  n'Copirs  d'aprrs  l<'s  iiulicatioiis  i\v  Si-u:(m  ^si;:  los  autres 
viennent  de  divcr>es  proveiiaiioos.  O's  coniptes-n'ndus  dr  ivpivscntatiiuis 
provinciales  seront  imprimés  snil  a  part,  mùI  avec  l'Elude  Mir  les  sources 
des  mystères  annoncée  plus  loin. 

b.  Et  imprimés  dans  la  llomania,  i8S*».  p.  8«1-«>Î.  éludi*  de  M.  ,1.  IJédier,  eitétr 
ppécédemment.  Le  texte  «  pourrait  être  des  dernières  années  <lu  xiii-  .siècle  » 
p.  8:. 

c.  Signalée  par  (i.  Pahis.  La  LUlcraUirc  /ranraisc  an  niorm  tiift\  iSSS.p.  a'Jî- 
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Serait-il  imprudent  d'avancer  que  le  texte  d'Oresme  pou- 
vait s'appliquer  expressément  à  un  ouvrage  de  la  Bibliothè- 
que de  Charles  V  "  ?  Les  catalogues  de  cette  Bibliothèque 
dressés  par  Gille  Malet  en  iSjS  et  i38o,  et  les  suivants,  plu- 
sieurs fois  imprimés  depuis  ]836,  mentionnent  un  manuscrit 
intitulé  : 

€  La  Passion  A  ostre  Seigneur^  rimée par  personnages,  la  vie  des 
Pères,  rimage  da  Monde,  vies  d'aucuns  sains,  pluseurs  choses  de 

saint  Pol,  chançons  et  autres  choses  rimées Judas  respont 

2.  l[ivres]  o  ». 

L'expression  «  rimée  par  personnages»  désigne  évidemment 
un  poome  dramatique,  un  «  Mystère  *  »,  de  même  qu'il  faut 
reconnaître  un  Mystère,  une  pièce  jouée  par  des  «  bateleui*s  » 
dans  le  manuscrit  suivant  de  l'Inventaire  des  livres  de  Jean 
d'Orléans,  comte  d'Angouléme  ^  : 

a  Bible  de  Basteleur,  par  personnages,  coinmançant,  ou  premier 
fueillet,  a  Legitur  in  Genesi  o  et  finissant  au  derrier  a  tune  gau- 
dent  anime  i». 

Il  est  encore  infiniment  probable  que  c'est  la  Passion  de  la 
Bibliothèque  de  Charles  V  que  les  bourgeois  de  Paris  avaient 
la  «  coustume  »  de  joueret  qu'ils  ont  jouée  enelFetaux  fôtesde 
Pâques  de  i38o,  comme  on  l'a  vu  dans  la  lettre  de  rémission 
de  i38o  signalée  plus  haut;  infiniment  probaJjle  aussi  que 
c'est  la  môme  Passion  qui  a  été  jouée  l'année  suivante  devant 
le  roi  Charles  VI,  à  Paris,  très  probablement  à  l'hôtel  Saint- 


a.  L.  Dblislb,  Le  Cabinet  des  Manuscnts,  etc„  t.  III,  p.  i07,  n*  ii54. 

b.  Expression  de  L.  Dklislk,  Le  Cabinet  des  ^fanllscrits  (t86S),  t.  I,  p.  5i. 

c.  Cet  invenlairc  drt»ssr,  le  i  juin  1467  après  la  mort  du  comte,  a  été  imprime 
par  G.  Duponl-Ferrier  en  1897  dans  la  Bibliothrqne  de  la  Fneultc  des  Lettres 
[de]  V Université  de  Paris,  \.  111,  p.  56  à  93.  La  Bible  de  liasteleiir  csl  inscrite 
sous  le  n'  m,  p.  8a,  avec  cette  note  de  1  éditeur:  «  (]f.  la  Bible  Ilistoriale  ou 
les  Histoires  eseolatres  de  Guyïirt  des  Moulins  ;  v.  Samuel  BKiir;Eu  la  Bible 
française,  p.  3(i6-7,  ao6et  ai6;  cf.  Arsenal,  ms.  SoS^-g  et  5ai2:  Mazar.,  nis.  3ii-a. 
—  Il  se  peut  cependant  qu'il  ne  s'affisse  pas  ici  de  la  Bible.  Ce  mot,  on  le  sait, 
a  été  souvent  pris  au  M.  A.  comme  synonyme  de  livre.  » 


■\ 
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Paul,  comme  le  constate  un  compte  de  l'Hôtel  imprimé  de- 
puis i865  : 

Les  compaignons  qui  jouèrent  de  la  Passion  devant  le  Roy, 
pour  don  fait  à  eulx  par  commandement  dudit  seigneur,  mardi 
XVI  jours  d'avril  1381,  illec,  32  s.[ols]  p[arisis]  a. 

Si  le  roi  Charles  VI  a  entendu  ces  «  compagnons  »  dès  la 
première  année  de  son  règne  le  i6  avril  i38i,  le  mot  «  d'au- 
trefois »  relevé  dans  les  Lettres  patentes  de  1402  n'a  certes 
plus  rien  d'exagéré. 

La  Passion  de  Charles  V  figure  dans  tous  les  inventaires 
de  la  Bibliothèque  du  Louvre  jusqu'en  i4^)  et  elle  existe 
peut-être  encore  dans  quelque  Bibliothèque  de  l'Angleterre 
où  le  régent  duc  de  Bcdford  a  emporté  comme  on  le  sait  tous 
les  livres  du  Louvre  en  1429.  Quels  rapports  avait  cette  Pas- 
sion de  Charles  V  avec  la  Passion  Sainte-Geneviève,  on 
n'oserait  évidemment  rien  affirmer  à  ce  sujet,  mais  il  se 
pourrait  fort  bien  que  ces  rapports  aient  été  très  étroits  et 
que  la  Passion  Sainte-Geneviève  ne  soit  pas  autre  chose  que 
cette  ancienne  Passion  légèrement  rajeunie.  Ce  qui  permet 
de  le  supposer,  c'est  que  les  sources  des  Mystères  Sainte- 
Geneviève  dont  la  principale  a  été  signalée  par  M.  P.  Meyer 
et  dont  l'étude  sera  reprise  ailleurs,  sont  elles-mêmes  très 
anciennes  et  bien  antérieures  à  Charles  V. 

Quoiqu'il  en  soit  de  celte  conjecture,  les  représentations 
que  donnaient  les  bourgeois  de  Pans  en  i38o,  et  «les  compa- 
gnons devant  Charles  VI,  Tannée  suivante,  ces  représenta- 
tions n'ont  pas  été  interrompues.  Elles  sont  tout  à  fait  dis- 
tinctes et  n'ont  rien  de  commun  avec  «  le  jeu  de  la  Resurec- 
tion  que  certains  chapelains  et  clercs  de  la  Sainte-Chapelle  » 
jouèrent  devant  le  même  roi  Charles  VI  le  jour  de  Pâques 

a.  L.  Douét-d'Arc*^,  Comptes  de  Vlloiel  des  Bois  de  France,  i8G5,  p.  ii3. 
Pâques  était  cette  année  i38i  le  14  avril.  —  Le  mot  illcc  dêsigrnc  certainement 
Paris  et  plus  que  probablement  riuHel  Saint-Paul,  comme  Tindiquc  la  dernière 
indication  du  séjour  ou  gîte  du  Roi  (le  Roy  à  Saint-Pol  à  Paris^  le  8  avril)  p. 
119,  et  p.  ii3,  la  mention  immédiatement  précédente  du  don  fait  par  le  Roy 
«  au  Clerc  de  la  paroisse  de  Saint-Pol  »  le  14  avril . 
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OU  le  3  avril  1890  ^.  Ici  la  date  ou  le  jour  de  la  fête,  la 
qualité  des  acteurs,  les  précédents,  tout  porte  à  croire  qu'il 
s*agit  d*un  drame  litui^ique  latin  analogue  à  roflice  de  la 
Présentation  récemment  introduit  par  Ph.  de  Mézières  et  à 
Tancien  office  des  Rois  Mages,  où  Charles  YI  ne  manquait  pas 
d'assister  comme  Charles  V  et  ses  prédécesseurs,  et  d'appor- 
ter solennellement  la  même  offrande  ^.  Mais  ailleurs  et  en 
dehors  de  TEgliseon  «getaît  »  ou  on  tirait  toujours  des  canons  ; 
les  diables  continuaient  leur  vacarme  et  leurs  contorsions,  et 
les  habiles  en  profitaient  pour  exploiter  la  crédulité  des 
simples.  Nous  en  avons  la  pi*euve  dans  ce  procès-verbal  du 
mois  d'aoîït  1890  où  figure  une  vieille  sorcière  qui  excellait 
à  ramener  leurs  amants  aux  filles  perdues.  Le  diable  était 
dans  l'alTaire,  il  venait  en  personne  écouter  les  doléances  et 
emporter  les  ollrandes  et  les  chapeaux  de  fleurs  préparés  en 
son  honneur,  jusqu'au  jour  où  la  police  s'en  mêla.  La  dé- 
position <*  de  la  sorcière  elle-même,  mise  à  la  question  de 
l'eau,  «  sur  le  petit  tresteau  »,  décrit  clairement  la  scène. 

0  Et  lors,  ainsi  comme  elle  qui  parle  tenoit  les  diz  deux  cha- 
peaux, fais  oudit  jeudi  ou  Tondredi,  en  une  de  ses  mains  s'apperu 
à  elle  un  anncmi  en  façon  et  estât  des  ennemiz  que  Ven  fait  aut 
jeux  de  la  Pacion,  sauf  tant  qu'il  n'aeoit  nulles  cornes.  Li  dist 
ses  paroles  :  Que  demandes- tu?  Et  elle  qui  parle  li  dist  :  Je  te 
donne  cest  chapeau  que  tu  vois,  que  je  mis  sur  ceste  huche,  et  te 
rcquier  que  en  Ilaincelin  dessus  nommé,  ami  de  Marion,  qui  cy 
est,  et  aussi  en  la  femme  que  a  espousée  de  présent  ledit  Ilaincelin 
tu  te  boutes  en  tel  manière  qu'ilz  ne  se  puissent  ayder,  jusques  ad 
ce  qu*ilz  auront  fait  raison  ù  Marion  des  maux  et  dommages  qui  li 
ont  fais.  Et  atant  se  parti  ledit  ennemi  de  son  hostel,  et  en  fu 
emporté  ledit  cbapel  par  elle  mis  sur  ladite  huche  ;  et  vit  elle  qui 
parle,  issir  par  une  fenestie  qui  estoit  ouverte  en  sa  chanibi^, 
ledit  ennemi  ;  et  à  l'issir  dudit  hostel,  fist  icellui  ennemi  grant 


a.  M AG:iis,  Journal  dfs  Savants,  ^sliwïcv  i85rt,  p.  35  cl  I*.  I)k  Jili.kvim.k,  Les 
^fxst^^res,  t.  I,  p.  416  ol  t.  II,  p.  6. 

b.  L.  I)oiKT-D'Aiit:<i,  Comptes  de  l'Hôtel  des  Rois  de  France,  i8f>5,  p.  afi;  (Cf. 
p.  33).  «  Pour  les  offrande»  dudit  seif^nenr  (le  roi  CJiarles  Vl>  faiclcs  a  sa  messe, 
le  jour  de  la  Thiphaine,  c'est  assavoir  pour  une  pomme  d'encens  et  de  mierre, 
et  un  franc  en  or.  Pour  tout,  ce  jour  illec.  arjcent.  ia  s.  p.  * 
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noise  et  en  manière  de  tourbeillon  de  vent,  dont  elle  qui  parle  ot 
moult  grant  paour  et  freoura  >. 

Les  juges  prirent  au  mot  cette  sorcière  qui  avait  commerce 
avec  le  diable  et  renvoyèrent  au  bûcher.  Le  procès-verbal 
précité  est  du  G  août  iSgo.  En  juin  1398,  nous  retrouvons 
les  compagnons  de  la  Passion,  dont  le  texte  antérieur  du 
Mystère  de  Besançon  nous  a  fait  connaître  le  répertoire,  ins- 
tallés h  Saint-Maur.  Ils  jouaient  probablement,  comme  Ta 
conjecturé  Tabbé  Lebeuf,  dans  une  «  salle  »  de  l'abbaye  *,  et 
ils  continueront  à  jouer  ainsi  après  Tarr^té  du  prévôt  de 
Paris,  à  Paris  même,  dans  des  hôtels  particuliers,  comme 
nous  l'apprend  cette  lettre  de  rémission  inédite  de  iSgg  : 

Charles,  etc.  Savoir  faisons  à  tous  presens  et  à  venir,  à  nous 
avoir  esté  exposé  de  la  partie  des  amiz  charnelz  de  Laurens  Des- 
mares,  charpentier,  povre  jeune  homme  chargié  déjeune  femme 
de  Taage  de  seize  ans  ou  environ  ençainte  d*enfant,  etd*un  petit 
enfant  à  la  mamelle,  demeurant  ù  Paris  ;  comme  ou  mois  de  may 
derrain  passé  une  femme  appelée  Gilette,  femme  de  Perrin 
Fleurie,  qui  autrefois  avoit  esté  hostesse  dudit  Laurens,  eust  dit 
et  prié  à  icellui  Laurens,  qui  pour  lors  avoit  une  maison  derrière 
Tesglise  de  Saint  Andrieu  des  Ars  à  Paris,  où  il  avoit  pluseurs 
louages  et  chambres  à  louer  pour  mesnagiers,  que  il  feist  brief- 
ment  savoir  à  ladite  Gilette  ou  à  Guillemette  sa  cousine,  pour  lors 
chamberière  de  maistre  Jehan  Royleaue  demeurant  assez  prez 
dudit  Laurens,  se  il  avoit  aucune  chambre  à  louer  pour  y  entrer  le 
plus  briefmont  qu'elle  pourroit,  et  que  elle  et  ladicte  Guillemette 
en  feroient  le  niarchié;  Lequel  Laurens  lui  eust  accordé  que  ce 
fcroit  il  voulenliers  dedens  le  dimanche  pour  lors  prochain  ensui- 
vant, et  que  il  l'y  loueroit  voulentiers  et  le  diroit  à  ladicte  Guille- 
mette; Lequel  Laurens,  ledit  dimanche  iiii*  jour  dudit  mois  de  may 
après  midi,  en  alant  veoir  cerlains  j^tulx  de  l'Anonciation  de  la 
Vierge  Marie  et  de  la  Nativité  Nostre  Seigneur  Jhesu  Crist,  qui 
pour  lors  se  faisoient  en  Tostel  de  notre  très  cher  et  très  amé 
frère  le  duc  d'Orléans  en  la  paroisse  dudit  Saint  Andrieu,  où  plu- 
sieurs personnes  aloient  ;  et  en  passant  pur  devant  l'ostel  dudit 
Boyleaue  ouquel  il  avoit  plusieurs  fois  esté,  fiéquenté,  demeuré 

a.  Registre  criminel  dn  Châtclet  de  Paris j  i865,  Procès  de  Margot  La  Barre, 
juillet-août  1390,  etc.,  1. 1,  p.  36i. 

b.  Hist.  de  la  Y.  et  du  D.  de  Paris,  lib.  Féclioz.  i883.  t.  II,  p.  46a. 
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et  ouvré  de  sondit  mestier,  veist  les  huis  de  devant  d*icellui  hostel 
tous  ouvers  ;  et  pour  ce^  cuidant  trouver  ladicte  Guillemette  pour 
lui  parler  du  louaige  de  ladicte  chambrei  s'en  entra  oudit  hostel  et 
commença  à  haulte  voix  à  appeller  ladicte  Guillemette  pour  lui 
parler  du  louaige  de  ladite  chambre,  en  disant  :  c  Où  sont  les  gens 
de  céans  I,  et  adonc  ala  partout  hault  et  bas  et  trouva  tous  les  huis 
ouvers  et  quant  il  vit  qu'aucun  ne  lui  repondoit,  en  alant  parmi  la 
court  et  jardin  dudit  hostel  trouva  sur  un  dreçoir  un  gobelet  d'ar- 
gent à  un  cercle  lequel  par  temptacion  de  Tennemy  et  surpris  de 
vin  il  prist  et  aus^i  fist  il  aprez  ce  en  une  chambre  d'icellui  hostel 
qu'il  trouva  ouverte  plusieurs  pièces  de  vaisselle  d'argent  en  plu- 
sieurs espèces  et  diverses  façons  qui  bien  valent  et  montent  a  huit 
mars  et  demy  d'argent  ou  environ.  Laquelle  vaisselle  il  a  depuis 
détenue  sans  le  aliéner  ou  despendr^  en  aucune  manière  et  Teust 
restitué  se  ne  feust  aucune  petite  partie  qu'il  a  engaigiée  pour 
avoir  ses  nécessitez  et  du  vin  pour  relever  de  gesine  sa  povre 
femme.  Pour  occasion  desquelles  choses  ledit  Laurens  nagaires  a 
esté  appelle  à  ban  et  à  noz  drois  en  notre  Chastellet  de  Paris  et 
tous  ses  biens  arrestez  et  mis  en  nostre  main.  Et  pour  doulte  de 
rigueur  de  justice  s'est  absenté  et  est  en  adventure,  lui,  sa  povre 
femme  et  enfans  de  6  mois,  et  est  en  grant  povi^té  et  misère  et  se 
par  nous  ne  lui  est  sur  ce  impartie  nostre  grâce  et  miséricorde, 
si  comme  dient  iceulx  amis  charnelz  suppliant  humblement  que 
Nous  considérant  ce  qui  est  dit  ot  comment  en  autres  cas  ledit 
Laurens  a  esté  et  est  de  bonne  vie  renommée  et  honneste  conver- 
sation et  que  ledit  cas  est  avenu  par  temptacion  de  l'ennemy 
d'enfer  nous  sur  lui  veuillons  impartir  notre  grâce  et  miséricorde. 
Pourquoi  nouz  ces  choses  considérées  voulans  miséricorde  pré- 
férer a  rigueur  de  justice  <* 

Donné  à  Paris  au  mois  de  décembre  l'an  de  grâce  mil  ccc  iiii^x 
et  dix  neuf  et  le  xx*  de  nostre  règne  soulz  notre  sceel  ordonné  en 
absence  du  grant. 

Pur  le  Conseil,  f^ 

Dans  rinvenlaire  des  Joyaux  de  Louis  L  duc  d'Anjou,  en 
i3d^,  figure  «  un  tapis  de  l'Annunciation  Nostre  Dame  et  des 
111  roys...  ^  ».  Ce  rapprochement  permet  de  supposeï  que  les 
«  jeux  de  rAnnonciation  et  de  la  Nativité  Nostre  Seigneur 
Jhesu  christ  »,  représentés  en  1399  à  THotel  d'Orléans  n'é- 

a.  Suivent  les  longriies  formules  ordinaires  des  lettres  de  rémission, 

b.  Archiv.  Nat.  JJ.  i54,  n"  499^  paK<?  a86  r«  et  v». 

c.  Bibl.  de  V Ecole  des  Chartes,  1SP9.  p.  i;q,  n»  184  (i5). 
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taient  autre  que  le  premier  mystère  du  manuscrit  Sainte- 
Gcncvit've  intitulé  :  «  Cv  commence  la  Nativité  N.  S.  Jhesu 
christ  )>,  et  quelquefois  aussi  désigné  sous  le  titre  de  «  la  Con- 
ception ». 

Pour  riiùtel  d*Orléans,  mentionné  avec  ses  propriétaires 
successifs  par  tous  les  historiens  de  Pans  ^,  il  est  fort  heu- 
reux que  le  document  précité  nous  ait  indiqué  son  emplace- 
ment exact,  sinon  Venibarras  eût  été  grand  de  choisir  entre 
les  diflerents  hôtels  du  duc  d'Orléans  à  Paris,  et  cette  indi- 
cation même  nous  laisse  encore  beaucoup  trop  à  désii*er.  Le 
duc  d^Orléans,  Louis,  possédait  l'hôtel  de  la  rue  Saint- 
André-des-Arts,  en  mai  1399,  ™*î'*5  Thabitait-il  ?  Est-ce  lui 
qui  y  a  fait  venir  les  acteurs  et  organisé  les  représentations  ? 
Ces  l'cprésentations  étaient-elles  données  par  «  les  joueurs 
de  personnages  »  ordinaii*es  du  duc  ou  par  «  les  compagnons  », 
les  futurs  Confrères  de  la  Passion  ?  Ce  qui  doit  faire  préférer 
cette  hypothèse,  c'est  que,  le  texte  le  dit,  le  spectacle  était 
public.  Au  reste  les  comptes  déjà  dépouillés  par  Champollion- 
Figeac  sont  muets  sur  toutes  ces  questions,  et  le  seul  l'ensei- 
gnement intéressant,  nous  a  encore  été  transmis  [)ar  Sauvai  *. 
L'hôtel  de  la  rue  Saint-André-des-Arls  possédait  un  grand 
jeu  de  paume,  probablement  installé  par  le  duc  Louis 
d'Orléans  d'autiint  plus  passionné  pour  ce  jeu  (ju'il  y  était 
plus  maladroit  et  qu'il  y  perdait,  nous  le  savons,  des  sommes 
plus  consiilérables  <'.  C'est  donc  vraisemblablement  la  grande 
salle  de  re  jeu  de  paume  qui  a  pu  attirer  les  acteurs  dans 
ce  quartier,  et  la  [)Ius  ancienne  salle  de  spectacle  authenti- 
quement  comme  à  Paris,  nous  est  maintenant  indiquée  par 
un  document  précis. 


a.  Sauval,  Hist.  de  la  V.  de  Paris,  t.  II.  p.  i'î4  <**  passim.:  it.  Fki.iiiikn,  t.  1, 
p.  <MJi  ;  PiTOTf,  Quartier  des  Halles,  I»aris,  i8«)i,  p.  I19,  etc. 

b.  Sai:vai.,  7/.  de  la  V.  de  Paris ^  t.  III.  p.  '53a.  C.  des  Conliscatioiis  i4a3  à 
i^a^.  cahier  53^:  «  Réparations  faites  à  l'IIoslel  appi'lë  le  Séjour  d'Orléans^  scis 
en  la  rue  Saint-AndK*-<lcs*Arts,  dans  lequel  il  y  a  voit  un  jeu  de  paulme, 
prt'au  et  jardin.» 

c.  CiiAMi-oLLiuN-FiiiEAr.,  Louis  et  Ch.  d'Orléans,  t.  I,  ]>.  80. 
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De  1899  à  i4oa  Thistoire  des  «  compagnons  »,  de  leurs 
((  recors  »  et  représenUitions  ressort  du  texte  des  lettres 
patentes  que  Charles  VI  accorde  le  a  décembre  1402  «  à  la 
Confrérie  de  la  Passion  et  Résurreccion  notre  Seigneur 
fondée  en  FEglise  de  la  Trinité  ».  Il  est  très  probable,  bien 
qu'on  n'en  ait  pas  jusqu'ici  acquis  la  preuve,  que  le  roi 
Charles  VI  vit  encore  plus  d'une  fois  les  Confrères  jouer 
devant  lui,  les  années  suivantes.  Sans  doute,  il  suivait  ces 
spectacles  avec  d'autres  sentiments,  d'autres  émotions  que 
la  sorcière  qui  nous  a  parlé  des  Jeux  de  la  Passion  en 
iSgo.  Le  Religieux  de  Saint-Denys  <*  et  Ju vénal  des  Ui*sins 
nous  ont  raconté  comment,  sur  le  conseil  d'un  «  habile  phy- 
sicien »,  les  valets  de  chambre  durent  se  déguiser  en  dia- 
bles pour  imposer  au  pauvre  roi,  qui  s'y  refusait  dans  un  ac- 
cès de  sa  maladie,  les  soins  d'hygiène  indispensables,  et  com- 
ment ils  réussirent  à  le  sauver. 

Les  diableries  avaient  donc  parfois  du  bon,  et,  en  tout  cas, 
elles  n'ont  pas  peu  contribué  au  succès  des  Confrères  de  la 
Passion,  quand  ils  se  furent  installés  définitivement  à  l'hôpi- 
tal delà  Trinité.  Jusqu"ici  l'abbé  Lebeuf  a  seul  vu,  indiqué, 
et  malheureusement  trop  succinctement  résume  une  pièce 
consUitiint  la  célébration  de  la  Confrérie  de  la  Passion  dans 
l'hôpital  de  la  Trinité  en  i/Jn  ^. 


a.  Le  Religieux  de  Saint-Denys^  éd.  Bellauiet,  t.  HI,  p.  349  ri  Juvênal  des 
UrsinSy  éd.  Michaud  et  Poujoulat,  p.  438:  «Etadvisa  qu'on  ordoiinast  quelque 
dix  ou  douze  compagnons  desguispz  qui  fussent  noircys  et  aucunement  gar- 
nis dessous,  pour  doute  qu'il  ne  les  blessast.  Et  ainsi  fut  fait  et  entrèrent  les 
compajpions  qui  estoient  bien  terribles  à  voir  en  sa  chambre  ;  quand  il  les 
vid^  il  fut  bien  esbahi...  » 

h.  Hist.  de  la  V.  et  du  D.  de  Paris,  t.  I,  p.  74  :  «  Plusieurs  ont  fait  observer  que 
au  temps  que  les  Prémontrés  avoient  l'intendance  de  cet  Hôpital  [de  la  Tri- 
nité] des  joueurs  de  Mystères  s'y  insinuèrent  pour  donner  leurs  représen- 
tations au  public.  On  y  faisoit  la  Omfrérie  de  la  Passion  au  moins  dès  Tan 
i4ii,eirolHce  s'y  célébroit  sur  le  revenu  qu'ils  tiroienl  du  louagr  de  la  salle.  » 

l)"autn*s  documents  subsistent  probablement,  mais  il  faut  le  temps  matériel 
de  les  chercher  dans  des  Arcliives  particulières  d'un  accès  assez  ditliclh*. 
L'essentiel  était  d'avoir  d'abord  des  actes  du  xiv»  siècle  et  du  commencement 
du  XV»  siècle. 
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On  arrêtera  là  cette  enquête  sur  une  Confrérie  aussi  célè- 
bre que  mal  connue.  Si  faible  que  soit  la  valeur  littéraire  du 
répertoire  des  premiers  Confrères  de  la  Passion,  peut-être 
valaft-il  la  peine  de  déterminer  ce  répertoire  et  de  fixer  les 
véritables  origines  des  Mystères  Sainte-Geneviève.  Il  peut 
être  utile  aussi  et  plus  facile,  les  textes  étant  en  partie  im- 
primés, analysés,  connus,  d'étudier  la  composition  et  les 
sources  des  Mystères  qui  nous  sont  parvenus  et  de  tenter 
pour  les  grandes  compositions  dramatiques  sur  la  vie  du 
Christ  ce  qui  est  fait  pour  le  Mj'stère  du  ciel  Testament. 
Quand  on  aura  essayé  de  faire  cette  recherche,  au  moins 
sur  quelques  points  toujours  douteux,  et  d'abord  publié  et 
daté  le  Mystère  de  la  Bibliothèque  de  Besançon,  la  chaîne 
sera  renouée,  et  la  lacune  si  souvent  signalée  dans  le  déve- 
loppement du  théâtre  français  au  xiv"  siècle,  remplie,  — 
dans  la  mesure  qui  m'est  possible. 


En  terminant,  nous  tenons  à  remercier  les  amis  qui  ont 
facilité  notre  tâche  et  en  particulier  M.  J.  Durandeau  qui 
a  bien  voulu  avec  une  infatigable  obligeance  nous  aider  à 
corriger  les  épreuves  de  ce  présent  volume. 


FIN. 
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[DRAMATIS   PERSONAE] 


EMOLPHUS  (EUMOLPUS),  rex  Carillorum,  sive  Cerillorum. 

PHILOSTRATES,  regina  Carillorum. 

HERMIONIDES,  filia  Emolphi  et  Philoslralis. 

[JULIUS]  BASSUS  , 

CORNELIUS  TACITUS 

CORNUTUS  TERTULLUS    V     oratores  Carillorum. 

IVESTRICIUS]  SPURINNA 

VERGINIUS  [RUrUS] 

CALAYS 

FIDUS  [       pictores  Carilli. 

MYRON       ' 

ARCHITA  (ARCIIYTAS)  famuli  Emolphi. 

DELPHON 

MINERVA,  Poiitifex. 

NUTRIX  llermionidis. 

ALIDIS  ) 

S     ancillae  Philostratis. 
ALTRUDIS  sive  ALTRUDA    ) 

PALINURUS,  magister  iiavis. 

MISENUS,  lubicen. 

ORESTES,  rex  Phoceorum. 

REGULUS,  consiliarius  Orestis. 
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CELIUS  (COELIUS),  senescallus  Orestis. 

EPIPHANIUS,  apparilor  regius. 

SOPHIA,  hospitissa  Hermionidis. 

APHRODISSA,  lena. 

OLICOMESTRA  sive  OLICOMESTA,  mater  Orestis. 

PHARIA,  ancilla  Olicomestœ. 

VELINA,  ancilla  Hermionidis. 

PHUPHA  (PUPA),  obstetrix. 

CHORUS  Atheniensium. 

SITODICUS    /  . 

\    histnones  Atheniensium. 

STROBILUS  ( 

ACHIRONEUS,  piscator  Phocaicus. 
AMYCLAS,  amicus  Achironei. 
PASTOR  DeJphicus. 
SACERDOS  Delphica. 


PERSONAE  MUTAE 


CRITON       / 

\    nautœ. 
LACHES     ( 

SCOTA,  ancilla  Philos tratis. 

SENEX  Phocaicus. 


INCIPIT  PROLOGUS 


IN  COiMOEDIA  SINE  NOMINE* 


Quod  vetei*um  usum  novum  revocavit  ingenium  colendi 
mores  dampnandive  incultos  juvenumque  scnumque,  do- 
minorum  atque  scrvomm,  comicis  disciplinis,  et  quicquid 
scenica  dicerc  potuerit  ars,  id,  vi  sua,  quod  nulla  *  sine  arte 
fecerit,  in  primis  doetus  Icctor  intelligat  ;  deinde,  eum  plura 
œvo  succensenda  *  creverint  vitia,  pluraque  simul  plerosque 
mortales  invaseri[n]t*,  nec  ferme  quisquam  reddatur  im- 
munis ,  muItos((ue  patenti  opère  [li]orribiiium  scelerum 
velut  e[f]frontes  noscamus*  inaniter  gloriari,  et  alii  quœ- 
dam  eo  committant  ut  boni  viri  videantur  clamque  ut 
liberius  agant,  cum  sint  commissuri  nefanda  ;  ob  id  fas  * 
fuerit  ut  aucta  materia  augcatur  et  labor,  quo  exercitcntur 
ingénia,  et  Griecorum  atque  I^tinorum  vêtus  renovetur 
doctrina  ,    atque  prisco   medendi  génère  morbis  novis  et 


I.  Ms.  En  haut  de  la  page  :  Incipit  coUimpnarinmj  d'une  autre  maiu.   — 
Au-dessous  :  Cod.  Colb.  1092.  —  Rogius  558o. 
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a,  Ms.  nnlla  (n  exponctué  à  tort  par  le  réviseur). 

3.  Ms.  soccensenda. 

4.  Ms.  im^ascrit. 

5.  Ms.  noscamur. 

6.  Ms./ax. 
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veteribus  consulat ur.  Hanc  quoque,  priusquam  ex  opère 
fecisse  pretium  noverit  comicus  auctor,  sine  nomine  esse 
voluit  eoinœdiam  et,  eum  primuin  a'stimaverit  quod  placeat, 
tune  certo  insigniri  merebitur  ;  quodque  si  pellenda  fuerit 
[de]*  corona  theatri,  emendandi,  non  desperandi locus detur. 
Haud  mirari  vult  Christicola  no  vus  scriptor  quod,  gentilium 
more,  dii  miseeantur  in  opère  atque  fata  ;  quod  propterea 
se  non  dédisse  operam  inserendo  quod  ialsos  eos  non  cre- 
dat,  vel  aliquid  a»stimet  esse  fatum,  sed  quoniam  in  ve- 
teri  fabula  gentiles  congruit  iuducere  veteres,  ex  materia 
igitur  assumpta  credatur  quod  non  veriUiti  aut  seribentî, 
sed  inti*oductis  et  fabulœ  accommoda  ta  sit  oratio,  ut  mos  est. 
Oratpro  munere  stationem,  atque  studio  renovando  favebitis 
plurimum,  a^quo  si  adestis  animo,  et  haud  pluris  feceritis 
artes  quibus  livor  turpis  questibus  fatigatur,  quam  beatis- 
simas  illas  quibus,  non  parvo  indulgendo  labore'  exiguis 
admodum  démentis,  promoventur  virtutes  et  vitia  compes- 
cuntur. 


I.  Ms.  di'  îi  demi  effac»''  par  le  {fi'altoir  du  rrviseur. 
a.  Ms.  lahori. 


INCIPIT   ARGUMENTUM 


EJISDEM  COMOEDIAE  ET  CETERA 


Carillorum  Einolphus  rex,  Alide  gerula,  ab  œgrotescente 
Philost[r]ate  regina  accersitur  moribunda.  Hanc  per  an- 
cillam  in  somno  requiri  ab  uxorc  [se]  viderai.  Hune  obvium 
habens  servula,  tiinorata  ne  intempestive  regeni  excitasset, 
soluto  metu  quem  seciini  fert,  in  graviorem  incidit,  quoniam 
se  ire  *  [in]  pra»ceps  timuit,  duni  a  se  confraclumin  regio  vertice 
altum  Alidis  oceipit  audire  comminabundo  somnnm  a  rege 
misella.  Quem  apiciatione  multa,  usque  adeo  ut  deum  secum 
habitantem  finxerit  ac  sibi  ([ua^que  ventui*a  nuntiantem» 
illusum*,  seque  a  metu  liberam  facit\  Et,  rcdditis  cautis 
nutrice*  conservisque  de  continendo%  jussu  régis,  lacrimas, 
rex  cubiculum,  patentibus  valvis ,  admirans  ingreditur 
ac  Hermionidem  de  strepitu  catellarum  monet,  quœ,  inilio 
lang[u]oris,  praivisa  puellari  ingenio ,  bombyce  *,  optans 
fîeri  surdas,  rcpleverat  non[n]ullas  catellarum.  Jamque  Phi- 
lost[r]atem,  talso  dormire  creditamj  ignaram  de  mariti  prœ- 
sentia,  querentom  de  Alide  audit  Emolphus.  Sese  piis  allo- 
quunlur  sermonibus.  Postremo  regina  regem  jure  jurandi 

I.  M»,  iri  prœcepa. 
a.  Ms.  inlhisum. 

3.  Ms.fecit. 

4.  Ms.  nuttricequc  conscrçis. 

5.  Ms.  n  de  contincndo  cxponctué  à  tort. 

6.  Ms.  bummice. 


^ 


8  AROUMENTUM 

religione  obligat  ni  similem  per  omnia  sibi,  post  ultima 
fata  sua,  aliam  non  habiturum  uxorem,  ac  dicto  vale  con- 
fectisque  rite  tabulis,  obit*  rcgina  mortem.  Quam  diro 
fletu  déplorât  Emolphus  ;  sed,  nutricis  suasu,  uteumque  quies* 
cente  dolorc,  dato  ordine  busto,  provisoque  ne  servae  furen- 
tur,  principio  delubra  adit*,  pacemque  per  aras  exquirit. 
Ultime  proclam[m]ato  '  ex  tcmplo,  nutrix  revisit  *  domum  ; 
compilatis  ex  cistula  quinque  gemmis,  régi  nuntiat,  qui 
de  novis  nuptiis  meditans,  expilationis  adversus  ancillas 
causam  ei  committit,  sibique  plus  ^  aliis  de  uxore  credere 
volens ,  perquisitum  illaui  Myroneni ,  Calayui  Fidumque 
totum  peragraturos  orbem  transmittit.  Inerepanti  populo 
quod  dolori  vacaret  niniium  dat  responsum  ;  sciscitatur  nu- 
trieem  quid  de  futuris  speret  nuptiis,  quœ  desperat  fieri 
posse  quod  regina  voluit,  sed  incaute  Ilermionidem  as- 
serit  in  propriam  effigiein  devenire  matris,  jamque  inter 
ambas,  altéra  si  vivcret,  prœter  œlatis,  discrinien  nuUum. 
Et,  ob  hoc,  perdite  amare  rex  filiain  occipit,  eamque  hono- 
rât reginali  sella,  et  quaincumque  detulerint  egregii  picto- 
res  negat  similem  fore  Philost[r]ati.  Quibus  rejectis,  victo 
pudore  ab  incesluosis  allectibus,  nutrici,  quam  gestabat  in 
pectore,  (laiumam  evomit*  filiamqiic  se  velle  in  uxorem 
quibusdam  argumentis  astruil.  Nutrix,  ad  alumnam  cum 
mittitur,  diu  scelus  occullat  verbo,  quod  in  facie,  quantum 
erat,  legebatur  intandum  ;  victti  tamen  ab  importuna  stimu- 
latione  Hermionidis,  rem  omnem  aperit,  seque  ad  prœpara- 


I.  M  s.  obiit. 
Q.  Ms.  adiit. 

3.  Ms.  proclaato  extemplo. 

4.  Ms.  révisât. 

5.  Ms.  sibiqae  aliis  plus  de... 

6.  Ms.  eœmuit. 
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tionem  jugalis  thalami  inissa[m],  regem  sic  vcUe  ait;  Her- 
mionidcs  vcro,  in  instanli  mori  statuit  et  a  nutrice  genus 
Aagitat  doceri  mortis,  iiutrix  eam  se  prœvcnii'e  velle  asserit. 
Quod  aluiuna  non  passa,  prudcntl  eonsilio  et  sagaci  dolo 
dedecus  vitatur  pudicitiœ  virginalis,  ac  persuadet  patri  pru* 
dentissima  nutrix  gi*atuni  esse  conjugium  (iliœ,  diis  sic  tan- 
tum  si  foret,  quos  consuli  deposcebat.  Rex  vero,  haud  perci- 
piensdoluni,  illico  per  deorum  dearumque  *  responsa  se  iturum 
devovet.  Intérim,  composiUi  levi  artis  Pa[l]ladis  instrumcn- 
torum  sarcinula,  obtectœ  tenebris  noctiLi*ni  ci'epusculi,  navim 
ascendant  Hermionides  atque  nutrix,  et  paucis  decursis 
horis,  Phoceorum  littus  attingunt,  ubi,  Sophiœ  bénigne 
et  hospitaliter  in  œdereceptœ,  ab  Oreste  visœ',  Phoceorum* 
rege,  subito  flagrat  amoris  incendio  régis  animus,  sed  astu- 
tia  Aphrodissoe  uxorem  accipit  Hermionidem  Orestes.  Quod 
œgre  socrus  Olicomesta  *  ferens,  filio  in  cœste  '  apud  Athe- 
nas  fortitcr  agente  parit  ex  Oreste  Hermionides  venustissi- 
mani  iilium.  Cupide  Epiphanius  apparitor,  ut  dives  fiât,  per 
Olicomestam  transit um  habens,  dum  Athenis  Oresti  de  nato 
filio  litteras  consignatas  deferret,  malo  ingenio  Phariœ  falsi- 
ficantur  II  Itéras  et  pro  venusta  proie  ^^ilthiopem  *  peperisse 
regina  nuntiatur  régi,  et  iterum,  in  reditu  apparitoris,  ejus- 
de  miiigenio  Phariœ  falsantur  littene  régis,  qua?  conservan 
parientem  et  partum  in  veritate  continebant,  jam  utrumque  ' 
adulteratœ  neci  tradi  jubobant.  Unde  fit  quod  pius  Gœlius, 
reginœ  custos,  infantem  intra  vimineamri[s]cellaui,bituniine 

1.  Ms.  dearumi'e. 

2.  Ms.  cisae  inséré  par  le  réviseur. 
5.  M  s.  focorum. 

4.  Ms.  Holicomesta. . .  Uorresle. 

5.  Ms.  inceste  en  un  seul  mot. 
C.  Ms.  Ethiopum. 

7.  Ms.  ut  roque. 
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dclibutain,  cum  auro  et  gazis  inclusum  maritimis  dis  com- 
mendat,  reginam  [in]  invio  *  luco  solam  relictam  innocen- 
tiœ  deserit.  Pueruni  Achironous  l'cperit  et  scciim  apud  Pai^ 
nas[s]um  defert,  quem  adoptaro  in  iUiiim  consilio  cupit  Apol- 
linis  :  sed  prius  Amycladem  consulit  amicum,  oui  rem  om- 
nem  a  périt  et,  quo  fato,  pueruni  auro  gemmisque  cum  niul- 
tis,  quo  fores  etiam  adamantin8efranguntur,apargaverit*,ut, 
inde  *  pcrvium  sibi  ad  Parnassi  antrum  iter  fiât,  doceat, 
peeuniis  niediantibus  qnibus  onine  diiïieillimuni  facile  i*ed- 
ditur  et  inviuni  perviuin.  Veruni  lioruni  non  defuit  sermoni- 
bus  audilus  de  Athenis  Phoc<iys  pi^oficiscentium  Orestis 
et  Reguli,  quos  Cœlius  i*eni  ipsam  tandem  docet.  Cognitam 
cum  habuit  Olicomesta^  et  Pharia»  fraudem,  quam  morte 
matris  Orestes  vindicare  studens,  Rutellamque^  [petens], 
stipalus  manipulorum  cohorte  ferocium,  compescitur  consi- 
lio C(elii  at([ue  divortitur,  et  petei'e  Parnassum  studet  velo- 
citer,  ubi  pastoral!  consilio  applicatam  lh»rm  ion  idem,  jam 
filium  compertum  '  suum  de  manibus  Achironei  vendican- 
tem,  responso  dei  sapientia»  reperil.  Simulque  profecta  nu- 
trix  dudum  nuntians  obitum  Kmolphi  et  petere  Hermionideni 
Cariilorum  po])ulos  cunctos,  pariter  nuntians  Pliocays  senex 
illuc  advontans  Oliconicstain  niorle|ni]  obiisse,  et  sese  invi- 
ccni  rec'ognilis,  sunmio  cum  gaudio  obeunt  dies,  ac  peractis 
omnibus  scena  dissolvilur. 


1.  Ms.  Le  pifinicT  i/i  «unis  v[  in  nia  vvv'ii  en  doux  mois. 

2.  Ms.  (irpac/nYiit. 
'i.  Ms.  undc. 

4.  Ms.  ruU'Ilarn  (par  une  iiiiiiuscuU*)  stipolus...  —petons  inséiv  uu-dossus  par 
le  révisour,  avec  une  oiicre  iioirt*  difriToiile  de  celle  du  copiste. 

5.  .M  s.  compcrtam. 


AGÏUS    PRIMUS 


SCENA  PRIMA 

PHILOSTRATES  regina.  ALIDIS  ancilla  ;    una  EMOLPHUS 
rex  et  NUTRIX,  [IIJERMIONIDES  filia,  SCOTA, 

ALTRUDIS  K 

[Philostrates]  (secum).  —  Jain  niihi  prius  oplcm*,  qua 
scro  paupercs  oiniies  '  conimuncm  petiinus  astra,  viani,  lucc 
quam  abuti,  infelix,  ampliiis  ista.Stercni*  cnl)[r]avit  misei*c  * 
niorl)us.  Non  juvat  sterncre  lectum.  Iiisoinnoiu  malesana 
transeo  noclcMu,  et  dolor  crucians  content  onines  horas.  (]ur 
cesso  regeiii  alloquî  nieuin,  vota  oui  exsolvam  pcctore'  fixa 
meo  ?  Quid  obit  Alidis?  Nutrix  quo  tendit  aniata?  déserta 
cubiculo,  mœrens  passionibus,  angor.  (Alte)  Alidis  !  Alidis  ! 

Alidis  (secum).  —  Vexant  insoninia  spirituni  aut  ne- 
quam  niinistri  territant  Orci.  (.4//e')  Age,  quid  liera?  sum 
pra^sta,  jubeto. 

Piii.  Re.  —  Accerse.  propera,  regein. 

Alidis  An.  —  Alto  stertens  sopore  jacet  :  proliibet  l'egius 

1.  Ms.  L'abivviatioii  cat.  placée  à  la  droite  et  une  ligue  au-dessus  d'AltriidiSy 
sigiiilie  [)r()bableiuent  causât  et  se  rapporte  non  à  AltnidiSy  mais  à  Philos- 
tratcs,  le  premier  rôle.  Le  mot  sccurn  a  été  Jijouté  postérieurement  parle  révi- 
seur. 

2.  Ms.  (Construisez  :  Jani  mihi prius  optt'tn  emm  conirnunrtn  qua  scro  panpcn's 
omnes  petimus  astra,  quam  abuti,  infelix,  atuplius  ista  lucc. 

3.  Ms.  amnis. 

4.  ♦  Note  interlin.  du  réviseur.  /.  pcllicula  que  uocatur  matrix. 
3.  M  s.  misera. 

6.  Ms.  pcctori. 
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excitarc  metus,  vicina  suadet  aurora  somnum  ut  tibi  etiam 
somniculandi  parcmus  causas  :  fricipedum  lenem,  parvum 
ac  sonorum  stillicidium,  mite  et  suave  Orphei  *  plectrum 
Machaonius  *  prn^cipit  assentitijuc  Epidaurius  '. 

Phy.  Re.  —  Non  in  te,  Alidis,  artem  illam,  cum  te 
primum  mihi  adesse  videbam,  cujus  professores  libenter 
mentiri  aiunt,  conducere  putabam,  sed  ancillarum  obse- 
quia;  quœso  inter  illa  h(ec*  quœ  adjuvent  prinia.  Fac 
quod  prœcipio,  non  consulas  quod  non  pcto  ;  nihil  ofll- 
cium  tuum  cum  illorum  arte  prœter  incci*torum  assertionem 
commune  habet. 

Ali.  An.  (secum).  —  Teneo,  regem  petit;  hora  quodpro- 
hibet  infîrmitas  prœcipit.  Conditio  '^  formidolosa  nostra  plu- 
rimum  est.  Regibus  voluntas  pro  loge,  impune  irascuntur 
domini  ;  quare  jugiter  et  sine  causa  iracundia^%  quoniam 
nunquam  potentibus  occasio  defuit. 

Phi.  Re.  —  Sed  audi  dum  ! 

Au.  An.  —  Intcllexi.  Ut  non  divertam  ? 

Piii.  Re.  (alte).  —  Iino  aliud  !  (secnni)  Quotiens  prohibui 
ne  matliematicuin  consulcret  !  jam  et  ipsa  matlieinatica  effici 
vult.  (Alte)  Quis  te  docuit  aliénas  piwsagire  mentes  ?  Ecce 
quod  Yolo  aliud.  Mori  postera  luce  certum  coniperisse  ' 
nuntia  ;  secum  ultima  lata.  cui  vitam  communeni  foci.  com- 
municare  volo.  mors  divortium  aget  ;  [i]  ',  multa  concepisse 
dictura  qua^  lidei   commisissem   tua»,  ni   servarum   condi- 

1,2.  ♦  Xolcs  intcrlin.  du  réviseur.  Xornen  proprium. 

3.  Ms.  Epidarus. 

4.  Ms.  obsequia,  qneso  inter  illam  hanc 

5.  ♦  Murtfc  de  (gauche,  accolade  depuis  Conditio  jusqu*à  Quotiens. 

6.  Ms.  irecundie. 

7.  Ms.  comperuisse, 

8.  Ms.  aget  multa... 
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tionis  tuœ  plus  te  novissem  quam  plures.  Soient  enim  ardua 
floecipendere  et  quœ  nullius  pretii  sunt  studiose  curare^ 
quœ  mus[s]itantar  a  vulgo  colligere  et  caute  refeiTe  quœ 
imposita  ae  summo  cum  studio  commendata*  facile  oblivisci  : 
se  non  tanti  fuisse  exeusatas  haberi  velle. 


SGENA  SEGUNDA 

EMOLPHUS  rex,  ALIDIS  ancilla,  NUTRIX,  [SCOTA, 

ALTRUDIS]. 

[Emolphus]  (secum),  —  Ecce,  quod  dormientem  terruit, 
Alidem  video  ;  feiine  ita  esse  timeo  ut  videre  *  mihi  videbar  : 
reginam  moribundam  pcrhanc  me  petentem  videbam.  (Aile) 
Ilem,  Alidis  !  quo  tam  mane  prolaberis? 

Alidis  An.  (jsecum).  —  Optato  advenis  ;  solutus  est  metus, 

exhacrc  erueem  timui,  aut  exilium  saltem.  Novi'  regum 
supercilium,  nunquam  leviter  punit,  persœpe  levius  cuin  oe- 
cidit.  Odam  *  numini  persolvam  meo,  quam  mortis  a  metu 
liberati  agunt.  (Aile)  Salve,  venustissime  regum. 

Emo.  Rex.  —  Savium  quid  agit  regina  meum  ?  potuit  an 
nocte  quiescere  intempestii  ?  ego  vero  minime.  Tu  in  primis 
altum  in  capite  confrcgisti  somnum. 

Ali  (secum),  —  Vœ  mihi  !  quorsum  se  tendit  oi*atio  !  ut 
video,  nondum  a  metu  sum  libéra,  utinam  a  pœna  pro 
noxa  ! 

I.  ♦  su.  st.  (sunt).  n.  du  réviseur. 
3.  Ms.  uideri. 

3.  ♦  No.  (Nota),  marge  de  gauche,  pour  la  phrase  Xovi,  etc. 

4.  ^  11.  du  revis,  marge  de  gauche  :  xnnus  laudis. 
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Emo.  (continuât).  —  Somno  te  videbam,  ut  pervigil  video, 
facie  inœstam  ;  ad  me  te  regina  moriens  destinabat. 

Alid.  —  Di  te  servent  qui  tecum  habitant  ac  per  spiritum 
vel  in  somnis  omnia  pandunt,  aime  rex  regum.  Yei*um  est 
quod  tibi  nuntiat  iactum  pneuma  * .  Propcrare  *  regina  tua 
jubet  :  hodie  solvcnda  conjugia  vcstra  timet  ;  nmlta  tecum, 
quœ  volvit*  in  mente.  Non  sat  est  eontribuisse  vitam,  si  fata 
extrema  ne  videris. 

Emo.  —  Ëloqui  potest? 

Ali. —  Et  sana  mens  est  ac  sine  taîdio  fatur. 

Emo.  — Quamobrem  propei*antia  hœc?  mos  est  tuus,  ri- 
diculosa  mulier,  nova  quam  bona  libentius  mala  et  asse- 
rere  pro  stipula  tignuin.  Die  sine  cuneta.  novi  quid  passa 
est? 

Ali.  {seciun).  — Ferre prœcipitium  timeo  :  signa  motus  anî- 
mi.  quai  in  iHîgia  facie  lego,  indicant.  {Alte)  Nihil  quod  in- 
telligere  valeam  ;  omne  rememoravi  pneteritœ  noctis  tem- 
pus,  nulia  occurit  novitas  ;  impatiens  revolvebat  stra- 
tum. 

Emo.  —  1  pra»,  nuntia  foribus  *  adesse  :  contineant  con- 
servœ  lacrymas,  jam  stillicidia  non  provocati  oculi  emit- 
tent  mci. 

NuTUix  {loquitur  seciim).  —  Audio  Alidem  ;  inirari  volo 
praîtcr  moroni  Iccisse  suum  ;  nusquam  abhiiic  '"  pedem  extra 
domum  die  sol(»t  tota,  nunc  jam  rediit  :  vix  pervenisse  puta- 
bam.  Gradus  ascendil  ;  pcssum  abducaui,  ne  instans  faciat 

1.  Ms.  ncuma. 

2.  ♦  s.  ti\  11.  du  rt'vis. 

3.  ♦  s.  tlicere  mil  t.  n.  du  ivviM'ur. 
4-  ♦s.  me.  11.  du  rt'vis. 

5.  Ms.  ubi. 
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crepilare  fores  et  eardinum  muiinurc  ollendat  verliceni  lia- 
ne, lloe.  Aliclis  !  tani  cito  ire  pœniluit.  aut  inapplicata  re- 
dis '  ? 

Ali.  —  Quid  inapplicata  inquis?  nuiiquam  ex  infelici. 
pa*ne  dixeriiii  daiimato.  cœtu  servarum  tam  prospère  et 
praîtcr  speiii  acridit.  Aut  extremas  a^ruinnas  aut  non  minus 
eiigendaiu  morteni  evadei*e  '  nul  la  sperabani  astutia.  Kegiuni 
noslin'  ^  lurorem,  ha  *  nutrix.  cuni  in  illuni  forte  importuna 
irruis,  tenes,  ac  cum  maie  placita  nova  déferas  ? 

Nu.  —  llui,  quid  tum  ? 

Alid.  —  Placidum  rumpere  jussa  somnum,  qute  soient 
irati  [rcpolere]  '  acceplura  pœnas.  non  fuisse  opus  fortuna 
dédit.  Obvium  re^em  habui,  sed  miscuit  in  ^rata  beneficio 
metum  :  nuntiatura  qua^fueram,  doccnte  Hacclio,  quo  cœna 
prolutus,  sonmiando  viderat.  irasque  in  vultu  monstrabat. 

Nu.  —  Tu  misera  quid  ? 

Ali.  —  Quid  ego  ?  A'afre,  ut  plaearem,  deum  esse  pro- 
fessa sum.  Nosti  vaiiis  extolli  ;  libenter  lieta  pro  veris  acci- 
pit  ;  se  ipsum  ignorans.  quid  de  se  videalur  crédit  ancilHs. 
Ijtcum([ue  resedit  furor,  et  jam  aderit  foribus,  inlro  jubet 
nostras  comprimamus  lacrimas.  Mone  conservas,  alumnam 
compone  tuam. 

Nu. —  llem.  Scotii*!  hem,  Altrudis!accom[m](>date  aures, 
adhibete  montes  !  Uex  advenit  nosler;  llere  faciet  viruin  re- 
gina  moriens.  neque  opus  est  simulare  planclum,  ut  soletis, 

I.  Ms.  l'f'dilis. 

•2.  ♦  S.  putaui (il.  a])surilo  du  ivxis.). 
3.  Ms.  iiofitis. 
\.  .M s.  /»«'. 

5.  Ms.  t/iic  solcnl  irati  arcfptura  j>cna.s.  — InsiTcr  rcpctcrc.  iwifC*rt'  <>"  un  iiu)l 
unulog-ue. 
0.  ♦  o  placé  au-dessus  do  Scoia  (Ms.  Scorta.  Vr  grallv  par  le  revis.). 
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com  impie  piœ  valtis  habcri.  Instate  obscquiis  et,  si  ultro 
aderint  [lacrimae]  * .  elam  callideque  componite,  aut  fumas 
aut  vigilia  ar[u]issc  oculos  indicent.  Tua  %  Hermionides, 
sapicntia  prœstet  aetatem  :  altéra  caritui'a  pai*entc  mox  eris. 
Sapiens  si  es,  ne  perdas  utrumque,  eris  continens.  Filiarum  * 
dolor  crueiatus  est  patris  ;  adeo  opus  est  ut  modestia  tempè- 
res passionem,  ut  tibi  et  patri  fias  de  mati*e  i-emedium  ;  in  te 
donms  desolata  recumbit.  Multa  tibi  promittit  indolis  mul- 
taque  prœparant  ventura  fata. 


SCENA  TERTIA 

EMOLPHUS  rex,  NUTRIX,  HERMIONIDES  filia, 
IMII LUSTRATES*  regina,  [SCOTA]. 

[Kmolphus]  (seciun).  —  Silcntium  tam  longum  domi  quid 
causât  ?dormitne  ipsa?  facile  crcdam,  totam  non  dormivisse 
noctcm  dicebat.  Apertas  conspicio  valvas,  cubiculi  patere 
fores.  Hœc  sopori  obviarc  soient,  forte  timcntium  prohibetur 
audacia.  Taccanl  comités,  ccdantve  omncs!  Solus  jam  pro- 
cedere.  volo.  (Alte)  Quis  intus?a[u]sculta. 

Nu.  —  Salve,  rcx  pi<^  majestas  rctineat  grcssum  regia  ! 
Somnus  adventai^e  occipit.  Horarum  vix  nescia  numerum, 
quibus  in([uieta,  mœrens.  incubuit  strato,  mox  paululum 
compressit  oculos  et  membra  quiescunt. 


I.  ♦  i.  (n.  du  revis.)  lacrime. 
3.  Ms.  Tnam. 
3,  Ms.  filiornm. 

4-  Ms.  Philo,  rc.  a  vie  ajouU*  en  inur{|^r  par  le  copiste  el  Scola  esl  inséré  par 
ledileur. 
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Emo.  —  Spes  bona  !  nùnquam  verum  dixit  Alidis.  Atat, 
nuUa  se  moveat!  Non[n]ullas  catellarum  quœ  exornant 
colla  sonore  auferat  Hermionidcs. 

Her.  —  Renitentem  contestor  tuam,  invictîssime  pater, 
vei'ticem,  cum  primam  genitricem  comperi  arripuisse  lan- 
guorem,  omnia  vacua  [sonaliorum]  *,  quibus  décor  e[st] 
Persœ  *  quam  dederat,  articulos  campanainim  et  aliarum  in 
turma  quas  servâmus,  ovantes  regio  dono,  —  (prœ  foribus 
vanus  sentitur  excessus)  —  bombycc  replevi,  omnemque 
abstuli  provîsa  clangorem. 

Philo.  Re.  —  Hui  !  irredibilem  misi  claudam  et  verum 
nunquam  amantem  Alidem.  Heus,  Scotta'  !  occuiTe  ei,  festina, 
mors  properat,  venit  illa.  Hem,  nutrix*!  quid  agam?  rege 
moriar  inviso  meo  ? 

Emo.  —  Heu  mihi  !  spes  omnis,  cur  mœrentem  tam  efBcis 
virum,  aut  tua  te  fallit  intentio  ?  nonne,  quocumque  ieris, 
nostram  tecum  sis  delatura  animam  ?  Tecum  qui  vixi  haud 
recusabo  mori  ;  tu,  cum  juvit,  vivere  feceris  ;  cum  mori 
libeat,  id  misero  mihi  placcat. 

Phi.  —  Hoc!  jam  aderas,  cxpectatio  [mca]  ^;  cur  a  me  tam 
diu  placitum  abscondisti  >'ultum?  cur  non  satiabas  audi- 
tum? 

Emo.  —  Dormire  putabam  et  somnum  revocare  vitam. 


I.  Ms.  —  [Sonaliorum]  est  inséré  par  Tédlleur.  Tout  ce  passagpe  est  altéré. 
Voici  la  leçon  et  la  ponctuation  du  Ms.  c  omnia  vacua  quibus  décore  perse  quam 
dederat  arihos  campanarum  et  aliarum  inturma  (ou  intruma)  quas  seruamus 
ouantes  regio  dono  pre  foribus  uanus  sentitur  excessus  bumbice  repleut,  omnem- 
que abstuli  prouisa  clangorem.  » 

a.  ♦  nom.  proprium.  n.  du  copiste. 

3.  Ms.  Scorta. 

4.  Ms.  nutrLx  qui  fait  partie  des  discours  de  la  Heine  est  écrit  à  tort  en 
capitales  comme  si  la  Xourria»  prt»nait  la  parole. 

5.  ^  s.  mca.  n.  du  copiste. 

2 
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Phi.  —  Revoeare  quis  polest  perirc  sumnia  quod  decreve- 
rit  auctoritas  ? 

Emo.  —  Quamdiu*  corpus  inhabitat  anima  nostrum,  ncfas 
est  desesperarc  de  vita.  Jam  [nonj  *  nuUus  medicina?  artis 
antistes,  quin  imo  in  cura  solertes  instant  et  tuam  insuper 
audent  poUiceri  saluteni,  parvumquc  post  tempus  medici- 
nis  expellere  morbum. 

Phi.  —  Amplius  non  obtundant  hi'  regias  [auresj*,  pre- 

cor.  Vates  niinium  "  arte  funguntur  incerta  et  incognitis  in 

orbis  languidiscœca  venanturauxilia.  Nobis*  anni  [sunt]  et, 

cum  oporteat  mori,  juvat;  tîedet  ad  tempus  quam  maxime 

deserendum  quem  semper  amavi.  Proinde  supplex  regium 

decus  oro,  per  doxtcram  hanc  fldam,  per  quod  omne  placi- 

dum  nobis  tempus,  per  hanc  adstantom  carissimam  natam, 

maximi  pignus  amoris,  alteram  formai  nostraî  imparem,  mo- 

risque  dissimilem  haud  sociare  vclis,  si  noveris  nunquam 

displicuissetibi,  si  tenes  placuisse  semper. 

Emo.  —  Iloceinc  tibi  mori  in  animo  est  ut  verum  cre- 
das  ? 

Phi.  —  Ita  sentio. 
NuTHix.  —  Ne([ue  ita  ego. 

Phi.  —  Melius  mihi  credaiu,  rigor  jam  extreuia  occu- 
pât. 

Nu.  —  Imaginatio  facit. 

Phi.  —  Jam  prope  cor  est.  Kllare,   rex,  jam  illico  reces- 


I.  ^  En  marge  no  (notu.). 
a.  Mh.  nullus. 

3.  Ms.  hii. 

4.  ♦  s.  aurcs.  n.  du  copiste. 

5.  ♦  nota, 

6.  Ms.  anni  et  ;  s.  sunt.  n.  du  copiste. 
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sura  sum,  meis  incerta  votis  ;  in  securum  spondeas  in  ex- 
Iremo  quod  exigo. 

Emo.  —  Quando  menti tum  aut  degenerem  probavisti  *  ut 
haud  sim  nisi  cam  stipulatione  crcdendus  ?  Sed  quoniam  sic 
opus  est,  numina  contractibus  nostris  adsint,  regni  nostri 
tuitio,  per  quœ  fidei  tuae  spondeo  facturum  quod  petis,  vel 
alia  prius  quœque  jugalia  spei^nam. 

Piii.  —  Lœtam  me  superi  habeant,  dii  deœque  te  servent, 
votisque  nostris  illa  potentia  faveat,  homines  quam  nove- 
runt  omnes  cœlum  terramque  tueri  !  Hermionides  claudat 
oculos  prima  meos  ;  quam  nutrix  confove  mea.  Cupressus 
prœbeat  rogo  struem,  aris  in  nostris  uma  locetur,  et  apices 
delubri  ciiiercs  busti  servent.  Alidis  et  Altrudis,  pellices  si 
modo  ne  fiant,  suppellectilem  habeant  omnem  parvam.  Pos- 
tremo,  rex  inclvte,  vale. 


SCENA  QUARTA 

EMOLPHUS  rex,  et  NUTRIX 

[Emolphus].  —  Jam  miserum  me  inteiligam  :  pcriit  omnis 
spcs.  Vaî  mihi  infeiieissimo  !  teeum  omne  gaudium,  deside- 
ria  prolis,  inclyta  successio  regni,  tuitio  patyœ  et  salus  om-  F*  6 
nium.  Complorate,  Garilli,  consortem  ego,  vos  dominum;  re- 
gina  regnuiu  aiiiisit  Goti,  patria  stirpem,  tantum  '  gaudcant 
cu»ii  !  Jam  jam  vcstigia  mox  sequar  amata,  nec  patiar  solos 
gaudere    superos   ac  hospitissa»   lantie  jubilare    consortio. 

1.  ♦  s   rne.  ii.  du  copiste. 

2.  ♦  s.  amisit.  ii.  du  copiste. 
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Qaod  sine*  [me]  pi*operas  pudet  admodum,  qaod  deseras 
tœdet  ;  crucior  quod  relinquis,  et  maxime,  quo  pbst  pergam 
incertus,  angor  quo  namine  duce  requiram,  quibus  inventa 
effari  exordiar  verbis,  quo  utar  idiomate  certo.  Num,  qualem 
potui,  dum  fruebare  luee,  qua  redit  nemo  intuear  pai-te,  aut 
tuos  potero  amplexus  colligere  strietos  ?  Effare,  precor,  ef- 
fare, mei  redde  certum,  ut  certa  tui  voluisti  reeedere,  voti. 
Rex  sum  qui  loquor  ;  ne  sileas,  regina,  precor.  Heu  mihi  ! 
quis  prohibet,  quœ  loi*a  blandum  dulcemque  compescuntafla- 
tum  et  foi*ti  in  pectore  consilia  premunt?  Quis  dabit  consu- 
1ère  regno,  patrias  servare  leges,  juraque  tueri  ?  quis  am- 
plius  festos  obibit  dies,  quis  Cereri  Phœboque*,  Lyœo  quis 
patri  [et]  Junoni,  pro  nata  pulc[h]errima  ante  omnes,  digna 
quis  vota  persolvet  diis  ?  pereunt  hœc  omnia  tecum.  Ne  sinite 
vivam  aut  similem  mihi  prœparate,  dii. 

NuTRix.  —  Rex  aime,  compone  mentem  :  tibi,  cœlum 
dives  effectum  conjuge  regina  omne,  quem  pauperem  ditis- 
sima  praeda  fecerint,  compatietur. 

Emo.  —  Tace,  nutrix  !  nefas  est  sperarc  salutem,  irati  sunt 
nobis.  Post  hœc  gi'aviora  timenda  sunt,  nec  juvat  placarc 
muneribus  gratis  qui  pi'cmit  insontes  *. 

Nu.  (secum).  — Non  rex,  sed  dolor  sic  sine  ratione  fatur*. 
(Alte)  Mitte  provocare  deuni,  nemo  lacessit  impune. 

Emo.  —  Haud  pro  vita  mihi  qui  abstulit  timendus  est. 

Nu.  —  Brevei|^  hanc  multi  pro  longiore  contemnunt*. 

Emo.  —  Hanc  ego  flocci  pendo  quippe. 

Nu.  —  Ni  placeatprius  deo,  nemini  licet. 

I.  ♦  /.  me.  n.  du  copiste, 
a.  Ms.  Feboque  Lieo. 

3,  ♦  nota  pour  celle  phrase. 

4.  ♦  nota,  item. 


ACTUS  I,   SCENA  IV  21 

Emo.  —  Curde  regina  placuit? 

Nu.  —  Suo  pro  bono  putemus. 

Emo.  —  Pro  pessimo  mihi. 

Nu.  —  Quomodo  nosti  ? 

Emo.  —  Quia  cupio  mori. 

Nu.  —  Ut  melius  vivas? 

Emo.  —  Ita,  si  cum  regina  est. 

Nu.  —  Forsan  est  ita. 

Emo.  —  Illa  pro  mercede  placeat,  sed  quomodo  putas  ? 

Nu.  —  Quomodo,  inquis,  mecum  ae  si  arcana  communi- 
cet. 

Emo.  —  Saltem  rationem  dixeris  unaiii  ! 

Nu.  —  Sibi  quia  forte  placebit  qui  omnia  potest. 

Emo.  —  Hem,  nutrix  !  potentiam,  non  rationem  asti*uis. 

Nu.  —  Ita  oportet. 

Emo.  —  Cur  ita? 

Nu.  —  Quia  opcrum  pro  ratione  quorumdam  habemus 
necesse  potestatis,  intellexistin'  ? 

Emo.  —  Et'  altius  quam  putabam,  quoniam  in  ipso  id  ip- 
sum  quod  potest  agere  ratio  est.  Jam  vcniam  peto,  jam  adero 
delubris,*  ut  pacem  hostiis  impetrem,  diesque  multos  res- 
taurare  propono.  Heus  Archyta,  heus  Delphon,  curate  cor- 
pus, componite  struem.  Nutrix  regat  ancillas  in  expiUtione  ; 
sit  callida',  dum  curae  premunt  furari  quantum*  vacat  ;  prc- 
tiosa  pro  vilibus  et  magna  pro  parvis  aceipient. 


I.  ♦  nota  de  Et  altins  quam.., 
a.  Ms.  et  ut. 

S.  Ms.  callida,  le  a«  /  ajouté  par  le  réviseur. 

4.  Le  Ms.  donne  l'abréviation  de  qaam  facile  à  confondre  avec  celle  de 
quantum. 
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SCENA  QUINTA 


ALIDIS  ancilla,  NUTRTX,  ALTRUDA  V 


[Alidis].  —  Khodum,  Altruda  !  die  mihi,  audistîn  quod 
agerc  cupiat  quam  vafre  nutricem  ?  liocciue  factum  régis 
quod  mini  ma  curet?  Etiam  legatum  si  possit,  qui  adimit 
mcrcedem  *,  deum  rapina  placare  studet.  Intenta  sies  ',  dum 
haud  oculum  [liabct*  ?]  ad  manus,  dum  immoratur  piaculo. 

Altruda.  —  Brevis  crit,  ut  est,  devotio.  Frustra^  petit 
favere  deum  mala  qui  egit. 

Alidis.  —  Quid  nobis  modo  vacat?  Attende  nutricem,  ego 
quicquid,  haud  de  quo  perpendat,  excludam. 

Altru.  —  Dictum  bcne  !  Observo  :  quando  aderit,  pro 
V         signo  Persam*  [vocabo]  !  Arrige  aures,  ne  operiat. 

Alh).  (secum).  —  Teneo.  Num  stipatis'  arminulis  et  dum 
complicaret  aurea  tegmina,  monilia  conderet,  cistulam  re- 
seravit,  et  forte,  incauta,  omisit  apertam?  Temulenta  mulier 
est  et,  dum  amplius  soiito  vigilat,  obeundo  negotia,  dormit. 

Nu.  (seciim).  —  Misera[m]  me  !  cur  tantum  aJ)fui?  si  quid 


I.  Ms.  Altruda  ajouté  par  le  réviseur. 

a.  Ms.   mercedem  est  suivi  d'un  point,  à  tort.  Au-dessus  s.  ndimcret,  n.  du 
revis. 

3.  ♦  p.  (pro)  sis,  note  interl. 

4.  Ms.  habet,  adjicit  ?  inséré  par  l'éditeur. 

5.  ♦  Les  quatre  points  correspondant  à  nota,  marge  de  gauche,  en  face  de 
Frustra,  etc. 

0.  ♦  s.  uoeabo.  n.  du  copiste. 

7.  Ms.  Stipatus,  corrigé  par  le  réviseur. 
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dcsil,  dignu  suiu  cruce.  Non  custodivi  mandata,  furari  po- 
taerant  ancilla».  Incautas  irruam,  ut  appi'ehendere  possim; 
sin  nianibus  fiirtuni,  liaud  aliter  probari  potest  :  procacîa 
multa,  astutiaî  inaxinio;  excusationes  in  promptu. 

Altuu. —  [H]eus*  Persa,  heus  Persa!  ubinam  est  ?  nus- 
quani  hodie  reperi. 

Alid.  (secnrn).  —  Nutricem  illa  prospectât  et  ego  furta  re- 
condo  ;  abducam  ine  hinc.  (Alte)  Persam  ubique  quœsitam 
feci.  Si  non  invenero,  funditus  perdita  suni. 

Nu.  —  Quid  quîiîritat  Alidis  quod  solei*s  donium  evertit 
totam  ? 

Altru.  —  Persam  refjuirimus  ambiv,  non  comparet  hodie. 

Alidis  (seciim),  —  Kgo  pol  non,  imo  pretiosa  quœ  abstuli. 
(Alte  loquitnr),  Scires  ne  qua  lateat  in  parte,  probissima 
nutrix  ? 

Nu.—  Et  id  scio. 

Alidis.  —  Hem,  Altrudis  !  Reddiditspem  nulrix,  restiluit 
de  Persa. 

Altru.  —  Jocaris? 

Alidis.  —  Imo  res  est. 

Altru.  —  Fab[u]loe  ',  quoniam  velles.  F»  7 

Alidis.  —  Ipsam  interroga  nutricem.  mihi  ne  credas 
post  qua  m  \ 

Altru.  —  Potin'  es,  justa  nutrix*,  ne  fallar?  Aperte  tam 
ab  Alide  elHci  !   credon'  '  sibi  hoc?  rescire  de  Persa  te  ait. 

Nu.  —  Verum  inquit,  nusquam  de  substrato  excidit,  post- 


I.  ♦  o  insért'  entre  Ilfus  et  Persa. 
Q.  ♦  xu  sunt.  II.  du  revis. 

3.  Ms.  postquam  en  un  seul  mot. 

4.  ♦  o  placé  au-dessus  de  uiitrLw 

5.  Ms.  credon  ne  sibi,  etc. 
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quam  obiit  hera  ;  mala  valetudo  *  tenait  eam,  cibum  refîigit 
atque  potum  ;  commori  œstimo  velle,  reginœ  peribit  alum- 
nœ  solamen. 

Altru.  —  Hoe,  nutrix,  non  plene  beasti;  estne  quod  *  pro 
sainte  nostra  effici  potest?  Ârs',  haud  solum  impera,  verom- 
enimvero  pmdenter  consnle!  Liceat,  si  fieri  potest,  per- 
contari  remédia,  namque  mors  si  sequatnr,  non  licebit 
effugere  culpam. 

Alid.  —  Ita  puto. 

Nu.  —  Quamobrem? 

Alid.  —  Rancidus  est,  pilum  in  ovo  * 

Altru.  —  Nec  patitur  excusationem.  Vau  perii  ! 

Nu.  —  Ne  te  crueies,  ratione  utitor  *  ante  casum. 

Altru.  —  Hoc  pro  servitio  accepturœ  sumns  tormento- 
i*um  subire  perieula,  proinde,  quid  acturœ,  nntrix,  ne  jnste 
saltem  quomodolibet  eriminetur,  et  totam  in  se  indignati  * 
animi  reflectamus  culpam,  deosque  implacatos  sibi  habeat, 
nos  vero  miserrimœ,  ultores  pro  innocentià  et  timoré  qui- 
bus  vivimus,  potentissimos  habeamus  ? 

Nu.  —  Tacete!  Serviliter  queri  satin'  speretis  haberetem- 
pus,  cum  aderit  locus  ?  vacate  negotiis,  agenda  curate  ;  de 
Persa  labor  sit  meus  ! 


l.  Ms.  çalitudo. 

a.  Ms.  quid, 

S.  ♦  s.  nostra.  n.  du  W*vis. 

4.  ♦  s.  querit,  n.  du  revis. 

5.  Ms.  utitur. 

6.  Ms.  indignanii. 
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SGENA  SEXTA 


ARCHITA,  DELPHON,    NUTRIX,   MINERVA   Pontifex. 

Archita.  (secum).  —  Quid  cunctatur  Delphon  ?  parata 
sunt  omnia,  cupressina  strues  peracta  est  et  aromatibus  con- 
dita.  (Alte)  Deferatur  in  ara  [m]  funus,  prœeunte  eœtu  pon- 
tificum.  Rex  pacem  per  aras  exquirit;  proeerum  caterva  se- 
quatur,  mulierum  atque  virorum  latera  turma  conipleat  !  Te 
semper  decet  curare  funus;  grabato,  cuin  pedisequis*,  nutrix 
continuo  adsit.  Procedamus  oeius,  hora  prœterfluit,  jam 
sol  mediam  cœli  partem  occupât  occidentis.  Incipite,  psallii. 

Delphon.  —  Praeite,  pontifices,  imponite  thui^a  prunis', 
sacris  aspergite  rogum  lymphis,  fortius  lassate  fibras,  altius 
extollite  odus,  gemitus  superate  stridorem.  Jam  imponite 
ignibus  sacris,  supponite  corpus. 

Nu.  —  Digna  prodigia  funeris  !  pyrea  flamma  clarissima 
cielum  rectissime  petit,  omnem  excludit  nebulam,  clarius 
sole  lucet,  planctum  convertit  in  risum  ;  cœlibem  reginœ 
vitam  indicans  *. 

[MiNERVA*]. —  Sat  est,  felicis  coUigamus  cineres  busti, 
et  eburnea  recondamus  urna,  temploque  supposita  Jovis, 
pacem  afflictis  mentibus  nostris  dare  jubeo.  Jam  felici  regina 


I.  Ms.  pedisicis. 
a.  Ms.  pruinis. 

3.  Ms.  indicant, 

4.  Le  Ms.  donne  :  indicant^  Sat  est.  —  Le  copiste  a  inscrit  Minerua  dans  la 
mnr^c  de  droite,  avec  un  signe  de  renvoi  après  indicant. 
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nostra  sede  locata  est,  Klysea  colit  arva*;  han*  nobis  indicia 
certa  féliciter  sepulto  '  nobis  peracta  sunt,  litataque  mortis 
obsequia  feralia  functoe.  Pro  his  '  benevolos  dcos  accipimus  ; 
irasci  possint  si  nimium  dolori  vacetis.  Ultimum  vale  sit  dic- 
tum  ex  teniplo  ! 


SCENA  SEPTIMA 

EMOLPHUS  rex  et  NUTRIX,  FIDUS,  CALAYS,  MYRON. 

[EmolphusJ  {secum  ),  —  Non  dubium  est  cjelo  potiri  regi- 
nam,  haud  pro  incerto  feram  reconeiliatum  haberi  :  plaça tos 
deos  feci,  certa  monstrarunt  [hœc]  *  omnia.  Yivcntem  conci- 
nunt  pro  mortua  psallii,  mox  quae  prœceperat  exsequenda 
sunt.  (Aile),  Collige,  nutrix,  ancillas,  dona  niercedem,  ut 
voluit  ■'  nosti,  sed  detralie  furta. 

Nu.  —  Age,  rex  sancle.  lia'c  nunc  faciunda  in  mente  vol- 
vebam. 

Emo.  —  Incuuctanler  hivc  tibi  potiora  niihi. 

Nu.  —  Fecisse  tene. 

Emo.  —   Enimvero  multuin    laboris   grandisque   consilii 

restât,  quo  pacto,  quove  ordine  fiant  qua»  jussit  ". 

Nu.  (secum).  —  Reviso  donmm,  reculas  reviso  primo,  so- 
ient  in    quibus  prelio   niagnis  non  facile  darc  damnum  : 

I.  ♦  i.campos  beat  o  ru  m. 
a.  M  s.  sepulcro. 

3.  Ms.  Mis. 

4.  Ms.  haec  (/»)  inséré  parle  réviseur. 

5.  ♦  s.  Regina.  n.  du  revis. 

6.  ♦  s.  Regina.  w.  du  revis. 
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promptiora  sunt  sensui  et  cito  cog^oscitur.  Atat  perii  ! 
ciâtella  resera  ta  manet.  Vau  !  malum  quœ  fecit  hoc  ?  Gem- 
mulae  quinque,  Indiens  carbo,  sardonins  alter,  saphims 
oriens  tertins,  smaraldns  viridis  qnartns,  adamas  '  qnintns 
desnnt.  Heu,  misera  !  excedit  parvœ  pretinm  suppelleetilis. 

Emo.  (secum).  —  «  Ant  similem  mihi,  vel  hand  aliam 
dnci  jnbeo.  »  Spondeo,  jurejni*ando  diis  immortalibns  firmo. 
Mnlta  qua»renda  cnraest  cnjns  tantœ  committetnr  fldei.  Non 
est  opus  alteri  quam  mihi  *  credam  de  uxore  mea;  pericnlosa 
res  est  et  multis  plena  naufragiis.  Pœnitere  *  solemns  quam 
facile,  peisa^pe  doierc  ;  répudia  quferimus,  repudiati  snmus. 
Non  suflicit  vidisse  satis,  ubi  continuus  est  pœnitendi  locus. 
Periculosius  bellum  domi  committitur  et  gravius  nullum  F*  8 
quam  cum  uxore  rixari.  Hui  !  si  fuerit  incompta,  quotidiana 
abominacio  est  et  continua  nausea  lacessiti  stomachi;  si 
fucata  ^  anus,  mortis  dolor  acerbior,  mentem  quum  primœ 
conjugii  partis  accipiend»  subiit  desperatio  prolis.  Quid  si 
rixosa  et  iracundia  tumens?  pro  hac  causa  relinquenda 
domus.  Hoc  !  notii  pcricula  sunt,  prohibeant  illa  dii  ;  nos 
vero,  ut  in  agcndis  cautius  proccdamus,  consilia  nosti*a 
divinis  illuniinationibus  et  opéra  dueatibus  committemus. 
(Allé),  Hem  Fide""  !  hoe  Calays  *  !  heus  tu,  Myron'  !  Nunc  opus 
est  ut  opéra  piwbeant'  ingénia. 

FiDUS.  —  Quid  opus,  rex?  estne  tibi  sinistrum? 

Emo.  —  Non  habet. 

Cal.  —  Fides  nullum  metuit  nostra. 


I.  Ms.  adamantt, 

a.  Ms.  michi  quam  mihi  alteri, 

3.  ♦  Accolade  dans  la  marge  de  droite  depuis  Pœnitere. 

4.  ♦  s.  fuerit.  n.  du  copiste. 

5.  6,  7.  ♦  n.  p.  (nomen  proprium). 

8.  Ms.  prcbeant  (a  exponctué  à  tort). 
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Emo.  —  Née  si[e]  *  qoidem  hoe  *. 

Mtk.  —  Qnid  opus  est  yerbis?  liceat  cnm  detrmcloribiis 
experiri. 

Emo.  —  Apage  '  te.  Yiri,  aliorsom  tendit  oratio. 

FiDUs.  —  Qaid  ita  *  ?  Quid  *  ni*  ono  yerbo  quod  libeat? 
ars  et  vita  toa  sont. 

Emo.  •«-  Opns  est  arte. 

Cal.  —  Pictoria  ? 

M  YB.  — •  Jam  expertos  ;  experiri  qaid  opos  ? 

Emo.  — >  Bfajor  est  caasa.  Nonquam  oportnit  imag^ari 
tam  clare,  nunquam  eiBgiare  tam  proprie.  R^^a  quondam, 
dam  moritora  langaeret,  ante  iacem  petit  \  accedo  continao, 
multa  mecam  quœ  Tolvebat  in  pectore  exseqaenda  expri- 
mit  ;  postremo,  jaramento,  namine  teste,  firmari  volait  «  vel 
sibi  per  omnia  similem,  aut  nallam  anqaam  me  acceptaram 
aliam.  »  Lacrirais  fidem  asti*uo,  qaod  daras  fait  sermo,  qaod 
hœc  res  non  parvam  reqairit  indaginem.  Et  dum  multa 
mecam*,  nuUi  nisi  mihi  in  hac  re  credendum  censerem, 
occarrit  vos  in  re  ista  plurimum  posse. 

FiDUS.  —  Utinam  ars  nosti*a  ad  ea  quœ  consilio  astruis 
vaiere  possit  !  Tui  sumus,  non  opus  est  verbis,  quoniam  jubés 
quœ  vis  facere. 

Cala.  —  Sic  est. 

Myr.  —  Tam  cito  facturi  sumus. 


I.  Ms.  slquidem  (al  exponctué  a  tort). 

a.  ♦  8U.  dicere  nolo, 

5.  Mb.  appageie  en  un  seul  mot. 

4.  4  BU.  cnrloqueriê.n.  du  copiste. 

5.  ♦  cor  placé  au-dessus  de  quid, 

6.  Mb.  n€» 

7.  ♦  au.  me.  n.  du  copiste. 

8.  Ms.  uoluo,  écrit  au-dessus  de  mecum  par  le  réviseur  (addition  inutile, 
multa  est  le  premier  complément  de  cenaerem). 
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Emo.  —  Gratum  habeo  ac  placet  admodum  nihil  periisse 
eorum  quœ  in  me  de  vobis  statui  ;  sic  spoponderam  mihi  res- 
ponsuros,  sic  facturos  certain  habeo.  Novi  neminem  œquasse 
vos  in  ista  efligiandi  arte.  Sumptus  pro  voto  '  sine  mîsera- 
tione  capite  ;  i*eginœ  si  qua  occurrat  similis  specie  et  mori- 
bus,  mox  imaginem  %  quantum  ars  poterit  vestra,  in&Uibi- 
lem  tabellis  imprimite,  nec  tœdeat'  labor,  quem  magna 
sequetur  merces  :  nil  prorsus  negaturus  ero  quod  dono  con- 
veniet*.  Haud  plura,  citissime  evolate  hinc. 


I .  ♦  «u  aceipite.  n.  du  réviseur, 
a.  ♦  su.  ejus.  n.  du  copiste. 

3.  Xota  pour  la  phrase  îaedeat. . . 

4.  Ms.  conceniret. 


f 


^ 


AGTUS  SEGUNDUS' 


SGENA  PRIMA 


NUTRIX,   EMOLPHUS. 

[NuTRix]  (secuni),  —  Quantum  intelligo,  nihil  opus  est 
régi  tacere  subtracla  :  malo  luant  ancillae  ipsa?  quoe  fecerînt 
quam  pro  eis  innocens  pœnam  sic  indcbite  portem. 

Emo.  —  Subtristis  videtur  nutrix  ;  quod  si  rescirem,  om- 
ncni  inetuiu  aufeiTein.  Aliquid  lierœ*  sibi  egregium  occur- 
[r]it  facinus,  aut  me  curis  sentit  implicitum.  Egon'  propter 
me  sinam  usquc  mœstam  esse?  Haud  faciam,  iniqua  res  esset, 
alloquar.  (Alte)  Ave,  nutrix  [curarum]  '  particeps.  Quîd* 
altus  opprimit  mœror?  novum  an  vêtus  malum  indicat, 
eflare.  Animus  explicitus'*,  illa*  eœlum  '  [tenet]%  egoFidum, 
Calaym  '  et  Myronem  jam  pro  alia  missos  efligiatum  **.  Ho- 
runme  illudar**  arte,  qua  vix  putem  in  uUo  unquam  na- 


1.  I/ur(cumciit  manque. 

2.  I.  domim:  ii.  du  copiste. 

3.  Ms.  curarum  écrit  par  le  réviseur  au-dessus  de  particeps. 

4.  ♦  Cur  écrit  par  le  copiste  au-dessus  de  quid. 

5.  4  su.  est.  n.  du  copiste, 
tt.  4  su.  Hcgina  (it). 

7-8.  Ms.  cœlum,  ego  Fidum,  etc.,  avec  note  du  copiste  sur  cœluni  :  su.  Icnct, 

9.  Ms.  Calays  et  Miron. 

10.  Ms.  cffîgiatain, 

11.  Ms.  illudiar. 


f 
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tara  prœstantior  quod  siet?  Réfèrent*  tibi  heram,  sociamque 
mihi  restituent  ;  dolori  amplius  non  sit  in  te  loeus  pi*e- 
cor. 

Nu.  —  Etiam  si  clementiam  tuam  œquo  mensurem  erga 
ancillam  tuam  animo,  quam  servœ  tuae  propitia  atque  mise- 
ricors  fuerit,  jubilandi  prœbita  est  occasio.  Nam  reginam 
meliori  vivere  œvo  certum  habeo  :  vivit  enim  vivetque  sem- 
per  atque  latius  in  memoria*  hominum  et  sermone  versabi- 
tur,  postquam  ab  oculis  recessit  et  cœlibem  perfrui  vitam  in- 
cepit,  nuUus  ambigit.  Caret  ineptiis  nostris  qui  vivit  illic 
ubi  serviunt  Angeli,  nec  aliquo  egere  potest  quœ  summo  po- 
titur  bono,  absit.  Proinde,  si  livor  dolorem,  profecto  praesta- 
ret  causam  ;  edepol,  te  régnante,  timor  excidit  omnis  et  refu- 
git  dolor. 

Emo.  —  Legeram  in  facie  passionem  aliquam. 

Nu.  —  Nunquam'  hic  béate  vivitur.  Quotidie  casus*  novi 
quid  afferunt,  sœpius  mali  quam  boni.  Talis  est  hujus  miser- 
rimœ  vitœ  conditio  :  uno  pro  bono,  uno  pi*o  gaudio,  uno  pro 
tuto,  una  pro  pace,  quiète  pro  una,  duo  aut  amplius  mUla, 
tristitia  multa,  metus  terribiles,  inimicitia  gi*avis,  soUicitudo 
continua  succedunt  mortalium  curis. 

Emo.  —  Probe  dictum  ;  sed  quis  novus  angit  animum  ca- 
sus?  effari  ^  libeat;  feram  quodcumque  sit. 

Nu.  —  Haud  dubium,  non  modestiam  tuam  noviter  novi- 
ram.  Scio  iilam  ad  versa  omnia  et  cuncta  dei  deci*eta  œquo 
animo  ferre.  Yerum  impatiens  sum  atque  intempei'ata  ni- 


I.  M  8.  Efferent, 

a.  4  Accolade  de  memoria  à  edepol. 

3.  ♦  Xota  à  Xunquam, 

4.  ♦  no,  à  la  fin  de  la  ligne,  exponlud. 

5.  Ms.  effare. 
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mis,  cuin  pro  gratia  odiura,  et  pro  honore  dedecas,  et  bene- 
flcio  damnum  a  nobis  peraœpe  mansuetudo  fert  tua.  F*  9 

Emo.  —  Quîd  monstri  est  ? 

Nu.  —  Cistellam  eOTractain  et  pretiosos  lapides.  V.  furto 
subtractos  reperi,  illos,  nostin*,  quos  ab  hera  nudius  tertius 
acceperam,  ibique  conditos  foceram  ?  lias  '  pcrditas  fecisse 
ancillas  suspicor. 

Emo.  —  Recte,  quid  tum  ? 

Nu.  —  Nec  quideiu  legata*  [valent]. 

Emo.  —  Quantum  minus  *  ? 

Nu.  —  Minis  decem  vel  amplius. 

Emo.  —  Mitte  curam  :  non  mare  gutta,  nec  nummus  œra- 
rium*... 

Nu.  —  Vin'  hoc  tibi  fieri  ? 

Emo.  —  Velle  debeo,  quamobrem  certc  jubeo  ;  sed  quam 
habere  possum  spem  de  quœrendâ  ^  [uxorc]  cupio  ut  autumes. 
Mihi  fei*me  vacillât  aniinus  et  prœsaga  mail  mens  labat. 

Nu.  —  Sine  saltem  in  corpore  luant,  geminetur  labor, 
paucioribus  alantur  ;  sic  demenda*  calliditas  ancillaruiu  et, 
cum  cruciatus  deest,  adsit  continuus  labor  ! 

Emo.  —  Ut  lubet,  perage  cuin  illis,  sed  âge  de  futuris  nup- 
tiis. 

Nu.  —  (Juid  vis  dicam?  rem  diflicileiu  jussit  et  pœne  im- 
possib[iJlem. 

Emo.  —  Putasne? 


1.  Ms.  lias  p.  {p.  à  la  fin  do  In  ligne  non  oxponctni*). 
a.  ♦  .su.  %'alfnt.  n.  du  copisto. 
'i.  ♦  su.  calent,  il. 

4.  Ms.  hcrrariumy  au-dessus  su.  minuft.  u.  du  cupisle. 

5.  ♦  su.  uxorc.  il. 
U.  Ms.  drnu'rrmla. 
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Nu.  —  Ita  videtur. 

Emo.  —  Curita? 

Nu.  —  Hœc*  inodcratrix  natura  rerum  partum  haud  edidit 
per  omnia  similcm,  et  cuiu  geminos  idem  anus  evomat  ta- 
mens  *  utérus,  et  pariter  uno  exeipiat  terra  niomento,  quibus 
idem  favit  aspectus  in  conceptu  sideris. 

Emo.  —  Fi*ustra  equidem  elimata  lusti*ant,  in  vanum  per 

urbes  oberrant,  similemque  se  ratio  non  [gignit?]  ' qu6 

sperem  inveniant  aliam  pacto,  qua  i*atione,  adeo*  similem 
moribus  at<iue  specie  sibi  alteram  genuisse  haud  video  aut 
videre  *  mihi  videor,  alter  quidem  [0]edipus. 

Nu.  —  llecte  perspicis. 

Emo.  —  Sic  solco. 

Nu.  —  Gère  morem  donec... 

Emo.  —  Enitar.  Non  facile  zelum,  aut  odium,  pruritum  vel 
a[b]scondere  tussim. 

Nu.  —  Pectori  tuo  certane  placens  hœi*et  imago? 

Emo.  —  De  alia  re  expectandi  sunt  nuntii.  (secum)  Cohi- 
bendi"  immoderati  conatus  amoris  aliqua  forte  ratione  vin- 
centur.  Non  expedit  facile  tuuni  aliquem  rimasse  pectus  : 
facilitas  pœnitcntiam  parit  et,  quanto  détériora  \  tanto  diu- 
tius  nostri  animi  tacenda  sunt  vola.  Misera  mens,  (juo  insa- 
nus  te  impellit  aflcctus?  Ncscivit  quid  peteret  rogina,  sinii- 


I.  Ms.  nec moderairix.,, 

a.  ♦  Accolade  depuis  tuinrns  jn^qxi'à  alter  Kdippun,  marge  de  droite. 

3.  Ms.  gingrit  ou  gingerit.  Texlc  altéré,  mots  omis  très  probablement  : 
Ms.  in  uanum  per  urbes  aberrant,  similem  que  ne  ratio  non   GIXGRIT  quo 

sperem  inueniant  aliam  pacto,  qua  ratione,  adton  similem.., 

4.  Ms.  adeon. 

5.  M  s.  uideri. 

B.  sunt  inséré  par  le  K*viseur  nprvs immoderati,  inutile:  accolade  depuis  im- 
moderati a  quandOj  mar}re  de  droite. 
7.  ♦  su.  sunt.  n.  du  réviseur,  inutile. 
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liter  ego  quid  promitterem  ignora vi.  Ecce  quam  cœco  duca- 
mur  sensu  et  magno  decipiamur  errore  !  Saepe  a  dis  immor- 
talibus,  sumniis  votis  petimus  malum  nostinim,  et  quotidie 
[quasi]  *  ab  aiiiicis  non  profutura  exposcimus  et  quandoque 
maxime  nocitura  etiam  importune  prosequimur.Nutrix,quid 
populi  regiam"  caterva  stipata  coronat,  eur  convolât  fre- 
quens  multitudo  per  gi*adus  ? 

Nu.  —  Id  sobrie  prospeetabam,  mox  petam  a  proximis. 

Emo.  —  Ut  audiam  adsiin. 

Nu.  —  lUud  supplices  orant. 

Emo.  —  Parva  morentur  cuncta,  illico  adero,  cum  regio 
sim  amictu  compositus. 


SCENA  SEGUXDA 


CORNELIUS  TACITITS,  SPL  KIN[N]A,  COIINUTUS 

TERTULLl  S,  VERGINIUS. 


[Cornélius]  .  —  Facturi  sumus  hodie  rem,  sodés,  arduam, 
pro  re  publica  :  populi  voluntatem  per  ora  prudentium  expli- 
care  '  non  dccet  frequentia  vocum. 

Spu.  —  Frugi  homo  es.  Ita  opus  est. 

CoRNUTUS.  —  Tum  sanc,  quando  régis  in  praesentia  pero- 
randum  est.  Hem  Spurinna,  Verginium  hominrm  eloquentis- 
simum  nostin'  ? 


1.  Ms.  QiKVii  inséré  par  le  réviseur  ciiliv  rotidU'  et   ainiris  provciianl    lui- 
même  d'une  corivctioii.  Le  eopisle  avait  écrit  inimiriff. 
•1.  aulam  écrit  au-dessus  de  Itcgiarn,  par  le  copiste. 
3.  M  s.  t'xpUcari  dccft  non. 
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Spu.  —  Et  novî,  et  scio  cui  fortassc  cives  aliquos  virtuti- 
bus  parcs  habemus  et  habebimus,  gloria  nemincm. 

Corne.  —  Sat  est,  elcgisti  probe  ;  quid  stamus  advocarc 
eum?  Heus  !  VcrgincS  nobiscum  dum  ! 

Verg.  —  Expedite  quid  injungitis,  agite. 

Corne.  —  Spurinna,  te  ipsum. 

Spu.  —  Imo  te,  Tacite,  libeat  vel  TertuUus  *  fiiciat  exoi»- 
dium  noster  ! 

Verg.  (secum).  —  Quorsuni?  hoc  gi^ave  aliqaid  portendit 
iiialuiii;  adcon*  nemo  libenter  occipit?  {alte)  Quid  sibi 
cuneta  hœc  vult?  quin  uno  verbo  depix)mite?  nihil  milii  ab 
auiicis  molestum  audire  est.  Hoc  aninio  meo  induxi  bonam 
in  partem  concivium  sempcr  locare  sormones  ?  csto  duros, 
accipiaiu,  aut  niolestos,  intclligain.  Extendo  faciem,  ne  ves- 
trum  removcatur'  alter. 

Corne.  —  Sane  pol  inepte  factum,  Spurinna  !  liisce  *  cons- 
pcctanms  oculis  viruni  suspicari  sinistrum?  absolve  cuin  ab 
hoc  illico  vano  nietu.  Tu  sermonem  de  eo  prinium  indecon- 
ter  desinis,  incepta  perfice\ 

Spu.  —  Ut  video,  cogitis.  Callidius  per  vos,  sane  perpendo, 
tauien  parenduni  majoribus  est.  Verginc,  nihil  in  priniis 
morula  nostra  languoris  [te]  *  afficiat.  Delerebam  majoribus 
meis  qui  accuratius  rem  omnem  panderent.  sed  fas  non  fuit 
abnegare  ([uœ  jubent.  Et  quoniam  adsunt  pro  nieque  dixe- 
rint  ipsi,  tu  ad  eorum  '  ore  meo  dicta  arrige  aures. 


1.  Ws.  Vcrgune, 

2.  Ms.  TartnllttSy  corrige  par  le  reviseur. 
'1  Ms.  reincwcrctur  aller, 

4-  M  s.  isvi\ 

5.  Ms.  pvrjicerc» 

6.  ♦  /<•  écrit  au-dessous  <i<*  ajffirial  par  le  copiste. 
;.  ^  dicemla,  écrit  au-dessus  de  eorum,  item. 


à 
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« 

Vkrg.  —  Srepe,  paucioribus  pcrorans  causam,  iinem  fecî;  F»  10 
œstimo  tandem,  cuni  dixeris,  id  te  facturum,  et  cum  maie 
exorsa  et  narrata  disside[a]nt.  Quodnam  hoc  monstri  genus 
est?  Kgo  audirc  volo,  acecssi,  aai*es  prœbebo,  frontem  expla- 
navi,  similiter  dicitc,  ne  quicquam  celate. 

Spu.  —  Factum.  Concio  hœe  regem  alloqui  débet  ;  rex  in 
proximo  aderit,  bi*evibus  gaudet,  tumultuantem  turbam  ut 
belluas  fugit,  orantibus  leniter  benignius  prœbet  auditum, 
toque  oratorem  peritissimum  didieît.  Causam  populi,  quam 
nosti,  adventantis  pi*ecamur  accipias  perorandam. 

Verg.  —  Dixin'  sic  fore?  pi'ecor,  his  *  breviter  dictis  opus 
ne  fuit  exordio  brcviori?  Ita  puto,  nisi  ai*s  fefellerit  mea*. 

Spu.  —  Ita  opt[at]o  fecissem,  sed  ne  te  oneri  imposita'  [gra- 
varent  ?]  timebamus  ;  ideo  circumlocutione  rem  gerere  pla- 
cuit. 

Corne.  —  Xon  ex  alio,  Vergine*,  sit  a  te  putandum  mé- 
dius fidius,  ne  ita,  TertuUe? 

Cornu. —  Itapol,  Corneli,  atque  novimus;  quoniam  opéra 
solus  com|m]unia  fert  %  non  relevare  pudebat. 

Verg.  — Habeo,  teneo,  ut  fas  fueril  et  potero,  accom[m]ode 
pe!*solvam,  modo  ne  taceat  Tacitus  et  cornipedet  Cornutus. 


I.  Mil.  hii.s. 

a.  ♦  su.  me.  ii.  du  copiste. 

3.  Ms.  imposila  timebamus. 

4.  M  s.  Ver ff  une. 

5.  su.   Verf^unus.  n.  du  copiste. 
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SCENA  TERTIA 


EMOLPHUS,  NUTRIX,  BASSUS,  CORNELIUS,  CORNUTUS, 

VERGINIUS*. 


[Emolphus].  —  Estne  procerum,  estne  comitum,  estne  mi- 
litum,  nutrix? 

Nu.  —  Fores  pars*  magna,  alia  regiam'  lustrât,  alia  in 
cryptoporticum*extenditur.  Prodire*  lieet. 

Emo.  —  Pax  meis  et  qui  non  adstant*  !  Basse,  quid  aiunt? 

Bass.  —  Salutem  tuam\  regni  suecessionem,  et  œtemum 
lieri  genus  Ëmolphi. 

ËMO.  —  Gemitu,  planctibus",  clamore  obtundunt  atque 
lœtitiaprohibeturea  gratia  intelligi  vulgus.  Satius'  ex  multis 
perorabit  quisquam. 

Corne.  —  Peractum  est. 

Emo.  —  Callide  factum. 

Cornu.  —  Vei'ginius  oraturus  *•  adest. 

Vkrg.  —  Compertum  habeo  in  studiis  meis  nuUos  tanta 
mansuetudine  magis  pati  se  corrigi  quant  eos  qui  digne 


I.  M».   Verffunus. 

a.  ♦  su.  geruat.  n.  du  copiste. 

3.  Ms.  regem. 

4.  >t8.  Cxproporticum. 

5.  M  s.  Prodere  et  au-dessus  .to.  te,  note  interl.  inutile  du  copiste. 

6.  ♦  su.  populis.  n.  du  copiste. 
;.  ♦  su,  optant  (it). 

8.  Ms.  pîanxibus. 

9.  Ms.  Sanctius. 

10.  ♦   Vergunius  e  {est}  cxponctué. 


k 
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laudihus  promerentur  extolli.  Quamobreiii  fama  tua,  cle- 
mentissime  rex,  quœ  laudes,  quas  in  te  omnis  vîrtus  aggre- 
gat,  longe  lateque  divulgat,  et  usque  ad  has  perduxit 
simplices  fidasque  animas,  audaces  hos  efficit  populos  plu- 
rimum  de  te  tibi  conqueri  et  maxime  ad  consilii  tui  reprehen- 
dendam  ignaviam.  Videris  enim  indulgere  dolori  et  non 
providere  regno,  dum  de  posteritate  et  regni  suecessione 
aut  nil  cogitas,  vel  cogitare  dissimulas.  Et  parum  cogitas, 
parum  advertens  quam  vicina  sit  moi's,  et  quam  acerba 
semper  et  matura  *  eorum  sit  qui  immortale  aliquid  parant. 
Nam  qui  passionibus  et  maxime  doloribus,  ut  mùlierculœ 
soient,  dediti  sunt,  qui  in  diem  vivunt,  vivendi  causas  quo- 
tidie  finiunt  ;  qui  vero  posteros  cogitant  et  memonam  suam 
filiis  oslendunt,  bis'  nuUa  moi's  repentina  est.  Pi'oinde 
indulge  precibus  populi  tui,  obsequere  consilio  nostro  et, 
ante  omnia,  si  festinare  videor,  ignosce,  primuiii  quia  votis 
suis  amor  plurimumque  pnpcurrit,  deindo  ([uod  in  hac 
potestate  ambitioneque  mortalium,  in  (jua  omnia  quasi 
occupantibus  conceduntur,  qniM  Icgitiiiium  tempus  expectant 
non  matura,  sed  sera  sunt.  Dure  libeat  operam  ut  jam 
uxorem  accipias,  qusv  domum  bencficio  prolis  perpetuam 
faciat  hanc  regiam  ;  liaud  teneat  rcgem  nostrum  aut  faciat 
proi'sus  hferere  tristis  ex  busto  regina»  fumus',  (fuoniam  in 
summa  rerum  ([uas  asse([ui  cupias  pra^sumptio  ipsa  jucunda* 
est  atque  laudabilis. 

Emo.  —  Vis  amplius,  oi'atorum  maxiuie? 

Ver.  —  In  infinitum  orationem  meam  extendero,  si  ratio- 


I.  M  s.  mata. 
a.  Ms.  hiis. 

3.  Ms.  fui  mus. 

4.  Ms.  iocunda. 
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nibus  indulsero.  Vcrum,  quoniam  orandi  causa  hic  adfui, 
bi'eviter  finem  feci,  ne  videar  voluisse  librum  *. 

Emo.  —  Vosque  comités  *  ? 

Ck)RNB.  —  Lepide  et  abunde  Verginius. 

Spu.  —  Trepidos  et  elingues  effîcit  penitus  tam  vehemens 
et  omatus  sermo. 

Cornu.  —  Quid  amplius  jubés  me  dicere  ?  Tu  videris 
solum  indulgere  dolori  et  oblivisci  timoré.  Cum  tamen  parum 
diffei^at  patiaris  advei*sa  an  expectes,  nisi  quod  tantum  est 
dolendi  modus,  non  timendi,  doleas  igitur  quantum  scias 
accidisse,  timeas  vcro  quantum  possit  accidere,  pone  de 
regina  dolorem  et  accipe,  si  absque  proie  decesseris,  tuo  de 
i*egno  tîmorem  et,  ne  illum  semper  expectes,  accipies  illico 
aliam  uxorem. 

Emo.  —  Ad  idem  péroras,  astute  et  maxime,  intellexiquc 
omnia.  Gratum  habeo  quod  grata  populo  est  salus  i*egni  et 
firmitas  generis  nostri,  id  mihi  gratissiiiium  quod  suiiimo 
cum  studio  flagrat  animus  noster,  circaque  pectori  nostro 
FMI  cura  revolvitur.  Jam  aclumest;  qua?  necessitati,  potissima» 
rationis  parti,  conveniiint.  LiPte  vivitc,  regoin  hahetis,  regni 
qui  ad  commoda  studet,  et  quam  maxime  taina  longam  efli- 
cere  vitam  per  gaudia  vestra  qua?libot.  Abile,  Carilli. 


1.  ^  suba.  (subaudi)  facere .  ii.  du  copisto. 
a.  ♦  su.  Multis  aliud  tliecre .  Ut). 


k 


ACTUS   II,    SCENA  IV  41 


SCENA  QIJARTA 

EMOLPHUS. 

Emolphus.  —  Illa  tenet  me  infelicissimi  status  implicitum 
soi*s  quod,  quoeumque  aflectus  se  vortant,  quiequid  angen- 
tes  cupiditates*  miscruui  nanciseantur  animum,  indig^um 
sua  conditione  fuerit.  Si  haud  siinilem  aliani  consecutus 
|sim]  ',  contra  jurisjurandi  sacram  rcligionem  iri  et  deorum 
conceptum  scio  et,  cum  promissorum  mediis  sacris  interne- 
ra tor  fio,  reus  criminis  ineestus  efficior  ;  quorsum  evadam 
nondum  scio,  ut  spe  Fidi  '  comitumque  nutrix  ipsa  despei^a- 
tionem  fecit,  et  omneni  aufert  suggesti*  sceleris  impietatem^ 
aflectus,  jain  non  patitur  redeant,  dam  naremque  fortunam 
quod  permisit  simileni  forsan  inveniri  necubi.  Cur  amplius 
inihi  ipsi  adversari  nitor?  Natura  deorum  simia*  similli- 
mani,  cum  plus  adoleverit,  effigiat  gnatam.  Hoc  forte  di 
pra*sentes  suggerebant  malri,  quando  obnoxium  fecit  hoc 
mihi,  cunispopondi  hoc  ipsi  adoiescenti,  cum  se  ipsam  in 
veram  matris  effîgiem  conficiat  in  diem.  Quod  si  non  foret, 
custos  humanarum  mentium,  ratio  haud  permitteret  nos  ini- 
qua.»  voluptatis  conalibus  dirigi,  cum  sint  adeo  véhémentes  ; 
quod  si  in  pra»cipitium  ruamur,  nec  videre  sinat,  ipsi  consi- 


I.  Ms.  angentis  cupiditatis. 

3.  M  s.  consecutus  contra 

3.  Ms.yfdi  par/ minuscule. 
4-  M  s.  suhgesti. 
5.  Ms.  impietatis. 
^^.  M  s.  srymia. 
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iio  Tecerint.  Dirigant  actuin  ;  nos,  divinœ  voluntatis  ut  cxe- 
cutores,  Impii  cujusque  criminis  si  quîd  emerserit,  cujusve 
pudoris  si  quis  tinxerit*  famam,  i*eddemur  innocui. 


SCENA  QUINTA 

NUTRIX,   EMOLPHUS. 

[NuTRix]  (secum).  —  Actum  est  cum  perditis  *  illis.  Me 
illusam',  régi  damnum  *,  domi  tui*bam^  molitœ*,  hand 
intellexere  se  tam  astutas  atque  ^  ita  perspicaces  esse  quod 
advorterint*,  dum  expilabant  in  pristinum,  et  ad  rastros 
sese  dabant  et  usque  ad  lucanum  jejunia.  Nunc  lucubrare  * 
oportet,  continue  articulis  torquere  fusum**,  trahere  stamina 
ac  diei  noctisve  operi  dui*o  totis  incumbere  horis.  Semili- 
brœ  Cereris  munere  et  casei  vix  obolati  refectio**  !  Esuriant 
farsitœ  **,  stent  gerrap**,  agant  inertes**,  caveant  fraudes** 

I.  M  s.  tinserit, 

a.  ♦  su.  illis.  II.  du  copiste. 

1  ♦  su.fuisite  (it  ). 

4.  ♦  su.  dédisse  (it.). 

5.  ♦  su.  turbacionemfetrisse, 

H.  Ms.  molUteisn.  sunt).—  Ms.  mo//i7c.  —  Tous  ces  sous-cntendus  inutiles  ont 
été  imaginés  par  le  copisU*  i>our  expliquer  la  faute  d^orthof^raphe  et  la  mau- 
vaise leçon  du  Ms.  sans  ponctuation  :  me  illusam  Régi  dampnum  domi  turbam 
[mollite],,  haud  intellexere 

7.  Ms.  ut\  que  eu  deux  mots. 

8.  Ms.  aduortarint. 

9.  Ms.  lùgubrare. 

10.  Ms./uxum. 

II.  ^  su.  sit,  n.  du  copiste, 
la.  ♦  su.  replète  {it.). 

i3.  ♦  su.  vagabunde  (it.). 

i4-  ♦  su.  sine  arte  (il.). 

i5.  ♦  i.  dolere  contra  Jidem  (il.). 
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ganeœ  atque  damnosœ.  Vah*  solutum  est  eis»  periit  sibi 
suppellex,  periit  tempus,  amisere  solatia  digne  pro  meritis. 
Sed  quid  tamdiu  in  se  fixus  hœret  Emolphus  ?  Dura  coUuc- 
tatio  mentis  ;  nullis  *  partibus  locus  fugœ,  pro  armis  ratione 
uti  necesse  est.  Secum  dissidet,  vertice  abnuit  :  aut  sibi,  aut 
pro  populo,  mente  inter  hœe  disceptari  puto.  Hoe,  bene  est! 
pax  sibi  intro  progreditur,  mox  salutabo  ipsum.  Hem,  sal- 
vetote,  mi  hei'e. 

Emo.  —  Hem,  et  tu  bene,  mea  cara,  salveris,  nutrix  ;  quid 
Hermionides? 

NuTRix.  —  Perprospere  atque  pulchre  :  sindonico  vacat  * 
operi,  mira  prœtextam  gemmis  auroque  déterminât  arte. 
Fulgent  inter  opéra  manus  maternœ,  lacrimas  gestieulationes 
hauriunt,  ipsa  pnesente  videre  *  mihi  videor  mati^m  ;  adeo  ^ 
inter  [eas]  *  discrimen  nuUum  intelligo  quod  ferme  non 
obiisse  pei^sœpe  credam.  Haud  hœsitem,  cum  annis  id  cer- 
tum  ^  habeam,  nuUa  quoniam  tune  pariet  adversitas  ignoran- 
tiam. 

Emo.  —  Audistin'  obstinata  pro  mente  foilissimum  argu- 
mentum  ?  Quo  ingenio  vel  arte  dissolvam?  Jam  mihi  natura 
conclusit,  lioc  idem  fecit  summus  artifex,  hoc  religio,  hoe 
semper  regum  intemcrata  fides.  Nihii  amplius  restât  in  pec- 
tore  dubii,  ulterius  non  pœna  criminis  foi*midolosa  est,  sed 
unde  pudor  hic  genibus  ha»ret?  Ora,  dum  cogito,  rubere  * 
sentio,  quid  tum,  si  verbis  detexero  mentem  ?  confusio  ûrit. 

1.  Ms.  vhat. 

a.  Ms.  nullus.  v 

3.  Ms.  uacet. 

4.  Ms.  prasente  uideri  michi  uideor  conspicere  matrem . 

5.  Ms.  adeon. 

0.  ♦  su.  eas.  n.  du  copiste. 
;.  Ms.  crntum. 
8.   M  s.  ruhorc. 
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Nu.  (secum).  —  Mira  res  est  quae,  diebus  sane  pauculis 
citra,  regem  nostrum  prœter  morem  profundo  in  cogitatu 
retinet.  (Alte).  Indulge,  quœso,  mitissime  principum,  teme- 
ritati  passim  interix>ganti  *  meae,  quaenam  cura  est  quae  ab 
heri  et  nudius  tertius,  ut  perpendi,  raptum  extra  te  ipsum 
fecit  ?  Jam  in  medio  sermone  resistis,  non  ad  petita  respon- 
sum%  haud  praesentia  cemis  quibus  etiam  affigis  oculos. 

Emo. —  Hem,  nutrix,  insolitam  vim  patitur  anîmus,  queni 
P 12  invisibilis  ilamma  terret,  et  intra  saucia[s]  '  venas  eiecae 
cupidinis  plaga  tumescit.  Et  an  pudori  vel  amori  obsequa- 
tur  magis,  feror  ineertus. 

Nu.  —  In  œquum  quod  voi'terit  summe  cupio  sanctum 
regia  vota  numen. 

Emo.  —  Sic  solet  facei'e  haud  cum  placito  *  refragatur  * 
amori,  solus  '  cui  obstat  insana;  vecordiae  pudor. 

Nu.  —  Puérile  est  ac,  ut  cum  illâ  in  letate  laudabile,  ita 
vitupci^abile  viris,  quoniaiu  timor  et  pudor  degenerem  pro- 
bant animum. 

Emo.  —  Ita  uiunt  sapientes  ',  scd  eccum  video  Fidum  fîdos- 
que  comités.  ïu  inlus  ad  Herniionidem,  ego  quid  portent 
exploratum  eo. 

I.  M»,  inte  |  roganii  eu  deux  mots. 
Q.  ♦  51/.  das.  u.  du  copiste. 

3.  Ms.  soucia. 

4.  M  8.  placido. 

5.  Ms.  refrogvatur. 
0.  Ms.  .wW. 

j.  ♦  sapientes  écrit  par  le  copiste  au  dessus  de  aiunt. 
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SGENA  SEXTA 

NUTRIX,    HERMIONIDES. 

[NuTRix].  —  Quod  te,  Juno,  quœ  jagalibus  vinculis  viro- 
i*um  fœiiiinarumque  '  perstringis*  animos,  assidue  oro  ne 
quid  hujus  rei,  quam  mens  autumat,  siet.  Mirum  tibin*  fuit 
Hermionidem  jaui  pridem  i*egiualem  occupare  sellam? 
iStupui  eum  prœire  jussit  quadam  mentis  vei*tigine,  pallui 
({uando  sibi  a  pâtre  insuetos  agnoscebam  honores,  nec  ob  id 
mens  poterat  ha^rore  suspectibus.  Proinde  continuare  video, 
hodie  ipsum  audivi  regem,  nescio  quid  de  ainore  et  pudore 
locutum\  Misera[iu]  me*!  quœ  de  Hermionide  et  matre 
dixi  pcr  simillitudincm?  Quam  necosse  est  ut  caute*!  lUa 
pro  bono  et  vera  dixin'  !  ([uaro  in  iiefas  applicanda  erant  ? 
Fatis  agiinur.  Di  detx»quc  omnes  quœ  de  puella*  pi*oki- 
beant!  nuiic  ad  cam  visam.  (A//^).  IIem,bonœ  indolis  herula 
quid  agit  ? 

Herm. —  Super  tcxtura  incumbo,  quam  pater  optabat  desi- 
gno  fabulain.  Hem  et  tu,  unde  carissima  nutrix? 

Nu.  —  llahahe,  de  scelesto'  qui  filiam... 

r.  Ms./cminarum  ue. 
a.  Ms.  peratrigniH, 

3.  M  s.  loquutnm. 

4.  Ms.  Mauvaise*  leçon  du  maiiUHcrit.  sans  ponctuation  :  r  me  que  de  Ermioniâe 
et  matre  dixi per  similitndinem  quam  necesse  est  ut  eaute. ..  ».  —  Au-drssus  <lf 
Himilitudinem  ou  lit  :  su  (su)  injlnmmare  animum  suum,  de  lu  main  du  copiste. 

5.  ^  su.  toquamur.  n.  du  copiste. 

«i.  ♦  s.  limeo.  note  du  copiste  inutile,  quœ  ivmpluc^.*  lure. 
'.  M  s.  seeleste, 
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Herm.  —  nia  est,  bene  tenes. 

THv.,(seeum), — Malum  omen!  Omnia  convenerintinfando 
malo,  si  nollam  déférant  nuntii  gratam'. 

Hbrm.  -»  Quid  in  te  hœres*? 

Nu.  —  De  reditu  legatorum  cogito. 

Herm.  —  Age,  consolabitur  pater. 

Nu.,  (secum).  —  Noiitdeus  eo,  quo  timeo,  paeto!  (Alte) 
Nondum  restitui  quod  portent,  exibo  et  percunctabor  omnia, 
et  te  et  me  absolvam. 


SCENA   SEPTIMA 

EMOLPHUS,  FIDUS,  CALAYS,  MYRON. 

[Emolphus]  Venerînt  bene  Fidus,  Myron,  Calays  ! 

FiDUS.  —  Te  salvet  sancta  salus,  potentissime  dominorum. 

Cala.  —  Vivas  féliciter,  i»ex  inclite  noster. 

Myron.  —  Donec  caelum  te  petat,  vivere  cupio,  venustis- 
sime  regum,  et  salvuni  esse  cum  glorià. 

Emo.  —  Satin'  bene  fuit? 

FiDUs.  —  Sat  bene. 

Cala.  —  De  te  languor. 

Myr. —  De  statu  tuo  angebamur  incerti  ;  mirumne?Usque 
ad  domum  Solis  perventum  est,  unde  mane  nascitur,  ac 
meridiana  plaga  lustrata,  et  omni,  quœ  sub  arctico'  Ipolo] 
jacet,  terra  descendimus,  ubi  occubat*. 

1.  ♦  su.  ymaginem,  n.  du  copiste. 

2.  ♦  su.  o  nutrix.  ii.  du  copiste. 

3.  ♦  su.  polo.  11.  du  copiste. 

4.  Ms.  actuhat. 
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Bmo.  —  Hem,  Galays,  illudit  Myron. 

Cala.  —  Imo  vera. 

Emo.  —  Hahahe  *,  solerler  egistis. 

FiDus.  — Et  impigre  quilibet  ut,  nosti,  jussum  (uerat,  et 
maxime  opus  regno*. 

Emo.  —  Sane  probe  atc{ue  fideliter  ;  sed  cupio,  quid  mémit 
labor  ? 

FiDUS.  —  Quisque  nostinim  tibi  unaiu  '. 

Cala.  —  Si  legeris  sine  sorte,  astute  periege. 

Myr.  —  Tua  sit  laus,  tuumque  discrimen  ;  quod  actum  est 
ars  nostra  haud  ultra  potuit. 

FiDus.  —  Fidesque  vera. 

Myr.  —  Persolvimus  debitum  ;  âge,  quam  cupis  ?  Hœc 
centum  urbium  dominatur  populis  ;  Gytherea  nomen  iUi  est» 
quam  simiietur  intelligis. 

Emo.  —  Molestum  est  nomen,  incontinentium  commune^ 
est,  vereor  Cyprum.  Inter  formas  discrimina  multa,  adpedes 
regina  oculos  vagam  spai*git  hœc  per  omnia  lucem. 

Cala.  —  Haud  hœc'  huic*  illi,  cpiœ  improperia,  dices 
Dejanirœ,  Oenei,  Calydoniœ  régis,  filiœ.  Hœc  est  imag^ 
quœ  propius  reginani  eilfigiat. 

Emo.  —  Nec  ha^c  quidein'.  Apricum*  haud*  habuit  Philos- 
tratcs  dentem  et  supra  humerum  pendentem  collum  :  desipit  ** 

I.  Ms.  ha  ha. 

'2.  ♦  su.  erat.  n.  du  copiste. 

3  ♦  su.  porlOifU  ymaginem  {it.). 

4  ♦  su.  nomen  (it.). 

5.  ♦  su,  improperia  (it.). 

a.  ♦  Ms.  offifj  par  un  o  minuscule. 

7.  ♦  »  simulatur.  n.  du  copiste. 

8.  .Ms.  I*cut-f^trc  fautif  pour  aprmum. 
\).  .M s.  haut. 

10.  .M s.  dissipit. 
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Galays,  hanc  cum  comparât  illi;  differentia  magna.  Jam 
exhibe  tuam,  Fide  ;  obliti  hi  '  comités  arte  impi*oprie  mul- 
tum. 

FiDus.  —  Ego  Phylliden,  [filiam]*  Lycurgî,  pictam  attuli, 
visam  nostris  inspectibus,  quam  per  tôt  climata  pctebamus 
Appolinem  atque  Castorem  ;  adhibitis  arti  sensibus,  non 
puto  prœtermiserim  lineam.  Si  hœc  non  placeat,  consilio 
nostro  nullam  invenies. 

Kmo.  —  O  fors  fortuna,  o  fatum  sceleratum!  quœque 
mihi  ex  parte  adversa  !  hanc  etiam  Fidi  repudiare  oportet. 
Quid  ni?  Sima'  est  hœc  pallidior,  illa  gracilior  multo  et 
fere  quam  in  oculis  aequitas  nuUa.  Perditus  sum  ;  (secum 
loquitur)  imovero  tace,  ad  votum  omnia.  Jam  culpœ  omnis 
exeidet  murmur,  hac  pro  i*e  comprimitur  rubor.  Intus  adibo, 
nutriccm  alloquar. 


5.  M»,  hii. 

6.  Ms.  Philem  Lygurghi,., 

7.  Ms.  Sxnia.,. 


AGTUS  TERTIUS 


Hic  incipit  tertius  actus  in  quo  délibérât  rex  dicere 
nutrici  quod  volebat  filiam  suam  ducei^e  uxorem,  et  quo-  F»  13 
modo  dicit  sibi,  et  quomodo  nititur  probare  per  rationes 
quod  sic  dcbeat  facere,  et  quomodo  nutrix  dicit  hoc  maie  li- 
benter  alumnœ  sua»,  quo,  Hermionides,  intellecto,  eligit 
prius  mori  quam  conscntire  et  similiter  nutrix,  et  de  modo 
tngiendi  per  mare. 


SCENA  PRIMA 

EMOLPHUS  et  NUTRIX. 

[Emolphus].  — DifTicilius  in  hac  re  quam  totis  demolior 
viribus,  ni  me  fallat  animus,  est  perfecisse  exordium  quod 
mutatiouQm  aliquam  in  facie  orantibus  pro  turpi  prwmittere 
solet,  et  totas  in  talibus  rébus  pallore  vel  rubore  conspergere 
gênas,  sed  cum  illud  excessero,  illico  vigor  succurret  regius, 
dabitque  diccndi  virtutem,  qui  utique  faciendi  potestiitem 
habet  quoB  vult.  Undc  illud,  âge,  venabitur,  Emolphe?  Sta 
parum,  sipraestabit*  memoria.  Hoe*!  liberalis'  est:  a  primo 
initium  parente  l'aciam,   consequar  et  de  sua*,  pol  pnesa- 


1.  Ms,  pcrstabit. 

2.  Ms.  ho  ht'. 

'i.  ♦  su.  memoria.  ii.  du  copiste. 
4.  ♦  s.  parente  {it  ). 

t 
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giente  istœc  omnia  de  Hermionide,  quam  unice*  [diligebat]. 
Magnam  tibi  gratiam,  memoria,  habeo  :  in  oppoi*tuno  tem- 
pore  optimum  adversus  hanc  verecondiam  et  ariditatem 
consilium  prœstas. 

Nu.  —  Cupio  quid  boni  nuntii  *...*..  Herum  pro  i^e  ipsadili- 
genter',  vultumque  inspiciam  régis,  ante  reversum  saneper- 
pendam  an,  id  quod  opinor,  di  *  [faciant]  falsum  verum. 
Hau  ^  !  video  per  angiportum  *  venientem  lœtum.  NuUa  sum, 
rem  omnem  prœsagita^  mens:  quœ  concupivit*  non  exqui- 
sita  déférant,  ideo  laetus  est. 

Emo.  —  Ëceam  ipsam,  quam  volo,  nutricem.  Mœrentem 
prœbe[b]o  vultum  et,  quod  frustra  percunctati  sunt,  dolo- 
rem  nimium.  Eam  sinam  petere,  dolere  certius  credet  si  sus- 
pii*ans  dabo  [responsum]  •.  Jam  me  videt;  quid  non*'? 
Nimium  sagax  est,  libenter  audiret,  sed  nihil  **  !  Minus  ego 
ipsam  expectabo**  quam  orsa  [sit]. 

Nu.  —  Hem,  hère  dignissime,  paulo  ante  fecerat  lœtam 
aspectus*',  nunc  tristem  tristis.  Merear  rescire  mala,  vei 
bona  si  [sunt]  **. 


1.  Ms.  unicemagnam.  Sur  unice.  n.  du  copiste  :  su.  diligebat. 

2.  ^  su.  portent,  n.  du  copiste. 

3.  ^  su.  exquiram  (it.). 

4-  Ms.  :  an  idquod  opinor  dii  falsum  uerum.  hau.  et  note  du  copiste  au. 
dessus  de  falsum  uerum  :  su,  faciant  esse  si  sit. 

5.  ♦  Note  du  copiste,  marge  de  gauche.  InteriecciOj  admirantur,  dolent. 

6.  Ms.  antiporticum. 

7.  ♦  su.  est.  n.  du  copiste. 

8.  ♦  5«.  habere  rex  (it.). 
g.  ♦  su.  responsum  (it.). 

10.  ♦  su.  loquitur  (it.). 

11.  ♦  su ,  expectet  (it .) . 

l'j.  ♦  Au-dessus  de  ego  ipsam  on  lit  quam  exordiatur  de  la  main  du  réviseur 
et  plus  loin  au-dessus  de  orsa  :  su.  sit  de  la  main  du  copiste. 
i3.  ♦  s,  tuus  qui  erat  letus.  n.  du  réviseur. 
14.  Ms.  bona  si...  Au-dessus  su.  sunt.  n.  du  copiste. 


k 
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Emo.  —  Hay  !  sors  prohibet  bonum  iniqua. 

Nu.  —  Hui  !  [occipit*?]  iniqua,  jam  nec  prope  similem 
referunt*. 

Emo.  —  Imo  infansto  pede  et  omine  malo  recesserunt, 
nam  penitus  omnem  dissimilem  alTenint  et  ingrati  generis, 
in  tantum,  astutissimanutrix,  quod,  vah\'  consules  aliquam 
[ducturum]  *,  imo  vero  inconsulte  repudiaturum  \  Similitudo 
aut  nulla,  aut  rara,  aut  imperceptibilis.  In  quaque  monstnini  : 
una  luminibus  spectat  obliquis,  dens  aprinus*  eminet  alteri, 
non  assurgit  in  tertia  nasus,  ultima  prœter  in  parte,  parum, 
et  color  lividus  ingratum  illius  reddit  aspectum  pellesque  ' 
tantum  arida  ossa  tegunt. 

Nu.  —  Si  quidem  istuc  verum  *  ! 

Emo.  —  Verum*. 

Nu.  —  Immemores  artis  pro  conjuge  monstra  ferunt.  Di 
perdant  artifices  !  Haud  nostrœ  quid  simile  taie,  ne  quide[in] 
eis.  Improperiane  multa*"  jurgiis  irse  mixta**,  edepol,  pro 
gratia  crucem  et  pro  gloria  ignominiam  condonarem  !  Non 
mediocriter  ad  damna  grassatur  **  injuria,  Di,  vostram 
[fidem]**,  quîB  toti  extermin[ijum  regno**  parât. 

I.  Ms.  occidit,  leçon  très  douteuse. 

a.  ^  su.  nuncii  inçenisse.  n.  du  copiste. 

3.  Ms.  çacht. 

4.  ♦  ».  ducturum  (it.). 

5.  ♦  su.  consuleres  mihi  (it.). 

6.  M  s.  apricus. 

7.  Ms.  pellis. 

8.  ♦  su.  est.  n.  du  copiste. 

9.  ♦  su.  est.  (it.). 

10.  Ms.  improperia  mulia  ne. 

II.  Ms.  mixte. 

12.  Ms.  crassatur. 

i3.  Ms.  DU  n.stram  (noslram)  quae  toti.. . 

14.  Ms.  exterminum. 


mis  edepol 
raginam 


verebaris*? 
de  Hermio- 


1  quomodo  ? 

Emo.  —  Ut  in  multis  pcrficerclur,  acdio,  apeciebus  (haud 
propterea  nefas  ')  cum  filia  pater  et  cum  soroi-e  fi-ater... 

Nu.  —  Hem,  quid  ais? 

Kmo.  —  Nullum  nécessitas  nefas  parât  ;  sic  opus  fuit  ne' 
se  perderet  genus  humanum,  sic  opus  est  cum  Hcrmionide 
mihi,  ne  pei'datur  genus  Emolphi,  sic  intelligo  voluîsse  Phi- 


I.  «  >.  palo.  n.  du  copiste. 
a.  Ma.  Aal. 

3.  Ms.  qaae  enU  verebaris  adecntum. 

4.  *  nia  exponctué  pur  le   reviseur  porte  celle  noie  du  copiste  :  lu.  de  Ultt 
latelllgere. 

5.  *  (u.  dico  el  tmpaden»,  n.  du  copiste. 

6.  «  la.pulanl.  n,  du  copUt«. 
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lostratem,  cum  alias  [me]  meri  fecerit  obnoxinm  impossibilis. 
Sic  animus  meus  dictitat  qui  moribus  nostris  imperat,  et  sic 
auctorem  vitœ  voluisse  necisque  cum  illi  vivendi  filnm  tra- 
hendo  succidit,  ut  hanc  per  omnia  fingeret  sibi  similem  suc- 
cessuram.  Quid  opus  est  multis?  Juravi  «  similem  S  haud 
aliam  »,  deos  adhibui  *  testes  '  dextera  quod  spopondit  r^a. 
Alterius,  proprietalis  ejusdem,  votum  vel  sors  proUbet  aut 
natura.  Neutram  expugnare  licet,  neutram  vincere  possum. 
Tu  vero  inter  eas  discrimen  astruisnullum^,populusinstat\ 
ratio  monstrat*,  impellit  nécessitas  et  utilitas  persuadet.  Nil 
amplius  consilii  restât,  opus  est  facto.  Nunc  perge,  daturam 
fac  te  operam  ut  rei  consultée  mora  sit  nulla. 


SCENA  SEGUNDA 

NUTRIX,  IIERMIONIDES. 

[NuTRix].  —  Haud  minus  quod  verebar  accidit.  Hœc  est  illa 
magna  lœtitia,  hœc  pol  simulata  tristitia.  Proh  fidem  Deum  F*  14 
atque  hominum,  immunda  cogitatio  !  O  infelicem  alumnam, 
o  scelestum  ^  patrem,  o  parentis  incestum  animum  atque  im 
pium  I  Adeo  miseret  me  ut  mori  ante  cupiam  quam  hœc 
videam,  aut  misera  effugiam  hinc  ad  remotiora  quœ  potero. 


1.  ^  su.  me  duciurum,  n.  du  copiste, 
a.  Ms.  adhibuit. 

3.  Ms.  testis. 

4.  ♦  «.  inier  Ermionidem  et  matrem.  n.  du  copiste. 

5.  ♦  8.  quod  ducam  uxorem  (it.). 

6.  ♦  8.  ne  pereat  genu8  EmolphUit.). 
;.  Ms.  8cele8tem, 
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Hbrm. —  Hui  !  nutrix,  quid  aiunt  sinistri?  nescio  quidhor- 
ribile  vultus  indicat. 

Nu.  —  Nihil  est. 

Herm.  —  Nuntii  quid  *  ? 

Nu.  —  Très  deferunt  imagines. 

Herm.  —  Nostrœ  similes  parenti  ? 

Nu.  (secum).  —  Tu  utinam  tantum  *,  haud  amplius!  (Alte) 
Nulla  videtur  '  régi. 

Herm.  —  Tristisne  est  ? 

Nu.  (secum).  —  Imo  gaudet,  tuo  magno  pro  malo  !  (Alte) 
Ita  dicit*,  (secum)  ego  vero  eontrarium\ 

Herm.  —  Proinde  quid*? 

Nu.  —  Malum. 

Herm.  —  Hoc,  times  semper. 

Nu.  —  Ita  oportet'. 

Herm.  —  Cur  ita,  cedo. 

Nu.  —  Quoniam  multa'  [audivi],  utinam  surda!  Visne 
adhuc  amplius  ? 

Herm.  —  Imo  totum  die  %  âge. 

Nu.  —  Sat  est. 

Herm.  —  Non  intelligo. 

Nu.  —  Ne  obtundas;  miseinim  est  referre  etimmundum*® 
audire**.  V 

I.  ♦  s.  portant,  n.  durcviseui. 
a.  ♦  .<.  esses  similis  (i7.). 

3.  ♦  similis  inséré  au  dessus  de  videtur  par  le  réviseur. 

4.  ♦  su.  se  esse  tristem.  note  du  copiste. 

5.  ♦  su  dico  {il.). 

6.  ♦  s.ftetiit.). 

7.  ♦  su.  timereCit.). 

8.  ♦  5.  audiui  (it.). 

9.  ♦  die  inséré  au-dessus  de  afre  (it.). 

10.  Ms.  m  I  mundum  en  deux  mots. 

II.  ^  S,  illud  quod  audiui. ^  n.  du  copiste. 


ACTUS  III,  SCBNA  II  55 

Herm.  —  Occidisti,  ni  totam*... 
Nu.  —  Lacrimas  exigis. 

Herm.  (secum), —  Jam  intelligo  infandum  malum  quid  sit. 
(Alté)  Quid  tu  es  tristis? 
Nu.  —  Hoe,  scelus  ! 
Herm.  —  Si  mea  esses  *... 

Nu.  —  Quid  mea  inquis  ?  '  ob  id  divum  fidem  *... 
Herm.  —  Ut  se  habent  omnia  ^  ?  haad  in  pace  *... 
Nu.  —  Vis  tandem  '  ? 
Herm.  —  Rogo. 

Nu.  —  Nisi  rescisse  oporteret,  nunquam*... 
Herm.  —  Quamobrem  igitur  diu  cinicias  ?  mox  absolve. 
Nu.  —  Felices  qui  fato  nascuntur  bono  !  V» 

Herm.  —  Quis  dubitat?  non  quœro  illud. 
Nu.  —  Pro  te  dictum. 
Herm.  —  De  me  aliquid  *  ? 
Nu.  —  Imo  nata  non  essem!  omne  **  pessimum". 
Herm.  —  Non  timeo  dolum,  niemet  intelligo,  paeem  ^'... 


I.  ♦  dicas  inséré  au-dessus  de  totum. 
a.  ♦  «.  diceres.  n.  du  copiste. 

3.  Ms.  iniquis. 

4.  ♦  Marge  de  droite.  Note  marginale  du  copiste  :  s.  testor  quod  trhtis  sum 
quia  tuasum. 

5.  ♦  dicas  inséré  au-dessus  de  omnia. 

6.  ^  8.  te  dimittam.  n.  du  copiste. 

7.  ♦  s.  quod  totum  dicam  {it.), 

8.  ♦  s.  dicercm  {it.). 

9.  ♦  «.  dictum  est  sinistri.  n.  du  copiste. 

10.  ♦  «.  dictum  (it.). 

II.  Note  dans  la  marge  de  gauche  :  «  Hic  Hermionides  ex  verhis  nutncis  sic 
dicentis  quod  omne  pessimum  dictum  erat  de  ipsa  crédit  quod  contra  honestateni 
suam  aliquid  sinistrum  patri  suo  fuisset  dictum,  ideo  dicit.  ut  sequitiir  :  9  Xon 
timeo.  n. 

la,  ♦  s.  haheas.  n.  du  réviseur. 
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Hem,  cara  natrix,  mente  atqae  corpore  integerrimaSnec 
manum  aut  oculum  sœpe  fallentis  timeo  obstetricis  '• 

Ku.  —  Di  faxint  non  plus  regem  '  ! 

Herm.  —  Nec  ipsum  parentem  *,  deosve  *  nec... 

Nu.  —  Neque  ego*  pol  bac pro  causa  quam  intelligis, etni- 
hil  de  re  ipsa  dubitatur,  sed,  quoniam,  ut  video,  opus  est  ut 
nibil  tibi  occultem,  rem  omnem  a  principio  [aperiam]\..  Re- 
gem, pauculis  elapsis  diebus,  coUocasse,  ut  solet  reginam*  te: 
in  curuli  ■  habes  •  ? 

Herm.  —  Ita  est,  quidni  habeam? 

Nu.  —  Perpendis? 

Herm.  — Quid"? 

Nu.  —  Quod  discumbendo**  primum  locum"? 

Herm.  —  Et  id  quidem*'. 

Nu.  —  Rem,  faxim**,  haud  causam  **. 

Herm.  —  Enecas,  quin  unico  verbo  ?  **. 

Nu.  —  Non  possum*'. 

Herm.  —  Quid  prohibet? 

I.  ^  s.  8um  (it.). 

a.  ♦  M  s.  obstatricis. 

3.  ♦  s.  timere.  n.  du  copiste. 

4.  ♦  s.  timeo  de  hoc  (it.). 

5.  ♦  s.  timeo  {(t.). 

6.  ♦  s.  timeo  (it.). 

7.  ♦  s.  aperiam  (it.). 

8.  ♦».  curili  et  note  du  réviseur  s.  sella. 

9.  ♦  «.  memorie.  n.  du  copiste. 

10.  ♦  s.  perpendo.  n.  du  réviseur. 

II.  ♦  s.  in  mensa  habuisti.  n.  du  copiste, 
la.  ♦  s.  dédit  tibi.  n.  du  réviseur. 

i3.  ♦  8.  menti  habeo.  n.  du  copiste. 

14.  ♦  s,  habes  (it.). 

i5.  ♦  s,  quare  fecerit  (it.), 

16.  ♦  dicis  inséré  au-dessus  de  verbo  par  ie  copiste. 

ij.  ♦  d/rrre  au-dessus  de  possum  (it.). 


) 
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Nu.  —  Pudor,  dolor,  dedecus,  desperatio,  res  ipsa  indici- 
bilis. 

Herm.  —  Mors  patris?  *. 

Nu.  —  Utinam  !  *. 

Herm.  —  Tace  Ulud  mihi. 

Nu.  —  Non  possam. 
^    Herm.  —  Potin'  dicere  ? 

Nu.  —  Vis  stulte  et  cito  ?  *. 

Herm.  —  Gedo. 

Nu.  —  Te  conjugem ^.mihijussit  parem  balnea,tlialamiim, 
tœdas  et  jugalia  quœque  ;  sic  dicit  opus,  sic  consultum,  sic 
necesse.  Heu  !  alia  quot  misera  audire  potui  !  Non  fabulœ  ; 
me  expectat,  parari  omnia  crédit,  certum  se  hajns  sceleris 
fecit. 

Herm.  —  Temniculas,  nutrîx? 

Nu.  —  Haud  pol,  sic  est,  non  astruxi. 

Herm. —  Rem  ^  non  humanam  narras,  sed  brutalem  :  abest 
a  parente  quod  proprium  hominis  est,  ratio  ;  infra  hominem 
est.  Ego  memet  supra  fœminas  constituam,  virilem  induam* 
animum.  Cerberum  Alcides,  ipsa  [m]  egoGerberi  vim  vincam, 
invitam  ai*ciri  mortem,  metusque  pellere  malo  quam  dede- 
cus pati. 

Nu.  —  Heu,  spes  unica  mea,  non  hoc  tibi  suggérât  furor  ! 
alius  evadendi  dabitur  modus,  noli  alitam  occidere  et  alen- 
tem. 


I.  ^  s.  eut  quod  dicere  non  potes,  n.  du  copiste, 

a.  ♦  au.  essetiit.). 

3.  ♦  quod  dicam  [it.). 

4.  ♦  AU.  uult  hdbere.  n.  du  réviseur. 

5.  ♦  Marg^e  de  gauche,  accolade  depuis  Reni  Jusqu'à  unica. 

6.  ♦  Ms.  inibuam. 


à 
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Hbrm.— -  De  necis  génère  disceptandum;  quod  mori  debeo 
atque  malo  firmatum  ^ 

Nu.  —  De  me  etiam  pariter. 

Hbrm.  —  Prœcipitio  an  laqueo  '  ? 

Nu.  —  Ut  prœveniam  mox  inde  abscede. 

Herm.  —  Uniee  nutrix  amata,  parum  sine  procedam. 

Nu.  —  Minime  stabo,  pereuntem  videre  non  possem. 

Herm.  —  Et  illud  de  te  minime  '. 

Nu.  —  Aliter  ergo  istoc  curandum  censeo  scelus,  non,  ma- 
jore cum  nostro  malo,  de  incesto  pâtre  sumenda  vindicta  ^. 

Herm.  — -  Alione  id  poterit  confirmari  pacto  ? 

Nu.  —  Sane  poterit. 

Herm. —  Mox  explica. 

Nu.  —  Nimia  properantia  arduis  in  rébus  nociva  est. 

Herm.  —  Vim  faciet  *... 

Nu.  —  Ultimo  in  loco  viribusexperi[e]mur  ',  et  tu  maxime, 
cum  alia  tentanda  desint  primo.  Quid  a  me  actum  ^  quam 
tibi  gratum  ?  *  inter  hœc  nostrœ  opus  est  artis. 

Herm.  —  NuUum  mihi  artis  consilium  suppetit. 

Nu.  —  Tace,  jam  intelligo  quid  faciendum. 

Herm.  —  Estne  salubre  ? 

Nu. — Et  tutum  faventibus*  [dis]  :  habuisse  consensum*® 
[dicam]. 

I.  ♦  su.  est.  n.  du  copiste. 

a.  ♦  moriar  placé  au-dessus  de  laqueo  par  le  copiste. 

3.  ♦  su.  uidere  possem.  n.  du  copiste. 

4.  ^  su.  est.  n.  du  réviseur. 

5.  ♦  pater  michi  écrit  au-dessus  de  faciet  par  le  copiste. 

6.  Ms.  experimur. 

7.  ^  su.  fuerit.  n.  du  copiste. 

8.  ♦  su.  sit  Ht.). 

9.  }As.  faventibus .  (n.  du  réviseur  su.  dits)  habuisse  constnsum. 

10.  ^  su.  quodeum  çelis  in  Qirum  dicam.  n.  du  copiste. 
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Hbrm.  —  Non  yemm  dices  ! 

Nu.  —  Sic  opus  est  in  re  quam  paro. 

Herm. —  His  inexperta  som  artibus;  quo  pacto  dices prœs- 
tasse  consensum  quando,  te  non  prohibente,  morte  parave- 
ram  astruxisse  dissensum? 

Nu.  —  Contra  hanc  impietatem  impie  non  satis  agetur, 
mendacio  etiam  si  utamor  ;  nimiom  haud  astnteprocedetnr  * 
si  callida  simulatione  ihentem  ejus  nefando  incesta  illuseri- 
mus  tabescentem.  Sine  quœ  volo  [dicere]  '  :  deos  precibus  F*  15 
fore  placandos  %  Delph[ic]am  ante  onmia  consulendom  Apol- 
linem  ac^,  pro  incestis  nuptiis  expiandis,  antra  subeundaMi- 
nervae,  illa  ut  mercede  vafre  impetrentur  induciœ  qnatenus 
abhinc  fugam  intérim  prœparemus. 

Herm.  —  Di  te  servent,  nutrix  astata,  consilium  placet. 

Nu.  —  Clam  ferenda  compone,  ego  illum  ambagibus  diffe- 
ram,  et  hac  iliac  istorsum  perdelubra  et  fana  divortam. 


SCENA  TERTIA 


NUTRIX,    EMOLPHUS. 


[Nutrix]  .  (secum).  —  Turbam  hanc  mimorum  esse  haud 
ambigo,  quam  parasitorum  sequitur  acies;  omnia  ad  cubicu- 
lum  praeparata.  Fallitur,  nisi  me  faliat  opinio.  Eccum  Emol- 


I.  Ms.  proceditar. 
a.  ♦  su.  dicere  te  (it.). 

3.  ♦  su.  dicam  te  dicere  (it.). 

4.  ♦  su.  cogitat.  n.  du  réviseur. 


Il  lacienaa  Jianî  <ii.|. 
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Nu.  —  Citis  passibus  intus  eo  ut  jussa  curentur. 
Emo.  —  Kgo  me  hinc  ad  sacrificia  admoveo. 


SCENA  QUARTA 

HERMIONIDES. 

[Hermionides]  (seciim),  —  Genitrix  quam  cara  reliquit 
deseram  armilausam  *  ;  Palladîs  artis  telam,  infausti  nimium 
hominis  paludamentum  succedam  illud  ;  perçant  velim  sic 
prœtextum  et  omen.  Di  faxint!  Artis  paludamentariœ 
exigui  ponderis  una  nobiscum  instrumenta  eant,  mino- 
risque*  apud  nos  vestes  habe[a]ntur%  et  fucatas  minime 
deportabimus.  Sat  est  librarum.X.  pondus  hoc,  lancem  haud 
excedit,  neutra  ex  onere  fatigata,  sane  accommoda  quantitas 
est,  quoquo  modo  ferenda  nec  allatura  tœdium.  Multam 
nutrix  contrahit  moram  :  inexorabilem  invenit  forte  et 
impium  ad  deos  patrem  nec  valet  impetrare  moram.  Quid 
tum?  Ad  primum  consilium  redeo*;  plus  illud  placet  quam 
dis,  mihi  et  hominibus  et  tandem  immundissimo  patri  cum 
ignominia  displiccre  vivcndo.  Melioremac  etiam  cum  honore 
hic  noster  vitam  repromiltit  animus  ;  quanto  facilius  sperem 
concessures  dcos  immor talcs  felicissimam,  ne  eos  ofTensos 
laxim,  ne  me  genusque  nostrum,  usque  hue  sanctum,  inces- 
tuosocriminc  inhonoreni,  nomenque  suuni  immunda  [vidcamj 

I.  M  s.  A  r  mi  lia  m. 

a.  ♦  su,  prelii.  n.  du  réviseur. 

3.  M  s.  habentur. 

4*  Ms.  reddeo. 
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labefactarier  *  tabe?  Si  ob  hanc',  qua  fruimur,  lace  [m]  ingçnti 
animo  linquam,  plane  faciundum  est  quietus  quod  imperat 
spiritus,  si  fultus'  ratione  curetur.  Quis  talia  démens  abnuat 
aut  malit  turpiter  vivere  et  insanis  amicitiœ  voluptatibus 
quamgloriosemorifeliciterqueet  inexplicabili  ac  sempiterna 
satietate  frui  ? 


SCENA  QUINTA 

NUTRIX,  HERMIONIDES. 

[NuTRix].  (secum).  —  Venuste  malis  a  tantis*  nostris  res 
successit  hodie  et  pulchre  pol  satis  homo  intemperatus,  ran- 
cidus,  immodestus,  soli  sibi  credens,  nimium  iracundus,  bi- 
l[i]osus  S  quod  deterius  accidit  utique  capiens,  ferc  nunquain 
quod  melius,  nostrum  sane  figmentuin,  nihil  refragatus% 
admisit.  Nunc  opus  ut  consummato  consilio  se  illusum  illu- 
dere  turpiter  satagentem  treni(i]s'  dolerefaciamusangustiis. 
Sed  quomodo  invisae  poterimus  hinc  evadere,  ubinam  primo 
deinde  recipiemur  ?  Meus  hic  erit  labor  :  quocumque  se  vor- 
tat  alumna  cubiculi  exti'a  fores,  incertis  sedibus  oberraret. 
Teneo  jam  faciundum  iter,  accommoda  hora  inest,  aura  pro- 
pitia;  Lemnum  petere  in  primo  oportet,  quinta  vel  sexta  ubi 


1.  Ms.  immunda  labe/actarier. . . 
a.  Ms.  hac...  lace. 

3.  Ms. /u/c(u5. 

4.  Ms.  attentU  res  nostris. 

5.  ♦  i.fellitus;  bilis  est  pellicula  ubi  est/H.  n.  du  réviseur,  inar^c  dt*  droite. 

6.  Ms.  refragraius. 

7.  ^  i.  laineniabilihus  secundum   (JATJJOLKJOX.  n.  du  copiste,  niur^^e  de 
gauche. 


ï 
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Boreas  pellet  in  hora.  Sarcinulam  ipsa  utinam  [composue- 
rit]*  !  festino  iliam. 

Herm.  (seciim).   —  M ultum  properare   nutricem  video  ; 
quid  hoc  sit  ignoro,  puto  ut  me  ab  illo  eripiat,  ipsum  mox 
aiTuturum  timet.  Istis  *  a  speculis  prœceps  in  mare  prolabar  F^  16 
et  ohrutam  fluctibus  maritima  bellua  voret;  id  si  fuerit, 
mens  quod  prœsagit  prœdixerit  haud  citius. 

Nu.  —  Hau!  timeo  ne  prœtereat  hora. 

Herm.  —  Quid  metuit,  nescio,  nutrix. 

Nu.  —  Jam  jam  sole[ba]mus  '  e  portu  prospero  velis  satu- 
ratis  exire  vento;  tali  conspectare  hora  carinas  optabat 
alumna,  unacumque  me  comité  ferri. 

Herm.  —  Quid  agam?  nescio  de  velis  quid  loquitur. 

Nu.  —  Ubi  ea  est? 

Herm.  —  Hem,  nutrix  !  non  aspicis? 

Nu.  —  Aurasiam*  patior. 

Herm.  —  Cur  festinas  tantum? 

Nu.  —  Id  quod  agam  res  exposcit. 

Herm.  —  Quid  actum? 

Nu.  —  In  itinere  dicam;  toile  sarcinulam,  si  quam  tu 
levein. 

Herm.  —  Hanc  ipsamne  vides? 

Nu.  —  Nihil  video,  adeo  ne  prœtereat  hora  video  \ 

Herm.  —  Quid  jubés? 


I.  Ms.  ipsa  ulinam,  ft'slino  illam;  n.  du  copiste  sur  utinam  :  su.  Ermionides 
coinposucrit . 

a    Ms.  Histis. 

3.  M  s  .solemus.  • 

4.  ♦  \\.  (alias)  nnrusia,  et  dicitur  esse  honiinis  ista  disposicio,  quando  homo 
quent  per  inaduertenciani  id  quod  tenei  in  manu  secundum  l'ATUOLICOX. 
II.  du  copiste  inurj^e  de  droite.  Le  réviseur  a  écrit  en  marjfe  ti/neo,  correc- 
tion inutile. 
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Nu.  —  Ëamus. 

Herm.  —  Perge,  sequar. 


k 


SCENA  SEXTA 

PALINURUS,  MISENUS,  NUTRIX,  HERMIONIDES. 

[Palinurus].  —  Inclyte  rex  gulœ,  Idœ*  sub  vertice  pingue 
holocaustum  tibi  immolare  promitto  et  spondeo  diem  ins- 
taurare  donis,  Boream  qui  orsus  largo  foi*amine  mittas, 
sexque  si  feceris  horis  perstare  totis,  triremis  '  nosti*a,  quœpri- 
muni  actura  pelagum  [est],  Lemni  tellurem  prospère  capiet. 
Surgite  nautœ  !  capiat  suum  quilibct  remum,  aliique  ruden- 
les',  nodo  tenaci  inneetite  clavo,  quique  velocior*  malum^ 
ascendat,  aptet  antennam*,  vélum  accoinmodet  prospero 
vento.  Sed  tu  qui  loris  puppis^  insignis  dirigis  cui*sum,  tenc 
te  infra:  hora  perfecta,  obvii  instant  scopuli'duo,  et  latet 
in  medio  maxima  syrtis*.  Insta,  Misene*%  œre  cavato  ad- 
voca  cunctos. 

I.  Ms.  GulCtjrdc  $uh... 

a.  Miirgc  de  droite,  n.  du  copiste  :  triremis  est  riaais  que  très  ordines  remo- 
rum  habet  et  corruit  pluraliter  seeundum  CATIIOLIC.OX. 

3.  ♦  ifunes  qiiibiis  uelum  sursuni  trahitur.  n.  du  copiste,  marge  de  droite. 

4.  Ms.  i'elœior  quique. 

5.  ♦  artwrnauis.  n.  du  copiste. 

6.  ♦  antenna  est  ista  eorda  que  sursum  dirigit  vélum  nauis  seeundum  (Jatho- 
lieon  (it.).,  marge  de  droite. 

;?.  ♦  posterior pars  nauis,  n.  du  copiste. 

8.  ♦  Scopulus  est  saxum,  ardua  uel  rupes  seeundum  Cath[olieon),  (it.).  marge 
de  droite. 

9.  ♦  Sirtis  est  locus  periculosus  in  mari  dietus  ab  attraevione  arène  in  eumu- 
loH  seeund.  CATII.  (it.)  marge  de  droite. 

10.  ♦  Nomen  proprium.  n.  du  réviseur. 
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MisEiNUs.  —  Omnes  ascendant,  tertio  canit  tuba  reces- 
suni. 

Nu.  — Audis,  Hcnnionidcs  ?  propera,  filia.  Hem,  cariiia^* 
magisler,  pergiiuus  duas  solie  quie  suuius,  ascendei*e  cu[û- 
mus. 

IIerm.  —  Kcce  jaiu  tuum  tenet  me  latus,  dulcis  alumna. 

Pali.  —  Conscenditc  naviin,  scala  duiii  ha»i'et,  mox  qua» 
levabitur,  recepta;  cuin  sitis.  Uesumite  anchoi*aui.  verrite 
i*asti*is  aquas  amaras  et  linquite  regni  campos  Kmolphi. 

Hëiim. —  Kgo  ut  contumcliam  ha(n]tTiiie*  iiotahilem  inmr 
perfeiTC  potuissem,  iiutrix  ?  Satius  '  me  mori  ooiistitueram 
et,  eum  [»rimum,  ut  mora  tua  limere  t'ecit,  adventum  i*cgis, 
luce  cariorem  pudicitiam  oorrupturi,  nuntiasses,  imperfectu 
sermone,  ledium  e  parte  suprema  inoribundam  me  pnvci- 
pitassem. 

Nu.  —  Moxacquievil  *  votis  tuis,  cum  tibi  dixi  gratum  con- 
jugium  si,  auspicatis  dis  immortalil>us.  dignum  censerent, 
sUitimque  nostro  proposito  impi*ovisus  adha*sit,  ApoUinein 
atque  Miiiervam  aliosque  propitios  regno  deos  se  mox  adi- 
turuin  constituit.  Quu'  cum  obstinato  aiiimo  facere  voU^n- 
tem  intelligo,  ex  istis  '"  malis  ferme  extra|meJeoiistituta.  ad 
me  redeo,  et  gaudeo  paulisper  quod  deterius  evasimus  ma- 
lum. 

IIkum.  —  Pulclire  salis. 

Nu.  — Kt  prospère. 

IIkum.  —  Quid  ilicel  ouin  non  invenerit  ? 

1.  ♦  Carina  <•>/  iV/ifrr  nauis  cl [tonitur  tjuant!of/iit' pro  ipsa  naiii. ii.du  copiste 
marj^e  do  (Ir(»itc. 
a.  Ms.  harriiw. 

3.  Ms.  fianctius. 

4.  Ms.  (wquiciti,  —  Le  irviM'ur  a  ajouU'  le  /  ci  iiitercak'  5.  Kcx. 

5.  Ms.  histis. 


•  I 
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Nu.  —  Ut  in  adversis  solet,  tumescet. 

Herm.  —  Faciet  persequi  ? 

Nu.—-  Non  hac,  qua  pei^imus,  ad  materna  régna  putabit*. 

Hbrm.  —  Non  inveniet. 

Pal.  —  Galli  cantum  kaud  primum  est  ;  qaid  est  quod 
audio  garrii*e  gallum?  Prope  jam  sumus,  pelago  fortuna 
sœvit,  inti*actabile  cœlum  Orion'  regpiat  aquosus.  His', 
comités,  vetantibus  signis,  non  licet  contingere  tcri*am. 

Herm.  —  Gonspicio  territos  esse  nauta»,  naufragia  timent 
experti. 

Nu.  —  Haudtu? 

Herbc. —  Ego  pol  quidem. 

Pal.  —  Adeste  comités;  Crito* ,  corripe  vélum.  Lâches  *, 
avorte  carinam,  det  puppis  terga  telluri,  frangat  prora>* 
maria  rostro.  Exhibe  pcllenti  jam  vento  carbasi  ^  partem.  In 
lœvam  ar[c]ticam  conspice  polmn,  lentœ  qui  régit  ITrsœ  ca- 
tenas*,  donec  ephebus  lustraverit  Titan  lampadc  terras*, 
accepturi  placita  fortunœ  munera  sumus. 

Nu.  —  Duccm  me  oportuit  esse  navis  atque  patroiiam  : 
istanc  fortunam  animo  prœvidi  meo,  mei*gulos*^  nuntiare 
fatebar.  Non  hœc  ausa  dicere  hero,  reliqui  me  dis  ii'atis  : 
facturœ  fueramus  pericula  amba^,  haud  pnevcnii*e  fata  vo- 


I.  ♦  <u  qvod  Qcnerimns.  n.  du  réviseur. 

a.  ♦  Stella  aquosa  est  (/(.). 

3.  Ms.  Mis, 

4-5.  ♦  nomen  proprium,  n.  du  réviseur. 

6.  ♦  Prior  pars  nauis,  u.  du  copiste. 

7.  Carbiuus ponilur  hic  pro  oelo  nauis  {it.  marge  de  gauche). 

8.  Ms.  tenta  qui  régis,  urse  cathenas,  donec, 

9.  Ms.  placida, 

10.  ♦  Mergnli  sunt  aues  aquatice,  fréquenter  influminibus  se  mergentes,  que 
eminenti (sic)  tcmpestate  maris  quasi  nundatricea  volant  super  aquas.  n.  .du 
copiste,  marge  de  gauche. 


ACTUS  IIX,   BCBNA  VI  67 

lebamus  invite  :  ainor  me  suî  scque  mei  intcmpcstiva  fata 
vclarunt.  Dea  nos  secum  habere  vult,  ut  video,  Thetis. 

IIrrm.  —  Heu  !  tristis  imaginem  in  tua  jam  mortis,pia  nu- 
trix,  facie  lego  :  submei*sura»  sunius. 

Nu.  —  Naufragiuni  timet  rector,  imminantur  pericula 
lestus,  spicula,  e  etelo  quœ  micant,  iratos  annuntiant  nobis 
deos,  scd  quid  proptcrea?  An  te  hos  cœU  marisque  terrores 
juvabat  an  mori,  ne  ficret  nefas  ? 

Herm.  —  Fidem  vestram,  lympharum  *  Di,  quorum  régna 
sulcamus,  testor,  juvabat  admodum  ',  sed,  ne  tu  mecum  pe- 
rires,  una  prohibuisti  nutrix. 

Nu.  —  Pol,  aliudne  me  in  vita  nisi  tua  pietas  tenuit? 
Nunc  vcro,  si  opus  sit,  mori  simul  placebit  ambabus. 

Herm. —  Nos  ergo  invicem  brachiis  complectamur,  ne  unda 
resolvens  de  pnemoriente  miseriorem,  efficiat  dolor  exitium 
tardius  morientis. 

Pal.  —  Video  terrani.  Crito,  sumus  in  tuto. 

Nu.  —  Délectant  quœ  placent  :  ne  audis  bona  quîe  di- 
cunt? 

Herm.  —  Audio. 

Pal.  —  Ad  terram,  Lâches,  dirige  cursum,  quietos  nos  ha- 
bet  Pliocais  porlus. 


1.  Ms.  nimphanirn  dit. 

2.  ♦  i.  valdv.  11.  du  cop- 


AGTUS  QUARTUS 


Hic  incipit  quartus  actus^  ubi  agitur  quomodo  Hennioni- 
des  et  nutrix  sua  applicuerunt  Phocays,  ad  domum  Sophioe, 
et  qaomodo  rex  Phoceorum  *,  inde  transitum  faciens,  cons- 
pexit  Hermionidem,quainfoi*mosam  nimium  videns,  perdite 
occipit  amare  ipsam,  et  quomodo  persuasione  Aphrodissœ 
quœ  se  somniorum  interpretem  fînxit,  rex  eam  in  uxorem 
recipit. 


SCENA   PRIMA 

NUTRIX,  HERMIONIDES.  SOPHIA. 

[Nutrix].  —  Si  mecum  memoria  est,  ut  ante  pericula  sole- 
[bat"]etprfecipue  cum  fatigata  tantis  non  eram  adversis,  ve- 
cordari  volo  hac  me  in  urbe  yei*satam.  Tune  primum,  cum 
me  regina  pro  hac,  cujus  ratione,  infelix  anus,  tristes  ena- 
tavi  sinus,  hue,  terras  peragratura,  appuli;  repei*tura[m]  mi- 
sit  Palladis  exemplaria  artis,  et,  ni  me  faliat  oblivio,  hic  est 
vicus  quo  œdes  erat  magistrœ  operis.  Sed  quid  agam?  pro- 
prio  sum  obiita  nomine,  perpaucum  secum  morata  tempus. 
Redii  ',  pulsabo  fores  ;  quid,  si  mutavit  a?dem  ?  exposcam 
quonam  illam? 

I.  M9.  P/iocoram. 
a.  Ms.  solei. 
3    Ms.  RrddiJ, 
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Herm.  —  Pectus,  nutrix,  quid  meum  puisât?  Cur  tantum 
hocce  in  loco  hœsimus  ?  Euntium  atquo  venientium,  haud 
perpendimus/in  nos  convertimus  adniirantium  oc[u]los. 

Nu.  —  Nostra,  tencs,  cum  te  liera  gliscehat  *  nosse  Palladis 
artem  et  quicquid  Graiœ  *  operis  illius  noverint,  me  allatu- 
l'am  exemplaria  destinavit  fœniinie  peritissima». 

Herm.  —  Totuni  teneo. 

Nu.  —  In  lus  *  primo  mœniis  fortuna  pepulit,  sed  placido 
tune  arrisit  vultu  ac  serena  fronte,  ad  votum  quœque  minis- 
trabat  * .  Has  volo  recognoscere  casas. 

Herm.  —  Nostra  quid  notitia  haïuim? 

Nu.  —  Imo  opus  est,  celsa  frons  humilesque  fencslrœl 

Herm.  —  Ita  est. 

Nu.  —  Platea  etiam  secus. 

Herm.  —  Eecani  ipsam. 

Nu.  —  Magistra  artis  habita  bat,  nomen  non  lt»neo  ejus, 
sed  eccani  ipsam,  ipsa  est,  prima  ex  domibus  qu*  exit  :  no- 
men memoriaî  visus  reddit.  Ave,  Sophia,  optato  advenis,  te 
ipsam  hodic  qua»rebam. 

So.  —  O  mea  nutrix,  salve!  quo  falo  hue  accessisti  ? 

Nu.  —  Benigno  putem  :  etiam  te  hodieobviam  habui  quam 
quairebam. 

So.  —  Felici  veneris  omine  !  Quod  apud  me  sies  velimne 
rogem  ? 

Nu.  — Nimis  amicos  tuos  diligis,  ut  iioc  te  quod  oportet 
illos  implorare  sinas. 


I.  ♦  {^lisco,  cis,  milita  halwt  signijicamenta  et  ponitur  pro  dulritrr  dcshirrare 
aecundum  Cathrolicon]  n.  du  copisU',  marge  de  droite. 

a    Ms.  gragie. 

3.  Ms.  hiia, 

4.  Ms.  ministrat. 
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So.  —  Agnosco  crimen,  amplector  etiam  ;  quid  enim  culpa 
benignitatis  honestius  ?  Neque  enim  fcre  quisquam  exigit  is- 
tud,  nisi  qui  facit.  Quaproptcr  nunquam  mihi  persuadere 
poterit  quisquam  quod  amicos  meos  amari  a  me  nimium 
putem. 

Nu.  —  Gaudeo  *  gloria  tua,  Sophia,  cujus  ad  me  pars  ali- 
qua  pro  necessitudine  nostra  i*edundat.  Neseit  semel  incitata 
Hberalitas  stai*e,  cujus  pulchritudinem  usus  ipse  commen- 
dat.  Olim  *  his  œdibus  excepta  bénigne,  nunc,  quo  major  ur- 
get  nécessitas,  benignius  putem. 

So.  —  Mitte  hœc,  nutrix,  quœ  inter  incognitas  dici  so- 
ient. Ego  quœ  mulier  et  quanta  esses  altissime  inspexi,  cum 
sequerer  ut  lieram  atque  mngistram,  et  ut  parentem  vei'erer, 
quod  non  tam  œtatis  maturitate  quam  vitœ  merebaris.  At,  in 
primis,  de  factis  tuis  cupio  dixeris.  Quœnam  hœc  puella  est, 
œtate  intégra,  forma  prœclara  et  moribus  ingenua? 

Nu.  —  Cum  prinmm  ab  utero  ma  tris  egressa  est,  claris 
exorta  pai'entibus,  pectori  meo  ha»sit  ;  ubei'a  hœc,  plena  tune, 
arida  jam  quœ  conspicis,  tribus  vel  amplius  emunxit  annis. 
Disciplina  tua,  ut  facile  cognoscere  poteris,  elTecta  magistra, 
et  quicquid  Grœcarum  ingénia  invenire  potuerunt.acu,  tela, 
fuso  et  staminé  explicandum,  hujus  operosœ  manus  efïîcere 
didicerunt. 

So.  —  Hanc  milii  filiam  adoptare  cupio.  Nusquam  domi 
tam  gralum  '  fortuna  contulit  aut  Di  largili  sunt  immortales. 
Intus  eo,  mox  ambœ  sequamini ,  communem  subite  do- 
mum. 

I.  ^  Accolade  depuis  gaudeo  à  sequerer,  marge  de  droite. 

a.  Ms.  Mjit, 

5.  ♦  «.  donum,  n.  du  copiste. 
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^ 


SCENA  SECUNDA 


ORESTES,  SOPHIA,  NUTRIX.  HERMIONIDKS. 


[Oresïes].  (secum),  —  Reviso  liac  in  parte  op[p]idi,  revi- 
dere  si  possein  peregrinam  illaiii,  quam  ante  lias  fores,  nu- 
dius  terlius,  dum  hac  facerem  transi tum,  divinam  potius 
quam  humanam  aspexi.  Nunquam  sensibus  mcis  aliqua  ad- 
fuit  tantuni  grata.  Hui  !  vereor  ne  dca  fuerit,  nulli  unquam 
hsBSura  hominuni  ;  nuUus  cssem  si  hoc  siet  \  Istis*  in  pulve- 
ribus  vestigia  pressit,  hinc  intuebatur  œdem.  Hoe  !  intus  est  ; 
tertiam  per  fenestrani,  ut  lux,  emicuit,  anilem  agnoseo  so- 
ciam,  ipsa  est  qua^  spécula  prima  tenet  ;  a  lia  domus  liera. 

So.  —  Ad  nos  respicit  herus. 

Nu.  —  Quisnam  ille  est? 

So.  —  Qui  equo  insidet  albo  et  eminet  super  omnes,  cujus 
hoc  totum  subjacet  regnum  imperio. 

Nu.  —  Ilermionides,  ad  nos  [propera]  \  hujus  si  velis  pa- 
triaî  videre  regem. 

Herm.  —  Adsum,  nutrix,  indica  illum. 

So.  (secum).  —  Nunquam  ante  nostriis  tanidiu  rex  noster 
moratus  est  a?des  ;  nihii  conspicit  novi,  prfeter  hanc  cujus 
eximiam  pulchritudinem  ego  ipsa  nimiuin  mirata  sum. 


I.  ♦  jr-  siL  n.  du  réviseur, 
a.  M  s.  Ilistis. 

3.  Ms.  propera  d'abord  oublié,  puis  écrit  dans   la  mnn^c  de   di*«>ite  par  le 
copiste,  enfin  rétabli  dans  le  texte  à  Taide  d'un  grattag^e. 
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Nu*.  —  Omnibus  qui  praeest,  purpui*a  vestitus  et  ostro, 
et  quem  vehit  sonipes  *  albus,  ipse  rex  est. 

So.  —  Sat  est  vidisse  eum,  cohibe  te  intus. 

Nu.  —  Quam  me  juvat  quod  in  instruendo  istam  non 
modo  a  conversa tione  hominum,  sed  eorum  ab  aspectu  pro- 
hibui  !  Oportet  enim  quœ  sunt  inhonesta,  non  quia  illicita, 
sed  quia  pudenda,  vitare. 

So.  —  Jucundum^  ideo  est  si  prohiberi  sibi  publiée,  nu- 
trix,  videas  quod  nunquam  ipsa  permiseris. 


SCENA  TERTIA 

APHRODfSSA,  ORESTES. 

[Aphrodissa].  (secum). —  Posthac  satis  scîo  fore  me  habi- 
turum  *  reg^in«Tp  loco,  si  hanc  aueupavero  advenam,  ea  res 
est  quod  mo  in  matrem  adoptet  Orestes.  Jam  ubi  ipsum  in- 
veniam  Orestem  nieum,  ut  de  hae  sollicitum  reddam  *  atque 
opéra  mea  jucundum?  Pol,  Aphrodissa,  in  hocee*  periclitari' 
non  est  opiis,  oiune  aslu  providendum  est  ut  eam  Orestes 
priusquam'  [abeat],  habeat. 

Ou.  (secum),  —  Quis  unquam  hominum  tam  subito  unius 

I.  ♦  respondit  JIerniioni[Ui],  n.  du  réviseur, 
a.  Ms.  Sonipex. 

3.  Ms.  locundurn. 

4.  M  H.  habituram. 

5.  Ms.  redam. 

6.  ♦  8.  facto,  n.  du  rériscur. 

7.  M  s.  perigritari. 

8.  Ms...    Horestes priusqnam  habeat.  —  Hor.  (ftectim).  —  Quis,  etc.  (Au-dessus 
(\e  prias  le  réviseur  a  écrit  su.  abeat.) 
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îta  pcrditus  fuerit  sicut  nieniet  senlio'.Vau*  ! 
fnnditus  perii  si  hoc  malum  integrascit  niinium  amore  illius 
sollicitarier.  Opus  est  ut  sui  usu,  quo  nimius  vilescit  amor, 
insanum  hune  paululum  furoi*em  extinguam,  quem  si  ères- 
eere  senserim  usqueetiam  in  vorantem'  flammam  medullas^ 
summa  eredam  beatudine  finii  in  hae  re  quœ,  post  factum, 
faeile  seeuni  pœnitudinein  trahit.  Nihil  ex  infelicitate  bea- 
tius  quam  [si]  assiduo  usa  et  quotidiana  fi*equentia  augeri 
delectationem  intelligam.  Séd  ubinam  illam  paranympha- 
rum  prœcipuam,  Aphrodissam,  inventam  faciani,  eujus  astu- 
tia  vota  perfîciantur  mea  ?  Knimvero  ad  l'cgiam  properan- 
tem  video  :  aliquid  artis  suœ  novi  afleret*,  ita  solita  est, 
euni  ad  nos  festina  procedit,  forte  prœsensit  *  illam,  diligens 
est  et  ministeriis  suis  intenta.  AUoquar  ipsam,  jam  audire 
potest.  Aphrodissa,  quid  boni  ? 

Apiiko. —  Hem,  felix  Orestes,  nunquam  pro  te  melius,  sed 
sta  parum,  sine  componam  an[h]elitum. 

Ork.  —  Jam  intelligo  quod  allatura  sies. 

Aphro.  —  Quid? 

Ore.  —  De  illa... 

Aphro.  —  Civeni,  quani  nudius  tertius  attuli,  AUicam  % 
minis.  X.  non  amplius  eniptam,  non  sano  perpendis? 

Ohe.  —  Jiiio  vero  ',  quia  non  de  ilhi. 

Apiiro.  —  De  alia  quidom  quo  pacto  inlelligere  vale- 
as  non  intelligo. 


I.  ♦  su.  perditum .  ii.  du  ri'viseur. 
a.  M*».  Vahii. 

3.  Ms.  inojrantem  vn  un  soûl  ni<»t. 

4.  M  s.  afferrvi. 

5.  M  s.  presenciit. 

«.  ♦  su.  UM  dicere.  n.  du  réviseur  inutile. 
7.  ♦  su.  sane  perpendo .  it. 
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Ore.  —  Si  dixero  atque  probavero,  confîteberis. 

Apiiro.  —  Plane  inclyte  sic. 

OuE.  —  Igaaras  nomine  «um,  if^aros  patria  et  parentlbus 
atqtic  fortunis. 

Aphuo.  —  Quid  ergo  nosli  *  ? 

Ore.  —  Kgo  formam  egregiam  atque  venustam  adeo,  pri- 
mum  ut  vidi,  de  génère  credidi  fore  deorum  forte  adventasse 
hue  ut,  nostin',  peregrinœ  faciunt.  Sophia?,  honestissimœ 
matron»,  ha»c  et  anus,  quam  secum  habet,  aedibus  exceptœ, 
maris  altius  quœ  litori  enûnent. 

Aphro.  —  Félix  es,  forte  *  ita  est  ut  a  principio  credidisti. 
Si  enim  credinius  quod  insani  furores  ^  anioris  cielo  ad  ter- 
ras numina  traxerint  et  ardor  iile  hominum  atque  forarum 
concubitus  *  miscere  fecerit,  cur  non  credcre  posses  ut  tui 
anior  tuaque  pulc[h]ritudo  faceta  liane  cœlestem  facem  e 
sumino  cieloruin  cardine  advoeaverint  ?  Gerte  ego  sic  fore 
pulo.  Quare,  cuni  ex  hoc  constare  possit  quod  perdite  aniare 
te  debeat,  fac  ne,  tu  ^  ipsam  non  aniando,  non  ainet. 

Ohe.  —  Iino  vero  tantuni  amo  ut  die  ac  nocte  nil  prœter 
ipsam  cogitem  ;  sed  opus  est  ut  arte  tua  fiât  milii  de  moi'e  so- 
latium. 

Apiiuo.  —  Adeo  gratum  hal)eo  grate  servire  tibi  ut  hac  pro 
causa  hue  advenerim  ut  optatam  lœtitiam  de  advena  illa  pa- 
rem*.  Sine  ftKîiam,  proba  qua^  dixerim  atque  fecerim  :  nuUa, 
quamtunvis  pudica,  uiiquam  astutias  meas  evasit\ 


I.  Ms.  nostin...  egon\ 

a.  ^  su.  quod  de  génère  sit  deorum,   hac  raiione  consequitur .  n.  du  réviseur. 

3.  Ms.  furorem. 

4    Ms.  concupitus. 

5.  Ms.  tui.  i  exponctué  par  le  réviseur. 

6.  ^  au.  tibi.  n.  du  réviseur. 

7.  ♦  ergo  nec  ista  euadet,  n.  du  réviseur  au-dessus  de  euasit. 
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Ork.  — Etiam  si  regnum  pix)iniseri8  nostrum,  ratum  ha- 
beo,  et  durum  aut  asperum  quodcamque  polliceberis  *  Do- 
mine meo  servare  promitto. 


SCENA  QUARTA 

SOPHIA,  HERMIONIDES,  NUTRIX. 

[Sophia].  —  Vei-e  '  te  produnt*,  Hermionides,  hœc  instru- 
menta nostrœ  artis  professam*,  sine  quibushaud  scivisti  ve- 
nire,  née  quidem  ^avai-e  potuit  pondus. 

Herm.  —  Parum  novi,  prœceptrix  optima,  sed  cupio 
nosse. 

So.  —  Magna  pai'S  scientioe  est  doceri  velle,  ut  sanitatis 
velle  curari. 

Herm.  —  Ob  lioc  nutrix  mancipare  me  tibi  cupiebat. 

Nu.  —  Quinimo  ad  te,  Sophia,  hac  recta  pergimus  *  via. 

So.  —  Gaudeo. 

lÏKUM. —  Hac  arte  animum  induxi  meum  pudicam  servare 
vitam. 

Nu.  —  Opus  est  ut  viclum  acu*,  lana  filoque  profuga? 
quaM*amus  et  seta. 

So.  —  Juheo  bonam  spem'  hac  in  urbe;  nostra  arte  pra?s- 


I.  ♦  poUiccris. 

a.  ♦  Marge  de  droite,  n.  du  réviseur  :  Sophia  mm  vidit  instrumenta  artis 
palladi»  dicet  Hermionidi  :  *  Y  ère,  etc.  * 

3.  Ms.  prodeunt. 

4.  Ms.  profexam. 

5.  M  s.  peragimus. 

6.  Ms.  acu  lana  quejito.... 

7    ♦  su  uoshabere.  n.  du  réviBeur. 


ACTU8  IV,  SGBNA  V  77 

tantior  nulla;  vix  nostro  valeo  in  paludamentis  sufficere 
régi. 

Herm.  —  Id  suinme  appeto  otium  vitare  quo[a]d*  possim. 
Insistamus  operi. 


SGENA  QUINTA 

APHRODISSA,  SOPHIA,  NUTRIX. 

[Apiiuodissa]  (secum), —  Perdite noster  ille  [rex]  sentio  jam 
quod  amat.  Qualia,  precor,  dixerit  a  Si  regnum  nostrum  et 
quicquid  durum  promiseris  »!  quid  potuit  ultra?  Cum  his" 
etiam  intelligo  quod  in  uxorem  vellct  '.  Hercle,  veruni  est, 
ncc  facilius  esset  quam  patrum  regnum  dare.  Sic  cur  non  *  ? 
Forte  ethœc  filia  régis  est;  ei  de  splendore  regio  quid  deest*? 
Forma  aut  mos,  proceritas  vel  prudentia  ?  Abunde  illi  omnia 
et  rerum  expertam  pericula  multa  fecerunt,  ampliusque  in 
quaque  nil  est  quod  regina  miremur,  ipsa  quod  non  poUeat. 
Atat  !  hœc  est  donms  illa  !  *  Pulsare  '  quid  cesso  ut  intrem  at- 
que  alloquar  a  longe  primo,  ut  soleo?  Hem  de  domo,  quis 
intus  ? 

So.  —  Hoe,  Aphrodissa,  somniasti  aliquid. 


I.  Ms.  quod. 
a.  Ms.  hiis. 

3.  ♦  su  habereeam.  n.  du  reviseur. 

4.  ^  su  est.  it. 

5.  ♦  quasi  dicat  nichil,  H. 

6.  ♦  quam  dtxerat  sibi  rex.  (it.) 

7.  ♦  Marge  de  droite,  n.  du  réviseur.   Duni  secum  loquendo  per  niam  A/rv- 
dissa  hec  dtveret, perucnit  ad  domum  Sophie  et  tune  dieit  :  <  At,  at,  fiec,  etc.  » 
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Apiiro.  —  Imo  pol  et  bonum. 

Nu.  —  Hui,  Sophia,  somnia  exponcre  novit  ha»c  ? 

So.  —  Itaaiunt*. 

Nu.  —  Si  audirc  paliarfisj,  dicam  quîc  noctc  intempcsta 
hac  viderc  videbar  in  sonini[i]s. 

Ai»Huo.  —  Die,  qua»so,  iila  qua»  somniasti  ab  integro.  Ra- 
tionem  rcddain. 

So.  —  Obsecro,  si  ({uid  est  boni  quod  soinniavit,  edoceas. 

Apiiuo. —  Die  ultra  et  plane  omnia,nam  nieum  est  ab  obs- 
curis  denudai'e  vera. 

So.  —  Jaui  ut  dieas  somnium  tuum  expeetamus,  o  nutrix, 
deinde  suuni  audienius. 

Nu.  —  Ex  quo  placet  ({uod  mulierem  hanc  prodigiosam 
seiseiter  atque  ut  de  omnibus  interrogem  ?  Paulo  *  ante  luca- 
nuui  videbam  in  soiuno  alumnam  banc  prato  insidere  llo- 
rente  et  ex  lloribus,  fatalibus  manibus  coinpositum,  sertum 
Jovis  aies  leniter  vertici  iniponebat  suo,  et,  ceu  manibus  liu- 
manis  fuisset  impressuni,  neque  in  dexlera  h-wave  '  pcnde- 
bat  ;  deinde,  alarum  iaclo  remigio,  cœlum,  unde  prolapsa, 
repetere  festinabat. 

Apuro.  —  Lietare,  nutrix  *,  et  satis  exulta  !  (^elebrius  nun- 
quam  exposui  somnium  et  hora  verissimum  probat.Floridum, 
in  ([uo  sedebat,  pratum  virentem  at(|ue  llorescentem  juven- 
lutem  suam  indicat.  Sertum,  quod  gestabatin  capite  fataliter 
fabricatum,  in  reginam  eoronari  inexcogitati  regni  demons- 
tral  et  quod  nuntia  Jovis  avis  coronam  imposuit,  Jovem  sic 
fleri  sUituisse  infallibiliter  nuntiatur. 


1.  ♦  su,  homincs  de  ipsa.  ii.  du  n!* viseur, 
a.  ♦  Modo  récital  somnium.  it. 

3.  M  s.  U'uaque. 

4.  ♦  o  uti-dcbsus  de  nutrix. 
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So.  —  Ubi,  maxima  *  vatuin,  jam  comprobasti  disciplinam 
tuaiu  et  potcstateni  cxponendî  soinnia,  ogopol,  esto  TCi*ear 
infaustuin,  dicere  mcum  cupio. 

Apiiho.  —  Die  promple,  ncc  timere  quiequam  te  jubeo, 
priusquaiii  enudavcro  anxulas*  aut  explicavei*o  œnigmata 
somniati. 

So.  —  Pulc[h]rc  consulis.  Egomet  soninium  hac  noctc 
vidi.  Flaminaiii  inagnani  atipie  clarissiinam  domiini  istauc 
illustrare  videbain,  et  hînc  cxiens,  dia  vagata  pcr  urbcm,  re- 
giam  mox  intravit. 

Nu.  —  Quid  tuin?  usque  hue  maluin  videtur. 

AiMiRO. —  Desine,  pi'ecor,  asserei*e  de  incognitis,  nunquam 
arcana  ha»c  mysteria  '  addisci nec  sciri,nisi  revelata, possunt  : 
temero  sic  ergo  doces.  Pergc,  Sophia ,  née  illud  te  pavenlein 
eflieiat.  Quid  ultra  vidisti? 

So.  —  Rogium  intrare  cubiculum,  ibiquc  quiescere  visum 
ineendium. 

AiMiRO. —  Ha,ha,he!  Udos  somniarc  opto  fœmiiias,  verum  * 
herele  nuiilias,  diva  es,  Sophia,  tani  pulc[h]re  soiiinias. 

So.  —  Kstne  bonum  ? 

Apuko.  —  Imo  pol  optimum. 

Nu.  —  Nus([uam  de  somniis  sententiam  meam  credam  : 
pessimum  rebar  hune. 

So.  -t  Quod  intelligis  in  hac  re,  Aphrodissa,  paueis  ab- 
solve. 

Nu.  —  Ae,  ut  de  meo,  explicite. 

Afhro.  —  lïora  qua  fuit  somnium? 


I.  ♦  o  écrit  au-cU'ssus  ilr  maxima. 
a.  ♦  I.  ligaturas,  ii.  du  révist-up. 

3.  Ms.  inuitia^  abitivialioii  de  ministcria. 

4.  ♦  /.  ueritaics.  n.  du  ri* viseur. 


80  COMOEDIA  SINE  NOMINE 

So.  —  Nisi  fallor,  advcniarc  occepcrat  aurora. 

Apiino.  —  Niliil  fefellit  de  clepsydra*,  totuiu  l'cspondct 
huic  verilati  aurora,  agnosco  oninia;  vis  totuin  audiro? 

So.  —  Maxime  audire  cupio. 

Aphro.  —  Flamma  iuturiiin  annuntiat  totum  gaudium  et, 
quoniaiii  ascendit  et  circuit,  regalem  iiidicat  potestateiii. 

So.  Hem,  Aplirodissa,  de  domo  (|uid  narras  ? 

Aphuo.  —  Uem  lihi  mirahilem. 

Nu.  —  Illaiu  amplius  expectamus:  ajçe,  piM?!cor,  venuste  in- 
cepisti. 

Apiiho.  —  De  proprio  nihil  habehit,  quaî  hinc  exihit  *  l'e- 
gina,  naui,  exeso  roboi*e,  ilainma  pura  progivditur,  nostrique 
adveiia  maximi  ellîcietur  rcgina  regiii.  Oh  id  monsti*atiim 
quod,  peragrata  per  urbeiii.  regiam  occupavit  ac  in  régie  cu- 
biculo  conquievit. 

So.  —  Di  te  doceiit,  Aphrodissa,  nam.  ut  intelligo,  niliil  a 
te  non  cognitum  agunt,  onuiia  (pia*  astruis  verisimillinia 
sunt  multumque  rationi  soninioi^um  convenit  expositio. 

Xu.  —  Ita  verum  est,  ut  nostra  niagistra  Sopliia  testatur, 
att[ue  oinnia  jani  ([u;e  dixisti  rationabili  (*a[iienda  sunt 
animo.  Sed,  «{ua^so.  ([uo  i)acto  lijuc  lienda  sunt  ardua,  soni- 
nia  qua'  nostra  promit tunt  ? 

So.  —  Probe,  nulrix,  a  te  [letilur. 

Apiiuo.  —  Kt  aslute  nimiuni. 

Xr.  —  Quoniam  jam  s[>eran^  oceipit  allliclus  aninuis  ha»c 
quîi>  tata  proniittunt,  aluninam  d<'bere  sorliri  nostram. 

Apiiho. —  Omneni  prodigiorum  novimus  vei'ilalem  :  oslen- 
sura^  sunius  ex  (|uo    vivat,  ([uibus  ingeniis  viribusque  Di 


I.  ♦  Margo  <!«•  tiroilc,  ii.  du  ivvi>rur.  L\st  hurolo^ium  mm  atfua. 
j.  Ms.  rxhihit. 
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opère  completuri  *  portenta*  sunt  hœc  maxima.  Sed  mcum 
praetermittere  nolo  somniun  quod  multum  prodigiorum  ve- 
ritatis  quam  quœritis  efficit. 

Nu.  —  Probe  sane  connectis  illud.  Age,  cedimus,  quod  id 
fuit? 

Aphro.  —  Rogatis  ? 

So.  —  Quin  et  magnis  instamus  rogatibus. 

Aphuo.  —  Lubens  dicam.  Istiic  in  nocte,  aptiori  '  somniis 
hora,  audiebam  nuntiuni  regium,  me  frequentia  in  magna 
petentem,  cui  aio  :  «  Quid  diluculo  rex  a  me  nosse  flagi- 
tat?  »  —  Ad  quod  *,  —  :  «  Tuo  concilio  nubere  satagit  ».  — 
His  expergefacta  verbis,  nuntius  verus  adest  qui  ituram* 
mox  jubet  ad  regem.  Advolo  ad  regem  festina.  Quam  ut 
videt,  stricte  complectitur,  his  in  aedibus  deam  se  vidisse  asse- 
rit,  cui  nuiia  forma  œquatur  humana,  me  cogit  adventare  vi- 
sendam.  Regnum,  si  promisero,  dabit,  totusque  perardet 
amore  ejus,  die  nocteque  œdium  parietibus  hœret,  multaque 
tune  de  somniis  suis  aperit.  Ego  meum*,  his'  cognitis,  sen- 
sum  in  animo  volvo  atque  revolvo,  et  clare  mihi  ars  revelata 
docet  uxorem  hanc  alumnam  tuam,  nutrix,  dis  faventibus, 
ducere  regom  nostruni,  et  in  reginam  carissimam  habitu- 
runi. 

Nu.  —  Tantamne  gloriani  noslra  qua;rit  alunina  ? 

Aphro.  —  Sequi  enim  gloria*,  non  appeti  débet,  neque  si 

I.  Ms.  completturi. 

a.  Ms.  portcmpta. 

3.  iMs.  attiori, 

4.  ♦  su.  ait.  n.  du  réviseur. 

5.  ^  su.  me.  it. 

6.  ♦  su.  aprrio.  n.  du  réviseur  inutile. 

7.  Ms.  hiis. 

8.  Ms.  gloriam. 

6 


i 
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casu  aliquo  non  sequatur,  idcirco  quod  gloriam  non  meniit, 
minus  pulc[h]ram  est. 

So.  —  Perpulc[h]re  hodie  sacerdos  nostra  processitac  mul- 
tum  accom[m]ode;  quin,  nutrix,  uno  verbo  extemplo  [respon- 
des  ^]  daturam  te  operam  cum  alumna  ? 

Nu.  —  Cum  infactibile  canat  vatis  annuntiare  prodigia, 
ad  id  cur  operam  dixero  daturam?  \ 

Aphro. —  Nihil  est  impossibile  dis  neque  hominibus  infac- 
tibile, disponentibus  ipsis. 

So. —  Necontemnas*,  precor,  amplius,  nutrix;  divinis  de- 
cretis  nil  est  obstare  quod  possit.  Tu  modo  virginis  animum 
delinire  stude,  ne  obstinata  mente  résistât  ei,  quod  inevita- 
bile  est,  judicio  Superum. 

Aphro. —  Sic  ingrati  perdimus  gratiam  et  de  amore  efiici- 
tur  odium. 

Nu.  —  Deum  atque  hominum  fidem  *  [testor]  contemptum 
nuUum^  in  hac  re,  quam  parare  deos  asseris*  ;  verumenim- 
vero  tam  prœclarœ  et  inopinabilis  fortunœ  vereor  prorsus 
arrisum  et  ambiguam  mentem  facit  luerere  '  quorsum  evadet 
tanti  gradus  fatalis  asccnsus,  nam  repente  corruit  qui  festi- 
nus  ascendit. 

Aphro.  —  Quem  deus  sustinet  caderc  qui  potest  ?  *. 

Nu.  —  Id  mihi  quod  nemo  certum,  incertissimumque  est 
quamdiu  propitius  sustinebit.  Quem  unquam  audivimus  in 

• 

I.  ♦  su,  respondcs.  n.  du  copiste, 
a.  ♦  su.  me.  n.  du  copiste. 

3.  Ms.  contcmpnas  ne  precor. 

4.  Ms. /idem  contemptum  nuUum  avec  n   du  copiste  suryi(/«'m  ;  5«.  testor. 

5.  ♦  n.  du  réviseur,  su.facio  écrit  au-dessus  de  asseris  et  rt't^issaiit  con- 
temptum —  inutile,  si  Ton  insère  testor  dans  le  texte. 

6.  ^  su.  me.  n.  du  réviseur. 

7.  ♦  quasi  dicatur  nuttus.  it. 

8.  Ms.  incertissimum  atque. 


i 
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tantum  amasse  deos  uno  quod  solo  prosperi  status  fecisse^ 
sui  die  securum? 

Se.  —  Mit  te  scrutari  secreta  deorum  :  reddere  causam  est* 
quod  possit,  quodque  nos  ipsi  scire  non  possumus  cuncti 
mortales,  sitque  potentia  summa  pro  causa  indaginis  nos- 
trœ. 

Nu.  —  Quoniam  sic  vultis,  hera  Sophia,  sic  phitonissa 
consulit  nostra,  nec  fas  sit  mihi  contemnere  jussa  aut  refel- 
lere  cuncta  '  discrète  consulta,  ipsam  illico  alumnam  adibo. 
Rcferam  illa  in  somni[i]s  quœ  monstrant  prodigia  diva  :  re- 
gem  accensum  aniore  suo  ;  secum  adjungi  vinculo  jugali  petit 
et  stabili  ;  subjungam,  si  velit,  fato  jubente,  maximam  fore 
reginam  Phoceoruni  *. 


SCENA  SEXTA 


ORESTES. 


[OiiESTEs]  (secum),  —  Satis  mihi  timeo  nihil  pro  me  dela- 
turani  Aphrodissam  aut  votis  meis  gratum.  Nunquam  diva 
illa  et  cœlcstis  pulchritudo  nisi  jugali  toro  mortalium  cui- 
quam  suecumberet.  Ego  sed  ipse  mihi  sum  causa  metus,  quo- 
niam mcntem  non  totam  aperui  sibi,  cum  mittcrem,  nec  spe- 


1.  M».  ft'cLsse  sui  die  fecisse  securum  (le  second  fecisse  effacé  par  deux 
Irait»  transversaux). 

a.  Ms.  cstj  est  quod  possit. 

3.  Ms.  tancta. 

4-  Ms.  fochorum. 

Acculades  à  toutes  les  réllcxlons  (çéuérales  doiis  les  marges  de  droite  et  de 
gauche. 


-'■^ 
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ciale^uid  imposui  oblaturam.  Ab  eo,  magis  quod  placpbat, 
miser,  abstinui,  uxorem  illam,  Jove'  dignissimam  et  bene 
meritam  sponsam,  optans  multum  habere,  non  dixi,  sed  ge- 
neralia  ignarus  imposai  :  a  quœcumque  dura,  etiam  regnom 
si  promittas  meum  »  !  Non  ex  hoc  intelligere  me  potuit  illa 
doctissima  quamque  mulier  atque  formido,  incitata  cum  erit 
illa  purissima  virgo,  vim  metuens  inhonestam,  effugict,  me- 
quc  miserum  et  mœrentem  tota  vita  relinquet. 


SCENA  SEPTIMA 

NUTRIX,   HERMIONIDES. 

[NuTRix].  —  Est"  omnino  iniquum,  sed  usu  receptumquod 
honesta  consilia  vel  turpia,  prout  maie  aut  prospère  cedunt, 
ita  aut  '  probantur  vel  reprehenduntur  ;  inde  plerumque  ea- 
deni  facta  modo  diligentiœ,  modo  vanitatis,  modo  liherta- 
tis*,  modo  furoris  nomen  aceipiunt.  Quorsum  haec,  alurana, 
dicta?  Ne  diutius  pendere  te  faciam,  pro  tanto  dixi  quoniam 
quœ  dictura  sum,  imo  vero  persuasura,  penitus  nolim  modo 
aliquo  ex  adventu  metiri  ;  sed,  cum  ea  persuadere  deheam 
tibi,  atque  si  tanti  essem,  consulere  quœ  honesta  sunt  et  exi- 
tum  indicant  fclicissimum,  ea,  si  [in]  sinistrum,  quod  absit,  in 
processu  fortuna  retorqueat,  timere  non  debeam  hune  iniqui- 


I.  Ms.  Joui, 

3.  Longue  accolade  et  main  indicatrice  depuis  Est  à  /tnis  consuUi,  marge  de 
droite. 

3.  Ms.  ut. 

4.  Ms.  liheratitatis,  par  correction  du  réviseur. 
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tatis  abusum  ut  taie  consilium  fuerit  quale  probavcrit  finis 
consulti.  Modo,  anime  mi,  ausculta  '  ac  lœto  animo  cape  deo- 
rum  munera,  certis  ostensa  prodigiis.  Apud  nos  phitonissa 
quai  fuit  somnia  nostra,  interpres  verissima,  ex  integro  de- 
claravit  ac  Sophiœ  et  mihi  indubie  monstratum  est  hinc  te 
reginam  progredi,  sibique  etsomnio  et  in  veritate,  uti  res  est, 
ostensum,  namquc  hujus  latissimi  rex  atque  opulenti  regni, 
quoniam  insane  te  amat,  in  uxorem  petit  teque  in  reginam 
habere  optât,  stabili  conjugio  dedicatam,  unde  nobis  for- 
tuna  hœc  secunda  improvisa  largitione  adversa  omnia,  quœ 
passœ  sumus,  et  inexcogitabilia  illa  mala  compensât.  Gratias 
dis  immortalibus  magnificas  agere  debemus  et  prosperam 
amplecti  fortunam,  non  solum  finientem  œrumnas,  sed  te  ad 
consueta  fastigia  resumentem. 

Heum.  —  Nisi  a  te  percepta  essent  hœc,  omnia  incredibilia 
mihi  forent. 

Nu.  —  Sub  compendio  dixi,  uti  scio  te  velle,  nam  multa 
novi,  qua;  ex  paucis  intelligis;  sed  in  aperto  omnia  Aphro- 
dissa  monstravit. 

Herm.  —  Mira  sunt  nec  me  aliqua  conditione  décent  :  pro- 
fuga,  nullis  comitata  divitiis,  nullisque  dives  amicis,  sperem 
nupsisse  '  régi  ?  Improperabitur  advenam  ;  ubique  cxosa  pe- 
regrina  conjugia.  Hui  !  quanta  adjiciet  '  socrus,  stultitiam, 
insanum  amorem  filii  et,  miscra[m]  me!  impudicitiam,  quœ^ 
super  morlom  odibilior  mihi  est,  cum  ipsa  pudicitia,  quam 
nosti,  seiiiper  carior  vila  fuit;  quotidie  in  domo  jurgia,  nulia 


I.  Ms.  adscuUa, 
a.  M  s.  nuxisse. 
3.  Ms.  adicict. 
4    M  s.  quam. 
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superanda  virtute.  Satius  '  sine  pudore,  incognitos,  arte  nos- 
tra  yivere  possumus,  ideoque  velle  debemus. 

Nu.  —  Improvisa  loqueris,  nec  venit  in  mentem  quod  mu- 
nera  hœc  a  fatis.  Bénéficia  largita  deorum  impunis  *  nemo 
contemnit  aut  impœnitens  negligere  potest. 

Herm.  —  Non  ego  contemno  deos,  respuoque  munera  diva, 
sed  feror  incerta  munera  quœ  dicis  an  hsec  blandiente  for- 
tuna  damna  pejora  ferant. 

Nu. —  Mitte  timere  omnia  ac  prœvidere  timenda,  quoniam 
sic  pœnitendo  semper,  nuUus  in  tuto  vivit  ^ 

Herm.  —  Si  quid  ex  his  nuptiis  boni  censeam,  per  te,  nu- 
trix,  sperem. 

Nu.  —  Spes  faciet  fortuna  ratas. 

Herm.  —  In  nullo  adversari  tibi  unquam  placuit  :  fac  uti 
pro  meliori  censés. 

Nu.  —  Gertum  est  quod  nuptiœ  fient. 

Herm.  —  Tuo  jussu. 

Nu.  —  Imo  *  consilio. 

Herm.  —  Non  fuit  opus  apud  filiam  protestari. 

Nu.  — Nihil  propter  te  dictum,  sed  obloquentium  causam 
et  communem  abusum. 

Herm.  —  Tuis  et  deorum  de  me  satisfacere  votis  cupio. 


I.  Ms.  sanctius. 

a.  ♦  Marge  de  gauche,  accolade  de  impiiniis  à  potest. 

3.  ♦  Accolade  marge  de  droite. 

4.  Ms.  YmOy  cum  protestacione,  consilio. 
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SGENA  OCTAVA 

APHRODISSA,  ORESTES. 

[Apiirodissa].  — .Quid  subtristis  es?  desperas,  ni  fallor, 
sed  falleris  tu  maxime,  si  de  quaque,  me  procurante,  des- 
rperas. 

Ore.  —  Quicquid  advei'si  vel  impedimenti  in  hac  re  fiât 
soli  mihi  imputo. 

Aphro.  —  Quamobrem  ? 

Ore.  —  Rogas? 

Aphro.  —  Maxime,  cedo,  âge. 

Ore.  —  Quoniam  tam  démens  ac  negligens  fui,  cum 
misi. 

Aphro.  —  Plane,  quod  non  omnia  pollicenda  enarrasti  ? 

Ore.  —  Di  te  servent,  vates  amata  !  ita  est. 

Aphro. —  Non  est  opus  *,  sane  pol  intelligentibus,  mentem 
nisi  uno  reserare  verbo  ;  ignaris  atque  indisciplinatis  omnia, 
ut  in  sacco  irumenta,  in  ore  sunt  inculcanda  verba,  ut  sic, 
cum  fuerit  opus,  eructuet,  uti  in  promptuario,  saccus. 

Ore.  —  Bonam  spem  fers. 

Aphro.  —  Imo  et  rem  ipsam  paulominus;  sed  si  te  scivi 
intelligere,  nullo  pacto  eam  volebas  non  habiturum. 

Ore.  —  Clare  intellexisti  nec  minus  quam  esset  in 
mente. 


I.  ♦  Marge  de  droite,  accolade  depuis  Xon  est  opus  à  bonam  spem. 
Q.  Ms.  habituram. 


amplius  opta- 

sam  conspicere 

lam,  mox  opoi-- 

afisa  sum  mihi 

^y^..,  uuu  ..u  .^u.  v^^v.  .».>»»,  uvu  <.uu<>v>s^  aut  consilio,  et 

cnm  omnia  bœc  abonde  adsint,  nanquamque  dcfuerint,  co- 

ram  cnm  adflii,  pariter  cam  viribas  ceteris  defuerunt. 

Ors.  —  Perimus  si  continuas. 

Apbro.  —  Expecta  dîxerim  ac  gère  morem.  Ipsa  est  verse 
serenitatis  ezemplum,  gravitate,  prudentia,  fide  prope  singn- 
lari  ;  in  ipsa  etîam  est  plurimum  vigoris  et  industrice.  Est  ei 
faciès  liberalis,  non  nimio  rubore  aut  pallore  suflusa,  sed 
temperate  omnia,  nimium  tamen  corda  intuentiumallectura. 
Est  ingenua  totius  corporis  pulcbritudo  et  quidam  regina- 
lis  décor,  quse  ego  nequaquam  arbitrans  negligenda  (sunt 
enim  heec  castitati  puellarum  addita,  quasi  proemium  magnœ 
dotis). . . 

Ore.  —  Ego  dei  virtute  et  majopum  meorum  dives  sum  sa- 
tis  :  dotes  ',  imperia,pallaset  purpuram  nihilmoror,  qua'in 
servitute  sub  pedibus  redigunt  viros. 

Aphro. —  Non  fui  ausa  prieterquam  de  conjugio  loqui.  Jam 
in  primo  '  aspectu  silentium  haud  rumpcndum  gravitas  im- 
posuit  majestatis.  Tum  somnia  finxi,  ac  me  mathemnlicam  et 
somnium  intcrprelem  ;  deos  sic  velle  porro  concludo,  [a]  te 
id  flagitatum. 

Ore,  —  O  dictum  bene  ac  peroptime  faclum  ! 

Aphro. —  Nescio  an  adjiciam  esse  illi  amplas  patrias  facul- 

I .  •  Marge  de  gauche,  accolade  depuis  dotti  Jusqu'à  f/ros . 

3-  Ma,  in  primo  in  aspecla. 
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tates,  nam  cum  imaginor  te,  cui  satisfieri  de  uxore  quœro, 
silendum  de  facultatibus  puto.  Tu  fortasse  me  putes  indui- 
sisse* amori  tuo,  supraque  ista,  quam  res  patitur,  substulisse, 
at  ego  fide  mea  spondeo  futurum  ut  omnia  longe  ampliora 
quam  a  me  praîdiaintur  invenias. 

OuE.  —  Kt  id  totum  rescio,  nec  te  de  hac  re  dubitaiHî  opor- 
tet,  sed  qualem  opto  iinem  expecto. 

Aphro. —  Multa  ratione  cum  nutrice  contendo*  (quid  opus 
estverbis?)  tandem  supero  atque  Sophise  adjutorio  omnia 
objecta  confuto. 

Ore.  —  Facile  credo  :  nuUa  posset  tibi  resistere  mulier. 

Aphro.  —  Multa  nutrix  de  fortuna  timebat. 

Ore.  —  Prudens  est  mulier  :  nemo  tutus  vivit  ab  illa,  nes- 
cit  servare  (idem. 

Aphro.  —  Nec  ob  hoc  [minus]  consensum  ejus  in  nuptiis 
tuis  extorsi. 

Ore.  —  Féliciter  actum. 

Aphro.  —  Inducere  virginem  poUicita  est. 

Ore.  — Prospère  cuncta  et  ad  votum,  censeo,  successeinint. 

Aphro.  —  Adhuc  res  in  dubio  est. 

Ore.  —  Quid  ais?...  ne  hodie  ducam  ?  '. 

Aphro.  —  Niiuis  festinas. 

Ork.  —  Vae  inihi  !  miserum  me  facit  dubitatio  tua. 

Aphro.  —  Sic  est  dubitandum  donec  resciverim  quid  cum 
ea  nutrix  *... 

Ore.  —  Adhuc  conficiet  aninmm  cura  meuni,  ut  hactenus 
in  hac  re  coiilecit.  Qiuiîso  edepol,  Aphrodissa,  id  cito  liât? 


1.  Ms.  indulxi^ise. 

2.  Al  s.  conU'tnpno. 

3.  Ms.  ais,  J/Vrtm  (expoiictué  par  le  ré\i»cur)  ne  hodie  dueam. 
4-  ♦  su.fecerit.  n.  du  réviseur. 
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Aphro.  —  Nolla  est  mihi  in  tanta  festinatione  copia  consi- 
lii*  autauxilii,  sed  sine  redeam*  ad  nutricem,  forte  hodie 
uxorem  duces.  Tu  prœsto  aderis,  nec  ulla  te  aliorsum  cura 
divortat. 


SCENA  NONA 

APHRODISSA,  NUTRIX,  SOPHIA,  HERMIONIDES. 

[Aphrodissa].  —  Salve  nutrix,  ad  te  venio. 

Nu.  —  Te  ipsam  expectabam. 

Aphro.  —  Spem  et  auxilium  tuum  expecto  *  ac  salutem  ré- 
gis. 

Nu.  —  DemoUitum  est  saxeum  virginis  pectus. 

Aphro.  —  O  factum  pulehre  !  beasti  me.  Ipsum  paulo  ante 
tanta  cura  perplexum  reliqui  regem  ut  desinat  velle  sperare 
de  vita. 

Nu.  —  Quamobrem  ? 

Aphro.  —  Quoniam  stare  spem  de  nuptiis,  quam  praedixe- 
ram,  in  te,  si  animam  posses  virginis  complicare. 

Nu.  —  Res  in  periculo  fuit,  adeo  obstinata  mente  omnia 
refellebat  argimienta  et  de  tuis  atque  nostris  somniis  non  eu- 
rabat  :  adulta  jam  et  ferox,  in  ipsa  facta  pudieitia. 

Aphro.  (secum),  —  Syncopizasset  rex  noster,  amore  prae 
nimio,  si  audivisset. 

Nu  *.  —  Tandem,  cum  deorum  timorem  oslendi  in  mente 


I.  Ms.  conciliL 

a.  Ms.  reddeam. 

S.  Ms.  aspecto. 

4.  ♦  Note  du  copiste  (continuai  ad  prœcedentia). 


i 
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venturum,  ne  indigne  ferant  munerum  tantoinim  abusum, 
seque  eorum  atque  meis  de  nuptiis  submisit  arbitriis. 

Aphro.  (secum),  —  Nunc  vere  scio  quod  mater  sum  régis. 

Nu.  (continuât),  —  Vero,  vatis  aima,  jam  tuis  vaticiniis 
electam  aluninam  meam,  luce  cariorem  \  fidei  tuœ  committo  ; 
de  reliquis  apud  te  ipsam  cura  sit  omnis  ! 

Apiiro.  —  Harum  a  principio  rerum  hune  laborem  inesse 
mihi  autumata  sum  et,  cum  summa  ratio ,  quœ  sapientibus 
pro  necessitate  est,  ad  hœc  faciunda  compulerit,  ea,  quam 
ipsa  exigat  ratio,  amplius  difl'erenda  non  sunt,  ob  hoc  maxime 
quia  ipsam  perdite  ab  initio  amasse  intellexerim,  ideo  veren- 
dum  est  quaeque  morula  sibi  vitœ  forsan  periculum  pariât. 
Quare  properandum  censeo  et,  ne  longius  me  provehat  quam 
opus  sit  expectanti  illi  atque  misero  amoris  alumme,  dulcedo 
quœdam  tecum  loquendi ,  jam  finem  faciam.  Hodie  con- 
sum[m]anda  sunt  vaticinia  nostra.  Faciam  regem  adesse, 
priesta  aderit  virgo  et,  ne  maleficus  quisquam  damnatœ  artis 
prœstigiis  suis  infelicia  quaeque,  ut  soient,  inférât,  bac  in 
aide,  Sophia  mcque  prœsentibus,  alumna  tua  régi  nostro 
conjugio  stabili  dedicabitur. 

Nu.  —  Id  ipsum  quoddicis,  Aphrodissa,  qui  démens,  cum 
sit  ratione  fulsitum*,  relellere  audeat?  placet  et  gratum 
habco. 

Aphuo.  — Pol  dixi  et  hercle  verum '  his*  in  rébus.  Rex 
nostcr  omnis  est  impatiens  moroe.  Nulrix,  adesse  jubeas.  Ec- 
cuni  ipsuni,  nec  expcctarc  valuit  quod  referrem. 

Nu.  —  Quid  ais? 


I.  M  s.  clariorcm. 

a.  Ms.  fulciium. 

i.  su.  dixi.  n.  du  réviseur. 

4.  Ms.  hiis. 
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Aphbo.  —  latac  transit. 

Nu.  —  Hau  I  quid  agam  ?  inculta  esl 
die  imperadossa  '  fait. 

Aphro.  —  Minime  cura  :  aflectus  ami 
amata  non  aspicit.  Advocabo  ipaum  ali 
cepto  aderit.  Puellœ  ait  certa  voluntas, 

Nu.  —  Sophia',  adeas  tecumque  di 
opus  est  ut  omne  aliud  prœtermittas  op 

So,  — Hermiomdes*,  vocat  te  nutri 
comitem  jabet.  Kamus. 

Hbru.  —  Pei^,  sequar. 

Nu.  —  Moi  aderit  rex,  Aphrodissa  s: 
citer  sant  consuni[m]anda  conjugia;  p 
alumna,  tuque,  Sophia,  in  hac  ijpiara, 
pone  mores  et,  ut  légitime  fiant  omnia, 

So.  —  Factum  puta.  Gaudeo  in  prim 
nate  fiant  hsc.  Soient  multa,  cum  an: 
impedimenta  con  ferre. 


SCENA  DECIMA 

OBESTES,  SOPHI.\,  XUTRIX,  IIERMIONIDES, 
APHRODISSA. 

[OnESTFa].  (secum).  —  Signum  phitonîssa  dédit  ut  solus 
ascendam.  Indicium  est  unicum  quod  ostendit  digitum, 
Amo  te,  magarum  optima  :  magnam  de  celebi-andis  hodie  nu- 


e  Sophia  ft  li' Hermionidn 
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ptiis  indicasti  spem,  festinus  eo.  (Alte)  Durate  hic  comités. 
Istac  in  œde  miri  operis  abeo  visurus  praetextas*.  Saivas 
omnes,  intus  quœ  estis,  esse  jubeo. 

So.  —  Et  te  ipsum  felicem  atque  salvum  optamus.  Hono- 
ratum  hodie  nostraruni  œdium  decus  veneris  optato 
omine  ! 

Nu.  —  Mansuetudinem  tuam  miratœ  spem  certain  felicis 
eventus  futurom  quod  de  te  atque  alumna  hac  pudica  fiet  ho- 
die, rex  invicte,  promittit.  Amas  plurimum  ipsam  adoles- 
centem  virtuosam,  scio,  praedicatam  tibi  et  eqpidem  diligis 
ardentissime,  sicut  meretur.  Ego  pol  id  ipsum  facio,  ideoque 
multa  de  ipsa  subticeo^sed  hoc  ipsum  amantis  estquam  amas 
honorare  ipsam  laudibus.  Scio  tamen  ipsum  te  pluribus  vir- 
tutibus  abundare  qui  aliénas  sic  amas.  Quod  de  se  fieri  jus- 
sisti,  dis  praeviis,  tuœ  libcrtati  concessum  estl  Nunc  te  admo- 
neo  atque  rogo,  per  omnem  in  te  virtutem,  quam  mortales 
inspiciunt,  per  regium  et  venustissimum  sanguinem  et  per 
quicquid  di  timeri  amarique  soient,  hanc  diligas,  ut  ccpisti 
uxorem,  hanc  dignam  te  semper  intelligas  et,  uti  sane  intel- 
lexeris,  verum  puta,  sicut  te  lœtum  ex  ipsa  pulcherrima  so- 
bole  benignos  efïicere  deos  cupis. 

Ork.  —  Quod  admones,  nutrix,  gratias  ago,  quod  rogas 
queror  :  admoneri  *  enim  de  istac  re,  quantum  amare  debeam 
carissimam  hanc  mcam,  debeo  ut  sciam,  rogari  vero  non 
debeo  ut  faciam,  quod  mihi  non  faccre  turpissimum  esset'. 
Accendit  hune  etiam  amorem  meum  honor  rcgiœ  dignitatis 


1.  Ms.  pretestas, 

3.  Ms ad  esset  (ad  cxponctiié  par  le  réviseur). 

a.  ♦  Marge  de  droite,  accolade  de  admoneri  à  Hrrm.    Kt  f/fo,  page  Miivanle 
fo  a^  Ro. 
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qui,  dis  revelantibus  atque  perfecte  mandantibus,  sibi  des- 
tinatus  est.  Ut  ego  enim  diyo  faustu  rex  sum,  ita  îpsa  re- 
gina  erit.  Naturale  enim  est  ut  ea  quœ  quis  adeptus  est,  ipsa 
quam  amplissima  œstimare  velit,  amplius  dico  quod,  cum 
ipsa  insuper  ocuI[is]  magis  obseryaturmeis,quam  haud  aliam 
judicio  régis  venustiorem,  sanctiorem,  amabiliorem  atque 
graviorem  œtas  nostra  *  protulit,  magisque  in  ejus  amore 
fervesco,  et  quam  ego  çum  admiratione  diligere  eœpissem, 
quod  evenire  non  solet,  magis  admiratussum  cum  magis  ins- 
pexi,  et  quo  propius  ipsam  intueor,  vehementius  admiror  et 
intentiusdiligo.  Quare  deos  facio  testes  judicesque  constituo, 
prœcipueque  pronubam  Junonem,  me  ipsam  unice  perpétue 
amaturum  atque  in  animo  prœcipuam  habiturum,  nec  quie- 
quam  a  me  separaturum  ipsam,  prœter  mortem,  ut  animam 
a  corpore,  posse,  et  sic  tibi,  anime  mi,  per  hanc  dexteram, 
fidemque  promitto  et  pace  confirmo. 

Herm.  —  Et  ego  te  mihi,  nulli  unquam  obnoxia  viro,  hodie 
in  dominum  atque  sponsum  virumque  statuo  legitimum,  et 
insolubiiiter  hœrere  tibi,  quamdiu  spiritus  hos  rexerit  artus, 
per  somnia,  conjugii  nostri  deorum  prœconia,  juro  atque 
stabili  voto  confirmo. 

Se.  —  Nutrix,  extra  zetham  '  ! 

Nu.  —  Probe  dictum  !  excedo.  Fave,  Juno,  fave  caeptis,  cui 
vincla  jugalia  cura?. 

Ore.  —  Fac,  Sophia,  uti  decet  ometur,  quodcumque  carius 
est  apud  *  indumentum  reginam  exornet,  ac  diadema  regale 
iloriduni,  quod  mater  *  [solet  porta re],  verticem  flavum  pre- 
mat. 

I.  Ms.  nostra  non  protulit. 

a.  ♦  Cubiculum  secretum  est.  n.  du  réviseur. 

3.  Ms.  apud  est» 

4.  ♦  su.  solet  portarc  u.  du  réviseur. 


à 
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So.  —  Optato,  nudius  tertius,  domi  illud  artis  nostrœ  di- 
ves  exemplar  portatum  est. 

Aphro.  (secum),  —  Quid  rex  noster  compertum  habet? 
lœtus  est  ;  purissimam  invenit  virginem.  Cum  soli  erimus, 
omnia  ex  integro  *.  (Alte),  Hem,  Orestes,  perfecto  opère,  ac- 
tor  incor[r]igi[a]tus  abeat?  Pol  id  non  rescivi  cum  oi'sa*, 
non  facile  fuisset  ad  hune  pervenisse  statum. 

Ore.  —  Illudis. 

Aphro.  —  lUusa  sum  ego,  quœ  deos  hominesque  fefelli  ut 
laîtimi  facerem. 

Ore.  —  Kt  fecisti  hercle,  sed  non  vacat  gratias  agere  : 
adeo  plenus  gaudio  sum  quod  tam  prospère  successit  tua  in- 
dustriavotis  meis  quod  extra  me  [sum]  ',  sed  tuvideris  quan- 
tum [imputare?]  mihi  velis,  cara  si  es. 

Aphro.  —  Experior  jam  periculum,  haud  quo  caret  qui  pro 
futuro  laborat  primo.  Illa  pro  illa  ante  operam  voluisset  ac- 
cepisse  mercedem,  ego  pol,  semper  credula,  putans  quod  fo- 
ret eligibilius,  tuo  judicio  commis!  labores  meos. 

Ore.  —  Quid  ergo  vides  hac  intercapedine  facere  pos- 
sim  ? 

Aphro.  —  Saltem  bona  verbaquaeso. 

Ore. —  Imo  optima  debeo  et  quœ  in  mente  habeo  :  in  ma- 
trem  adoptarc  te  volo. 

I.  ♦  su.  narrabo.  n.  du  copiste. 

•j.  Ms.  invorigitus  avec  un  appel  diins  la  mar^e  de  droite. 

3.  ♦  su.  fui  {il.). 

4.  Ms.  pcrucnisse  corrig-é  eu  pt'rventum  par  le  réviseur  (inutile). 

5.  ^  su.  sum.  n.  du  réviseur. 

6.  Ms.  quammichi  uelis,  cara  si  es.  —Le  réviseur  a  exponclué  Vs  de  uelis, 
ajouté  le  signe  m  sur  17  et  écrit:  tv/tm  (quam  mihi  çclim:  quelle  leniine  je  dé- 
sire) ce  qui  est  une  leçon  bien  douteuse.  —  Mais  l'abréviation  de  nuanlum  est 
facile  à  confondre  avec  celle  de  quam.  On  a  préféré  rétablir  quantum  el  inter- 
caler imputare  ou  un  verbe  analogue,  très  probablement  oublié  par  le  co])iste  : 
quantum  imputare  mihi  et'/is,  de  quelle  somme  tu  veux  me  faire  crédit. 


AGTUS  QUINTUS 


Hic  incipit  quintus  actus  ubi  agitur  de  indignationc  regi- 
nœ  Olicomcste  *,  matris  régis  Orcstis,  quœ  indignata  est 
quod  filius  recepit  uxorem,  ut  audiverat,  quanidam  pcregri- 
nam,  et  agitur  quomodo  Orestes  semper  plus  diligit  reginam, 
uxorem  suam,  et  quomodo,  pei'suasu  uxoris,  qua»  jam  erat 
pra»gnans,  accedit  Athenas  Orestes,  lusurus  *  ad  ca»stem,  et 
agitur  de  partu  reginw  et  de  nuntio  Kpiphanio,  qui  mittitur 
ad  regem,  sed  primo  divertit  ad  Olicomestam  *. 


SCENA  PRIMA 


OLICOMESTA. 


[OlicomestaJ.  {seciim).  —  Suntne  vcri  hi  *  rumores,  quos 
unus  et  alter  venientes  aflerunt  ?  Orestem  se  advena»  igno- 
ta»ve  matrimonio  junxisse  aiunt,  multa  eelebcrrima  nun- 
tiant.  Hoc!  illam  ego  scelesto * fœdere  ganeam,  nescio  ex  quo 
exilio  Phocais  "  adventantem,  dominari  patiar?  O  Jupiter, 


I.  Ms.  luxurus. 

a.  Ms.  olîcomestrain. 

3.  Ms.  hii. 

4.  Ms.  sci'lvsti. 

5.  Ms.  fochais. 
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cujas  ab  indole  impubes  sacra  ad  usque  ^  senectam  colui, 
pati  scelus  hoc  diu  poteris,  et  me  vivere  ?  Plebs  crimen  exo- 
sum  habet,  illudunt  proceres,  omnesque  sentio  quod  blas- 
phémant *  cives.  Ipse  solus  infelix  filius  contentus  est,  sed 
maleficio  est.  Unde  mihi  hœc  injuria  ventura  fuit?  Quotquot 
regno  inelytos  infestos  [mihi]  etgeneri  feci,  quorum  démens 
inclytas  repudiavi  natas.  Enisa  '  carere  periculo  *,  feci  nau- 
fragium.  Quis  me  deus  tantis  eruet  malis?  Pacem  habitura 
sum  nunquam  :  gaudium  simul  omne  virumque  *  servat  scpul- 
chinim. 

SCENA  SECUNDA 

ORESTES,  HERMIONIDES. 

[OiŒSTEs].  («ecu/ii).  —  Quis  me  unquam  felicior  fuit  optato 
bono  ?  Quo  plus  reginœ  contcmplor  mores,  carior  mihi  est  ; 
quo  plus  intucor  pulc[h]ritudinem,  amplius  delectat  ;  nun- 
quam mihi  taîdium  attulit  sui  ipsius  quotidianus  usus,  ut 
aliarnm,  solet,  frequens  mulierum  conversatio  facile  fasti- 
dium  parit.  In  hac  dulce  est  quicquid  *  est  et  absque  saturi- 
tate  placet,  nec  me  fallit  opinio.  Ita  populus  œstimat,  non  ali- 
ter intelligunt  comités,  omnes  mjecum,  prœter  durissimam 
matrem,  sentiunt.  Haud  mirum  :  vêtus  odium  in  ter  socrum  et 
nurum  gratia  quaque  partum  non  sinit  adolerc  amorem.  Te- 
mere  tamen  si  vidisset,  non  credam,  aut  audivisset,  teneo 
certum,  plurimum  amasset. 


I.  Ms.  ad  hue  usque. 
a.  Ms.  plasphemant . 

3.  Ms.  enixa. 

4.  Ms.  pericula, 

5.  Ms.  virumque  servat. 

6.  Ms.  me  nec. 
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Herm.  —  Digna*  res  est  et  regiœ  honestissima  celsitu- 
dini  aliquid  eilicere  regem,  quod  sit  perpctuo  suum,  nam 
reliqua  rerum  suarum  aliuin  atque  alium  dominum  sortien- 
tur,  fama  vero,  virtutibus  parta,  de  eo  solo  prœdicat  qui  se 
promeruit,  haud  sinit  se  alterius  esse  domini.  Pro  hac,  pi*e- 
cor,  labora  quantum  potis  *  es,  stude  capesâere  '  illam,  quod 
tum  demum  feceris  cum  pro  virtuosis  exequendis  arduisque 
rébus,  invicto  animo  superandis,  nunquam  tibi  ipsi  peper- 
ceris.  Haud  credas  oscula  amplexusque  nostros  célèbre  tibi 
edere  posse  nomen.  Sat  mecum  aetum  et  illud  potissimuni, 
cui  conjugia  serviunt  noslra  :  Lueina  *  si  favei^t,  te  alterum 
de  proximo  paritura  sum.  Virtutem  tuam  Athena»  '"  si  nove- 
rit,  multum  tibi  nominis  aderit  **  ;  niagnam  mihî  gloriam,  su- 
pra quam  feceris,  uxor  tua  quod  sum  gratia  efTecta,  puta  fac- 
turum  œstimem,  ferunt  ubi  pri mores  arc iri  Graioimm  omnes, 
nescio  qualia  obituros  expérimenta  virtutum  et  ampla  pra- 
mia  majoris  gloria?  referturos.  Illuc  oro  impigre  te  con- 
féras. 

OuE.  (seciim).  —  Facturum  orat  amata  uxor  egregium  fa- 
cinus  ;  pluris  sibi  est  viri  decus  quam  cjus  delectatio,  plus 
est  quam  mulier.  (AUe)  O  optima  [HJermionides  mea,  fien- 
dum  quod  oras  debitum  a»stimo,  sed  nmliebrem  impatientiam 
timeo.  Uxores  amantissimis  absentibus  viris  novellœ  angi 
quam  soient!  Viro  cum  plurimum  ta?dii  sentiam  mihi  allatu- 
rum  absentiam,  quid  carissima  de  te  putct  animus  ? 

Heum.  —  Sine,  prceor,  illam  habere  curam.  Qui  amati  illc 

I.  Marge  (U*  droite,  accolade  de  Digna  rcs  À  feceris. 
a,  Ms.  polin'. 

3.  Ms.  capescerc. 

4.  ♦  dea  parlas,  n.  du  réviseur. 

5.  ♦  Aihenas. 

6.  Ms.  adderit. 


MO  COMOV 

honorem  unat  vems  est  a 
gloriam  tuam  omnibus  nu 
te  amplius  vivnm  quam  vi 

Ore.  ^  Mihi  certum  t 
nolo  tsdeat  qnœ  orata  c 
nullo  tibi  mea  sit  mora  m< 

Hbrm. —  Pactum  '  non  c 
Sicat  eDÎm  non  dolere  noi 
tia,  corpus  quœ  vivei-e  faci 
haud  aliter,  cum  amatissi 
Sed  hue  mihi  dolorem  spe: 
tite  quodcumque  aut  uiorce 
taie  leniet. 

Ore.  —  Et  ego,  quoniam  sic  pollicita  es,  médius  fidius 
spondeo  quod  ego  id  ipsum  facere  jam  ante  animo  destinave- 
ram.  Addidisti  '  ei^o  sponte  currenti  calcaria,  unde  facîliuB 
celeriusque  sperem  parïter  consequi  quee  optamus,  fortiter 
me  obiturum  quœcumque  in  illis  exercitiis,  velut  virorum 
experi mentis,  sors  ante  posuerit  ;  opto  enim  viros  in  cona- 
tibus  a;mulari  fortissimos  et  honoribus  eorum  iasistere.  Uti* 
nam,  ut  cupis,  illorum  gloriam  cousectari  valeam  !  Sed  nimi- 
rum  hoc  tibi  promitto  ut  Isetari  possis  quod  fortiter  agam. 
Est  *  enim  hoc  in  manu  hominis,  et  mihi  et  multis  contin- 
gere  potest  ;  illud  vero  quod  factis  gloria  par  sequatur,  ut 
adipisci  ai-duum,  sic  etiani  sperare  itimium  est,  quod  dari 
non  nisi  a  dis  immortalibus  potest. 

I.  Marge  de  gauche,  nccoladc  de  Paclam  â  Uniel. 

3.  Ml.  addùtl. 

S.  *  Marge  de  droite,  accolade  députa  Est  à  poteat. 
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SCENA  TERTIA 

ORESTES,  CŒLIUS. 

[Orestes].  —  Egregia  tua  meretur  fides,  Cœlie,  ut  mihî 
prœ  aliis  carior  semper  fueris.  Illam  nunc  opus  est  ut  in  te 
experiar. 

Gœ.  —  Rem  non  âges  novam  :  vel  quo tiens  arduis  in  ré- 
bus expertus  sies  oblitus  es,  aut  nunquam  te  in  aliquo  fefel- 
lisse  memineris. 

Ore.  —  Neutrum  te  putare  volo  quod  in  hac  re  astruam, 
nihil  novi  in  te  experior,  si  fîde  tua  utor,  sed  novum  est 
quod  fidei  tuœ  committere  paro,  née  deeeptum  me  imquam 
novi  cum  fidei  tuae  me  commiserim  :  plus  enim  me  ipso 
commissurus  sum,  reginam  inquam,  peregre  proficiscens 
apud  Athenas,  in  qua  et  vivo,  si  vivat,  valeo  si  valeat,  pereo 
si  périt  et,  si  vexatur,  angor,  qua»  me  gerit  in  corde  ac  portât 
in  corpore.  Id  fidcm  tuain,  mihi  magnis  expertam  rébus,  in 
maximis  nunc  experiundam,  perorare  cœperam,  per  quam 
tibi  reginae  curam  committo  ac  jubeo,  cum  primum  ad  lucem 
venerit  quod  gestat  in  alvo,  ut  nuntiatum  facias,  eam  offi- 
ciosissime  tractes  V  Nihil  quod  sibi  animo  gratum  fuerit 
denegari  volo  et,  quanquam  sciam  non  esse  opus  multa  tibi 
in  hac  cura  dicere,  quoniain  aninium  meum  noveris,  utilius 
tamen  est  abundare  in  *  dicendo  superlluis  quam  prœlermit- 
tere  necessaria.  Multum  ac  maxime  te  oro  ut  persa^pe  nun- 

I.  Ms.  atractes  (a.  exponctué  par  le  réviseur), 
a.  Ms.  indicendo. 
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ties  statum  ejus,  a  quo  pendere  meum  haud  ambigis  :  res  ' 
enim  est  magnœ  anxietatis  et  tœdiosœ  suspensionis  de  ea, 
quam  ardentissime  diligas^  nimium  ignorare  quîd  agat. 
Equidem  ipsum  me  novi  et  scio  quod  ratio  tum  absentife, 
tum  muliebris  fragilitatis,  multum*  incerta  et  varia  soUicitu- 
dine  me  exercet.  Timebo  omnia  et,  cum  talis  sit  natui*a  pa- 
ventium  quod  facile  considerando  ad  pejora  trahuntur,  ea 
quandoque  maxime  mihi  contigisse  fingam  quœ  magis  abo- 
minor.  Decet  proinde  ut  impensius  te  rogem  si  timori  meoac 
quotidianis  anxietatibus,  quamdiu  *  absens  fuero,  consulcre 
velis. 

Cœ.  —  Cur,  inquis,  velim  ?  quid  unquam  mihi  carius  pace 
tua,  aut  egregius  impatientia  tua  fuit? 

Ore.  —  Sane  teneo,  ob  hoc  insto,  pro  tranquillitate  animi 
mei,  ut  quotidie  mihi  scribas.  Ero  enim,  litteras  dum  legam 
tuas,  utcumque  securus,  sed,  cum  perlegero  illas,  iterum  re- 
timere  incipiam. 

Cœ.  —  Non  fuit  opus  exprcssione  tanta  hîec  injungere. 
Scis,  quoniam  in  hoc  tibi  maxime  morem  gessi  ut  prœsenti 
nihil  unquam  reticuerim,  id  fortius  absenti  agam,  cujus 
animo  imaginatio  détériora  persuadere  solet.  Quocirca  tibi 
ipsi  tranquillitatem  prjrpara  ac  finge  in  animo  tuo  nihil 
contigisse  regina*,  auribus  tuis  dignum,  quod  illico*  scrip- 
tum  non  hierit. 

Ore.  —  Sic,  puto,  faciès.  Jam  solum  ad  ardua  animus 
meus  assurgit.  Vivite  lœte,  avete({ue  omnes. 


I.   ♦  Marge  de  droite,  accolade  depuis  Bes  à  anxietatibus. 
a,  Ms.  multa. 

3.  ♦  Margre   de   droite,  continuation  de  l'accolade,  et  marge   de  gauche, 
main  indicatrice  en  face  de  quamdiu. 

4.  Ms.  illiguo. 
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SCENA  QUARTA 

HERMIONIDES,  CŒLIUS. 

[Hermionides]  [secum). —  Nimimn,  fateor,  confisa  derege» 
forte  excessi  nudius  tertius,  [quuni],  quodAthenas  peteret 
tam  pertinaciter  suadebam.  Infelicem  me  atque  impruden- 
tem  !  quid  si  aliorsum  quam  dixerim  tendere  verba  illa  cre- 
diderit  ?  Facile  ipsum  de  me  suspectum  feci,  meque  detrac- 
torum  faucibus  nimis  incautam  opposai  '  atque  malignitati 
intentantium  objeci,  armaviqae  invidiam  adversas  me  telis 
meis;  odia  socerœ,  forte  quœrentis  nocendi  causas,  irritavi  ; 
vei*eor  super  omnia  ne  iniquius  Orestes  illa  *  tulerit  meus. 
Sed  quid  juvat  omnia  timere  ?  bona  fide  dixi  quœcumque 
pei*suasi,  illa  juvabit  me. 

Cœ.  —  Multum  rex  noster,  video,  reginam  amat,  multum 
ergo  studcndum  est  complacere  illi.  Non  edepol  minus  me- 
retur  virtus  ejus  :  excedit  mulicbrcm  sensum,  nihil  prœter 
honestum  est  quod  colat,  omne  opus  ejus  virtute  metitur, 
merito  diligenda  est.  Eo  ad  eam,  quid  jubeat  i*escire  volam, 
jussa  régis  exponam,quœ  imposuit,  linibo  animum,  receden- 
tis  mœrore  contusum'.  Sed  eccam  ipsam,  ex  templo  progre- 
ditur.  (Alte)  Di  te  salvam  faciant,  regina  perfecta,  quorum 
ab  aide  tibi  obvius  fio  ut  régis  nostri  salutationcs  feram, 
quas  alacer  mittit,  atque  valere  te  jubet*,  proecepitque  mihi 

1.  Ms.  opposai  corrige  par  le  réviseur  en  obieci  inutilement. 

2.  ^  su.  çerba.  n.  du  réviseur. 

3.  Ms.  coniussum, 

4.  Ms.  Valere  te  lubet.  —  Mais  /  est  un  i  refait  par  le  réviseur  qui  a  ajouté 
50.  optât  au-dessus  de  lubet  {valere  te  ut  lubet)^  eorrection  bien  inutile. 


À 
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omnia  tais  in  piis  *  oblata  faciam,  nec  ullam  jubet  prœterire 
horam,  quœ  status  tui  notitiam  certain  non  habeat.  Ex  te  de- 
pendere  se  asserit,  tuam  dicit  suam  esse  salutem,  proinde, 
quid  prœcipere  placeat,adsamprœsto  ut  exequar,  Gdelis  ser- 
vus. 

Herm.  —  Gratias  habeo  hero  meo  quod  gratam  me  habet, 
tibi  etiam  multum  debeo,  quod  eapropter  mihi  tam  morige- 
rus  fias.  Nihil  a  te  nunc  exigo  praeter  honoris  domini  tui  in 
omnib\is  exactissimam  custodiam. 

CcE.  —  Quam  maxime  horam  cupio  et  pemosse  pariundi  ' 
[tempus],  illud  solerter*. 

Herm.  —  Properat  dies,  festinatque  hora. 

Cœ.  —  Mox  mihi  !  *... 

Herm.  —  Factum,  sed  promptum  apparitorem  fac  ha- 
beas. 

Cœ.  —  Yelocissimum  illum  Epiphanium  pênes  [me]  ^  ac- 
cin[c]tum  habeo. 

Herm.  —  Gaudeo.  Cura  jam  ne  Phupha  •  oppido  absit  ; 
rurales  accersiri  solet  ad  fétus. 

Cœ.  —  Extemplo  rei  hujus  curae  cautam  illam,  lucri  cupi- 
dam,  facturus  eo  domi  jussurani  '  quaî  placent  ;  inventam 
accipiet  reginœ  cui'sor. 

I.  Ms.  impiis  en  un  seul  mot. 

a.  Ms.  pariundi,  illud.  (Au-dessus  note  du  copiste,  su.  tempus) 

3.  ♦  su.jussit.  u.  du  copiste. 

4.  ^  su.  nuncietur{it.). 

5.  ^  su.  me.  n.  du  réviseur. 

6.  ♦  Pupha.,  nomen proprium  (it.). 

7.  Ms.  jussura  que. 
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SCENA  QUINTA 

ORESTES,  REGULUS. 

[Orestes].  Arbitraris,  Reg^e,  possene  me  perpeti  exi- 
liam  hoc?  ne  redeam  *  priusquam  ferialia  '  illa  omnia  obita 
fuerint  ? 

Rkg.  —  Vix  arbitrer. 

Ore.  —  Quamobrem? 

Reg.  —  Quia  perdite  reginam  amas.  Ten*  ego  hac  in  via  ' 
observem  putas? 

Ore.  —  Quid  istuc,  Regale  ? 

Reg.  —  Conspicio  quod  nimis  saepe  retrorsum  convertis 
intuitum  :  aat  ^  te  ipsam  sequi  œstimas  aut  ad  ipsam  redire 
proponis. 

Que.  —  Nimis  callidus  es. 

Reg.  —  Facile  perpenditur  amantis  intentio. 

Ore.  —  Sane  amo  et,  quoniam  ipsa  hoc  volait  me  aggredi 
opus,  ob  ejusamorem  confirmato  animo  perficiam  ac  omnem 
moUitieni  atque  torporcm,  pro  qaibus  nimis  indulsi  S  quan- 
doque  mihi  inde  exeutiam. 

Reg.  —  Factum  bonum  et  lepide  dictam. 

Ore.  —  Sed,  quœso.   Régule,  putasne  patiar  diu  abesse  ? 

Reg.  {secum).  —  Di  boni,  quid  audio?  jam,  ut  video,  nu- 


I.  M»,  reddeam. 

a.  Ms.feralia  (i  intercalé  par  le  réviseur). 

3.  M  s.  inna  en  un  seul  mot. 

4.  Ms.  haut. 

5.  Ms.  indulxi. 
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tat  in  viro  animus  et  mens  œgra  labascit.  (Alté)  Imo  '  vero 
teneo,  et,  quam  paulo  ante  de  animo  tuo  dixisti,  stare  senten- 
tiam. 

Ore.  —  Meum  animum  meamque  mentem  imbuisti.  Mira- 
bere  forte  quod  te  tam  saepe  àrdenterque,  imo,  ut  œgri  animi 
mos  est,  moUiter  de  Hermionide  rogem,  sed  cupio  scias 
quam  ob  eausam  id  faciam. 

Kïo.  —  Maxime  cupio  atque  peropto,  quoniam,  ne  te  quic- 
quam,  quod  animo  gero,  lateat,  molesta  fuit  mihi  interrogatio 
iUa  tua,  nam  te  inconstanter  agere  velle  concepei*am  et  titu- 
bare  cor  regium  autumabam.  Age  igitur,  oro,  cur  scepe  roga- 
veris? 

Ors,  —  Ëgone  quid  amplius  optem  quam  quod  ipsa,  ut 
pnesentem,  absentem  me  amet,  in  ore  habeat,  corde  portet, 
dies  noctesque  desideret,  me  expectet,  de  mecogitet?  Sic  ego 
ipsam  absentem  diligere  voio,  de  ipsa  continue  loqui  et  dé 
se,  velut  de  prœsente,  me  profundis  cogitationibus  oblec- 
tare.  Inde  a  te  propter  ipsam  multa  peto,quflPadversari  pro- 
posito  nostro  videntur,  sed  minime  contradicunt,  imo  vero 
prosunt,  ut  fortius  id  fiât  atque  constantius  quod  per  me  fieri 
voluit.  Proinde  te  rogo  ut  semper  mihi  illam  memores,  sem- 
per  de  ipsa  noster  sit  in  ore  sermo,  omnisque  mea  cogitatio 
atque  imaginatio  ab  ipsa  mihi  volo  prodeat  et  in  ea  ma- 
neat. 

Reg.  —  Ex  quo  sic  oportct,  iaudo  propositum  ;  sed,  dum 
tempus  est,  etiam  atque  etiam  cogita. 

Ore.  —  Tace  paululum,  jam  nune  ipsam  occipio  allo- 
qui. 


I.  Ms.  Imo  alte  i'ero  teneo..,  (alte  a  étc  exponctué  par  le  ivvlseur  qui  a  écrit 
de  nouveau  et  avec  raison  alte  au-dessus  de  imo). 
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Reg.  —  Quam  ipsam? 

Ore.  —  Potin'  es  tacere?...  amplecti,  osculari. 

Rkg.  —  Sanus  es  ? 

Orb.  —  Quamobrem? 

Reg.  —  Rogas?. 

Ore.  —  Imo,  cedo»  âge. 

Reg.  —  Quid  agis? 

Ore.  —  Nihil. 

Rkg.  —  Quid  nihil  ?  brachiis  aerem  verberas  et  complecti 
niteris  ;  veluti  oseulans,  labia  tua  lambis  et  denso  convoluta 
faris  anhelitu  verba. 

Ore.  —  Hem,  Regulus,  perpendis? 

Reg.  —  Hermionidem  tenere  pntabas  ? 

Ore.  —  Ita  pol  putabam,  ipsam  amplectf  atque  osculari 
voiebam.  Quo  illa  e  manibus  visa  tam  certa,  ut  videbatur» 
fluxit  imago  reginœ?  Sane,  ni  me,  de  ipsa  c<^tantem,  alior- 
sum  traxisset  oratio  tua,  profecto  conceptu  fruebar  optato, 
per  amplius  illa  me  carissima  fruitur,  cui  quidem  tutius  vacat 
per  omne  tempus.  Ego  vero  absentem  illam  mecum  fero, 
quocumquc  pergimus,  audio  et  intueor,  ipsam  [al]loquor  *  at- 
que respondet  mihi,  amplius  quod  est  atque  carius,  semper 
priBsentia  sua  fruor  ;  ergo  verum  utique  est  quod  semper 
est. 


I.  M»,  lofjuor. 
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SCENA  SEXTA 

PHUPHA,    CŒLIUS. 

[Phupha]  (secum).  —  Noster  ille  summus  de  T^iemno  arni- 
cas pecultis*,  Mensalinus,  aggreditur  verbis.  Temulentam  pu- 
tavity  nondum  consompto  obsonio  *  inquit:  «Lemnum  opor- 
tet,  mox  surge»  eamus,  Panta  *  moratur,  festinus  accessi  ».  — 
Ego  quidem  :  «  Hoe,  inquio,  impetum  affers  qaem  et  nurus. 
Haud  aliter  pedem  •...» —  :  «  Hem,  qui  Phupha?nescis  quanto 
in  periculo  sit  ?»  —  a  Quid  istuc  est,  aio  ».  — «  Scies,  inquit, 
pacem  habei^  si  vales  ».  Orsus  lascivas  fabellas,  tandem 
claudit  dicta  :  «  Grayidam  deo  se  fingit  [Ermionidem]  '  peri- 
tui*am,  ApoUinis  oraculo  scitum  ».  —  «  Quid  tum  ego?  »  — 
At  ille  —  :  «  Veni,  propera,  scire  te  non  decet  amplius,  se 
tibique  totam  committit,  fideique  tuœ  crédit.  Vei'eris  in  pe- 
cunia  fidem  suam  ?  Prospice  etiam  lucri  quid  mihi  te  fallere 
esset. 

Cœ.  —  Phupha  liœc  est  quœ  loquitur;  quorsum  vocatam 
se  dicat  neseio.  Non  cesso  obviam  ire,  ne  operam  suam  pro- 
mittat  extra  oppidum. 

I.  ♦  I.  invereeundis .  n.  du  copiste, 
a.  ♦  nomen  proprium  (U.). 

3.  ♦  su.  me.  ii.  du  réviseur. 

4.  Ms.  obsompnio. 

5.  ♦  nonwn proprium.  11.  du  copiste. 

6.  ♦au.  ponam.  n.  du  réviseur. 

7.  ♦  Texte  altéré.  Le  manuscrit  donne  Ermionidem,  alors  qu'on  attendrait 
Panta,  Le  réviseur,  comprenant  qu'il  n'était  pas  question  d,' Ermionidem,  a 
exponctué  et  barré  ont  et  laissé  subsister  Ermidem,  puis  il  a  écrit  au-dessus  : 
furia  inferna1\i$]  est.  —  Cette  note  change  le  nom,  sans  résoudre  la  difficulté. 
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Phu.  (continuât)  *  :  —  «  Pol,  nihil  de  te  opinor  falsi,  sed 
vereor  cuiquam  mercedem  laboris  credei*e.  » 

Gœ.  —  Nimis  sto,  inollescere  incipit,  inio  demoUita  est,  ut 
suspicor.  In  porta  obvius  fiam,  vicum  sinistrorsuin  capiam, 
adero  priusquam  perpenderit. 

Phu.  (continuât)  *  :  —  «  Sephoram  '  semper  adibo,  ne  in 
mora  sit  periculum  ».  —  Et  dicto  receptoque  vale  abiit. 

Cœ.  —  Salve,  Phupha,  quo  ruis? 

Phu.  —  Hem,  Cœlic,  et  te  salvari  opto,  unde  advolasti  ? 
Egô  pauper  ad  quœstuui  artis  vocata  festino  jussionem  apud 
Lemnuni  facere  ;  quamlubet  operam  meam  pro  iila  de- 
dam. 

Cœ.  —  Est  mihi,  hercle,  magna  gratia  de  istac  re  quam 
tibi  habeam,  scd  non  est  opus  quidquam  injungi,nec  fas  tibi 
quod  accédas. 

Phu.  —  Ha  ! 

Gœ.  —  lia  est,  sine  dicam.  Keginam  nosti?  expecta,  non- 
dum  totuni  dixi  quod  volui,  pergravidam  nosti?  quare ne- 
cesse  te  adesse  sibi  mullum  est. 

Phu.  —  Faciam  ([uod  ccastor,  si  hujus  artis  alia  mulier 
essct,  haud  fieret,  scio. 

G(E.  —  Lepida  es. 

Phu.  —  Ego  etiam  nunc  insoluta  prius  (ministerii  hujus 
grave  nefas,  quod  onini  nostrum  mos  vetat,  me  misera[m]  ! 
non  par  prudentibus  obstetricandi  causa)  Lemnum  accede- 
bam,  at  mihi,  contra  morem  solitum,  legem  dixi  nobilium 
stare  proniissis.  Quid  amplius  vis  ? 

Gœ.  —  Sancta  mulier  es,  nihil  amplius  prœtcrquam  domi 


1,  a,  4-  ♦  I-'t's  doux  continuai  sont  du  réviseur,  ainsi  que  respondit  (sic). 
3.  Ms.  Sophoram. 


•t' 
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ie  contineas  ut,  cum  vocata  fueris,  priesto  adcris. 

Phu.  —  Quid  domi  ?  imo  ad  ipsam,  recta  via. 

Cds.  —  Cup  hoc? 

Phu.  —  Kogas. 

C!œ.  —  Imo,  cedo,  die. 

Phu.  —  Jam  istsec  artis  nostrœ  sccreta,  cum  tua  non  inter- 
sit,  desine  percontari,  precor. 

Gœ.  —  Nil  temere  factum  a  te  unquam  putavi  nec  hodie 
quidem  fiendum  putem,  nil  aliud  dicain.  Fido  bonum  fac* 
tum  quicquid  egeris,  et  volupe  erit.  Ego  vero  promitto  quod 
nihil  tibi  apud  eam  defieri  patiar,  quin  etiam  quod  opus  fue- 
rit  retributionis  tui  exacti  laboris  et  in  hocce  misterio  i^i 
quicquid  liberaliter  ac  bénigne  prœbeatur. 


SCENA  SEPTIMA 

VELINA,  PHUPIIA,  HERMIONIDES. 

[Velixa].  —  Optime,  Phupha,  te  ofTers  mihi  hodie,  pro- 
pera,  curre  ad  reginam. 

Phu.  —  Quid  jubet?  parturientis  dolor  invasit? 

Vel.  —  Pol  ita  est,  jussit  me  orare  ut  cito  venias. 

Phu.  —  Eo  et  uti  possunt  velocius  senio  confectœ  vires. 

Vel.  —  Sed  cessas  ! 

Phu.  —  Equideni  non,  hodie  vero  cessandi  mihi  minime 
data  est  potestas,  quin  cursitando  ac  deambulando  totuni 
hune  tœdiosum  consumpsi  diein. 

Herm.  —  Magnam  in  adventu  tuo  lœtitiam  attulisti,  Phu- 
pha ;  abcssc  te  multum  timui,  nulli  consociainim  alteri  cih;- 
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dere  me  volebani,  fidei  tua?,  multis  experta»,  committo  salu- 
tem  ineam.  Adjuva  me,  obsecro,  ne,  precor,  deseras.  Ope 
tua  hodie,  spero,  Oresti  restitues,  mortuam  ab  Orco  [r]edu 
cere  feceris  ecastor,  si  aderis. 

Phu.  —  Ne  timeas,  regina,  jubeo*.  Adeste  ancillœ,  parate 
balnea,  liberata  ut  lavetur,  cito  expedita  erit,  mox  post  nec- 
tar *  iliud  exhibete  '. 

Heum.  —  Hau!  me  misera[m]  adjuvate  famulœ!  Succurre 
Lucina  !  Orcstes,  quo  abes?  ferre  non  poteris  auxilium  mo-» 
ribundie.  Phupha,  fer  opeiii,  accéléra,  quœso.  Juno  adessc 
festina,  serva  irorientem  auxilio  fratris.  Insta  felicium  pro  me 
dea  connubiorum  fœderatrix  optima. 

Piiu.  —  Actum  est  ;  perpulchre  est  atque  intègre.  Di  boni, 
superstitem  istum  facite  patrique  servate.  Age  tu  illud,  hoc 
altéra  face  tu  !  Quid  illa  stat  iners  ?  *  accurre  hue,  faciem 
roseis  consperge  limphis,  tempus  est,  porrigite. 

Hekm.  —  Gratiam  dis  deabusquc  '"  maximam  referre  ha- 
beo,  tain  cito  liberata  sum  et  tibi  multam,  carissima  Phupha, 
mercedein.  Agite,  precor,  nuntiate  Gœlio  cito  quod  scribat 
Oresti  prospéra  cuncta. 

Piiu.  —  Provolo  ego,  prima  qua?  vidi,  inclytam  prolem 
nuntiarc  sibi. 

I.  Msf  j II bcs 
a.  M  s.  m*thor. 

3.  M  s.  e.xhihitc. 

4.  Ms.  in  hors. 

5.  Ms.  deabus  iV. 
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SCENA  OGTAVA 

PHUPHA,  CŒLIUS,  EPIPHANIUS. 

[Phupha]  (secum).  —  Scio  venim  esse  quod  nîhil  amodo  * 
post  gratiam  hanc  mihi  adversi  contingere*  potestquodadeo 
œgram  me  possit  eflicere  quin  lœtior  sim;  quod  ipsam  illico 
liberavi,  incolumem  atque  integrum  et  sine  molestia  evulsi 
paerum.  Merito  me  nobiles  amant  muliei*es,  haud  sentiunt 
cnm  pulpamenta  hi  *  pertractant  articuli  ;  nulli  collegii  nos- 
tri  gratia  hiec  datur,  fatentur  omnes  haud  pares  esse  mihi  in 
componendo  cautius  omenta*,  enixœ  quœ  pi*ofluant,  locando- 
que  per  o(ncina[m]  deeentius.  Ubi  nunc  Gœlius  noster 
est? 

C<E.  —  Ëccum  me,  Phupha,  inque. 

Phu. —  Es  tu  hic,  Cœlie,  quem  fcre  toto  exquisitum  oppido 
feci,  nusquam  hac  usque  repertum? 

Cœ.  —  Qucenam  illa  gratia  est  quvd  omnc  a  te  advei'sum 
excludet  ?  narra  istanc,  quœso  ;  quid  est  quod  Ireta  sis?  Ta- 
ces  cur  tantum  ?  quid  faciem  meam  prospectas  tamdiu  riden- 
tibus  oculis. 

Phu.  —  O  celeberrinius  dies  mihi  regnoque  toto  Phocfejo- 
runi.  Cœlie,  salve  ;  nuliuin  hodie,  quantum  te,  videre  cupie- 
bam,  nullum  alloqui. 

Cœ.  —  Enccas,  haud  perpcndis  quod  tantum  pcndcre  me 
facis?  quin  uno  verbo  dicis  istud  quid  sict? 

I.  Ms.  ammodo. 
Q.  Ms.  coniingi, 

3.  Ms.  hii. 

4.  Ms.  oUmenta  (Vi  exponctuê  par  lo  rt'viscur). 
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Piiu.  —  Cur  sic  inquis?  at,  cupide,  si  ego  gaudia  summa 
erumpere  tecum  nolim?  Imo  id  cupio,  propter  id,  te  quœsi- 
tuni  hac  illac  istorsuni  atquc  per  fidem  ut  a[u]scultes  obsccro. 
Telles  cuin  te,  ad  reginain  profeclura,  diniisi. 

Cœ.  —  ïcneo,  cur  non?  Hodie  niane  fuit. 

Piiu.  —  Mox  paululuni  a  te  digressa  ohviam  habui  Veli- 
nani.  nostin*  ipsani. 

Cœ.  —  Hermionidis  ancillam? 

Pnu.  — Ipsani. 

Cœ.  —  Carillam  ? 

Pnu.  —  Ipsam,  ipsani  habes  ;  hortatur  céleri  ter  ad  regi- 
nam,  ea*  angi  occeperat,  jam  cito  intellexi  extemplo*  peri- 
turani  esse.  Festino,  paro,  compono,  conforto,  instruo,  foveo, 
mox  reginam,  regaleui  proleni  enixaui,  suscipio  (puer  est 
adeo  decorus  atque  venustus  quod  niliil  supra),  post  hœc  com- 
precare  deos  occipio  ut  sit  superstes.  Estne  hic  festus  dies  ? 
sunt  an  gaudia  parva  hœc,  aut  innumerata  nova  istaec  éva- 
dent? Statim  ut  régi  nunties  regina  volt. 

Cœ.  —  ()  mea  Phupha,  beasti  me  hodie  tuis  sermonibus  et 
deus  mihi  videor  ut  sim,  ita  si  est.  Sed  respice  ne  me  brevi 
gaudio  frui  volueris,  quod  pol  ita  esset  ubi  certa  et  clara  non 
essent  qua*  nuntias. 

Pnu.  —  Verum  esse  reperies  et,  uti  uuntio,  certuni. 

(]œ.  —  Epiphaniura  optinie  eccum.  Epiphanie ,  ad  me 
cito  ! 

Epi.  —  Hem,  Cœlie,  quid  est? 

Cœ.  —  Te  ipsum  jam  dudum  adventassc  cupiebam  hue. 

Epi.  —  Quamobrem? 

Cœ.  —  Quia  ad  regem  celcriter  te  oportet. 

1.  Ms.  eam. 

2.  Ms.  extimplo. 

8 
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Epi.  —  Pro  illo,  quod  duâum  dictum  atquc  faetom?  da 
litteras. 

CcE.  —  Tollc  cas  consignatas,  cmvvq  velocitcr,  âge,  l'cvei'sus 
fac  sies  te  nonduin  quod  adosse  putabimus. 

Epi.  —  Sine  me  lacère.  Valete  ustjucquo. 


AGTUS  SEXTUS 


Hic  incipit  scxtus  actus  ubi  agitur  quod  Epiphanius,  acce- 
densad  regem  Orestcm,  divertit*  RutcIIaniadOlieomestani, 
causa  lucri  ci-edens  portare  boiia  nova  sibi  de  puero  nato 
régi,  et  quoinodo  indignata  Olicomesta,  fi'aude  Phariœ  an-  V* 
cillae  sure  clam  subjcctis  litteris  veris  et  appositis  falsis,  qui- 
bus  nuntiatur  régi  peperisse  reginam  ^^thiopem  %  dimittitur 
Epiphanius,  [etjconvento  quod  inde  reditum'facei*et,magnis 
ditatur  muneribus,  et  qualiter  i*ediens  et  consilium  Reguli 
scripto  portans  quod  regina  et  pai*tus  servai*entur,  itcrum 
falâificanturlittei*œ  et  mandatur  quodneci  ti*adantur,  ac,  di- 
niisso  nuntio  cum  niuneribus,Cœlius,pietate  motus,  Hermio- 
iiidem  exulat  et  filium  i*egis  in  quadam  (iscella,  aui*o  multo 
communita,  exponit  in  mare.  ^ 


SCENA  PRIMA 

EPIPHANIUS,  OLICOMESTA,  PHARIA. 

[Epiphanius]  (secum),  — Rutellam  petere  in  primis  statut, 
uuntiare  hoec  lœta  non  cessabo  de  puero  Olicomestae  nato 
régi.  Lœtis  frondibus  cingo  caput  et  olivœ  i*amum  manu  ges- 
tare  volo.  Signa  sunt  gaudiosi  nuntii,  solemus  et  tune  oppi- 
gnorari  muneribus  ac  plausibus  demulccri\  Magna  sunt  quœ 

I.  Ms.  divertens, 
a.  Ms.  Ethiopum. 

3.  Ms.  redditum. 

4.  M  s.  dcmulciri. 
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aflcro  et  laudibus  digna  magnis.  Di,  quaîso,  favete  cœptis  ! 
œqua  si  sors  hodie  complectatur,  dives  ero.  Cantai*e  quis 
prohibet  gaudia  natalis  régis  priinogeniti  ?  Sonare  non  iibet 
tripudia  festalis  tanti  gregis  *  inelyli  ?  Expectare  potest  qui- 
libel  ergo  subsidia,  naturalis  iegis  advonlusincogniti. 

Oli.  —  Quid  iste  ncbulo*  Kpiphanius  la^tus  clamitat? 
coronatus  est  et  palmatus  incedit.  Hem,  Pharîa,  accède  hue. 

Pua.  —  Veniam  quum'  spectavero.  Juvenis  quisnam  hic 
est,  gaudiis  plenus,  qui  nos  spectat,  cantat  atque  tripudiat  ? 
Hedera  eompleetitur  insanum  verticem,  plena  corymbîs  et 
olea  insignitur  palma. 

Oli.  —  Kpiphanius  noster  est  ;  face  le  illi  obviam,  percon- 
tarc  qu(e  fcrat  :  nescio  (juid  in  animo  nieo  advenœ  illius 
vortigil. 

Pha.  —  Bono  animo  sis,  alacritcr  procedit. 

Oli.  —  Hoc  mihi  timco. 

Pha.  —  Bono  animo  sies,  Phoceus  *  est. 

Oli.  —  Ideo  dubito. 

Pua.  —  O  noster  Epiplianie,  veueris  bene  î 

Kpi.  —  O  Phuria  sancta  et  tu  peroptime  steterisî 

Pha.  —  La»tus  es,  boni  quid  portas? 

KiM.  —  Filius  natus  estOresti,  integer  atque  decorus.et  in- 
coJumis  est  regina. 
p'»  30    Pha.  —  Procède  in  tus  ocius,  quiescc  dum. 

Oli.  —  Perii.  id  mihi  pnesagiebat  aniuius,  non  opus  est 
quod  Pharia  nostra  replicet,  totum  audivi  quod  ante  lime- 
bam,  adOrestem  mittitur  furcilcr  hic,  série  per  epistoiam 
hîTC  omnia  nuntiantur. 

1.  Ms.  fcreffis.  —  La  correclion  rcgis  serait  facile,  mais  gregis  peut  désigner 
la  raiiiillc  royale. 
Q.  >Ls.  nebulon. 
3.  M  s.  dum. 
4-  Ms.  Phocaus. 
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Pha.  —  Ehem,  hei*a,  rescio  gaudii  causam. 

Oli.  —  Totum  audivi,  Pharia,  [de]sine  revocare  dolorcm, 
actum  de  me  est. 

I^iiA.  —  Quid  istud  est? 

Oli.  —  Nunc  scio  advenam  illam  reginam  esse,  nunc  me 
non  matrcm. 

1*11  A.  (secum).  —  Quo  possim  pacto  hune  hera*  linire  dolo- 
rem  animadverto;  tegnis'  agendum.  Ha,  ha.  capta  est:  oh  î 
spes  illa.  Khem,  hera  ! 

Oli.  —  Quid  garris?  nuninam  tacere  potes  ? 

Pha.  —  Advorsum  angorem  tuum  inprimis,  dein  contra 
peregrinam,  tuo  maleficis  artibus  et  sortilego  ritu  suhvec- 
tam  *  solio. 

Oli.  —  De  re  illa  dicebam,  nunc  consilium  astruo. 

l^iiA.  —  Ante  omnia  clam  subripi  huic  temulento  oportet 
epistola[in]  '. 

Oli.  —  Quapropter? 

Pha.  —  Ut  res  nobis  innotescat  ex  integro  :  aliter  qui  po- 
test  in  arduis  consilium  capi  ?  idem  est  qui  vellet  ciecam  in 
tenebris  sagittam  contingere  signum. 

Oli.  —  Cal[llidaes\ 

Pha.  —  Et'  vafre  adversus  te  scis  actum.  Cur  non  juvet  do- 
lis  etiain  contra  maleficam  illam  nos  resistere  et  expugna- 
tam  innocentiam  tuam  summo  dolo  multa  reparare  pru- 
dentia  ? 

Oli.  —  Sana  es,  âge,  istoc  consilium  quo  ingenio  exequi 
orsa  scies? 

Pha.  —  Optimo  Falerno  sepeliendus  est  fugitivus  maie 

1.  Ms.  tengnis. 

2.  Ms.  subuehetatn . 

3.  Ms.  episiola. 

4.  M  s.  valida, 

5.  ^  Marge  de  droilo,  aeeoli^de  jusqu'à />ri/t/#'/i/iVi. 
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concili[a]tus  qui  sic  insanit  prœ  gaudio  et,  cum  alto  somno  ei 
hebescere  sensus  intelligam,  modeste  haurietur  de  pyxide  ' 
brevis. 

Oli.  —  Faciendum  est. 

Pha.  —  Jubé  Ipsum  arciri. 

Oli.  —  Jubeo. 

Pha.  —  Ehem,  Epiphanie. 

Epi.  —  Hoe  !  quis  me  vocat? 

Pli  A.  —  Ego  te  ad  lieram  accei'so  :  asccnde  et  continuo. 

Epi.  —  Yenio. 

Pha.  —  Intra. 

Epi.  —  I  prima,  mox  sequar,  doee  reginam. 

Pha.  —  ïiecam  ipsam. 

Epi.  —  Prosterno  me  tibi,  i*egina,  salve. 

Ou.  —  Jucunde  '  venisti,  p]piphanie,  gaudeo*  te  bene  ve- 
nisse.  Qui  sunt  jucundi  rumores  c[uos  aflers  ? 

Epi.  —  Natus  est  régi  decorus  puer  atque  formosus,  et  per 
facile  ac  sine  pcriculo  Herniionides  expedita,  jam  cujus  pro- 
eeritateni  infuntia  désignât  exiniiani.  Uegi  ha;c  per  epislo- 
lain,  lateri  nieo  hic  ha»rentein,  porto,  sed  te  vohii  primaiii 
gaudii  tanti  fore  scientem  :  magna  hujus,  quam  ad  te  habeo, 
reverentia  causa  fuit  adventus  ac,  (juia  me  pra»scivi  haud 
sine  munere  ad  luam  istis  cuin  no  vis  vcniiv  prwsen- 
tiam. 

Oli.  —  Haud  frustra  vcneris.  —  Pliariu  ! 

P„  A— liera? 

Oli.  —  Cura  cuin  uti,  nosti,  curari  soient  ferentes  ovantia. 

Pha.  —  Eho,  tu  concède  te  hue  in  hospitium  cubiculo  :  ob- 

ï.  M»,  concilitus. 
a.  Ms,pissidt\ 
3.  Ms.  iocunde. 
^.  M  s.  garnies. 
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sonium  *  suino  laute  *  pro  liera  paratum,  ut  lubet,  bibe.  hos- 
pes  vciiuste,  Lyœum,  ecastor,  pro  libamine  lectum  est. 

Epi.  —  Grata  mulier  es.  O  sapidum  herœ  Falemum  !  eo 
faxem  nefas  non  inebriari  qui  potest. 

Pu  A.  —  Id  solum  venor.  Tarde  quid  repetis  haustum  ? 
liceat  persaepe  haurire  calices  et  crateras  evacuare  fecundas. 

Kpi.  —  Jam  pro  te  faciam,  hanc  totam  infundam. 

Pli  A.  —  Pro  hera  non  hanc? 

Kpi.  —  KfTunde  et  hanc.  Pro  me,  hem  Pharia,  domns  hîec 
nutat. 

Pha.  —  Forte somniculas;  {8eciim)imo  jam  stertit. Sic eum 
manere  volo  paulisper,  crapulœ  dum  fumi  ainplius  nocuere 
cerebro.  —  Heus  !  cui  ^  pudibunda^patent  !  —  Haud  quod 
perstrepant  catuli  corpus  percipit,  somno  vinoque  sepultus 
est.  Quod,  fieri  dum  est  tempus,  faciendum  est,  scibo  si 
clausa  sit  pyxis  *.  Euge,  Pharia,  l'eserata  est  ;  jubilare,  epis- 
tola  est  illa,  quam  quœro.  Sic  actum  est,  ocius  ad  heram  con- 
fuge. 

Oli.  (sectun).  —  Numne'  Pharia  illi  inepto  cœcutienti 
4»l)rio  adhuc  tegnam  quam  statut,  pai*are  potuit?  quid  tar- 
dât? Observo  ipsam  an  cubitum  eo,  re  ipsa  in  suo  prœter- 
missa  statu?  Sed  audio,  nescio  qme  liucaccedit,  Pharia! 

PiiA.  —  O  hera,  audi  î 

Oli.  —  Quid  audiam?  nox  jam  proeteriit  "  média. 

Pua.  —  Hora  bona  explosa  sunt  omnia. 

.Oli.  —  Bene  est.  Epistolam  ? 

1.  Ms.  ohsoînniuni  cl  au-dessus  :  /.  renom,  n.  du  réviseur. 

2.  M  s.  laute  sume. 

'i.  Ms.  eerebro.  huseui  (cn  un  seul  mot)  piulilmnda.  ele. 

4.  M  s.  pyxidis. 

5.  Ms.  Xunnê. 
0.  Ms,  prétérit. 
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Pha.  —  Ipsam  habeo. 

Oli.  —  Vidistin'  ? 

Pha.  —  Haud  pol!  quidni  ante  te  yidissem?  amovi  *  i»tad 
sigillum,  religandum  caute. 

Oli.  —  Affer  hue,  lege  eam. 

Pua.  —  Id  illud  est,  respice,  quod  ore  aiebat  impuro  car- 
nifex  iste;  nos  vcro  muriee  advei^so  aliam  pingamus.  — 
«  Oresti  Cœlius  saintes.  Tuis  obsecundans  piis  votis,  rem 
omnem  egi,  quam  scripsisse,  cum  abseederes,  regia  potestas 
imperitaverat  *,  sed  malcfida  tibi  Heruiionides,abunde  com- 
mendata  mihi,  ^thiopem  *  pro  libero  peperit.  Insigne  mons- 
trum  bino  delbrmatur  vei*tiee  et  quatuor  sideribus  cœlum 
terramque  eonspectat;  oîhil  seeuni,  pneter  vagitum,  tulit  hu- 
F*  31  manum.  Tiedet  immeritœ  rei  seriem  modestissimo  r^i  scri- 
bei'e,  pudet  tantuiii  scripsisse  hœe,  sed,  quoniam  semper  mihi 
famUiare  fuit  non  ea  solum  quie  contingunt,  verum  enim- 
vero  *  cogitationes  meas  et  plerumque  somnia  communicare 
tecum,  sic  etiam  facere  jussus,  scripsi,  executurus  imperia 
tua.  Observabo  liis  in  obscuris  qua*  jubeas  ».  — 

Oli.  —  Perbene  maehinatuin  est.  Uedde  mane  litteras, 
jubé  hinc  redituin  faciat,  promitte  haud  mcdioci'e  munus,  ac 
(loctissiina  junge  qua»[cum]que  ad  fi\cinus  necessaria  censés. 

Pli  A.  —  Sane  perficiam. 

Oli.  —  Sed  heus,  Pharia  ! 

PiiA.  —  Intelligo,  ne  per  nos  transituiii  ? 

Oli.  —  Id  dicere  proposui,  pro  coiinnodo  suo  taeeal. 

Pii.v.  —  Ne  redituin  hinc  proliibitum  Oresles  facial? 


I.  Ms.  admovi. 

a.  Ms.  importai'erat  corrigt*  par  le  réviseur  on  imp/Trti'rrnt. 

S.  Ms.  Eihiopum. 

5.  M  s.  sed  vrrum  eninwero. 
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Olï.  —  Istoc,  istoc. 

Pli  A.  —  Perdatque  morcedeni? 

Oli.  —  Sequitur. 

PiiA.  —  Intègre  ab  exordio  :  etiam  cuiii  redierit,  quod  fé- 
tus et  enixa  una  perdantur? 

Oi-i.  —  Jussii  fîlii  ? 

l*iiA.  —  Ciijiis  ergo  ? 

Ou.  —  Quid  si  haud  jiisserit? 

l^iiA.  —  Tarda  es  î  canere  laciain  inox  quod  juhet  episto- 
lam,  ac  si  modo  prinunn  noverit,  tantuni  in  ea  *  qua>  serip- 
sero,  Mcniphicam  lari  cliarlani,  ae  vetutissinimn  esse  Graio- 
runi  prover!)iuni  :  «  Quod  in  se  pictum  habet  vernita  pellis 
eanit  *  ». 

Oli.  —  Habeo  te,  eadem  grassaris  \ 

PiiA.  (seciim).  —  Rudis  est.  Nisi  artieulatim  omnia,  nus- 
quain  intelligeret.  Ego  pol  nutibus  corda  rimor.  {Allé)  Di- 
mitte  me,  aucupatum  expediam.  Epiphanie,  surge  quid  tan- 
tum  dormitas?  tertia  jam  labitur  hora,  grandis  tibi  superest 
via.  alacriter  procède.  Hinc  cum  redieris,  ampla  dona  pa- 
rantur  :  cunv  tibi  sit  amodo  celeriler  ut  redeas,  caveas  quod 
ne  piNedices  hoc  tenuisse  iter  ne.  si  redire  prohibitus  sies, 
laborem  perdiih^'is  cl  mcrcedem. 

Epi. — Magnam  gratiam  tibi  liabeo.  docta  Pharia.  probe 
inquis,  sed  intérim  de  me  cura. 

Pua.  —  Jam  hera  ultra  spein  tuam. 

En.  —  Optima  mulier,  felicem  me  ire  lacis,  vale  et  mei 
memoriam  sa»pius  hera»  face. 


I.  Ms.  fan/{im  incn  que  scripsere  Mcniphicaiu  (inea  rcrit  on  un  seul  mot) 
a.  Ms.  canit. 
3.  Ms.  crnssaris. 


*; 
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SCENA  SEGUNDA 


REGULUS,  OREST[ES],  EPIPHANIUS. 

[Regulus].  —  Perpulehre  hodie  a  te,  Oi^estês,  actum  est  : 
primam  et  tertiam  stationem  superasti  solus,  oinnis  chori  in 
te  residet  laus. 

Ore.  —  Cognitus,  Régule,  fui. 

Re.  —  Iino  pol  omnes  Oi*estem  vielorem  piwdicant  :  expee- 
Y"  tare  te  postei^a  *  luce  aiunt  ipsus  an  sies  hodie  qualis 
fuisti. 

Ork.  —  Et  idem  et  alter  ego. 

Reg.  —  Si  te  noverint,  nemo  audebit  teeum  contendere 
viribus. 

Ork.  —  Ut  alter*  eîs  videar,  opus  est  signa  oommu- 
teni. 

RK<i.  —  Sciluses,  sic  oportere  reor,  vel  aliter  nonio  inhis^ 
artibus  vellet  tuam  iteruin  experiri  virtuteni. 

[Ouk]  \  —  Quidni  vellet  quisquain? 

[Rkg.1  '.  —  Neminem  aiunt  beilicarum  artiuni  nosse,  prê- 
ter te,  principem  ;  et  Sannii  Herculis,  T[h]rasonis  Aehillis 
virtuti  virtus  aequatur  ;  sane  ad  tuain  cuni  veneril.  quippe 
pi*œstanlior  quod  virtus  tua  sit  fatetur  quilibet. 


I.  M  s.  postea. 
a.  Ms.  aliter, 
3.  M  s.  hiis, 

4,5.  Ms.  i'irtiitem,  quidni  uellet  quinquam  neminem  aiunt...  (Les  noms  des 
deux  interlocuteurs  ont  été  oubliés  par  le  cojHste. 
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(3aE.  —  Mitte  lias  coram  me  laudes  dicei-e  ;  sed  quod  hoc 
est,  ad  nos  quodfestinat,  festivum  caput,  palmariam  manum 
pi^œtendens  ? 

Reg.  —  Hercle,  Kpiphanius  noster  est. 

Ore.  —  Quid  inquis,  Repile? 

Reg.  —  Epiphanium  puto;  memineris  veloeem  illum 
apparitorem? 

OiiE.  —  Pol  ipsus  est  :  men'  quwint?  eheDi,  Epiphanie. 

Kpi.  —  lloe  *,  rex  magne,  te  ipsum  quarito. 

Que.  —  Quid  Phoeais  *  lit? 

Ei*i.  —  Omne  honuni.  Hanc  tibi  Cœlius  mittit  epistolam. 

OuK.  —  Perii.  Ipsus  hanc  manu  tibi.  Epiphanie.  Cœlius 
dédit? 

Epi.  —  Pol  is  quidem. 

Ore.  —  NuUus  suin. 

Epi. —  Me[metJ  *  consignavit  coram. 

Ore.  —  Jain  nune  scio  quod  perpetuo  perierim. 

Reg.  —  Quid  hoc  rei  est?  regnumne  Phoc[e]orum ^  pos- 
sides  ? 

Ore.  —  lloe  illud  utinam  foret  et  istue  minime  ! 

WvAi.  —  Quid  tibi  rei  est? 

Ork.  —  InrorUiniiim  maximum. 

Reg.  —  Quod?  inque. 

Ore.  —  InelFabile,  horribile,  inci*edibile  est  :  tu  ipse  per- 
lege  ingratissimam  hanc  litteram. 

Reg.  —  Ha,  ha,  ne  vera  hœc  censés  \  Oi*estes?  sed  nihil 
est. 

I.  M».  Bocy  rex  magne. 

a.  Ms.  foeais. 

).  Ms.  Met  consignaeit  eoram. 

4.  Ms.ybrorum. 

5.  M  s.  eensea». 
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Ork.  —  Cur  nihil  est  ? 

Rkg.  —  Rogas  me? 

Ork.  —  Maxime,  quoniam  nihil  esse  summe  opto. 

Reg.  —  Commenta  *  mater  omnia  bœc  est. 

Ore.  —  Qui  sois? 

Rkg.  —  Quia  nurum  odit,  ut  tu  ad  versus  amant  issimam 
Hermionidem  durus  fias  et  odium  pro  amore  commutes, 
([uod  saepe  falsa  ex  suggestione  coniieitur. 

Ore.  —  Potest  esse  quod  fictum  sit  monstrum  ? 

Reg.  —  Ita  opinor,  et  animus  nunquam  mihi  mendax  sic 
esse  dictitat 

Ore.  —  Quid  fiendum  censere  *  ?  mox  recedendum  ? 

Reg.  —  Minime  arbitror  :  injurius  tibi  esses  pro  istoc  fueo 

I**"  :)2  omitterc  laudem  baud   immeritam    consequi  quam  virtus 

poene  jam  tua  lucrifei*at.  Haud  minus  autumai*etur  populus, 

facilfis]  '  ad  credendum,  timuisse  te  experiri  fortiores  Atbc- 

nîensium. 

OuE.  —  Sic  esset,  quid  tum  fiot? 

RE(i.  —  Stabis  usque([uo  ludi  consuminati  fuorint. 

Ore.  — Quid  de  Horiiiionide  ac  monstro  (i(Muluni  statuam  ? 

Rkg.  —  Xibil. 

Ork.  — Quid  iiiquis?  nibilne^  serval)itur? 

Reg.  —  Servari  non  potest  quod  non  est. 

Ore.  —  Quis  ignorans  boc  nesciat  ? 

Reg.  —  Scitus  quis  boc  petat  ? 

Ore.  —  Advci'sus  reginam  boc  pro  scelere  irrogabitur 
quicquam? 

Reg.  —  Hercle  ego  scelus  nullum  opinor,  sed  iignientum 
et  tegnam  astutia  novercîe  pra*tensam. 

1.  Ms.  commentata. 
a.  Ms.  cenfteri. 

3.  yin.facil. 

4.  Mft.  nihil  seroabitur  ne? 
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Or£.  —  Per  hune  Epiphanium  s^criptitabo  quid  ? 

IIeg.  —  Reginam  ac  partom,  uti,  cum  abires,  injunxeri»*, 
vencrari  prœcipias. 

OiiE.  —  Vir  es  et,  ul  sentie,  adversus  utramquc  fortuuam 
audaeissimus.  Kgomet,  novitate  rei  stupidus,  quid  agei*e  iiis- 
eitus  eram  :  tu  quidein  armatum  animuin  semper  in  omni 
casu  hahens,  haud  timuisse  ostendisti  te,  inpaganus  homo. 
Sed  ohe,  heus  *  tu,  Kpiphanie,  toile  hanc  epistolam,  fuge  hinc, 
inquias  tu  sie  fieri,  ut  jubeo. 

Kpi.  —  Regiœ  fige  menti  faetum  quemadiuodum  jubés.  Ego 
hinc  excedo,  livido  visus  aspeetu,  verum  ad  heram  Olicomes- 
tam  redibo,  apud  illam  bénigne  plurimum  exeipiar,  dives 
efiiciar  inunefe  libeiiilis  hera». 


SCENA  TERTIA 

OLICOMESTA,   PHAHIA,  EPIPIIANIUS. 

[Olicomksta]. —  T(»ta  hinc  jam  luna,  quw  se  nova[in]  "  per- 
lecit,  consunipta  est  quod  Epiphanius  excessit,  o  Pharia, 
uoster  ;  <|uid  i*sse  potest  (juod  prîi»ler  inoi*eiu  taiiliUil?  \ 

Pua.  —  [HaudJ  *  facile  potest  expediri  ardua  ([ui  gerit. 

Ou.  —  Num  hodie  illum  venturuiu  putiis? 

Pli  A.  —  Equideiii  ego. 

Ou.  —  Oinnia  qua»  lactura  es.  Pliaria.  teiies  ? 

Pli  A.  —  Certuiu  est  (|uod  pnedicat  vulgus  nullaiu  '  loir  so- 

1.  Ms.  iniunsci'Hs. 

2.  Ma.  oeheus  en  un  seul  mol. 

3.  Ms.  nova. 

4.  Ms.  tarditat.  —  PUA,  —  Favile. 

5.  Ms.  hcifle,  tafwUam  ni  facvrcm  illa  haud  te  recorda  H  cr.—  OLl.^  A'wm.ek'., 
et  en  margc^  nota. 


A 
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cinim  numm  quœ  non  oderit.  Molta  quidein  quotidie  faciunda 
committis,  liera»  quid  me  nune  temere  interroges  non  teneo. 
Hercle,  tabellam  ni  facerem,  illà  haud  [de]  te  i*ecoi*darer. 

Ou.  —  Cum  vencrit  Epiphanius....  *. 

Pha.  —  Quœ  advei*sus  nurum  consulta,  ipsa  qua?  petis  me 
tenei'c,  sont? 

Ou.  —  Ipsa,  liaud  alia  num  bene  tcncs  ? 

Pua.  —  Optime,  ex  quo  tuam  »gnovi  mentem  uno  animo 
esfse  cum  ceteris,  ut  omnes  nurus  socrus  odio  habeant,  om- 
nesquc  capitali  persequantur  odio. 

Oli.  —  Ha,  ha,  Pharia,  ista  non  pro  causa  haec  monui,  sed 
quoniam  odii  causa  tibi  alia  in  promptu  '  est. 

PiiA.  —  Et  illud'  scio  verum,  si  hoc  minus  haud  esset, 
illa  non  essot:  ({uoniam  rex  lilius  nimis  induiget,  pol,  luec 
est.  Hercle,  bac  i»ro  re  nec  alias  odissc  le  novi,  et  plurimas 
illum  peixlile  amasse  rescivi.  Quid  hoc  palliare  vis?  Malum 
quia  nm*us  est.  Morleni  ejusappelis,  me  ream  consilio  facei'e 
vis,  te  absolvere  jussu  quwris.  Quapropter  in  te  iacinus  to- 
tum  imputa,  raihi  nibil  imputari  volo  si  luo  jussu  quic- 
quam  perperam  egero. 

Oli.  —  Frustra  scienti  fit  dolus*  ;  c|uod  volo  satis  intelligis 
et  quod  velle  debeo  sane  perpendis.  Fac  ((uod  in  hac  re,  te 
consulente,  mandavi.  Si  aceiderit  pro  merilo  culpa,  quoquo 
modo  res  se  habcat,  pro  te  lui  lubeat,  et  fortius  lolerare  po- 
lero  et  decentius  excusare  (juicquid  sors  dederil. 

PiiA. —  Faciam  ex  iiilegro  ut  jussisli.  Sed  eceum  ipsuiii. 
per  angiportum'  video  redeuntem. 

a.  ♦  Les  quatre  points  correspondent  à  nota,  mari^  de  gauche. 
I.  Ms.  impromptu. 

3.  Ms.  illum. 

4.  Ms.  nota. 

6.  Ms.  antiporticum. 


\ 
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Ou.  —  Quid  ais? 

Pha.  —  Ipsus  pol  est,  et  res  bene  acta  quia  tristis  est. 

Ou.  —  Quare  hoc? 

J*jiA.  —  Quia  maie  ab  Oreste  receptus,  litteris  inspectis. 

Ou. —  Praîoccupa  ipsum  ac  sciscitare  ipsum  quid  sibi  vult 
vuitus  humo  depressus. 

Pi! A.  —  Mox  faciam  :  tu  le  intus  eohibe  et  iutellige  per 
riinulaui  quicquid  ad  rem,  quam  agimus,  pertinere  eenseas. 
Hem,  Epiphanie,  quid  istud  est  quod  tam  clam  redeas  *,  lœ- 
tus  qui  tam  perrexisti  ? 

Epi.  —  Nisi  spes  me  miserum  atque  voti  infelieem  retine- 
ret,  moribundum  in  vicino  mari  me  subvertissem. 

Pli  A.  —  Hau!  Cur  tibi  immerito  ira  fuit? 

En.  —  Nihil  irœ  adversus  me  luit,  sed,  mox*  perlecta  ta- 
bella,  <{uis  consignavit  quisve  dederit  astute  quœsivit,  mox 
accepte  responso,  alias  reslituit  tabulas,  quas  delero.  ot,  vix 
ave  dicto,  recède. 

PiiA.  —  Ut  tibi  hoccc  rei  uila  sit  cura,  alia  forte  causa 
regem  austerum  cftecerat,  ut  solet.  Tu  vero,  hic,  apud  heram, 
omnia  recuperaturus  es,  apud  quam  nemo  spe  sua  unquam 
frustratus  est.  Procède*  intus  atque  eode[m]*quiesceincubi- 
culo  quo  veniendo  fecisti.  et  borne  spei  esto  :  domina  plura, 
sum  certa,  quam  appelas  pro  te  parari,  obtulil  \  ego  ad  ip- 
sam,  ut  reditum  tuum  nuntiem,  accedo. 

Ou.  —  Quid  iiiquit  nosler  Epiphaiiius? 

Pha.  —  Peroptiiiie  cunda. 

1.  Mb.  rcddais. 

2.  Ms.  mos. 

3.  Ms.  procéda. 

4.  Ms.  eodi\  —  Le  réviseur  ayant  exponctué  lo.  reste  cdc  (nedc),  mauvaise 
leçon. 

5.  Ms.  optulit. 
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Oli.  —  Revise*. 

Pha.  —  Scio,  istue  ibam. 

Oli.  —  Cautc. 
F»  3u      Pha.  —  Mane.  LX.  et.  V.  annus  est  quod  non  ainplius 
paella  ',  Olicomesta,  fui  et  sane  tu  nosti. 

Olï.  — Non  hujus  rci  gratia  dixerîm,  quoniam  quidem  fœ- 
minam  hodie  maximi  pi*etii  te  esse  judieavi  aninio  meo.  Sed 
unquam  ita  alîquis  rationabilis  vitie  fuit  quin  easus,  a^tas, 
res  maximœ  atque  multis  periculis  plenœ,  usus  et  experien- 
tia  novitatem  airera[n]t%  quin  aliquid  monea[n]t  vel  sna- 
dea[njt,  ut  ferme  minus  bene  scias  quae  pei'optime  scii*e  pu- 
tabas  ?  Et  multis  hoc  in  experiundo  accidit,  proinde,  ne  tibi 
in  hoc  facinore  obtingere  posset,  prœmonui  atque  deprecata 
sum  ut  salubriter  oiunia... 

PiiA.  —  Mittc  Uinta  imprecari,  me  ipsam  in  hac  l'e  melius 
novi  *. 

Epi.  (secum).  —  Plurimum  teiiiporis  in  apparando  con- 
sumitur,  dixemt  jam  Pharia  iiiihi  multa  pro  me  donata  do- 
nuria.  Quîd  totum  coiisumunt  jani  dieni  in  asportando,  ut 
hinc  onustior  evolem  ?  Etenim,  liorcle,  opus  est,  cum  nihil 
domi,  ah  hero  nihil.  Hîpc  me  spe  optima  oneravit  cum  hac 
transirein;  hodie,  si  onustum  pni'iniis  aliirc  faceiHît,  pros- 
père res  succederet.  (^4.//^)  Pharia,  sancta  iiiea,  inadverlis  ' 
diem  jam  defecisse  ?  cur  tantum  me  cunclare  lecisli  ? 

Pu  A.  —  Sic  opus,  Epiphanie,  fuit. 

Epi.  —  Onmia  putabam  ul  priedixeras\ 

I.  M  s.  Jh'd.sa. 

a.  ♦  su.  fui.  n.  du  réviseur. 

3.  M»,  affcrat. 

4.  ♦  su.  quam  tu.  n.  du  réviseur. 

5.  M»,  inadnertis  (in  exponclué  à  tort  par  le  réviseur». 

b.  ♦  .sM.  esscparata.  n.  du  réviseur. 
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PiiA.  —  Verum  dixi,  sed  hoc  niihi  in  mora  fuit  quod  au- 
rcuui  torquem,  liera  qucui  pro  te  fieri  fecit,  anxie  expecta- 
[bajuius,  luane  habiturœ  ipsuin,sic  artifex  certa  stipulatione 
promisit. 

Kpi.  —  O  PKaria  mea,  hac  mercede  plurimum  cxpectarc 
juvat,  modo  pitissare  *  lieeat  hesternum  *  herœ  Falernum. 

Pjia.  —  Imo,  si  in  eo  te  ipsum  prolueris  totum,  juvabit 
maxime. 

Epi.  —  O  lepidum  caput,  jubé  deferri. 

PiiA.  (secum).  —  In  copia,  ùt  ebrieris  cgrcgie.  (Alte)  Ec- 
cum  ipsum  ;  illo  de  vase  met[ipse)  bibe,  obsecro,  quantum 
velis  ;  eo  hinc  pro  te,  ut  mane  omnia  perfecta  sint. 

Ou.  —  Pharia,  quid  fit? 

PiiA.  —  Ad  votum  omnia. 

Oli.  —  Quomodo  ? 

PiiA.  —  Sponte  se  ebrium,  ut  inteiligo,  effici  vult,  accedit 
igitur  voto  quod  volumus. 

Oli.  —  Estne  adhuc  mero  œstuans'  ? 

PiiA. —  Satis  puto,  sed  eccaui  ipsam  litterulam,  quœ*  sub- 
trahendaî  loco  reponenda  est  ;  ausculta  '"  —  :  «  Meretricein 
obscenam,  quam  tibi  pro  regina,  Hermionidem,  quum  recessi, 
commendatam  plurimum  feceram,  cum  iliegitîma  proie,  inox 
scripto  lioc  perlecto,  neci  dari  jubeo,  nec  ([uempiam  nisi  te 
scirc  hoc  volo.  Sic  opus  est  ut  fiât,  tibique  causam  scrutari 
non  liccat.  Ita,  ut  mando,  facito%  pœnam  ipse  hanc  si  in  te 
reilecti  nolueris  ». 


I.  Ms.  pissitarr  (/.  giisliirr),  n.  du  réviseur. 
Q.  Ms.  t'xicrnum. 

3.  M  s   cxtuans. 

4.  Ms.  quant. 

5.  ♦  Liftera  Jalsijicala,  marge  de  j^auclie.  ii.  du  réviseur. 
Vi.  Ms.facili'. 
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Oli.  —  Merito  te  amo,  Pharia,  plus  quam  hoscc  oculos: 
âstute  omnia  composita  sunt,  illico  pcrfice  quod  cœpisti, 
jam  illius  puto  scnsus  succubuisse  vino. 

Pua. —  Acccdo  visum.  Hoc,  hoe  !  (secum)nihi\  sentit  hic  mi- 
ser; in  tempore  veni,  intrudo  hanc*,  excludoillam*,  depono 
hinc  sigillum,  appono  ipsum  huic,  sat  est,  peractum  est; 
euge,  Pharia,  magistra  es  in  omnibus.  Aurora  est,  excita 
eum,  jubé  improvisus  accédât,  vino  et  muneribus  dum  insa 
nus  est.  (Alie)  Epiphanie,  Epiphanie,  surge,  surge,  nuntiante 
Aurora,  properat  dies  ;  toile  dona  promissa,  vestem  hanc 
pro  i*ege  ditem,  armillam  hanc,  quam  detulisse  Herculem 
aiunt,  et  hune  aureum  torquem,  quem  moratus  es  ;  abi. 

Epi.  — Hem,  Pharia,  multas  gratias  habeo. 

Pu  A.  —  Non  est  opus,  lubens  feci,  verum  non  sanum  est 
diutius  immorari,  ne  cum  suspicione  expecteris  (servus  ex- 
pectatus  satis,  cui  dominus  cura^  est)ac,  ut  invidiam  donorum 
effugias,  apud  te  soluin  erit  quod  hinc  transitum  habueris. 

En.  —  Missa  hœc  face  :  et  hoc  mihi  in  animo  faciendi 
venerat.  (rratiam  habeo  quod  memorem  me  hujus  rei  esse 
cupiebas,  gratiam  habeo  maxiinam  heras  quœ  me*  divitem 
fecit  ac  quam  vcnerim  loîtiorem  mittit.  Vale,  recedo. 

PiiA.  —  Te  ipsum  valere  plurimum    opto    et  prosperis 

poUere    successibus    fido  *.    Nescit    cniin,    semel    incitata, 

liberalitas    stare,  cujus    puichritudinem    usus    ipse    com- 
mendat  '\ 


I.  ♦  exempta r  fnlsum,  n.  du  réviseur. 

a.  ♦  5.  exempta r  çcriini.  ii.  du  réviseur,  e le. 

3.  Ms    «If  f/ua'. 

4-  ♦  *'•  a.{eerhum  aetivum'/)  presque  illisible. 

5.  ♦  phrase  soulijfuée,  et  eu  niar)jre  les  quatre  poiuts  corresp.  à  nota:  a  la 
lin  de  la  phrase,  Tabréviatiou  eat  (eaiisat)  de  récriture  du  copiste,  que  nous 
avons  déjà  trouvée,  Acte  1.  se.  I.  liste  des  personuajfes  au  mol  Altrudis. 
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SCENA  QUARTA 

IIERMIONIDES,  VELINA,  EPIPHANIUS,  CŒLIUS. 

[Hermiomdes]  (seciim),  Nescio  quœ  umbrae  quietem  noclc 
ferc  tota  perturbarunt,  haud  tacendum  puto.  (Alte)  Velina, 
Velina,  assurgc  niox. 

Velina.  — Hem,  liera,  quid  accidit?  Stupui  cum  primum 
treiiienti  voce  te  (niiseram  me!)  audivi. 

'Herm.   —   Cœlius  mœsta   facic  llensquc  inti'avit  cubicu- 
ium. 

Vel.  —  Minime  quisquam,  obsei'aUe  simt  fores  :  undc 
intrasset  ? 

Hehm.  —  Propera,  ipsum  advoca. 

Vel.  —  Dictura  quic([uam  ? 

Herm.  —  Nihil,  scd  cita  eum,  ne  venire  différât. 

Vel.  (seciim),  —  Prope  id  ipsum  ego  dormiens  vidi,  ut 
perpessima  relaturus  nova  venerat.  Illico  metusaltum  pepu- 
lit  a  vertice  somnum  et  paulo  post  inclamavit  liera,  scisci- 
tans  si  intrasset  cubiculum'  flens  atque  mœstus.  Hercle,  sa- 
cerdotuni  cura  excitanda  esset ,  magnum  nescio  quid  hœc 
portendit  visio.  Ubinam  virum  istum  apprehendam,  nostros 
terri tantem  somnos? 

Kpi.  (secnin).  Mane  nimis  est.ante  lucanum  applicui,  non-  F"  32 
dum  Cœlius  excubavit,  ostia  clausa  sunt.  Quid  again?  jige, 
pulsabo,  nota  cupio   sicl  diligentia  mea.  Tinni[l]are  occipio 

I.  ♦  s.  Cclius.  11.  du  rt' viseur. 
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quod  pra»  foribus  *  pendct  ferrum.  Hem,  quis  intus  ?  Heus, 
tu  de  domo,  audisne,  janitor,  Kpiphanium  redeuntem  ? 

Cœ.  —  Ipsus  *  est  quem  doriuiendo  nunc  videbani  ;  quis 
deorum  illum  mihi  prœvidere  fecit  ?  Falsum  utinam  sit  quod 
afTerre  videbatur  nescio  quid  implicitum,  quod  triste  me  ni- 
mium  mœrentemque  effecit.  Hoe  !  te  audio,  Epiphanie  ;  ae- 
curre  vernacula,  introduc  ipsum,  assurge  ocius,  auscultabo 
eum.  Hay  !  quid  istoe  mali  est?  Tremor  invasit  omnesartus, 
pavor[e]  an  forte  falsi  causa  insomnii%mox  iste  quod  occurrit, 
ita  puto.  Excute  metum  !  Viinim  quem  *  unquam  territavit  in- 
somnium?  Ascende,  Epiphanie.  Satin'  salve  régi  nostro  est? 

Epi.  —  Imo  vero  et  pcrfeiieiter  jucundeque. 

Cœ. —  Nihil  amplius  tiniere  oportet.  Quid  tum?  rescribit? 

Epi.  —  Ita  pol,  eecam  anulo  consignatam  chartam. 

Cœ.  —  Velina,  quid  hinc  a  mane  *  tam  cursitas?  estne  ali- 
quid  apud  vos  novi?  Velina,  somniasti  forte  Epiphanii  redi- 
tum. 

Vel.  —  Nescio  quid  heram  sollicitam  fccerit.  Repente  me 
advocat  ante  diem,  jubet  sine  cuncla  ad  ipsam  te*. 

Cœ.  —  Haud  pro  nihilo  est  quod  regina  me  nunc  conven- 
tum  esse  deposcit  ;  abi,  nuntia  mox  ^  adesse  me. 


I.  M  s.  preforibus. 
a.  M  s.  ipssus. 

3.  Ms.  pavor  an  forte  falsi  causât  insomni... 

4.  ♦  (jiicm  (mol  gratté  cl  correction  du  réviseur). 

5.  Ms.  amane  vursitat. 

tt   ♦  s.  iienicre  (sic.  n.  du  réviseur). 

7.  Ms.  nuntia  ni...  ad^'ssc  /«<•:  (o.v,  suite  de  /n,  a  été  écrit  dans  la  iiiarjfc  do 
droite  par  le  copiste  qui  n'avait  d'abord  pas  déchiffré  le  mot  exact).  Le  révi- 
seur a  barré  simplement  Vm. 
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SCENA  QUINTA 

CŒLIUS. 

[Cœlius]  (securn),  —  Hactenus  usque  nunc  nusquam  cre- 
dere  potui  aliquid  esse  phantasmata  istaatque  insomnia,  quae 
in  quiète  videntur,  imo  vero  inania  atque  vana  ex  metu  nos- 
tro  credidi  quod  figuram  aceiperent  ;  jam  fere  ci'edam  et  nu- 
inen  habere.  Quid  aliud  dieere  aut  prît^sumere  ausim,  precor, 
quuin  id  ipsum  quod  in  somno  et  per  quietem  videbam,  exci- 
tatus  quum  primum,  haud  minus  vel  aliter  intuitussum,Epi- 
phanium  equidem,  mala  deferentem  nova,  unde  tristis  ni- 
miuni  et  implicitus  erani  ?  Heu  mihi  !  infelicior  quis  me  po- 
test  esse?  Rex  reginam  et  regiam  prolem  jubet,  mox  conspec- 
tatis  litteris,  neci  tradi,  quod  tam  invitus  facturus  sum  quam 
[si]  me  ipsum  tradi  oporlcal.  Estne  hoc  facile  quod  invite  V' 
agi  oportet?  imo  diflicillimum  est.  NuUa,  aiunt,  est  tam  fa- 
cilis  res  quin  diflîcilis  sict  quam  invitus  facias.  Ipsa  me  pos- 
tulat, fere  proptcr  id  ipsum  me  petit.  Suspicari  volo,  aliquid 
etiam  dormienti  sibi  unibraticum  numen  detulit:  advocatam 
se  inquit'  ante  diem  Velina,  heram  adesse  me  jussisse'  in- 
quit.  Id  ipsum  est  ([uod  suspicor.  Accedo,  haud  multum 
aberit  a  me  infortunium,  nullum  in  hac  re  video  remedium. 
ita  anguslant  pericula  ;  in  me  salutis  remédia,  llnud  nocen- 
tem  me  oportet  esse  contemptu  mandati,  aut  iniiocentium 
impia  nece.  Quid  agam,  quid  comminiscar?  Sine  ex  inte- 


I.  Ms.  inqiiid. 
a.  Ms.  iuxissr. 


J 
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gro  !  Rem  omnem  commemorari  oportet  :  nihil  est  adeo  a  co- 
gitatione  nostra  remotum  quin  solerti  investigatione  reperiri 
possit.  —  «  Née  *  quempiam  nisi  te  scii^e  hoc  volo  ».  —  Age, 
quid  si  sic  cgero  ?  non  sani  consilii  est.  Quid  si  sic  ?  nihil 
est,  fieri  non  potest,  imo  vero  optime  potest.  Exulta*,  Cœ- 
lie,  optimam  invenisti  causam.  Si  nullum'  prœter  te  hoc 
scire  Toluit  facinus,  tibi  soli  quicquid  fecisse  dixeris  credi 
opoilet  ;  proinde,  tu  vitam  utriusque  et  tibi  salvarc  poteris. 
Optimum  est  temperamentum,  quod  rem  ipsam,  quam  agi 
jubemur,  ah  omni  parte  periculi  salvam  facit*.  Hoc  ipsum 
in  ancipiti  re  et  multis  plena  periculis  observabo.  Heram 
longe  hinc  sub  ignoto  climate  linquam,  extranea  atque  1*6- 
mota  petere  ora  jubebo,  prolem,  diti  inelusam  ergastulo, 
Theti[di]*  committani,  fclicibus,  reor,  œstibus*  ad  optimum 
quempiam  navitam  delaturam.  Id  revei^o  sibi  inquiam  me 
fecisse  quod  jussit,  nil  amplius  investigari  licebit  ostensis  lit^ 
teris.  Euge,  sanum  consilium  est!  procedo  ad  ipsam  quœ  me 
moratur. 


SCEXA  SEXTA 

VELINA,  CŒLIUS,  IIERMIONIDES. 

[Velina]  (secum),  —  Varie  nie  afFecerunt  et  soninia  nostra 
et  subsequens  visio  ;  non  luultuni  inter  se  discriminantur  et 
qua»  heram  inquietaverunt  et  me,  sed  ego  post  apud  nos- 


I.  ♦  verba  Uciere  falsificale .  n.  du  réviseur, 
a.  M  s.  exultare. 

3.  Mb.  nullus. 

4.  ♦  Nota.  Marge  de  droite. 

5.  ♦  I.  mari.  n.  du  réviseur. 

6.  Ms.  extibus. 


i 
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trum  illum  Cœlium  vidi  Epiphanium.  Infelix  ego  forte  som- 
niorum  nostrorum  verificantem  uinbracula  occultabo ,  ne 
herœ  forte  mecum  in  opinione  conveniat  *  :  pronior  semper 
in  malum  quam  in  bonum  humana  conjectura  est,  et  si  me 
rescisse  sciât,  turbabitur  admodum.  Nescio  quem  post  pro-  F»  35 
perare  sentio.  Audin'  tu,  Velina?ego  jam  sentio,  audio  et 
video  :  Cœlius  est.  Hem,  Cœlie! 

Gœ.  —  Hoe  !  Velina,  quid  istuc,  qua»  res  te  moi*ata  est  ? 

Vel.  —  Non  noveram  viam,  perstulte  egi  quod  sola  veni. 

Cœ.  (secuni),  —  Vae*  misero  milii,  quanta  de  spe  decidi  ! 
hfec  me  divitem  facere  poterat,  in  hac  tanta  liberalitas  quod 
ultra  spem  fecisset.  O  Jupiter,  ubinam  est  fidcs ?  Reginam  in- 
quit,  proficiscens  apud  Athenas,  «  in  qua  vivo'  si  vivat,  valeo 
si  valet,  pereo  si  périt,  et,  si  vexatur  angor  »,  nunc  «  mere- 
tricem  obscenam  cum  iilegitima  proie  neci  dari  jubeo».  Vah*  ! 
nunc  priinum  intelligo  fragiiem  spem  fore  rerum,  quae  for- 
inuip  subjecla  sunt. 

Heum.  —  Ad  nos  ambas  *,  eniinvero  lente  et  segniter, 
procedit  Coîlius,  ac  mihi  viderc  ipsum  vidcor,  ut  videbam 
mœrentem  et  tristeni.  llem,  quid,  Cœlie?  elio,  cur  tristis 
es?  die,  obsecro,  nunc  iiiliil  est  rerum  omnium  quod  maliin 
quam  quod  forte  ob  hoc  quod  suspicor  absolvas  fato. 

Cœ.  —  Jam  primum  omnium  vocatus  accessi,  quid  fieri 
velis  auscullo. 

Heum. —  Cur  laiiguidum  vultum,  ut  noctc  hac  intempesta, 
defers  ? 


1.  Ma.  ro/irc/i/V/. 

2.  Ms.  me  (cl  au-dessus  seciun  de  la  main  du  réviseur). 

3.  M  s.  ni  no. 

4.  Ms.   Vath. 

5.  su.  ucnit  (inutile)  n.  du  réviseur. 

6.  Ms.  ambo. 
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Cœ.  -*  Nocte  tota  domi  me  tenui  nec  quisquam  me  vidit 
prœter  Epiphaniom,  quem  diliculo  redeuntem  excepi. 

Vkl.  (secum). —  Absolvit  me  ipse,  primo  nuntiavit.  [^^^e]  ' 
Vermn  inquit*,  ipsum  apud  eum  reperi. 

CcE.  —  Litteras  detulit. 

Herm.  —  Mi  Qelie,  amabo,  obsecro,  quid  es  exanimatus 
aut  quid  afferunt  litterœ? 

Cœ.  —  Id  non  facile  dictu  '  aut  publiée. 

Herm. —  Abite,  ancillœ  !  Nescio  quid  suspicarier,  jam  mihi 
nihil  omittas,  et  de  litteris,  et  quod  tristis  es,  ut  hac  nocte 
somniando  videbam,  mox  totum  explica. 

Cos.  —  Haud  mea  posset  lingua. 

Herm.  —  Cur  non?  resciri  oportct  tandem. 

CcE.  —  Est  enim  res  ardua,  diilicilis,  fastidiosa  et  ab  ho- 
mine  indicibilis,  quam  tu  tibi  commodius  dices.  Lege  bas  et 
caute  serva  illas,  per  eas  enim  solum  ad  salutem  iter  patuit 
omnibus  et  quœ  mortem  aflerunt  vitam  reddent.  Me  vero 
instare  paululum  oportet  ministerio  salutis  inTantis.  Tute 
intra  te  contineas,  desperationi  non  pateat  locus  nec  mœrori 
aditus*  ;  mox  adero,  vosque  [et]  me  salvos  faciam. 


SCENA  SEPTIMA 


CŒIJUS,  [HEUMIONIDES]'. 


[Cœlîus]. —  Memorari  volo  domi  esse  de  scirpo  fiscellam, 
\o       pice  et  bituminc  delinitam  :  oplima  erit  et  idonea  mullum 


I.  Ms.  Al  te  manque, 
a.  Ms,  inquid, 

3.  Ms.  dictum. 

4.  ♦  hermionides  :  ajouté  après  coup  par  le  copiste. 

5.  Ms.  habit  11  s. 
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puero,  ubi  ipsum  accubare  faciam  secumque  auri  plurimum, 
alimcuti  regale  preliuin,  afTeret.  Ibo,  revisam  ipsam, 
peropportuna  est,  nihil  attulit  vetustas  incommodi,  alendi 
capax  et  pretii  ;  di  favebunt  scaphulœ,  quorum  guberna- 
culo  relicta  fiiet,  ventorum  [in]  impîis  atque  fluctuum.  Ex- 
templo  congesto  auro,  Heiinionidem  et  infantulum  mecum 
su  ma  m. 

Heum.  (secum),  —  O  impia  fatorum  séries,  quibus  me  gra- 
vibus  ex  pcrieulis  in  pericula  conjecisti  !  A  morte  ut  obii*em 
pudica  invite*  patris  livorem,  olimeruisti  ;  nune  ordine  tuo, 
sine  crimine  meo,  vir  ut  obscenam  meretriculam  neci  dari 
jubet.  Quis  excludere  velsubmovere  poteritquod  mutarinon 
potest? Verum,  si  mori  oportet,  volo  quod  vivat'  [filius]  et  id 
oerte  faciet  innocent ia  mentis  ;  eum  ita  sit  quod  animus 
meus  onmi  perieulo  firmior  semper  fuerit,  nec  quicquam  de 
corporis  imbecillitate  curandum  est.  Sum,  fateor,  et  semper 
fui,  absente  *  viro,  castissima  ;  fatorum  invidia  morti  trador, 
((uid  propterea?  A  spe,  timoré,  cupiditate,avaritia  et  despe- 
ratione,  ([uin  imo  et  ab  omni  passione,  qua?  felicem  esse  non 
sinunt,excIudor,  sed  tantuin  proli[s]  misereor,  quœ  fato  morie- 
tur  incognito.  Yerum,  quo  pacto  noster  ille*  bas  voluit  me 
infelicissimas  conservare  litteras  qua^  vitam  reddent  ?  pror- 
sus  ignoro.  Certe  difficile  est  nobis  facere  vel  invenire  quod 
nos  non  intolliganius,  taiiien  servare  volo  quod  fidelis  noster 
imposuit  et,  ut  dcsporationi  iter  obstruxi,  ita  hal)itum  doioris 
non  induam.  Kcciim  jain  ipsum;  ([uid  istoc  est  collo  quod 


I.  Ms.  invilo. 

a.  Ms.  i'iVW  et  id. 

3.  ♦  Accolade,  marge  de  gauche,  de  .ti  mori  à  cxcludor. 

4.  Ms.  nbsrnti  corrigé  en  absente  par  le  réviseur. 

5.  ♦  s.  félins.  II.  du  réviseur. 
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gestat  ?  pol»  pi*œ  cura  insanescit.  Heus,  accaratc  procedis, 
Gœlie  ;  ad  quid  onus  *  defers  ? 

GcE.  —  Âd  salatem  (ilii. 

Herm.  —  Quo  ingenio? 

Cœ.  —  Abi  hinc,  dum  lieet,  tum  filio  astruam  tandem. 

Herm.  —  Explica  jam  bis  *  nunc  animum. 

Cœ.  —  Non  vacat,  procède  ocius. 

Herm.  —  Procedo. 

CcK.  —  Velociter. 

Herm.  -*  Cur  ?  Indica  genus  moHis  meœ  prolisquc  mihi 
salteni  ;  si  tibi  unquam  quicquam  gratum  feci ,  delectum 
prœbc. 

Cœ.  —  Non  opus  est. 

Herm.  —  Perfacile  tibi  est. 

Cœ.  —  Omni  pcriculo  difficilius  quid  facile  inquis?  coac- 
tusne  facerem  ? 

Herm.  —  Tam  mibi  durus  es. 

Cœ.  —  Imo  morigerus  ^ 

Herm. —  Misera[in]  me!  quantis  animum  aflicis  curis! 
quid  est  quod  paras?  quo  lendimus? 

Cœ.  —  Ego  dicam  tibi.  Rex.  vir  tuus,  cum  filio  jussit  ncci 
K*  36  ^c  dare,  legistin'  ? 

Herm.  —  Sic  est. 

Cœ.  —  «  Hoc  prœter  me  neminem  scire  »  voluit. 

Herm. —  El  id  magis  legi,  nihil  relice,  pcrge. 

C(K.  —  «  lia  ut  mantlo  facito,  pœnam  ipse  hanc  si  in  te  re- 
flecti  nolucris  ». 

Herm.  —  Id  etiam  legi,  quid  lum  ? 

I.  Ms.  bonus. 

a.  Ms.  hiis. 

3.  M  s.  moregerus. 
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Cœ.  —  Rogas  ? 

Herm.  —  Cedo,  die. 

C<K.  —  Salva  res  est. 

Herm.  —  Die  patron»,  sodés,  quo  paeto  ? 

Gœ. —  Feeisse  quce  jussit  referani  ;  ostensis  litteris  nil  am- 
pli us  inteiTOgarier. 

Herm.  —  Quia  neminem  pr<vter  te?... 

Gœ.  —  Tenes. 

Herm.  —  Reete,  sed  quid  huie  hic  negotio  loeus  est? 

CxK.  —  Ubinam  es? 

Herm. —  Tertia  jam  nocte,  persilvas  et  invia  per  abrupta* 
montium,  ab  huinanis  invisi  aspectibus,  vix  pervia  feris,  sine 
oppido,  per  lustra  excubantes  ferarum,  pergimus.  Ubinam 
sieni  interrogas  ?  pes  non  puto  unquam  tellurem  hane  ealea- 
vit  hominis,  vix  fidam  dis  ha;e  déserta  i^egio  cognita  siet. 
Ipse  me  rogas?  hoc  solum  animadverto  vieinum  esse  mare, 
coliidentibus  undis  murmui*e  magno. 

Cœ.  —  Sat  processum  a^que  pro  ambobus. 

Herm.  —  Ad  quid  processum  inquis? 

C<E.  —  Ad  hune  ignotum  deserluin  propeque  mare  hic  *  te 
immorlalibus  dis  linquam,  qui  non  te  domi  dcduci  sinantnee 
te  ire'  liceat.  Sed  continuo  propera  ad  ignotiora,si  potin'es, 
ioca,  us(jucquo  tandem  religio  vatuin,  aliquo  inspirante  deo, 
finem  erroris  docuerit.  Hune  *  hae  in  fiscella,  auro  plurimo 
divitem  '.  ut  fas,  decenterinpericulis  collocato,  maritiniis  di- 
vis  eonimendo.  Persa'pe  hac  nauta»  convolant,  os  hoc*  Grœ- 

1.  M  s.  a  mit  ta. 

2.  Ms.  hic. 

3.  M  s.  iri. 

4.  ♦  «.  pucrum.  n.  du  réviseur. 

5.  Ms.  divilr. 

0.   ♦5.  rnari.^  (//.). 
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cis  patet  œquoris  et  Latinis,  nemo  erit  immitis.  Redde  litte- 
ras,  hoc  tu  facito  bono  animo  ut  sies.  Solet  Deus  in  peri- 

cul[o]  animos  experiri  fortes;  quod  cum  repererit,  proad- 

versis  prospéra  duplicata  felicitate  compensât.  Ipsi  te  filium- 

que  tuum,   quem  liquidum  devehit  lequor,  commendatos 

facio.  Avetote. 


AGÏUS    SEPTIMUS* 


SCENA  PRIMA  (I,  8) 

ORESTES,  REGULUS 

[OuESTEs],  —  In  mentem  venit,  Régule,  ut  hodierna  cœste 
Graiorum  *  fortiores  illudam,  galea  duabus  distincta  plumis 
incedere  (hanc  '  aiunt  divi  Martis  quandoque  diris  in  pra*- 
liis  obtegisse  caput  *)  et,  ut  omnem  eis  de  me  notitiam  aufc- 
ram,  locum  spectaculi  an  te  lucanuni,  conspectatus  a  nemine, 
occupabo,  auro  tectus  et  ostro.  Num  variatio  hœc  ab  hestemo  V' 
congressu  in  quem  ca*lesti  et  eburneo  faleratus  colore  forti- 
ter  actum  est,  potcns  pcr  se  siet  ad  decipiendum  hodiemos 
aspectus,  ut  varia  opinionc  suspcndam  ludentium  animos, 
paratus  tam  fortiter  agere  ut  fineni  cœstibus  '"  unus  ponam, 
et  coronani,  non  exiguam  Victoria;  stipem,  dignis  pro  meritis 
aligero  capiti  dux  imponat  certaniinis  ?  Nam  non  minus  in 
equuleum  *  positi  detrahuntur  quam  nunc  intra  me  animus 
meus  detrahitur  memoria  eoi*um  quœ  scriptti  nupcr  fueiiint. 


1.  ♦  L'urKtiincnt  niaiiqiu*. 

2.  Ms.  (iragiorum. 

3.  M  s.  hec. 

4.  M  s.  capud. 

5.  Ms.  celcêtibus  {le  cxpoiicluc). 

6.  Ms.  cculcum. 
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Ita  timor  titillât  animum  meam  ut  non  sperem  évadant*  illa 
stapenda  nova  absque  aliquo  meo  magno  malo. 

Re.  —  Fcrendœ  sunt  omncs  passiones  gloriœ  cupidine. 

Ore.  —  Volo  illas  *  et  patienter,  ut  fortis  athleta,  quœ  cor- 
pore  insunt.  Et,  incuratis  plagis  antiquis,  pro  laude  novas 
accipcrc  intolerabiie  est,  sed  vulnera  plus  clausa  cruciant*. 

Re.  —  Viriliter  precor  feras  quodcuinque  nccessc  est,  do- 
lor  enim  patientia  vincitur.  Noli  niala  tua  faceix;  tibi  ipsi 
graviora  et  te  fœmineis  onenire  querelis.  Optimo  consilio  ad 
fortiter  agenduni  virtutem  tuam  armasti  cum  caute  propo- 
nas,  ne  agnoscaris,  incedere.  Nulluste  iterura  experiri  vellet 
si  cognosceret,  cederet*  quippe  omnis  expertus.  Ut  enim  in- 
telligo,  sic  de  habitu,  incessurus  ad  cœstem,  ingenti  animo  et 
acri  ingenio  providisti,  quod  arma  tantumve  hostium  ag- 
men  audacis  animi  aut  nullis  imperterritœ  mentis  teri*oribus 
probationem  banc  faciant.  Jam  enim  in  vestibus  ipsis  vir  foi"- 
tis  appares,  nuUus  te  sub  incerta  specic  dei  cognoscet.  Pi'obo 
maxime  sic  facias  ut,  omnibus'  domitis,  virtute  ingentem 
gloriam  Âtbcniensium  celcbritalis  solus  adeplus,  mox  Pho- 
cais  •  repetamus  o vantes. 

OuE.  —  Laitusnc  ego  redire  polero  ad  U\m  boiTcnda  nun- 
tiata  qme  sunt? 

Re.  —  Fortcm  et  insuperati  animi  virum  esse  decet  \  bo- 
norem  capessere  qui  vult,  ex  timoré  vero  animus  probatur 
ignobilis". 

I.  Ms.  ecadent. 

a.  ♦  su  ferre,  n.  du  réviseur. 

3.  ♦  Nota. 

4.  Ms.  crederct  (r  oxpoiictur). 

5.  Ms.  omni  corrijçê  eu  omnibus  par  le  réviseur. 
(5.  Ms.  fovays, 

'.  Ms.  doret. 
8.  Ms.  innobilis. 
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Ore.  —  Ego  pol  haut!  limeo  aut  ferri  vulnus,  vel  ignis  in- 
cendiuni,  vel  aquo?  naufragiuni^aut  hoinini  periculi  quodcum- 
que  genus:  dolor  est  qui  melimei'efacit,  de  Herniionide  vera 
nuntiata  ne  sint,  et  animum  iPgruin  pœne  ad  qu«^que  obeun- 
da  relinet. 

Re.  —  Ne,  te  pi'eeor,  hodie  habcre  œgrum  animum  fîngas, 
qui  turpe  solet  de  patiente  spectaculum  faceiT  :  nosti  enim 
quam   ignominiose  deseritur  quod  fieri  incipitur.  Unum  vir- 
tuti  gloria  et  îeterna  lama  pai'afnjtur,  quodque  maxime  des-  F»  37 
perare,  si  fieri  potest,  turpis  res  est. 

OiiE.  —  Di  bene  vortant  !  ego  non  lœtus,  Régule,  sed  ad 
cîestcm  tristis  accedo. 

Re.  —  Accède*  ut  vis,  tamen  accédas.  Equidem  perfacile 
satis  ex  dolorc  tristitia  in  iram  converti  solet,  unde  fît  ut 
ii*ati  animus  et  quadam  indignatione  tumens  ardua  quœque 
contemnat. 

OuE.  —  Sic  eveniat  ([uœso,  liora  jamest,  procedo.  Tu  vero, 
inter  acies  explorator  et  cuneos,  id  âge  ut  totum  intelligas, 
nihil  te  proîtercat  incognitum,  omnia  circumspice,  observa 
omnia  et  (luein  tandem  judicio  dignuin  corona  feceris  nun- 
tiabis.  Ego  vero  tantuin  id  enitar  ut  Imjus  gloria  certaminis 
dolorem  meuin  leniat  *  oinnemque  tristitiam  vincat. 


I.  ♦  Marge  de  gauclu',  accolade  do  Accède  a  su  fiV/iiVi/. 
a.  Ms.  liniant  (n  cxponctué). 


4 
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SCENA  SECONDA  (II,  9) 

REGULUS,  SITODICUS,  STROBILUS. 

[RegulusJ  (secum). —  Aptus  '  quani  est  tumulus  ad  spec[taj- 
cula  *  iste!  meclius  consedit  in  valle,  in  circam  militum  arma 
sonant,  suprcmum  tcnebocoUis  apicem.  Hem!  herumreviso 
meum.  In  primis  ejus  proceritas  mirari  facit  populos,  arma 
oui  *  fulvo  micantia  nitent^  auro,et  induit  ipse.  Mirantes  jam 
Dai^tem  *  apricum  ilium  superat,  Entellumque  •  vincit  ;  ecce 
Nisus  '  prosternitur,  alter  Aurelius  ',  vero  victus,  fere  stu- 
pescit.  Divum  ei^o  animum,  non  tantum  arma  induit  Mar- 
tis,  Martia  sunt  ausa,  Mavortia  strenue  gesta,  pulchre  hodie 
procedit  noster.  Sed  hcus,  Sitodice*  tubicena,  eujus  spei*as 
hodie  militum  prœdieare  virtutem  ?  Age,  precor,  die  quœso, 
instrue  me. 

SiTo.  —  Ignotum  illum  galeam  cuiii  plumis  vidistin'  ges- 
tarc  duabus  ? 

Re.  —  Hercle  vidi,  cur  e  speculis  no  viderim  istis? 

SiTo.  —  Ipse  dignus  est  insignia  gesUirc  Martis. 

Re.  —  Haud  nosco  hominem. 

SiTo.  —  Ne(|ue   [ego]    pol  *",   sed,    cum  noverim  eorum 

I.  Mi^.  Attiis. 
a.  Ms.  itpevula. 

3.  Ms.  qni. 

4.  M  s.  micent. 

5.  Ms.  Dararem  et  au-dessus  no.  X,  {nomen  propriuiu)  de  la  main  du  n'*vi- 
seur. 

6.  Ms,  A  Ht  cl  lu  m, 

7.  8,  9.  ♦  nomen  proprium. 
10.  Ms.  Xeque  pol... 
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quos  prostravit  fortia  gesta,  maximum  mihi  argumentum  est 
quod  ejus  t^intum  hodie  oportcbit  prœdicare  virtutem.  Qua- 
tuor illo  *  milites  génère  chorum  *  omnem  potuerant  superare, 
militiam  hic  solus  plumiger  :  iiios  qui  potuit  sternere  qua- 
tuor laudari  potest,  virtutem  quod  omnem  '  superaverit  uni- 
cus  Graiam. 

Reg.  —  Estne  tua  sola  sententia  hœc? 

SiTODicDs.  —  Imo  omnes  mecum  virilia  liîec  prœdicant, 
quin  ipsi  superati  in  iaudibus  ejus  omnes  superant  laudato- 
res.  Die  tu  quoeso,  Strobile,  habetne  ille  parem? 

Stuc.  —  Non  tota  hîec  militia,  quantum  solus  ipse,  potuit. 
Quid  parem  inquis? 

Reg.  (secum),  —  O  me  felicem  heti  canninis! 

SiTO.  —  Quid  tecum  inquis  ? 

Reg.  —  Mirabar  hominis  virtutem. 

Stuc.  —  Sed  miramur  omnes  tecum. 

Reg.  —  Quo  ceteri  ruunt? 

Stro.  —  Unus  ille  pariter  plumeus  insequitur  omnes,  fu- 
giunt  ceteri  :  clangite  sodés,  dicite  spéculantes  populi  om- 
nes, advenœ  atque  cives,  date  viam  fugere  qua  liceat. 


1.  Ms.  ilU. 
a.  M  s.  corum. 
3.  Ms.  omnes. 


10 
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SCENA  TERTIA  (III,  lo) 

SITODICUS,  STROBILUS,  UEGULUS. 

[SiTOOicus].  (secuni).  —  Fas  non  est  otio  nostro  et  in  curia 
conspectantium  strenue  militantibus  debitumbonorem*  sub- 
trahi facile,  reor,  contingei*et  bac  in  die,  nisi  bune  pennatam 
observem  viinim.  CompeHum  babeo  ambig^re  neminem  ; 
querqueo  serto,  prœsentis  celebritatis  oyatio[ne]  *,  nullius  di- 
gnior  '  coronari  vertex,  quam  ejus  qui,  fortioribus  in  summa 
prostratis  reliquum  solus  turmœ  fugat.  Sequor  ipsum,  nosci 
qui  non  volt.  Citius  ergo  adeptuinis  estgloriam  qui,  virtutem 
solum  inseetans,  forti  animo  populi  contemnit  applausum  ; 
indc  iilam  sibi  venari  eupio  quem *  bene  meritum  novi.Hem, 
Sitodice,  Orestis  hospitale  hospitium  petit  ;  hoe,  illud  ingi'e- 
ditur,  hercle  Orestcs,  Phoc[e]orum  ^  rex  inelytus,  est. 

Stuo.  —  Die,  sodés,  eujus  est  ha?c  quam  insidiaris  œdes ? 
ne  nie,  quicso,  exclusum  hodie  face,  si  quid  divitiainim  intus 
olfaveris  \ 

SiTO. —  Au  hue  cur  me  converterer  adverteris',  Sti*obile? 

Stro.  —  Pol  minime,  sed  puto  arte  nostra  ut  œdium  ab 
hero  vestes  aut  aui*um  emungas. 


I.  Ms.  debilus  honor. 
a.   Ms.  OQatio. 

3.  Ms.  dignius. 

4.  >fs.  qui. 

5.  Ms./ocorain. 

6.  M  s.  ol/aberis. 

7.  Ms.  aducrtercris. 
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SiTo.  —  Aliud  est  quod  venor. 

Stro.  — Quid  aliud  misteria  nostra  quaerunt. 

SiTO.  —  Hodie,  si  velis,  reddere  possumus,  pro  acceptis 

beneficiis,  nobilibus  gi*atiain.  Nostin',  ventum  damus  majo- 

ribus  cum  coi^am  instanius  tubicinîs  *  et  munera  accipimus 

pretiosa. 

Stho.  —  Et  id  scio,  sed  quo  pacto  reservire  valeamus 
haud  *  intelligo. 

SiTo.  —  Si  docuero? 

Stro.  —  Non  est  quod  ainplius  ignoreni. 

SiTO. —  Hem,  virqui  hodie  in  ca»ste  colliscacumenhabebas, 
quid  tibi  in  œdibus  '  unde  prolaberis  opus  est  ?  Orestis  co- 
rnes an  sies  opto  dicas. 

Reg. —  Ipse  suin  Regulus,  cornes  Orestis,  tuque  ne  hodier- 
nus  quoque  tubicena  *  ? 

SiTO.  —  nie  sum  qui  te  docui  cœstis  victorem,  quem  nunc 
intelligo  regem  fuisse  tuum. 

Reg.  —  Verum  inquis. 

SiTO.  —  Perpendis,Strobile,quomodo  reddere  gratiampro 
gratia  liceat  ?  prœdicaturi  sumus  mox  audacis  régis  egregia 
facinoi^a.  Sed  âge,  Régule,  cedo  quamobrem  innosci  cupie- 
bat? 

Reg. —  Ut  advcrsus  se  nemo  contineret  alia  in  cœste  notus 
qua  fuit:  experti  ictus  viri  fortissimi  iterum  senoUe  experiri 
prœdicabant. 

Stro.  —  Ingentis  virtutis  animi  est. 

SiTO.  —  Eximia  virtus  hoc  in  se.  Régule,  imperabat. 


1.  Ms.  tibicenis, 

a.  Ms.  haud  non.  (non  cxpoiicluô.) 

3.  Ms.  hedibus. 

4.  Ms.  tibicena. 


^ 
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Ke6.  —  Quicquid  nostcr  agit  hujus'  geritur  imperio,  unde 
niliil  prœtcrquam  bona  fide  clauditur,  quoniam  nihil  est 
virtute  pnestantius. 

Stro.  —  Qaid,  Sitodice,  cessamus  ?  in  i*cgia  pi*aedicanda 
sunt  hœc. 

SiTO.  —  Vale,  Régule. 

Reg.  —  Et  tu,  Sitodice,  vale. 

SiTo.  —  Imus  ad  curiam,  in  corona  sunt  milites,  incerti 
pro  quo  ad  quercum  favorabiles  manus  porrigant. 


SGENA  QUARTA  (IV,  ii) 

CHORUS,  SITODICUS,  ORESTES 

[Chorus],  —  Siderea  lï*ons  illa,  galea  coopcrta,  ovans 
quercu  vel  lauro  quod  hodie  decoranda  sit  nostrum  quis  ani- 
])igit,  ([uisque  illo  fecisse  fortius  ignoi'avit  *?  Illi  par  bclli- 
cis  iuudibus  nullus  fuit,  laurea  nuUi  dignius  data  scitur, 
aut  quisquam  dari  sibi  desideravit  quercuui?  Quis  nostrum 
fuerit  ?  prodere  se  potest.  Sic[ut]  *  enim  loco  ignominiœ  *  est 
apud  indignum  dignitas,  ita  loco  impiœ  gratitudinis  est  bene- 
meritis  et  Ibrtiter  agentibus  insignia  non  conferre  virtutum. 
Nolinms  ergo  nobis  ipsis  ignotos  haberi,  nolimus  virtutibus 
viani  claudere  quœ  ad  honiines  properanter  accédant,  lau- 


I.  ♦  «.  çirtutis.  n.  du  réviseur, 
a.  Ma.  ignorabit, 

3.  Ms.  Sic  enim. 

4.  ♦  Accolade  jusqu'à  stimulatae,  marge  de  droite. 
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dum  calcaribus  stimulatfp.  Dioatur  quis  ille  fuerit  cui  ovan- 
tium  detur  honor  ;  pol,  si  cum  hostibus  actum  esset,  ut  inter 
amicos  gestum  est  fortiter,  haud  virtuti  impar  fuissct  triiim- 
phus,  non  ei  ex  lege  amplissimus,  numerus  etsi  non  ca»so- 
rum,  fugatorum  saltem  ohstasset. 

SiTO.  —  Ipse  sum  ego  ille  Sitodicus  vester,  fortissiiiii  viri, 
continuas  ego  sum  ille  nunc  musiea  voce,  nunc  a*re  cavato, 
nunc  audacis,  ut  patientia  vestra  permittit,  exhortatione  ser- 
monis  vestrarum  excitator  virtutum.  Avete  omnes  quos  am- 
biguitas  facit  hserere  et  grave  dubiuni  pectoi'a  vestra  puisât. 
Nos  consulite  qui  virorum  canimus  laudes  in  armis,  nos 
qui  fortiter  agentes  diu  latere  non  patimur,  nos  qui  totum 
illustrium  fama  replemus  orbem  nec  sinimus  aut  dictum  aut 
factum  benemerito  carere  laudis  et  virtutem  culpa  praeco- 
nis  ingi*ati  silentii  multum  jacere  sub  nube.  Quisheri  fortius  y* 
egerit,  cujus  sit  prœmianda  virtus  ex  cœste*,  cujus  caput 
decorandum  serto,  cum  nemo  se  prodat  galeam  divi  gestasse 
Martis,  cui  bercle  hesternœ  *  rei  gestœ  honor  est  debitus, 
vestrum  est  judicium,  indicium  vero  nostrum'.  Multa  viri 
virtute  hune  hœsitare  quod,  intelleximus,  plurimum  facit 
cœtimi  omnesque  suspensos  habet,  en  vos,  ambo  sodés,  hic 
meus  Strobilus  atque  ego,  multis  jam  dudum  vestris  oppi- 
gnorati  *  muneribus,  absolvere  venimus.  Die  tu,  Strobile, 
quid  sentis? 

Stro.  —  Imo  te  prius  decet,  optime  lubicinarum  '. 


I.  M  s.  exceste  en  un  seul  mot. 
a.  M  s.  externe. 

3.  Ms.  cui  hercle    vestrum  iudirium,  indicium  s-cru  nostrum  exlmic  rri  fr,>ste 
honor  est  debitus. 

4.  M  s.  epignorati. 

5.  Ms.  tibieenarum. 
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SiTO.  —  Quîs?  Ubi  is  est?  quis  optimus  est  ? 

Stro.  —  Tu  sodés. 

SiTo.  —  Tune  me  ais? 

SiTO.  —  Si  negas,  egone  asseram  ? 

Stro.  —  Vera  sunt  rébus  i*eddenda  vocabula,  verumque 
loqui  decet.  Nullus  optimus  nostrum  dici  potest  histrionnm, 
alter  altero  quod  pejor  sit  verum  est. 

SiTO.  —  Id  ipsum  œstimo,  haud  tibi  amplius  unquam  hoc 
in  sensu  propono  advei*si  objicere,  sed,  die,  quœso,  quis  ille 
pennatus  fuit. 

Stuc.  —  A  te  ipso  rescivi  Phoceorum  *  regem  fuisse  Ores- 
tem.  Ego  te  ipsum  inseeutus  an  té  liospitale  hospitium  reperi 
quod  ingressus  rex  fuerat,  et  cum  Regulo  suo,  totum  reco- 
gnoscente,  vidi  loquentem. 

SiTo.  —  Venustus  homo  es,  verum  inquis,  tota  in  cœste  * 
Regulus  ille  me  uno  in  colle  socium  habuit,  omnia  circums- 
pexi,  mox,  dissoluta  caeste,  inquio  mihi  :  «  sequere  vii*um 
illum  pennatum,  is  est  victoriam  solus  qui  habet,  hune  co- 
gnosci  oportet,  ne  virtus  fama  fraudetur  ».  Intrare  hospitem 
hospitium  cemo,  exire  Regulum,  Orestis  comitem,  affinnat 
Orestem  '  galcam  gcsUisse  Martis  et,  a  se  ne  quisquam  absti- 
neret,  agnosci  nolle,  virtuosi  viri  optimum  argumentum. 
Extemplo  ad  vos  convolo,  verum  esse  affîrmans  Oresti  hono- 
rem*  hodiernœ  deberi  ca»stis. 

Chorus.  —  Gompertum  habemus  omnes,  uti  Sitodicus 
dicit,  esse,  ita  lieri  volumus  ut  Orestis  hujus  ca^stis  [et]  hes- 
ternœ  Victoria?  sit  corona. 


1.  Ms.  focorum. 

a.  Mst  inceste  en  un  seul  mot. 

3.  Ms.  Uorresteam  {a  barré). 

4.  Ms.  honos. 
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Ore.  —  Non  oportet  amplius  celare  quod  multis  jam  tan- 
dem manifestatum  est.  Ita,  ut  Sitodicus  inquit,  est,  illa  galea 
usque  heri  fai,  sed  decepta  est  dicentiam  sententia  amore 
forte  privato  quod  mihi  illius  cœstis  debeatur  honor,  tan- 
quam  fortiter  agenti  ;  imo  fateor,  non  debetur,  quoniam  abs- 
condi  me. 

Cho.  —  Satis,  Orestes,  laudabiliter  latitastiS  utexperiri 
tecum  quisquis  auderet  ignorans  ;  non  amplius  latendum 
est,  ne  jactantiœ  causa  id  fieri  putetur.  Jactandi  autem  ge- 
nus  esse  aiunt  nimis  latere,  née  dieas  :  <c  nolo  vletoriœ  appo- 
situm  prœmium,  nolo  nolle  laudes*  utdicatur  »,  et  post  te  in 
majori  laude  conerepent  cum  applausibus  populi  voees. 
O  maximum  et  insuperati  animi  viinim  qui  potest  laudes 
foi*tis  contemnere,  quœ  tam  cupide  insectantur  quod  etiam  a 
vitiis  virtutem  qui  simulant  illas  exquirant. 

Ore.  —  Me  ipsum  credere  facit  quod  non  fuisse  scio  sen-  F«  39 
tentîa  vestra. 

Ciio.  —  Sane  ut  dictum  est.  Nam  *  viri  cujusque  animus 
tantœ  mansuetudini  deditus  est,  ut  pœne  prœter  humilitatis 
decorem  nihil  amare  videatur,  nihilque  prœter  superbiam 
odisse  ;  nullus  reperiri  creditur  quin  gloriœ  dulcedine  non 
tangatur,  quœ  in  tantum  appetibilis  est  ut  eam  etiam  ex  hu- 
millimis  rébus  clarissimi  viri  desiderent.  Quare  te  monemus 
ut  bas  armillas,  honos  quœ  sunt  fortiter  agenti,  et  banc  de 
quercu  coronam,  ovanti  concessam  lœte  suscipias,  ut  ad  for- 
tiora,  majoris  desiderio  gloriœ,  hoc  levi  blandimento  animus 
tuus  assurgat. 


I.  Ms.  latitasHs, 

a.  Ms.  nolo  y  nolo  laudes, 

3.  ♦  Marge  de  gauche,  accolade  depuis  Xam  viri  à  la  lin  de  la  scène. 
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Ore.  —  Cupide  admodum  hœc  dona  suscipio,  quorum  Mar- 
tis  beneficio  et  vestra  lai*gitione  venustior  efTectus  audebit 
animus  attentare  majora.  Istud  est  inrecompensabile  benefi- 
cium,  per  quod  mihi  et  honos  et  animus  una  simul  vestra  mu- 
nificentia  accreverunt.  Metipsi  ^  quantum  mihi  hodie  praes- 
titeritis  non  advertistis,  sed  pati  illud  haud  possum  ignorare 
muniflcos  quod  tanto  plus  est  quam  œstimetis,  quanto  nun- 
quam  me  fidam  quod  ad  eam  perveniam  foi*tunam  unde  di- 
g^as  posse  reddere  vobis  gratias  credam,  nam,  ultra  id  quod 
fortuna  potest  in  humanis  conferre  manibus,  contulit  mihi 
beneficium  vestrum  in  duplo,  utique  majorem  animum,unde 
ft^que  vobis  et  deo,  totius  animi  datori',  ingratum  me  fece- 
ritis  inrecompensabili  '  beneficii  dignitate.  Illud  haud  certe 
desinam  ubique  praedicare,  ubique  confiteri,  me  gratias  di- 
gnas  l'eferi'e  non  posse,  semperque  me  miserum  esse  fatebor 
quod  non  potero  tantum  solvere  quantum  accepi.  Sic  recedo 
felix  et  miser.  Avetotc  omnes. 


SCENA  QUINTA(V,  12) 

REGULUS. 

[Regulus].  —  Multum  deus  favit  eonsilio  meo  quum  * 
regem  iratum  tristi  novella  remanei*e  feci,  pretium  ut  faceret 
hic  *  regius  adventus,  unde  apertum  esse  ostium  laudibus  scio 


I.  Ms.  Ipsimct. 
Q.  Ms.  datore. 

3.  Ms.  inrecompensabile. 

4.  Ms.  qiiem. 

5.  Ms.  hue. 
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et  fama  sua,  in  capste  jam  fortiter  actis,  tanquam  patentibus 
valvis  ubique  in  orl>e  el  libère  penetrare  poteril.  Tamen  illud 
unum  quod  nimis  verebatur,  utique  illius  cmcôp  et  prorsus 
exoculatae  fortuna*  solam  temeritatem,  qua*  semper  suas  in- 
stabiles  opes  a  bonis  dignisque  aufert*  et  ad  malos  et  in- 
dignos  confert,  undefit  quod  née  unquam  judicio  quemquam 
mortalium  eligat,  quodque  cunctis  suis  periculis  extremius 
est,  varias  opiniones,  imo  contrarias  nobis  attribuât  *  ut  et 
malus  boni  viri  fama  glorietur,  et  innocentissimus  contra 
noxiorum  [ru]niore''  plectatur,  asinus  quondam,  Lucius 
Appuleius  *,  ex  quo  procedit  inter  mortales  omni  scelere 
scelestius  illud  vitiuin  quod  non  nulli,  cum  pessime  vivant, 
id  tamen  agere  fingunt  quod  boni  viri  esse  prnesumantur, 
jam  superasse  Orestem  intelligam  et  tutum  esse  de  fama 
qui  honorem  meritum  et  dignum  pra*conium  consecutus  est, 
sed  nondum  instabilem  illam  vertiginem  quidem  volubilis 
rotiT  •  constanti  clavo  quiescere  fccit,  namque  reminisci  volo 
apparitorem  illum  Epiphanium  nescio  quam  tegnam  conficti 
monstri  detulisse,  nec  stare  posse  animus  meus  a»stimet  tam 
horrentem  novitatis  exordium  ;  in  suis  principiis  obscuriorem 
portendit  (inem. 


I.  Ms.  an/cr  (t  ajouté  par  le  réviseur). 

Q.  Ms.  attrihuia. 

3.  Ms.  more. 

4.  M  s.  AppoUeius. 

5.  Ms.  rotefecit  constanti  (fccit  exponctué). 


é 
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SCENA  SEXTA  (VI,  i3) 


ORESTES,  REGULlJS. 


[Orestes].  — Evolemus  hinc,  Re^e,  repetamus  Phocais, 
propera,  cita*  equos,  nulla  sit  mora,  nescio  quid  grave 
animo  meo  insit,  quid  triste  portentosumve  malum  indicet  ; 
gaudia  hœc  non  laetum  animum  faciunt.  Timeo  ne  solatiis 
nostris  succédât  calamitas,  qua  *  crudelior  nulla  est  quam 
quoe  gaudiis  succedit. 

Reg.  —  Gui  unquaui  mortalium  tanta  impatientia  fuerit  ut 
ante  casum  defleat  iniinam  ?  Quin  tu,  omnium  jam  Tictor, 
Orestes,  ne  tibi  desit  Victoria  tui  ad  omnes  fortunée  ictus  in- 
duis arma,  quibus  tu  demum  tutus  eris  si  paticntiœ  virtus 
illa  ministret,  quoniam  non  habemus  ulium  nisi  ab  impa- 
tientia dolorem.  Vis'  omnem  a  te  cruciatum  doloremque 
depellere  ?  Vis  etiam  ne  sentias  facei*e  ?  prœparata  mente 
compone  patientiam.  Nam  fallunt  qui  dicunt  ullam  esse  poe- 

nam  non  invito  *.  Quicquam  hominibus  crudele  vel  diinim 
est  metus  animi  nostri  faciunt. 

OiiE.  —  Quo  pacto  milii  patientiam  persuades,  ignore, 
Régule,  ubi  calamitas  impatientiam  irrogavit  ;  habuit  enim 
illa  diflicillimam  causam  ac  potcntissimam  irrogandi,  prœ- 


I.  Ms.  citra  (r.  exponctur). 
a.  Ms«  que. 

3.  Ms.  Vix. 

4.  ♦  Accolade  de  pœnam  à  vis  tibi  dicam,  marge  de  droite. 
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auditum  jam  primum  et  praevisum  cui  objicietur  monstruo- 
sus  reginœ  partus?  Talibus  vero  nuntiis  quicqnid  in  mentem 
languoris  defertur,  facile  commovetur  animas  ac  difficile  in 
adventu  sui  conlrarii  quietatur.  Da,  precor,  prudentissime 
arbiter*,  ostendatur*  post  monstrum  venustissimus  filius,  ut 
alius  succédât  impatientiselocus,  quod  putem  inadulterio  ge- 
nitum.  Sat  est  infelicitati  meœ  audivisse  quod  genui  ^îlthio- 
pem'  et,  prêter  vagitum,  nihil  humana*  conditionis  haben- 
tem,  ad  hoc  quod  dolori  per  impatientiam  laxem  habenas 
et  nulla  ad  me  de  cetero  accédât  spes  salutis. 

Reg.  —  Hoe  !  vis  tibi  dicam  quid  in  primis  in  hac  ve  sen- 
tiam  ? 

Ore.  —  Suiniue  cupio. 

Re(;.  —  Hoc  priinuin  a  te  peto,  ne  me  loquentem  interpel- 
les, ne  medio  seriiione  mco  proclames  ;  nos  vero  dominorum 
serviliis  dédit i  facile  comprimimur  cum  patienter  non  audi- 
mur. 

Ore.  —  Age,  quia  presso  labiis  digito  tacebo,  donec  feceris 
finem  et  teiiebo  seinper  vocis  et  silentii  temperamentum. 

Ueg.  —  Ha»c  vere  regia  virlus  est,  nam  aiunt  quod  tacere 
qui  iiescit  nesciat  loqui. 

Ore.  —  EHare  quîu  vis,  quia  patienter  ausculto. 

Reg.  —  Aniuius,  quaquc  aflectus  tristitia,  scio  quod  inini-  F.  40 
mis  torquetur:  quamobrem,  patienter  te  audire  deprecalus 
sum,  quoniam  nunquam*  sine  querela  a»gra  tangunlur. 

Ore.  —  Hoe,  Régule,  cur  me  crucias  ?  proverbia  sunt  hivv 
omnia. 


1.  Ms.  arbitrer. 

2.  Ms.  ostendetur. 

3.  Ms.  Ethiopum. 

4.  M  s.  unqiiam. 


à 
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Reg.  —  Non  prrestas  fldem,  Orestes,  peticram  ne  interlo- 
qaereris^  Jam,  timeo,  exclamabis,  etiteruinfidemtuamaccu- 
sabo.  Scd  adverte  et  noscito  virtutem.qua*  tibi  sola  doniinari 
solet,  ma  joins  esse  patient  ia*  ad  onineui  pellendum  timoreni 
prteoccupandnnique  i>ei*ic'ula,  quonini  erueiaris  eventu,  quani 
ipsa  ad  irroganduni  sii  vei*a  calamitas.  Quod  si  pemosse  velis 
quicquid  de  nionstro  scriptuni  aceepisti,  quicquid  adversus 
nuinini  socrus  *  ealliditatis  autunianduni  suasi,  verum  esse 
et  ante  oculosexpositum  persuade  tibi,  amplius  et  earissimam 
re^nam  cuni  regia  proie  turpissiniœ  neci  traditam. 

Ohk.  —  Heu  niihi  !  cur  exclamare  prohibituui  est  ?  cur  non 
audire  ?  jani  cœliim  onine  cierem,  dicei*ênique  caelicolis  : 
«  Audite  nefas  !  O  qua»  non  surdesceret  '  auris  audire  quœ 
narras,  aut  caligai^*t  oculus  videre  nefanda  qua»  prœ  se  jubet 
apponi  sodés  ^D  ? 

Reg. —  Prœdixi,  iteruni  aceuso  (idem,  proniissa  non  serrât 
Orestes,  inio  de  te  ipso  horrenda  eonfinge  nionstra,  tetris- 
sinio  constitue  te  detentuni  carcere,  in  exiliuni  niissum  et 
quicquid  daninatis  contingere  potest  et  adversa  fortuna  in- 
felicibus  irrogari  solet  liaud  minus  tibi  soli  contigisse^  puta. 

Ore.  —  Non  patitur  aninms. 

Reg.  —  Hac  te  opoiHet  via  ad  securitatem  deduci. 

Ore.  —  Non  intelligo  quoniodo  per  tiiuoi*em  ad  securita- 
tem incedi  possit.  ' 

Reg.  —  Oslendam,  sed  morigerari  oportet,  nam  quodcum- 
que  illud  fuerit  malum  quod  evcnirc  potest,  intra  temet 
ipsum  mensura,  sinmlque  timorem  tuum  œstima. 

I.  Ms.  interloquons  (re  introd.  par  le  réviseur), 
a.  Ms.  soi'H. 

3.  Ms.  surdi'scet  (e  mal  formé  et  transformé  en  i  par  le  ivviseur). 

4.  Ms  :  nephanda  qucprae  se  iubet  apponi  suadt's. 

5.  Ms.  contingissc. 
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Ore.  —  Feci  jam  de  aliquo,  âge,  quid  tum? 

Reg.  —  Nisi  te  ipsuin  fallas,  Orestes,  hoc  intelligis  aut, 
quod  tain  metiiis,  malum  neque  grave  quidem  fore  aut  diu- 
tius  minime  daraturum. 

Ork.  —  Eo  parvo  teinpore,  quo  durandum  œstimo,  timo- 
rem  incutit. 

Reg.  —  Decet  ergo  ut  illud,  quoniam  necesse  parvuin 
est  '  parvo  quod  eruciat  momento,  inagno  et  acri  animo  con- 
teninas  et  a  inultis  addiscas  oportet  qui  eadeni  ipsa  mala 
iiigenti  animo  contempserunt,  quos  ex  omni  sœculo,  si 
juvat*,  evocare  licebit.  Minois  accei'se  imperturbati  animi 
constantiain.  Pasiphœ  ^  si  peperit  regina  Minotaurum,  quo 
usque  tandem  de  Athenis  obtineret  imperium  haud  absces- 
sit  Minos,  quin  Atheniensium  sorte  damnatorum  caro 
civium  pasceret  horribile  monstrum  et,  Dedali  arte  clausa, 
taurina  servatur  proies,  animique  constantia  sui,  cujusemn- 
que  contemptoris  advci'si,  intra  afflieti  corporis  carcerem. 
Portabunt  etiam  tibi  multorum  libri  sapientium  multa  patien- 
tia»  eonlra  ulcisccndas  injurias  ac  pro  acquis  aniinis  ferendis 
casibus  exempla  pru'clara.  Dicat  de  Rutiiii  damna tione  Se- 
neca  sic  tulisse  eam,  tanquain  nihil  illi  molestum  aliud 
esset  quam  quod  maie  judicaretur.  In  carcere  *  Socrates  dis- 
putavit,  et  exire  cum  essent  qui  permitterent,  fugam  noluit, 
rcmansitque  ut  duarum  rerum  gravissimarum  hominibus 
iiietum  demcrct,  mortis  et  carceris.  Dicat  de  se  Scîevola, 
refercnte  Livio,  quo  animo  dolorem  stillanlis  in  ibculo  dex- 


X.  Ms.  est  esseparço 

a.  Ms.  iuuat.  par  suite  d'une  correction  du  réviseur  qui  a  gratté  et  rendu 
illisible  la  première  leçon  (très  probablement  çacat. . .). 

3.  Ms.  Phasije. 

4.  Ms.  carcereni. 


à 
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te[rœ]  * ,  quœ  in  cœde  Porscnnae  defecit,  pertulit,  maxime*  qui- 
dem  dicet  quando,  imperterrito  Tuitu,  non  prias  removit 
nudis  ossibus  iluentem  nianum  quam  ignis  illi  ab  hoste 
seductus  est,  unum  quod  facere  in  illis  eastris  aliquis  felicius 
po tuent,  foilius  vero  nihil.  Docet'  Seneca,  haud  aliter 
faciundum  a  te  nosce.  Cur  ante  casum  dolorem  accersas  ^ 
non  intcUigo.  Cum  ipse  dolor  nihil  comniodi  dolendo  affe- 
rat,  non  parvœ  denientiœ  est  citare  doloi*eni,  qui  etiain  ultro 
veniens  et  temere  in  nobis  se  ingerens,  tota  mente  pellendus, 
et  ad  officia  reddendus  est  animus  et,  quo  celerius,  laudabi- 
lius.  Quot  a  rogo  filioruni  niox  ad  priva  ta  redierunt  officia? 
Quœ  igitur  insania  est  illud  lamentari  ipse  solus  oui  accidit 
quod  optime  novit  accidendum  esse  cunetis. 

Ore.  —  Recognosco  quae  dicis  rationem  habei*e,  sed  ani- 
mus infortunia  pati  non  potest. 

Reg.  —  Magna  hominis  diflicultas  et  persuasio,  nam 
quid  animum  accusas?  ignoras  potentiorem  esse  fortuna? 

Ore.  —  Prorsus  ignoro  \  nam  profecto  didici  hac  in  omni 
i*e  dominari. 

Reg.  —  Non  inficio[rJ,  rex,  fundamcnta'  bonorum  atque 
malorum,  velut  materiam,  nobis  largiri  fortunam  et  prinei- 
pia  rerum  bene  vel  mule  circa  nos  finiendarum,  sed  animus 
in  utramque  partem  rcs  suas  ducit,  bona*  aut  malœ  vitœ  ipse 
sibi  causa  est  ac  quœcumque  prava  fortunœ  ipse,  si  rectus 
est,  dirigit  atque  corrigit,  nec  elevatur  inaniter  prosperis, 


I.  Ms.  dexte» 
3.  Ms.  maximo. 

3,  M  s.  doce  {t  inséré  par  le  réviseur). 

4.  Ms.  accerseas, 

.5.  iMs.  inagnoro  (a  expoiictué). 
G.  }\%. fomenta. 
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sed  secunda  modeste  accipit,  nec  graviter  dejieitur  adversis, 
sed  constanter  et  fortiter  perfert. 

Ore.  —  Jam  exhortatione  tua  prœparo  animum  meum  in 
potestate  habere,  sed  num  persuades  non  ulcisci  injurias? 

Reg.  —  Propter  duo  scire  oportet,  Orestes,  solere  punire 
principem,  aut  cum  de  in*ogatis  sibi  injuriis  vindictam  acei- 
pit,  vel  cum  in  aliis  irrogatas  pleetendas  judicat  ;  quare  in 
ncutro  haud  oflicium  veto,  censeo  tamen  ut  longe  sit  in  suis 
quam  in  alienis  exorabilior  injuriis. 

Oke.  —  Probe  censés,  diilicilius  tamen  est  nioderari  ubi 
dolori  debeturultio  quam  ubi  exemplo. 

Reg.  —  Goncedo,  verum  in  diflicultatibus  virtus  enitet. 

Ore.  —  Non  spondeo  servare  modestiam  si  quod  reor 
accidat. 

Reg.  —  Girca  doloi'em  oportet,  circa  vindictam  decet.  ^-  ^^ 

Ore.  —  Non  decet  in  parricidiis. 

Reg.  —  Ex  casu  metitur  ingenium  et  quantitates  sceleris 
mensuratur  pœna.  Mox  omnia  scituri  sumus  ex  integro  ; 
modo  intérim,  si  nec  doleas  nec  timeas,  creditum  monitio- 
nibus  meis  inteliigam. 


SCEXA  SEPTIMA  (VII,  i4) 

CŒLIUS,  EPIPHANIUS. 

[Cœlius].  (seciim).  —  Quid  actumsit  Athenis  scire  cupio. 
Regno  jam  régis  mora  molestiœ  est,  utinam  fuissct  nunquam 
absentia,  decentius  atquc  melius  scse  res  habcrent  :  haud 
sedibus  regina  vagaretur  incertis,  nec  regia  décora  proies, 
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maritimis  crédita  fluctibus,  quem  teneat  portum  aut   quo 
pelagi  absorta  *  periculo  sit  habcretur  incertum.  Nescio  pol 
unde  intemperatus  rex  noster  fuerit?  Reginam  et  proleni 
pariter  extingui  jussit,  nullam,  facile  sciri  potest,  justam 
habuit  causam.  Nunc  etiam  quœ  hominem  illum  intemperiœ 
tenent  ?    Regnum  periculis  magnis   obsessum  linquit  *  (ita 
inanes  sunt  cogitationes  hominum  ut  propria  periculis  dese- 
rant,  per  aliéna  vagentur  oppida)  et  apud  nos  nihil  est  certi 
bene  an  malc  illi  sit.  Ego  etiam,  multum  in  me  hœrens,  laboro 
si  venari  possim  unde  adversus  tam  sanctam  i*eginam  ac 
filium,  quem  infantia  peccati  fecit  expertem,  iniqua  illa  sen- 
tentia  ortum  habuit,  ut  in  eis,  omissa  cognitione,  admissi  ^ 
scelcris  mors  irrogaretur.  Furorem  tantum  potuisse  in  Oi'este 
haud  credo  :  magnum  ipsum  pietalis  *  virum  novi,  socium- 
que  Regulum  gravitate  pollere,  multo  vigere  consilio,  sum- 
maque  (ide  prjeditum.  Quare  comminisci  ncqueo  quo  pacto 
tam   crudele  facinus  imperavcrit  rex,  nec  verisimilius,  ut 
opinor,  crcdi  potest  quani  scelestam  illam  socrum  et  desi- 
nenteni  nun(|uani  qu(M"i  de  nuru,  livore  plenam,  semper  uti- 
que  murmuranlem,  peregriuas  nuptias  uti  exosas  continuo 
mussitanlcm,   multa   procui'asse   fraude,  multoque   obiisse 
dolo.  Quod   si  siet,  uti  suspicor,  dignam  ipsam  censeo  ut 
mala  malani  a^tatem  exigat  :  sed  Epiphaiiium  video,  infaus- 
tum  hujusce  rei  omen  ;  cur  cesso  (juieslionibus  aggredi  ?  op- 
portune   hoc  vespere    de  caupone  prodiit,  sedem  consilii 
Liber  '"  occupât.  (Alte)  Salve,  Epiphanie,  unde  te  finis  diei 


I.  Ms.  absorsa. 
a.  Ms.  linquid. 

3.  Ms.  ammissi. 

4.  Ms.  pectatis.  corrigé  par  le  réviseur. 

5.  ^  i.  çinum.  n.  du  réviseur. 
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accipit  lœtumque  fecit  obviam  mihi,  quem  haud  tempore 
multo  vidi. 

Epi.  — Hoe,  Ccelie,  quis  hue  te  mittit  ante  cauponem? 
multum  salverîs  volo.  Totum  hic  consumpsi  diem,  lœte 
inquam,  cuin  œqualibus. 

Cœ.  —  Gaudeo,  Epiphanie,  et  si  quid  boni  est,  habeo  gi'a- 
tiam,  adeo  te  mihi  caruni  fecit  justa  servitus  tua.  V« 

Epi.  —  Ita  mihi  iniputo,  quoniam  sœpe  lucra  vel  parva  mi- 
nime venatus  pro  me  sies. 

Cœ.  —  Dives  fores,  tolum  si  non  consumpseris. 

Epi.  —  Has  *  magnas  mihi  divitias  parvus  induisit  labor. 

C(K.  —  Spes  bona  !  forte  invenisti  Euclionis  aulam,  auri 
plenain,  aut  tàlentorum  non  perviis  ex  mercatorum  sacculis 
profusus  numerus  obvius  fuit,  quem  nulli  nisi  tibi  fortuna 
servavit  ? 

Epi.  —  Sic  ut  optas,  sit  quod  volo,  sit  quod  est  !  Ego  solus 
supero  qui  aureos  montes  colunt  nec  memorare  volo  homi- 
num  mendicabula,  sed  dites  divitiisonmes  excedo,  nullus  tam 
lepidum  diem  liabuit  ut  hodiernum  ego,  nam  ut  dudum  hinc 
abii.... 

Cœ.  —  Ad  regem,  Epiphanie?  procède  ultra. 

Epi.  —  Non  sermonem  intercidas,  multo  illuc  prior  ad- 
veni. 

Cœ.  —  Rem  non  miram  narras,  tu  solus  ad  Orestem  desti- 
na tus  ivisti.  post  nullus,  ante  nullus,  tu  ergo  niinirum  pri- 
inus  luisti  atque  novissimus. 

Epi.  —  Possunme  loqui?  potin'  es  (inein  expectare? 

Cœ.  —  Et  possum  et  volo.  Age  igitur  sine  ambagibus. 

Epi.  —  Ad  Olicomestain  dicturus  eram. 

1.  Ms.  hanc  corrigé  en  has  par  le  réviseur. 

11 


à 
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Cœ.  —  Quod  prior? 

Epi.  —  Hoc  ipsuiii. 

Cœ.  (secum).  —  Et  ego  hoc  ipsum  a  te  nosse  volebam. 
(Allé)  Jain  sane  teneo,  pulchre  procedis,  quid  tum? 

Epi.  —  Bénigne  receptus,  optimo  litatus  Lyœo,  reditum 
spondeo  inde  fieri. 

Cœ.  (secum  *).  —  Ut  dolo  malo  ne  pereat  tempus,  prœsa- 

giebat  mihi  animus  ita  fore,  anus  hercle  Olicomesta  malum 
hoc  fecit,  perspicue  palam  est. 

Epi.  —  Quid  tu  solus  tecum  loqueris? 

Cœ.  —  De  reditu  régis,  qui  nimis  tardatur,  quei*ebar. 

Epi.  (continuât).  —  Revertor,  non  ovanter  visus  ab  hei*o. 

Cœ.  (secum),  —  Quia  falsificat^  tabellœ  fuerunt  indicium 
sane  est. 

Epi.  —  At  Olicomesta  et  Pharia  sancta  amice  recipiunt, 
laute  con vivant  et  hospitaliter  quiescere  faciunt  ;  mane  multa 
arpago  donaria  et  dives  repeto  lareni. 

C^Œ.  (secum),  —  Facile  présente  equuleo  *  veruni  tu,  Pha- 
riaque  diceretis'.  (Alte)  Docuisti  tu  nunc  te  divitem,  quod 
gratuiii  habeo. 

Epi.  —  Eo  dixi  ne  me  reperisse  thesaurum  censeas. 

Cœ. —  Jocabar  et,  cum  id  sciam,  non  opus  est  dicere,  sed. 
qua*so,  cur  tacuisti  gratiam?  An  ignoras  quod  ingrate  agit 
qui  beneficium  tacet  ? 

Epi.  —  Jussus  tacui. 

Cœ.  —  Quis  jussit? 

Epi.  —  Qui  potuit. 


1.  ^  Tous  les  secum,  altc,  continuât,  etc.,  de  celle  page  sont  du  réviseur. 

a.  Ms.  cciiU'o. 

3.  Ms.  dicens  (corrige  par  le  réviseur  en  dicerùt  (sic). 
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Cœ.  —  Imo  quœ  voluit  Olicomesta. 
Epi.  —  Gur  rogas  quod  nosti  ? 

Cœ.  (secuni).  —  Supervacuuiii  est,  sed  coinpei*ta  fraus  est. 
Regem  instmain  si  iratuiii  agnoverim. 


SCENA  OGTAVA  (VIII,  i5) 


AMYCLAS,  ACHIRONEUS,  REGULUS,  ORESTES. 


[AmyclasJ.  —  Super  omnem  homineiii,  qui  has  unquam  F.  42 
sulcavit  undas,  te    multuni    expectavi,    venustum    caput. 
()  quaiu  cupide  te  video,  Achironee  meus  !  quo  tendis,  quœ 
te  causa  hue  destinatuin  facit  ? 

AcHiRONEUs.  —  Laîtus  atque  incoluinis  et  benefortunatus, 
Amyclas,  semper  sies  ! 

Amy.  —  Di  te  ament,  Achironee  !  quid  tu  ?  recten  *  atque 
[ut]  vis  vales  ? 

Acni. —  Ain  tu  te  valere?  pol  ego  perbene,  nam  nocte  jam 
prœterita,  mare  milii  hoc  proleni  cum  hœreditate  peperit. 

Amy.  —  Thetisne  conjugio  non*  quondaiii  amata  conjux? 

AcHi.  —  Haud"*  intelligis. 

Amy.  —  Nec  tu  vis  intelligaui. 

Agiïi.  —  Inio  pol,  hac  sola  pro  causa  adventavi  hue  ut  te 
lœtitia  mca  ia'tum  faciam. 


I.  Ms.  recens  atque  cls  cales.  —  Acm.  —  Jam  tute  valere,  etc. 

a.  ♦  non  inséré  dans  la  marge  de  droite  avec  un  renvoi  par  le  copiste. 

3.  Ms.  aut,  corrigé  par  le  réviseur. 
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Amy.  — .  Nec  hoc  quidem  intelligo. 

AcHi.  — >  Putasne  magnum  quod  pater  sum  et  dives  qui 
jam  dudum  sterilis  eram  et  pauper? 

Amy.  —  Maximum  puto,  sed,  ni  videreni,  haud  crederem. 

AcHi.  —  Perge  hue,  conscende  puppim,  exsolve  banc  fis- 
eellam. 

Amr.  —  Atat*,  reg^us  est  puer  iste 

Rs[gulus].  —  Quid  nebulones  isti  de  regio  nescio  quodam 
filio  fab[u]lantur.  Arrige  aures,  Orestes,  auscultemus  fabu- 
lam  banc. 

Amy.  (continuât),  —  Regalesque  gazœ.  Félix  es,  Achiro- 
nee  !  Quomodo  tibi  hœc  advenerunt  multum  rescire  cupio. 

Ore.  —  Hoe  !  parum  stabimus  et  audiemus  quod  cupimus. 

AcHi.  —  Vis  tibi  quomodo  dicam? 

Amy.  —  Id  tantum  opto. 

Aciii.  —  Prœteritœ  noctis  circa  jam  octavam  horam  solus 
excubias  ago.  Cunctis  doi*mientibus  iis  \  ego  gubernaculo 
haerens,  video  permicantis  lunœ  candore  completum  orbem, 
mai*eque  ut  oleuiii  jacere  pacatum,  dumque  nox  intempesta 
omnia  siientio  teneret,  auribus  meis  vagientis  infantis  red 
ditur  slridor.  Arrigo  mox  aures,  Amyclas  ;  jam  factis  inter- 
vallis  tantum  illum  properasse  vagitum  intelligo  ut  in  navi 
credam  fuisse  illusus  ',  Amansonum  vector  *  existens  trium 
extra  Lemnum  *  masculos  exportantium.  Ipsis  experrectis, 
quas  crebris  vocibus  evigilare  iacio,  lactare  plorantes  infan- 
tulos  illas  exoro  et,  dum  quœlibct  liarum  suum  quod  altus 


1.  ♦  rtA,  fl/,  écrit  par  le  copiste,  marge  de  droite,  avec  renvoi, 
a.  M  s.  hits. 
3  Ms.  iUaxus, 

4.  Ms.  nehetor.  * 

5.  Ms.  Lennum. 
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teneat  sopor  aflirmat,  propiusquc  satis  vox  illa  pulsaret 
auditum,  œquora  occipio  collustrare  vicina,  cumque  albi- 
cans  lunœ  splendor  simularet  diem,  hanc  conspecto  fiscel- 
lam  cui  hœrere  festinans,  certus  inde  vox  elabi,  hamatis  un- 
cis  arpago,  quœ  cum  explosa  est,  aurumque  multuiu  conspi- 
cio,  puerumque  eleganti  facie  vagientem,  ut  inspicis,  niveo 
candore  splendidum.  O  me  feliceni  exclamo,  o  me  beatum 
dico.  Ad  te  dirigo  cursum  :  tu  me  Parnassi  juga  '  doee  cons- 
cendere,  ApoUinem  consulere  statuo,  hune  si  mihi  in  filium 
adoptare  licebit,  hic  si  debitus  sit  thésaurus. 

Amy.  —  Quid  de  thesauro  cogitas  ? 

Aciii.  —  Aurum  quia  in  cinerem  verti  solet,  timens  qui- 
dem  ne  mathesim'  et  magicam  consecutus  fuerim 

Ore.  —  Totam  audivimus  fabulam. 

Reg.  —  Imo  vero  rem  gestam  et  miram. 

Ore.  —  Procedamus  ultra. 

Reg.  (securn).  —  Jam  omnia  recognosco,  nihil  est  quod 
metuam  magis.  (Allé)  Hem  !  me  miserum  ! 

Ore.  —  Quidnam  est  tibi? 

Reg.  —  Anima  in  faucibus,  recordor  de  infelicibus  lit- 
teris. 

Ore.  —  Varie  me  afTiciunt  inonita  tua  ;  nunc  me  nec  timere 
nec  dolere  intérim  jus[s]isti,  illud  plane  nunc  ad  memoriam 
revocas  non  triste  solum,  verum  etiam  luctuosum  et  semper 
miserum  ;  sed  ego  monitis  tuis  sic  consensum  prœbui  ut  mihi 
gratiora  sint  '  bona  qua*  persévérant,  et  leviora  incommoda 
quœ  assuevi. 


I.  M  g.  iugha. 

'À.  Ms.  linu'ns  nr  quidcm  mcthasim....  tcxtt*  alttTc. 

3.  Ms.  sunt. 
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Reg.  —  Rem  mihi  beneplacitam  narras,  quoniam  glorio- 
sum  est  superare  difGcile.  Ego  vero,  propter  te,  nimium  pen- 
deo  et  exerceor  spe  et  afficior  metu.  Mereris  quidem  banc 
curam  longa  mei  caritate,  ex  qua  pra^^  me  fero  quam  si[n]t 
mihi  curœ  molestia  *  [et]  quieti  securitas  tua,  unde  non 
possum  tristem  te  videre,  cujus  hilaritas  tristem  me  esse 
non  patitur. 


SCENA  NONA  (IX,  i6) 

NUTRÎX,  CŒLIUS,  ORESTES,  REGULUS. 

[NuTRix].  (secum).  —  lUudor  ego  aliquo  errorc  artificioso 
vel  mathematico,  an  vcro^  sunt  quœ  ab  oculis  hisce'meis 
non  longe  mihi  reprœsentantur  imagines  ?  Hœene  est  Pho- 
cais  cujus  portas  intro,  unde,  revisura  Carillorum  regnum, 
felix  exivi,  an  jubilum  tanta^  fciicitatis  quod  alumn(e  nos- 
tra?  duo  régna  parvo  in  tempore  arridens  fortuna  ooncessit, 
hoc  primuni  Ph(»c[e]oruui,  cujus  régis  thalamo  exultât  fortu- 
nata  conjux,  nunc  vero  peccati  pater  int  esluosi  furoris  pœ- 
nas  dédit,  dum  non  reperit  filiam  noque  me,  nimium  dolens 
in  morbum  incidit  cui,  senex,  non  diu  valons  resistore,  mor- 
te[m]  obiit,  el  Carillorum  accedit  natas  nullo  in  regno  proxi- 
miore  superstitc.  Unde  prœ  nimio  gaudio  nostro  ceteri, 
(juos  specto  homines,  tristes  mihi  videntur  '  ?  Quid  hoc  est  ? 


1.  Ms.  qiinriï  sit  mihi  curae  niodesiia,  qnics  sccuritatis  tnae,  unde... 

2.  M  s.  isce. 

3.  Ms.  vidcantur. 


à 
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Nihil  in  hac  urbe  lassamenti  ^  curarom  soliti  joci  conspicio,  F.  43 
non  cœpta  palatia  surgunt,  non  arma  juventus  exercet.  Om- 
nia  hic  silent,  omnia  stupida  cemo,  etiam  Cœlium  illumnos- 
tnim  et  reg^  patronum  exanimem  video,  nec  mihi  allocu- 
tus  est,  esto  me  viderit,  sed,  deflexis  luminibus  ad  ter- 
ram,  aliorsum  se  ire  simulât.  Adeon*  ad  eum?  Imo  et  ad* 
ipsum  ut  scisciter  cur  tristis  est.  (Alté)  Gœlie,  Gœlie,  sta 
parum,  adiré  te  volo  ac  multum  agnoscere  cupio  unde  haec 
tibi  mcestitia,  ut  me,  lœtam  et  optima  ferentem  nova,  mi- 
seram  atque  dolentem  efficias.  Quœ  te  mala  crux  agitât? 
Quid  me  afflictas  mœstitia  tua  volo  ego  ex  te  scire  quœ  sit 
causa. 

Cœ.  —  Vœ  misero  mihi?  Nutrix,  ubinam  reversa  sis,  ut 
miserior  [quam]  unquam  fueris\ 

Nu.  —  Quid  ego  ex  te  audio  ? 

Cœ.  —  Verum  aio  *. 

Nu.  —  Misera[m]  met  quod  verum? 

Cœ.  —  Non  facile  dicuntur  mala. 

Nu.  —  Nisi  cito  dixeris,  hodie  postremo  me  vides. 

Ore.  —  Quinam  homo  hic  ante  fores  Phocais  ejulans  con- 
queritur,  mœrensquœnam  mulier  est,  sciscitata  illum? 

Cœ.  (continuai),  —  Jubés  infandum,  nutrix,  i*enovare  do- 
lorem. 

Reg. —  Perpendisne.  Orestes,  et  agnoscis  quid  vir  ille  cum 
illac  fœmina  fatur? 

Nu.  —  Misera  sum  ex  hoc  quod  hic  homo  dicit,  facile  plus 
nit^li  est  quam  capiat  dolor. 

1.  Ms.  laxamenii. 

2.  Ms.  flc/«)  (eo  ajouté  inutilement  par  le  réviseur). 

3.  Ms.  ut  miserior  unquam  fueris. 

4.  ♦  Au-dessus  de  aio,  on  lit  sciOf  correction  inutile  du  réviseur. 
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Ore.  (secum), —  là  *  ipsum  a  me  exigebam  paulo  ante,  sed 
jam  indicat  mihi  animus  malum  illud  qiiod  timere  me  fecit 
et  faciet  dolere  semper,  si  acciderit  quod  verebar,  namque 
Gœlium  esse  illum  virum  et  nutricem  fœminam  cemo,  nes- 
cio  de  quibus  tristibus  confcrentes. 

Gœ.  {secum).  —  Hei  mihi  dolenti  !  (Al(é)  Video  regem  ; 
{secum),  Quid  dioam,  quid  agam?  Ut  prcevidi,  litteras  osten- 
dam  suas,  et  dictum  illud,  unde  mihi  salva  sitvita  :  «  Née 
quempiam  nisi  te  scire  lioc  volo  ». 

Nu.  —  [Ubi]  ipsum  vides? 

Cœ.  —  Ante  portas. 

Reg.  {secum).  —  Ipsi  sunt  et  tristes  et  pavidi  ;  pallor 
eomm  rescii^e  me  facit  mala.  Quam  graviter  irascetur  rex  si 
caliiditatem  inveniat!  Haud  injuria' :  gravissima  enim  est 
probi  hominis  iracundia. 

Ore.  —  Cœlie,  in  facie  tua  lego  grave  aliquod  accidisse 
mihi  malum.  Quid  de  Hermionide  ? 

CcK. —  Quod  his  jussisti  litteris,  Jovi  summo  ingi*atis,  haud 
dubito,  mihi  et  univeiso  regno  ingratissimis.  Has  accipe  at- 
que  lege.  Quid  «  me  pra»ter  *  me  ignoraro  omnes  agei'e  »  jus- 
sisti, ut  tantum,  puto,  Olicomcsta»  inatri  plaeeres? 

Ore.  —  O  littera»  lletibus  tremulîi»,  o  dolenda  oculis  meis 
epistola!  non  hîvc,  qua»  lalso  contines,  indicavi,  non  scripsi 
sed,  ut  accédât  dolori  meo  cumulus,  hoc  scelus  mater  mea  fe- 
cit, ne  quis  tantum  erraret  ignotus.  O  lacinus,  o  cladibus 
nostris  mutata  materia  *  !  Mater  mea  summa  calliditate  ^  et 


1.  ♦  secum,  altCy  secum,  alte,  insères  par  le  réviseur, 
a.  Ms.  injuriam. 

3.  Ms.  prccvm. 

4.  ♦  natura  écrit  par  le  réviseur  au-dessus  de  materia. 
5    Ms    caliditate. 
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falsis  tabellis  uxorem  et  fîlium  neci  tradi  me  jussisse  con- 
finxit.  Sed  quis  me  de  Olicomesta  censeat  filium,  quœ  potuit 
hœc  machinamenta  ad  actum  ferai [em]  crudelitatis  perdu- 
cere  ?  Neque  ego  ipsam  matrem  meam  credam,  neque  ipsi, 
ut  matri,  miserear,  imo  vero,  ut  iniquissimam  novercam, 
pœnas  scelerati  criminis,  morti  dedam,  et  teterrimœ  artis 
SUSP  facinus  in  se  luet.  Mox  satellites  ferocissimi  mecum  ad- 
sint  !  Si  quid  irati  di  ad  versus  eam  nefandi  sceleris  omi- 
serunt,  ego  vindex  explebo.  Kstne  levé  quod  passus  sum  ? 
imo  vero  adeo  grave  et  infelicissimilm  quod  in  compassione  * 
mei  felices  etiam  aliorum  miserias  faciat. 

Nu.  —  Haud,  rex  inclyte,  misera[m]  me,  quod  inquis,  in- 
teriit  luce  carior  dulcis  alumna,  regina  tua? 

Ore.  —  Ita  inquit. 

G(E.  —  Sed  quod  jussu  tuo,  testes  sunt  litterœ. 

Ore.  —  Pol,  imo  fraude  socrus  iniqua». 

Nu.  —  Hay,  misera  Hermionides,  quo  fato  sortita  fuisti  pa- 
rentes uttibi  ipsi  vitam  abstulerint  qui  dederunt?  Philostra- 
tes regina,  mater,  Kmolphum,  Garillorum  regem,  parentem 
jurejurando  obligavit  nullam  nisi  sibi  similem  duceret  post 
ultinia  fata  conjugem.  Ille  te  nequam  *  in  a»tate  in  nuUo  dis- 
similem  speotans  couti'a  fas  uxorem  volebat,  et  tu,  incestis 
obvians  nuptiis,  hue,  una  ego,  pervenimus,  hic  te,  reginam 
ignorans,  conjugali  sibi  fœderc  conjunxit  Orestes.  Nunc  infe- 
lix  parens,  non  te  domireperta  ',  pœnitentia  ductus,  nimium 
de  te  dolens,  quam  unice  diligebat,  senio  et  languorc  confec- 
tus,  occubat  in  morte,  jamque  te  frustra  exposcunt  reginam 


1.  M  s.  compaciorw. 

2.  Ms  :  Itle  [te]  qunm  eu  deux  mots. 

3.  M  s.  repertam. 
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Carilli.  Sed  impatientis  audio  Olicomestfp  dolo  quod  vita 
functa  sis,  utinam  ego  tecum,  quod  semper  optaverîm,  deos 
immortales,  caeli,  maris  et  inferorum  prœsides,  habeo  testes. 

Ore.  —  Adeste  universi  utriusque  sexus  fidelissimi  cives. 
Audisti[s]ii*  me  i*eginam,  non  advenam  ganeam,  uti  Olico- 
mesta  mater  conquesta  est,  et  ob  banc  falsisissimam  causam 
[mortali  *]  odio  eam  cum  maia  fraude  persécuta  sit»  accepisse 
conjugem,  unde  regiœ  proli  nostrœ  opulentum  atque  vastum 
provenerat  regnum? 

Cœ.  —  Perii  cum  memorasti,  rex,  inclytam  prolem,  quo- 
niam  erat  omni  décore  venustior,  libeat  rogare  Velinam,  ju- 
vet  Phupbam,  prima  quœ  vidit.  lile  erat  amabilis  infans,  cu- 
jus  species  omnis  alter  ab  Olieomesta  amasset  inimicus. 

Ore.  —  Tace,  tace,  Cœlie,  ex  quo  illum  omnia  templa  piis 
votis  surdos  deos  superstitem  precati  sumus.  Juxta  sequan- 
tur  cohoi'tes,  prœibo  ego,  ut  tantorum  scelerum  vindictam 
agam. 

Cœ.  —  Saltem  audi  Epiplianium,  talsarum  delatorem,  aus- 
culta, examina  crimen  antequam  judices. 
F.  44       Ore.  —  Nequeo  ego  illum. 

Reg.  —  Ne  furor  in  te  consilium,  mnximus  rationis  hostis, 
impcdiat,  qui  mentem  ofluscat  ne  verum  videat,  nec  ullum 
habet  cum  virtute  commercium.  Haud  ignora re  debes,  Oi*es- 
tes,  ad  bonum  judicem  pertinere  quod  cito  intelligat,  sed 
quod  tarde  judieet. 

Ork.  —  Kt  tu  etiain,  Régule,  tace,  quoniam  omnis  moi'a 
mihi  odio  est.  Quid  opus  est  ut  lestes  audiam  ?  Jam  scio  ca- 
rissimam  conjugem  nullum  habuisse  inimicum  prœter  so- 
crum  qua^  tam  sanctam  nuinim  nunquam  videre  voluit,  au- 

I .  ♦  mortali  inséré  par  le  réviseur. 
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dire  nunquam,  ac  tu  ipse  mihi  Alhenis  timendam  Olicomes- 
ta»  tegnam  piwdicasti  ;  nunc,  quod  reperlum  est  scelus,  se- 
quere  me,  hodie  ulciscar  de  falso  crédita  mati*e. 


SCENA  DECIMA  (X,  17) 

OLICOMESTA,  PHARIA,  GŒLIUS,  ORESTES. 

[Olicomesta].  —  Iratum  filium  et  bilem  efTundere  aiunt, 
Pharia,  venientes  a  Phocais,  nosque  de  peregrina  et  illegi- 
tima  proie  palam  rcas  faciunt  et  falsasse  bullas,  pro  [quod]  ^ 
jussu  régis  traditae  morti  sunt  ;  id  autumasse  Athenis  Regu- 
liiin,  id  prnedicare  occipit  Gœlius,  audiri  Epiphaniuni  postu- 
lans.  Itaque  quo  me  vertam  nescio. 

Pha.  —  Pra*monui  te,  liera,  quod  nolebam  teneri  ex  con- 
silio,  tuquo  te  *  promisso  tuo  obnoxiam  fecisti,  si  quid  ad- 
versi  inde  sequatur.  totam  in  te  reflexuram  culpam. 

Oli.  — Non  inficior,  sed  vereor  si  in  potestate*  habeat 
me*  teque,  [ne([ue]  mihi  neque  tibi  suffieiet,  mihi,  fateri  cri- 
men,  tibique  ad  totam  noxam  obligasse  me.  Quare,  omissa 
controversia,  consul tius  videtur  quod  omnem  nostinim  ser- 
inonem  precesque  omnes  nostras  ad  suam  misericordiam 
conferamus. 

Pua.  —  Ut  videtur,  facito,  ut  juvat  dicito,  extra  periculum 


1.   ^  Abrrvialion  de  tjuod  insérée  parle  réviseur. 
3.  Ms.  ////(•  (jui\ 

3.  Ms.  inlempotcstatem  {tom  exponctué  par  le  réviseur). 

4.  Ms.  hahent  mequc  te,  mihi  ncqiie  tibi. 
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Ut  simus.  Haud  amplius  quœro,  sed  eccum  ipsum.  Impia 
manipolorum  caterva  stipat[or]um  adversus  nos  tendit,  ea 
festinatione  qua  ad  facinus  curritur,  ubi  currenti  tarda  sont 
cuncta. 

Oli.  —  Improvisas  ne  operiat,  mox  occlude  fores  et 
ferreo  nexu  communias  ;  intérim  pro  defensione  argumenta 
succurrent. 

Pha.  —  Non  opus  est  argumento,  ubi  confiteri  crimen 
intendis. 

Oli.  —  Imo  maxime  :  ob  sui  causam  me  fecisse  pero- 
rabo,  ganeam  obscenam  illam  fuisse  scivisse,  et  prolem 
adulteram  accusabo. 

PiiA.  —  Non  intelligo  quod  probare  possis  neque  ère* 
dib[i]Ie^  videtur. 

Oli.  —  Esto  incredibile  videatur,  nihii  tamen  est  tam 
ineredibiie,  ut  sapientes  aiunt*,  quin  dicendo  fiât  proba- 
biie. 

Cœ.  —  Noli,  Oi^estes,  festinare  tantum  ad  malum  :  cum 
inertia  et  cuncta  illuc  procedendum  est  ad  quod  tandem 
accessisse  pœniteat.  Peroptima  enim  res  est  et  ad  deum  sum- 
mœ  bonitatis  praecipue  referenda  non  sceleratos  extirpare, 
sed  sceleru,  nec  quidquam  magis  ad  clenientiam  pertinet, 
quœ  regnum  tuum  in  te  pollens  firmiter  stabilivit,  quam 
miserando  *  emendare  delicta. 

Ore.  —  Non  puto  pœniteat  unquam  de  tam  hon'ibili  sce- 
lere  vindictam  fecisse. 

CcK.  —  Non  pœnitebit  vindicasse  scelus,  sed  occidisse 
matrem. 


I.  ♦  Accolade  tout  le  long  de  la  page,  marge  de  droite,  depuis  ut  sapientes 
ainnt  à  Victoria  est. 
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Ore.  —  Non  credo  Olicomestam  meam. 

Cœ.  —  Facile  scitur  de  matre,  de  pâtre  vero  putatui*. 

Ore.  —  Opus  non  fecit  matris,  sed  hostis. 

Cœ.  —  Tecum  fateor,  Orestes,  erravit  multum.  Incidit 
tamen  in  hominibus  quœdam  fatalis  stimulationis  coactio  ^ 
et  improvisas  occupât  mentes  nostras,  nam  sunt  nonnulli, 
quorum  a  noxa,  facto  proposito,  student  servare  corpus 
innoxium,  verum  tamen  in  infini tos  furores  et  peene  dixerim 
in  multas  insanias  animus,  otio  vel  hebetudine  debacchatus, 
incidit,  propter  quod  oportet  fere  quod  multa  muito 
sine  judicio  fiant,  unde  post  se  reque  *  commisso  aut  major 
sequitur  pœnitentia.  Inde  nullus  mirari  débet,  quoniam  hu- 
mana  consilia  fréquenter  a  superiorum  influentia  corporum 
veiut  a  quadam  divina  necessitate  vinciuntur. 

Ore.  —  Quid  igitur  censés?  de  tam  atroci  injuria  ne 
irasci  ? 

CcE.  —  Ita  videtur  si,  quam  fcceris  Athenis  dignioris  Vic- 
toria? ampliorcm  gratiam  cupis.  Nam  nihil  scitm'  creditur- 
que  tam  forte  quod  a  viribus  humanis  ferro  aut  ingenio  con- 
teri  non  possit;  animum  vero  vincere  et  velut  feri'ea  catena 
religare  furorem,  judicio  rationis  coercere  ii*acundiam,  in- 
dulgere  delinquentibus,  pro  injuriis  reddere  gratiam,  pro 
malo  utique  bonum,  hic  felix  ^  qui  fecerit  non  solum  claris- 
simis  et  gloriosissimis  atque  summis  viris  equidem  compa- 
randus  esset,  sed  ipsi  deo  optimo  simillimus  judicandus. 
Ac  scitote  quod  per  nuliam  viam  rcctius,  nulla  re  propius 
ad  deum  mortales  accedunt  quam  vitam  iliis  reddere  homi- 
nibus qui  de  merito  suo  perdere  possent,  et  ex  omnibus  vir- 


I.  M  s.  cohactio. 

a.  Ms.  e  que  commisso. 

3.  Ms.  xnfelix  {in  souligné). 
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tutibus,  quœ  habitare  soient  cum  principe,  nuUa  gratior  aat 
probabilior  misericordia  est,  et  tune  ejus  prsecipua  laus  ao 
quiritur  cura  indignationis  causa  justissima  est.  Ignosce  igi- 
tur  matri  tuae,  ignosce  atque  remitte,  hœc  vera  Victoria  est  '  ; 
qua  *  si  gloriosus  esse  velis,  facile  omnibus  indulgeres  nec 
^  unquam  te  celeriter  usque  ad  sanguinem. 

Ore.  —  Magnam  vim  habet  oratio  tua  :  jam  omnem  a  me 
feritatem  exclusit. 

Gœ.  —  Juvabit  hoc  te,  me  certe  juvat  primum  quod  te 
talem  judico  ut  in  ira  régi  '  possis,  deinde  quod  tantum  mihi 
tribuis  ut  vel  auctoritati  meœ  pareas  vel  precibus  indulgeas  ; 
sic  igitur  et  laudo  et  gratias  ago,  simulque  in  posterum  * 
moneo  ut  te  erroribus  matris  tuœ,  etsi  non  fuerit  qui  depre- 
cetur,  placabilem  prœstes. 

Ore.  —  Sed  de  cara  conjuge  et  invisa  probole  haud  con- 
solarier  ! 

Cœ.  —  Pol  faciliter. 

Ore.  —  Non  intelligo. 

Cœ.  —  Deus  omnia  potest. 

Ore.  —  Multa  ratione  compertum  habeo. 

Cœ.  —  Hem,  Orestes,  minime  doleres  si  vivei*ent? 

Ore.  —  Herclc  minime. 

C(E.  —  .^^]slimo  plus  gaudercs  quam  antc  injuriam  dum 
videres. 

Ore.  —  Profecto  gaudcrem. 

Cœ.  —  Ergo  deus,  qui  cos  tibi  dédit,  restituere  potest  et 
occultius  prcesentare. 


I.  ♦  Fin  de  Taccoladc.  Cf.  p.  171. 
a.  M  s.  qui, 

3.  Ms.  régis  (s  cxponctué). 

4.  Ms.  imposterum  cii  uii  seul  mot. 
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Ore.  —  O  utinam,  Cœlie  ! 

Gœ.  —  Ego  spondeo. 

Ore.  —  Et  ego  despero  et  sum  miser  et  misère  perditus  cuî 
tanta  mala  mœstitudoque  obtigit  V 

Gœ.  —  Animo  bono  sies  ! 

Ore.  —  Quo  *,  obsecro,  pacto  esse  possum? 

Gœ.  —  Ignosccs  si  docuero  et  omne  facinus  quod  tuum 
sollicitât  animam  amovero? 

Ore.  —  Iino  vero  magnificas  gratias  agam. 

Gœ.  —  Haud  feci  quod  fecisse  dixeram. 

Ore.  —  Non  occidisti  reginam  neque  filium? 

Gœ.  —  Absit,  occiderim!  quid  meruit  infantulus  mali, 
quid  sanctissima  regina  dedecoris  atquepœnae? 

Ore.  —  Quid  ex  te  audio  ? 

Gœ.  —  Id  quod  verum  est. 

Ore.  —  Quamobrem,  ubi  epistola  illa  canebat,  non  feceris 
haud  perpendi. 

Gœ.  —  Deus  mihi  impulsorfuit  apeiniitque  oculos  ut  vide- 
rem  utique  intelligerein.  :  «  Née  quemquam  nisi  te  hoc  scire 
volo  »  dicebat  epistola.  O  maie  dictum  et  bene  intellectum! 
lUud  piwvaric^trix  ^  littera  dixit  ne  locus  esset  dissuasioni, 
si  multis  scientibus  committeretur  scelus.Gonsidcra  vit  quod 
debeat  audientium  aut  videntium  animos  commovere  pietas 
ut  saltein  inipetrasscnt  tantuiu  dilTerri  crudele  commissum 
usquequo  tandem  denuo  tibi  reseriptum.  Ego  vero  intellexi 
ex  illo  verbo  te  mequc  et  illas  innoxias  animas  salvos  facere: 
te  cui  summœ  calamitatis  locum  ^  prœbitura  erat  vicina  pœ- 


I.  Ms.  ottigit. 
a.  Ms.  Qui. 

3 .  Ms.praeua riva t ria . 

4.  M 8.  locus. 
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nitudo  ;  me,  quem  de  inobedientia  nuUus  déferre  poterat, 
et  illas,  quas  illa  tantuni  clausala  ab  immerita  morte  ser- 
vavi. 

Ore.  —  Gur  id  ausus  facere  ut  id  quod  prœceptum  erat  ne 
faceres? 
V*  CcE.  —  Quid  vis  fieri  ?  factum  est,  illud  fieri  infactum  *  non 

potest.  Deum  credo  voluisse  ut  agei*em  ati  egi,  nam  ni  yo- 
luisset,  nec  id  egissem,  scîo. 

Ore.  —  Placet  somme  quod  omiseris,  sed  ubi  iUos  re- 
per[i]am  ? 

Gœ.  —  Si  tacere  posscs,  audire  multa  valeres. 

Ore.  —  Tu  semper  loqueris  et  aiios  jubés  tacere.  Igno- 
ras an  quod  non  poteris  ab  alio  exigere  silentium,  si  ipse 
tacere  non  vales  ? 

Cœ.  —  Vis  sileam  ? 

Orb.  —  Imo  effare,  precor,  quid  actum  est  ? 

Cœ.  —  Factum. 

Ore.  —  De  Hermionide  atque  pi*ole  ? 

Cœ.  —  Reginam  in  invio  relinquo,  rem  illi  omnemaperio, 
sese  hue  videri  non  sinat  cousulo,  puerum  in  ûscella  con- 
cludo,  bitumine  delibuta,  ubi  aurum  multufti  congessi,  gazis 
regalibus  communivi,  co  lilore  (fuo  maxime  nautœ  fi*equen- 
tant,  in  mari  solus  expono,  dis  deubusquc  commendo  mari- 
timis. 


I .  Ms.  infactum  en  deux  mots. 
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SCENA  l-XDECIMA  (XI,  i8) 

REGIXUS,  OHESTES. 

[Regulus).  —  Non  fuit  fabula,  non  equidem  fabula  fuit, 
Orestes. 

Ork.  —  Ncquo  ego  pol.  Régule,  fabulam  dixissc  Cœlium 
puto  :  quamobreni  dixeris  hoc  non  capio. 

Reg.  —  Kgon'  etiam  (icelium  dixisse  fabulam  aio?  tenesnc 
duin,  secuudum  litus  profecti  <le  Athenis,  colloquentes  duos 
inspiciinus?  Amyclas  unus,  Achiix)neus  alter. 

Ore.  —  Plane  teneo. 

Reg.  —  Ne  perpendis  qua»  de  fiscella  et  puerodixerint? 

Ore.  —  Perpendo  liercle  et  intelligo  jam  illum  esse  filium 
meum;  oninia  ('onveiiiuiit,aurum,gaza%  fiscella,  puer,  mare, 
nauta.  Di  boni,  (|uibus  et  ({nantis  me  donastis  gaudiis  ! 

Reg.  —  Amplius  (juid  ? 

Ore.  —  Quod  Apollineni  consulere  *  volebat,  Achironeus 
illuc  se  profecturum  doceri  *  se  ab  Amydade  flagitabat  qua 
pergeret  ad  Parnassum. 

Reg.  —  Totum  comminiscis,  sed  ego  ex  tune  pertimesce- 
bam  id  esse  posse  quod  jam  verum  esse  comperimus,  modo 
gaudemus,  unde  fere  anima  us([ue  ad  os  per[r]exerat,  exitura 
de  corpore.  Mox  ad  Apollinis  oraculum  pergendum  est,  ubi 
de  Hermionide  pari  ter  res[>onsa  petemus. 

Ore.  —  Sic  censés.  Régule  ? 

î.  Ms.  consalcm  corrigé  en  consulere  par  le  réviseur, 
a.  Ms.  ilocere, 

12 


178  COMOEDIA   SINE  NOMINE 

Reg.  —  Faciunduin  puto. 
OiiK.  —  Fiat  ergo,  sed  nohiseuiu  Cœlius. 
Rkg.  —  Unaque  videlur  nutrix. 

OiŒ.  —  Placet.  Festinemus,  Régule,  precor,  nam  egomet 
sum  hic,  animus  meus  est  in  Paniasso. 


SGENA  DUODECIMA  (XII,  19) 

PHARIA,  OLICOMESTA. 

[Pharia],  —  Hera,  liera,  concède  te  paululum  hue. 

Ou.  —  Scitura  quid,  inquis  veniani? 

l^iiA.  —  Veni,  consolaberis  :  relrocedit  Orestes  oninisquc 
cohors. 

Oli.  —  Sine  videam  :  verum  inquis.  Dis  gi*atiam  !  in  eo 
jro  4^j  mutai'unt  consiliuui,  a  nol)is  adenierunt*  el  meluni. 

l^iiA.  —  Vix  totuui  hune  dieni,  adeo  mors  properare  cuni 
Oresle  (misera[mj  me  !)  videham,  finire  eum  vita  putabani, 
nunc  satis  noslra»  confido  parti,  revivisco. 

Ou.  —  Revise  ',  Pharia.  (juid  agant  aut  captent  consilii  : 
facile  plus  mali  est  hic  quam  boni  videatur. 

Pu  A.  —  Ka  icstinatione,  (jua  venire  videbantur,  intueor 
omnes  abire. 

Ou.  —  Qua  putas  pro  causa? 

Pha.  —  Quoniam  nihil  est  cui<[uam  perpetuum,  sitnc 
etiam   ipsi[us]'  animi  luror,  sitne  ratio  aut  modestia  ?  Sihi 

I.  M  s.  rci'i.sa. 

Q.  Ms.  adimevunt. 

3.  M  s.  nihil  ne. 

4.  Ms.  ipsi. 
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fortasse  venit  *  in  mente  humaiium  non  concepisse  factum 
aut  inceptum  neque  filii  fuisse  oflicium  occidei*e  matrem, 
quare  inutatus  est  ita,  ne  obstinate  ut  moriamur  operam  det. 

Oli.  —  ^ilstimas  plus  necesse  timendum  fore? 

PiiA.  —  Ipsa  ea  quœ  voluerit  ab  illo  ignoro.  Humanis  in 
rébus  accidei^  quae  soient  pericula  non  eitius  quam  fortu- 
nain,  Olicomesta,  vitamus,  sed  si  timorem  l'ejicere  cupis, 
quodcumque  factura  sis,  concordi  virtute  perage,  sicque 
profecto  malis  non  cèdes,  sed  ad  versus  mala,  excusso*  meUik» 
audacior  ibis. 

Oli.  —  Recognosco,  Pharia,  propter  admissuni  scelus 
haud  immeritam  fore  mortein,  quani  forti  animo  pra'paro  me 
sustinere,  tum  etiam  inter  ea  quœ  mala  sunt  annumerarier 
unum  pravitate.  Simpliciter  agam,  haud  inficiarier  crimen 
volo,  sed  contra  metum  fortiter  agei*e  et  ipsum  aninio  in- 
genti  contemnere. 

Pha.  —  Virum  te  oportuit  esse.  Ita  facito*  et  vives,  ita 
credito  et  non  timebis. 


SCENA  TERTIA  DECIMA  (XIII,  20) 

IIERMIONIDES,  PASTOR. 

[HeumionidesJ.  (secum),  —  Estne.aliqua  jactare  se  quae 
possit  virum  habere  bonum.  Kgon'?  Miscra[m]  me  !  Di,  ves- 
tram  (idem  *  !  Summum  habere  putabam  Orestem  qui,  cum 

I.  Ms.  invenit  (in  oxpoiicluf). 
a.  M 8.  excuito. 

3.  Ms./acite. 

4.  M  s.  Dit,  çesiram  summum. 
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in  potestate  haberet,  perdite  amans,  non  pellicem  sed,  con- 
jugem  habere  voluit,  ne  se  Junoni  impium  faceret,  cui  juga- 
lium  vinculoinim  cura  est,  unde  virum  bonum,  quem  sum- 
mœ  pielatis  ei^a  deam  esse  cognovi,  fateri  et  credcre  necesse 
habui,  née  quicquam  appi^tiata  l'egnum,  honores,  divitias 
et  alia  quœque  fortunre  mendacia,  quoinim  maximam  co- 
piam  cum  ipso  pariter  fatum  *  contulit,  viri  virtutem  admi- 
rata,  culpa;  succubui,  deceptaque  colui,  amavi  et  me  beatam, 
virum  propter  hune,  dicebam  ;  is  me  cum  proie  neci  tradi 
jussit,  is  me  per  lustra  fei'arum  occubare  cogit.  Quo  tendam 
ignoro,  quem  quœram,  quem  percuncter,  qua  insistam  via' 
incerta  sum.  Bis  Gynthia  himpade  nova  totas  illustra  vit  ter- 
ras, et  ego  mœrens  inter  nemora  saltusque  vagata  pei^o, 
semper  ignara,  semper  accessura  quo  sim.  Sed  haud  procul 
hinc  terminata  *  arundine  cerno  pastorem  duàbus  tibiis 
[sonantem]  *  puellariam.  Quid  igitur  faciam?  Adeamne  ad 
eum?  Vcreor,  squalidam,  exesam  dumis  cum  viderit,  feram 
csseputans,  fugiet  invisam.  Melius  est  adeam,  vocem  saltem 
intelligct  humanain.  (AUr)  O  mi  pastor,  qui  Icniter  puella- 
riam canis  ! 

Pastoii.  —  Hem,  quis  hinc  pergit?  Hoe,  mulier,  fata  quae 
te  per  invia  ducunt,  feris  tantummodo  pervia  ? 

Herm.  —  Dira  adeo,  bonc  pastor,  ut  me  feram  crederes  sus- 
piearier.  Quœso  ne  rejicias.  Ubinam  sumus,  inquias  precor  ; 
patetne  semita,  quemdam([ue  perducens  ad  pagum  ? 

Pastor.  —  Prope  satis  habitat  Apollo,  inter  hîec  proecipi- 

I.  Ms.  yac/«m  cxponctué  donnant /afwm  uu-dcssus  duquel  le  réviseur  a  écrit 
infortuna . 
a.  Ms.  uiam. 

3.  Ms.  tcrmitana. 

4.  Ms.  tibiis  puellariam  et  au-dessus  la  note  s.  sonantem,  mot  indispen- 
sable. 
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tia  et  ftaxa  prrerupta  *  via  jacet,  solus  quam,  inquiunt,  Her- 
cules lecerat  olim,  post  ipsum  vero  nuUus  fuit  unquam 
mortalis  incedere  ausus,  vepribus  liorridam  et  frondibus 
opacam.  Ursi  atque  leones  ingénies  et  spuniantes  apri,  quos 
ha^c  nemora  pascunt.  cum  Heliconiis  liaustubus  satagunt 
exstinguere  sitim,  hac  semita  tendunt.  Forte  patebit  quod 
linquunt  fera?  foramen  :  per  illud,  pedibus  et  manibus,  toto 
incumbens  corpore,  perge  *,  sic  fas  est,  more  quadrupedis 
perge,  et  cum  primum  foraminis  contigeris  '  extrema  ora, 
quod  pariter  [quojque  laboris*  intelliges,  Castalios  videbis 
fontes  et  bicipitem  eminere  Parnassum,  ApoUinis  antrum 
ingenti  mole  prementem,  sola  in  quo  descendit  sancta  sacer- 
dos,  deumque  gravida  dat  responsa  petenti,  litteris  impressa 
foliis.  Eminet  ante  limen  viridis  altissima  laurus,  responsis, 
uti  papymm  JEgypiia  Memphis,  dat  folia  divis  ^ 

Herm.  —  Quo  prœeeps  incerta  feror?  hune  deum,  pastor, 
infelix  ego  miseraque  nimis,  a  summis  bonis  in  inflmis  de- 
jecUi  malis,  adiré  quco?  Hune  opto  consulere  unde  mihi 
tanta  obtigerint*  mala,  quis  errorum  finis,  quis  terminus 
vitflp,  dabiturquene  un([uam  sperarc  quietem.  Pertimesco 
tamen  tôt  viam  obsessam  incedere  pericul[is]  \ 

Pastor.  —  Hac  tantum  licet  incedere  via,  nec  decet  in 
periclis  quemquam  timere  pericula.  Perge  mulier,  perge 
certc  quia  debos,  nam  ab  oplimis,  ut  inquis,  lapsa,  necesse 
eiiam  tibi  est  in  malo  vestigia  boni  teneas. 

1.  Ms.  prerutta. 

2.  Ms.  perage  {a  cxponctuc). 

3.  Ms.  vont  in  ge  ris. 

4-  Ms.  quod  pariter  que  laboris... 

5.  Ms.  :  responsis  papy  ruw  .Egyptia  ^femphis  dat  uti  folia  divis. 

0.  M  s.  Obtingerint 

7.  aMs.  pericuU{is  omis).  —  Pastor. 
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SCENA  QUATUORDECIMA  (XIV,  21) 


IIERMIONIDES,  SACERDOS,  ACIÏIRONEUS,  ORESTES, 

NUTRIX,  REGULUS,  CŒLIUS. 


[HermionidesJ.  (securn),  —  Pergo  qua  pastor  jubet  !  Magna 
inerat  animo  meo  perplexitas  hoc  pei'gere  calle  :  difficile 
P"  ^^  cuiquam  foret  viro.  Nemo,  inquit,  post  Herculcm,  omnium 
difficultatum  prœstantiorem,  hac  peri'exit  via,  et  ego,  meti- 
culosa  mulier,  cui  etiam  cubiculi  solitudo  timorem  incutei^e 
solet,  iter  agam  quod  immitissimaî  et  nemini  parcentes  bel- 
luœ  fréquentant  !  Ursi  cum  pei^nt  aquatum,  leones  et  apri 
illac  ad  Heliconios  haustus  accessum  habent  ;  illac,  inquit, 
tibi  licet  tenerc  viam,  in  contrarium  liuic  totro  dubio.  Quare 
hac  in  siiva,  sine  spe  salutis  amplius  moratura  essom?  sine 
commodo  labor  meus  extenuarel  vitam.  In  dubiis  crgo  tor- 
tor*  sententia  *  ncc  sentie  niutationom  mei  mutasse  adeo 
virtutem  in  vitium.  Quoniam  intelligam  difficillimum  esse 
spem  periculfo]  cmere\  procède  manibus  et  pedibus,  alto 
animo,  per  arctum  foramen  :  ustpie  hucnuUum  obviam  sinis- 
trum  fuit.  Hem,  bonir  spei  sis,  Hermionides;  in  (ine  sum  iti- 
nerisetinitium  attingo  quietis,  video  (^aslalios  fontes  et  bina 
juga  Parnassi,  antrumque  vastum  aspicio.  Hoc  !  ilhi  estne 
sacerdos,  limina  ([ua*  tenet  antri,  cui  crines  religat  teïiuis 
vitta  (lavos,  et  umbra  nunc  gaudet  otiosa  lauri  ?  Ecastor,  est 


I  et  a.  Ms.  torlior  senlrnUam  (m.  cxponclut'*). 
"3.  Ms.  periciil.  emcre. 
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ipsa,  non  prœtere[u]nda  ^  est  Tabula  pastoris.  Cur  ab  ipsa, 
dum  vacat,  non  omnia  cognosco  ?  Salve,  sancta  ApoUinis 
sacei*dos  ! 

Sacer.  —  Salva  esto,  qua»  salvam  me  esse  jubés. 

Herm. —  Di  te  servent  hic  beneac  peroptime!  Die,  qua»so, 
quid  de  me. 

Sacer.  —  Quod  fatii  volunt. 

Herm.  —  Quid  de  me  jubent? 

Sacer.  —  Ut  sis  felix. 

Herm.  —  Unde  mihi  calumnia  quœ  me  per  hanc  solitudi- 
nem  solam  errare  facit?  aliquone  fine  toUetur?  Staminé 
quanto  vita  protenditur,  quieseamne  unquam  ? 

Sacer.  —  Ha;e  omnia  ordine  suo  procédant. 

Herm.  —  Die  ergo  quo? 

Sacer.  —  Per  contraria. 

Herm.  —  Cur  ita  ? 

Sac^r.  —  Ut  tandem  sis  felix. 

Herm.  —  Quamobi^em? 

Sacer.  —  Quia  felicior  eris. 

Herm.  —  Quomodo  ? 

Sacer.  —  Quia  misera  nunc  es. 

Herm.  —  Jam  inteliigo  verum  esse  quod  vulgus  ait  et  saepe 
olim  audivi  :  niathematicos  et  divinos  solere  obscuris  invol- 
vere  vera.  Quid  factura  sum? 

Sacer.  —  Quicquid  velis,  née  contra  te  facere  poteris. 

Herm.  —  Si  ego  mihi  malum  fecero? 

Sacer.  —  Nec  ob  hoc. 

Herm.  —  Kgomet,  si  malum  mihi  fecero,  habebone  bo- 
num  ? 


I.  Ms.  pretcrenda. 


L'o 
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Sacer.  —  Velis,  nolis,  liodie  beata  ut  sis  oportet. 

Herm.  —  Intelligei'e  non  possuni. 

Sacer.  —  Non  esttibi  datum,  mulier,  ut  secreti  deum  ra- 
tioneni  teneas,  sed  *  prius  liœc  t(*rra  dehiscet  et  sublimem 
hune  montem  ima  teneliunt  quam  excludi  vol  submoveri' 
possit  quod  fatorum  deei'Oto  immutabiliter  constitutum  est. 

Herm.  —  Edcpol  prudenter  doceset  qujpnota  sunt  narras, 
nune  vero,ut  tua*  sapientia*  et  potestatis  mihi  experimentum 
faeiam,  quid  fata  de  me  decreverint,  si  potes,  ea  nunc  etiam 
quœ  nescis,  dicito. 

Sacer.  —  Simpliciter,  ut  videtur,  interrogas,  ea  piH)  re 
indulgenduni  ae,  ut  tibi  satisfaetum  faciani,  peneti»alia  mox 
ima  descendam,  deum  pro  te  eonsulam,  responsa  dei  sub 
sacelli  hinc  limine  foliis  descripta  laurinis  accipies. 

Herm.  (securn), —  Omnia  sacra»  liujus  arborisfolia  per  an- 
giportum  *  sti*ata  qme  jacent'  lego  al(|ue  perlego  :  —  «  Bono 
Kmolplii  haîres,  fato  iiata  es  :  morte[m]  obierunt  qui  te  in 
hocee  exiiio  relegarunt;  extemplo,  tiliuin  complexa  ulnis, 
excipics  *  patrem  et  quîe  lactarunt  u])era,  eomites(iue  lideles, 
utriusque  regni  susceptura  sert  uni.  Qui  décréta  fatorum 
l'egunt  Genii  te  servarunt  :  dolo  consignatîe  littene  morti 
cum  proie  dederaut,  quîe  crudeli  nece  vetarunt.  Hic  omnis 
erroris  finis  ;  longo  duratura  ievo,  felix  multa  cum  proie  la»- 
taberis  ». 

\cni,{secuin),  — Mira  deus  antri  huic  peregr  in  a»  responsa 
dédit.  Facie  libéra  [le]  m  esse  facile  perpenditur,  descendo  hinc 


I.  ♦  Marge  de  droite,  accolade  de  sed  à  âoccs. 

a.  Ms.  angiporticum  corrigé  en  angipovtiiui  par  le  j?rattoir  et  la  plume  du 
réviseur. 

3.  Ms.  strataque  iacent. 

4.  M  s.  cxcipiens. 
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ad  eam  in  angiportum,  qure  si  patiatur,  sciscitarique  cupio 
ex  integro  oninia.  (Aile)  Salve,  mulier. 

Herm.  —  Et  te  salvum  faciat  opto  inagnus  qui  hic  habitat 
(Icus. 

AcHi.  —  Magnane  ^  fuit  causa  qme  te  hue  produxit? 

Herm.  —  Certe. 

AcHi.  —  Kx  mea  tuam  conjecture  causain  qua»  permaxima 
est. 

Herm.  —  Quid  tibi  accidit  quod  hue  *  venisti? 

Aciii.  —  Boniun  multum  puto. 

Herm.  — Quod? 

Aciii.  —  Dies  qui  abstulit  mihi  faniem  et  pauperiem. 
Kstne  istud  bonum  ? 

Herm. —  Certe  atque  maximum,  sed,qu€'eso,  dicas  apei*tius 
de  bono  die. 

Aciii.  —  Et  de  nocte  etiam. 

Herm.  — Et  illud  etiam. 

AcHi.  —  De  nocte  primo. 

Herm.  —  Age,  auscultabo  lubens. 

Aciii.  —  Longa  rétro  séries. 

Herm.  —  Dicas,  precor,  in  paucis  multa.  Optirae  nosti,  et 
pol  ego  intelligere. 

Acin.  —  Pauper  eram,  fateor',  et  plurimis  miser  modis  : 
Cyml)a  unica  erat  mihi  pro  ferlili  agro  possessio,  qua  cum 
labore  magno  et  misère  viverem,  vivebam  utique  libère,  et 
œquo  animo  ex  laboribus  multis.  Vector  eram  [Amansonum] 
quœ  ex  Lemno   masculos  *  [exportant],  satisque  divitiarum 

1.  Ms.  magna  qiiœ. 

a.  Ms.  /mm*  avec  n  exponclué. 

3.  Ms.  falor  (e  ajouté  par  le  réviseur). 

4-  Ms.  uehector  eram  que  ex  lenno  (par  /  minuscule)  masculos  satisque. 
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mihi  erat  niilli  invidere,  nec  nmpliuA  cupere.  Amicus  mihi 
est  pauper  Amyclas,  cui  etiam  humile  tectum  et  viminea[in]* 
casam  palatium  omni  distinctum  mai-more  justa  mens  fece- 
rat.  Nocte  quadam,  tivs  eum  lactantibus  veho.  Glaritatc 
F«  48  dieni  luna  vincel)at.  Doriiiiunt  comités.  Solus  nootem  pervi- 
gilo  totam.  Vagitum  infantis  auris  in  vicino  peivipit,  Aman- 
sones  excito  ut  i}lum  uberc  cujus  qua*  *  luerit  l'efoveat  pleno  ; 
non  esse  opus  suum  alterutra  inquit,  suos  qua*li})et  quietos 
altu[m]  tenere  sopor[em]  '.  Non  quiescente  vagitii,  in  maitî 
conspicio,  flscellam  intueor,  certus  jam  inde  ivddi  vagitus, 
capioque,  piierum  venustum,  quem  dcus  solum  diligere 
vîdetur,  intus  invcnio. 

Herm.  (secum),  —  Hem,  hic  erit  filius  meus,  quem  hodie 
complexuram  ulnis  i^espondit  deus.  {Alte)  O  homo,  si  omnia 
intei^ignia  satis  apud  te,  ut  non  inficias  [eas]  meum  *  esse 
filium  efs]t  divo  l'esponso  testa tum. 

Ore.  —  Hic  intus  audio,  Cœlie.... 

Nu.  —  Et  ego  recte  an  te  antrum 

Ueg.  —  Pari  ter  duos  loqui. 

Ore.  —  Certe  de  quodaiu  loqui  puero. 

Gœ.  —  Propera,  nutrix,  adeo  hinc  ad  januam,  introspice 
perrimulam  cujus  esse  puerum  aiunt. 

AcHi. — O  mulierem  audacem,  otticium  hujus  piwsumis 

1.  Ms.  Le  réviseur  a  cxpoiictué  Vin  final  de  uimineain  et  cnsain,  et  n.v  dans 
tncns.  Ce  qui  donne  :  «  cui  cciain  hnmilt'  tcctiim  rt  iiiniinea  casa  palatium  omni 
distinctum  niannore  iusta  (\Kniv  Jiixln)  mr  frrrrat  »  —  La  preniièrt»  leçon  est 
préférabli*. 

2.  Ms.  cujusqne  t'ucrit.  —  Il  serait  facile  de  corriger  :  ut  illuin  ultcrc,  cnjus- 
[cumlquc  fucrit,  n'/'oiYa[n]l  pleno  ;  —  mais  il  paraît  préférable  de  construire  : 
ut  illuni  cujus  quœ  fucrit  (illn  quœ  fucrit  cujus  =  cjus)  rcfocciit  ubcrc  pleno. 

3.  Ms.  suos  quclibct  quietos  altus  tenere  sopor.  —  Après  quœlibet  il  faut  répé- 
ter inquit  sous-entendu. 

4.  M 8.  inficias  meum. 
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dei  *  assumere  divinandi  quidem  adversus  Achironeum  ! 
Sed  cujas  mulier  es  ante  omnia  ut  dicas  oportet. 

Nu.  —  Veni  in  tempore. 

IIkrm.  —  Non  opus  est  tibi  genus  i^evelein  meum  ;  de  pa- 
tria  si  petis,  Carillam  esse  oi^tio  docet*. 

Ork.  —  Ego  una  cum  cara  nutrice  prospecto  quid  intus 
agitiir  atc[ue  a[u]sculto  qui  sunt  sennones.  Nutrix%  intel- 
lexistin'  ? 

Nu.  —  Advertistin  Orestes  ? 

Acui.  —  Quapropter  adventasti  hue? 

Herm.  —  Ut  de  me  hune  consulerem  deum  eur  in  exilio 
relegata  sim. 

Ac:hi.  —  A  quo  tibi  eiTor  iste? 

^3he.  —  Concède  ad  dextnun,  Régule,  tuquc  ad  sinistram, 

Heg.  —  Quid  est  ? 

Ore.  —  Causa  optima  est. 

OcE.  —  Quœnam? 

ïIerm.  —  Jussit  maritus  Oi*estes  me  atque  puerum  inson- 
tes  occidi.... 

Ore.  ~  Advcrte,  Cœlie. 

^^'  —  Adverto  et  inteliigo. 

Ore Recognoscis  illam  *? 

Cœ.  -^  Norara  et  scio  Hernii^i^iJ^"^  esse. 

Hehm.  ^  Sed  Cœlius,  pietate  inolus,  mitigavit  sœvam  ma- 
riti  sententiam. 

Ore.  —  Meam  pol  non. 


I-  Ms.  diei  le  premier  i  expoiictué. 
a.  Ms.  decct, 

3.  ♦  o  placé  au-dessus  de  Xuirix. 

4.  Ms.  Régule,  ad  sinistram,  Cœlie,  iequc. 
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Herm.  —  Kt  me  exulare  jussit... 

Cœ.  —  Totum  reco^nosco. 

Herm.  —  Et  filium  quoin  in  flscella  in  mari  exposuit. 

Cœ.  —  Kt  istuc  cevXe. 

Herm.  —  D«mm  hujusce  consulta  antri,  i*esponsuni  declît 
liodie  me  ilium  complexuram  ulnis.  Ipse  est  quem  tenes, 
Achironee;  ne,  pi'eeor,  deneges  ostendere  atque  restituci*e. 

Aciii.  —  EiaM  «  restitue  »,  inquis,  quasi  abstulerim,  «  os- 
tendere ne  deneges  »,  velut  furto  subtraxerim. 

Ore.  —  Meam,  pol,  non. 

Herm.  — Ha,  ha,  he!  non  te  de  furto  vel  rapina,  sedut 
filium  ostendas  et  reddas  postulo. 

Aciii.  —  Digna  mulier  es  [cum]  tua  religione,  odium*. 
V*  Ore.  —  Auditis,  comités  ?  Audis,  Régule,  ac  quod  in  via 

recognoscis  ? 

Reg.  —  Recognosco. 

Cœ.  —  Kt  ego  totum  per  oi»dinem. 

Nu.  —  Kgo  (misera[m]  me  !)  natamne  recognosco  meam? 
Imo,  hercle,  ipsa  est  liera  mea,  tu  atque  conjux',  Orestes. 

Herm.  —  Quid  isluc  est?  do  religione  quid  inquis?  Os- 
tende  mox  ut  complectar  (ilium  meum,  iratum  adversus  te 
ni  velis  Apollinem. 

Acm.  —  Quid  de  liscella  ? 

Herm.  —  De  scirpo  est,  bitumine  delinila*. 

AcHi.  —  Quid  intus? 

Herm.  —  Armilla»  dmv. 

Acni.  —  Kstnc  amplius  ? 


I.  Ms.  hcia. 
9.  Ms.  odio. 

3.  M  s.  coniunx, 

4.  M  s.  deliniiam  (m  cxponctué). 
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Ore.  (secum).  —  Vix  sum  mecum,  ita  animas  meus  com- 
motus  est  gaudio,  spe  et  metu. 

Herm.  —  Id  quœro. 

Cœ.  —  Kgo  quidem  huic  morbo  rei  comminiscat  mederi 
potero. 

Herm.  —  Talenta  auri  centum. 

Aciii.  —  Ipsus  est,  eccum  ipsum  toile  quia  tuus  est. 

Herm. —  Nate  meus,  dei  restitute  favore,  nunquam  te  bra- 
chiis  complecti  putavi.  O  savium  meum,  eonservet  ipse  te 
qui  restituit,  eonservet  et  augeat  qui  potest  Jupiter  ! 

Ore.  —  Dis  gratias,  unde  mihi  tantum  ac  i*epentinum  bo- 
num  ! 

Reg.  —  Gaudei*e  omnes,  Orestes,  tecum  quod  scias  sci- 
mus. 

Ore.  —  Utique,  s«des,  mea  vos  firmiter  gaudia  gavisuros 
teneo. 

Herm.  (secum). —  Procedo  hic  ante,  reviso  qui  sint*  hi  qui 
de  gaudiis  loquùntur.  (Alte)  Quid  tu,  marite,  Parnassumad- 
venisti  insolens  ?  Iterum  itane  hue  ut  occidas  *  paratus  ad- 
venis? 

Ore.  —  Pol  ego  nunquam  minus  [quam]  nunc  te  mori 
volo,  evenit.  Sed  est  filius  noster  hiccine  quem  in  fiscellu 
reperit  Achironeus? 

Herm.  —  Men'  quipris,  quam  cum  illo  '  neci  tradi  jus- 
sisti? 

Ore.  —  Quu  de  re  fecissem? 

Herm.  —  Tu  negas? 


I.  M  s.  hii. 

a.  Ms.  occideras  (er  cxponctué). 

3.  M  s.  illo  quam  cum. 
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Ore.  —  Ecastor,  nego  et  refello  jussisse. 

Herm.  —  Audin'  tu,  Gœlie? 

CcE.  —  Audio  et  intelligo,  sicque  fuisse  scio. 

Hkrm.  —  Verum  uti  dico. 

Cœ,  —  Kt  verum  ut  ait  Orestes. 

Herm.  —  Qui  lieri  potest? 

Gœ.  —  Adulterœ  fuerant  littera?. 

Herm.  —  Quis  illas?* 

CcK.  —  Qua;  nunquam  te  diligere  te  potuit,  cinidelis  so- 
crus,  Olicomesta. 

Herm.  —  Hoccine  factum  a  marito  eredendum  haud  fuit. 
Tu  etiam,  Gœlie,  prope  deceptus  nisi  succurrisset  pietas. 

Gœ.  —  Ita  est,  et  felix  eventus. 

Reg. — Illinc.di  immortales,vostruin*  facinus  audax  occipit. 

NuTRix.  —  Nunquam  ah  istoe  alumna  haud  vano  secura 
fuit  vitœ. 

Herm.  —  Nulrix  unde  cgreditur  mea  ? 

Nu.  —  O  salve,  mea  Hermionides,  omnis  nostra  res  in 
tuto  est. 

Herm.  —  Age  (jui  ? 

Nu.  —  Morte[m]  ohiit  pater. 

Herm.  — Noslra  causa,  nutrix,  exiiii? 

Nu.  —  Kmolphus,  Kniolphus  ipse,  (jui  te  incestis  nuptiis 
F"  49  cupiebat  uxorem,  onmisque  (^arillorum  reginam  te  petit  po- 
pulus. 

Gœ.  —  Eccum  unum  ex  Phocais,  Orestes,  nescio  quis  se- 
nex  modo  venit. 

Ueg.  —  Kllum  oui  tristis  scveritas  in  vultu  inest,  in  ser- 
mone  fidei  gratia. 

I.  Ms.  illam, 
a.  Ms.  nostrum. 
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Ore.  —  Age,  quidnam  apportât  homo  noster? 

Reg.  —  Nil  equidcm  nisi  quod  audivit  Olicomcstam  mor- 
te [inj  obiisse  et  Phariam. 

OuE.  —  O  lœtum  omnibus  diem! 

Nu.  —  O  secui'a  ubique  innoeentia  !  Inter  lupos  et  ursos 
atque  leones  jussisti,  mea  Hermionides. 

(^Œ.  —  Pra»  nimio  gaudio  pœne  mens  mea  confunditur. 
Quid  primum  agam  ?  stupeam,  an  gaudeam?  Consiliumne 
fuit  meum  vel  divinitiitis  ?  In  primis  puto  divinitatis. 

Reg.  —  Id  certum  mihi  est,  id  omnes  intelligant  homines  : 
omne  bonum,  ad  mentem  quod  nostram  venit,  consiiium 
deus  inspirât,  sine  quo  née  permittitur  quicquam  née  adi- 
piscitur  aliquid.  Solutum*  est  theatrum,  abite  spectatores, 
censeo.  Intus  adhue  figmenta  sunt.  Quie  regina  visa  est  non 
erat,  sedserva;  qua;  noverca,  pia  forte  mater;  qui  servus, 
liber;  quœ  divina,  sortilega,  quœ  aneilla,  domina  fuit.  Veri- 
tas vesperam  expectat;  multa  latent  sub  vélo  veri  menda- 
cia.  Advespei'asceC  dics,  ejicient  gesticulatores  aliénas 
faciès,  abscedet  *  enim  deceptio  et  voritas  apparebit.  Quic- 
quid  in  hac  tandem  dissolubili  vita  mortalium  homini  prœ- 
sens  occurrit  theatrum  constituit  in  quo  '  res  quœ  sunt,  ho- 
mines qui  adstant*,  iigmentorum  locum  tenent,  resoluta  vita 
hominum,  dissolvitur^  theatrum,  et  qui  sub  facie  régis  intus 
vélum  felix  apparuit  miser  videbitur  extra,  qui  dives,  pau- 
per  ;  qui  fortis,  debilis  ;  qui  litteratus,  ignarus  *:  qui  sapiens. 


I.  Ms.  Artor  loquitiir  ccril  par  le  réviseur  au-dessus  de  soluhim. 
3.  Ms.  ascendet  (le  signe  d'abrévialiou  sur  le  premier  «•  bille). 

3.  Ms.  qiwd. 

4.  Ms.  astant, 

5.  Ms.  dissouitur  (l  intercalé  par  le  réviseur). 
6»  Ms.  ingnarus» 


i 
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stultus;  qui  princeps,  servus;  qui  justus,  injustus  et  utiqae 
qui  fœmina,  vir;  qui  tristis,  lœtus;  qui  philosophus,  impru- 
dcns;  nauUi,  qui  fossor;  agricola,  qui  venator  et  e  contra, 
quoniaui  *  ante  priesidem  veritatis  omnia  in  luce  clarescunt, 
nec  uUuni  in  die  illa  fignientuni  vendicat  sibi  locum  aut  de- 
ceptio  fîdem. 

I.  Ms.  qn  (quando)  abrégé,  corrigé  en  qm  (quoniam)  par  le  n-viscur. 
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POÈTES  DE 


T.  Macci  PLAUTI  Comoediae  Recensuif,  etc.  —  Frid. 
RiTSCHL.  Lipsiae,  in  aedibus  B.  G.  Teubner,   mdccclxxi 

—  MDCCCXC. 


EPIDICUS,  tom.  I  -  Act.  I,  se.  1,  p.  8. 

Epidicus.  Quid  erilis  iioster  lilius? 
Thesprio.  Valet  pugiliceatque  atlilelice  (v.  20). 


11,2,  p.  31. 

Epidicus.  Muneduin  !  sine  respirera,  quaeso.   —  Periphanes.  Im- 
[mo  acquiesce.  —  Epr.  Animo  inalest.  —  Apoecides.  Reeipe 
[nnhelitum  (v.  204). 
Cf.  Mercator^  III,  4,  v.  601,  et  Asinaria,  II,  2,  p.  39  : 

Leonida.    Non  uides    Me   ex   cursura   nnhelitutn  eliam    ducere? 
[(V.  326).  

IV,  1,  p.  66. 

Philippa.  Si  quid   hominist   niiseriarura,  quod    niiserescat   miser 
fex  animo 
Id  ego  oxperior,  quoi  multa  in  unum  locum 
Confluont,  quae  meum  pectus  puisant  simul  (v.  528). 


ASINARIA,   tom.  I.  —  Act.  ÎV,  se.  1,  p.  89. 

Parasitus.  Diabolus,  Glauci  lilius,  Cleaerotao 
Lenae  dédit  dono  argenti  uiginti  minas 
Phiiaenium  ut  secum  esset  (v.  753). 


1.  Faute  de  caractères  spéciaux,  on  n^a  pu  reproduire  tous  les  signes  d'accentuation 
des  éditions  citées  de  IMaute,  de  Térence  et  du  (Juerolus. 
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L'ANTIQUITÉ 


(1) 


COMOEDIA  SINE  NOMINE 


Act.  II,  se.  5,  p.  43. 

Emolpiius.  Quid  Hermionides  ? 

NuTRix.  Perprospei^e  atque  pulchre  :  sindonico  vacat  operi... 

II,  6,  p.  45. 

NuTRix.  Hem,  bona'  indolis  herulaqaid  agitî? 
Hermionides.  Super   texturo    incumbo,  quam  pater  optabat  de- 
signo  fabulaii). 


IV,  3,  p.  74. 

Aphrod[ssa.  Hem,  felix  Oreslcs,  nunquam  pro  te  melius,  sed  s(a 
paruin,  sine  coiiiponara  an[h]elitum. 


IV,  1,  p.  70. 

Hermionides.    Pectus,  nulrix,    quid   meum   puisât?  Cur  tantum 
hocce  in  loco  hirsimus  ? 


IV,  3,  p.  74. 
Apiirodissa.  Civem,  (juam  nudius  tertius  atluli,  Atticain,  minis.  X. 
non  aniplius  emptuin,  non  sane  perpandis  ? 


\ 
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AULULARIA,  Argumentum,  tom.  II,  p.  2. 
Senex  auarus  uix  sibi  credens  Euclio  (v.  1). 


Act.  I,  se.  1,  p.  9. 

Euclio Ut  misera  sis 

Atque  ut  le  dignam  mala  malam  aelatem  exigas  (v.  42). 


1,1,  p.  11. 
Quod  me  sollicitât  plurumis  miseruminodis(v.  66). 

I,  2,  p.  13. 
Pauper  sum,  faleor  (v.  88). 

I,  2,  p.  12. 
Staphyla.  Nescio  polquœ  illunc  hominom  intemperia3  tenent  (v.  71). 


Il,  1,  p.  18. 
Meoadorus.  Da  manu  m  mi  femina  optuma. 
EuNOMiA.  Ubi  east  aut  quis  east  nam  optuma  ? 
Meg.  Tu.  —  EuN.  Tune  ais  ?  —  Meg.  Si  negas,  nego. 
EuN.  Decet  te  equidem  uera  proloqui. 

Nam  optuma  nulla  potest  eligî  : 

Alia  alia  peior,  frater,  est. 
Meo.  Idem  ego  arbitrer, 

Nec  tibi  aduorsari  certumst  de  re  istac  umquam,  soror(v.  142). 


II,  1,  p.  22, 
Meoadorus.  Ego  uirtute  deum  et  maiorum  nostrumdiues  sum  salis. 
Istas  magnas  factiones,  animes,  dotes  dapsiies, 
Clamores,  imperia,  eburna  uehicla,  pallas,  purpuram, 
Nil  moror  quae  in  scruitutem  sumptibus  redigunt  uiros  (v.  173). 


II,  2,  p.  24. 

Euclio.  Nunc  dominum  properare  propero  :  nam  egomet  sum  hic, 

[animus  domist  (v.  181). 
Meoadorus.  Salues  alque  fortunatus,  Euclio,  semper  sies. 
Euclio.  Di  te  ament,  Megadore.  —  Meg.  Quid  tu  ?  recten  atque  ut 

[uis  uales  (v.  183). 

Meo.  Ain  tu  te  ualere  ?  —  Euclio.  Pol  ego  haud  perbene  a  pccu- 
[uia(v.  186). 
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Act.III,  se.  5,  p.  62. 
NuTRix.  —  Homo  intemperatus,  rancidus,  immodestus,  soli  sibi 
credens,  nimium  iracundus,  etc. 
Cf.  Querolus,  III,  I,  (More.  49,  p.  267). 


VII,  7,  p.  160. 

Cœlius.  Quod  si  siet,  uti  suspîcor,  dignam  ipsam  censeo  ut  mala 
malam  œtatem  cxigat« 


VII,  14,  p.  185. 
AcHiRONEUs.  Pauper  eram  fateor  et  plurimis  miser  modis,  cymba 
unica  erat  mihi  pro  fertili  agro  possessio 


VII,  7,  p.  160. 
Cœlius.  Nunc  etiam  quœ  horaincm  illum  inlemperiœ  (enent? 

VII,  4,  p.  149. 
Strobilus.  Irao  te  prius  decet,  optime  tubicinarum. 
SïTODicus.  Quis  ?  ubi  est?  quis  optiraus  est  ? 
Stro.  Tu  sodés. 
SiTo.  Tune  me  ais  ? 
Stro.  Si  negas,  egone  asscram  ? 
SiTo.  Vera  sunt  rébus  reddenda  vocabula  verumque  loqui  decet. 

Nulius  optimus  nostrum   dici  potest  histrionum,  alter  allero 

quod  pejor  sit  verum  est. 
Stro.  Id  ipsum  a^stimo  (ms,  extimo)  baud   tibi  amplius  unquam 

hoc  in  sensu  propono  aliquid  adversi  objicere. 


IV,  8,  p.  88. 
Orestes.  Ego  dei  virtute  et  majorum  meorum  dives  sum  satis: 
dotes,  imperia,  pallas  et  purpuram  niliil  moror,  quœ  in  seryi- 
tute  sub  pedibus  redigunt  viros. 


VI,  11,  p.  178. 

Orestes.  Placet.  Festinemus,  Régule,  precor,  nam  egomot  sum 
hic,  aninuis  meus  est  in  Parnasse. 

VII,  8,  p.  163. 

Achironeus.  La'tus  alque  incoluniis   et  benefortunaïus,  Amyclas, 

sempor  sies. 
Amyclas.  Di  te  ainent,  Achironee  !  quid  tu  ?  recten'  (ms.  recens) 

alque  [utjvis  vales  * 

Achironeus.  Ain'  (ms.  Jam)  tu  te  (ms.  tute)  valere  ?  pol  epo  per- 

bene,  nam,  noctejam  prœterila,  marc  mihi  hoc  prolem  cum 

hœreditate  peperit. 
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Act.  III,  se.  3,  p.  53. 

CoNORio.  Abi  tu  modo. 

EucLio.  Illic  hinc  abiit.  di  inmortales,  facinus  audax  incipit(v.  460). 


IV,  7,  p.  77. 
Phaedra.  Perii,  mea  nutrix:  obsecro  te,  ulerum  dolel. 

Juno  Lucina  tuam  fidem.  —  Lyconides.  Em,  mater  mea, 
Tibi  rem  potiorem  uideo:  clamât,  parturit  (v.  693). 


IV,  8,  p.  78. 
Pici  diuitiis  qui  aureos  montes  colunt 
Ego  solus  supero.  nom  istos  reges  ceteros, 
Mcmorare  nolo,  regum  mendicabuln 
Ego  sum  ille  rex  Philippus,  o  lepidum  diem. 
Nam  ut  dudum  hinc  abii  multo  illo  adueui  prior. 
Multoque  prius  me  conlocaui  in  arboœm  (v.  706). 


IV,  9,  p.  81,82,83. 
Lyconides.  Quinam  homo  hicante  aedis  nostras  oiulans  conqueri- 
[tur  maerens  ? 

Atque  hic  quidem  Eucliost,  ut  opiner  : 

EucLio.  Quis  homo  hic   loquitur?  —  Lycon.  Ego  sum  miser.  — 
[EucLio.  Immo  ego  sum  et  miser  et  perdilus 
Quoi  tanla  mala  maestitudoque  opligit.  —  Lyc.  Animo  bono's. 
EucL.  Quo  obsecro  pacte  esse  possuin  ?  —  Lyc.  Quia  istuc  facinus 
[quod  tuom 
Sollicitât  animum  id  ego  feci  et  fateor.  —  Kucl.  Quid  egoexte 
[nudio  ? 
Lyc.  Id  quod  uerumst.  —  Eucl.  Quid  ego  de  le  conmorui,  adulcs- 
[cens,  mali, 
Quam  ob  rem  ita  faceres  mequo  meos(iue  perdilum  ires  libe- 
[ros  ? 
Lyc.  Deus  impulser  mihi  fuit,  is  me  ad  illam  inlexit  —  Eucl.  Quo 

[modo  ? 
Lyc.  Fateor  me  peccauisse  et  mo  culpam  conmeritum  scio  : 
Id  adeo  te  oratum  aduenio  ut  animo  ivqwo  ignoscas  mihi 
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Act.  VU,  se.  14,  p.  190.      .      . 
Cœlius.  Ita  estet  felix  eventus.  ..  , 

Reqcjlixs.  lUinc,  di  immortales,  vostrun)  (mê,  nostrum)  fadnus 
oudax  occipit. 

I,  7,  p.  26. 
Emolphus.   Collige,  nutrix,  ancillas,    dona   mercedem,  ut  voluit 

nosli,  sed  detraho  furta. 
Nutrix.  Age,  rex  sancte,  heec  nunc  faciunda  in  mente  volvebam. 
Emo.  Incunctanter  hcTC  tibi  poliora  mihi. 


VII,  7,  p.  161. 

Cœlius.  Spes  bona!  forte  invcnisti  Euclionîs  aulam,  auri  plenam, 
aut  talentorum  non  perviis  ex  raercatorum  sacculis  profusus 
numerus  obvius  fuit,  quem  nulli  nisi  tibi  fortuna  servavit. 

Epiphamus.  Sic  ut  optas,  sit  quod  volo,  sic  (juod  est  I  Ego  solus 
supero  qui  aureos  montes  coluntnec  memorare  volo  honiinuin 
inendicabula,  sed  dites  divitiis  omnes  excedo.  Nullustamlepi- 
dum  diem  babuit  ut  Iiodiernum  ego,  nam  ut  dudum  hincabii... 

C(E.  Ad  regem,  Epipbonie?  procède  ultra. 

Ei»i.  Non  sormonem  inlercidas  !  Multo  illuc  prior  adveni. 

Cœ.  Rem  non  miram  narras  :  tu  solus  ad  Orcstemdestinatus  ivisti 
post  nuUus,  ante  nullus,.tu  ergo  nimirum  primus  fuisti  alque 
novissiinus. 


VII,  9,  p.  167. 

Orestes.  Quinam  bomo  bic  nnte  fores  Pbocais  ejulans  conqueri- 
tiir,  mœrons  quaenam  mulier  est,  sciscitata  illum  ? 

G(ELlUs  (coTiTi/itTaO-  Jubos  infanduin,  nulrix,  renovare  dolorem. 

Regulus.  Perpendisne,  Orestes,  et  agnoscis  quid  vir  ille  cum 
illac  f(eiinna  falur? 

Vir,  10,  p.  175,  176. 

Orestes.  —  . . .  Ego  dospcro  et  sum  miser  et  misère  perdilus  cui 
lanta  mola  mœstitudoque  obtigit  (ms  ottigit) 

Cœlius.  Aiiimo  bono  sios  ! 

Ork.  Quo,  obsccro,  pacte  esse  ppssum  ? 

Cœ.  I^nosces  si  docuero  et  omne  facinus  quod  tuum  sollicitât  ani- 
mum  omovero  f 

Ohe.  Imo  voro  iiingnificas  gratias  agam. 

Cœ.  Ilaud  feci  quod  fecisse  dixeram. 

OuE   Non  occidisli  reginam  neque  fîliiim  '.* 
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EucL.  Cur  id  ausus  facere,  ut  id  quod  non  tuom  essct  langeres  ? 
Lyc.  Quid  uîs  fieri  ?  faclumst  illud  :  fieri  infectum  non  poiest. 
Deos  credo  uoluisse  :  nam  ni  uellent,  non  fieret,  scio  (v.  742). 


Act.  V,  se.  1,  p.  91. 

Strobilus.  Di  inmortales,  quibus  et  quantis  me  donatis  gaudiis 
((V.  808). 


AMPHITRUO,  t.  II,  se.  2,  p.  73. 

Alcumbna.  Satin  parua  res  est  uoluptatum  in  uita  atque  in  aetate 

[agunda, 
Praeqam  quod  molestumst  1  ita  quoiquest  in  aetate  hominum 

[conparatum  : 
Ita  dis  est  conpiacitum,  uoluptalem  ut  maeror  cornes  conse- 

[quatur. 
Quin  incommodi  plus  malique  illico  adsit,  boni  si  obtigit  quid 

[(V.  636). 


II,  2,  p.  89,  91. 

Alcumena.  Quid  uerbis  opust? 

Era  tibi  pateram  ;  eccam 

Ampiiitruo.  Quis  igitur  tibi  dédit?  —  Alcum.  Qui  me  rogat 


BACCHIDES,  tom.  III.  —  Act.  I,  se.  1,  p.  17. 
PiSTOCLERUS.  Tuos  sum.  tibi  dedo  operam  (v.  93), 


IV,  2,  p.  70. 

piSTOCLBRUs.  Quid  istuefquae  istaec  est  pulsatio? 

Quid  est  ?  quae  te  mala  crux  agitai,  qui  ad  istunc  modum 

Aliène  uiris  tuas  extentes  ostio  ? 

Fores  paene  exfregisti,  quid  nunc  uis  tibi  ?  (v.  586). 
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Cœ.  Âbsit  occiderim  !  quid  meruit  infantulus  mali,  quid  sanctis- 

sima  regina  dedecoris  atque  pœnœ  ? 
Ore.  Quid  ex  teaudio? 
Cœl.  Id  quod  verum  est. 
Ore.  Quamobrem,  ubi  epistola  illa  canebat,  non  feceris  haud  per- 

pendi. 
CcB.  Deus  mihi  impulsor  fuit,  aperuitque  oculos  ut  viderem 

Ore,  Cur  id  ausus  facere  ut  id  quod  prœceptum  erat  ne  faceres  I 
Cœ.  Quid  vis  Reri  ?  factum  est  illud,  fîeri  infactum  non  potest. 

Deum  credo  voluisse  ut  agerem  ut  egi,  nam  ni  voluisset,  uec 

id  egissem,  scio. 


VII,  11,  p.  177. 

Orestbs.  Orania  conveniunt  ;  aurum,  gazie,  fiscella,   puer,  mare, 
nauta.  Di  boni  !  quibus  et  qaantis  me  donastis  gaudiis  ! 


II,  1,  p.  32. 

NuTRix.  Nunquom  hic  béate  vivitur.  Quotidie  casus  novi  quid 
ofîerunt,  sa»pius  mali  quam  boni.  Talis  est  hujus  miserrimœ 
viltp  conditio.  Uno  pro  bono,  uno  pro  gaudio,  uno  pro  tuto, 
una  pro  pace,  quiele  pro  una,  duo  aut  amplius  mala,  tristitia 
multa^  metu3  terribiles,  inimicitia  gravis,  sollicitudo  conti- 
nua succedunt  mortaliunicurls. 


VII,  7,  p.  162. 

Epiphanius.  Jussus  lacui. 

Cœlius.  Quis  jussit? 

Epi.  Qui  poluit. 

Cœ.  ïmo  quie  voluit  Olicomesta. 

Epi.  Cur  rogas  quod  nosti  ? 


VI,  se.  6,  p.  109. 
Phupha.  Quamlubel  operam  meam  pro  illa  dedam. 


VII,  9,  p.   167. 

NurRix.  Qufc  te  mala  crux  agitât?  Quid  me  aiHiclas  mœstitia   tua 
volo  ego  ex  le  scirc  qmv  sit  causa. 
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Cf.  Aulularia,  IV,  4,  4. 
Strobilus.  Quae  te  mala  crux  agitai  ?  quid  tibi  meoumst  com- 

[merci,  senex  ? 
EucLio.  Quid  me  adfliclas?  quid  me  raptas  (v.  632). 

Act.  IV,  se.  9,  p.  113. 
NicoBULus.  Quid  ait?  —  Chuysalus.  Verbum 

Kûllum  fecit  :  lacrumans  tacitus  auscultabat  quao  ego  loque- 

Ibar :  '  '  •  

Tacitus  conscripsit  tabcUns  :  obsignatas  mi  bas  dédit. 
Tibi  me  iussit  dare,  sed  metuo  ne  idem  cautent,  quod  priores.- 
Nosce  signum  :  estne  eius  ?  —  Nicobul.  Noui  :  lubet  perlegere 
[bas  (v.  986). 


RUDENS,  tom.  III.  —  Prologus,  p.  6. 
Atque  boc  scelesti  si  animum  inducunt  suoni 
louem  se  placare  posse  donis  hostiis, 
Kl  operaiii  et  sumptum  peidunt:  id  oo  fit  quia 
Nibil  ei  accepluinst  a  periuris  supplici  (v.  23). 


I,  2.  p.  16. 
ScEPARNio.  Mulierculas 
Video  sedontis  in  scapha  scias  duos. 
Vi  adiliclantur  miserae  !  euge,  euge,  perbene, 
Ab  saxo  auortit  fluctus  ad  litus  scapbani  : 
Neque  gubernator  umquarn  poluit  reclius. 

Saluao  sunt,  si  illos  lluctus  deuitauerunt. 

Nunc  nunc  pcriclunist:  eia,  eiecit  altoram. 

At  in  vadost  :  iam  lacile  enabit.  eug»"»pae  !  (v.  170). 

I,  :î.  p.  18. 
Palaestra.  Ncsoio  quoii*  boc  deo  conplacilumst  me  boc  ornatu 
[ornatam  in  incertas 

•  Sic. 
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Adt.  Vl;  se.  1.  p.  121.  * 

Pharia.  Tarda  os!  canere  faciam  mox  quod  jiibet  epis*olana,  acsi 
modo  primum  noveril,  tantum  m  ea  quœ  scripscro  (ms.  scrip- 
sere),  MemphicaDi  fari  chartani  ac  vetustissimuin  esse  Graio- 
rnm  provcrbium  :  «  Quod  in  se  piclum  hahet  vernita  pellis 
CQnit(m«.  cauit).  » 

VI,  2,  p.  123. 

Orestes.  Péril.  Ipsus  hanc  manu  tibi,  Epiphanie,  Cœlius  dédit 
(epistolam)? 

Epiphanius.  Pol  is  quidem. 

Orestbs.  Nullus  sum. 

Epiphanius.  [Me]met  (m«.  met)  consignavit  coram. 

VI,  3,  p.  127. 

Epiphanius.  Nihil  irtc  adversus  me  fuit,  sed,  mox  perlecta  ta- 
bella,  quis  consignavit,  quisvo  dederit  aslute  quœsivit,  mox 
accepto  responso,  alias  restiluit  tabulas,  quas  defero  et,  vix 
ave  dicto,  recedo. 


I,  5,  p.  22. 

Alidis.  Deum  rapina  placare  sludet. 

Altruda.  Brevis  crit,  ut  est,  devotio.  Frustra  petit  favere  deum 
mala  qui  egit. 


VII,  13,  p.  180,  182. 

Hermionides.  Is  (maritus)  me  cum  proie  iieci  tradi  jussit,  is  me 
per  lustra  ferarum  occubare  cogit.  Quo  tendam  ignore,  quem 
(juinrain,  quem  percuncter,  qua  insistum  via  incerta  sum. 
Bis  Cynihia  lampade  nova  lotas  illustravit  terras,  et  ego  mœ- 
rens  iiiter  nemora  saltusque  vagata  pergo,  somper  ignara 
semper  accessura  quo  sim.  Sed  haud  procul  hiiic  lerminata 
{ms  lermilana)  arutidiiie  cerno  pastorem  duabus  tibiis  sonan- 
teni  puellariam.  Quid  igitur  faciam?  Adeamne  ad  eum  ?  Vereor, 
squalidam,  exesaiii  dumis  cum  videiit,  feram  esse  pulans, 
fugiet  invisam.  Mt'lius  est  adeam,  vocein  salteni  intelligethu- 
in/inam.  (Alte).  O  mi  pastor,  qui  leniter  puellariam  canis  ! 

Pastou.  Ilem,  quis  bine  porgit  ?  Hoe  mulier,  fala  qu;»^  te  |)er 
invia  dùcuiit,  feris  lantuminodo  porvia? 

IIerm.  Dira  adeo,  bone  pîistor,  ut  me   feram  credoros   suspicarier. 
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Regîones  timidam  eiectnm  ? 

Hancîne  ego  ad  rem  natam  miseram  memorabo  ?  hancîne  ego 

[partem 
Capio  ob  pietatem  praecipuam  ? 

Nam  me  si  fecisse  aut  parentis  sceleste 

Sciam,  minus  me  miserer. 

Sed  erile  scelus  me  sollicitât,  eius  med  impietas  maie  habet 

[(V.  198,^ 
Ego  nunc  scia  su  m. 

Nunc  quam  spem  aut  opem  aut  consilii  quid  capessam, 
Ita  bic  solis  solis  locis  conpotita  ? 
Ilic  saxa  sunt,  hic  mare  sonat  neque  quisquam  mi  obuiam 

[homo  uenit. 
Hoc  quod  induta  sum  summae  opes  oppido, 
Nec  cibo,  nec  loco  tecta  quo  sim  scio  : 
Quae  mihist  spes  qua  me  uiuere  uelim  ? 
Nec  loci  gnara  sum  nec  dius  hic  fui  : 
Aliquem  saltem  uelim  qui  mihi  ex  his  locis 
Aut  uiam  aut  semitam  monstret  :  ita  nunc 
Hac  an  illac  eam  inccrta  sum  consili, 
Nec   prope   usquam    hic    quidem    cultum    agrum    conspicor 

[(V.  214).    ■ 

Act.  I,  se.  3,  p.  21,  22. 
Ampblisca.  Omnia  iam  circumcursaui  atque  omnibus  latrebis  per- 
[reptaui 
Quaerero  conseruam;  uoco,  ocuHs,  auribiis  ut  uestigarem. 
Neque  eam  usquam  inuenio,  neque  quo   eam  neque  qua  quae- 

[ram  consultunist, 
Neque  quem  rogitem  responsorem  quemquam  interea  con- 
[uenio. 
Palaestra.  Quoianom  mihi  uox  prope  hic  sonat  V 
Ampe.  Perlimui  :  quis  hic  loquitur  Iam  prope  f 

Mulier  est,  muliebris  uox  ini  ad  auris  uenit. 
Pal.  Cerlo  uox  muliebris  auris  tetigit  meas. 

Ampe.  Die  ubi's  '? 

Pal.  Pol  ego  nunc  in  malis  plurumis  1 

Ampe.  Consequamur  gradu  uoceni  :  ubi's  ?  (v.  240). 
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Quaeso  ne  rejicias.   Ubinam  siimus  inqoias  precor  ;  patetne 
semita,  quemdamque  perducens  ad  pagum? 
Pastor.  Prope  satis  habitat  Apollo,  inter  haec  prcccipitia  et  saxa 

pnerupta  via  jacet 

(Fera^)  bac  seraita  tendant.  Forte  patebît  quod  linquunt  foiw 
foramen  :  per  illud,  pedibos  et  manibus,  toto  incumbens  cor- 
pore,  perge,  sic  fas  est,  more  quadrupedis  perge,  et  cum  pri- 
inum  foraminis  contigeris  extrema  ora,  quod  pari  1er  quoque 
(ms.  que)  laboris  intelliges,  Castalios  videbis  fontes  et  bicipi- 
tcin  eminere  Parnassum,  Apollinis  antrum  ingenli  mole  pre 
mentem,  sola  in  quo  descendit  sancta  sacerdos. 

VII,  14,  p.  183. 

Hermionides.  (seeum).  Pergoqua  pastor  jubet...Nemo,  inquit,  posl 
Herculem,  omnium  difficultatum  procstantiorem,  bac  perrexit 
via,  et  ego,  metic'ulosa  malier,  cui  etiam  cubiculi  solitudo 
limorem  incutere  solet,  iter  agam  quod  immitissimic  et  ne 
mini  parcentes  bellun?  fréquentant...  Quare  bac  in  silva,  sine 
spe  salutis,  amplus  moratura  essem  ?  sine  commodo  labor 
meus  extenuaret  vitam...  Quoniam  intelligam  difGcillimum 
esse  spem  pericui[o]  emere,  procedo  manibus  et  pedibus,  alto 
animo,  par  arctum  foramen  :  usque  hue  nullum  obviam  sinis- 
trum  fuit. 


PI.JiUTI.   — 


PSEUDOLUS,  tora.  III.  —  Ad.  1,  se.  1.  p.  U. 
PsEUDOLUS.  Leno  me  peregre  railîti  Macedonio 
Minis  uiginti  ueiididit,  uoluptas  mea  (v.  5S). 
Cf.  Atinaria,  IV,  1,  v.  753  et  Ter.  Eunuekug,  V,  5,  v.  984. 


PERSA,  tom,  IV.  —  Ad.  IV,  se.  3.  p.  74. 

ToxiLUS.  Tacp,  slulliloque:  nescis,  qaid  te  instet  boni, 

Neque,  quam  libi  l'orluna  faculam  lucrîfera  adlucere  uolit. 
DoRDALus.  Qutr  islaec  lucrifcrasl  Fortuna  ?  —  Tox.  Islas,  qaae 
[norunl,  roga  (v.  516). 

IV,  3,  p.  74. 
DoRDALUS.  Isle  qui  labellas  adferl  adduxit  simul 

Haec  cura  :  el  hospea  cura  ut  curelur.  vale  (v.  527). 


MOSTELLARIA,  tom.  IV.  -  Act.  I,  se.  3, p.  19. 
SCA.PHA.  Quid  tu  le  exornas  moribus  lepidls,  (juoni  lepJda  tule's  '? 
Non   uestetn   amatores   amant   mulieris,  sed   uestis   fartum 
[(v.  169). 

IV,  2,  [).  121. 
Theoi'Uopides.  Si  qiiidem  islaec  uera  saiil(v.  987). 


CAPTIVI;  lorii.  m. 

Proloijun,  [>.  3. 

Kumquc  liiiii;  protufiietia  ueiiiliJii  i;i  Alidiî  (v.  9). 

Ad.  II,  se.  2.  p.  :M). 

Aristoi'hostes,    Filius   meus   i!lic  upui  uos   sei'uit  cuptus  Alidc 

|[v.  :(30). 

111,3,  p.  47. 
Arlst.  Tu  usquG  a  puero  sei'uilulem  seruiuisli  in  Alide  (v.  543). 
III,  S,  p.  .'lO,  52. 
Nam  [Ile  quidem,  (jueiii  tu  esse  hune  iiiemora:^,  hodio  liîuc  abiit 

[.^lideiri  ad  palrcui  huiusi.v.  .')73}. 
Illun)    rnsliluuui    huie,  hic  autum  in   Alideiii    iiio    nieo    patH 
[(V.  5f)S). 
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Acl.  IV,  se,  3,  p.  74. 

Aphrodissa.  Civem,  quam  nudius  tertius  attuli,  Atticam,  minis.X. 
non  amplius  emptam,  non  sane  perpendis? 


VI,  2,  p.  124. 

Regulus.  Injurius  libi  esses  pro  isloc  fuco  omitteic  laudcm  liaud 
immeritam  cohsequi  ciuam  virtus  ptrne  jam  tua  lucriferat. 


VI,  1,  p.  118. 
Olicomesta.   Cura  eum    (Epiphanium)    ut.   nosti,   curari  soient 
ferentes  ovanlia. 


IV,.  9,  p.  92. 

Aphrodissa.  Minime  cura  :  afïectusamoreanirnus  cullum  in  àmata 
non  adspicit. 


III,  1,  p.  51. 

NuTRix-.  Si  guidera  istuc  verura  ! 
Emolphus.  Verum. 


I,  6,  p.  25. 
Archita.  Quid  cunclalur  Delphon? 


ARGUMENTUM,  p.  7. 
Alide  gerula. 

I,  1,  p.  12,  et  2  p.  13;  5,  p.  22. 
..  Alidis. 

I,  3,  p.  17. 
...Verum  nunquam  amontem  Alidem. 
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TRUCULENTUS,  lom.  I.  -  Act.  I,  se.  2,  p.  16. 

Neque  umquom  se  ipsa  scorta  dicunt  scorta  (ms  :  vers  modifié 
[par  Téditeur). 

CURCULIO,  lom.  I.  ~  IV,  I,  p.  57. 

Ibidem  erunt  scorta  exolcta  qaique  stipulari  soient  (v.  473). 

MERCATOR,  tom.  II.  -  IV,  4,   p.  93. 

Measque  in  aedeis  seic  scorta  obductarier. 

PŒXULUS,  tom.  IK  —  I,  2,  p.  30. 
Seruolorum  sordidulorum  scorta  diobolaria  ?  (v.  270), 

MOSTELLARIA,  t.  IV.  -  I,  2,  p.  8. 
Lubet  potare,  amare,  scorta  ducere  (v.  35). 

IV,  2,  p.  117. 
Scorta  duci,  pergraecari,  fidicinas  tibicinas. 
Conduci  (v.  960). 


Le  QUEROLUS,  comédie  latine  anonyme,  éd.  L.Hwet, 
Paris,  F.  Vieweg,  1880*. 


Ded.  p.  184. 

Par||vas  mihi  litterulaa  non  parvus 
induisit  labor. 

Proloyus,  p.  186. 

1 .  Paceni  (quietcmque)  (vobis)  spectatores  noslros 

sermo  poeticus  rogat, 

2.  Qui  Graecorum  disciplinas 

ore  narrât  barbaro 

3.  Et  Latinorum  vetusta 

vestro  recolit  tenipore. 

4.  Praeterea  precatur,  (et)  spcrat, 

non  inhumana  vice, 

5.  Il  Qui  vobis  laborem  induisit, 

veslram  |  ut  ||  referai  gratiani. 


ProloguSy  p.  188. 
20.     [-U-]  veslrum  hinc  judicium, 
vestra  erit  sententia. 


*  Le  signe  L'   vaut  une  brève  cl  les  signes  ||  i  l|  marquent  Interversion  ;  cf.  Tédll. 
Havct,  p.  iT8. 
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Act.  I,  se.  3,  p.  17. 

Philostrates.  Heus,  Scota  !  (ms,  Scorta)  occurre  ei,  festina. 

I,  2,  p.  15. 

NuTRix.  Heus,  Scota  !  (ms.  Scota)  hem,  Altrudis  !  accom[m]odate 
aures,  adhibete  mentes  ! 
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VII,  7,  p.  161. 
Epiphanius.  lias  (ms.  hanc)  magnas  mihi  divitias  parvus  induisit 
labor. 


Prologus,  p.  5. 

Quod  veterum  usum  novuni  revocavit  ingenium  colendi  moreg 
damnandive  incultos  juvenumque  senumque,  dominorum  atque 
servorum,  comicis  disciplinis,  et  quicquid  scenica  dicere  potue- 
rit  ars,  id,  vi  sua,  nulla  sine  arte  fecerit,  in  primis  doctus  leclor 
intelligat 

Ut  aucta  materia  augeatur  et  labor  quo  exercitentnr  ingénia, 'et 
Graecorum  atque  Latinorum  vêtus  renovetur  doctrina,  atque 
prisco  medendi  génère  niorbis  novis  et  veieribus  coiisulatur 

Orat  pro  niunere  stationeni,  atque  studio  renovando  favebitis  plu- 
rinium,a^quo  si  adestis  animo  et  haud  plurisfeceritis  artes,  qui- 
bus  non  parvo  indulgendo  lubore,  exiguis  admoduni  démentis 
promoventur  virtutes  et  vitia  coniposcuntur. 

VU,  4,  p.  149. 
SrroDicus Vestrum  est  judicium,  indioium  vero  iiostnini. .  . . 


li 
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Act.  I,  se.  2,  more.  5,  p.  194. 

1.     QuER.  O  II  fortuno,  o  fors  fortuna  !   O  fa- 
tum seeleratum  atque  impium  ! 
Cf.  Terent,  Pkormio,  V,  6,  1.  

I,  2,  more.  6,  p.  196, 197. 
5.     Udf.r.  Dixin  hoc  fore?  née  salus  im- 

pune  II  datur  j  hie  ||.  — 
13.     QuER.  Te  ego  jam  dudum  quaero  :  nusquam  hodi- 
e  pedem. 


I,  2,  more.  8,  p.  202. 

11.  Lar.  (Non  I  idcireo  |  est  I  erimen  ||  ?  Quid  de  ad- 

ullerio  ?  —  Quer.  Attat  !  ||  erimen  |  hoc  | 

12.  Etiamjlnon   est.    —  Lar.  Quando  autem  lieitum 

esse  coepit  ?  —  Quer.  Men  rogas  ? 

13.  Quasi  tu  neseias,  hoc  est  quod 

née  permitti  née  ||  potest 

14.  Prohiheri  ||. 


II,  more.  10,  p.  208. 
Quer.  Pauper  ego  [met]  sum  quidem. 

Cf.  Plaut.,  Aulularia,  I,  1,  v.  66  et  I,  2,  v.  88. 


II,  more.  10,  p.  209. 

5.  L.  I  Quid  II  praolerea  ?  —  [Q.]  Ilui  !  quantum  adiciunt  !  sUil- 

titiani,  neglegentiam, 

6.  [u  II  — ,]  somnum  et  gulam  ;  patientia 

desidiae,  acrimonia 

7.  Il  Ad|lsignatur  |  crudelitati  ||  ; 

sic  vertuntur  omnia. 


I,  il,  more.  23,  p.  228. 

8.  Quer.  Cur  ita  ?  —  Lar.  Ut  sis  dives  —  Quer.  Quomodo  V 

Lar.  Boiia  si  perdideris  tua. 

9.  Quer.  Quamobrem  [-u]  ?  —  Lar.  Ut  sis  felix. 

QuEu.  Quoinodo  ?  —  Lar.  Si  fueris  miser. 

10.  Quer.  Islud  piano  est  (juod  saepe  audivi  :  obs- 

curis  vera  iiivolvere. 

11.  Scd  quid  facere  me  jubcs?  --  Lar.  Quod- 

\cumque]  contra  te  putas. 

12.  Quer.  Die  ergo  quid  sit,  ne  fortasse 

aliquid  ||  faciara  nescius  I 
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Act.  II,  se.  7,  p.  48. 
Emolphus.  O  fors  fortuna,  o  fatum  sceleratum  ;  quœque  mihi  ex 
parte  adversa  I 


II,  2,  p.  37. 
Verginius.  Dixin  sic  fore?  precor,  his  breviter  dictis  opusne   fuit 

exordio  breviori? 

I,  2,  p.  14. 

NuTRix  (loquitur  secum).  Audio  Alidem  ;  mirari  volo  praHer  mo- 
rem  fecisse  suum  ;  nusquam  abbinc  (ms,  ubi)  pedem  extra 
domum  die  solet  tota 


III,  2,  p.  52. 
Emolphus.  Rogas  ?  Primus  homo  genus  humanum  quomodo  ? 
NuTRix.  Mené  de  istoc  negotio  roges  ? 
Emo.  Ut  in  multis  perficeretur,  audio;  spcciebus  (haud  proptereu 

nefas)  cum  fiiia  pater  et  cum  sorore  frater... 
Nu.  Hem,  quid  ais? 
Emo.  Nullum  nécessitas  nefas  parât  :  sic  opus  fuit  ne  se  perderet 

genus  humanum 


VII,  14,  p.  185. 
AcHiRONEUs.  Pauper  eram  fateor  et  plurimis  miser  modis 


IV,  7,  p.  85. 
HERMiONmEs.  Sperem  nupsisse  {ms.  nuxisse)  régi?  Improperabitur 
advenam  ;  uhique  exosa  peregrina  conjugia.  Ihii  !  quanta  adji- 
ciet  socrus,  stultitium,  insanum  amorem  filii  et  (misera[mj 
me  !)  impudicitiam,  qu(u  (ms,  quam)  super  mortem  odibilior 
mihi  est 


VII,  11,  p.  183,  184. 

Hekmionides.    Di  te  servent  hic  bene  ac  peioptimc;  die,  quœso, 

quid  de  me. 
Sacerdos.  Quod  futa  volant. 
Herm.  Uuid  de  me  jubeiit? 
Saceh.  Ut  sic  felis. 
Iïerm.   Tnde  niilii  cahiriiniu  q\ui^  me  per  liaiic   solitiidinem  solaiu 

errare  fecit  ?  aiiquone  line  tolletur?  Staminé  ([uaulo  vila  jiro- 

lenditur,  quiescanme  unquani  ? 
Sacer.  llajc  omnia  ordine  suo  proceduiit. 
Herm.  Die  ergo  quo  ? 
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13.  Pro  me  ||.  —  Lar.  Quicquid  egeris  ||  hodie 

gesserisve  ||,  fiet  [id]  \ 

14.  Pro  te||.  —  QuER.  Uuid  si  egomet  nolo'?  —  Lar.  Vo 

lis  nolis,  hodie  bona 

15.  Il  Aedes  |  fortunn||  intrabit  tu- 

as. —  QuER.  Quid  si  aedes  obsero  ? 

16.  Lar.   Per  fenestram  defluel.  —  Qubr.  Quid, 

si  et  lenestras  clausero  f 

17.  Lar.  O  stulte  homo,  ||  ut  haec  pateant,  ipsaque 

sese  tellus  aperiat, 

18.  Quam  ut  tu  excludas  vel  submoveas 

quod  mutari  non  potest  |, 

19.  PriusestB. 


Act.  II,  se.  1,  morc.  29,  p.  234,  235. 

1.  Sycof,  At||qui  si,  ||  Mandrogerus  nosler  |,  sci- 

as Il  quale  egomet  somnium 

2.  n  Hac  II  vidi  |  nocted?  —  Mand.  Die,  obseero 

si  quid  est  [quidem]  boni. 

3.  Sycof.  Nocte  jj  hac  videbam  thesaurum  quem 

spcrabamus  ||  in  manus  I 

4.  No||bis  venisse||.—  M.  (Juidtum? — SY.(Vt<ie6om)  ex  parte 

solidos.  —  Mand.  Ah  !  istud  npn  placet. 

7.  Sa Ohe,  homo 

8.  Prodigiose  1 

9.  Mand.  Di  te  servent! 

Audin  tu  istaec,  slulte  homo  ? 

13.  Talia  egomet,  ||  manifesta  |  etiam  f|, 

malo  quam  lua  somnia. 

14.  Funus  ad  laetitiam  speclat, 

lacrimae  ad  risum  pertinent; 

15.  Et  II  nos  I  mortuum  II  fereba- 

mus  :  manifestum  est  gaudium. 
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I 

S  ACER.  Per  conirarîa. 

Herm.  Cur  îta  ? 

S  ACER.  Ut  tandem  sis  felix. 

Herm.  Quamobrem.  ?..  - .  .       . 

Sacer.  Quia  feiicior  eris. 

Herm.  Quomodo? 

Sacer.  Quia  misera  nunc  es. 

Herm.  Jam  inteliigo  verum  esse  quod  vulgus  ait  et  sœpe  olim  au- 
divi  :  mathematîcos  et  divinos  solere  obscuris  involvere  vera. 
Quid  factura  sum  ? 

Sacer.  Quicquid  velis,  née  contra  te  facere  poteris. 

Herm.  Si  ego  mihi  malum  fecero,  babebone  bonum  ? 

Sacer.  Velis,  nolis,  hodie  ut  beata  sis  oportet. 

Herm.  Intelligere  non  possum. 

Sacer.  Non  est  tibi  datum,  mulier,  ut  secreti  deum  rationem 
teneas,  sed  prius  haec  terra  dehiscet  et  sublimem  hune  mon- 
tem  ima  tenebunt  quam  excludi  vel  submoveri  possit  quod 
fatorum  décrète  immutabiliter  constitutum.est. 


IV,  5,  p.  78,  79. 

NuTRix.  Si  audire  patiaris  (/n«.  patiar),  dicam  quœ  nocte  intem- 
pesta  bac  videre  videbar  in  somniis. 

Aphrodissa.  Die,  quaeso,  illa  quao  somniasti  ab  integro.  Ratio- 
nem reddam. 

SoPHiA.  Obsecro,  si  quid  est  boni  quod  somniavit,  edoccas. 

NuTRix.  Ex  quo  placet  quod  niulierem  banc  prodigiosam  scisciter 
atque  ut  de  omnibus  interrogeni  ? 

So.  Pulchre  consulis.  Egomet  somnium  bac  nocle  vidi.  Flammam 
magnam  atque  ciarissimam  domum  istanc  illustrare  videbam, 
et  bine  exiens,  diu  vagata  per  urbem,  regiam  mox  intravit. 

Nu.  Quid  tum  ?  usque  hue  malum  videtur. 

Aphro.  Desine.  precor,  asserere  de  incognitis. 
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Act.  II,  se.  1,  more.  30,  p.  236,  237. 
1 .  Ego  [u-]  autem  meum  vo- 

bis  narrabo  somnium. 

7.     Sycof.  Optirae  edepol  somniasti. 


II,  1,  more.  31,  p.  237,  238. 

1.  M.  Sed  II  heus  tu,  (Sycofanta)  noster,  nisi  me  fallit 

-|-  (irrtdta'o),  jam  pervenimus. 

2.  Sar.  Ipsa  II  est  platea,  ||  requiris  |  quam  ||.  —  Syc.  Re- 

curre  ad  indiculum  cito. 

3.  Mand.  Sa||cellum  in  parte  |{  est  |,  argentaria 

ex  diverse.  —  Sycof.  Utrumque  sic  ||. 

4.  Sa.  Ventura  ||  est.  Quid  praeterea?  —  M.  Domus  excel- 

sa.  —  Sycof.  Apparet.  —  [Sard.  u  -  u  -J. 

5.  Mand.  I||ligineis  foribus.  —  Sycof.  Ipsa  est.  —  M.  At- 

tat  !  [u  7  u  -  u  -]. 

6.  Quam  bumijjles  ||  video  |  hic  fenestras  ||  !  Euge  !  hic 

frustra  clauduntur  fores. 


II,  2,  more.  33,  p.  241. 

2.     QuER Salvete,  amici. 

Sycof.  Salvus  este,  qui  ||  esse  nos 
Jujjbes  salvos  ||. 

Ibid.  p.  243. 

14.     Sard.  Magna  ||  hercle  Q  difficultas  |  hominis  || 
[ardua]  et  persuasio! 


II,  3,  more.  44,  p.  258. 

2.  Mand.  f  Sim||pliciter  |  quoniam  ||  intcrrogastis, 

scitote  inter  ||  omnia  | 

3.  I||staec  i|  nihil  esse  melius,  quam  ||  aliqui  j  ut  || 

fato  nascatur  hono. 

5.  Mand.  Dicam  :  genii  sunt  [domus 

6.  Sum\\me]  colendi.  quoniam  ipsi  dé- 

créta fatorum  rogunt. 
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Ibid.  Act.  IV.  se.  5,  p.  78,  79. 

Ha,  ha,  he  !  taies  somniare  oplo  fœrainas,  verum  hercle  nun- 

tias,  diva  es,  Sophia,  tam  pulchre  somnias. 

So.  Estne  bonum  ? 

Aphro.  Imo  pol  optimum. 

(Voir  la  suite  plus  loin,  imitée  do  Querolus.  II,  3,  more.  45.  p.  260,  ete.) 


IV,  I,  p.  69,  70. 

NuTRix.  In  his  primo  mcBHiis  fortuna  pepulit,  sed  placido  tune 
arrisit  vultu  ac  screna  fronte,  ad  votum  quœque  ministrabat. 
Has  volo  recognoscere  casas. 

Hermionides.  Nostra  quid  notitia  harum  ? 

NuTRix.  Imo  opus  est,  celsa  frons,  humilesque  feneslrœ. 

Hbrmionides.  Ita  est. 

NuTRix.  Platea  etiam  secus. 

Hermionides.  Eccam  ipsam. 

NuTRix.  Magistra  artis  habiiabat,  nomen  non  teneo  ejus,  sed 
eccam  ipsam,  ipsa  est,  prima  ex  domibus  quco  exit 


VII,  14,  p.  183. 

Hermionidbs Salve,  sancta  Apollinis  sacerdos  ! 

Sacec^dos.  Salva  esto,  quœ  salvam  me  esse  jubés. 


VII,  6,  p.  158, 

Orestes.  Animus  infortunia  pati  non  potest. 
Regulus.    Magna    hominis   diflicultas   et   persuasio,    nam    quid 
animum  accusas? 


VII,  14,  p.  184. 

Hermionides.  Edepol  prudentor  doces  et  qujp  nota  suiit  narras, 
nunc  vero  ut  tuip  sapienlioi  et  potestatis  mihi  exporimentuin 
facias,  quid  fata  de  me  decreverint,  si  i)Otes,  ea  nunc  etiam 
quîc  nescis  dicito. 

Sacerdos.  Simpliciter,  ut  vidctur,  interrogas;  ea  pro  re  indulgen- 
dum  ac  ut  tihi  satisfactuin  [sit]  fuciain. 

Qui  décréta  falorum  reguiit,  genii  te  sorvarunt. 

III,  2,  p.  55. 
Nutrix.  Felices  qui  fato  nascuntur  bono  ! 
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Act.  II,  se.  3,  more.  44,  p.  259. 

QuER.  Pulehre  edepol  doces  ; 

2.  p  Po||testâtis  |  sed,  ut  faeilius 

nune  sequamur  omnia  | , 

3.  Tu||ae  |  da  nobis  experimentum  g 

et  [tuae]  sapientiae. 

4.  Quoniam  ||  ea  quae  noveras  narrasii, 

Il  dicito  I  nune,  si  potes, 

5.  Ea  II  quae  nescis  ||. 


II,  3,  more.  45,  p.  260,261. 

1.  Sycof.  Ego  II  te,  Mandrogerus,  hoc  exoro, 

[tu]  futura  nune  milii 

2.  Ut  II  enarres,  et  ea  tantum  modo 

quae  sunt  boua.  —  M  and.  |)  Non  possum  |  ego  || 

3.  [u  II  -]  nisi  a  capite  exponere. 

7.  Pul||chre  II  narravit,  quasi  qui  mecum 

vixerit.  —  Mand.  Datum  tibi  est 

8.  De  II  proprio  nihil  habere 


II,  3,  more.  46,  p.  261,  262,  263. 

■  •  * 

1 .  Nune  II  II  te  |  illud  ||  quaesumus,  ut  etiam  huic  re- 

sponsa,  Ifhomini  minime  malo  |, 

2.  Tribujjas  ||.  —  Mand.  Ita  fiât. 

4.  QuER.  Cupi||o.  —  Mand.  Quid  horae  nuncupamus  ? 

Sycof.  Inter  sextum  et  septimam. 

5.  Mand.  Ni||hil  fefellit,  de  clepsydra 

respondisse  hominem  putes. 

6.  Ileni  !  quid  igitur?  Mars  trigonus,  Sa- 

turnus  Vencrem  lespicit, 

7.  Juppitcr  quadratus  [est],  Mer- 

curius  huic  iratus  [est]. 

11 .  Mand.  Vis  totum  audire  ? , 

12.  QuER.  Agnosco  omnia. 

15 Mand.  Visne  adhuc  ' 

16.  Amphus  ?  Il  a  me  |  scisno  ||  donium  tuam 


ignorari  ? 
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Aot.  VII,  se.  14,  p.  184. 
Hbrmionidbs.  Edepol  prudenter  doces  et  quœ  nota  sant  narras, 
nunc  Yei*o  ut  tmu  sapientiœ  et  potes tatis  mihi  experimentun\ 
facias,  qaid  fata  de  me  deereverint,  si  potes,  ea  nunc  etiam 
qurc  nescis  dicito. 
Sacerdos.  Simpliciter,  etc. 

(Voir  la  saitc  de  rimilation  plus  loin,  act.  VII.  se.  14.  p.  250). 


IV,  5,  p.  78. 
SopHiA.  Obsecro,  si  quid  est  boni  quod  somniavit,  edoceas. 

Ibid,  IV,  5,  p.  80. 
Apiirodissa.  De  proprio  nihil  habebit,  quae  hinc  ezibit,  regina, 


Ibid,  IV,  5,  p.  79,  80. 

ApHRODissA.  Hora  qua  fuit  somnium? 
SoPHiA.  Ni  si  fallor,  adventai^e  occeperat  aurora. 
Aphro.  Nihil  fefellit  de  clepsydra,  totum  respondet  huic  veritati 
aurora,  agnosco  omnia  ;  vis  totum  audire  V 

Ibid.  IV,  5,  p.  80. 

Aphrodissa.  . .  .Agnosco  omnia,  vis  totum  audire  ? 

SopuiA.  Maxime  audire  cupio. 

Aphro.  Flamma  futurum  annuntiat  totum  gaudium  et  quoniam 

ascendit  et  circuit,  l'Sgalem  indicat  potestatem. 
So.  Hem,  Aphrodissa,  de  domo  quid  nantis? 
Aphro.  Rem  tibi  mirabilem. 
NuTRix.  Illam  amplius  expectamus. 


I 
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III,  1.  more.  49,  p.  267. 
3.     Pantomalus.  Non  ||  ille  est  homo  |  quidem 
.4.  Pe(|ricuIosus  ||,  verum  ingratus 

nimium  et  rancidus  :  ||domi  | 
5.  Fur||tura  si  admissum||fuerit,  exse- 

cratur  tanquam  aliquod  scelus  ; 


IV,  1,  more.  63,  p.  286. 

4.  ARBiTER.Quidnam((»50|lhoc,quodJ  video  |  fores ela usas ||?  Cre- 

do, divinam  rem  gerunt  : 

5.  Evoca Ij illinc  aliquem.  -  P.  HemI  Theocles?  hem!  Geta  ! 

aliquis  hue  adsil  eito. 

6.  .  Si||lentiam.  |,  —  quidnam  esse  hoc  dieam  ?  ||  —  est 

ingens  ;  nemo  est.  —  Are.  Soliti  erant 

7.  So||mniculari  janitores 

ista  I  non  ita  ||  in  domo. 

8.  Pant.  Credo  ||  hercle,  religionis  causa  ab 

importunis  cautio  est. 


IV.  2,  more.  64,  p.  288. 
6.     Sycof.  Po\\tent€8  nunc  quid  de  thésaurisa 
Aurum  in  cinerem  ver^t^ar 

11.  Mathesim  ||  et  magicam  sum  consecutus. 


IV,  2,  more.  65,  p.  290. 
8.     Sycof.  Hem  II  me  miserum!  —  M.  Quidnam  tibiest?—  Sy.  Ani- 
ma in  faucibus. 


IV,  2,  more.  67,  p.  293. 

6.  M.  Pedetemptim  accède,  atque  ausculta 

Querolus  quid  rerum  gerat, 

7.  Sard.  Consiiium  placet.  —  Mand.  Accède  edepol, 

Il  urbane  j  sed  ||  respice. 

8.  Sard.  Attat  I  quid  ego  video  ? 

V,  1,  more.  69,  p.  298. 

8.  Lar.  Omnes  itaque  |1  nunc  j  hommes  ||  in- 

tellegant,  neque||  perdere  j 

9.  Neque  |  valere  |  adipisci  ||  aliquid.  nisi  u- 

bique  ||  toUmi  ille  qui  potest  |. 
10.     Faveatll. 
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III,  5,  p.  62. 

NuTRix.  Homo  intemperatuB,  rancidu3,  immodestus,  soli  sibi  cre- 
dens,  nimîum  iracandus,  bil[i]osus 


I,  3,  p.  16. 
Emolphus.  Silentium  tam  longum  domi  quid  causai?  dormitne 
ipsa?  facile  credam,  totam  non  dormi  visse  noctem  dicebat. 
Apertas  conspicio  valvas,  cubicnli  patere  fores.  Hœc  sopori 
obviare  soient,  forte  timentium  prohibetur  audacia.  Taceant 
comités,  cedantve  omnes  !  Solus  jam  procedero  yoIo  (Alte), 
Quis  intus  ?  a[u]sculta. 


VII,  8,  p.  164. 

Amyclas.  Quid  de  thesauro  cogitas? 

AcHiRONEUs.  Aurum  quia  in  cinerem  verti  solet,  timcns  quidem 
{ms,  ne  quidem)  ne  mathesim  (rns,  methasim)  et  magicam 
consecutus  fuerim (texte  tronqué  ou  altéré). 


VII,  8,  p.  163. 
Regulus.  Hem  me  miserum  ! 
Orestes.  Quidnam  tibi  est? 
Re.  Anima  in  faucibus,  recordor  de  infelicibus  litteris. 


VIT,  8,  p.  163. 

Achironeus.  Perge  hue,  conscende  puppim,  exsolve  banc  fiscel- 

lam. 
Amyclas.  Atat,  regius  est  puer  iste. . .  Regalesque  gaza\ 


Vn,  14,  p.  191. 

Regulus Omne   bonum,  ad   mentem  quod  venit  nostram, 

consilium  deus  inspirât,   sine  quo  nec  permittitur  quicquom 
nec  adipiscitur  aliquid. 
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V,  2,  more.  71,  p.  299. 
2.     Q.  Quid  tu,  Pantomale(,  dieis)!  —  P.  Qaid  ego  (dico)  nunc? 
flere  ut  posthac  desînas. 

4.  QuBR.  Mens  inihî  gaudio  est  confusa. 

Quid  primum  (?)  stupearo  (et  gaudeam)  |  u  -  ?  | 

5.  Consiliumne  senis  nostri,  ||  di- 

vinitatis  |  an  ||  ||  bonum  |  ? 

6.  Arb.  Inprimis  ||  divinitatis, 

nam,  si  ad  hominem  respiciê, 

7.  Facile  intellegitur  et  apparet 

furem  tibi  plus  ||  quam  patrem 

8.  Profuisse. 


Act.  V,  se.  3,  more.  75,  p.  308. 
4.     QuEROLUS. .  :.:  heja,  inquain,  restitue  quod 
abstulisti.  —  Mand.  Reddidi. 

Act.  V,  se.  3,  more.  77,  p.  312,  313. 

8.  Arb.  O  mi  Querole,  numquam  te  ce~ 

leriter  usque  ad  sanguinem. 

9.  Ignosce,  ac  remitte  injuriam  ||  : 

haec  vera  est  Victoria. 

V,  3,  more.  79,  p.  316. 

3.  Mand.  ||  Mon  s  tri  genus  | 

4.  Quodnam  hoc  H  est  V 

9.     QuER.  Etiamiie  II  rem  I 
10.  Circuitione  ||  geris  V 


P.  TERENTII  comoediae...  recensuit  Alf.  Flkckeisen, 
Lipsiae,  s.  Teubner,  mdccclxxviii. 


ANDRIA.  —  Act.  I,  se.  1,  p.  10. 

SiMO Sosia, 

Ades  dum  :  paueis  te  uolo.  —  Sosia.  Dictum  pula  : 

Nempe  ut  curentur  reete  haec.—  Si.  Immo  aliud.  —  So.  Quid  est. 

Quod  tibi  mea  ars  effîcere  hoc  possit  amplius  ? 

Si.  Nil  islac  opus  est  nrle  ad  banc  rem,  quam  paro  (v.  32). 
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VII,  14,  p.  191. 

CïELius.  Prae  nimio  gaudio  pfône  mens  mea  confunditur.  Quid 
primum  agam?  slupeam  an  gaudeam  ?  Consiliumne  fuit  meum 
vel  divinitatis?  in  primis  pulo  divinitatis. 

Heuulus.   Id   certum    mihi  est.  Id   omnes  intelligant  homines  : 
omne  bonum,  ad  mentem  quod  venit  nostram,  consilium  dens 
inspirât,  sine  quo  nec  permittitur  quicquam  nec  adipiscîtur 
aliquid. 
(Cf.  le  morceau  précédent). 


Act.  VII,  se.  14,  p.  188. 
AcHiRONEus.  Eia  !  <  restitue  »  inquis,  quasi  abstulerim,  «  ostea- 
dere  ne  deneges  »,  velut  furto  subtraxerim. 


Act.  VII,  se.  10,  p.  173. 

Regulus Ignosce  igitur  matri  tuœ.  Ignosce  atque  remitte. 

Ha^c  vera  Victoria  est,  qua  {ms.  qui)  si  gloriosus  esse  velis, 
facile  omnibus  indulgeres,  nec  unquam  te  çeleriter  usque  ad 
sanguinem. 

II,  2,  p.  37. 
Verginius Quodnam  hoc  monstri  genus  est  ? 

Spurinna.  . .  .Ideo  circumloculione  rem  gerere  placuit. 
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Act.  I,  se.  1,  p.  12. 

Philostrates.  Non  in  te,  Alidis,  artem  illam....  conducere  puta 
bum.  Fac  quod  pnccipio,  non  consulas  quod  non  peto...  Sed 
audi  dum  ! 

Alidis.  Intellexi.  Ut  non  diverlam  ? 

Philo.  Imo  aiiud? 
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Act.  I,  se.  4,  p.  19. 

Mysis.  Audivi,  Archilis,  iam  dudum  :  Lesbiam  adduci  iubes. 
Sane  pol  illa  temulentast  miilier  et  temeraria  (v.  229). 


I,  5,  p.  20. 

Pamphilus.  Itane  obslinate  dat  operam,  ut  me  a  Glycerio  miserum 
[abstrahat  (v.  243). 


II,  2,  p.  27. 

Pamphilus.  Ipsus  sibi  esse  iniurius  esse  videatur;  neque  id  iniu- 
[ria  (V.  378). 


II,  3,  p.  29. 

Hic  nunc  non  dubîtat,  quin  te  ducturum  neges. 
Venit  meditatus  alicunde  ex  solo  loco  : 
Orationem  sperat  inuenisse  se  (v.  407). 


II,  6,  p.  30. 

Davus animum  ad  azorein  adpulit. 

SiMO.  Subtristis  uisus  est  esse  aliquantum  mihi  (v.  447). 


III,  1,  p.  32. 
Glycerium.  luno  Lucina,  feropem,  serua  me,  obsecro  (v.  473). 


III,  3,  p.  32. 

Lesbia.  Adhuc,  Arcbilis,  quao  adsolent  (juaeque  oportet 
Signa  esse  ad  salutem,  omnia  huic  esse  uidoo. 
Nunc  priniuin  fac  ista  ut  lauet  :  poste  deinde, 
yuod  iussi  ei  dare  bibere  et  quantum  inperaui. 
Date  :  mox  ego  hue  reuortor. 
Per  ecastoi'  scitus  puer  est  natus  Pamphilo. 
Deos  quiL'SO  ut  sit  superstes (v.  4S7). 


IV,  2,  p.  43. 
Pamphilus,  Vah,  péril  :  hoc  malum  integrascit  (v.  687). 
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Act.  V,  se.  6,  p.  108. 

PnuPHA  CseeumJ,  Noster  ille  summus  de  Lemno  amicus,  pecultîs 
Mensalinus  aggreditur  verbis.  Temulenlam  putavit,  nondum 
consuinpto  obsonio  inquit 


VII,  12,  p.  170. 
PuARiA.  Quare  mulatus  est  ita,  ne  obstinate  ut  moriamur  operam 


det 


VI,  2,  p.  134. 
Regulus.  Injurius  tibi  esses  pro  istoc  fuco  omittere  laudes,  etc. 


III,  1,  p.  49. 

Emolpiius.  DifTîcilius  in  bac  re,  quam  totis  demolior  viribus,  ni  me 
fallat  animus,  est  perfecisse  exordium 


II,  1,  p.  32. 

Emolphus.  Subtristis  videtur  nutrix:  quod  si  rescirem,  omnem 
metum  auferrem.  Aliquid,  herœ  sibi  egregiuqi  occur[r]it 
facinus,  aut  me  curis  sentit  implicitum. 


V,  7,  p.  111. 

IIermionides.  Hau  !  rwe  misera[m]  adjuvate  famulœ.  Succurre 
Lucina!...  Juno,  adesse  festina,  serva  morientem  auxilio 
fratris. 


V,  11,  p.  m. 

Nutrix.  Ne  timeas,  rcgina,  jubeo.  Adeste  ancilln:,  parate  balnea, 
liberata  ut  lavetur,  cito  expedita  erit,  mox  post  nectar  illud 

exhibete  (ms.  exhibite) Actum  est,  perpulcbre  est  atque 

intègre.  Di  boni,  superslitem  istum  facile  patrique  servate. 
Age  tu  illud,  hoc  altéra  face  tu  !  Quid  illa  slat  iners?  accurre 
hue,  faciem  roseis  consperge  lymphis,  tenipus  est  ;  porrigito. 


IV,  3,  p.  74. 

Orestes.  Vau  !   funditus  perii  si  hoc  nialum  integrascit  nimiuin 
araore  illius  sollieitarier. 


209  TERENTII  C0MOBDIA.E 

Act.  V,  se.  3,  p.  44. 

Mtsis.  Nilne  esse  proprium  quoiquam  !  di  uostram  fidem  : 
Summum  bonum  esse  erae  putaui  hune  Pamphilum 
Amîcum,  amatorem,  uirum  in  quouis  loco 
Paratum  :  uerum  ex  eo  nunc  misera  quem  capit 
Laborem  !  facile  hic  plus  malist  quam  illic  boni  (v.  720). 

IV,  2,  p.  5t. 

pAyo3^  Immo  uero  indigQum,  Chrêmes,  iam  facinus  faxo  ex  me 
[audies 
Nescio  qui  senex  modo  uenit:  ellum,  confidens,  catus, 
Quom  faciem  uideas,  uidetur  esse  quantiuis  preti: 
Tristis  seueritas  inest  in  uoltu  atque  in  uerbis  fides  (v.  857). 

V,  4,  p.  53. 

Chrêmes.  Andrium  ego  Critonem  uideo  ?  Certè  id  est.  —  Crito. 

[Saluos  sis,  Chrêmes. 
Ch.  Quidtu  Athenas  insolens?  —  Cr.  Euenit.  sed  hicinest  Simo? 
Ch.  Hic.  —  Cr.  Simo,  men  quaeris?  —  Si.  Eho  tu,  Glycerium  hinc 

[ciuem  esse  ais? 
Cr.  Tu  negas  ?  —  Si.  liane  hue  paratus  aduenis?  —  Cr,  Quare.— 

[Si.  Rogas? 
Tune  inpune  haee  facias?  (v.  910). 


V,  4,  p.  55. 

Pamphilus Arrige  auris,  Pamphile. 

Vix  sum  apud  me  :  ita  animus  commotust  metu 

Spe  gaudio,  mirando  hoc  lanto  tam  repentino  bono. 
Simo.  Ne  istam  raultimodis  luam  inueniri  gaudeo.  —  Pa.  Credo, 

Ipater. 
Ch.  Al  mi  unus  serupulus  etiam  restai,  qui  me  maie  habet.  —  Pa. 
[Dignus  es 
Cuni   tua   religione,  odium...   nodum  in  scirpo  qujrris  —  Cr. 
[Quid  isluc  esl? 
Ch.  Nomen  non  conuenit.  —  Cr.  Fuit  hercle  huic  aliud  poruae.  — 
|Ch.  Quod,  Crito V 
Numquid  nieminisli?  —   Cr.  Id  quaero.  —    Pa.  Egon    liuius 

|menioriam  patiar  meae 
Voluplati  obslare,  quom  ego  possim  in  hac  re  medicariinihiV 
Non  patiur,  heus.  Chrêmes,  quod  quaeris  Pasiphilasl  (v.  945). 


à 
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VII,  13,  p.  179. 

Hbrmionides  fêecumj.  Estne  aliqua  jactare  se  qnœ  posait  viram 
habere  bonum?  Egon?  Miseram  me!  Di,  vestram  [fidem]! 
Sammam  habere  putabam  Orestem  (cf.  la  Ma/ie/cme,v.4610). 

II,  1,  p.  32. 
NuTRix.  Quolidie  casus  novi  quid  afferunt  sœpius  mali  quam  boni. 
Cf.  Plaut.,  Âmphiéruo,  II,  2,  v.  636  et  Ter.,  And.  V,  v.  720. 

Act.  VII,  se.  14,  p.  190. 
Cœlius.  Eccam  unum  ex  Phocais,  Orestes,  nescîo  quis  senex 

modo  venit. 
Regulus.  EUum  (m«.  elum)  cui  trîstis  severitas  in  vulta  inest,  in 

sermone  fidei  gratîa 

VII,  14,  p.  189.  190. 

Hbrmionides  (iecumj.  Procedo  hic  ante,  reyiso  qui  sint  hi  qui  de 
gaudiis  loquuniur.  (AlteJ.  Quid  tu,  marite,  Parnassum  adve- 
nisti  insolcns?  Iterum  itane  hue,  ut  occidas'  paratus  adyenisti? 

Orestes.  Pol  ego  nunquain  minus  [quam]  nunc  te  mori  volo,  eve- 
nit  ;  sed  est  filius  noster  hiccine  quem  in  fisceila  reperit 
Achironeus? 

IIbrm.  Men'  quœris,  quam  cum  illo  (mê,  illo  quam  cum)neci  tradi 
jussisti? 

Orb.  Qua  de  re  fecissem? 

Hbrm.  Tu  negas?  • 

Orb.  Ecastor  nego  et  refello  jussisse. 


VII,  14,  p.  188. 
Hbrmionides.  Ha,  ha,  he  I  non  te  de  furto.  Tel  rapina,  sed  ut  filium 

ostendas  et  reddas  postule. 
Achironeus.  Digna  mulier  es  [cum]  tua  religione,  odium(mt.odio)« 
Orestes.   Auditis,  comités?  audis.  Régule,  ac  quod  in  via  reco- 

gnoscis  ? 

Hermionides.  Quid  istuc  est?  De  religione  quid  inquis?  ostende 
mox,  ut  complectar  filium  meum,  iratum  adversus  te  ni  velis 
Apollinem. 

AcHi.  Quid  de  fisceila  ? 

Herm.  De  scirpo  est,  bitumine  delinîla. 

AcHi.  Quid  intus? 

Herm.  Armillœ  duce. 

Aciii.  Estne  amplius? 


15 
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EUNUCHUS.  —  Act/I,  se.  2,  p.  72. 

pHAkDRiA.  Egone  quid  uelim  ? 

Cum  milite  isto  praesëns  absens  ut  sies  ; 

Dies  noctisque  me  âmes,  me  desideres, 

Me  somnies,  me  expectes,  de  me  cogites,    . 

Me  speres,  me  te  oblectes,  mecum  tota  sis  : 

Meus  fac  sis  postremo  aniri^us,  quai^do  ego  sum  tuos  (v.  196). 


•  •  III,  5;  p.  92. 

ÂNTiPHO.  Chaerea  quid.  est  quod  sic  gestis  ?  quidue  hic  vestitus 
[sibi  q^uaerit?  Quid  est  quod  laetus  es  ?.... 

Chaerea.  O  festus  dies  !  amice  salue  :  ^ 

Nemo  hominulnst  quem   ego  nunc  magis  cuperem  uidere 
[quam  te  (v.  560). 


IV,  4,  p.  99. 

Phaedria.  Exi  foras,  scelesle  :  at  etiam  restitas, 
Fugitiue?  prodi,  maie  conciliate  (v.  669). 


IV,  7,  p.  104. 

Thraso.  Ilancine  ego  ut  coolumeliam  tam  insignem  in  me  acci- 
[piam,  Gnatho? 
Mori  me  saliust  (v.  770). 


IV,  7,  p.  105. 

Thraso.  Sed  eccam  Thaidem  ipsam  uideo.  — -  Gnatho.  Quam  mox 
[inruimusV(v.789). 


...  IV,  7,  p.  107. 

Chrêmes.  Ciuem  Atticam.  —  Thraso.  Hui. 

Gh.  Meam  sororem.  —  Thr.  Os  durum  !  (v.  806). 


V,  4,  p.  112. 

Parmeno.  Id  uerost  quod  ego  mihi  puto  palmarium 
[me  repperisse  (v.  931). 
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Orestes  (seeum),  Vix  suiq  meconr,  ita  anîmus  meus  commotus 
.      est  gaudiO)  spe  et  metu. 
Herm.  Id  quœro. 
Cœlius.  Ego  quidem  huic  inorbo  rei  comminiscat  inederi  potero. 


Act.  V,  se.  5,  p.  106. 
Orestes.  Egone  quid  amplîus  optem  quam  quod  ipsa,  ut  prœsen- 
tem,  absentem  me  amet,  in  ore  babeat,  corde  portet,  dies 
noctesque  desideret,  me  expectet,  de  me  cogitet?  Sic  ego 
ipsam  absentem- diiigere  volo,  de  ipsa  continue  loqui  et  de  se, 
velut  de  prœsente,  me  profundis  cogitationibus  oblectare. 


V,  8,  p.  112. 
Phupha.  O  cdeberrîmus  dies  mihi  regnoque  tolo  Pboc[e]orum; 
Cœlie,  salve  I  nullum  hodie,  quantum   te,  videre  cupiebam, 
nullum  alloqui. 


VI,  1,  p.  117. 

Pharia.  Optimo  Falerno  sepeliendus  est  fugitivus  maie  concilia- 
tus  (ms,  conçilitus). 


111,6,  p..  65. 

Hermionides.    Ego  ut  contumeliam  lia[n]ccine  notabilem  in  me 

perferre  potuissem,  nulrix?  Satius  me  mori  constitueram. 


L  5,  p.  23. 
NuTRix.  Irruam  incautas,  ut  apprebendero  possim. 


III,  2,  p.  52. 

NuTRi-v.-Impossibile  reor. 

Emolpuus.  Vero  quidem  et  necessarium. 

Nu.  Ilui!  os  durum  î  addit  necessarium  sccleri. 


VI,  1,  p.  116  et  VI,  2,  p.  123. 

EpiPHAJNiua.  Palmatus  incedit —   palmariam  maiium  piîPtondens. 
Cf.  Propert.,  Eleg.,  I,  II,  V  et  Senec,  trag.  Œdipus,  II,  v.  415 
et  Agamemnoa,  V,  2,  v.  920. 
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V,  5,  p.  115. 

Lâches.  Emit?  perii  hercle  quanti?  —  Parmeno.  Vîgtnti  minis 
((V.  984). 
Cf.  Adetpkoe,  II,  1,  v.  p.  IW  et  Plaut.  P$êudolu9  i,  1,  52. 


HEAUTON  TIMORUMENOS 

Prologu9f  p.  128. 

Facile  aeqai  sitis  :  date  crescendi  copiam, 
*     Nouamm  qui  spectandi  faciuiit  copiam. 

Adeste  aequo  animo  :  date  potestatem  mihi 
Statariam  agere  nt  liceat  per  silentiam  ; 

Si  nunquam  auare  pretium  statui  arti  meae 
Et  eum  esse  quaestam  in  animum  indazi  maxumum, 
Quam  maxume  seruire  uostria  commodis  : 
Exemplum  statuite  in  me  (v.  51). 

II,  3,  p.  138,  141. 
CuNiAS.  Vae  misero  mî,  qnanta  de  spe  decidi  !  (v.  250). 
Clitipho.  Vahy  nunc  demum  intellego  (v.  252). 

Clin.  O  luppiter,  ubi  namst  fides  (▼.  256). 

Syrus.  Non  fit  sine  periclo  facînus  magnum  nec  memorabile 
[p.  314. 


III,  1,  p.  146. 
Chrêmes.  Luciscit  hoc  iam.  cesse  pultare  ostium  (v.  410). 


•    III,  1,  p.  147. 

Chrêmes * 

Nam  ut  alia  omiltam,  pytissando  modo  mihi 
Quid  uini  absumpsit  sic  hoc,  dicens  ;  asperum, 
Pater,  hoc  est (v.  50). 


IV,  4,  p.  157. 

Syrus.  Nisi  me  animus  fallît,  haud  multum  a  me  aberit  infortu- 
[nium: 
Ita  bac  in  re  in  angustum  oppido  nunc  meae  coguntur  copiae  : 


i 
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IV,  3,  p.  74. 

Aphhodissa.  Civem,  quam  nudias  tertius  aUuli,  AlUcam,miDi8.X. 
non  amplius  emptam,  non  sane  perpendis? 


Prologue^  p.  6. 
Orat  pro  mnnere  stationem  atque  studio  renovando  favebitis  pla* 
rimum,  axfuo  si  adestis  animo  et  haud  plaris  fecerîtis  artes 
quibas  livor  turpis  questibus  fatigatur  quam  beatissimas  illas 
quibus,  non  parvo  indulgendo  labore,  eziguis  admodum  ele* 
mentis  promoventur  virtutes  et  vitia  compescuntur. 
Cf.  QuêroluM,  prologue. 


VI,  5,  p.  135. 
Cœuus  (9eeum).  Vœ  (m«.  me)  misera  mihi,  quanta  de  spe  decidi  ! 
baec  me  ditem  facere  poterat,  in  bac  tanta  liberalitas  quod 

ultra  spem  fecisset.  O  Juppiter,  ubinam  est  fidesT 

Vah  (/n«.  Vatb)  !  nunc  primum  intelligo  fragilem  spem  fore 
rerum  quw  fortunœ  subjecta  sunt  (cf.  la  Manekine^  v.  3609). 

VII  3,  p.  181. 
Pastor.  Nec  decet  in  periculis  quemquam  timere  pericula. 


VI,  4,  p.  131. 
Epiphanius.  Mane  nimis  est,  ante  lucanum  applicui,  ostia  clausa 
sunt.  Quid  agam?  pulsabo? 


VI,  3,  p.  129. 
Epiphanius.  O  Pharia  mea,  bac  mercede  plurimum  ezpectare  ju- 
vat,    modo   pitissare  (m«.   pissitare)  liceat  besternum  (mt, 
externum)  berte  Falernum. 


VI,  5,  p.  133. 
Cœuus.  Accedo,  baud  multum  aberit  a  me  infortunium.  Niillum 
in  bac  re  video  remedium,   ita   angustiant  pericula.   In  me 
{m$,  imme)  salutis  remédia  :  baud  nocentem  me  oportet  esse 
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Nisi  alîquid  uideo,  ne  esse  amicam  hanc  gnati  resciscatsenex. 
Nam  quod  de  argento  sperem  aut  possô  postulem,  me  fallere, 
Nihil  est:  triumpho,  si  lîqet  me  latere  tecto  abscèdere^ 
Crucior  bolum  mihi  tantum  ereptum  tam  desubito  e  faucibus. 
Quid  agam?  aut  quid  comminiscar?  ratio  de  intègre  ineun*-=^ 

[dast  mihi. 
Nil  tam  diffîcilest,  quin  quaerendo  inuestigari  possiet. 
Quid  si  hoc  nunc  sic  incipiamf  nil  est.  Quid,  sic?  tantundem 

[egero. 
At  sic  opinor.  non   potest.  immo  optume.  euge  habeo  optu- 

[mam. 
Retraham  hercle  opinor  ad  me  idem  illud  fugitiuom  argentum 

[tamen  (v.  678). 

Act.  IV,  se.  2,  p.  165. 
Cl.  Nullast  tam  facilis  res,  quin  difficilis  siet, 
Quom  inuitus  facias (v.  806). 


V,  4,  p.  176. 
Chrêmes.  Si  scire  uis,  ego  dicam:  gerro,  iners,  fraus,  helluo, 
Ganeo,  damnosus:  crede,et  nostrum  te  esse  crédite  (v.l034). 


PHORMIO.  —  Act.  I,  se.  1,  p.  185. 

Davos.  Amicus  summus  meus  et  popularis  Geta 
Ileri  ad  me  uenit. 

I,  2,  p.  186. 
Dav.  Quoius  tu  fidem,  in  pecunia  perspexeris, 
Verere  uerba  ei  credere  ?  ubi  quid  mihi  lucrist 
Te  fallere?  (v.  62).  

I,  2,  p.  186.. 
Davos.  Oh,  regem  me  esse  oportuit  (v.  70). 

II,  1,  p.  190, 

pHAEDRiA.  At  non  cotidiana  cura  haec  angeret  animum-(v;- 160). 


II,  1,  p.  195. 
Demipho.  Quamobrem  omnis,  quom  secundae  res  suut  maxume, 
[tum  inaxume 
Meditari  secum  oportet,  quo  pacte  aduorsam  aerumnamferant. 
Pericla,  exitia  damna  peregre  rodiens  semper  secum  cogitet 
Aut  fili  peccatum  aut  uxoris  mortem  aut  morbum  filiae, 
Communia   esse  haec,   nequid  horum  umquam  accidat  animo 
[npuom  :  {y.  345). _         , 


L 
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contemptu  commendati  aut  innocentium  impia  nece.  Quid 
ogam,  quid  comminiscar?  Sine  ex  integrol  Rem  omnem  com- 
inemorari  oportet:  nihil  est  adeo  a  cognitione  nostra  remotum 
quin  solerti  investigatione  reperiri  possit.  —  <  Nec  quempiam 
nisi  te  scîre  hoc  volo  ».  —  Age.  quid  si  sic  egero?  non  sani 
consilii  est.  Quid  si  sic?  Nihil  est,  fierî  non  potest,  imo  vero 
optime  potest.  Cœlie,  optimam  invenisti  causam. 


Estne  hoc  facile  quod  invi te,, agi  oportet?  Imo  diffîcillimum  est  : 
nulle,  aiunt,  est  tam.tfacilis  rcs  quin  diiiicilis  siet  qunm  invitus 
facias.  .         , 


Act.  II,  se.  5,  p.  13. 
NuTRix.  Esurîant  farsitœ,  stent  gerrœ,  agant  iner         caveant 
fraudes  ganeee  atque  damnosœ. 


VI,  6,  p.  108. 
Phupha  (seeum).  Noster  ille  summus  de  Lemno  amicus  pecultis 

Mensalinus  aggreditur  verbis 

Vereris  in  pecunia  fidem  suam?  Prospice  etiam  lucri  quid  mihi  te 

fallere  esset. 


III,  6,  p.  65. 
NuTRix.  Ducem  me  oportuit  esse  navis  atque  patronam. 

II,  4,  41. 

Emolphus Quicquid  angentes  cupiditates  mîserum   nancis- 

cantur  animum 


VII,  6,  p.  156. 
Regulus.  Adverte  et  noscito  virlutem  quœ  tibi  sola  dominari 
solet  majoris  esse  polenlite  ad  ojiineni  pellendum  tiinorom 
prœoeeupanduinque  pericula  quorum  crucioris  eventu  quam 
ipsa  ad  irrogandum  sit  vera  calomitas.  Quod  si  pernosse  velis 
quicquid  de  monstro  scriptuui  nccepisti,  quicquid  adversus 
nurum  socrus  (ms.  socri)  calliditatis  autumandum  suasi 
verum  esse  et  ante  oculos  tues  expositum  persuade  tibi,  am- 
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) 


HECYRA.  -  Act.  1,  se.  1,  p.  243. 
nie  pnmo  se  negare:  sed  postquam  acrias 
Pater  înstat,  fécit  animi  ut  incertus  foret 
Pudorin  anne  amori  obsequeretar  magis  (v.  122). 

II,  1,  p.  246. 

Lâches.  Utin  omnes  mulieres  eadem  aeque  studeant  nolintqae 
[omnia 
Neqae  declinatam  qaicquam  ab  aliarum  ingénie  ullam  repe- 

[rias!  . 

Itaqae  adeo  nno  animo  omoes  socrus  omnU  suoê  oderunt 
[nurus  (v.  201). 

V,  2,  p.  276. 

Phidippus  (eum  Nutriee) Nil  apud  me  tibi 

Defieri  patiar,  quin  quod  opus  sit  bénigne  praebeatur. 
Sed  quom  tu  eris  satura  atque  ebria,  puer  ut  satur  sit  facito 
[(V.  770).  

V,  3,  p.  279. 

Bacchis.  Sed  cessas  ?  —  Parmeno.  Minume  equidem  :  nam  hodie 
[mihi  potestas  haud  datast  : 
Ita    cursando  atque    ambulando   tolum   hune  contriuî  diem 
[(V.  815). 


ADELPHŒ.—  Act.  II,  se.  2,  p.  297. 
Sannio.  Ego  speni  pretio  non  emo  (v.  219). 


II,  1,  p.  195. 
Aeschinus.    Minis  viginti  tu  illam  emisti?  —  Sannio.   Loqueris 
[(V.  191). 

m,  2,  p.  305. 
SosTRATA.  Propera  tu,  mea  Canthara, 

Curre,  obstetricem  arcesse,  ut  quom  opus  sit  ne  in  mora  nobis 
[siet  (V.  354). 
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plius  et  carissimam  reginam  cnm  regia  proie  turpîssimœ  neci 
traditam. 
Imo  de  te  ipso  horrenda  confinge  monstra,  tetrîssîmo  (sic)  cons- 
titue te  detentum  carcere  (m«.  carceri),  in  exilium  missam  et 
quicquid  damnatis  contingere  potest  et  adversa  fortune  infeii- 
cibus'irrogari  solet  haud  minus  tibi  soli  contigisse  (mt .  con- 
tingisse),  pu  ta,  etc. 
Cf.  Senecae  EpUt.  LXXVI. 


Act.  II,  se.  5,  p.  44. 
Emolphus.  Intra  saucia[s]  venas  cccccu  cupidinis  plaga  tumescit. 
Et  an   pudori  vel  amori  obsequalur   magis  (animus)  feror 
incertus. 


VI,  3,  p.  125,  126. 
Pharia.  Certum  est  quod  pncdicat  vulgus  nullam  fore  socrum, 
nurum  quœ  nonoderit.—  Optime.ez  quo  tuam  agnovi  mentem 
uno  animo  esse  cum  ceteris,  ut  omnes  nurus  socrus  odio 
habeant,  omnesque  capital!  persequantur  odio. 


V,  6,  p.  110. 
Cœlius.  Ego  vero  promitto  quod  nihil  tibi  apud  eam  defieri  patiar, 
quin  etiam  quod  opus  fuerit  retributionis  tui  exacti  laboris  et 
inhoece  misterio  rei  quicquid  liberaliter  ac  bénigne  preebeatur. 


V,  7,  p.  110. 
Vblina.  Sed  cessas  ! 
Phupha.  Equidem  non  hodie  vere  (mê,  vero)  cessandi  mihi  minime 

data  est  potestas,  quin  cursilando  ac  deambulando  totam  bunc 

ttndiosuin  consumpsi  dîem. 


IV,  3,  p.  74. 
ÂPHRODissA.  Civem  quam  nudius  tertius,  attuli,  Alticam,  minis. 
X.  non  amplius  emptam,  non  sane  perpendis? 

VU,  14,  p.  182. 
Hermionides.   Quonîom  intelligam  difïicillimum  esse  spem  péri- 
cul[o]  emere 


V,  4,  p.  104. 

Hermionides.  Cura  jam  ne  Phupha  oppido  absit,  rurales  aceersiri 

solet  ad  fétus. 

V,  6,  p.  109. 

Phupha.  Sephoram  semper  adibo,  ne  in  mora  sit  pcriculum. 


^ 
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Acl.  III,  se.  4,  p.  308. 
Pamphila.  Misera^m  me,  differor  doloribus. 

Juno  Lucîna,  fer  opem  :  serva  me  obsecro.  —  Hegio.  Hem, 
Numnam  illa  qaaeso  parturit?  (v.  4S7). 

IV,  5,  p.  320. 
Micio.  (juid  illas  censés?  nil  enim. 

Gommentast  mater  esse  ex  alieno  uiro 
Nescio  quo  puerum  natum  :  (v.  659). 


IV,  5,  p.  322. 

Abschinus.  Di  me,  pater, 

Omnes  oderint,  ni  magis  te  quam  oculos  nanc  ego  amo  meos 
[(V.  701). 

V,  1,  p.  325. 

Syrus.  Quid  fît?  quid  tu  es  tristis  ?  —  Dbmea.  Oh  scelus. 
Sy.  Ohe  iam  :  tu  uerba  fundis  hic  sapientia  ? 
De.  Tu  si  meus  esses...  —  Sy.  Dis  quidem  esses,  Demea» 
Ac  tuam  rem  constabilisses  (v.  771). 


V,  1,  p.  329. 
Dbmea.  Numquam  ita  quîsquam  bene  subducta  ratione  ad  uitam 
[fuit, 
Quin  res  aetas  usus  semper  aliquid  adportet  noui, 
Aliquid  moneat  :  ut  illa  quae  te  scire  credas  nescius 
Et  (juae  tibi  putaris  prima,  in  experiiindo  ut  répudies,  (v.  858). 

V,  6,  p.  332. 
Demea.  Gela,  hominem  maxumi 

Preti  te  esse  hodie  iudicaui  animo  meo.  (v.  892). 


V,  7,  p.  331-333. 
Aeschinus.  Occidunt  me  quidem,  dum  nimis  sanctas  nuptias 
Student  facere  :  in  adparando  consumant  diem.  (v.  900). 

V,  7,  p.  332. 

Aesciiïnus Nil  cnim  uidi  melius,  mi  pnter. 

Dbmea.  Sic  solco.  (v.  923). 

V,  9,  p.  334. 

Demea Adparare  de  die  conuiuium  : 

Syrus O  lepidum  caput  !  (v.  965). 
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Act.  V,  se.  6,  p.  111. 
Phupha.  Quid  jubet?  parturientis  dolor  iavasit? 
IIermionides.    Succurré  Lucina... ..    Juno    adesse  festina.  ser- 
va  morientem  auxilio  fratris. 


VI,  5,  p.  124. 
Orestes.  Car  nihil  est? 
Reoulus.  Rogas  me? 

Ore.  Maxime,  quoniam  nihil  esse  summe  opto. 
Rbg.  Commenta  {ms,  commentata)  mater  omnia  hœc  est. 


III,  6,  p.  130. 

Olicombsta.  Merito  te  amo,  Pharia,  plus   quam  hosce 
oculos. 


III,  2,  p.  55. 
Hermionu)Es.  Quid  tu  es  tristis? 
NuTRix.  Hoe,  scelus  ! 

Hbrm.  Si  mea  esses 

Nu.  Quid  mea  inquis  ?  Ob  id  divum  fîdem 

VI,  3,  p.  127. 

Olicomesta Sed  unquam  ita  aliquis  rationabilis  vitœ  fuit 

quin  casus,  cotas,  res  maximoi  atque  muUis  periculis  plenœ, 
usus  et  experientia  novitatcm  aiTer[a]nt,  quin  aliquid  mo- 
ne[a]nt  vel  suade[a]nt,  ut  ferme  minus  bene  scias  quoi  perop-^ 
time  scire  putabas? 

^  VI,  3,  p.  128. 

Olicombsta.  Non  hujus  rei  gratia  dixerim,  quoniam  quidem  fœmi^ 
_      nam  hodie  maximi  pretii  te  esse  judicavi  animo  meo.   Sed 

unquam,  etc 

Voir  plus  haut:  VI,  3,  p.  127. 

VI,  3,  p.  128. 
Epiphanius' (secwm).  Plurrmum  temporisin  opparândo  cohsûmi- 
tur...  Quid  totum  consumunl  jam  diem  in  asportando 

II,  2.  p.  34. 

NuTRix.  Recte  perspicis. 
Emolphus.  Sic  soleo. 


VI,  3,  p.  129. 
Pharia.  Imo,  si  in  eo  (Falerno)  te  ipsum  prolueris  lotum,  juvabi^ 

maxime. 
Epiphanius.  O  iepidum  caput,  jubé  deferri. 


i 
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P.  SYRI  Sententiae. 

Ad  pœnitendum  properat,  cîto  qui  judicat. 
In  judioando  crîminosa  est  celeritas. 

Cf.  plus  loin  les  sentences  d*Albertano  de  Brescia. 


Bis  vincit  qui  se  vincit  in  Victoria. 


Gravissima  est  probi  homînis  iracundia. 


Tacere  nescit  idem  qui  nescit  loqui. 
Cf.  Auson.,    Patr.  Migne,   t.  XIX,   p.  876,  septem  êapientium 
tententiœ  septeniê  tferêibus  ah  eodem  Ausonio  explicatae : 
Loqui  ignOrabit  qui  tacere  uesciet. 


P.  YERGILH  Maronis  GEORGICA  et  AENEIS. 


Cursibus  et  crudo  décernât  Graecia  caes tu  (Geor^.  III,  30). 


Aeneis. 
Connubio  jungam  stabili  propriamque  dicabo  (I,  v.  73). 
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Acl.  VII,  se.  9,  p.  170. 
Regulus.  Hand  ignorare  debes,  Orestes,  ad  bonum  jadîcem  per- 
tinere  quod  cito  intelligat,  sed  quod  tarde  judicet. 

VII,  10,  p.  172. 
Regulus.  Noli,  Orestes,  festinare  tantam  ad  malum.  Gum  inertia 
et  cuncta  illuc  procedendam  est  ad  quod  tandem  accessisse 
pœniteat. 


VII,  6,  p.  153. 

Regulus.  Quin  tn,  omnium  jam  victor,  Orestes,  ne  tihî  desit  Vic- 
toria tui,  ad  omnes  fortunœ  ictus  induis  arma 

VII,  10,  p.  173. 

Orestes.  Quid  igitur  censés?  de  tam  atroci  injuria  ne  irasciî 
Cœlius.  lia  videtur,  si  quam  feceris  Athenis  dignioris  victoriœ 
ampliorem  gratiam  cupis 


VII,  9,  p.  167. 
Regulus.  Quam  graviter  irascetur  rex  si  calliditatem  inveniati 
Haud  injuria  ;  gravisaima  enim  est  probi  hominis  iracundia.  ^ 


VI,  6,  p.  155. 
Regulus.  Aiunt  quod  tacere  qui  nescit  nesciat  loqui. 
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Act.  VII,  se.  1,  2,  3,  4,  5,  6. 


IV,  7,  p.  85. 
NuTRix.  ...Te  in  reginam  babore  optât,  stabiii  conjugio  dedicatam. 

IV,  9,  p.  91. 
Aphrodissa.  Alumna  tua  régi  nostro  conjugio  stabiii  dedicabituri 


ii^  :      ynoiLH  Asinini 


Volât  illej)er  aera  magnum 
Remigio  alarum. .-. ......  (I,  v.  3Ô1  j  it.  VI,  Ï9). 


Aat  spumantis  aprî  cursum  clamore  prementem  (1,  v.  324). 


Ille  impiger  hausit 
Spumantem  pateram  et  pleno  se  proluit  aiiro  (I,  v.  739). 


Infandum,  regina,. jubés  renovare  dolorem  (II,  v.  3). 


Invadunturbemsomno  vinoque  sepultam  (II,  v.  265). 


Creta  Jovis  magni  medio  Jacet  iûâula  ponto. 

Centum  urbes  habitant  magnas,  uberrima  régna  (III,  106). 


((  Uinc  Mater  cultrix  Cybelae  Corybantiaque  a3ra 

Idaeumque  nemus 

Placemus  venios  et  Gnosia  régna  pctamus, 

Nec  longo  distant  cursu  :  modo  Jupiter  adsit, 

Tertia  lux  classem  Cretaeis  sislet  in  oris  ». 

Sic  fatus,  merilos  aris  mactavit  honores 

Taurum  Neptmio,  taurum  tibi,  pulcher  ApoUo  (III,  v.  119). 

Littora  ;  dat  signum  spécula  Misenus  ab  alta 
Aère  cavo  ; (III,  v.  240). 


à 


Insanam  vatem  adspicias,  quae  rupe  sub  ima 
Fat.t  canit  foliisque  notas  et  nomina  mandat. 
Quaecumque  in  foliis  descripsit  carraina  virgo 
Digerit  in  numeruni  atque  antro  scclusa  relinquit. 
Illa  manent  immoto  locis  neque  ab  ordîne  cedunt. 
Verum  eadem,  verso  tenuis  quum  cardine  ventus 
Impulit  et  teneras  lurbavit  janua  frondes, 
Nunquam  deinde  cavo  volitantia  prendere  saxo 
Nec  revocaro  situs  aut  jungere  carminé  curât. 
Lnconsulti  abeunt  sedemque  odere  Sibyllae  (III»  v,  452). 
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IV,  5,  p.  78. 
NuTRix.  Deinde  (aquila)  alarum  facto  remigio,  cœlum,  unde  pro- 
lapsa,  repeiere  festinabat. 


VII,  13,  p.  181.   .    • 
Pastor.  Ursi  atque  leoaes  ingénies  et  spumantes  apri 


VI,  3;  p.  129. 
Pharia.  Imo  si  in  eo  (Falerno)  te  ipsum  prolueris  totam,  juvabii 
maxime. 


VI,  1,  p.  117. 
Olicomesta.  Desine  (m»,  sine)  revocare  dolorem. 

VII,  9,  p.  165. 

Cœliu^  (continuât),  Jubcs  infandum,  nutrix,  renovare  dolorem. 


VI,  1,  p.  117,  119. 
Pharia.  Optimo  Falerno  sepeliendus  est  fugitivus  maie  conci- 
liatus  (ms.  concilitus).  —  Somno  viuoque  sepultus  est. 


11,7,  p.  47.      . 
Myron.  Hqoc  centum  urbium  dominatur  populis. 


111,  6,  p.  64. 
[Palinurus].  Inclyle  rex  gulu3,  Idée  sub  vertice  pingue  holocaas- 
tum  tibi  immolare  promittoet  spondeo  diem  instaurare  donis, 
Boream  qui  orsus  largo  foramine  mittas,  sexque  si  feceris 
boris  persiare  lotis,  triremis  nostra,  qunj  primum  actura 
pelagum  [est],  Leinni  tellurem  prospère  capiet. 

Ibid.  III,  6,  p.  64. 
Insta,  Misene,  icre  cavato  advoca  cunctos. 


Vir.  13;p.  183. 

Pastor.  ...Parnassum  Apolliiiis  antrum  ingenti  mole  prementem, 
sola  in  quo[d]  descendit  sanctasacerdos,  deumque  gravidadat 
responsa  petenti,  littciis  impressa  loliis.  Eminct  ante  liinen 
viridis  altissima  laurus,  responsis,  uti  papyrum  .Egyplia 
Memphis,  dat  folia  divis.  (Voir  plus  loin  VŒdipe  de  Senèque). 

VII,  14,  p.   184. 

Sacerdos.  Penetralia  niox  ima  descondum,  deum  \)vo  te  consu- 
lam,  responsa  dei  sub  sacelli  bine  liniine  foliis  dcscripta  lau- 
rinis  accipies. 


2i?  TBRGIUI  ÀBNBI8 


At  regina,  gravi  jamdadum  saucia  cara, 

Vulnus  alit  venîs  et  caeco  carpitar  igni  (IV,  v.  2). 

Postera  Phoebea  lustrabat  lampade  terras 
Humentemque  Âurora  polo  dimoverat  ambram  (IV,  7). 


Dégénères  animes  timor  arguit  (IV,  13). 


nie  meos,  primas  qui  me  sibi  junxit,  amores 

Abstulit,  iile  habeat  secum  servetque  sepulcbro  (IV,  y.  29). 


Placilone  etium  pugnabis  amorî  ?  (IV,  v.  35). 


Dum  pelago  desaevit  hiems  et  aquosus  Orion, 
Quassataeque  rates,  dum  non  tractabile  caelum  (V,  v.  53). 


Principio  delubra  adeunt  pacemque  per  aras 
Exquirunt  ;  maclant  lectas  de  more  bidentes 
Legiferae  Cereri  Phoeboque  pa trique  Lyaeo, 
Junoni  ante  omnes,  cui  vincla  jugalia  curae  (IV,  59). 


Instauratque  diem  doiiis (IV,  63). 

Incipit  effari,  mediaque  in  voce  resistit  (IV,  76). 


Non  coeptae  assurgunt  turres,  non  arma  juventus 
Exerce!  porlusve  aut  propugnacula  belle 
Tuta  parant...  (IV,  89). 


Quis  talia  démens 
Abnuat  aut  tecum  maiit  contendere  belle  ?  (IV,  107) 
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Hermionides  (secum).  Omnia  sacrœ  hujus  arboris  folia  per  angi- 
portum  (ms,  angiporlicum)  strata  quœ  jacent  lego  atque  per- 
lego  :  (c  Bono  Emolphi  ha>res  faio  nata  es  9. 


Act.  II,  se.  5,  p.  44. 
Emolphus.  Intra  saucia[s]  venas  cœcœ  cupidinis  plaga  tumescit. 

III,  6,  p.  66. 
Palinurus.  ...Donec  ephebus  lustra verit  Titan  lampade  terras. 


11,5,  p.  44. 
NuTRix.  Timor  et  pudor  dégénérera  probant  animum. 


V,  1,  p.  98. 
Olicomesta.  Gaudîum  simnl  omne  virumque  servat  sepulchrum. 


II,  5,  p.  44. 
Emolphus.  Sic  solet  facere,  haud  cum  placito  refragatur  amori... 


III,  6,  p.  66. 
Palinurus.  Prope  jam  sumus,  pelago  fortuna  sœvit,  intractabile 
cœlum  Orion  régnât  aquosus. 


Argumentum,  p.  8. 
Principio  delubra  adit,  pacemque  per  aras  exquirit. 

I,  4,  p.  20. 
Emolphus.  Quis  Cereri  Phœboque,  Lycoo  quis  patri  [et]  Junoni, 
pro  nata  pulcherrima  ante  omnes,  digna  quis  (vota)  persolvet 
diis  ? 

IV,  10,  p.  94. 
NuTRix.  Fa^e,  Juno,  fave  cœplis,  oui  vincla  jugalia  curœ. 


III,  6,  p.  66. 
Palinurus.  Spondeo  diem  instaurare  donis. 

Il,  6,  p.  44. 
NuTRix.  Jam  in  medio  sermone  resislis,  non  ad  petita  responsum. 


VII,  9,  p.  167. 
NuTRLX.  Non  cœpta  palatia  surgunt,  non  arma  juventus  exercet. 


III,  4,  p.  62. 
Hermionides.  Quis  talia  démens  abnuat  aut  malit  turpiler  vivere  ? 
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Sed  fatis  incerta  feror (IV,  110). 


Desuper  infundam  et  tonilru  caelum  omne  ciebo  (IV,  122s 


Si  bene  quid  de  te  merui,  fuît  aut  tibi  quicquam 
Dulce  meum (IV,  317). 


Dura  memor  ipse  mei,  dum  spiritus  hos  régit  artus  (IV,  336). 


Nec  vero  Alciden  me  sum  laetatus  euntem 

Accepisse  lacu 

Tartareum  ille  manu  custodem  in  vincla  pctivit 
Ipsius  a  solio  régis,  traxitque  trementem  (VI,  396). 


Q.  HORATII  Flacci  opéra. 


Hune  medicus  multum  celer  atque  fidelis 
Excitai  hoc  pacte  :  mensam  poni  iubet  atque 
Effundi  saccos  nuramorum {Sat.^  II,  3,  v.  148). 


Ira  furor  brevis  est:  animum  rege  ;  qui  nisi  paret 

Iinperat  :  hune  frenis,  hune  lu  couipesce  catena  (£/>.,  I,  2,  v.  64). 


Quid  non  ebrietas  désignât?  operta  recludit, 
Spes  jubet  esse  ratas,  ad  proeha  trudit  inertem, 

Fecundi  calices  qucm  non  fecere  disertum?  (JE/?.  I,  5,  v.  19). 


I  bone,  quo  virtus  tua  le  vocat,  i  pede  fausto, 

Grandia  laturus  meritorum  praemia.  Quid  stas?  {Ep.  II,  2,  v.  38). 


Scriptorum  chorus  omnis  amat  nenius  et  fugit  urbos, 
Rite  cliens  Bacchi,  somno  gaudentis  et  umbra  (Ep.  II,  2,  78). 
Cf.  Juvenal.,  Sat.  VII,  105. 
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Act.  VII,  se.  13,  p.  181. 
Herm.  Quo  piteceps  incerla  feror? 


VII,  6,  p.  156. 
Orestes.   Cur  non  prius   prohibuisti   audire?  jam  cœlum  omne 
cierem. 


VI,  7,  p.  138. 
Herm.  ...Si  tibi  unquam  quicquam  gratum  feci 


IV,  10,  p.  94. 
IIerm.  ...Insolubiliterhœreretibi.quamdiuspirilushosrexeritartDS. 


III,  2,  p.  57. 

Herm Efço   memet   supra     fœniinas    conslituam,    virilem 

induain  animuni.    Cerberunj    AIci<les,   ipsafm]    ego    Cerberi 
vim  vincam 
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Acl.  VU,  se.  7,  p.  161. 

Cœlius Aut  talenlorum  non  perviis  ex  mercatorum  saccu- 

lis  prolusus  numerus 


VII,  10,  p.  173. 

Regulus.  Animum  vero  vinceie  et  velut  ferrea  catena  religare 
furorom,  judicio  rationis  cocrcere  irocundiam 


IV,  S,  p.  86. 

NuTRix.  Spes  faciet  fortuiia  ratas. 

VI,  1,  p.  119. 

Pharia.    Licet    persaepe    haurire   ealices    et    crateras    evacuare 
focundas  rsicj. 


III,  1,  p.  51. 
NuTRix.  Irno  infausto  pedo  et  omine  malo  recesscrunt 


VII,  14,  p.  182. 
Pastor.  (Sacerdos)  umbra  nunc  gaudet  otiosa  lauri. 
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Te  tnaris  et  terrae,  numeroque  Garantis  arenae 
Mensorem  cohibent,  Archyta. 


Me  torret  face  mu  tua 

Thurini  Calais  fîlius  Ornyti.  (Od,  III,  9,  v.  14). 
Cf.  Silii  Itulici  Punica,  II,  417  et  VIIÎ,  513. 


Hic  multum  in  Fabia  valet,  ille  Velina  (Ep,  I,  6,  52). 
Cf.  Persil  Sat.,  III,  6,  etc. 


S.  Aur.  PROPERTII  elegiae,  coll.  N.  E.  Lemaïre, 


Act.  2,  se.  1. 
Tarda  Philoctetae  sanavil  crura  Machaon, 
Phoenicis  Chiron  lumina  Philiirydes  ; 
Et  deus  exstinctum  Cressis  Epidaurius  herbis 
Restituit  palriis  Androgeona  focis;  (v.  62). 
Cf.  Owid.  Rem.  Am.,  Ille  Mochaonia  vix  opesanuseral  (v.  546)  ;  Met,\ 
Patrias  Epidaurius  aras  Linquit,  v.  723,  el  Ponticay  I,  3,  21. 

111,2. 
Non  oculi,  geminae,  sidéra  nostra,  faces  (v.  14). 
Cf.  La  Manekine,  v.  3118-20. 


III,  18,  p.  425. 
Condida  laxalis  onerato  colla  corymbis 
Cinget  Bassaricas  Lydia  initra  comas. 
Laevis  odorato  cervix  manabit  olivo 
Et  feries  nudos  voste  fliiente  pedes  (v.  32). 

Pour  les  autres  rapprocheinonls  voir  Senec,  OEdipus,  II,  chorus,  v:  415. 


Cornelia  Paulli  uxor  ad  injeros. 
Dosine,  Paulle,  meum  lacrymis  urgere  sepulcrum. 

Panditur  ad  nuUas  janua  nigra  procès. 
Quum  semel  infernas  intrarunt  funera  loges. 

Non  cxorato  stant  adamante  viae  (v.  4). 
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Act.  I,  se.  4,  p.  21. 
ËiiOLPHus.  Heus  Archyta,  heus  Delphon,  curate  corpus,  compo- 
nitc  struem. 

I,  6,  p.  25. 
Archita  (iecum).  Quid  cuQClalur  Delphon? 


I,  7,  p.  27  et  II,  7,  p.  46. 
liera  Fide,  hoe  Calays  !  heus  tu  Myron  ! 
Venerint  bene  Fidas,  Myron,  Calays. 


VI,  4,  p.  131  et  VI,  5,  p.  133,  etc. 
Velina.  Hem,  hera,  quid  accidit. 
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Act.  I,  se.  1,  p.  12. 
Altrudis.  . .  .Mite  et  suave  Orphei  pleetrum  Machaonius  precoipit 
assentitque  Epidaurius  (m«.  Epidarus). 


VI,  1,  p.  120. 

Pharia.    Insigne    monstrum quatuor    sideribus    eœlum 

terramque  conspectat. 


VI,  1,  p.  116. 
Pharia.  Hedera  complectitur  insanum  verticem,  plena  eorymbis 
et  olea  insignitur  palma,  etc. 


I,  4,  p.  18. 
Philostrates.  Revocaro  quis  potest  summa  quod  decreverit  auc- 
toritas uobis  anni  [suntj,  etc.. 
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Et  tamen  emerui  generosos  vestis  honores, 

Nec  mea  de  sterili  focta  rapina  domo  (v.  63). 

Nunc  tibi  commendo,  communia  pignora,  natos  : 
Hdec  cura  et  cineri  spirat  inusta  meo. 

Fungere  maternis  vicibus,  pater,  illa  meorum 
Omnis  erit  collo  turba  ferenda  tuo. 

Oscula  quum  dederis  tua  fientibus,  adjice  matris. 
Tota  domus  coepit  nunc  onus  esse  tuum. 


P.  OVIDII  Nasonis  opéra. 


Vindicat  et  Calamis  laudem  quos  fecit  equorum, 
Ut  similis  verae  vacca  Myronis  opus  (Pontic,  I,  5,  y.  33). 
Cf.  Sil.  Ital.  Punica,  VIII,  513  et  II,  417,  etc.    


Atque  illos,  gemino  quondam  quîbus  aspera  cornu 

Frons  erat,  unde  etiam  nomen  traxere  Cerastae  (Met,  X,  v.  223). 


Nam  me  Phocaica  clarus  tellure  Coroneus 
(Nota  loquor)  genuit,  fueramque  ego  regia  virgo  {Met,  II,  v.  570). 
Cf.  Lucani  P/iar«.,  VIII,  v.  475,  v.  verbo  Achoreus, 


O  Coty,  progenies  digna  parente  tuo, 

Regia  progenies  cui  nobilitatis  origo 

Nomen  in  Kuraolpi  pervenit  usque  Coty.  {Pont.  II,  9,  v.  2). 

Tu  quoque  fac  prosis  intra  tua  castra  jacenli.  Ibid. 


Quam  legis  ex  illa  tibi  venit  epistola  terra  {Toniis) 
Lalus  ubi  aoquoreis  additur  Isler  aquis  (Trist.  V,  7,  v.  2). 
Slat  velus  urbs,  ripae  vicina  binoniinis  Istri, 
Moeni])us  et  positu  vix  adeunda  loci. 
Ilanc  férus,  Odrysiis  inopiné  Marte  peremptis, 
Cepit  et  in  regem  sustulit  arma  Getes. 
nie  memor  magni  generis,  virtute  quod  auget 
Protinus  innumero  milite  cinctus  adest.  {Pont.  I,  8,  v.  16). 
Cf.  Sil.  Itul.  Punica,  L  587  et  Boeth.,  de  ConsoL  PhiL  lib.  I,  nielr.  III. 
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Act.  I,  se.  4,  p.  20. 
NuTRix.  Tibi  (rex),  cœlum  dives  effectum  conj uge  regina  omne, 
quem  paupereni'dilissima  priiîda  fecerint  («te),  compatietur. 

II,  2,  p.  16. 
NuTRix.  Tua,  Hermionides,  sapientia  prœslet  œtatem,  altéra  cari- 
tura  parente  mox  eris.  Sapiens  si  es,  ne  perdas  utrumque, 
eris  continens.  Filiarum  (m<.  lîliorum)  dolor  cruciatus  est  pu- 
tris  :  adeo  opus  est  utmodestia  tempères  passionem,  ut  tibi  et 
patri  fias  de  matre  remedium  ;  in  te  domus  desolata  recumbit. 


COMOEDIA  SINE  NOMINE 

I,  7,  p.  26  et  II,  7,  p.  46. 
FIDUS,  CALAYS,  MYRON. 


II,  7,  p.  47. 
Myron.  Cytherea  nomen  illi  est. . . 

Emolpuus.  Moiestum  est  nomen,  incontinentium  commune  est, 
vereor  Cyprum. 


Argumentum  ;  GiCi.  VII,  se.  9,  p.  163;  se.  11,  p.  177:  se.  14,  p.  182; 

VII,  11,  p.  177. 
Amyclas  un  us,  Achironeus  aller. 

Argumentum,  p.  7. 
Carillorum  Emolphus  rex 

I,  4,  p.  19. 
Emolpiius.  Complorate,    Carilli,   consorlera  ego,   vos  dominam, 
regina  regnuni  amisit  Coti  {sic:  Cotus,  Coti.  Cf.   Cotys,  yos  : 
Cic.  Pis.  lU,  84,  Corn.  Nep.  Iphicr.  3,  4;  id.,  Timoth.,  1,  2). 


III,  5,  p.  63. 
NuTRix.  Jamjam  solebumus  e  portu  prospero  velis   saturatis  exire 

venlo 

III,  6,  p.  64. 
Palinurus.  Inclytc  rex  gulaî,  Idtu  sub  vertice.  etc.  (Ms  Gule  ide). 
Cf.  Verg.  ^n.  III.  v,  119. 

III,  5,  p.  62  et  6,  p.  64. 
Nutrix.   Teneo  jam  faciuiiduin  iler...   Lemnum  peterc    in   primo 
oporlet,  quinta  vel  sexta  ubi  Boreas  pellet  in  hura... 
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Hermione  Orestae, 
Âdloquor  Hermione  nuper  fratremque  virumque.  (Ep,  VIII,  1). 
Acrius  Hermionem  ideo  dilexit  Oresles 
Esse  quod  allerius  coeperat  illa  viri  (Rem,  Am,  y.  770). 
lîygim  fabulae  (Auct,  Mythographi  Lat.,  Amstelod.  1742,  in-4', 
lom.  I,  p.  215,  cap.  CXXII,  Alete$.  :  Orestes  autem,  Neopto- 
lemo  interfecto,  Hermionem,  Menelai  et  Helenae  filiam,abduc- 
tam  conjugem  duxit. 


J.  Boccacii  de  Certaldo  Genealogiae  deorum  gentilium  lib.  X.  cap. 
XX.  de  Horeste  Agamemnonis  filio  :  Solinus  uero  in  libro  quem 
de  mirabilibus  scripsit  dicit  eum  post  occisam  matrem  profu- 
gum  Hermionam  in  omnes  casus  habuisse  sociam. 

Ibid.  lib.  X.  cap.  XXIII  Orestes  :  ut  Solinus  de  mirabilibui 
mundij  teslatur  filius  fuit  Horestis  ex  Hermione  et  ab  eo  affirmât 
populos  qui  Horestides  appellantur  denominatos. 

Ibid,  cap.  LUI.  Pyrrhus,  captas  pulchritudine  llermionis  (sic). 


Inquit  et  Oeneos  ultorem  spreta  pcr  agros 
Misit  )îprum  (Met,  VIII,  v.  281). 

Deianira  Herculi. 
Oenea  desertum  nuda  senecta  preniit  [Ep.  IX.  v.  131). 
Née  tanti  Calydon,  nec  tota  Aetolia  tanti  ; 
Una  tamen  tanti  Deianira  fuit  (Amor.,  III,  6,  v.  38). 
Calydonis  aper  Ep,  XX,   v.  301  ;  Calydonia  régna  (Met.,  XIV, 

[v.  512). 
Deianira...  ;  quondam  pulcherrima  virgo 
Multorumque  fuit  spes  invidiosa  procorum  (Met.  IX,  v.  10). 


Hygini  Fabulae  XXXVI  (tom.  I,  p.  96)  :  Deianira,  Oenei  filia,IIer- 
culis  uxor...  » 

Ibid.  CLXXII,  p.  288,  Oeneus Aeloliae  rex agrum  Calido- 

nium  ». 

J.  Boccacii  de  Certaldo  (Genealogiae  deorum  gentilium  lib.  IX, 
cap.  XVI  :  ((  Oeneus  Calidonie  rex.  »  —  Cap.  XVII.  Deia- 
nira Oenei  régis  fuit  filia,  ut  in  morte  Meleagri  lestatur  Ovi- 
dius,  ))  etc. 
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Ibid.  III,  6,  p.  66. 
Hermionides.  Faciet  persequi? 
NuTRix.  Non  bac,  qua  pergimus,  ad  materna  régna  putabit. 


Argumentum.  p.  9. 
Et  paucis  decursis  boris  (Hermionides  atque  nutrix)  Phoceorum 
litusattingunt,ubi  Sopbim  bénigne  et  bospitalilerintcde  recep- 
tœ,  ab  Oreste  visœ,  Phoceorum  rege,  subito  flagrat  amoris 
incendio  régis  animus,  sed  astutia  Aphrodissco  uxorem  acci- 
pit  Hermiooidem  Oresles.  Quod  logre  socrus  Olicomesta 
ferens,  filio  in  ccoste  (ms.  inceste)  apud  Atbenas  fortiter 
agente  parit  ex  Oreste  Hermionides  yenusiissimum  ûlium. 


II,  7,  p.  47. 
Calays.   Haud  bœc   buic  illi,  quoj  improperia,   dices   Dejanirœ, 

Oenei  (mt,  oenti)  Calydoniœ  régis  fîliœ.  Hœc  est  imago  quœ 

propius  reginam  efïigiat. 
Emolphus.  Nec  htrc  quidem.   Apricum  (probablement  pour  apri- 

num,  aprug  nu  m)  haud  habuit  Pbilostrates  dentem. 
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PhyllU  Demophoonti , 
Hospita,  Demophoon,  tua  te  Rhodopeia  Phyllis 
Ultra  promissum  tempus  abesse  queror  {Ep.  II,  2). 

Quae  tibi  subjeci  latissima  régna  Lycurgi  (Ibid,  v.  111). 

Phyllida.  Ep.  v,  105;  Art,  am,  II,  v,  353;  Remed.  v.  591,  606. 
Penthea  tu,  venerande,  bipenniferumque  Lycurguni 
Sacrilegos  maclas.  Met,  IV,  v.  22;  it.  Trist,  V,  3,  v.  39. 

Auli  Sabini  reiponsio  Demophoontis  ad  Phylliden  (sic),  (Venet. 
(1485  et  1489). 

Ilygini  Fabulae  LIX.  Phyllis,  —  :  Demophoon,  Thesei  filius,  in 
Thraciam  ad  Phyllidem  in  hospitium  dicitur,  venisse  ». 

Boccacil  genealogiae,  etc.lib.  XI,  cap.  XXV:  De  Phyllide  Lycurgi 

iiiia,   Phylis   (sic),   ut  ait   Ovidius   in   epistolis,   filia  fuit   Li- 

curgi,  régis  Thraciae. 
Ibid,  Phylidain.  (sic),  s.  laetari  et  florere  redeunte  ab  Athenis  ama- 

sio.  »    —    Lib.  X.  cap.  LU...  neque  (Demophoon)  de   reditu 

curavit  ad  Phylidem.  » 

Cf.  Servium  ad  EcL  V,  v.  10. 


Littera  pro  verbis  tibi,  Messaline,  salutem 

Quam  legis  a  saevis  adtuJit  usque  Getis  (Pontic,  I,  7,  v.  2). 

His  Messalinus,  quibus  omnia  cédera  debent  (Pontic,  II,  2,  v.  87). 


Minolaurus  Met,  VIII,  6,  152. 

Pasiphae  fieri  gaudebat  adultéra  touro 
Cf.  Verg.  Aen.  VI,  v.  14;  Proport.,  etc.,  etc. 

Hygini  Fabulae  XL;  Pasiphae  XLI,  Minos, 

BoccQcii  genealogiae  lib.  4,  cap.  31  ;  lib.  X,  cap.  48  et  49.—  Ejusd. 

De  casibus  illustrium  eirorum^  lib.  1,  rnp.  VU.  Coiicursus  infeli- 
cium.  O  instabilis  mortalium  gloria  !  Kx  medio  qiiippe  lui 
lachrymis  oppletus  qaerebatur  Minos  nubein  aurrexisse  culi- 
gine  sua  cuncta  foedantem.  Uiide  coinpertum  predilectae  conjugis 
adulterium 


Parnassusque  biceps.    Met,  II,  v.  221,  cf.  Sencc.  Oedipus,  II,  1, 

[v.  284  et  sq. 
nie  caput  flavum  lauro  Parnasside  vinctus.  Met,,  XI,  v.  165. 
Cf.  Luc,  Phars.  V,  v.  125. 
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Act.  II,  se.  7,  p.  48. 
FiDus.   Ego    rhyllidem    (m«.  Philem)    Lycurgi   pictam 
atlull. 


V,  6,  p.  108. 
Phupha.  Noster  ille  summus  de  Lemno  amicus  pecultis,  Mensali- 
nus,  aggreditur  verbis. 


VIL  6,  p.  157. 
Regulus.  Pas'plup  (ms.   Phasife)  si  peperit  regina  Minotaurum, 
quousque  tandem   de  Athenis  oblineret  imperium  haud  abs- 
cessit    Minos,  quin    Atheniensiuoi  sorte   damnatorum   caro 
civium  pasccret  horribile  monstruin,  etc.. 


VII,  13,  p.  181  et  VII,  14,  p.  \H2. 
Pastor.  ...Bicipilem  eminere  Parnassum... 

VII,  14,  p.  182. 
IIermionides.  Sacerdos  cui  crines  religat  tenuis  vitta  flavos. 
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Hoc  alii  signum  Phariam  dixere  juvencam 

Quae  bos  ex  homine  est,  ex  bove  facta  dea  (Fast,  V,  v.  620). 

Quum  sedeat  Pbariae  saeris  operata  juvencae  {Art,  A  mat,  III, 

V.  635). 

Cf.  Martial.   Epig.  IV,  20,  verbo  Pupa  et  Luc.  Phars.   VIII, 
V.  624  :  Pbariamque  fîdem. 


Sitbonas  et  Scythicos  longum  est  narrare  triumphos 

Et  domitas  gentes,  thurifer  Inde,  tuas.  {Fa$t,  III,  v.  720). 


Regia  Solis  erat,  sublimibus  alta  columnîs.  (Met,  II,  v.  1). 


Quum  memor  bas  pinus  Idaeo  vertîce  caesas.  (Met,  XIV,  v.  535). 
Cf.  Propert.  II,  2,  v.  14.  Idaeis  verticibus. 


Buccina,  quae  medio  concepit  ut  aéra  ponto 

Litora  voce  replet. 

Tum  quoque,  ut  ora  Dei  madida  rorantia  barba 

Contigit  et  cecinit  jussos  inflata  receptus  (Met.  I,  v.  340). 


L.  ANNAEI  SENECAE  tragoediae,  coll.  N.E.  Lemaire. 


HIPPOLYTUS,  tom.  VIII.  -  Act.  I,  se.  1,  p.  24,  25. 
NuTRix.  Precor,  furorcm  sisle,  teque  ipsam  adjuva. 
Pars  sanitatis,  velle  sanari  fuit  (v.  248). 

Ibidem. 
Phaedra.  Haud  te,  fama,  maculari  sînam, 

Ilaec  scia  ratio  est,  unicuin  effugium  mali. 

Virum  sequamur  :  morte  praevertam  nefas. 
NuTRix.Moderare,  alumna,  mentis  effrenae  impetus 

Ph.  Décréta  mors  est:  quaeritur  fati  genus. 

Laqueone  vitam  lîniam,  an  ferro  incubem  ? 

An  missa  praeceps  arce  Palladia  cadam? 
NuTRix.  Sic  le  senectus  nostra  praecipili  sinat 

Perire  leto  ?  Siste  furibundum  impetum.  (v.  263). 


OEDIPUS.  -  Act.  I,  se.  1,  p.  129. 

Hoc  me  Delphicae  laurus  mènent  (v.  16). 

Gemina  Parnassi  nivalis  arx  trucem  sonitum  dédit, 
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Argumentum,  p.  115. 
Olicomesta,  fraude    Phariœ    ancillffî  suie  clam  subjectis  litteris 
veris  et  appositis  falsis 

Acl.  VI,  se.  3,  p.  128. 
Pharia.  Mane«  LX  et  V.  annas  est  quod  non  amplias  pueJla,  Oli- 
comesta, fui  et  sane  tu  nosti. 


VII,  2,  p.  144  ;  3,  p.  146  ;  4,  p.  148. 
SiTODicus.  Cf.  Plaut.,  Aulularia,  Pythodicus. 

II,  7.  p.  46. 
Myron.  Usque  ad  domum  Solis  perventum  esi. 


III,  6,  p.  64. 
Palinurus.  Inclyte  rex  gulœ,  Ida;  sub  verlice,  elc, 


III,  6,  p.  65. 

MisENus.  Omnes  ascendant,  tertio  canit  tuba  recessum. 
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Act.  IV,  se.  4,  p.  76. 
SoPHiA.  Magna  pars  scientiœ  est  doceri  velle,  ut  sanitatis  velle 
curari. 

III,  2,  p.  57,  58. 
Hermionides.  Invitom  arciri  mortem,  metusque  pelleremalo  quam 

dedecus  pati. 
NuTRix.  Heu,  spes  unica  mea,  non  boc  tibi  suggérât  furor!  alius 

evadendi  dabitur  modus,  noli  alitam  occidere  et  olentem. 
Herm  De  necis  génère  dispulandum,  quod  mori  debeo  atque  malo 

firmatum. 
NuTRix.  De  me  etiam  pariter. 
Herm.  Prn>cipitio  an  laqueo  ? 
Nu.  Ut  pra3veniani  mox  inde  abscede. 


VII,  13,  p.  81. 
Pastor.  Eminet  ante  linien  viridis  altissima  laurus,   responsis, 
uli  papyrum  /Egyptia  Memphis,  datfolia  divis. 
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Immînens  Phoebea  laurus  tremuît  et  movit  domum 
Ac  repente  sancta  fontis  lympha  Castaliî  stetit(v.  229). 
Cf.  Vergil.  Acn.,  III  452  et  VI. 

II,  1,  p.  153. 
Creon.  Frondifera  sanctae  nemora  Castaliae  pelenrf 

Galcavit  arctis  obsitum  dumis  iter, 

Trigemina  qua  se  spargit  in  campos  via. 

Secat  una  graturn  Phocidos  Baccho  solum, 

Unde  aitus  ima  deserit,  caelum  petens 

Clementer  acto  colle,  Parnassos  biceps. 

Atuna  bi mares  Sisyphi  terras  adit, 

Olenia  in  arva.  Tertius  trames  cava 

Convalle  serpens  tangit  errantes  aquas  (v.  284). 
Cf.  Verg.  Georg.  III,  291,  Parnassi  déserta  per  ardua  ; 
Ovid.  Met,  :  Monsibi  verticibus  petit  arduus  astra  duobus  Sepa- 

[rat  Aonios  Oetaeis,  Pbocis  ab  arvis  terra  ferax,  I,  313. 
Nomine  Parnassus,  superatque  cacumine  montes,  I,  y.  317. 
Ibid.  Parnassusque  biceps,  II,  v.  221. 

Lucan.  Phars.  Parnassus  gemino  petit  aetbera  colle,  V,  v.  72. 
Pers.  Sat  Prolog.  —  Stat.   Theb.   VII,  v.  346.  —  Justin,   lib. 

XXIV.  —  Plin.  IV,3,  4  ;  Martian,  Ca/)e/.,VI,  s.  651,  elActa 

SS.  Junii.  10  (Oliva). 


II,  Chorus,  p.  ia3. 
EfTusam  redimile  comam  nutante  corymbo, 
Mollia  Nysaeis  annatiis  brachia  thyrsis 
Lucidum  caeli  docus,  hue  ades  volis, 

Uua«î  tibi  nobiles  Tbebae,  Bacche,  tuae  < 

Paimis  supplicibus  ferunt. 


* 


IIuc  adverte  favens  virgineum  caput 

Vultu  sidereo  discute  nubila  | 

Te  decet  vernis  comam  floribus  cingi 

Ederave  mollem  baccifera 
Religare  frontem  (v.  415). 


ACtAMEMNON,  tom.  VIII.  —  II,  2,  p.  485. 

V,  2,  p.  527. 

SïROPHius.  Phocide  relicta,  Strophius,  Elea  inclytus 
Palma,  revertor:  causa  veniendi  fuit. 

Gratari  amico (v.  920). 

Cf.  Terent.  Eunuciius,  V,  4,  v.  931  :  «  Palmarium  servum  i  et 
Propert.  III,  17,  v.  32. 
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VII,  13,  p.  181. 

Pastor.  Intep  hcoc  prœcipitia  et  saxa  prœrupta  (ms.  prerutta)  via 
jacet,  solus  quam,  inquiunt,  Hercules  fecerat  olim,  post 
ipsum  vero  nullus  fuit  unquam  mortalis  incedere  ausus,vepri- 
bus  horridam  et  frondibus  opacam 

Caslalios  videbis  fontes  et  bîcipitem  eminere  Parnassum  Apollinis 
antrum  ingenti  mole  prementem 

VII,  14,  p.  182. 
IIermionides.  Video  Castalios  fontes  et  bina  juga  Parnassi,  an- 
Irumque  vastum  aspicio 


VI,  1,  p.  115,  116. 

Epiphanius.  Lœtus  frondibus  cingo  caput  et  olivcc  ramum  manu 

gestare  volo.  Signa  sant  gaudiosi  iiuntii... 
Olicomesta.  Coronatus  est  et  palmatus  iucedit 
Pharia.  Hedera  complectitur  insauum  verticem,  plena  corymbis 

et  olea  insignitur  palma. 

VI,  2,  p.  123. 

Orestes.  Quod  hoc  est,  ad  nos  quod    festinat  festivum   caput. 
palraariam  manum  prœtendens  ? 

IV,  II,  p.  148. 
Siderea  frons. 


VI,  1,  p.  118. 

Epiphanius.  ...Magna  hujus,  quam  ad  te  liabeo,  reverentia  causa 
fuit  adventus  etc. 


2i5  SBNECAfi   ET  LUCANI  OPfiRA 

Clytoemnestra.  Delicta  novit  nemo,  nisi  fidus,  mea  (v.  184). 


Act.  IV,  se.  1,  p.  192. 
Curas  revolvit  animus,  et  repetit  metus  (v.  763). 

V.  Choruê,  p.  207. 
Fatis  agimur,  cedile  fatis  (v.  980). 

HERCULES  OETAEUS,  t.  IX.  -  III,  se.  2,  p.  58. 
NuTRix.  Quid  domum  impulsant  trahis  i 
Erroris  est  hoc  omne.  quodeumque  est,  nefas 
Haud  erit  nocens,  quicumque  non  sponte  est  nocens. 

Nocens  videri,  qui  mon  quaerlt,  cupit. 
Dejanira.  Mors  innocentes  sola  deceptos  facit. 
NuTR.  Titana  fugies?  —  Dejan.  Ipse  me  Titan  fugit. 
NuTR.  Vitam  relinques  misera?  —  Dej.  At  Alciden  sequor. 
NuTR.  Superest,  et -auras  ille  caelestes  trahit  (v.  892). 


M.  A.  LUCANI  PHARSALIA.  coll.  N.  E.  Lemaire. 


Unde  venit  Titan,  et  nox  ubi  sidéra  condit, 
Quoque  dies  médius  flagrantibus  aestuat  horis, 
Et  qua  bruma  rigens  ac  nescia  vere  remitti. 
Adstringit  Scythico  glacialem  frigore  ponlum  (I,  v.  18). 


Invida  fatorum  séries,  summisque  negatum 
Stare  diu  (I,  v.  70). 


Parnassus  gemino  petit  aethera  colle  (V,  v.  71). 

Castaiios  circum  latices,  nemorumque  recessus  (V,  v.  125), 
Cf.  Senec.  Trag.,  Oedipus  (v.  284). 
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I,  7,  p.  27;ÎL4,  p.  41;  II,  7,  p.  46. 

FIDUS. 


Act.  II,  se.  3,  p.  40. 
Emolphus.  Summo  cum   studio  flagrat  animus  noster,  circaque 
pectori  noslro  cura  revolvitur. 

II,  6,  p.  45. 
NuTRix.  Fatis  agimur. 


I,  4,  p.  21. 
Emolphus.   Post  hœc  graviora   timenda  sunt,  nec  juvat  placare 

muneribus  gratis  qui  prenait  insontes. 
NuTRix  (secum).  Non  rex,  sed  dolor  sic  sine  ralione  fatur.  (Alte) 

Mitte  provocare  deum,  nemo  lacessit  impune. 
Emo.  Haud  pro  vita  mihi  qui  abstulit  timendus  est. 
Nu.  Brevem  hanc  multi  pro  longiore  contemiiunt. 
Emo.  Hanc  ego  floccipendo  quippe. 
Nu.  Ni  placeat  prius  deo,  nemini  licet. 
Emo.  Curde  regina  placuit? 
Nu.  Suo  pro  bono  putemus. 
Emo.  Pro  pessimo  mihi. 
Nu.  Quomodo  nosti  ? 
Emo.  Quia  cupio  mori. 
Nu.  Ut  inelius  vivas  ? 
ËMO.  Ita,  si  cum  regina  est. 
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Act.  II,  se.  7,  p.  46. 
Myron.  Usque  ad  domum  Solis  perventum  est,  unde  inanc  nasci- 
tur,  ac  meridiana  plaga  lustrata,   et  omni,   quin  sub  arctico 
[polo]  jacet,- terra  descendimus,  ubi  occubat. 


VI,  3,  p.  137. 
IIermionides.    O    impie    falorum    sorios,  quihus   mo  gravihiis  ex 
periculis  in  pericula  conjocisti  ! 


VII,  13,  p.  ISl  et  14,  p.  1S2. 
Pastor.  Caslalios  videbis  fontes  et  bicipitein  «Mninoio    Purnas- 
sum,  etc. 
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226  LUCANI   ET   PfiRSlI   OPERA 

Stringit  vitta  comas,  crinesque  in  terga  solutos 
Candida  Phocaica  complectitur  infula  laurus  (v.  142). 
Cf.  Ovid.,  Me^,XI,  V.  165. 


Rapibus  exesîs  haerentem  fune  carinam 

Rectorem  dominumque  ratis  secura  tenebat. 
Haud  procul  inde  domus,  non  uUo  robore  fulta, 
Sed  sterili  junco,  cannaque  intexta  palustri, 
Et  latus  inversa  nudum  raunila  phaselo  (V,  v.  518). 

Molli  consurgit  Amyclas, 

Quem  dabat  alga,  toro (V,  v.  521). 

Pauper  Amyclas  (V,  v.  538). 


Omnia  monstra 

Pellaeae  coiere  domus  :  quos  inter  Achoreus, 
Jam  placidus  senio,  fractisque  raodestior  anuis  (VIII,  v.  475). 
Cf.  Ovid.,  Met.,  II,  v.  570  :  Coroneus. 


Aevumquo  sequens  speculatur  ab  omni 
Orbe  ratem,  Phariamque  fidem  :  (VIM,  v.  624). 
Cf.  Ovid.,  Fast.,  v.  619  et  Martial.,  verbo  Pupa. 


A.  PERSII  Flacci  Satiraecoll.  N.  E.  Lemaire. 


Prologue. 
Me  in  bicipiti    somniasse    Parnasso   (v.  2  ;   cf.  Senec.  Oedipus, 

[v.  281). 


Ipse  semipaganus  (demi-profane). 

Ad  sacra  vatum  carmen  affero  nostrum  (Prolog,  v.  7) 


Libertate  opus  est  ;  non  hac  ut  quisque  Volina 
Publias  eiTipruit  (V.  v.  73). 

Sur  la  tribu  Velina  cf.  Horat.,  Ep.  I,  6,  52.  —  Cic.  Att.  4,  15,  9; 
Liv.,  Eplt.  19. 
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[  Act.  VII,  se.  14,  p.  182. 

Hbrmionides.  Sacerdos,  cui  crines  religat  tenuis  vitta  flavos. 


VII,  14,  p.  185. 
AcHiRONEus.  Pauper  eram,  fateor,  et  plurimis  miser  modis  :  cymba 
unica   erat  mihi   pro    fertili  agro  possessio,  quacum,  labore 
magno  et   misère  viverem,  vivebara  utique  libère  et   eequo 

animo  ex  laboribus   multis Amicus  mihi  est  pauper 

Amyclas,  cui  etiam  humile  tectum  et  vimineam  casam  pala- 
tium  omni  distinctum  marmore  justa  mens  fecerat  {corrigé  à 
tort  par  le  réciêeur  en  y'nnïneei  casa  palatium  omni  distinc- 
tum marmore  juxta  me  fecerat). 


Argunentum,  act.  VII,  se.  9,  p.  163  ;  se.  11,  p.  177  ;  se.  14,  p.  182 
et  sq.  ;  VII,  11,  p.  177,  Amyclas  unus,  Achironeus  alter. 


VI,  Argumentum,  p.  115. 

Fraude  Pbariœ  ancillœ. 

IV,  3,  p.  128. 

Pharia.  Mane,  LX  et  V.  annus  est  quod  non  amplius  puella,  Oli- 
comesta,  fui. 
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VII,  13,  p.  181  et  14,  p.  182. 

Pastor.  Castalios  videbis  fontes  et  bicipitem  eminere  Parnas- 
sum,  etc. 


VI,  2,  p.  125. 

Orestes.  Haud  limuisse  ostendisfi  te,  inpaganus  homo  (sens  tout 
différent). 


Vblina.  Act.  VI,  se.  4,  p.  131,  132:  se.  5,  p.  133  ;  se.  6,  p.  135. 
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P.  P.  STATU  Thebais,  coll.  N.  E.  Lemaire. 


Longa  rétro  séries,  trepidum  si  martis  operti (I,  v.  7). 


Hinc  stimuli  ingénies,  magnusque  advolvitur  astris 
Clamor  :  Amazor.io  Scythiam  fervere  tumultu, 
Lunatumque  putes  agmen  desceiidere,  ubi  arma 
Indulget  pater  et  saevi  movet  ostia  belli  (V,  v.  145). 


Grassanduin  ad  clara  periclis  (I,  570). 
Cf.  Ter.  Hecyr.  III,  635  et  Publias  Syrus,  cité  par  Macrobe, 
SaL,  II,  cap.  VII  :  Nunquara  periclum  sine  periclo  vincitur. 


C.  SILII  Italici  Punica,  coll.  N.  E.  Lemaire. 


Fibraeque 

Gonticuere  ;  latent  casus  longique  labores  (I,  139). 
Cf.  Prop.,  4,  1, 104  ;  Tibull.,  2,  1,  26,  etc. 


Jam  lurida  scia 

Tecta  cute,  et  venis  maie  juncla  trementibus  ossa  (II,  v.  467). 


Donec  Phoebeo  veniens  Jovis  aies  ab  ortu  (IV,  v.  113). 
Armiger  ecce  Jovis  (IV,  126). 
Cf.  Aeneis,  I,  394  et  IX,  564. 


At  gravida  arcanis  Cymes  anus  adtigit  ore 

Postquam  sacrificum (XIII,  v.  495). 

Cf.  Petrarchae  Rer.  mcm.,  11,2.  {Op.,  p.  410):  Ad  haec  senten- 
tiarum  (Vergilii)  gravidani  veritîitom 


Thracius  hos  Borcas  scopulos  inmitia  régna 

Solus  habet (I,  587). 

Cf.  BoETn.    De  Cons.  Phil.  (Patr.  Migne   LXIII,  p.  602.)  lib.  I. 

metr.  III  :  Hanc  (noctem)  si  Threicio  Boreas  emissus  ab  antro 

Verberet. 
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Act.  VII,  se.  14,  p.  185. 
Hbrmionides.  Age,  auscultabo  lubens. 
AcHiRONEus.  Longa  retro  séries. 


VII,  8,  p.  164  et  VII,  14,  p.  185. 

AcHiRONEus Amansonum  vector  (ms.  uehetor)  existens 

trium  extra  Lemnum  masculos  exportantiurn. 


VII,  13,  p.  181. 

Hermionides.  Pertimesco  tamen  tôt  viam  obsessam  incedere  peri- 
cul[is]. 
Pastor.  Nec  decet  in  periclis  quemquam  timere  pericula. 
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I,  6,  p.  25. 

Archita.    Fortius  lassate  fibras,  altius    extollite  odas,   ^emitus 
superate  stridorem. 


IIÏ,  1,  p.  51. 
Kmolphus.  Color  lividus  ingratum  illius  reddit  aspectum  pellesque 
tantuni  arida  ossa  tegunt. 


IV,  5,  p.  78. 
NuTRix.  Jovis  aies.  —  Aphrodissa.  Nuntia  Jovis  avis. 


VII,  13,  p.  181. 
Pastor..  Sancla  Apollinis  sacerdos,  deumque   gravida  dat   rcs- 
poiisa  petenti,  litteris  impressa  foliis. 


III,  5,  p.  62  et  6,  p.  64. 

NuTRix.  Teneo  jam  faciunduin  iior...  ;   Lemnum  potcrc  in  primo 
oportot,  quinta  vol  sexla  ubi  Boreas  pellct  in  hora. 
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Quem  genuere  Cales.  Non  parvus  conditor  urbi 

(Ut  fama  est)  Calais,  Boreae  quem  rapta  per  auras, 

Orythia  vago  Geticis  nutrîvil  in  antris  (VIII,  v.  513). 

Cf.  Horat.  III,  9,  v.  14;  Propert.  I,  20,  v.25.—  Ovid,  Afe^.VI,  v.  616. 


Hinc  et  speluncam  furtivaque  foedera  amantum 
Callaicae  fecere  manus. . .  (II,  v.  417). 
Oceani  génies  ductori  dona  ferebant. 

Callaicae  telluris  opus (II,  v.  397). 

Isque  ubi  Callaici  radiantem  tegminis  orbem 

Extulit,  et  magno  percussit  lumine  campos. . .  (IV,  v.  327). 

Sur  les  Callaici  voir  encore  Ibid.  II,  602  ;  lîl,  353  ;  X,  118  et  XVI, 

334,  c. 
Cf.  Ovid.,  Pontic,  IV,  1.  v.  34. 


Exhaustae  mox  Poeno  Marte  Cerillae  (VIII,  579). 

Note  de  l'édit.  Lemairot.  I,  p.  534.  Cerillae,  sen  Cerelae  in  Tabula, 
hod.  Cirilla,  in  Tyrrheni,  seu  Infori  maris  litore,  et  in  isthmo 
Brutliorum,  qui  est  ârô  fto-j^toiv  et;  Krif.u'koyç  TrÀïjctov  Aâou,  teste 
Strab.  VI,  p.  176.  —  (Le  mol  manque  dans  Vivien  de  Saint- 
Martin). 


D.  Junii  JUVENALIS  SatiraecoU.  N.  E.  Lemaire. 


Sed  genus  ignavum,  quod  lecto  gaudet  et  umbra.  Sat.  VII,  v.  105. 
Cf.  Horat.,  Ep.  II,  2,  78. 


Pauci  dignoscerc  possuiit 
Vera  bona,  alque  illis  multum  diverse,  remola 
Erroris  nebula  :  quid  enim  ralione  timemus, 
Aut  cupimus?  quid  lam  doxlro  pede  eoncipis,  ut  te 
Conalus  non  poeniteal,  vGti([ui?  perêicti  ? 
Evertere  domos  totas  oplantihus  ipsis 
l)i  faciles  :  nooit  ira  toga,  nocilura  peluntur. 
Mililia (X,  v.  9). 

Nus  animoiuni 
Impulsu  et  cacca  magnaque  cupidine  ducli, 
Conjugium  petimus,  partumquc  uxoris ibid.  v.  352. 
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Act.  I,  SC.57,  p.  26  et  II,  7,  p.  46. 
FiDUS,  Calays,  Myron. 


I,  7,  p.  26  et  II,  7,  p.  46. 
FiDUS,  Calays,  Myron. 


Argumentum. 
Carilloium  Emolphus  rex. 
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VII,  14,  p.  182. 
Pastor (Sacerdos)  umbra  nunc  gaudet  otiosa  lauri. 


IL  2,  p.  34,  35. 

Emolphus.  Misera  mens,  que  insanus  te  impollit  afTectus?  Nescivit 
quid  peterot  rogiiia.  siiiiililer  e^xo  quid  promitterein  ij^noravi. 
Ecce  quam  caîco  diicanmr  soiisu  o\  inagno  df^cipiamur  iMTorr»  ! 
Sn.'pe  a  dis  imniortalihus  siiimnis  vtUis  potiriins  ina'uiii  iiustruiii 
et  quolidif'  quasi  ah  ainicis  non  ])i'ofuîura  exposciinus  et  quan- 
doqiio  nocitura  eliam  impurluiif  j)i-os(M}uimur. 

I.  5,  p.  23. 
NuTRix.  —  Quid  quîoritat  Ali  lis  quod  solers  dornuin  evertit  tolam  ? 
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à 


M.  Val.  MARTIALIS  Epigrammata,  coll.  N.  E.  Lemaire, 


Dicit  se  vetulam,  cum  sit  Caerellia  pupa. 
Pupam  se  dicit  Gellia,  cum  sit  anus. 
Ferre  nec  hanc  possis,  Colline,  nec  illam  : 

Altéra  ridicula  est,  altéra  putidula (IV,  20,  v.  4). 

Cf.  Ooirf.,  Fast,  V,  v.  619  :  Pharia  jucenca. 


Scribit  in  aversa  Picens  epigramata  chorta, 

Et  dolet,  ayerso  quod  facit  illa  Deo (VIII.  62,  v.  2). 

Cf.  Ed.  Junt,  an.  1512  :  Scribit  in  adcersa. 

Cf.  Le  Roman  du  Comte  d'Anjou^  fol.  31   R*,  col  I  :  Puis  i  fisl 
escrire  arrière. 

Inversa  pueris  arande  charla (IV,  87,  v.  11). 

Ad  librum  suum. 

Et  te  purpura  delicata  velet, 

Et  cocco  rubeat  superbus  index •.  (III,  2,  v.  10). 

Nondum  murice  cultus,  asperoque. 

Morsu  pumicis  aridi  politus, 

Artanum  properas  sequi,  libelle (VIII,  72,  v.  3). 


EPITOME  ILIADOS 


Undique  rimabant  inimico  peclora  forro,  v.  457. 
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COMOEDIA  SINE  NOMINE 


Acl.  V,  se.  4,  p.  104  ;  6.  p.  108  ;  7,  p.  110  ;  8,  p.  112. 
Phupha  obsletrix. 


Vi,  1,  p.  120. 
Pharia.  —  Amovi  {ms,  admovi)  istuJ  sigillum,  religandum  eau  te. 
Olicomesta.  —  Affer  hue,  lege  eam  (epistolam). 

Pharia.  —  Id  illud  est,  respice,  quod  ore  aiebat  impure  carnifex 
iste  ;  nos  vero  murice  adverse  («te  pour  averse)  aliam  pingamus. 
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11,2,  p.  34. 
Emolphus.  Non  expedit  facile  tuum  aliquem  rimasse  pectus  !  faci- 
litas poenitentiam  parit. 
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PROSATEURS    D: 

M.  Tullii.  CICERONIS,  opéra  ex  rec.  ORELLII  (éd. 
altéra,  cur.  C.  ORELLII,  et  J.  G.  BAITERI,  mdcccxlv. 


Oratio  pro.  A,  Cluentio  (Cap.  XXIV,  tora.  II,  p.  I,  pg.  560). 
Vos  quaeso,  ut  adhuc  me  attente  audistis,  ut  item  quae  reliqua 
sunt  audiatis  ;  profecto  nîhil  a  me  dicetur,  quod  non  boc  conventu 
et  silentio,  dignum  vestris  studiis  atque  auribus  esse  videatur. 


Oratio  pro  Marcello,  (cap.  III,  tora.  II,  p.  II,  pg.  1186). 

Domuisti  gentes  immaniiate  barbaras,  multitudine  innumerabiles, 
locis  infinitas,  omni  copiarum  génère  abundantes  :  sed  tamen  ea 
vicisli,  quae  et  naturam  et  conditionnera  ut  vinci  possent  habebant  : 
nulla  est  enira  tanta  vis,  quae  non  ferro  et  viribus  debilitari  fran- 
gique  possit. 

Animum    vincere,    iracundiom    cohibero,  victoriac   temperare, 

adversarium  nobilitate,  ingenio,  virlute  praestantera  non  modo 

extollere  jacentem,  sed  etiam  amplificare  eius  pristinam  dignita- 

tem,  haec  qui  facit,  non  ego  eum  cura  summis  viris  compare,  sed 

simillimura  dco  judico. 

Cap.  IV. 

At  vero  cura  aliquid  clementer,  mansuete,  juste,  moderato, 
sapienter  factura,  in  iracundia  praesertim,  quae  est  inimica 
consilio  et  in  Victoria,  quae  natura  insolens  et  superba  est, 
audiraus  ant  legiraus,  quo  studio  incondimur  ! 

Adde:  Pub.  Syri  Sententiae]  Horat.,  Ep.,  I,  2,  64;  QuerolusW,  3, 
m.  77,  p.  312. 

Paradoxa   (praofat.) 
Nihil  est  tam  incredibile  quod  non  dicendo  fiât  probabile. 


De  Natura  Deorum  (III,  39,  tom,  IIÎ,  p.  477). 
Materiain    enim  rorum  (ox)  «jua  otiaiii  (juae  omnia  sunt,  totani 
esse  lloxibilem  «n  commutahilein  ;  ojiis  autom  uiiiversae  fîciri»-ein 
et  moderatricem  divinam  osse  provideiiliam. 


De  Finibus  Bonorum  et  Malorum  (lib.  II,  cap.  V,  t.  IV,  p.  100). 
Epicurus  autein,  ut  opiner,  noc  non  vult,  si  possit,  plane  et 
aperte  loqui,  nec  de  re  obscura,  uL  physici,  aut  artificiosa,  ut 
mathematici,  sed  de  illuslri  et  facili  ot  iam  in  vulgus  pervagata 
loquilur. 
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L'ANTIQUITÉ 


COMOEDIA  SINE  NOMINE 


Act.  V.  se.  3,  p.  102. 

Cœlius.  —  Finge  in  animo  tuo  nihil  contigisse  reginae,  auribus 
tuis  dignum,  quod  illico  scriptum  non  fuerit. 


VIT,  10,  p.  173. 

CoELius.  —  Itavidetur  si  quam  feceris  Athenis  dignioris  victoriœ 
ampliorem  gratiam  cupis 

Nain  nihil  scitur  credilurque  tam  forte  quod  a  viribus  hunianis 
ferro  aul  ingenio  conteri  non  possit,  animum  vero  vincere  et 
velut  ferrea  catena  religare  furorrm,  judicio  rationis  coercere 
iracundiam,  indulgere  delinquentibus,  pro  injuriis  reddere  gra- 
tiam, pro  malo  utique  bonum,  hic  felix  qui  fecerit,  non  solum 
clarissimis  et  gloriosîssimis  atque  summis  viris  equidem  com- 
parandus  esset,  sed  ipsi  doo  optimo  simillimus  judicandus.  Ac 
scitote  quod  per  nuilam  viam  rectius,  nuUa  re  propius  ad  deum 
mortales  accedunt  quam  vitam  illis  reddere  hominibus  qui  de 
merito  suo  perdere  possent. 


VII,  10,  p.  172. 
PiiARiA.  —  Nihil  est  adeo  incredibile,  ut  sapientes  aiunt,  quin  di- 
cendo  fiât  probabile. 


II,  2,  p.  34. 
NuTHix.  —  Ila'c  (rns.  noc)  inoderatrix  natura  rem  m  partum  haud 
edidit  por  omnia  similem 


VII,  9,  p.  1(J6. 

NuTiux  fsecuinj.  Illudor  ego  aliquo  oiTore  artificioso  vel  innlhe- 
inatico 
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De  ofjiciis  (lib.  I,  cap.  3,  tom.  4,  p.  653). 

Totius  antem  injustitiae  nulla  capitalior  est,  quam  eorum,  qui 
cum  maxime  fall un t,  idagunt,  ut  viri  boni  esse  videantur. 


De  Dieinatione 
Perse  oatellus,  lib.  I,  cap.  XLVI.—  Cf.  Val.  Max.  I,cap.  V.  3. 


Cana  fulix  itidem  fugiens  e  gurgite  ponti 

Nuntiat  horribiles  damans  inslare  procellas, 

Haudmodicos  tremulofundens  e  gutture  cantus(lib.I, cap.  VIII). 


Critonis famîliaris  Socratis.  —  Ibidem  :  Lacbete  praetore,  I, 

cap.  IV. 

Cf.  Terent.  Eunuchus  :  Lâches  senex,  pater  Phaedriae  ;  Hecyra  ; 
Lâches,  senex,  pater  Pamphili  ;  —  Heauton  timorumenos  :  Crito, 
senex. 


Somnium  Scipionis  (cap.  III). 
Imo  vero,  inquit,  il  vivunt,  qui  ex  corporum  vinculis  tanquam  ex 
carcere  evolaverunt. 


C.  C.  SALLUSTII  Catilina. 


Cap.  VIII. 

Sed  profecto  fortune  in  omni  rc  domiimtur,  ea  res  cunctas 

exlubidine  magis  quam  ex  vero,  célébrai  obscuratque. 


Cap.  LU. 
Cato.   —  Jam  priuem  eciuidem  nos  vera  rerum  vocabula  ami 
simus. 


VALERII  MAXIMI,  factorum  dictorumque  meniora- 
bilium  lib.  IX  (éd.  Car.  B.  Hase,  collig.  N.  E.  Lemaihe). 

De  ominibus  quae  accepere  Romani  (lib.  I,  cap.  V,  3,  t.  I,  p.  36». 

Quae  (Tertia  liliola)  respondit  Persam  periisse.  Decesserat 
auleni  catellus,  quem  puella  in  deliciis  habuerat,  nomine  Persa. 
Arripuit  igitur  omen  Paullus  etc. 
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PrologtM 
Multosque  patenti  opère  horribilium  scelerum  valut  effron- 
tés noscamus  (ms,  noscamur)  inaniter  gloriari,  et  alii  quœdam 
60  committant  ut  boni  Tiri  videantur  clamque  ut  liberius  agent, 
cum  sint  commissuri  nefanda 


Act.  I,  se.  3,  p.  17  et  5,  p.  22,  23,  24. 
Persae.  -—  Persam.  —  Persa. 


III,  6,  p.  66. 
NuTRix.  —  Istanc  fortunam  animos  praevidi  meo,  mergulos  nun- 
tiare  falebar. 


III,  6,  p.  66,  67. 

Palinurus.  —  Crito,  corripe  vélum,  Lâches  avorte  carinam.    — 
Crito,  sumus  in  tuto.  —  Ad  terram,  Lâches,  dirige  cursum. 


VIL  6,  p.  157. 

Regulus.  —  Servatur  animi  constantia  sui,  cujuscumque  con- 
temptoris  adversi,  intra  afflicti  corporis  carcerem. 
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VII,  7,  p.  158. 
Regulus.   —   Quid  animum  accusas  ?  Ignoras  potentiorem  esse 

forluna  ? 
Orestes.   —  Prorsus  ignoro,  nam  profecto  [didici]  bac  in  omni 

re  dominari. 

'  VII,  4,  p.  150. 

Strobilus.  —  Vera    sunt    rébus  reddenda    vocabula,  verumque 
loqui  decet. 
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I,  3,  p.  17  et  5,  p.  22,  23,  24. 
Persae.  —  Peisum.  —  Persa. 


232  VAL.    MAXIMI   OPERA 

De  externit  institutis  (lib.  II,  cap. VI,  8,  tom.  I,  p.  133, 134). 

Forte  evenit,  ut  tune  summae  dignitatis  ibi  femina,  sed  ultimae 
jam  senectutis,  reddita  ratione  civibus,  cur  excedere  vita  deberet, 
veneno  consumere  se  destinant,  morte mque  suam  Pompeii  prae- 
sentia  clariorem  fieri  magni  aestimarit.  Nec  preces  ejus  vir  ille,  ut 
omnibus  virtutibus.  ita  humanitutis  quoquo  laudibus  instructissi- 
mus,  adspernari  sustinuit.  Venit  itaque  ad  eam,  facundissimoque 
sermone,  qui  ore  ejus  quasi  e  beato  quodam  eloquentiae  fonte 
manabat,  ab  incepto  consilio  diu  nequidquan  revocare  conalus, 
ad  ultimum  propositum  exsequi  passus  est,  quae  nonagesimum 
annum  transgressa,  cum  summa  et  animi  et  corporis  sinceritate, 
lectuio,  quantum  dignoscere  erat,  quotidiana  consuetudine  cultius 
strato  recubans,  et  innixa  cubito,  «  Tibi  quidam,  inquit,  Sex.  Pom- 
pei,  dii  magis  quos  relinquo,  quam  quos  pcto,  gratias  référant  : 
quia  nec  hortator  vitae  mcae,  nec  mortis  speclator  esse  fastidisti. 
Caeterum  ipsa  hilarcm  fortunée  vultum  semper  experta,  ne  avidi- 
tate  lucis  tristem  intueri  cogar,  reliquias  spiritus  mei  prospère 
fine,  duas  filias,  et  septem  nepotum  gregem  superstiten  relictura, 
permute.  »  Cobortata  deinde  ad  concordiam  sues,  distributo  eis 
patrimonio,  et  cultu  suo  sacrisque  domesticis  majori  Hliae  traditis, 
poculum,  in  quo  venerum  temperatum  erat,  constunti  dextra  arri- 
puit.  Tum  defusis  Mercurio  delibamentis  et  invocato  numine  ejus, 
ut  se  placide  itinere  in  raeliorem  sedis  infernae  deduceret  partem, 
cupide  baustu  mortiferam  traxit  potionem.  Ac  sermone  signilî- 
cans,  quasnam  subinde  partes  corporis  sui  rigor  occuparet,  quum 
jam  visceribus  eum  et  cordi  imininere  esset  eloquuta,  filiarum 
mauusadsupremum  opprimendorura  oculorum  officium  advocavii. 


De  Jure  triumphandi  (lib.  II,  cap.  VIII,  p.  160). 
Piget  taedetque  per  vulnera  reipublicae  ulterius  procedere.  Lau- 
ream  nec  senatus  cuiquam  dédit,  nec  quisquam  sibi  dari  deside- 
ravit,  civitatis  parte  lacrimante.  Caeterum  ad  quercum  pronae 
manus  porriguntur,  ubi  ob  cives  servatos  corona  danda  est,  quu 
postes  Augustae  domus  sompiterna  gloria  triumphant. 
Cf.  Ovid.  Trist.  IV,  10, 

Postque  meos  ortus  Pisaea  vinctus  oliva. 
Abstulerat  decies  praemia  victor  eques. 
EiVer^.  Georg.  III,  Cursibus  et  crudo  decernet  Graecia  caestu. 


De  ci'piditate  gloriae  in  Romanis  (lib.  VIII,  eh.  XIV,  t.  2,  p.  120). 
Nulla  est  ergo  tan  ta  bumilitas,  quae  dulcedine  gloriae  non  tan- 


gatur. 


nia  vero    etiam  a    claris   viris    interdum   ex   bumillimis   rébus 
petita  est. 


i 
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Act.  I,  se.  IV,  p.  18,  19. 


Emolpuus.  —  Iloccine  libi  mori  in  animo  est  ut  verum  credas  ? 

Philostrates.  —  Ita  sentio. 

NuTRix.  —  Neque  ita  ego. 

Philostrates.  —  Melius  mihi  credam,  rigor  jam  extrema  occupât. 

NuTRix.  —  Imaginatio  facit. 

Philostrates.  — t  Jam  prope  cor  est.  Effare,  rex,  jam  illico  œces- 
sura  sum,  meis  incerla  votis  ;  spondeas  in  extremo  quod  exigo 

Lœtam  me   superi  habeant,  di  deœque  te  servent 

Hermionides  claudat  oculos  prima  mcos  ;  quam  nutrix  coufove 

mea 

Alidis  et  Altrudis,  pelliceç  si  modo  ne  fîant,  suppellectilem 
habeant  omnem  parvam.  Postremo,  rex  inclyte,  vale. 


VII,  3,  p.  147. 

SiTODicus.  —  Imus  ad  curiam,  in  corona  sunt  milites,  incerti  pro 
quo  ad  quercum  favorabiles  manus  porrigant. 


— .  VII,  4,  p.  151. 

Ciiouus.  — Nam  viri  cujusque  animus  tantic  inansuolu<lini 

deditus  est  ut  pa^ne  pricter  humilitatis  decorem  nihil  aiiiare 
videatur,  nihilque  pra^ter  superbiam  odisse  ;  nullus  reperiri 
creditur  quin  glorio)  dulcedme  non  lungatur,  quiju  in  tantu'n 
appetibilis  est  ut  eam  etiam  ex  huuiillimis  rébus  clarissimi  viri 
desiderent. 
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L.  Annaei    SENECAE    Opéra  (éd.  N.  Bouillet  coll. 
N.  E.  Lemaire). 


De  Ira  (lib.  III.  cap.  X,  tom.  I,  p.  131). 
Nam  ul  ulcéra  ad  levem  tactum,  deinde  eliain  ad  suspicionem 

tactus  condolescunt  ;  ita  animus  affectus  ininiinis  offendilur 

Nunquam  sine  querela  aegra  tanguntur. 


De  Clementia  (lib.  I,  cap.  IX,  tom.  I,  p.  215). 

«  Hoc  inquit  (Augustus),  primum  a  te  peto,  ne  me  loquentem 
interpelles,  ne  medio  sermone  meo  proclames  :  dabitur  tibi  libe- 
rum  tempus i, 

Quum  ad  banc  vocem  exclamasset  (Cinna),  procul  Lanc  ab  se 
abesse  dementiam  :  c  Non  praestas,  inquit,  fidem,  Cinna  :  conve- 
nerat,  ne  interloquereris 


De  Prooidentia  (cap.  I)  et  passim. 

Bonum  virum  in  deliciis  (Deuà)  non  habet  ;  experitur,  indurat, 
sibi  illum  praeparat. 


^ 


Epistola  XXIV  (tom.  III,  p.  186,  187,  188). 

Quid  necesse  est  mala  arcessere,  et,  satis  cite  patienda  quum 
venerint,  praesumere,  ac  praesens  tempus  futuri  metu  perdere. 

•  •••••••••••••••••••■•••••••••••••••••a     •••••••••••••••••••••• 

Si  vis  omnem  sollicitudinem  exuere.  quidquid  vereris  ne  evoniat, 
eventurum  utique  propone  :  et,  quodcumque  est  illud  malum, 
tecum  ipse  metire,  ac  timorem  tuum  taxa  :  intelligos  profeclo  aut 
non  magnum,  nut  non  longum  esse,  quod  metuis.  Nec  diu  oxeni- 
pla,  quibus  confirmeris,  coUigenda  sunt  ;  omnis  illa  aelas  tulit. . . 

Num  quid  accidere  tibi,  si  damnaris,  potest  durius,  (juam 

ut  mitlaris  in  exsilium  ?  Ut  ducaris  in  carcerem  ?  Nuin  quid  ultra 
quidquam  timendum  est  uHi,  quam  ut  uratur  ?  quani  ut  pensât  ? 
Singula  isla  constitue  et  coutemplores  eorum  cita,  qui  non  (luae- 
rondi,  sed  cligendi  sunt.  Damnationem  suam  Rutilius  sic  tulil.  lan- 
quam  nihil  illi  molestum  aliud  esset,  quam  quod  maie  judicaietur. 

Exsilium  Metellus  fortiter  tulit,  Rutilius  etiam  libenter 

aller  ut  rcdiret,  reipublicae  praestitit  ;  alter  reditum  suuni  Sul.'ae 
negavit,  cui  nibil  tune  negabatur.  In  carcere  Socrates  dispulavit, 
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Act.  VII,  se.  6,  p.  155. 
Regulus.  —  Animus  quaque  affectus  tiislilia  scio  quod  minimis 
torquetur,quaiiiobrem  patienter  teaudire  deprccatus  sum,quuni 
nunquam  (m»,  umquani)  sine  querela  a>gra  tangantur. 

Ibid.  VII,  p.  155. 
Rbgulus.—  Hoc  primum  a  te  peto  ne  me  loquentem  interpelles,  ne 

medio  sermone  meo  proclames  :  nos  vero,  dominorum  servitiis 

dediti,  facile  compriminmr  cum  patienter  non  audimur. 
OuESTES.  —  Age,  quia  presso  labiis  digilo  tucebo  donec   feceris 

fînem 

Ore.   —  Heu  mihi  !  cur  exclamare  prohibitum  est,  cur  non  prias 

prohibuisti  audire  ? 

Reg.    —    Prœdixi,  iterum  accuso   fidem,  promisse    non,  servat 

Orestes. 

VII.  7,  p.  140. 
CoELius.  —  lloc  tu  facilo  bono  animo  ut  sies  ;  solet  Deus  in  peri- 

cuio  animos  experiri  fortes  ;  quod  cum  repereril,  pro  adversis 

prospéra  duplicata  felicitate  compensât. 

VII,  6,  p.  153,  157. 
Orestes.  —  Non  intelligo  quomodo  per  timorem  ad  securitatem 

incedi  possit. 
Regulus.    —   Ostendam,  sed  morigerari  oportet,  nain  quodcum- 
que  illud  fuerit  malum  quod   evenire  potest,  intra  temet  ipsum 
mensura,  simulque  timorem  luum  œstima. 

Ore.  —  Feci  jam  de  uliquo,  âge,  quid  tum  ? 

Reg.  —  Nisi  te  ipsum  fallas,  Orestes,  hoc  intelligis  aut  quod  tam 
inetuis  malum  neque  grave  quilem  fore  ant  diutius  minime 
duralurum. 

Ohe.—  Eo  parvo  tempore,  quo  durandum  asstimo,  timorem  incutit. 

Reg.  —  Decet  ergo  ut  illud,  quoniam  necesse  parvum  est  (m«.  est 
esse)  parvo  quod  crucial  niomeiito,magno  etacri  animo conlem- 
nas  et  a  multis  addiscus  oporlet  qui  eadem  ipsa  mala  iiigenti 
animo  contempserunt,  quos  ex  omni  saeculo,  si  juvat,  evocaro 
licebit.  Minois  accesse  imperlurbati  aninii  coristanliaiu.  Pasi- 
phaefms.  Phasife)  peperil  rogiiia  Minotaunim  ;  quousque  tan- 
dem de  Athenis  oblineret  imperium  haud  abscessit  Minos  (luiii 
Atheniensium  sorte  damnatorum  caro  civium  pasceret  honibile 
raonstruiï^^  et^  Daedali  arte  clausa,  taurina  servatur  proies  animi- 

18 
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et  exire  (quum  essent  qui  promittercnt  fugam)  noluit,  remansit- 
que,  ut  duarum  reruin  gravissimarura  hominibus  inetum  demeret, 
mortîs  et  carceris.  Mucius  ignibus  manum  imposuit.  Acerbum  est 

uri  ;  quanto  acerbius,  si  id  te  facieiite  patiaris  ? 

Spectator  distiilantis  in  hostili  foculo  dextrae  stetit,  nec  anle 
removil  nudis  ossibus  Hueiitcm  manum,  quam  illi  ab  hoste  sub- 
dueta  est.  Facere  aliquid  felicius  in  illis  castris  potuit,  nihil  fortius. 
Vide  quanto  acrior  sit  ad  occupanda   pericula  virtus  quam  crude- 

litas  ad  irroganda 

Decantatae,  inquis,  in  omnibus  scbolis  fabulae  istae  sunt. 


Epist.  LXXVI  (tom.  III,  p.  501,  509). 

p.  501. 
Quid  in  homine  proprium  ?  Ratio. 

Ibid.  p.  509. 
Nemo  ex  istis  quos  purpuratos  vides  felix  est,  non  magis,  quam 
ex  illis,  quibns  sceptrum    et  chlamydem  in  scena  fabulae  assi- 
gnant ;  quum,  praesente  populo,  elati  incesserunt  et  cothurnati, 
siraul  exierunt,  excalceantur,  et  ad  staturam  suam  redeunt. 

Ibid.  p.  509. 

Atqui,  quum  voles  veraiii  boininis  aestimationem  inire,  et  scire 

qualis  sit,  nudum  inspice.   Ponat  patriinonium,  ponat  honores  et 

alia  fortunae  mendacia. 

Ibid.  p.  509.  

Si  rectis  oculisgladios  micantes  videt,etsi  scit  sua  nihil  interes- 
se, beatuni  voca  :  si,  quum  illi  denuntiata  sunt  corporis  tormenta, 
et  quae  casu  veniunt,  et  quae  potentioris  injuria  ;  si  vincula  et  cxsilia 
et  vanas  humanurum  formidines  mentiuin  securus  audit,  et  dicit  : 

Non  ulla  laborum, 
O  virgo,  nova  mi  faciès  inopinavo  surgit  : 
Onmia  praecepi,  atque  anime  mecum  ante  peregi. 

Tu  hodie  ista  denuntias  ;  ego  soniper  denuiiliavi  mihi,  et  homi- 
nem  paravi  ad  humana.  Praecogitati  mali  mollis  ictus  venit.  At 
stultis  et  fortunae  credentibus  omnis  videturnova  rerum  et  inopi- 
nata  faciès,  magna  autem  est  apud  imperitos  mali  novitas.  Hoc  ut 
scias,  ea  quae  putaverunt  aspera,  fortius,  quum  assuevore,  patien- 
tur.  Ideo  Sapiens  assuescit  futuris  malis  ;  et  quae  alii  diu  patiendo 
levia  faciunt,  hic  levia  facit  diu  cogitando. 

Cf.  Terent.,  Phormio,  II,  1,  v.  245;  Cic.  Tuscul.,ei  PlïnïEpist. 
VIII,  XVII. 
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qae  constantia  suî,  cujuscumque  contemptorls  adversi,  întra 
atïïicti  corporis  carcerem.  Portabunt  etiam  libi  multorum  libri 
sapientium  multa  patientiœ  contra  ulciscendas  injurias  ac  pro 
acquis  animis  ferendis  casibus  ezempla  pncclara.  Dicat  de  Ru- 
iilii  damnatione  Seneca  sic  tulisse  eam  tanquam  nihil  illi  moles- 
tum  aliud  esset  quam  quod  maie  jadicaretur.  In  carcere  {mi, 
carcerem)  Socrates  disputavit  et,  exire  cum  essent  qui  permit- 
terent,  fugam  noluit,  remansitque  ut  duarum  rerum  gravissima- 
rum  hominîbus  metum  demeret,  mortis  et  carceris.  Dicat  de  se 
Scaevola,  referente  Livio,  quo  animo  dolorem  stillantis  in  foculo 
dexte[rae],  qua»  in  cnîde  Porsennee  defecit,  pertulit,  maxime 
(ms.  maximo)quidem  dicetquando,  imperterrito  vultu,  non  prius 
romovit  nudis  ossibus  fluentcm  manum  quam  ignis  illi  ab  hoste 
seductus  est,  unum  quod  facere  in  illis  castris  aliquis  felicius 
potuorit,  fortius  vero  nihil. 

Act.  III,  se.  2,  p.  57. 
IIermionides.  —  Rem  non  humanam  narras,  scd  brutalem  ;  abest 
a  parente  quod  propriuni  hominis  est,  ratio. 


VII,  14,  p.  191. 
Rkgulus.  Adve8perascetdies,ejicientgesticulatore8  aliénas  faciès. 
(Cf.  Chrysost.  Hom.  II  de  Lasaro),  . 


VII,  13,  p.  180. 

Hermionides.  —  Nec  quicquam  appretiata  regnum,  ho- 
nores, divitias  et  alia  quoique  fortunae  mendacia. 


VII,  6,  p.  156. 

Regulus.  —  Imo,  Orestes,  de  te  ipso  horrenda  confinge  monstra. 
tetrissimo  fsicj  constitue  te  detentum  carcere  (m«.  carceri),  in 
exsilium  missum  et  quicquid  damnatis  contingere  potest  et 
adversa  fortuna  infelicibus  irrogari  solet  haud  minus  tibi  soli 
contigisse  (ms.  contingisse)  puta,  etc. 
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Epist.  XGVIII  (tom.  IV,  p.  143). 

Errant  enim,  Lucili,  qui  aut  boni  aliquid  nobis,  ant  mali  judicant 
tribuere  fortunam  :  materiani  dat  bonorum  ac  maloruin,  et  initia 
rerum  apud  nos  in  nialuni  bonuinve  exituraruni.  Valentior  enim 
omni  fortuna  animus  est  ;  in  utranique  parteni  ipse  res  suas  ducit, 
beataeque  ac  miserae  vitae  sibi  causa  est.  Malus  omnia  in  nialum 
vertit,  etiam  quae  cum  specie  optimi  vénérant  ;  rectus  atque  inte- 
ger  corrigit  prava  fortunae,  et  dura  atque  aspera  ferendi  scientia 
mollit^  idemque  et  secunda  grate  excipit  modesteque,  et  adversa 
constanter  ac  fortiter. 


EpUL  XCIX  (tom.  IV,  p.  151,  153). 

Innumerabilia  sunt  exempla  eorum,  qui  liberos  juvenes  sine 
lacrimis  extulerint  ;  qui  in  senatum,  aut  in  aliquod  publicuin  offi- 
cium  a  rogo  redierint,  et  statim  aliud  egerint.  Nec  immerito: 
nam,  primum,  supervacuum  est  dolere,  si  nihil  dolendo  proficias  ; 
deinde  iniquum  est  queri  de  eo,  quod  uni  accidit,  omnibus  restât. 
•  •••..■.....• «•.••.•.••«•.•»  .......•..•..••••  ••..•••.•.••••••. 

Non  debes  itaque  causas  doioris  arcessere,  nec  levia  incommoda 
indignando  cumulare 


C.  PUNI   Caecili  Secundi  EPISTULARUM  libri  novem 
ex  rec.  H.  Keilii,  Lipsiae,  ia  aedibus  B.  iG.  Teubneri.  — 

MDCCCLXX. 


I,  III,  p.  5. 

c.  Plinius  Caninio  Rujo  Suo  S, 

Quid  agit  Comum,  tuae  meaeque  deiiciae  ? 

Quin  tu  (tempus  est  enim)  humiles  et  sordides  curas  aliis  man- 
das et  ipse  te  in  alto  isto  pinguique  secessu  adseris  '?  hoc  sit  ne- 
gotium  tuum,  hoc  otium,  hic  lahor,  haec  quies  :  in  his  vigilia,  in 
bis  etium  somnus  reponatur.  Eflinge  aliquid  et  exclude,  quod  sit 
perpetuo  tuum.  Nam  reliqua  rerum  tuarum  post  te  alium  atfjuo 
alium  dominum  sortientur,  hoc  numcjuam  tuum  desinet  esse,  si 
semel  coeperit.  scio  quem  aninmm,  quod  horter  ingenium.  tu 
modo  enitere  ut  tibi  ipse  sis  tanti,  quanti  videberis  aliis,  si  tibi 
fueris.  vale. 


^ 
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Aot.  VII,  se.  6,  p.  158. 

Regulus.  —  Non  infilior  (/n«.  infilio),  rex,  fundamenta  (m«. 
fomenta)  bonorum  atque  maloruin  velut  materiam  nobis  largirî 
fortunajn  et  principia  rerum  bene  vel  maie  circa-  nos  finienda- 
rum  ;  sed  animus  in  ulramque  partem  res  suas  ducit,  .bonœ  aut 
malœ  vitœ  ipse  sibi  causa  est  ac  quœcumque  prava  fortunœ 
ipse,  si  rectus  est,  dirîgit  atque  corrigit,  nec  elevatur  inaniter 
prosperis,  sed  secunda  modeste  accipit,  nec  graviter  dejicitur 
adversis,  sed  constanter  et  fortiter  perfert. 


VII,  6,  p.  158. 

Regulus.  — Docet  Seneca,  haud   aliter  faciundum  a  te 

nosce.  Cur  anle  casum  dolorem  accersas  {ms,  accerseas)  non 
intelligo.  Cum  ipse  dolor  nihil  commôdi  dolendo  afferat,  non 
parvœ  dementiœ  est  citare  dolorem,  qui  etiam  ultro  venions  et 
temere  in  nobis  se  ingerens,  tota  mente  pellendus,  et  ad  officia 
reddendus  est  aniiiius  et,  quo  celerius,  laudabilius.  Quot  a  rogô 
filiorum  inox  ad  privata  redierunt  otficia  I  Qua)  igitur  insania 
est  illud  lamentari  ipse  solus  cui  acciditquod  optime  novit  acci- 
denduiii  esse  cunctis  ? 
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V,  2,  p.  99. 

Hermionides.  —  Digna  res  est  et  regiœ  honestissîma  celsitudini 
aliquid  efficere  rogcm,  (]uod  sit  perpétue  suuiii.  Nam  reliqua 
rerum  suaruin  aliuiii  atque  aliuin  dominum  sortientur,  fama  vero 
virtutihus  parla  do  eo  solo  prafdicat  qui  se  pronieruit,  haud  sinit 
se  alterius  e^se  doinini.  Pro  hac  precor  labora  (luantuni  potis 
(ms.  potin)  es. 
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I,  VIII,  p.  iO,  12. 

C  Plinius  Pompeio  Saturnino  Suo  S. 

Peropportune  mihi  redditae  sunt  litterae  tuae,  quibus  flagitabas 
ut  tibi  aliquid  ex  scriptis  meis  mitterem,  cum  ego  id  ipsum  desli- 
nassem.  addidisti  ecgo  calcaria  sponte  currenti 

Praeterea  meininiinus,  quanio  maiore  animo  honeslatis  fructus 
in  conscientia  quam  in  fama  reponatur,  sequi  eiiim  gloria,non  adpeti 
debel,  nec  si  casu  aliquo  non  sequalur,  idcirco  quod  gloriam  iiie- 
ruil  nfîinus  pulchnim  est. 


I,  xiiii,  p.  19,  20. 
C.  Pliniuê  lunio  Maurico  Suo  S. 

Petîs  ut  fratrîs  lui  fîliae  prospiciam  mai-itum  ;  quod  inerito  mihi 
potissimum  iniungis 

Aciliano  vero  ipsi  plurimum  vigoris  industriae,  quamquam  in 
maxima  verecundia.  quaesturam  tribunatum  praeUiram  bonestissi- 
me  percucurrit  ac  iam  pro  se  tibi  necessilatem  ambiendi  remisit. 
est  illi  faciès  liberalis  multo  sanguine,  multo  rubore  sufTusa,  est 
ingenua  totius  corporis  pulcbritudo  et  quidam  senalorius  décor, 
quae  ego  nequaquam  arbitrer  neglegenda  :  débet  enim  hoc  casti- 
tali  puellarum  (juasi  praemium  dari.  iiescio  an  adiciam  esse  patri 
dus  amplas  facultates.  nain  cum  imaginor  vos,  quibus  quaerimus 
generum,  silendum  de  facultatibus  puto:  cum  pul)licos  moros  at- 
(jae  ctiam  leges  civitatis  intueoi*,  quae  vel  in  primis  census  homi- 
num  spoctandos  arbitrantur,  ne  id  quidom  praeleivundum  videtur. 
et  sane  de  posteris  et  bis  pluribus  co'^itanti  hic  quuque  in  condicio- 
nibus  debgendis  ponendus  est  calculus.  tu  fortasse  me  putes  indui- 
sisse amori  meo  sii[)ra(|ue  ista,  quam  res  patilur.  siisliibsse.  at  ego 
liile  mea  spomleo  t'uturum  ut  omnia  b)n^e  amplioia  ifuam  a  me 
praedicanlur,  iuvenias.  diligo  (piidem  adulesceiilem  aidenlissime, 
sicut  merelur  ;  sed  boe  ipsum  amanlis  est,  non  onerare  eum  biu- 
dibus.  vale. 


I,  XVII,  p.  Z). 
C.  Plinius  Cornelio  Tiiiano  Suo  5. 


Mirum  est  qua  religioiie  (Tilinius  (^apito),  (juo  studio  imagines 
Hrutorum,  Cassiorum,  Catonum  domi,  ubi  potesl,  babeat.  idem 
clarissimi  cuiusque  vilam  egregiis  carminibus  exornat.  scias 
ipsum  plurimis  virtutibus  abundare,  qui  aliénas  sic  amat 
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Act.  V,  se.  2,  p.  100. 

Orestes.  —  Et  ego,  quum  sic  pollicita  es,  médius  fîdius  spondeo 
quod  ego  id  Ipsum  facere  jam  ante  animo  destinaveram.  Addi- 
disli  (ms.  addisti)  ergo  sponle  currenti  calcaria 

IV,  5,  p.  81. 

NuTRix.  —  Tamtamne  gloriam  nostra  quœrit  alumna  ? 

Aphrodissa.  —  Sequi  enim  gloria  (ms.  gloriam),  non  appeti  dçbet, 
neque  si  casu  aliquo  non  sequatur,  idcirco  quod  gloriam  oon 
meruit,  minus  pulc[h]rum  est.  ... 


IV,  8,  p.  88,  89. 

Aphrodissa.  —  Expecta  dixerim  ac  gère  morem.  Ipsa  (Hermioni- 
des)  est  verœ  serenitatis  exemplum,  gravitate,  prudentia,  fide 
prope  singulari  ;  in  ipsa  etiam  est  plurimum  vigoris  et  indus- 
triîE.  Est  ei  faciès  liberalis,  non  nimio  rubore  ant  pallore  suf- 
fusa,  sed  lemperate  omnia,  nimium  tumen  corda  intuentium 
ollectura.  Est  ingenua  totius  corporis  pulchritudo  et  quidam  re- 
ginalis  décor,  qua3  ego  nequaquam  arbitrans  negligenda,  sunt 
enim  ha:;c  castitati  puellarum  addita,  quasi  prœmium  magna3 
dotis.: : .....;.; 

Nescio  an  adjicîam  esse  illi  amples  patrias  facultates.  nam  cum 
imaginor  te,  cui  satisfieri  de  uxore  quœro,  silendum  de  faculta- 
tibus  puto.  Tu  ferlasse  me  putes  induisisse  amori  tuo,  supraque 
ista,  quam  res  patitur,  substulisse,  at  ego  fîJe  mea  spondeo  fu- 
turum  ut  omnia  ion^e  ampliora  quam  a  me  pi'œdicantur  inve- 
nias. 

VI,  10,  p.  93. 

NuTRix.  —  Amas  plurimum  ipsam  adolescentem  virtuosam,  scio 
praîdicatam  tibi  et  equidem  diligis  ardentissime,  sicut  mere- 
tur.  Ego  pol  id  ipsum  facio  ideoque  multa  de  ipsa  subticeo,  sed 
lioc  ipsum  amantis  est  (juain  amas  honorare  ipsam  laudibus. 


VI,  10,  p.  93. 

NuTRix.  —  Ego  pol  id  ipsum  facio,  idooque  mulla  de  ipsa  subti- 
coo.  sed  hoc  ipsum  amanlis  est  quoiii  amas  honorare  ipsam 
laudibus.  Scio  tamen  ipsum  le  plurihus  virlulibus  abundare  qui 
aliénas  sic  amas. 


) 
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II,  I,   p.  34. 

C  Plinius  Romano  Suo  S. 

Necesse  est  tamquaminmaturam  mortem  eius  in  sinu  luo  defleam  ; 
si  tamen  fas  est  aut  flere  aut  omnino  mortem  vocare,  qua  tanli 
viri  mortalitas  magis  finita  quam  vita  est.  vivit  enim  vivetque 
semper  atque  etiam  lalius  in  memoria  hominum  et  sermone  ver- 
sabitur,  postquam  ab  oculis  recessit.  volui  tibi  multa  alla  scribere, 
sed  lotus  animus  in  bac  una  conlemplatione  defixus  est  :  Vergi- 
nium  video,  Verginium  cogito,  Verginium  iara  vanis  imaginibus, 
œcentibus  tamen,  audio,  adloquor,  tenco  :  cui  fortasse  cives  aliquos 
virtutibus  pares  et  babemus  et  habebimus,  gloria  neminom.  vole. 

II,  4,  p.  37,  38. 
C.  Plinius  Luperco  Suo  S. 

Longius  me  provexit  dulccdo  quoedam  tecum  loqueiidi  ;  sed 
iam  iinem  faciam,  ne  modum,  qucm  eliam  orationi  adbibenduni 
puto,  in  epistula  excedam.  vale. 

II,  XVII,  p.  52,  54. 
C.  Plinius  Gallo  Suo  S. 

Hinc  cryptoporticus  propo  publici  operis  extenditur.  utrimque 
fenestrae,  a  mari  plures,  ab  horlo  singulae,  sedalternis  pauciores. 


IV,  VIII,  p.  95. 
C.  Plinius  Maturo  Arriano  Suo. 
Laetaris  enim,  quod  bonoribus  eius  insistani,  quem  aemulari 
sludiis  cupio,  sed  utinam,  ut  sacerdoliuin  idoiii,  ut  consulatum 
multo  etiam  iuvenior  quam  ille  sum  consccutus,  ita  scnex  saltem 
ingenium  eius  aliqua  ex  parte  adsequi  possim  !  sed  niniirura,  quae 
sunt  in  manu  hoiniiuim  et  mihi  et  multis  contigerunt,  illud  voio 
ut  adipisci  arduun),  sic  etiam  sperare  niriiium  est,  quod  duri  non 
nisi  a  dis  potest.  vale.  


IV,  XV,  p.  106. 

C.  Plinius  Fundano  Suo  S. 

Proinde  indulgo  precibus  meis,  obsoquere  consilio  ot  ante  om- 
nia,  si  festinare  videor,  igriosce  ;  priiuuni  quod  in  ca  civilato,  in 
qua  omnia  quasi  ab  occupanlibus  aguiiiur,  quae  legitiinuru  toiupus 
expectant  non  matura,  sed  sera  sunt,  doindo  quod  rerum  (juas 
adsequi  cupias  praesumplio  ipsa  iucunda  est. 


i 
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Act.  II,  se.  1,  p.  32. 

NuTRix.  — Nam  reginani  itieliori  vivere  œvo  certum  ha- 

beo  :  vivit  enim  vivetque  semper  alqae  latius  in  memoria  homi- 
num  et  sermone  versabitur,  poslquam  ob  oculis  recessit  et 
cœlibem  perfrui  vitam  incepit,  nullus  ambigit. 

II,  2,  p.  35,  36. 

CoRNUTUs.    —   Hem  Spurinna,  Verginium  hominem  eloquenlissi- 

mum  nostin'  ? 
Spurinna.    —  Et  novi,  et  scio  oui  fortasse  cives  aliquos  virtutibus 

pares  habemus  et  habebimus,  gloria  nerainem. 


IV,  9,  p.  91. 

Aphrodissa.  —  Quare  properandum  censeo  et,  ne  loDgius  me 
provebat  quam  opus  sit  expectanti  ilii  atque  misero  amoris 
alumnae  dulcedo  quœdam  tecum  loquendi,  jam  fîriem  faciam. 


II,  3,  p.  38. 
Emolphus.   —  Estne   procerum,   estne  comitum,   estne  militum, 

nutrix  ? 
NuTRix.    —   Fores  pars  magna,  alia  regiam  (m«.  regem)  lustrât, 

alia  in  cryploporticum  (m$.  Cyproporticum)  extenditur.  Prodire 

(ras.  prodere)  licel. 


V,  2,  p.  100. 
Orestes.  —  Utinam,  ut  cupis,  illorum  gloriam  consectari  va- 
leam  !  Sed  nimirum  boc  tibi  promitto  ut  lœtari  possis  quod  forti- 
ter  agam.  Est  enim  hoc  in  manu  hominis  et  niibi  et  multis  con- 
tingere  potest  ;  illud  vero  quod  factis  gloria  par  sequatur,  ut 
odipisci  arduum,  sic  etiam  sperare  nimium  est,  quod  dari  non 
nisi  a  dis  immortalibus  potest. 


II,  3,  p.  39. 
Verginius.  —  Proinde  indiilge  precibus  populi  tui,  obsequere 
consilio  noslro  et,  an  te  onmia,  si  festinare  videor,  ignosce,  pri- 
miirn  quia  votis  suis  anior  {)lui"irnunique  pni'cnrnl,  deinde  (juod 
in  hac  potestnlc  amhilionoque  mortaliuin,  in  qua  omnia  (juasi 
occupaiitibus  conceduntur,  qua;  Icgitiniuin  tompus  expeetant  non 
malura,  scd  sera  sunt 

Haud  teneat  regem  nostrum  aut  facial  prorsus  hrorei'e  tristis  ex 
busto  reginfefumus(m«.fuimus),  quoniam  in  summa  rerum  quas 
assequi  cupias  prrosumplio  ipsa  jucunda  est  atque  laudahilis. 
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HT,  XVIT,  p.  107. 

C.  Plinius  Asinio  Gallo  Suo  S. 

Et  admones  et  rogas  ut  suscipiam  causam  Corelliae  absentis 
contra  C.  Caccilium,  consulem  designatum.  Quod  admones  gra- 
tias  ago  ;  quod  rogas  queror,  admoneri  enim  debeo,  ut  sciam,  ro- 
gari  non  debeo  ut  faciam  quod  mibi  non  facere  turpissimumest.  an 
ego  tueri  Corelli  filiam  dubitem  ?  est  quidem  mibi  cum  isto  con- 
tra quem  me  advocas  non  plane  familiaris,  sed  tamen  amicitia. 
accedit  hue  dignitas  hominis  atquo  bîc  ipse  cui  destinatus  est 
honor  ;  cuius  nobis  hoc  maior  agenda  reverentia  est  quod  iam  illo 
functî  sumus.  Naturale  enim  est  ut  ea  quae  quis  adeptus  est  ipse 
quam  amplissima  existimari  velit.  sed  mibi  cogitanli  adfuturum 
me  Corelli  filiae  omnia  isla  frigida  et  inania  videntur.  obversatur 
oculis  ille  vir,  quo  neminem  aetas  nostra  graviorem  sanctiorem 
subXiliorem  tulit.  quem  ego  cum  ex  admiraiionediligcrecoepissem 
quod  evenire  contra  solet,  magis  admiratus  sum,  postquam  peni- 
lus  inspexi.  inspexi  enim  penitus. 


IV,  XXIV,  p.  113. 
C.  Plinius  Fabio  Valenti  Suo  S. 

Mibi  autem  familiare  est  omnes  cogitationes  me<is  tecum  com- 
municare  isdemque  te  vel  praeceptis  vel  exemplis  inonere,  quibus 
ipse  me  moneo  :  quae  ratio  huius  opistulae  fuit.  vale. 

V,  V,  p.  124. 
C.  Plinius  Nonio  Maximo  Suo  S. 
Mibi  autem  videtur  acerba  semper  cl  inmatura  mors  corumqui 
immorlale  aliquid  pai'ant.  rinm  qui  voluptatihus  di^dili  quasi  in 
dieni  vivunt  vivcndi  causas  cotidie  iliiiuiit  ;  (|ui  vero  posleros  co- 
gitant ot  nieinoriam  soi  operilnis  exLondunt,  his  nullu  mors  non 
repentina  est,  ut  cjuac  somper  inchoatum  aliquid  abrumpat. 

V,  VI,  p.  126. 
C.  Plinius  Domitio  Apollinari  Suo  S. 

Multa  in  bac  (villa)  menibra.  atiiuni  eliaiii  ex  more  veteruin. 
ante  porticum  xyslus  in  plurimas  speeies  distinclus  concisus- 
que  busto,  demissus  inde  pronusque  pulvinus. 
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Act.  IV,  se.  40,  p.  93,  94. 

NuTRix.  —  Nunc  te  admoneo  atque  rogo,  per  omnem  in  le  virtu- 
tem,  quam  mortales  inspiciunt,  per  regium  et  venustissimum 
sanguinem  et  per  quicquid  di  (imeri  amarique  soient,  hanc  dfli- 
gas,  ut  cepisti  uxorem,  hanc  dignam  te  semper  intelligas  et,  uli 
sane  intellexeris,  verum  puta,  sicut  te  lœtum  ex  ipsa  pulcherri- 
ma  sobole  benignos  effîcere  deos  cupis. 

Orestes.  —  Quod  admones,  nutrix,  gratins  ago,  quod  rogas  que- 
ror:  admoneri  enim  de  islac  re,  quantum  araare  debeam  carissi- 
mam  hanc  meam,  debeo,  ut  sciam,  roçari  vero  non  debeo  ut  faciam 
quod  mihi  non  facere  turpissimum  esset.  Accendit  hune  etiam 
amorem  meum  honor  regiœ  dignitatis  qui,  dis  revelantibus  atque 
perfecte  mandantihus,  sibi  destinatus  est.  Ut  ego  enim  divo 
faustu  rex  sum,  ita  ipsa  regina  erit.  Naturale  enim  est  ut  ea 
quœ  quis  adeptus  est  ipsa  quam  amplissima  œstimare  velit,  am- 
plius  dico  quod,  cum  ipsa  insuper  ocul[is]  magis  obversatur  meis, 
quam  haud  aliam  judicio  régis  venusliorem,  sanctiorem,  amabi- 
liorem  alque  graviorem  a3las  nostia  (m«.  nostra  non)  protulit, 
magisque  in  ejus  amore  fervesco,  et  quam  ego  cum  admiratione 
diligere  cœpissem,  quod  evenire  non  solet,  magis  admiratus  sum 
cum  magis  inspexi,  et  quo  propius  ipsam  intueor,  vehementius 
admiror  et  intentius  diligo. 

VI,  1,  p.  120. 

Cœlii  epistola  ad  Oreêtem Pudet  tantum  scripsisse 

hœc,  sed  quoniam  semper  mihi  familiare  fuit  non  ea  solum  quce 
contingunt,  verumenimvero  (mi.  sed  verum  enim  vero)  cogi- 
lationes  meas  et  plerumque  somnia  communicare  tecum,  sic 
etium  facere  jussus  scripsi. 

II,  3,  p.  39. 

Verginius.  —  Et  parum  cogitas,  parum  adve.Hens  quam  vicina  sit 
mors,  et  quam  acerba  senipor  et  matura  eorum  sit  qui  immor- 
lale  aliquid  parant.  Nam  qui  passionibus  et  maxime  doloribus, 
ut  muliercuL'i3  soient,  dediti  sunt,  qui  in  diem  vivunt,  vivendi 
causas  quotidie  finiunt  ;  qui  vero  posteros  cogitant  et  memoriam 
suam  filiis  ostendunt,  his  nulla  mors  repentina  est. 


III,  1,  p.  bO. 

NuTRix.    —    Ilau  !    video  per  nngiportuni  (nis.  anliporticum)  ve- 
nienlem  Iccluni. 

VII,  U,  p.  184. 

IIermionides.  —  Folia  per  angiportum  (ms.  angiporlicum  corrigé 
en  angiportum  par  le  grattoir  et  la  plumo  du  réviseur). 
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V,  IX,  p.  135. 
C.  Pliniuê  Rufo  Suo  S. 

Taies  ubique  sermones,  qui  taraen  alterutram  in  parlern  ex  éventa 
praevalebunt.  est  omnino  iniquum,  sed  usu  receptum,  quod  ho- 
nesta  consilia  vel  turpia,  prout  maie  aut  prospère  cedunt,  ita  vel 
probantur  vel  reprebenduntur.  inde  plerumque  eadem  facta  modo 
diligentiae  modo  vanitatis,  modo  libertatis  modo  furoris  nomen 
accipiunt.  Vale. 


V,  XI,  p.  136. 
C.  Plinius  Calpurnio  Fabato  Prosocero  Suo  S. 
Gaudeo  primum  tua  gloria,  cuius  ad  me  pars  aliqua  pro  necessi- 
tudiae  nostra  redundat  ;  deinde  quod 

Liquet  mibi  futurum  ut  peracto  quod  proxime  promisisti  inchoes 
aliud.  nescit  enim  semel  incilata  libéralités  stare,  cuius  pulchri- 
tudinom  usus  ipse  commendat.  valc. 


V,  XIII,  p.  13S. 
C.  Plinius  Valeriano  Suo  S. 
Quam  me  iuvat  quod  in  causis  agendis  non  modo  pactione  dono 
munere  verum  etiara  xeniis  semper  abslinui  !  Oportet  quidem  quae 
sunt  inbonesta  non  quasi  inlicita,  sed  quasi  pudenda  vilare  ; 
iucundum  tamen,  si  prohiberi  publiée  videas  quod  numquara  tibi 
ipse  permiseris. 


V,  XIV,  p.  139. 
C.  Plinius  Pontio  Suo  S. 
Secesseram   in  municipium,  cum  mihi  nunciatum  est  Comutum 
Tertullum  accepisse  Aemiliae  viae  curam. 

Tum  ego  qui  vir  et  quantus  esset  altissimo  inspexi,  cum  seque- 
rer  ut  mngistruin,  ut  parenlem  vererer  ;  quod  non  tam  aetatis  ma- 
turitate  quam  vitao  morebatur. 

In  infiniturn  epislulam  extondam,  si  gaudio  ineo  indulg<.'am. 


V,  XXI,  p.  146. 
C  Plinius  Saturnino  Sun  S. 
Varie  me  adfecerunt  lilterao  tuao. 
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Act.  IV.  se.  7,  p.  84. 

NuTRix.  —  Est  omnino  iniquum,  sed  usu  receptum  quod  honesta 
consilia  vel  turpia,  prout  maie  aut  prospère  cedunl,  ita  aut  (mt.  ut) 
probantur  vel  reprehendunlur ;  inde  plerumque  eadem  facta  modo 
diligentiœ,  modo  vanitatis,  modo  Viberiaiis  (ms.liberalitatiê,  cor- 
rection du  réviseur)  modo  furoris  nomeii  accipiunt.  Quorsum 
hœc,  alumna,  dicta  ? 


IV,  1,  p.  71. 
NuTRix.  —  Gaudeo  gloria  tua,  Sophia,  cujus  ad  me  pars  aliqua 
pro  necessitudine  nostra  redundat.  Nescit  semel  incitata  libera- 
litas  starc,  cujus  pulchritudinem  usus  ipse  commendat.  Olim 
his  œdibus  excepta  bénigne,  nunc,  quo  major  urget  nécessitas, 
benignius  putem. 

VI,  3,  p.  130. 

Pharia.  —  Nescit  enim,  semel  incitata,  iiberalitas  etc.,  répété  tex- 
tuellement. 


IV,  2,  p.  73. 
NuTRix.  —  Quam  me  juvat  quod  in  instruendo  istam  (Hermioni- 

dem)  non  modo  a  conversatione  hominum,  sed  eorum  ab  aspectu 

prohibui  !  Oportet  enim  quœ  sunt  inhonesta,  non  quia  illicita, 

sed  quia  pudenda,  vitare. 
SoPHiA.  —  Jucundum  ideo  est  si  prohiberi  sibi  publiée,  nutrix,  vi- 

deas  quod  nunquam  ipsa  permiseris. 


IV,  1,  p.  71. 
SoPHiA.  —  Mitte  ha3C,  nutrix,  quœ  inter  incognitas  dici  soient. 
Ego  quQ.'  mulier  et  quanta  esses,  altissime  inspexi,  cum  seque- 
rer  ut  heram  atque  magistram,  et  ut  parentem  vererer,  quod 
non  tam  Oitatis  maturilate  quam  vita;  merebaris.  At,  in  primis, 
de  faclis  tuis  cupio  dixeris 

II,  3,  p.  39. 
Verginius.  —  In  infinitum  oralionein  meam  exleiidero,   si  ratio- 
nibiis  indulsero. 


VI,  6,  p.  i:ik 

Velina  (seciimjy  Varie  me  atlecerunt  et  soiiiiiia  noslia 

VII,  9,  p.  165. 
Orestes.  —  Varie  me  afficiunt  monita  tua. 
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VI,  II,  p.  149. 

C.  Plinlus  Arriano  Suo  S. 

Nunc  respiciamus  domos  nostras.  ecquid  omnia  in  tua  recte?  in 
mea  novi  nihil.  mihi  autem  et  gratiora  sunt  bona,  quod  persévé- 
rant, et  leviora  incommoda,  quod  adsuevi.  vale. 


VI,  IV,  p.  149,  150. 
C.  Pliniuê  Calpurniae  Suae  S. 

Numquam  sum  magis  de  occupationibus  meis  questus,  quae  me 
non  sunt  passae  aut  profîciscentem  te  valetudinis  causa  in  Campa- 
niam  prosequi  aut  profectam  e  vestigio  subsequi 

est  enim  suspensum  et  anxium  de  eo  quem  ardentissime  diligas 
interdum  nihil  scire  :  nunc  vero  me  cum  absentiae  tum  infirmitatis 
tuae  ratio  incerta  et  varia  sollicitudine  exterret.  Vereor  omnia, 
imaginor  omnia,  quaeque  natura  metucntium  est,  ca  maxime  mihi 
quae  maxime  abominer  fingo.  Quo  impensius  rogo  ut  timori  meo 
cotidie  singulis  vel  etiam  binis  epistulis  consulas.  ero  enim  secu- 
rior,  dum  lego,  statimque  timebo,  cum  legero.  vale. 


VI,  XXIV,  p.  172,  173. 
C.  Plinius  Quadrato  Suo  S. 

Proinde    multum    lege  scribe   meditare,  ut  possis, 

cum  voles,  dicere  ;  dices,  cum  velledebebis.  hoc  fere  temporamen- 
tum  ipse  servavi.  non  numquam  nécessita ti,  quae  pars  rationis 
est,  parui. 

Vil,  V,  p.  183. 
C.  Plinius  Calpurniae  Suae  S. 
Incredibile  est  quanto  desiderio  tui  tenear  :  in  causa  amor  pri- 
mum,  deinde  quod  non  consuevimus  abosse.  Inde  est  quod  magnam 
noctium  partem  in  imagine  tua  vigil  exige,  inde  quod  interdiu 
quibus  horis  te  visere  solebam  ad  diaetam  tuam  ipsi  me,  ut  verissi- 
me  dicitur,  pedes  ducunt,  quod  dcnique  aeger  et  maeslus  ac  simi- 
lis excluso  a  vacuo  limine  recedo.  unum  tempus  his  tormentis 
caret,  quo  in  foro  amicoruin  litibus  conleror.  aestima  tu,  quae  vita 
mea  sit,  cui  requies  in  lal)ore,  in  miseria  curis<jiie  solacium.  vale. 

Vil,  XX,  p.  196. 

C.  Plinius  Tacito  Suo  S. 

Librum  tuum  legi  et  quain  diligentissime  potui  adnotavi  quae 

commutanda,  quae  eximenda  arbitrarer.   nam  et  ego  verum  dicere 

adsuevi  el  tu  libenter  audire.   iieque  enim  ulli  patientius  repre- 

henduntur,  quam  qui  maxime  laudari  merentur. 
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Acl.  VII,  se.  9,  p.  165. 
Orestes.    —    Illud  plane  nunc  ad  memoriam  revocas,  non  triste 
solum,  verum  etiam  luctuosnm  et  semper  miserum  ;  sed  ego  mo- 
nitis  tuis  sic  consensum  pi*œbui  ut  mihi  gratiora  sint  (m<.  sunt) 
bona  quœ  persévérant  et  leviora  incommoda  quœ  assuevi. 


V,  3,  p.  101,  102. 
Orestes.  —  Multum  ac  maxime  te  oro  ut  persœpe  nunties  statum 
ejus,  a  quo  pendere  meum  non  ambigis  :  ras  enim  est  magna; 
anxietatis  et  tœdiosœ  supensionis  de  ea  quam  ai'dentissimo 
diligas  nimium  ignorare  quid  agat.  Equidem  ipsum  me  novi  et 
scio  quod  ratio  tum  absentio),  tum  muliebris  fragilitatls,  mul- 
tum (ms.  multa)  incerla  et  varia  sollicitudine  me  exercet.  Time^P 
omnia  et,  cum  talis  sit  natura  paventium  quod  facile  conside- 
rando  ad  pejora  trabantur,  ea  quandoque  maxime  mihi  conti- 
gisse  fingam  quoe  magis  abominor.  Decet  proinde  ut  impensius 
te   rogem   si  timori   meo  ac  quotidianis  anxielatibus,  quamdiu 

absens  fuero,  consulere  velis Ob  hoc  inslo  pro  tran- 

quilitate  animi  mai  ut  quotidie  mihi  scribas  :  ero  enim,  litteras 
dum  legam  tuas,  utcumque  securus,  sed,  cum  perlegero  illas, 
iterum  retimere  incipiam. 


II,  3,  p.  40. 

[Emolphus].  —  Jom  actum  est  ;  quie  necessitati,  potissimœ  ratio- 
nis  parti,  conveniunt. 


Cf.  V,  5,  p.  105,  107. 
Orestes,  —  Ita  pol  putabam,  ipsara  amplccti  alque  osculari  vole- 
bam,  etc 


II,  a,  p.  38. 

[Verginius].  —  Coinporluin  habeo  in  studiis  nieis  nuUos  tunta 
mansuetudine  magis  puli  se  corrigi  quain  eos  qui  digne  luudibus 
promerentur  extoUi. 
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VII,  XXVII,  p.  201. 

C.  Plinius  Surae  Suo  S, 

Et  mihi  discendi  et  tibi  docendi  facultatein  otîum  praebet.  igitur 
perquam  velim  scire,  esse  pliantasmata  et  habere  propriam  figu< 
rara  numenque  aliquod  putes,  nn  inania  et  vana  ex  m.etu  nostro 
imaginem  accipere.  ego  ut  esse  credam  in  primis  eo  ducor  quod 
audio  accidisse  Curtio  Rufo. 


VII,  xxvni,  p.  20:^. 
C.  Pliniuê  Septicio  Suo  S. 
Ais  quosdam  apud  te  reprehendisse,  tamquam  amicos  meos  ex 
omni  occasione  ultra  modum  laudem.  agnosco  crimen,  amplector 
etiam.  quid  enim  honestius  culpa  benignitatis  ? 

Mihi  numquam  persuadebunt  ut  meos  amari  a  me  nimium  pu- 
tem.  vale. 


VIII,  XVII,  p.  224,  225. 
C.  Plinius  Macrino  Suo  S. 

Num  istic  quoque  inmite  et  turbidum  caelum  ?  Hic  adsiduae 
t empestâtes  et  crebra  diiuvia.  Tiberis  alveum  excessit 

Anio,  delicatissimus  amnium magna  ex  parle  nemora 

fregit  et  rapuit; 

Multi  eius  modi  casibus  débilitât!  obruti  obtriti  et  aucta  luctibus 
damna,  ne  quid  simile  istic  pro  mensura  periculi  vereor  teque  rogo, 
sinihil  taie,  quam  malurissime  soliicitudini  meae  consulas  ;  sed  et 
si  taie, id  quoque  nunties.nani  parvulum  diflert,  paliaris  adversa  an 
expectes  ;  nisi  quod  tamen  est  dolendi  modus,  non  est  timendi.  do- 
leas  enim  quantum  scias  accidisse,  timeas  quantum  possit  acci- 
dere.  vale. 


VIII.  XXII,  p.  230. 
C.  Plinius  Gemino  Suo  S. 


w 

Ego  optimum  et  ernendatissimum  exisliino  qui  cetecis  ita  ignos- 
cit,  tamquam  i[jso  cotidie  peccet,  ila  poccatis  abstinet,  tamquam 
neniini  ignoscat.  proinde  hoc  demi,  lioc  foris,  hoc  in  omni  vita» 
gênera  teneamus,  ut  nobis  inplacahilos  simiis,  exorabiles  istis 
etiam  qui  dare  voniam  nisi  sibi  nesciunt,  mandemusque  memoriae 
quod  vir  mitissimus  et  ob  hoc  quoque  maximus,  Thrasea,  crebro 
dicere  solebat,  qui  vitia  odit,  bomines  odit. 


i 
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Act.  VI,  se.  5,  p.  133. 

Cœmus  (secum).  —  Hactenus  usque  nunc  nusquam  credere  po- 
tui  aliquid  esse  phantasmata  ista  atque  insomnia,  quœ  in  quiète 
videntur,  imo  vero  inania  atque  vana  ex  metu  nostro  credîdi 
quod  fîguram  acciperent  ;  jam  fere  credam  et  numen  habere. 


IV,  1,  p.  71. 

SoPHiA.  —  Agnosco  crimen,  amplector  etiam  ;  quid  enhn  culpa 
benignitatis  honestiusf  Neque  enim  fere  quisquam  exîgit  istud 
nisi  quid  facit.  Quapropter  nunquam  mihi  persuadere  poterit 
quisquam  quod  amicos  meos  amari  a  me  nimium  putem. 


II,  3,  p.  40. 

CoRNUTUs.  —  Tu  videris  solum  indulgere  dolori  et  oblivisci 
timoré.  Cum  tamen  parum  différât  patiaris  adversa  an  expectes, 
nisi  quod  tantum  est  dolendi  modus,  non  timendi,  doleas  igitur 
quantum  scias  accidisse,  timeas  vero  quantum  possit  accidcrc, 
pone  de  regina  dolorem  et  accipe,  si  absque  proie  decesseris, 
tuo  de  regno  timorem  et,  ne  illom  semper  expectes,  accipies 
illico  {ms.  illiquo)  aliam  uxorem. 


VII,  10,  P..172.. 

Cœlius.  —  Peroptima  enim  res  est  at  ad  deum  summne  bonitalis 
prsecipue  referenda  non  sceleratos  extirpare,  sed  scclero. 


iO 
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IX,  XXIV,  p.  252. 

C.  Plinius  Sabiniano  Suo  S. 

Bene  fecisti,  qaod  libertum  aliquando  tibi  carum  reducentibns 
epistulis  roeis  in  domuin,  in  anîmum  recepisti.  iuvabit  hoc  te  :  me 
cerle  iuvat,  primum  quod  te  tam  traclabilem  video,  ut  video,  ut  in 
ra  régi  possis,  deinde  quod  tantum  mihi  tribuis,  ut  vel  auctori- 
tati  meae  pareas  vel  precibus  indulgeas.  igitur  et  laudo  et  gratias 
ago.  simul  in  posterum  moneo  ut  te  erroribus  tuorum,  etsi  non 
fuerit  qui  deprecetur,  placabilem  praestes.  vaie. 


L.  APULEI.  M.  Metamorphoseon  (lib.  VII,  cap.  2). 


Subibatque  me,  non  de  nihilo  vête  ris  priscaeque  doctrinae  viros 
finxisse  ac  pronuntiasse  caecam  et  prorsus  exoculatam  esse  Fortu- 
nam  quae  semper  suas  opes  ad  malos  et  indignos  conférât,  nec- 
unquam  judicio  quemquam  mortalinm  eligat  ;  immo  vero  cum  eis 
potissimum  deversetur,  quos  procul  si  videret,  fugere  deberet  : 
quodque  cunctis  est  extremius,  varias  opiniones,  immo  contra- 
rias nobis  attribuât  ut  et  malus  boni  viri  faraa  glorietur,  et  inno- 
centissimus  contra  noxiorum  l'uinore  plectatur. 


BOETI  DeConsol.  Phil.  (Pair.  Migne,  t.  lxiii). 


Lib.   I,  Pj-osa  IV,  p.  631. 
At  verô  hic  etiam  nostris  mails  cumulus  accedit  quod 


II,  Prosa,  III,  p.  675. 
Nunc  te  primum  (Fortuna)  liveiiti  oculo  perstrinxit. 


II.  Pros.  III,  p.  673. 
Cum  eisdem  in  curia  curules  insidontibus 
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Act.  VII,  se.  10,  p.  174. 

Orestbs.  —  Magnam  vim  habet  oratîo  tua,  jam  omnem  a  me  feri^ 
tatem  exclusit. 

Cœlius.  —  Juvabit  hoc  te,  mè  certe  juvat  primuin  qaod  te  talem 
judico  Qt  in  ira  régi  (ms.  regis,«.  exponctué)  possis,  deinde  quod 
tantum  mihi  tribuis  ut  vel  auctoritati  mcœ  pareas,  vel  precibus 
indulgeas  ;  sic  igitur  et  laudo  et  gratias  ago,  simulque  in  poste- 
rum  {ms,  imposterum)  moneo  ut  te  erroribus  matris  tuœ,  etsi 
non  fuerit  qui  deprecetur,  placabilem  prœstes. 
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VII,  «i,  p.  152. 

Regulus.   — Tamen  illud  unum  quod  nimis  verebatur, 

utique  illius  cœcœ  et  prorsus  exoculatœ  Fortunte  solain  temeri- 
tatem,  quae  semper  suas  instabiles  opes  a  bonis  dignisque  au- 
fert  et  ad  malos  et  indignes  confert,  unde  fit  quod  nec  unquam 
judicio  quemquam  mortalium  eligat,  quodque  cunctis  suis  péri- 
culisj  extremius  est,  varias  opiniones,  imo  contrarias  nob[is] 
attribuât  (ms.  attribula)  ut  et  malus  boni  viri  fama  glorietur  et 
innocentissimus  contra  noxiorum  [ru]more  plectatur,  asinus 
quondam,  Lucius  Apuieius,  ex  quo  procedit  inler  mortales  omni 
scelere  scelestius  illud  vitium  quod  nonnulli,cum  pessime  vivant 
id  tamen  agere  fingunt  quod  boni  viri  esse  prsesumantur,  jam 
superasse  Orestem  intelligam 


COMOEDIA  SINE  NOMINE 


Act.  VII,  se.  9,  p.  168. 
Orestes.  Non    scripsi  sed,  ut  accédât  dolori  meo  cumulus,   hoc 
scelus  mater  mea  fecit,  ne  quis  tantum  erraret  ignotus. 

VI.  2,  p.  125. 
Epiphanius.  Ego  hinc  excedo,  hvido  vis'is  aspectu,  verum  ad  lie- 
ram  OHcomeslam  redibo,  apud  illaiii  bénigne  pluriiiiuin  excipiar. 


III,  2,  p.  56. 
NuTRix.  Hegem,  paucuhs  elapsis  diebus,  collocasse,  ut   solet   re- 
ginam,    le    in    curuli  habes  ?  (Omission  de  sella  comme  dans 
Boèce). 
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II,  Prosa  IV,  p.  677. 

Nam  in  omni  adversité  le  fortunae  infelicissimum  genus  est  in- 
fortunii,  fuisse  felicem. 


II,  Prosa  I,  p.  662  et  II,  Prosa  II,  p.  666. 

Tu  vero  volventis  rotaeimpetum  retinere  conaris  ?  Rotam  volu- 
bili  orbe  versamus. 

Joh.  Murmellii  de  Boetii  ConsoL  comment,  (1514)  :  Alii  rolam 
illam  Yolubilem  versa tilemque  appingunt  cura  quatuor  hominum 
imaginibus,  primi  jam  sursum  ascendentis,  quarti  vero  in  rotœ  imo 
depressi,  super  quibus  hic  est  versiculus  : 

Regnabo,  rcgno,  regnaci,  sum  sine  regno. 


I,  Metr.  III,  p.  602. 

Hanc  noctem  si  Threicio  Boreas  emissus  ab  antro 

Verberet  et  clausum  reseret  diem. 

Joh.  Murmell.y  etc.  p.  902  :  «  Nam  Boreas  (ita  Grtcci  appellent, 
quem  Latini  Aquilonem  dicunt)  flans  nubes  solvit  et  easdem  verbe- 
rando  dispellit,  atque  ita  clausum  reserat  diem.  Alii  legunt  antro 
Threicio,  quod  in  antris  et  cavis  ejus  regionis  speiuncis  venti 
creati  spirant  exinde  vehementiores  ac  nubes  pellunt.  etc  » 
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Act.  VII,  se.  6,  p.  154, 
Orestes.   —  Timeo  ne  solatiis  nostris    succédât  calamitas,  qua 
(m«.  qu8B)  crudelior  nulla  est  quam  quœ  gaudiis  succedit. 


VII,  6,  p.  153. 

Regulus.  — Instabilem   illam  vertiginem   quidem  volubilis 

rolœ  fortunœ. 


III,  5,  p.  63. 
NuTRix.  —  Lemnura  petere  in  primo  oportet,  quinta  vel  sexta  ubi 
Boreas  pellet  in  hora. 

III,  6,  p.  64. 

Palinurus.  —  Inclyte  rex  gulae,  Idae  (ms.  Gule,  yde)  sub  vertice 

pingue  holocaustum  tibi  immolare  promitto  et  spondeo  diem  ins- 

taurare  donis,  Boream  qui  orsus  largo  foramine  mittas,  sexque 

si  feciris  horis  perstare  totis 
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POÈTES   k   PROSATEU 

G.  BLESENSIS  ALDA  (éd.  C.  Lohmeyer,  Teubner,  1892). 


55*    Te  viveale  fui  felix,  felicior  essem, 

si  pariter  possem  te  moriente  mori. 
ha  !  tune  fata  forent  pîa,  si  magis  inrpia  fata 
protraherent  fuso  stamina  nostra  pari.. . 
Ut  nos  integritas  unius  mentis  et  unus 

spîritus  univît,  auferat  una  dies  ! 
Qqo  sine  me,  pars  magna  mei,  mea  flamma  recedis  ? 

an  sine  te  vivam  pars  ego  magna  tui  ? 
imbre  suo  pietas  perfuderat  ora  loquentis, 

solatur  lacrimas  talibus  Aida  vîri  : 
cur  ita,  fide  cornes,  in  mollitiem  mulieris 
lapsus  es,  ut  lacrimis  diffiteare  virum? 
dat  tuus  in  nostro  dolor  incrementa  dolore, 
plusquatiunt  lacrimae  viscera  nostra  tuae; 
a  lar.riniis  désiste,  precor,  suspicia  claude, 

nongemitu  aut  lacrimis  sum  revocanda  tuis. 
si  qua  tibi  pietas,  si  qua  est  compassio  nostri, 
si  quid  habet  veri  noster  amoris  amor  ; 
75*     quas  moriens  et  amans  extremas  fundo,  benigno 
elTectu  studeas  exhilararc  preces.  (p.  56). 
Cf.  Propert.  Cornelia; —  la  Manekine,  v.  108,120. 

PAMPHILE  (éd.  Ad.  Baudoin,  Paris,  1874). 


Acl.  II,  se.  3,  p.  157. 

Anus. 
Ut  reor,  ccce  tibi  pcr  me  tua  vota  parantiir 
Ast  promissa  michi  res  maiiot  in  dubio... 
Irrita  vénales  fallunt  promissa  labores, 
Cum  fueris  felix,  nil  iniclii  forte  dabis. 

Pamphilus. 
Est  scelus  immensum  si  dives  fallit  egenum  ! 
Te  quoque  si  fallam  gloria  nulla  michi. 
Nec  te,  nec  quemquain  mea  vox  sic  prodidit  unquaiii, 
Famaque,  si  queras,  crimine  nostra  vacat  ; 


^ 
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DU    MOYEN    AGE 


COMOEDIA  SINE  NOMINE 


Act.  I,  se.  I,  pp.  17, 18. 

Emolphus. —  Nonne,  quocumque  ieris,  nostram  tecnm  sis  delatura 
animam  ?  Tecuin  qui  vixi,  haud  recusabo  morî  ;  tu,  cum  juvit, 
yivere  feceris  :  cum  mori  libeat,id  misero  mihi  placeat. 

Philostrates.  — Revocare  quis  potest perire  summaquod 

decreverit  auctoritas  ? 

Nobis  anni  [sunt]  et,  cum  oporteat  mori,  juvat  ;  tœdet  ad  tem- 
pus  quam  maxime  deserendum  quem  semper  amavi.  Proinde  sup- 
plex  regium  decus  oro,  per  dexteram  hanc  fidam,  perquod  omne 
placidura  nobis  tempus,  per  banc  adstantem  carrissimam  natam. 


I,  4,  p.  20. 

Emolphus.  — Quod  sine  [me]  properas  pudet  admodum, 

quod  deseras  tœdet  ;  crucior  quod   relinquis,   et  maxime,  quo 
post  pergam  incertus,  angor  quo  nuraine  duce  requiram 
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IV,  10,  p.  95. 
Orestes.  —  Illudis. 

Aphrodissa.—  Illusa  auin  ego,  q'uu  deosbominesque  fefelli  utlœ- 
tum  facerem. 

Orestes.  —  Et  fecisti  hercle,  sed  non  vacat  gratias  agere  :  adeo 
plenus  gaudio  sum  quod  lam  prospère  successit  tua  industria 
votis  ineis  quod  extra  me  [sum]  (ms.  fui),  sed  tu  videris  quan- 
tum [imputare  1]  mihi  velis  (ms.  quam  mihi  velis),  cara  si  es. 

Apiiro.  —  Experior  jum  periculum,  haud  quo  caret  qui  pro  futuro 
iaborat  primo.  lUa  pro  illa  ante  operam  voluisset  accepisse 
mercedem,  ego  pol,  semper  credula,  putans  quod  foret  eligihi- 
lius,  tuo  judicio  commisi  labores  meos. 


2i5  PAMPniLE 

Estqae  fides  nostri  constans  fiducia  verbi, 
Que  tibi  tata  facit  omnia  que  metuis. 

Anuê 
Plebs  iimet  îngenio  superarî  parva  potenlum, 
Jura  cadunt  causa  pauperis  exigua.  (v.  536V 


Usu  crescit  amor  omnîs,  decrescit  abusu 

Omnis  et  impastus  attenuatur  amor.  (v.  269). 

AUCTORES    OCTO,    Lugduni,  per  M«   Math.   HUSZ 
Alem.  (mcccc.lxxxxiii).  

LIBER  CATIIONIS 
Cum  quis  te  laudat  judex  tuus  esse  mémento; 
Plus  aliis  de  te  quain  tu  tibi  credere  noli  (f.  8  R*) 

Le  Roux  de  Lincy,  II,  443.  


Mitte  archana  dei  cehimque  inquirere  quid  sit. 

Cura  sis  mortalis,  que  sunt  mortalia  cura.  (f.  12  R*;  II,  446). 

Quid  Deus  intendit  noli  perquirere  sorte. 

Quod  statuit  de  te  sine  te  délibérât  ipse  (II,  447). 

ALBERTANI  Causidici  Brixiensis  traclatus  de  arte 
loquendi  et  tacendi,  mccxlv,  éd.  Thor.  SUNDBY,  1869, 
in  8^  cap.  I,  p.  xcvi. 


Inde    etiara  dici   consuevit  :    Tacere   qui  nescit,  loqui  nescit. 
(Martin.  Dumiens.  De  Moribus). 

Cf.  Publias  Sifrus  et  Ausone  déjà  cités. 

Albertani  etc.  LIBER  CONSOLATIONIS  et  CONSILII 
etc.  éd.  Thor.  Siindby,  mdccclxxïh,  cap.  II,  p.  8,  9. 


Non  (Miim  subito  vel  celoritcr  est  judicandum  «  omnia  enirn  su- 
bita  probonlur  incauta  »  et  *  in  judit'undo  criniinosa  est  celeritas, 
et  ad  poenitendum  pi'operatqui  cito  judicat  »,  qiiare  dici  consuevit  : 

Optimum  judiceiii  existiino,  qui  ciio  intelligit  et  tarde  judicat 

Deliberare  enini  iitilia  mora  est  lutissimu,  dici  enim  vuIjlîo  consue- 
vit :  Melior  est  judex  lentns,  quani  ad  judioandum  properans.  » 
—  ibid.  fere  eadem.  Cap.  XIV.  De  feslinanlia  vitanda  in  consiliis 
p.  39.  —  Le  Roux  de  Lincy,  Livre  des  Procerbes  français^  2*  éd. 
1859,  I,  p.  273  :  Sage  est  le  juge  qui  e  scoute  et  tard  juge.  Proc. 
communs  f  XV»  siècle. 
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Orestes.  —  Quid  ergo  vides  hac  intercapedine  facere  possim  ? 
ApHRODissA.  —  Saltem  bona  verba  quaeso. 

Orestes.—  Imo  optima  debeo  et  quœ  in  mente  habeo  :  in  matrem 
adoptare  te  volo. 


Act.  IV,  se.  3,  p.  71. 
Orestes.  —  Opus  est  ut  sui  usu,  quo  nimius  vilescit  amor,  insa- 
num  hune  paululum  furorem  extinguam. ^ 

COMOEDIA  SINE  NOMINE. 


I,  2,  p.  15. 

Alidis.  —  Nosti  Tregem)  vanis  extolli  :  libenterfictapro  veris  acci 
pit,  se  Ipsum  ignorans,  quid  de  se  vidcatur  crédit  ancillis. 


•    IV,  5,  p.  83. 

SoPHiA.—  Mitte  scrutari  sécréta  deorum  :  reddere causam  estquod 
possit,  quodque  nos  ipsi  scire  non  possumus  cuncti  mortales, 
sitque  potentia  summa  pro  causa  indaginis  nostrœ. 
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VI,  6,  p.  154. 
Reoulus.  —  Aiunt  quod  tacere  qui  nescit  nesciat  loqui. 


VII,  9,  p.  169. 

Regulus.—  Haud  ignorare  debcs,  Orestes,  ad  bonum  judicem  per- 
tinere  quod  cito  intelligat,  sed  quod  tarde  judicet. 

VII,  X,  p.  171. 

Regulus.—  Noli,  Orestes,  festinare  tantum  ad  malum  :  cum  inortia 
et  cuncta  illuc  procedendum  est  quo  tundeiii  acccs.^isso  pœni- 
teat.  Cf.  Publias  Syrus. 

III,  2,  p.  58. 
NuTRix.  —  Niinia  properantia  arduis  in  rébus  nociva  est. 


k 
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Amour,  toux,  fumée  et  argent 

Ne  se  peuvent  cacher  longuement. 

Gab  Meurier,  Trésor  des  Sentences  (XVI*  s.)  cité  par  Le  Roux 
de  Lincy,  Le  Liore  des  Proverbes  français^  2"  édit.  1859,  II,  237. 

Cf.  Erasmi  Adagia^  Aureliae  Allobrogum,  mdcvi,  in-folio  {sup- 
plém,  de  Cognatus  (Cousin)  p. 1886  :  Amor  tussisque  non  celantur, 
pervulgata  vox  est,  etc. 


Pater  mi,  sub  brevi  multa  comprehendi, 
Quia  doctis  decens  est  modus  hic  loquendi. 
Rytmus  episcopi  Gulii,  attribué  à  Primat  de  Cologne,  XIII*  s. 
Not.  et  Ext.  des  Ms.  de  la  B.  Nat.,  tom.  XXÏX,  p.  270. 

A  bon  entendeur  peu  de  paroles. 
A  bon  entendeur  ne  faut  que  une  parolle. 

Proo.  communs  (XV*  s.)   —  Gab.  Meurier,  Trésor  des  Senten- 
ces (XVI*  s.),  cités  par  Le  Roux  de  Lincy,  II,  226. 


A  l'impossible  nul  n*est  tenu. 

Ibid.  II,  227  (Matinées  Sénonoises,  p.  424). 


De  chiens,  d'oiseaux,  d'armes,  d'amours 
(Chacun  le  dit  à  la  voilée) 
Pour  un  plaisir  mille  douleurs. 

Villon,  Grand  Testament,  st.  53:  Le  Roux  de  Lincy,  II,  28L 
Aise  et  mal  se  suivent  de  près,  Baif.  Mimes,  ibid.—  Cf.  Plante, 
Amphitryon,  I,  2,  v.  136. 


Proverbe  peut-être  fabriqué  par  l'auteur  lui-même  :  Cf.  Tit.  Liv. 
4.  3,  amed:  Quo  in  belle  virtus  enituit  egro|ia  M.  Catonis. 


Item,  d'après  Senèque.  /)*?  Beneficiis,  III,  1,  3  :  a  Ingralus  est, 
qui  beneficium  accepisse  se  ncgat,  quod  accepit,  ingratus  est,  qui 
dissimulât.  » 


Source  inconnue. 
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Act.  II,  se.  1,  p.  34. 

Emolphus.  —  Non  facile  zelam  aut  odium,  pruritum  vel  a[b]scon- 
dere  tussim. 


VII,  14,  p.  185. 

Hbpmionides.  —  Dicas,  precor,  in  paacis  multa,  optime  nosU,  et 
1  ifl  ego  inlelligere. 


V,  2,  p.  100. 
Hermionides.  —  Pactum  non  obligat  impossibile  quod  promittit. 


II,  1,  p.  32. 

NuTRix.  —  Nunquam  hic  béate  vivitur.  Quotidie  casus  novi  quid 
aSerunt,  sœpius  mali  quam  boni.  Talis  est  hujus  miserrimœ 
vitœ  conditio  :  uno  pro  bono,  uno  pro  gaudio,  uno  pro  tuto,  una 
pro  pace,  quiète  pro  una,  duo  aut  amplius  mula,  tristitia  multa, 
metus  terribiles,  immicitia  gravis,  sollicitude  continua  succe- 
dunt  mortalium  curis. 


VII,  8,  p.  166. 
Requlus.  —  Gloriosum  est  superare  difficile. 

VII,  7,  p.  159. 
Regulus.  —  In  diffîcultatibus  virlus  enitet. 


VII,  8,  p.  162. 
Cœlius.  —  Ingrate  agit  qui  benoficium  tacet. 


II,  1,  p.  33. 

Emolphus.  —  Mitte  curam  :  non  mare  gutta,  nec  nummus  a^ra- 
rium  (ms.  herrarium):  subaudi  :  minuet(n.  du  copiste). 


^ 


247  PROVERBES 

Nécessité  u'a  point  de  loi. 

Dict,  comique,  P.  J.  Le  Roux,  t.  II,  p.  97,  cité  par  Le  Roux  de 
Lincy,  II,  353. 


Source  inconnue. 


Proverbe  peut-ôtre  tiré  du  traité  suivant  : 

«  Livres  de  Jean  d'Orléans,  comte  d'Angoulôme.  Bibliothèque  de 
la  Faculté  des  lettres  de  Paris,  1897,  tom.  III,  p.  84:  n*  121:  Ung 
traithé  de  S.  Jehan  Chrisostome  sur  ce  que  <  Nul  ne  blecie  que 
de  soy  mesmes  »,  en  latin  et  papier,  commençant,  ou  premier 
feuillet  c  Ineipit  tractatus  »  et  finissant,  ou  derrier  «  ab  hoste 
triumphum  ». 

<  Ce  traité  «  De  eo  quod  nem')  leditur  nisi  a  semetipso  *  était  très 
répandu  au  moyen  &ge  :  cf.  Arsenal,  ms.  321,  345,  413  ;  Mazarine, 
747,  f  57».  


Source  inconnue. 


Qi  mount  plus  tost  q'il  ne  deyt  chet  plus  tost  q'il  ne  devereyt. 
Proverbes  de  Fraunce  d*ap.  un  man.  de  Cambridge,  cité  par  Le 
Roux  de  Lincy,  II,  p.  481. 


Source,  peut-être  TEvangile:  Matth.,  VII,  V:  «  Hypocrita,  ejice 
primum  trabem  de  oculo  tuo  et  lune  videbis  ejicere  fe&tucam  de 
oculo  fratris  lui». 


Source  inconnue. 


Un  adverty  en  vaut  deux. 

Recueil  de  Gruther  cité  par  Le  Roux  de  Lincy,  II,  p.  4.30. 


Et  dont  pour  vrai  le  moindre  et  le  plus  neuf 

Trouveroit  bien  à  tondre  sur  un  (imf. 

Clément  Marot,  Enfer,  cité  par  Le  Roux  de  Lincy,  I,  p.  LXII. 

Cf.  Ant.  Oudin.  Curiosités  françaises  M.DC.XL.  //  trourseroit 
à  tondre  sur  un  œuf;  idiotisme,  il  trouveroit  à  reprendre  sur  tou- 
tes choses. 


Source  inconnue. 


« 
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Act.  III,  se.  1,  p.  52. 
Emolphus.  —  Nullum  nécessitas  nefas  parât. 


VI,  1,  p.  121. 
Pharia.  —  Votustissimum  esse  Graiorum  proverbium  :  «  Quod  in 
se  pictum  babct  vernita  peilis  canit  (m«.  cauit). 


VII,  6,  p.  154. 

Rbgulus.  —  Fallunl  qui  dicunt  ullam  esse  pœnam  non  invito. 
Quicquam  bominibus  crudele  vel  dirum  est  metus  animi  nostri 
faciunt. 


IV,  7,  p.  86. 
NuTRix.  —    Mille  timere  omnia  ac  prœvidere  timenda,  quoniam 
sic  pœnitendo  semper,  nullus  in  tuto  vivit. 


IV,  5,  p.  82. 
NuTRix.  -—  Repente  corruit  qui  festinus  ascendit. 


î,  2,  p.  14. 
Emolphus.   —   Mos  est  tuus,  ridiculosa  mulier,  mais  nova  liben- 
tius  quam  bona  etasserere  pro  stipula  tignum. 

VI,  1,  p.  117. 
Pharia.  —  Idem  est  qui  vellet  ca^cam  in  tenebris  sagiltam  contin- 
gere  signum.  • 

VI,  3,  p.  127. 
Olicomesta.  —  Frustra  scienti  fit  dolus. 


I,  5,  p.  24. 

Alidis.  —  Rancidus  est,  pilum  in  ovo (suppl.  :  querit,  note 

du  réviseur). 


V,  5,  p.  101. 

Orestbs.    —   Utilius   est  abundare   in   dicendo   (m<.   indicendo) 
superfluis  quam  prœtermittere  necessaria. 
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LA  MANEKINE.  éd.  Herm.  Sughibr,  xMdccclxxxiv 


La  Mort  de  la  vieille  Reine  de  Hongrie ^  p.  6  et  7. 

Un  jour  li  dist  :  «  Ma  dame  ciere, 

a  Moût  me  fait  mal  icele  ciere 

«  Que  je  voi  en  vous  si  pâlie. 

«  0*eage  ne  deuisciés  mie 

t  Issi  tost  départir  de  moi.» 

Ele  li  a  dit  :  «  Sire,  avoi  I 

«  Ne  viellece,  ne  joneté 

((  Ne  tolent  la  Dieu  volenté; 

(f  Souvent  fait  la  bière  première 

a  Que  les  gens  cuident  darreniere. 

a  Quant  Diex  le  veut,  et  jou  le  voeil  ; 

«  Dé  sa  volenté  ne  me  doeil. 

<  Je  sai  moût  bien  morir  m'estuet, 

«  Ne  autrement  estre  ne  puet. 

((  Mais  par  celé  tresgrant  amour 

«  Que  m'avés  monstree  maint  jor 

a  Vous  pri  que  me  donés  un  don, 

((  De  tous  mes  biens  en  gherredon.») 

«  Certes,  dame  »,  li  rois  respont, 

«  Il  n'est  nulo  riens  en  cest  mont 

«  Que  nus  hom  puist  faire  pour  femme, 

«  Que  je  ne  face  pour  vous,  dame. 

((  Mais  dites  vostre  volenté; 

«  Du  faire  sui  entalenté, 

a  Sur  ma  loialté  le  vous  jur.» 

«  Or  en  sui  je  bien  asseûr 

«  Sire,  si  vous  requier  et  proi 

«  Que  vous  ja  mais  femme  après  moi 

«  Ne  voelliés  prendre  a  nés  un  jor 

«  Et  se  li  prince  et  li  contour 

«  De  ce  païs  ne  voelent  mie 

«  Ancbois  vous  requièrent  que  vous 

«  Vous  maries  pour  fil  avoir, 

«  Bien  vous  otroi,  se  vous  avoir 

«  Poës  femme  de  mon  sanlant, 

«  Qu'a  li  vous  aies  assanlant. 

a  Et  des  autres  bien  vous  gardés ».   v.  1  i2. 

Cf.  Proport.   Cornelia  ;    Val.  Max.  II,  vi,  8.  —  Aida.  v.  55-76, 


COMOfiOlÀ  SINE  NOMINE  248 

COMOEDIA  SINE  NOMINE 


Act.  I,  se.  3,  pp.  17,  18, 19. 

Emolphus.  —  Heu  mihi  !  spes  omnis,  cur  mœrentem  tam  effîcis 
virum,  aut  tua  te  fallit  intentîo  ?  oonne,  quocumque  ieris,  nos- 
tram  tecum  sis  delatura  animam  ? 

Philostrates.  —  Revocare  quis  potest  périra  summa  quod  decre- 

verit  auctoritas  ? Nobis  aDDi[sunt]  et,  cuai  oporteat 

mori,  juvat;  taedet  ad  tempus  quam  maxime  deserendum  quem 
semper  amavi.  Proinde  supplex  regium  decus  oro,  per  dexte- 
ram  hanc  fîdam,  per  quod  omne  placidum  nobis  tempus,  per 
banc  adstantem  carîssimam  natam,  maxîmi  pignus  amoris, 
alteram  formœ  nostrœ  imparem,  morisque  dissimilem  haud  so- 
ciare  velis,  si  noveris  nunquam  displicuisse   tibi,  si  tenes  pla- 

cuisse  semper 

Effare,  rex,  jam  illico  recessura  sum,  meis  incerta  votis  ;  in 
securuiii  spondeas  in  extremo  quod  exigo. 

Emo.  —  Quando  menlitum  aut  drgenerem  probavisti  ut  baud  sim 
nisi  cum  stipulatione  credendus?  Sed  quoniam  sic  opus  est,  nu- 
mina  contractibus  nostris  adsint,  regni  nostri  tuilio^  per  quœ 
fidei  tuœ  spondeo  facturum  quod  petis,  vel  alia  prius  quœque 
jugalia  spernam. 

PuiLosTRATES. —  Lœtam  me  superi  babeant,  di  deseque  te  servent, 
Yotisque  nostris  illa  potentia  faveat,  homines  quam  noverint 
omnes  cœlum  terramque  tueri  1 
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Le  seroice  funèbre,  p.  8. 

Enfoïe  fil  noblement. 

Sa  tombe  fu  faite  d'argent, 

D'or  et  de  pierres  précieuses 

Li  duc,  li  prélat,  sans  mentir, 

Qui  furent  a  li  enfoïr, 

I  furent  d'yvoire  entailiiet 

Merveilleusement  soutilliet  : 

Deus  et  deus  ensanle  parolent, 

Et  sanle  que  de  doel  s'affolent. 

Quant  on  ot  canté  le  servise, 

Retoiné  s'en  sont  de  Teglize v.  166. 


Le  conseil  des  barons  et  les  députations  au  roi  ;  les  messagers, 

p.  9.  10,  13  et  14. 

Des  barons  du  pais  dirai, 
Qui  ensanle  ont  pris  pallement  ; 
Moût  i  assanla  de  grant  gent. 
Quant  il  furent  assanlé  tout. 
Si  ont  ellit  le  mains  estout 
Et  le  plus  sage  pour  raonstrer 

Ce  qui  les  a  fait  assanler v.  204. 

Cf.  Plïn.EpUt.U,  1. 


Au  roi  sont  venu  au  tierch  jor 

La  ou  il  tenoit  son  sejor, 

Si  li  requièrent  que  il  fa  m  me 

Pregne  pour  l'ounour  du  roiame v.  224. 

Cf.  Plin.  Epist.  II,  17  ;  IV,  lô  ;  V,  5  ;  VII,  20  ;  VIII,  17. 


k 


Episodes  du  tournoi,  le  roi  d'Ecosse  change  ses  armes,  p.  86. 

En  ce  jour  n'ot  autre  devise 
En  ses  armes,  fors  que  d'or  furent 
Si  bien  faites  comme  estre  durent. 
Ce  fist  il  en  sene fiance 
Qu'acomplie  ort  sa  desirance  . 
Car  ses  droites  armes  si  erent 
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Act.  I,  se.  6,  p.  25. 

Archita.  —  Deferatur  in  ara[m]  funus,  prceeunte  cœtu  pontifi- 
cum.  Rex  pacem  per  aras  cxquirit  ;  procerum  caterva  sequa* 
tur,  mulieriim  atque  virorum  latera  turma  compleat. 

Delphon.  —  PrsRÎte  pontifîces,  iinponite  thura  prunis(m«.  pruinis), 
sacris  aspergite  rogum  lymphis,  fortius  lassate  fibras,  altius 
extollite  odas,  gemitus  superale  stridorem 

MiNERVA.  —  Sat  est,  felicis  colligamus  cineres  busti  et  eburnea 

recondamus  urna,  temploque  supposita  Jovis,   pacem  aillictis 

mentibus  nostris  dare  jubeo.  Jam  felici  regina  nostra  sede  locata 

est,  Elysea  colit  arva  ;  hœc  nobis  indicia  féliciter  sepulto  (/7i<. 
sepulcro)  nobis   peracla  sunt,  iitataque  mortis  obsequia  feralia 

functœ.  Ultimum  vale  sit  dictum  ex  templo  ! 


II,  2,  p.  35. 

Cornélius.  —  Facturi  sumus  ho  die  rem  arduam  pro  re  publîca  ; 

populi  voluntatem  per  ora  prudentium  explicari  decet,  non  fre- 

quentia  vocum. 
Spurinna.  —  Frugi  homo  es.  Ita  opus  est. 
CoRNUTUs.   ~  Tum  sane,  quando  régis  in  prœsentia  perorandum 

est.    Hem    Spurinna,  Verginium,  hominem    eloqaentissimum 

nostin'? 


II,  3,  p.  33  à  40.  —  I,  7,  p.  27,  29  ;  II,  7,  p.  46,  48.  -  II,  3.  p.  40. 
Emolphus.    —   Estne  procerum,  estne  comilum,  estne  militum, 

nutrix  ? 
NuTRix.   —  Fores  pars  magna,  alla  regiam  (m«.  regem)  lustrât, 

alia  in  cryptoporticum  {ms,  Gyproporticum)  extenditur.  Prodire 

(ms.  prodere)  licet. 
Emolphus.  —  Fax  meis  et  qui  non  adstant  !  Basse,  quid  aiunt  ?. . 
Bassus.  —  Salutem  tuam,  regni  successionem,  et  œternum  fieri 

genus  Emolphi 

GoRNUTUS.  —  Verginius  oraturus  adest. 


VII,  4,  p.  141. 
Orestes.  —  In  mentem  venit,  Régule,  ut  hodierna  c<este  Gr«iio- 
rum  fortioros  illudam,  galea  duabus  distincla  plumis  iiicedere 
(hanc  (ms.  liée)  aiunt  divi  Martis  qiiandoque  diris  in  prailiis  obte- 
gisse  capiit),  et,  ut  omnem  eis  de  mo  notiliam  auferam,  locum 
spectaciili  ante  lucanum,  conspectatus  a  nemine,  occupabo. 
auro  tectus  et  oslro.  Num  variatio  hfcc  ab  hesterno  congressu  in 
quem  cœlesti  et  eburneo  faleratus   colore   fortiler  aclum    est, 

20 
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[  j  ;  A  trois  lyonciaus  d'or,  qui  erent 

;  !  ;  Rampans  et  coulourés  de  noir  ; 

■  Teles  armes  deûst  avoir. 

Mais  les  lyonciaus  en  osta, 

Toutes  pures  d*or  les  porta v.  2713. 


t  M 


I 
* 


II 

I 


»1 


Le$  spectateurs  du  tournoi^  p.  89. 

Dist  li  uns  a  l'autre  :  «  Ësgardés 

«c  Les  merveilles  que  fait  cis  hom. 

«  Â  paines  voit  on  se  lui  non  ; 

(c  II  samble  que  tout  partout  soit* 

<  Veés  vous  comment  il  rechoit 

((  Les  cox,  et  comment  il  les  rent.?» v.  2819. 


Description  du  monstre  supposé,  p.  98. 

Li  senescaus  salus  mande 

A  son  signour,  et  si  H  mande 

Moult  dolans  et  moût  coreciés 

Tels  novelcs  dont  n'est  pas  liés. 

«  Sire,  ma  dame  est  acouchie  ; 

((  Mais  onques  mais  en  caste  vie 

«  Tel  créature  ne  fu  née, 

«  Come  ele  a  en  ses  flans  portée, 

((  Ne  si  laide  cose  veûe. 

«  Quatre  pies  a,  et  s'est  velue, 

«  Ex  enfossés  et  grosso  teste  ; 

«  Nus  hom  ne  vit  si  laide  besle v.  3120. 

Cf.  Le  roman  du  comte  d'Anjou,  fol.  29  recto  : 

Une  trop  laide  figure 

Noire  et  velue,  qui  a  teste 

D'ours  ou  do  chien  ou  d'autre  beste. 


Le  roi  d^Ecosse  est  retenu  au  tournoi  par  ses  conseillers,  p.  103. 
■  Or  me  dites  votre  pensée  ». 
«  Sire  »,  respont  li  uns  des  deus, 
((  Dirai  vous  quex  est  mes  consex. 
((  Se  Dix  a  fait  sa  volonté, 
«  Dii  fruit  qu'ele  a  en  soi  porté, 
((  Ele  n*i  a  mort  desservie. 
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potens  per  se  sict  ad  decipiendum  hodiernos  aspectas,  ut  varia 
opinione  suspendam  ludentium  animos,  paratus  tam  fortiter 
agere  ut  finem  cœslibus  unus  ponam,  et  coronam,  non  exigaam 
victoriffî  stipem,  dignis  pro  meritis  aligero  capiti  dux  imponat 
certaminis  ? 


Act.  VII,  se.  3,  p.  144,  145. 

Regulus  (secum),  —  Aptus  (ms.  attus)  quam  est  tumulus  ad  spec- 
[tajcula  (ms,  spécula)  iste  !  médius  consëdit  in  valle,  in  circum 
militum  arma  sonant,  supremum  tenebo  coliis  apicem.  Hem  ! 
herum  reviso  meum.  In  primis  ejus  proceritas  mirari  facit  po- 
pulos, arma  oui  {ms.  qui)fulvo  micantia  nitent(m<.  micent)auro 
et  induit  ipse.  Mirantes  jam  Darelem  aprîcum  illum  superat, 
Enteliumque  vincit,  etc. 

Strobit.us.  —  Unus  ille  pariter  plumeus  insequitur  omnes,  fugiunt 
ceteri 


VI,  1,  p.  120. 

OiiESTi  Cœlius  salutes  (êiû),  —  Tuis  obsecundans  piis  votis,  rem 
omnem  egi,  quam  scripsisse,  cum  abscederes,  regia  potestas 
imperitaverat,  sed  malefida  tibi  Hermionides,  abunde  commen- 
data  mihi,  /Ethiopem  pro  libero  peperit.  Insigne  monslrum  bino 
df'formatur  vertice  et  quatuor  sideribus  cajlum  terramque  cons- 
pectat  ;  nihil  secum,  prœter  vagitum,  tulit  humanum.  Tœdet 
immeritœ  rei  seriem  modestissimo  régi  scribere,  pudet  tantum 
scripsisse  beec 


VI,  2,  p.  l'>4,  125. 

Orestes.  —  QuiJ  iiendum  censere  {ms.  censeri)  ?  mox  rece- 
dendum  ? 

Regulus.  —  Minime  arbitrer  :  injurius  tibi  esses  pro  istoc  fuco 
orailtere  laudeni  haud  imnieritam  consequi,  quam  virtus  pœne 
jam  tua  lucriferat.  Haud  minus  autumaretur  populus,  racil[is]  ad 
credendam,  timuisse  te  experiri  fortiores  Atheniensium. 
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■  Mandés  qu'ele  soit  bien  servie 

a  Et  gardée  honerablement, 

«  Et  si  soit  gardée  ensement 

«  La  créature  que  ele  a, 

a  Dusqu*n  tant  que  vousvenrésla. 

«  N*a  que  quinze  jours  au  quaresme  : 

«  Dont  en  irés  sans  plus  lonc  terme. 

«  Durement  blasmés  seriiés. 

«  Se  maintenant  en  aliiés, 

«  Pour  les  tournois  qu'avés  empris, 

c  S'en  seroit  abaissiés  vos  pris. 

«  Ne  ne  voelliés  ja  révéler 

«  Geste  novele,  mais  celer »  v.  3284. 

Cf.  Terenl.  Andria,  II,  2,  v.  378. 


Le  messager  rapporte  la  condamnation  de  la  reine  d'Ecosse  y 

p.  110. 
Adonques  les  lettres  li  tent, 
Et  li  senescax  si  les  prent. 
O  lui  sont  lui  dui  chevalier 
Qui  estoien^  si  consillier, 
Tuit  troi  ont  le  seel  veû  : 
Assés  tost  orent  conneû 
Du  seel  le  roi  ert  empainte 
La  cire v.  3500. 


à 


Hé/lexions  de  la  Foule,  p.  112,  113. 

Et  tuit  communalment  disoient  : 
«  Que  puet  estre,  biaus  sire  Deus? 
«  Dont  vient  tel  doulour  et  tel  deus, 
f  Que  la  mieudre  dame  du  mont, 
«  De  toutes  celés  qui  i  sont, 
«  Sera  arse  avoec  son  enfant? 
«  Comment  puet  avoir  loi  talunt 

«  Li  rois  qui  si  Tamoit  do  cuer  ? 

■  Par  foy  î  chou  est  trop  ^^rant  pitiôs. 
«  Ilonis  soit  qui  en  amisliôs 
«  So  fiôra  ja  mais  nul  jour, 

«  Se  oie  muerl  a  tel  dolour v.  3610. 

Cf.  Terent.  Ileauton  timor,,  II,  3,  v.  250,  256. 
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Ore.  —  Sic  esset,  quid  tum  fîet  ? 

Reg.  —  Stabis  usquequo  ludi  consummati  fuerint. 

Ore.  —  Quid  de  Hermionide  ac  monstro  fiendum  statuam  ? 

Reg.  —  Nihil. 

Ore.   —  Quid  inquis  ?   nihilne  servabitur  ?  (ms.  nihil  servabitur 

ne). 
Reg.  —  Servari  non  potest  quod  non  est. 
Ore.  —  Quis  ignorans  hoc  nesciat  ? 
Reg.  —  Scîtus  quis  hoc  petat  ? 

Ore.  —  Ad  versus  reginam  hoc  pro  scelere  irrogobitur  quicquamf 
Reg.—  Hercle  ego  scelusnullum  opiuor,  sed  figmenlum  ettegnam 

astutia  novercœ  prœtensan]. 
Ore.  —  Per  hune  Epiphanium  scriptitabo  quid  ? 
Reg.  —  Reginam  ac  partum,  uti,  cum  abires,  injunxeris,  venerar 

pra3cipias. 


Act.  VI,  se.  5,  p.  132. 

Cœlius.  —  Ascende,  Epiphanie,  Salin'  salve  régi  nostro  est  ? 
Epiphanius.— Imo  vero  et  perfeliciter  jucundeque. 
Cœlius.  —  Nihil  araplius  timere  oportet  ?  Quid  tum  ?  rescribit  ? 
Epiphanius.  —  Ita  pol,  eccam  anulo  consignalam  chartam. 


VI,  6,  p.  135. 

Cœlius. —  Vœ  (m«.  me)misero  mihi,  quanta  de  spe  decidij  hœc  me 
divitem  facere  poterat,  in  hac  tonta  liberalilas  quod  ultra  spem 
fecisset.  O  Jupiter,  ubinam  est  fides  ?  Reginam,  inquit,  profî- 
ciscens  apud  Athenas,  «  in  (]ua  vivo  si  vivat,  valeo  si  valet, 
pereo  si  périt,  et,  si  vexalui*  angor  »,  nunc  meretricem  obsce- 
nam  cum  illegitiinu  piolo  iieci  dari  jubeo  ».  Vah  !  nunc  primum 
intelligo  fragilem  spem  fore  rerum,  quœ  fortunœ  subjecta  sunt. 
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Monologue  du  êénéehal  du  roi  de  Hongrie,  lorsqu'il  doit  brûler 

Joie,  p.  30  et  31. 

f  Las  !  »  fait  il,  «  se  je  arch  ma  dame, 
«  Je  sai  bien  que  je  perdrai  m'ame. 

«  Ne  Tard  rai  pas.  Ne  sai  que  face 

a  Que  ferai  dont  ?  Je  ne  sai  quoi. 
«  Or  ne  sai  jou  consel  de  moi, 
«Le  mains  malvais  je  ne  sai  faire. 
«  Mais  puis  que  je  voi  que  contraire 
«  Me  puet  avenir  des  deus  voies, 
((  Ne  le  lairai  plus  toutesvoies 
((  Morir  par  si  cruôl  tourment. 
«  N*a  pas  dusqu'a  la  mer  granment  : 
((  La  le  menrai  a  mie  nuit, 
f  Qui  qu'il  soit  bel  ne  qu'il  ariuit. 
«  En  un  batel  le  meterai, 
«  Et  a  uitjorsli  liverrai 
«  Vin  et  viandes  a  fuison  ; 

«  Mais  od  il  n'avra  compaignon ».  v.  920. 

Cf,  Terent.  Heauton  timor,  IV,  4,  v.  678. 


Réflexions  du  sénéchal  du  roi  d'Ecosse  sur  la  condamnation 

de  la  jeune  reine  Joïe,  p.  111. 
a  Signeur,»  ce  dist  li  senescax, 
€  Ques  pora  estre  cis  consaus 
•   Du  mandement  que  nous  avons? 
«  La  raison  mie  no  savons 
«  Pour  coi  tel  mandement  nous  f«it. 
«  Je  ne  s.n  dont  vient  cis  pourpeiis. 
«  Voir  se  dist  cil  qui  adevine: 
«  En  grant  amour  gist  grant  haïue. 
«  Que  forons  nous  de  cest  afaire v.  3545. 


I 


Les  pressentiments  de  Joie,  reine  d'Ecosse^  p.  113,  114. 
Encor  ne  set  pas  la  novele 
La  roïne,  car  on  li  celé. 
Dedens  sa  chambre  se  gisoit 
Ne  do  lout  chou  mol  ne  savoit, 
Se  n'estoit  pas  sos  cuers  a  ose. 
Bien  pense  qu'ele  avra  mesose, 
Ne  set  ou,  ne  quant,  ne  comment 
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Act.VI,  se.  5,  p.  133. 
Cœlius  (seeum).—  Accedo,  haud  multum  aberit  a  me  infortunium. 
nuUum  in  hac  re  video  remedium,  ita  angustant  pericula;  in  me 
salutis  remédia.  Haud  nocentem  me  oportet  esse  contemptu 
mandati  aut  innocentium  impia  nece.  Quid  agam,  quid  commi- 
niscar  ?  sine  ex  intègre  !  Rem  omnem  commemorari  oporlet  : 
nihil  est  adeo  a  cognitionc  nostra  remotum  quin  solerti  investi- 
gatione  reperiri  possit.  —  «  Nec  quempiam  nisi  te  scire  hoc 
voio  >.  —  Age,  quid  si  sic  egero?  non  sani  consilii  est.  Quid  si 
sic  ?  nihil  est,  fîeri  non  potest^  imo  vero  optime  potest.  Exulta, 
Cœlie,  optimam  invenisti  causam.  Si  nullum  prœter  te  hoc 
scire  voluit  facinus,  tibi  soli,  quicquid  fecisse  dixeris  credi  opor- 
tet :  proinde,  tu  vitam  utriusque  et  tibi  salvare  poteris.  Optimum 
est  temperamentum  quod  rem  ipsam,  quam  agi  jubemur,  ab 
omni  parte  periculi  salvam  facit.  Hoc  ipsum  in  ancipiti  re  et 
multis  plena  periculis  observabo.  Heram  longe  hinc  sub  ignolo 
climate  linquam,  extranea  alqae  remota  petere  ora  jubebo,  pro- 
lem,  diti  inclusam  erf^astulo,  Theti[di]  committam,  felicibus, 
reor,  œstibus  {ms.  extibus)  ad  optimum  quempiam  navitam  de- 
laturam.  Id  reverso  sibi  inquiam  me  fecisse  quod  jussit,  nil 
amplius  invesligari  licebit  ostensis  litteris.  Euge,  sanum  consi- 
lium  est  I  procède  ad  ipsam  quae  me  moratur. 


VU.  7,  p.  160. 

Cœlius.  —  Ego...  multum  in  me  hœrens,  laboro  si  venari  possim 
unde  adversus  tam  sanctam  reginam  ac  filium,  quem  infantia 
peccati  fecit  expertem,  iniqua  illa  sententia  ortum  habuit,  ut  in 
cis  omissa  cognitione,  admissi  sceleris  mors  irrogaretur.  Furo- 
rem.tantum  potuisse  in  Oreste  haud  credo;  magnum  ipsam 
pietatis  (ms,  pectatis,  corrigé  par  le  rév.)  virum  novî,  sociumque 
Regulum  gravitate  pollere,  mullo  vigere  consilio,  summaque  fide 
prœditum.  Quare  comminisci  nequeo  quo  pacte  tam  cinidele  fa- 
cinus  imperaverit  rex. 


VI,  5,  p.  132. 
Velina.    —   Nescio    <iuiti   heram   sollicitam    focerit.  Reponto  mo 

advocat  ante  diein,  jubet  sine  cuncta  ad  ipsam  te. 
Cœl.  —  Haud  pi'o  iiiliilo  est  quod  regina  me  nunc  conveiiluin  esse 

deposcit  ;  abi,  nuntia  mox  adosse  me. 

VI,  6,  p.  135. 

Velina.    — Nescio  quem   post  properare  sentie.  Audiu' tu, 

Velinafego  jam  sentie,  audio  et  video:  Cœlius  est.  nem,('<pUe! 


248  LA  MAMEKINB 

LA  MANËKINË.  éd.  Herm.  Suchibr,  mdgcclxxxiv. 


La  Mort  de  la  vieille  Reine  de  Hongrie^  p.  6  et  7. 

Un  jour  li  dist  :  «  Ma  dame  ciere, 
«  Moût  me  fait  mal  icele  ciere 
«  Que  je  voi  en  vous  si  pâlie. 
«  D*eage  ne  deuisciés  mie 
c  Issi  tost  départir  de  moi.» 
Ele  li  a  dit  :  «  Sire,  avoi  I 
«  Ne  viellece,  ne  joneté 
«  Ne  tolent  la  Dieu  volenté; 
a  Souvent  fait  la  bière  première 
a  Que  les  gens  cuident  darreniere. 
a  Quant  Diex  le  veut,  et  jou  le  voeil  ; 
«  Dé  sa  volenté  ne  me  doeil. 

<  Je  sai  moût  bien  morir  m'estuet, 
c  Ne  autrement  estre  ne  puet. 

(c  Mais  par  celé  tresgrant  amour 

«  Que  m'avés  monstree  maint  jor 

a  Vous  pri  que  me  donés  un  don, 

((  De  tous  mes  biens  en  gherredon.» 

«  Certes,  dame  »,  li  rois  respont, 

«  Il  n'est  nule  riens  en  cest  mont 

((  Que  nus  bom  puist  faire  pour  femme, 

«  Que  je  ne  face  pour  vous,  dame. 

((  Mais  dites  vostre  volenté  ; 

«  Du  faire  sui  entalenté, 

«  Sur  ma  loialté  le  vous  jur.» 

«  Or  en  sui  je  bien  asseûr 

«  Sire,  si  vous  requier  et  proi 

<  Que  vous  ja  mais  femme  après  moi 
«  Ne  voelliés  prendre  a  nés  un  jor 

«  Et  se  li  prince  et  li  contour 

«  De  ce  païs  ne  voelent  mie 

f  Anchois  vous  requièrent  que  vous 

«  Vous  mariés  pour  fil  avoir, 

«  Bien  vous  otroi,  se  vous  avoir 

«  Poës  femme  de  mon  sanlant, 

«  Qu*a  li  vous  aies  assanlant. 

«  Et  des  autres  bien  vous  gardés ».  v.  142. 

Cf.  Proport.   Cornelia  ;   Val.  Max.  H,  vi,  8.  —  Aida,  v.  55-76. 
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Act.  I,  se.  3,  pp.  17,  18,  19. 

Emolphus.  —  Heu  mihi  !  spes  omnis,  cur  mœrentem  tam  efficis 
virum,  aut  tua  te  fallit  intentio  ?  nonne,  quocumque  ieris,  nos- 
tram  tecum  sis  delatura  animam  ? 

Philostrates.  —  Revocare  quis  potest  perire  surama  quod  decre- 

verit  auctorilas  ? Nobis  anni[sunt]  et,  cuni  oporteat 

mori,  juvat;  teedet  ad  tempus  quam  maxime  deserendum  quem 
semper  amavi.  Proinde  supplex  regium  decus  oro,  per  dexte- 
ram  hanc  fidam,  per  quod  omne  placidum  nobis  tempus,  per 
banc  adstantem  carissimam  natam,  maximi  pignus  amoris, 
alteram  formœ  nostrœ  imparem,  morisque  dissimilem  baud  so- 
ciare  velis,  si  noveris  nunquam  displicuisse   tibi,  si  tenes  pla- 

cuisse  semper 

Effare,  rex,  jam  illico  recessura  sum,  meis  incerta  votis  ;  in 
securuiii  spondeas  in  extremo  quod  exigo. 

Emo.  —  Quando  mentitum  aut  drgenerem  probavisti  ut  baud  sim 
nisi  cum  stipulatione  credendus?  Sed  quoniam  sic  opus  est,  nu- 
raina  contractibus  nostris  adsint,  regni  nostri  tuitio,  per  quoe 
fidei  tuoD  spondeo  facturum  quod  petis,  vel  alia  prius  quœque 
jugalia  spernam. 

Philostïiates. —  Lœtam  me  superi  babeant,  di  deœque  te  servent, 
Yotisque  nostris  illa  potentia  faveat,  bomines  quam  noverint 
omnes  cœlum  terramque  tueri  I 
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Le  seroice  funèbre^  p.  8. 

Enfoïe  fu  noblement. 

Sa  tombe  fu  faite  d'argent, 

D'or  et  de  pierres  précieuses 

Li  duc,  li  prélat,  sans  mentir, 

Qui  furent  a  li  enfoïr, 

I  furent  d'yvoire  entailliet 

Merveilleqsement  soutilliet  : 

Deus  et  deus  ensanle  parolent, 

Et  sanle  que  de  doel  s'affolent. 

Quant  on  ot  canté  le  servise, 

Retorné  s'en  sont  de  l'eglîze v.  166. 


Le  conseil  des  barons  et  les  députations  au  roi  ;  les  messagers, 

p.  9,  10,  13  et  14. 

Des  barons  du  païs  dirai, 
Qui  ensanle  ont  pris  pallement  ; 
Moût  i  assanla  de  grant  gent. 
Quant  il  furent  assanlé  tout. 
Si  ont  ellit  le  mains  estout 
Et  le  plus  sage  pour  monstrer 

Ce  qui  les  a  fait  assanler v.  204. 

Cf.  Plin.  EpUt.U,  1. 


Au  roi  sont  venu  au  tierch  jor 

La  ou  il  tenoit  son  sejor. 

Si  li  requièrent  que  il  famme 

Pregne  pour  l'ounour  du  roiame v.  224. 

Cf.  Plin.  Epist.  II,  17  ;  IV,  lô  ;  V,  5  ;  VII,  20  ;  VIII,  17. 


Episodes  du  tournoi^  le  roi  d'Ecosse  change  ses  armes^  p.  86. 

En  ce  jour  n*ot  aulre  devise 
En  ses  armes,  fors  que  d'or  furent 
Si  bien  faites  comme  estre  durent. 
Ce  fist  il  en  senefiance 
Qu'acomplie  ert  sa  desirance  . 
Car  ses  droites  armes  si  erent 


k 
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Act.  I,  se.  6,  p.  25. 

Archita.  —  Deferatur  in  ara[m]  funus,  prœeunte  cœtu  pontifî- 
cum.  Rex  pacem  per  aras  cxquirit  ;  procerum  caterva  sequa- 
tur,  mulierum  atque  virorum  latera  turma  compleat. 

Delphon.  —  Prœite  pontifîces,  imponite  thura  prunis(m«.  pruinis), 
sacris  aspergite  rogum  lyrnphis,  fortius  lassate  fibras,  altius 
extollite  odas,  gemitus  superate  slridorem 

MiNERVA.  —  Sat  est,  felicis  coUigamus  cineres  busti  et  eburnea 

recondamus  urna,  temploqae  supposita  Jovis,   pacem  afflictis 

mentibus  nostris  dare  jubeo.  Jam  felici  regina  nostra  sede  locata 

est,  Elysea  colit  arva  ;  hœc  nobis  indicia  féliciter  sepulto  (/ns. 
sepulcro)  nobis   peracta  sunt,  litataqae  mortis  obsequia  feralia 

fanctœ.  Ultimuin  vale  sit  dictum  ex  templo  1 


II,  2,  p.  35. 

Cornélius.  —  Facturi  sumas  ho  die  rem  arduam  pro  re  publica  ; 

populi  voluntatem  per  ora  prudentium  explicari  decet,  non  fre- 

quentia  vocum. 
Spurinna.  —  Frugi  homo  es.  Ita  opus  est. 
CoRNUTus.   —  Tum  sane,  quando  régis  in  prcesentia  perorandum 

est.    Hem    Spurinna,  Verginium,  homînem    eloquentissimum 

nostin*? 


II,  3.  p.  33  à  40.  —  I,  1,  p.  27,  29  ;  II,  7,  p.  46,  48.  -  II,  3,  p.  40. 
Emolphus.    —   Estne  procerum,  estne  comitum,  estne  militum, 

nutrix  ? 
NuTRix.   —  Fores  pars  magna,  alla  regiam  (m«.  regem)  lustrât, 

alia  in  cryptoporticura  (m«.  Cyproporticum)  extenditur.  Prodire 

(m«.  prodere)  licet. 
Emolphus.  —  Pax  meis  et  qui  non  adstant  !  Basse,  quid  aiunt  ?. . 
Bassus.  —  Salutem  tuam,  regni  successionem,  et  aeternum  fieri 

geiius  Emolphi 

CoRNUTUs.  —  Verginius  oraturus  adest. 


VIT,  4,  p.  141. 
Orestes.  —  In  mentera  venit,  Régule,  ut  hodierna  caîste  Graio- 
rum  fortiores  illudam,  galea  duabns  dislincla  plumis  incedere 
(hanc  {ms.  hec)  aiunt  divi  Martis  qiiandoque  diris  in  prcoliis  obte- 
gisse  caput),  et,  ut  omnem  eis  de  mo  notitiam  auforam,  locum 
spectaculi  ante  lucanum,  conspectatus  a  nemine,  occupabo. 
auro  tectus  et  oslro.  Num  variatio  h(EC  ab  hesterno  congressu  in 
quem  cœlesti  et   eburneo  faleratus   colore   fortiler  aclum    est, 

20 
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A  trois  lyonciaus  d'or,  qui  erent 

Rampans  et  coulourés  de  noir  ; 

Telcs  armes  deûst  avoir, 

Mais  les  lyonciaus  en  osta, 

Toutes  pures  d'or  les  porta v.  2713. 


Les  spectateurs  du  tournoi,  p.  89. 

Dist  li  uns  a  l'autre  :  c  Esgardés 

«(  Les  merveilles  que  fait  cis  hom. 

((  A  paines  voit  on  se  lui  non  ; 

a  II  samble  que  tout  partout  soit* 

€  Veés  vous  comment  il  rechoit 

«  Les  cox,  et  comment  il  les  rent.?i> v.  2819. 


Description  du  monstre  supposé,  p.  98. 

Li  senescaus  salus  mande 

A  son  signour,  et  si  li  mande 

Moult  dolans  et  moût  coreciés 

Tels  novelcs  dont  n'est  pas  liés. 

((  Sire,  ma  dame  est  acoucliie  ; 

((  Mais  onques  mais  en  ceste  vie 

«  Tel  créature  ne  fu  née, 

«  Come  ele  a  en  ses  flons  portée, 

«  Ne  si  laide  cose  veûe. 

«  Quatre  pies  a,  et  s'est  velue, 

(c  Ex  enfossés  et  grosse  teste  ; 

«  Nus  hom  ne  vit  si  laide  beste v.  3120. 

Cf.  Le  roman  du  comte  d'Anjou,  fol.  29  recto  : 

Une  trop  laide  figure 

Noire  et  velue,  qui  a  teste 

D'ours  ou  de  chien  ou  d'autre  beste. 


Le  roi  d'Ecosse  est  retenu  au  tournoi  par  ses  conseillers,  p.  103. 
«  Or  me  dites  votre  pensée  ». 
«  Sire  »,  respont  li  uns  des  dous, 
«  Dirai  vous  quex  est  mes  consex. 
((  Se  Dix  a  fait  sa  volenté, 
((  Du  fruit  qu'ele  a  en  soi  porté, 
«  Ele  n'i  a  mort  desservie. 
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potens  per  se  sict  ad  decipiendum  hodiernos  aspectus,  ut  varia 
opinione  suspendam  ludeiitium  animos,  paratus  tam  fortiter 
agere  ut  finem  cœslibus  unus  ponam,  et  coronam,  non  exigaam 
victoriœ  stipem,  dignis  pro  meritis  aligero  capiti  dux  imponat 
certaminis  ? 


Act.  VII,  se.  3,  p.  144,  145. 
Reoulus  (tecum).  —  Aplus  (ms.  attus)  quam  est  tumulus  ad  spec- 
[ta]cula  (fiu.  spécula)  iste  !  médius  consedit  in  valle,  in  circum 
militum  arma  sonant,  supremum  tenebo  collis  apicem.  Hem  ! 
herum  reviso  meum.  In  primis  ejus  proceritas  mirari  facit  po- 
pulos, arma  cui  {ms.  qui)fulvo  micantia  nitent(m«.  micent)auro 
et  induit  ipse.  Mirantes  jam  Daretem  apricum  iilum  superat, 
Enteliumque  vincit,  etc. 

Strobilus.  —  Unus  iile  pariter  plumeus  insequitur  omnes,  fugiunt 
ceteri 


VI,  1,  p.  120. 

OuESTi  Cœlius  salutes  (sic),  —  Tuis  obsecundans  piis  votis,  rem 
omnem  egi,  quara  scripsisse,  cum  abscederes,  regia  potestas 
imperitaverat,  sed  malefida  tibi  Hermionides,  abunde  commen- 
data  mihi,  yElbiopem  pro  libero  peperit.  Insigne  monslrum  bino 
df'formatur  vertice  et  quatuor  sideribus  crelum  terramque  cons- 
pectat  ;  nihil  secum,  prceter  vogituin,  tulit  humanum.  Tœdel 
imméritée  rei  seriem  modestissimo  régi  scribere,  pudet  tantum 
scripsisse  beee 


VI,  2,  p.  r>4,  125. 

OiiESTEs.  —  Quid  iiendum  censere  (ms.  censeri)  ?  inox  rece- 
dendum  ? 

Hegulus.  —  Minime  arbitror  :  injurius  tibi  esses  pro  istoc  fiico 
oniittere  laudeni  haud  imnieritam  consequi,  (juam  virtus  pit;rie 
jam  tua  lucriferat.  Ilùud  minus  autumarelur  populus,  facil[is]  ad 
credendum,  timuisse  te  experiri  fortiores  Atlieniensium, 
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«  Mandés  qu'ele  soit  bien  servie 

a  El  gardée  honerableinent, 

a  Et  si  soit  gardée  ensenient 

«  La  créature  que  ele  a, 

«  Dusqu'a  tant  que  vous  venrésla. 

«  N'a  que  quinze  jours  au  quarosme  : 

«  Dont  en  irés  sans  plus  lonc  terme. 

«  Durement  blasmés  seriiés. 

«  Se  maintenant  en  aliiés, 

«  Pour  les  tournois  qu'avés  empris, 

«  S'en  seroit  abaissiés  vos  pris. 

«  Ne  ne  voelliés  ja  révéler 

«  Geste  novele,  mais  celer »  v.  3284. 

Cf.  Terenl.  Andria,  II,  2,  v.  378. 


Le  meêsager  rapporte  la  condamnation  de  la  reine  d'Ecos$e, 

p.  110. 
Adonques  les  lettres  li  tent, 
Et  li  senescax  si  les  prent. 
O  lui  sont  lui  dui  chevalier 
Qui  estoien^  si  consillier, 
Tuit  troi  ont  le  seel  veù  : 
Assés  tost  orent  conneû 
Du  seel  le  roi  ert  empainte 
La  cire v.  37)00. 


Réflexions  de  la  Foule,  p.  112,  113. 

Et  tuit  communalment  disoîent  : 
«  Que  puet  estre,  biaus  sire  Deus? 
«  Dont  vient  tel  doulour  et  tel  deus, 
•  Que  la  mieudre  dame  du  mont, 
«  De  toutes  celés  qui  i  sont, 
<(  Sern  arse  avoec  son  enfant? 
«  (Comment  puet  avoir  tel  talant 

«  Li  rois  qui  si  l'amoit  de  cuer  ? 

«  Par  foy  !  chou  est  trop  jj^rant  pitiOs. 
«  Ilonis  soit  qui  en  amistiés 
«  Se  fir;ra  ja  mais  nul  jour, 

«  Se  oie  nmcrl  a  tel  doîour v.  3610. 

Cf.  Teront.  Ileauton  timor.,  II,  3,  v.  250,  256. 
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Ore.  —  Sic  esset,  quid  tum  fîet  ? 

Reg.  —  Stabis  usquequo  ludi  consummati  fuerint. 

Ore.  —  Quid  de  Hermionide  ac  monstro  fiendum  statuam  ? 

Reg.  —  Nihil. 

Obe.   —  Quid  inquis  ?   nihilne  servabitur  ?  (ms,  nihil  servabitur 

ne). 
Reg.  —  Servari  non  potest  quod  non  est. 
Ore.  —  Quis  ignorans  hoc  nesciat  ? 
Reg.  —  Scitus  quis  hoc  petat  ? 

Ore.  —  Adversus  reginom  hoc  pro  scelere  irrogobitur  quicquam? 
Reg.—  Hercle  ego  scelusnuUum  opiuor,  sed  fîgmentum  ettegnaoi 

astutia  novercœ  prœtensam. 
Ore.  —  Per  hune  Epiphanium  scriptitabo  quid  f 
Reg.  —  Reginam  ac  partum^  uti,  cum  abires,  injunxeris,  venerar 

prœcipias. 


Act.  VI,  se.  5,  p.  132. 

Cœlius.  —  Ascende,  Epiphanie,  Satin*  salve  regi  nostro  est  ? 
Epiphanius.— Imo  vero  et  perfeliciler  jucundeque. 
Cœlius.  —  Nihil  amplius  tiraere  oporlet  ?  Quid  tum  ?  rescribit  ? 
Epiphanius.  —  Ita  pol,  eccam  anulo  consignatam  chartam. 


VI,  6,  p.  135. 

Cœlius. —  Vœ  (m«.  me)misero  mihi,  quanta  de  spe  decidij  hœc  me 
divitem  facere  poterat,  in  hac  tanla  liberalitas  quod  ultra  spem 
fecisset.  O  Jupiter,  ubinam  est  fides  ?  Reginam,  inquit,  profi- 
ciscens  apud  Athenas,  «  in  qua  vivo  si  vivat,  valeo  si  valet, 
pereo  si  périt,  et,  si  voxalurangor  »,  nunc  merctrieem  obsce- 
nam  cum  illegitima  proie  iieci  dari  jubeo  ».  Vah  !  nunc  priinum 
intelligo  fragilem  spem  fore  rerum,  qufc  fortuna»  subjocta  sunt. 
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Monologue  du  êénéchal  du  roi  de  Hongrie,  lorsqu'il  doit  brûler 

Joie,  p.  30  et  31. 

f  Las  î  »  fait  il,  «  se  je  arch  ma  dame, 
«  Je  sai  bien  que  je  perdrai  m*arae. 

a  Ne  Tardrai  pas.  Ne  sai  que  face 

d  Que  ferai  dont  ?  Je  ne  sai  quoi. 
«  Or  ne  sai  jou  consel  de  moi, 
(c  Le  mains  malvais  je  ne  sai  faire. 
«  Mais  puis  que  je  voi  que  contraire 
«  Me  puet  avenir  des  deus  voies, 
((  Ne  le  lairai  plus  toutesvoies 
«  Morir  par  si  cruôl  tourment. 
«  N'a  pas  dusqu'a  la  mer  granment  : 
((  La  le  monrai  a  mie  nuit, 
«  Qui  qu'il  soit  bel  ne  qu'il  anuit. 
«  En  un  batel  le  mêlerai, 
f  Et  a  uit  jors  li  liverrai 
«  Vin  et  viandes  a  fuison  ; 

a  Mais  od  il  n'avra  compaignon ».  v.  920. 

Cf,  Terent.  Heauton  timor,  IV,  4,  v.  678. 


Réflexions  du  sénéchal  du  roi  d'Ecosse  sur  la  condamnation 

de  la  jeune  reine  Joie,  p.  111. 
a  Signeur,))  ce  dist  li  senescax, 
«  Ques  pora  estre  cis  consaus 
t   Du  mandement  que  nous  avons? 
«  La  raison  mie  ne  savons 
a  Pour  coi  tel  mandement  nous  fait. 
«  Je  ne  sai  dont  vient  cis  pourpeiis. 
«  Voir  se  dist  cil  qui  adevine  : 
a  En  grant  amour  gisi  grant  haïne. 
((  Que  ferons  nous  de  cest  afaire v.  3545. 


Les  pressentiments  de  Joïe,  reine  d'Ecosse,  p.  113,  114. 
Encor  ne  set  pas  la  novele 
La  roïne,  car  on  li  celé. 
Dedens  sa  chambre  se  gisoit 
Ne  de  tout  chou  mot  ne  savoit, 
Se  n'estoit  pas  ses  cuers  a  ose. 
Bien  pense  qu'ele  avra  mesese. 
Ne  set  ou,  ne  quant,  no  comment 
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Act.  VI,  se.  5,  p.  133. 

Cœlius  (secum). —  Accedo,  liaud  multum  aberit  a  me  infortunium. 
niillum  in  hac  re  video  remedium,  ita  angustant  pericula;  in  me 
salutis  remédia.  Haud  nocentem  me  oportet  esse  contemptu 
mandati  aut  innocentium  impia  nece.  Quid  agam,  quid  commi- 
niscar  ?  sine  ex  inlegro  !  Rem  omnem  commemorari  oportet  : 
nihil  est  adeo  a  cognitionc  nostra  remotum  quin  solerti  investi- 
gatione  reperiri  possit.  —  «  Nec  quempiam  nisi  te  scire  hoc 
voio  >.  —  Age,  quid  si  sic  egero?  non  sani  consilii  est.  Quid  si 
sic  ?  nihil  est,  fieri  non  potest,  imo  vero  optime  potest.  Exulta, 
Cœlie,  optimam  invenisti  causam.  Si  nuUum  prœter  te  hoc 
scire  voluit  facinus,  tibi  soli,  quicquid  fecisse  dixeris  credi  opor- 
tet :  proinde,  tuvitam  utriusque  et  tibi  salvare  poteris.  Optimum 
est  temperamentum  quod  rem  ipsam,  quam  agi  jubemur,  ab 
omni  parte  periculi  salvam  facit.  Hoc  ipsum  in  ancipiti  re  et 
multis  plena  periculis  observabo.  Ileram  longe  hinc  sub  ignolô 
climate  linquam,  extraiiea  alque  remotn  petere  ora  jubebo,  pro- 
lem,  diti  inclusam  er^^astulo,  Theti[di]  comniittani,  felicibus, 
rcor,  œstibus  (ms.  extibus)  ad  oplinium  quempiam  navitam  de- 
laturam.  Id  reverso  sibi  inquiam  nie  fecisse  quod  jussit,  nil 
amplius  investigari  licebit  ostensis  litteris.  Euge,  sanum  consi- 
lium  est  I  procède  ad  ipsam  quœ  me  moratur. 

VII,  7,  p.  160. 

Cœlius.  —  Ego...  mullum  in  me  hrcrens,  laboro  si  venari  possim 
unde  adversus  lam  sanctam  reginam  ac  filium,  quem  infanlia 
peccati  fecit  expertem,  iniqua  illa  senlentia  orlum  habuit,  ut  in 
cis  omissa  cognitione,  admissi  sceleris  mors  irrogaretur.  Furo- 
rem.tantum  potuisse  in  Oresle  haud  credo;  magnum  ipsum 
pietatis  (m«,  pectatis,  corrigé  par  le  rév.)  virum  novî,  sociumque 
Regulum  gravitate  poUere,  mullo  vigere  consilio,  summaque  fide 
proïditum.  Quare  comminisci  nequeo  quo  pacte  tam  crudelefa- 
cinus  imperaverit  rex. 


VI,  5,  p.  132. 
Velina.    —   Nescio    c[ui(i    herani    sollicitam    focerit.   Reponto  mo 

advocatanle  diein,  jubot  sine  ciincta  ad  ipsam  te. 
Cœl.  —  Ilaud  pi'o  nihilo  est  quod  regina  me  nunc  oonveiiluin  esse 

deposcit  ;  abi,  nuntia  mox  adosse  me. 

VI,  6,  p.  135. 

Velina.    — Nescio  quem   post  properare  sentie.  Audin' tu, 

Velina?  ego  jam  sentie,  audio  et  video:  Cœlius  est.  Ilem,  ('«idie! 
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Mout  eurent  grant  pilé  de  li 
Cil  qui  bien  savoient  Tanui 
Que  prochainement  doit  avoir. 
Li  jour  passa  duskes  a]  soir, 
Que  ele  ne  s'en  donnoit  garde. 
Les  li  le  senescal  regarde, 
Se  Tapele,  et  il  vient  a  lui. 
«  Senescal  »,  fait  el,  «  en  anui, 
«  Est  mes  cuers  de  la  demouree 
«  Mon  signour,  qui  m'a  tantamee. 
«  Vos  messages  qu'est  devenus  ? 

t  Bien  deûst  estre  revenus ». 

Quant  li  senescax  l'entcndi, 
Pdr  un  peu  de  duel  ne  fendi  ; 

Tant  li  fuit  pitiés  le  cuer  fondre 

Qu'en  grant  pièce  ne  pot  respondrc v.  3652. 

Cf.  Plin.  Epist,  VII,  27. 


La  reine  d'Ecosse  apprend  que  son  mari  Va  condamnée 

à  mort,  p.  116. 

«   Dix,  aiuwe  ! 

a  Dont  vient  chou  que  cis  hom  me  conte  ? 

«  M  orrai  ge  dont  a  si  grant  honte  ? 

•  Qu'ai  ge  mesfait,  biaus  sire  dix  V 

«  [Dont  me  revient  ore  cis  dix  '?] 

«  Dont  me  revient  ceste  durtés 

a  Ou  mesires  sVst  ahurtés, 

((  Qui  m'avoit  faite  tele  honneur  ? 

«  Or  me  refait  n  être  a  doleur 

«  Qui  m'avoit  si  du  cuer  amee. 

«  Oi'  m'est  si  s'amour  beslournee 

«  Qu'il  nie  het  plus  que  riens  qui  vive. 

«  Que  forai  ge,  lasse,  caitive  ? 

«  Mais  puis  que  do  moi  est  ensi, 

«  Mes  dous  fix  c'a  il  desservi  ? 

((  Qu'a  il  mesfait,  ne  pour  quel  tort 

«  Devera  il  reehevoir  mort  ? 

rt  Par  foi  !  je  ne  sai  que  je  dio, 

«  Fors  c'a  toi*t  porderons  la  vie  » v.  3714. 
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Cœlius.  —  Hoe  !  Velina,  quid  istuc,  quœ  res  te  morata  est  ? 
Velina.  —  Non  noveram  viam,  perstuUe  egi  quod  sola  veni 


Hermionides.  —  Ad  nos  ambas,  enimvero  lente  et  segniter,  proce- 
dit  Cœlius,  ac  mihi  videre  ipsum  videor,  ut  videbam  mœrentem 
et  tristem.  Hem,  quid,  Cœlie  ?  eho,  cur  tristis  es  ?  die,  obsicro, 
nunc  nihil  est  rerum  omnium  quod  malim  quam  quod  forte  ob 
hoc  quod  suspicor  absolves  fato. 

Cœ.  —  Jam  primum  omnium  vocatus  accessi;  quid  fîeri  velis  aus- 
culte. 

Herm.  —  Cur  languidum  vultum,  ut  nocte  bac  intempesta,  défera? 

Cœ.  —  Nocte  tota  domi  me  tenui  nec  quisquam  me  vidit  prœler 
Epiphanium  quem  diluculo  redeuntem  excepi. 

Vel.  {secum),  —  Absolvit  me  ipse,  primo  nuntiavit.  [A lie],  Y erum 
inquit,  ipsum  apud  eum  reperi. 

Cœ.  —  Litteras  detulit. 

Herm.  —  Mi  Cœlie,  amabo,  obsecro,  quid  es  examinatus  aut  quid 
afferunt  litterœ  ? 

Cœ.  —  Id  non  facile  dictu  aut  publiée,  etc. 


VI,  7,  p.  137. 

Hermionides.  —  O  impia  fatorum  séries,  quibus  me  gravibus  ex 
peri-îulis  in  pericula  conjecisti  !  A  morte  ut  obirem  pudica  invite 
(m«.  invite)  patris  livorem,  olim  eruisti  ;  nunc  ordine  tuo,  sine 
crimine  meo,  vir  ut  obscenam  meretriculam  neci  dari  jubet. 
Quis  excludere  vel  submovere  poterit  quod  mutari  non  potest? 
Verum,  si  mori  oporlet,  volo  quod  vivat  [fîlius]  et  id  cerie  faciet 
innocentia  mentis;  eum  ita  sit  quodanimus  meus  omni  periculo 
firmior  semper  fuerit,  nec  quicquam  de  corporis  imbecillitate 
curandum  est.  Sum,  faLeor,  et  semper  fui,  absente  viro  castissi- 
ma  ;  fatorum  invidia  iiiorti  trader,  quid  propterea  ?  A  spe, 
tinjore,  cupiditate,  avaritia  et  desperatioiie,  quin  imo  et  ab  omni 
passione,  quœ  felicem  esse  non  siniint,  exchidor,  sed  tantum 
proli  misereor,  quœ  fato  morietur  incognito. 
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Le  êénéehal  du  roi  de  Hongrie  tauee  Joie,  p.  33. 

Li  cartriers  sa  voie  akeut, 

Â  la  mer  vient,  s'a  tant  cacié 

Qu*il  a  toat  qais  et  pourcacié 

Un  batel  et  viande  et  vin  ; 

Et  puis  se  rest  mis  au  cemîn. 

Au  senescal  dist  qu*ii  a  fait 

Ce  qu'il  li  ot  dit  et  retrait. 

((  C'est  bien  fait  »,  dist  li  senescals. 

Aparelliet  ont  trois  cevaus  ; 

Sour  l'un  en  font  monter  Joîe, 

Qui  n'estoit  gaires  esjole, 

Li  dui  sur  les  autres  montèrent, 

Eusi  hors  de  la  vile  aleront, 

Qu'il  ne  furent  aperceû 

Pour  la  nuit  qui  oscure  fu. 

Oïicques  ne  voîrent  arrester 

Devant  qu'il  vinrent  a  la  mer, 

Droit  a  la  nef  ques  atendoit. 

Joïe  demande  :  a  Que  doit, 

«  Signour,  et  par  quel  destinée 

«  M'avés  vous  ici  amenée  ? 

«  Voir,  onques  mais  fille  de  roy 

((  Ne  fu  menée  a  tel  derroi.  » 

—  «  Dame  »,  li  senescals  a  dit, 

a  Commandé  me  fu  sans  ras  pi  t 

((  Du  roy  qu'en  un  four  vous  arsisso, 

«  Saciés,  ou  ma  vie  perdisse. 

«  Mais  la  pitiés  que  j'ai  au  cuer 

«  Ne  me  laist  souffrir  a  nul  fuer 

«  Que  de  tel  tourment  vous  ocie, 

t  Si  vous  met  eu  la  Dieu  baillie, 

a  Qui  vous  gart  et  qui  vous  conduie ».  v.  992. 


I 


Monologue  de  Joie^  reine  d'Ecosse^  exposée  sur  la  mer,  p.  14Ii. 

«  DofU  me  revient,  vierge  Marie, 

«  Che  dont  je  sui  si  es  marie  ? 

((  Dont  me  revient  chou,  douce  dame, 

«  Que  devant  hier  esloie  dame 

«  De  la  riens  que  je  plus  umoie, 

({  Kt  desseur  ma  teste  portoie 

'<  Couronne  d'or  comme  roïne  ? 


^ 
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Act.  VI,  se.  7,  p.  137,  139. 

Cœlius.  —  Memorari  volo  domi  esse  de  scirpo  fiscellaro,  pice  et 
bilumine  delibutam,  optima  erit  et  idonea  mulluin  puero,  ub* 
ipsum  accubare  faciam  secumque  auri  plurimum,  alimenti  regale 
pretium,  afferet.  Hoe  I  revisam  ipsam,  peropportuna  est,  nihi^ 
attulit  velustas  incommodi,  alendi  capax  et  pretii  ;  di  favebunt 
scaphulœ,  quorum  gubernaculo  relicta  siet,  ventorum  [in]  impiis 
atque  fluctuum.  Extemplo  congesto  auro,  Hermionidem  et  in- 
fantulum  mecum  sumam. 

Cœlius.  —  Ubinam  es  ? 

Hermionidbs.  —  Tertia  jam  nocle  per  silvas  et  invia  per  abrupts 
montium,  ab  humanis  invisi  aspectibus,  vix  pervia  feris,  sine 
oppido,  per  lustra  excubanles  ferarum  pergimus.  Ubinam  siem 
interrogas  ?  pes  non  p:îto  unquam  tellurem  honc  calcavit  ho- 
minis,  vix  fidam  dis  hœc  déserta  regio  cognita  siet.  Ipse  me 
rogas  ?  hoc  solum  animadverlo  vicinum  esse  mare  collidentibus 
undis  murmure  magno. 

Cœlius.  —  Sat  processum  œque  pro  duobus. 

Herm.  —  Ad  quid  processum  inquis  ? 

Cœl.  —  Ad  hune  ignotum  desertum  propeque  mare  hic  te  immor- 
talibus  dis  linquam,  qui  non  te  domi  deduci  sinant  nec  te  ire 
(m$,  iri)  liceat.  Sed  conlinuo  propcra  ad  ignotiora,  si  potin*  es 
loca,  usquequo  tandem  religiovatum,  aliquo  inspirante  deo,finem 
erroris  docuerit.  Hune  bac  in  fiscella,  auro  plurimo  divitem 
(ms.  divile)  ut  fas,  decenter  in  periculis  collocato  maritimis 
divis  commendo.  Persiepe  hoc  nautoî  convolant,  os  hoc  Grœcis 
patet  œquoris  et  Latinis,  nemo  erit  immitis.  Redde  litteras,  hoc 
tu  facito  bono  animo  ut  sies.  Solet  Deus  in  pericul[o]  animos  ex- 

perii'i  fortes Ipsi  te  filiumque  tuum  quem  liquidum  devebit 

ttiquop,  commendatos  facio.  Avetote. 


VII,  13,  pp.  179,  180. 

IIermionides  {secum).  —  Eslno  ali(|iia  jactaro  se  (jiKe  possit  virum 
hahere  bonum.  Egon*  ?  Miserîi[»ii]  nie  !  Di,  vestram  \\<\vm  ? 
Summum  hahere  putabam  Oieslern  qui,  cuin  in  poteslalo  liabe- 
ret,  pordite  amans,  non  pellieorri  sed,  conjugem  habeie  voluit,  ne 
se  Junoni  impium  faceret,  cui  jugalium  vinculornm  cura  est» 
unde  virum  bonum,  quem  summro  pietatis  erga  deani  esse  co- 
gnovi,  fateri  et  credere  necesse  habui,  nec  quicquam  appreliala 
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c  Dont  me  puet  venir  la  haine 
«  Que  mesires  a  envers  moi  ? 
«  Je  Tamoie  autant  comme  moi, 
«  Et  je  bien  amer  le  dévoie 
«  Car  par  li  hounerce  estoie. 
«  Et  puis  qu'il  m'avoit  honneree 
«  Tant  que  sa  foy  m'avoit  donnée, 
«  Que  tousjours  foy  me  porteroit, 
«  Et  ja  tenue  le  m'avoit 
«  Une  grant  pièce  sans  mentir, 
«  Comment  peut  il  puis  consentir, 
«  Sans  chou  que  ne  l'ai  desservi, 
((  Que  il  m'ait  de  tel  ju  servi, 
•  Qu'il  commanda  que  on  m'arsist  ?..  v.  4621. 
Cf.  Torent.  Andria,  V,  3.  v.  720. 


1 


Le  roi  d'Ecosse  jure  de  se  venger  de  sa  mère,  p.  135. 

«  Ma  mère  m'a  fait  ces  te  cose  ; 
<c  Car  je  ne  sai  qui  la  haist 
«  Tant  que  tel  traîson  feïst, 
«  Fors  li,  mais  ele  le  baoit, 
((  Ne  nule  raison  n'i  veoit. 
«  Bien  croi  que  ce  m'a  fait  ma  mère  ; 
«  S'en  avrai  lonc  tans  vie  aniere 
9  Et  celé  qui  nel  desservi. 
((  Mais  se  ele  vous  a  servi 
«  De  tel  ju,  et  savoir  le  puis, 
«  Ja  Dix  joie  ne  nie  doinst  puis, 
«  Se  je  ne  l'en  fas  repentir 
«  Et  gre veuse  prison  sentir  I  » v.  435S. 


I 


Epilogue,  pp.  261,  263. 

Par  ce  ronmians  poës  savoir, 

Vous  ki  le  sens  devés  avoir 

Qu'en  cascune  nocessilé 

C'on  a  en  sa  carnalité 

Ne  se  doit  on  pas  desperor  ....*.. 

Car  Dix  puot  bien  restorer  tout. . . . 

Toutes  pertes  et  tous  tormens 

Mais  que  on  li  voelle  donner 
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regnum,  honores,  divitias  el  alia  quœque  fortunœ  mendacia, 
quorum  maximam  copiam  cum  ipso  pariter  fatum  contulit,  viri 
virtutem  admirata,  culpœ  succubui,  deceplaque  colui,  amavi  et 
me  beatam,  virum  propter  hune  dicebam  ;  is  me  cum  proie  neci 
Iradi  juss  t.  is  me  per  lustra  ferarum  oacubare  cogit.  Quo  ten- 
dam  ignoro,  quem  quœram,  quem  percuncter,  qua  insistam  via 
incerta  suqi. 


Act.  VII,  se.  9,  pp.  170,  171. 

Orestes.  — .  Quid  opus  est  ut  testes  audiam  ?  Jam  seio  ea- 

rissimam  eonjugem  nuUum  habuisse  inimicum  praeter  soerum 
quœ  tam  sanctam  nurum  nunquam  videre  voluit,  audire  nun- 
quam,  ae  tu  ipse  mihi  Athenis  timendam  Olicomestœ  tegnam 
prœdieasti  ;  nunc,  quod  repertum  est  scelus,  sequere  me,  hodie 
uleiscar  de  falso  crédita  matre. 


VII,  14,  p.  191 


Cœlius.  —  Prœ  nimio  gaudio  pœne  meus  mea  confiinditur.  Quid 
primum  ogam?  slupeam,  an  gaiideiun^  Coiisiliuiniio  fuit  meuin 
vel  divinitatis  ?  In  primis  pulo  divinitalis  ? 

Reoulus.  —  Id  certum  mihi  est,  id  omnes  intelligant  homines  : 
omne  bonum,  ad  mentem  quod  nostrani  venit,  consilium  deus 
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Le  cuer  et  c*on  se  fie  en  lui 

Et  que  00  croie  que  sans  lui 

Ne  puet  venir  biens  en  ce  monde. 

Nus  biens  n'est  se  Dix  ne  Tabonde v.  8576. 

Âmen  cascuns  de  vous  en  die. 
Ici  endroit  Phelippes  fine 
Le  rommant  de  la  Manekine. 

Cf.  Querolus.  V,  2,  more.  71. 


LE  ROMAN  DU  COMTE  D'ANJOU  (B.  N.  Ms.  n.  a.  fr. 
4,531).—  Hist.  lilt.  de  la  France,  t.  xxxi,  p.  318.  350. 


I 


((  Comment  la  pucelle  ment  en  sa  chambre  et  à'asiet  buz  son  lit 
toute  esploree  et  trouoa  sa  mestresse  qui  la  reconforte,  » 

Ms.  fol.  7.  r».  —  Hist,  litt,,  p.  324. 

«...  Dex  sel  bien  que  je  propose  : 
«  A  souffrir  mort  telle  est  m'entente 
«  Ançois  que  tel  pechié  consente  ». 
—  Quant  la  dame  entent  et  escoule 
Ces  paroles,  forment  se  doute, 
Paoreuse  est  et  esbabie, 

Tout  le  sanc  li  fuit  et  fremie 

«  Fille  »,  ce  dit  la  bonne  dame, 
<i  Ne  vous  esmuiez,  car  pur  m'ame, 
«  Moût  bien  de  ci  eschaperons. 

t  Je  vous  dirai  que  nous  ferons 

«  Il  nous  convient  tost  esloignier 

«  Cel  païs  et  ceste  contrée, 

«  Car  se  demain  li  cuens  vous  trueve, 

•  Faire  con vendra  ce  qu'il  rueve 

«  En  ceste  (ms.  encore)  nuit,  du  premier  somme 
«  Que  céans  ne  veillera  boinnie, 
«  Par  ce  jardin  nous  en  irons, 
«  Et  par  jour  nous  alapirons  •. 

Cl.  Senec.  Episl.  LXXVI  ;  Hippolytus  I,  i,  v.  263. 
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inspirât,  sine  quo  nec  permittitur  quicquam  nec  adipiscitur  ali- 
quid.  Solutum  est  theatrum,  abite,  spectatores,  censeo. 
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Act.  III,  se.  2,  pp.  57,  58,  59. 

Hbrmionides.  —  Rem  non  humanam  narras,  sed  brutalem  :  abest 
a  parente  quod  proprium  hominis  est,  ratio  ;  infra  hominem 
est.  Ego  memet  supra  fœminas  constituera,  virilem  induam 
(ms.  inibuam)  animum.  Cerberum  Alcides,  ipsa[m]  ego  Cerberi 
vim  vincam  ;  invitam  arciri  mortern  metusque  pellere  malo 
quam  dedecus  pati. 

NuTRix.  ~  Heu,  spes  unica  mea,  non  iioc  tibi  suggerat  furor  I  alius 
evadeadi  dabitur  modus,  noli  alitam  occidere  et  alentem. 

Herm.  —  De  necis  génère  disceptandum;  quod  mori  debeo  atque 
malo  firmatum 

Nu.  —  Tace,  jam  intelligo  quid  faciendum. 

Herm.  —  Estne  salubre  ? 

Nu.  —   Et  tutum  faventibus  [dis]  :  habuisse  consensum  [dicam] 

(ms.  Et  tutum  faventibus  habuisse  consensum) Sine  quœ 

volo  [dicere]  :  deos  precibus  fore  placandos  pro  incestis  nuptiis 
expiandis,  antra  subeunda  Minervœ,  illa  ut  mercede  vafre 
impetrentur  induciœ  quatenus  abhinc  fugam  intérim  prœpare- 
mus. 

Hf.um.  —  Di  te  servent,  nutrix  astuta,  consilium  placet. 
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Préparatifs  de  Juite,  col  des  bijoux.  Ms.  fol.  8.  v».  —  Hist.  litt,, 

p.  324,  325. 

Les  pucelles  pas  ne  séjournent 
Que  bien  tost  la  chambre  n'atornont; 
Couvertures  y  ot  moût  fines, 
De  vair  et  de  fçris  et  d'ermines, 
Riches  orilliers,  coustes  pointes 
Entaillies,  belles  et  coinles, 
Custodes  et  coissins  et  sarges. 
Et  tapis  ouvrez  granz  et  larges, 

Si  com  il  afliert  a  contesse 

A  Tuis  fermer  pas  n'oblierent, 

La  barre  et  le  veroil  coulèrent 

Lors  acordent  un  propos  tel 
Que  joiaux  et  d'or  et  d'argent 
Porteront  avec  eux,  car  gent 
Qui  n'a  pas  povreté  aprise, 
Est  trop  povre  et  trop  entreprise, 
Quant  de  son  lieu  est  issue, 
Et  d'avoir  se  voit  povre  et  nue. 
Car  trop  est  grant  telle  po verte. 
A  tant  ont  une  huche  ouverte 
Ou  la  bonne  dame  savoit, 
Qu'assez  or  et  argent  avoit. 
Si  en  prisrent  a  leur  devis, 
Mes  des  robes,  je  vous  plevis, 
Ne  se  vouldrent  gueres  charchier, 

Pour  plus  legicrement  marchier 

Car  n'ont  coffre,  car  ne  sommier 
Pour  porter  leur  or  ne  leur  choses; 
En  deus  escrins  les  ont  encloses. 
Qui  no  sont  mie  moût  pesans. 
Si  valoi[en]t  plus  de  mil  besuns 
L'or  et  les  joiaux  et  les  pierres 
Précieuses  et  fines  ot  chères 
Que  elles  ont  es  escrins  mises, 
Dont  il  y  ot  (le  maintes  guises, 
Esmoraudes,  saphirs,  JM^^onoes, 
De  .u:rosses  polios  birn  vint  onces, 
Dyainans,  rubis  ot  ihopiizes 
Qui  sont  chés  en  toutes  [los]  j)laces, 
Cercles  d'or,  coronnes,  affiches, 
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Act.  I,  se.  5,  p.  22. 

Alidis.  —  Quid  nobis  modo  vacat  ?  Attende  nutrioem,  ego  quic- 

quid,  haud  de  quo  perpendat,  excludam. 
Altruda.  —   Dictum  bene  I  Observo  ;  quando  aderit,  pro  signo 

Persam  [vocabo].  Arrige  aures,  ne  operiat. 
Alidis  (secum). —  Teneo.  Num  stipatis  (ms,  stipatus,  corrigé  par  le 

réviseur)  arminulis  et  dum  complicaret  aurea  tegmina,  monilia 

conderet,  cistulam  reseravit,  et  forte,  incauta,  omisît  apertam  ? 

Temulenta  mulier  est  et,  dum  amplius  solito  vigilat,  obeundo 

negotia  dormit. 


L  7,  p.  27. 

NuTRix  (secum),  — •  Reviso  domum,  reculas  reviso  primo,  soient 
in  quibus  pretio  magnis  non  facile  dare  damnum  ;  promptiora 
sunt  sensui  et  cito  cognoscitur.  Atat  perii  1  Cistella  reserata 
manet.  Vau  I  malum  quœ  fecit  boc?  Gemmulœ  quinque.  Indiens 
carbo,  sardonius  alter,  saphirus  oriens  tertius,  smaraldus  viridis 
quartus,  adamas  quintus  desunt.  Heu,  misera  1  exeedit  parvœ 
pretium  suppellectilis. 


II,  1,  p.  33. 

NuTRix.  —  Cistellam  effractam  et  pretiosos  lapides.  V.  furto  sub- 
tractos  reperi,  illos  nostin'  quos  ab  hera  nudius  tertius  accepe- 
ram,  ibique  conditos  feceram  ?  Has  porditas  fecisse  ancilias 
suspicor. 


111,4,  p.  61. 

Hermionides  (secum).  —  Genitrix  quam  cara  reliquit  deseram 
armilausam  (ms.  armillam)  ;  Palladis  artis  telam,  infausli  ni- 
mium  hominis  paludamenturn  succedain  illud;  pereant  veliin  sic 
preetextum  et  omen.  Di  faxint  !  Artis  palumendatariîi^  oxigui 
ponderis  una  nobiscum  inslrumenta  eant,  minorisque  apud  nos 
vestes  babeantur  (ms.  habontur),  et  fucatas  niininie  deporUibi- 
mus.  Sat  est  libraruni.  X.  pondus  lioc,  lancein  haud  excedit, 
neutra  ex  onere  fatigata,  sane  accommoda  tiiiantilas  est,  quoquo 
modo  ferenda  nec  ailatura  liedium. 

21 
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Aniaux  et  pluseurs  joiaux  riches  (1). 
Quant  des  joiaux  et  de  l'avoir 
Orent  ce  que  pourent  avoir, 
La  pucelle  met  a  raison 
La  dame  et  dit  :  «  Bien  est  saison 
Huimès,  ce  croi  je,  de  l'aler. . .  ». 
A  ces  moz  tantost  s'apareillent, 
Deus  cours  sercos  ont  endossez, 
Le  pont  passent  et  les  fossez. 
Cf.  Val.  Max,  II,  vi,  8. 


(l)  Cette  longue  énumératioa  de  bijoux  est  réduite  à  deux  vers  dans  le  Manuscrit 
fr.  765,  foi.  4  V. 


Le9  fugitives  reçoivent  Vhospitalité  chez  une  pauvre'  veuve 
d^Orléans.  Fol.  13  r'.  —  Hitt.  litt.  p.  328. 

Pourpensent  eulz  qu'elles  feront, 

Dient  que  soie  achèteront 

Et  si  feront  des  œuvres  telles 
Comme  scevent  fere  de  soie. 
Ne  veulent  pas  que  on  les  voye 
Oiseuses  estre  ne  faintices. 
Car  oiseusetez  atrait  vices. 


\ 


Le  comte  de  Bourges  se  décide  à  épouser  la  comtesse  d'Anjou, 

Fol.  23  V».  —  Hist.  litt.  p.  333. 

a  Vous  ne  dites  chose  qui  vaille  » 
Fet  il,  «  ainz  iert  tout  autrement, 
«  Par  celi  seigneur  qui  ne  ment, 
«  S'en  arai  tout  plain  mon  vouloir. 

«  Qui  qu'en  doie  plaindre  ou  douloir 

«  Par  Dieu  ançois  l'espouseroie 
((  S'ainsiestoit  que  ne  peQsse 

«  Autrement  son  acort  avoir 

«  Si  m'aïst  li  sainz  Esperites, 

«  Puisque  telle  est,  je  la  prendrai, 

«  Je  ne  demande  pas  richeces, 

«  Terres,  chastiaus,  ne  forteresces, 

«  Mes,  sanz  plus,  famé  qui  me  plaise. 

«  Je  ne  seré  jamès  a  aise 

((  Tant  (juo  je  l'aurai  espousee  ». 

Cf.  Plaut.  Aulularia,  II,  1,  v.  273,  et  Plin.  Epist  I,  14. 
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Acl.  III,  se.  5,  pp.  62,  63. 

NoTRix.  —  Teneo  jam  faciundum  iter,  accommoda  hora  inest, 
aura  propitia;  Leronum  petere  in  primo  oportet,  quinta  vel  sexta 
ubi  Boreas  pellet  in  hora.  Sarcinulam  ipsa(Hermionides}utinam 
composuerit  1  festino  illam 

Hbrmionides.  —  Cur  festinas  tantum  ? 

NuTRix.  —  Id  quod  agam  res  exposcit. 

Hermionides.  —  Quid  actum  ? 

NuTRix.  In  itinere  dicam;  toile  sarcinulam,  si  quam  tu  levem. 


V,  I,  70,  71  et  IV,  4,  pp.  76,  77. 
SoPHiA.  —  Vere  te  produnt  (ms.  prodeunt),  Hermionides,  hœc 
instrumenta  nostrœ  artis  professam  (ms.  profexam),  sine  quibus 
haud  scivisti  venire,  nec  quidem  gravare  potuit  pondus 

NuTRix.  —  Opus  est  ut  viclum  acu,  lana  filoque  profugœ  quœra- 
mus  et  sela. 

SoPHiA.  —  Jubeo  bonam  spem  bac  in  urbe  ;  nostra  arte  praestan- 
tior  nulla  ;  vix  nostro  valeo  in  paludamentis  sufficere  régi. 

Hermionides.  —  Id  summe  appeto  otium  vitare  quo[a]d  (m«.  quod) 
possim.  Insistamus  operi. 


IV,  6,  p.  83. 

Orestes  (secum).  —  Satis  mihi  timeo  nihil  pro  me  delaturam 
Aphrodissam  aut  votis  meis  gratum.  Nunquam  diva  illa  et  cœ- 
lestis  pulchritudo  ^isi  jugali  toro  mortalium  cuiquam  succum- 
béret.  Ego  sed  ipse  mihi  sum  causa  metus,  quoniam  mentem 
non  totam  aperui  sibi,  cum  mitterem,  nec  spéciale  quid  imposui 
oblaturam.  Ah  eo,  magis  quod  placebat,  miser,  abstinui,  uxorem 
illam,  Jove  (ms.  Jovi)  dignissimam  et  bene  meritam  sponsam, 
optans  niultuni  habere,  non  dixi,  sed  generalia  ignarus  imposui: 
«  queecuraque  dura,  eliam  regnum  si  promittas  meum  ».  Non  ex 
hoc  intelligere  me  potuit  illa  doctissima  quamque  mulieratque 
formido,  incitata  cum  erit  illa  purissima  virgo,  vim  metuens 
inhonestam,  efïugiet,  meque  miseruin  et  niœreniem  tota  vita 
relinquet. 

VI,  7,  p.  88. 

Aphrodissa.  —  Est  ingenua  totius  corporis  pulchritudo  et  quidam 
reginalis  décor,  quvô  ego  nequaquam  arbitrans  ne^ligenda  (sunt 
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Les  préparatifs  de  la  noce  et  le  cortège. 
Ms.  fol.  24  r*  à  26.  —  HUt.  litt,  p.  334. 

Son  senescal  a  fet  venir. 
((  Va  tost,  dist  il,  et  si  m*achate 
((  Drap  de  brunette  et  d'escarlate, 
«  D'or  et  de  soie  et  de  tartaire  ; 
a  Et  fourreûres  me  fai  faire 
«  De  menu  vair,  de  gris,  d'ermines, 
((  Et  toutes  fourreûres  fines; 
«  Si  me  fai  iaire  un  car  moût  noble, 
«  D*or  et  d'azur  et  de  sinoble, 
«  Garni  de  cinc  si  fors  cbevaux 
«  Que  ne  les  tiengne  mons  ne  vaux  ; 
«  Si  fai  faire  sambues  coin  tes, 
«  Et  orillers  et  coûtes  pointes, 
«  Lorains  dorez  et  esmailliez, 
«  Gardez  de  riens  ne  défailliez. 
.  ((  D'autre  part  renvoie  messages 
«  Bien  empariez,  courtois  et  sages, 
«  Prier  dames  et  damoiselles, 
c  Et  mariées  et  pucelles, 
«  Et  chevaliers  et  escuiers.. . 
«  Que  tous  viegnent  a  l'assemblée 

«  Pour  le  mariage  du  conte 

Or  sont  venues  les  richeces. . . 

Li  quens  fist  les  robes  taillier 

Et  puis  fist  les  joiaux  baillier 

A  la  pucelle,  biaus  et  riches, 

Aumosnieres,  aniaus,  afiches, 

Ghainlures,  chapiaus  et  coronnes,. . . 

Et  quant  fu  parée  et  vestue, 

Moût  par  fu  sa  biauté  creûe. 

Les  genz  viennent  de  toutes  pars, 

Par  la  ville  se  sont  espars, 

Qui  mieux  mieux  se  sont  ostelcz, 

Li  ({uens  les  a  bel  appelez, . . . 

Le  jour  d'espouser  est  venuz 

Une  noutselle  description  de  cortège^  le  lendemain  de  la  noce. 

Ms.  fol.  26  !••,  suite. 

D'un  biau  drap  d'or  cote  H  restent, 
Et  mantel  d'or  fourré  d'ermincs, 
Coronne  d'ora  crapaudines 

Li  ont  dessuz  le  chief  posée 

Li  hault  baron  qui  la  estoient 

S'en  sont  venu  a  l'espousee 
Moût  noblement  l'en  ont  menée 
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enîm  heec  castitati  puellarum  addita,  quasi  prœmîum  magnœ 

dotis) 

Orestes.  —  Ego  dei  virlule  et  majornm  meorum  dives  sum  satia  : 

dotes,  imperia,  pallas  et  purpuram  nihil  moror,  quœ  in  servitute 

sub  pedibus  redigunt  viros. 
Aphrodissa.  —  Non  fui  ausa  praeterquam  de  conjugio  loqui. 


Act.  VI,  se.  10,  p.  94. 

Orestes.  —  Fac,  Sophia,  uti  decet  ornotur,  quodcumque  carius 
est  (mg.  apud  est)  indumentum  reginam  exornet,  ac  diadema 
regale  floridum,  quod  mater  [solet  portare]  (note  du  réviseur), 
verlicem  flavum  premat. 

Sophia.  —  Optato,  nudius  tertius,  domi  iilud  artis  nostrœ  dives 
exemplar  portatum  est. 

Orestes.  —  Modo  œneum  ascendat  regina  currum,  thalamo  loce- 
tur  eburneo,  quod  purpura  supertegat.  victricibus  signis  redi- 
mita  nostris.  Comités,  conslipate  plaustrum,  prœcedite,  ovantes 
ephebi,  turma  sequatur  omnis;  haud  pulcherrimœ  auriga  locus 
(ms.  locus  auriga)  expers  u)lus  fiat  urbis  celeberrimi  festi  ;  inde 
parte  quaque  Phocais,  ante  conspecta  regina  {ms.  regia)  lum 
demum  ludis  jocisque  defessos  (ms.  defexos)  excipiat.  —  Cons- 
truisez:  Inde,  regina  anle  conspecta,  quaque  parte  Phocais  lum 
demum  excipiat  ludis  'ocisquo  defessos. 
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Au  moustier  ouir  le  servise. . . 

Li  ménestrel  se  resbaudissent 

Â  1*08 tel  reviennent  arrière, 
La  fu  fecte  la  feste  entière. 
(Le  comte  J ait  à  tous  de  riches  présenté). 
Adoncques  le  congié  demandent 
Au  comte  et  a  Dieu  le  commandent. 
Chascun  en  son  paîs  s'en  vint. 


Deux  fois  la  comtesse  de  Chartres  fait  enivrer  le  messager  et 
t  muer  les  lettres  qu'il por toit  it,  Ms,  fol.  28  r*.  —  Hist,  litt.  p.  337. 
Li  varlet  s'en  vient  a  la  broche, 
Et  lui  traist  du  vin  largement, 

Et  Galopin  boit  lie  ment 

Il  boit  et  puis  crolle  le  chief  : 

€  Veez,  fait  il,  com  taint  ce  voirre 

€  Pour  la  froideur  1  II  est  d'Auçoirre 

«  Si  cora  je  croi,  par  saint  Fronchois.» 

—  ((  Non  est,  dist  l'autre,  il  est  Iranchois. 

Puis  lui  retrait  de  Clameci  : 

«  Ostez,  deables  I  qu'est  ce  ci  ?» 

Fait  Galopin,  «  cestui  est  rouge; 

€  Je  bevrai  ce  tantet,  ou  ge 

«  Ne  me  prise  pas  un  grain  d'orge.» 

Plain  hennap  en  giete  en  sa  gorge. 

«  Je  m'en  vois,»  let  il.  «  Non  feras  », 

Dit  l'autre,  «  ançois  essaieras 

€  De  Saint  Pourçaiu  au  derrenier 

a  Vez  ci  pour  faire  bonne  bouche.» 
Lors  trait  une  grant  henappee, 

Et  Galopin  la  gueule  bee 

Illec  se  dort  com  une  beste 

Tantost  ses  lettres  li  emblorcnt, 

A  la  comtesse  les  portèrent 

Tanstost  fist  la  lettre  effacier 
Puis  i  fist  escrire  arrière 

Faussement  en  ceste  manière 

Les  lectres  ont  ainsi  mueez 

Et  du  faus  seel  seeleez. 

Quant  Galopin  roiiflei*  escoutent, 

En  sa  boete  li  reboulent 

Et  a  la  clef  la  refiemeront. 

Et  puis  Galopin  osveillerent. 

«  Orsuz,  Galopin,  trop  délaies, 

«  Il  semble  bien  que  pou  t'osmaies 

((  D'estie  blasmô  se  trop  demeures; 

«  Tu  as  ja  bien  dormi  deus  heures, 

«  Met  toi  vistement  a  la  voie 
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Act.  VI,  se.  10,  p.  94. 


Act.VI,  se.  1,  pp.  118,  121. 

Olicomesta.  —  Cura  enm  nti,  nosti,  curari  soient  ferentes  ovantia. 

Pharia.  —  Eho,  tu  concède  te  hue  in  hospitium  cubiculo;  obso- 
nium  (ms.  obsomnium)  sume  laute  pro  hera  pafatum,  ut  ]ubet, 
bibe,  hospes  venuste,  Lyœum,  ecastor,  pro  libamine  lectum  est. 

Epiphanius.  —  Grata  mulier  es.  O  sapidum  herœ  Falernum  I  eo 
faxem  nefas  non  inebriari  qui  potest. 

Pha.  —  Id  solum  venor.  Tarde  quid  repetis  haustum?  liceat  per- 
sœpe  haurîre  calices  et  crateras  evacuare  fecundas. 

Epi.  —  Jam  pro  te  faciam,  banc  totam  infundam. 

Pha.  —  Pro  hera  non  hanc  If 

Epi.  —  Effunde  et  hanc.  Pro  me,  hem  Pharia,  domus  hœc  nutat. 

Pua.  —  Forte  somniculas  ;  (secum)  imo  jam  stertit 

Olicomesta.  —  Bene  est.  Epistolam  ? 

Pha.  —  Ipsam  habeo. 

Oli.  -  Vidistin'? 

Pha.  —  Haud  pol  !  quidni  ante  te  vidissem  ?  amovi  (ms.  admovi) 
istud  sigillum,  religandum  caute. 

Oli.  —  Affer  hue,  lege  eam. 

Pha.  —  Id  illud  est,  respice,  quod  ore  aicbat  impure  carnifex  iste  ; 
nos  vero  murice  adverse  (pour  averso)  aliam  pingamvs 

Olicomesta.  —  Quid  si  (Orestes)  haud  jusserit. 

Pharia.  —  Tai-da  es!  canere  faciam  mox  quod  jubet  epistolam,  ac 
si  moHo  primum  novorit,  tantum  in  ea  qua^  scripsero  (ms.  scrip- 
sere)Memphicam  fari  chnrt;im,ac  vetustissiinum  esse  Graiorum 
proverbium  :  «  Quod  in  so  picturn  habet  vernita  pellis  canit 
(ms.  cavit).  » 

Oli.  —  Habeo  te,  ead»^m  grnssaris  (ms.  crnssnris). 

Pua.  —  Rudis  ost.  Nisi  îiiliculalim  omnia,  nusquam  intollif^oret. 
Ego  pol  nulibiis  corda  rinior  (Alte).  Dimitte  me,  aiicu[)alum 
oxpediam.  Epiphanie,  sur^^o,  quid  tanlum  dormitas  ?  tertia  jam 
lahitur  hora,  grandis  libi  snperest  via,  alacriter  procède.  Iliric 
ciim  redieris,  ampla  dona  parantur;  cura^  libi  sit  aniodo  oolei  ilor 
ut  redoas,  cavoas  quod  ne  pra'dices  hoc  lenuisse  iler  ne,  si 
redire  prohibitus  sies,  laborem  ponlideris  et  mcpcedein. 
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0  Ha!  las  »,  fek  il,  «  je  ne  cuidoie 
c  C'un  seul  petitet  sommeiller, 
f  Mes  vous  me  feiles  merveille r 
f  Que  j*ai  dormi  si  longuement.  » 

—  «  Si  as  tu  fet  certainnement,  » 
Font  il,  «  mes  tu  t'avenceras, 
Car  fors  et  reposez  seras. 

Va,  adieu,  mes  ne  lesse  pas 
Que  par  ci  ne  faces  trespas. 
Quant  tn  retourneras  arrière.» 

—  a  Volentiers  »,  dit  il,  (c  par  saint  Pierre  ». 


Nouvelle  scène  (Twreêse,  noueelle  substitution  défausses  lettres, 

Ms.  fol.  30  r*.  —  Hist.  litt.  p.  338. 

Lors  le  mainent  en  la  dépense  : 
Devant  li  mêlent  un  pasté  ; 
Galopin  Ta  tantost  testé  : 

C'est  connin  et  si  y  a  poivre 

Pour  ce  n*en  devra  pas  moins  boivre. 

N'i  a  celi  qui  ne  l'effort 

De  boivre  et  menu  et  souvent, 

A  leur  dame  tiennent  couvent 

De  Tenivrer  ;  ja  est  noiez 

Dessus  sjn  bras  couche  sa  teste. 

La  lettre  ont  en  la  boite  mise 

Sans  reclorre,  et  ne  s'en  avise 

Galopin  si  est  endormis  ; 
Lors  a  11  un  d*eulz  un  cor  mis 
A  l'oreille,  et  trois  moz  li  sonne. 
Si  hautement  que  tout  l'eslonne, 
S'il  s'esveille  par  la  grant  noise, 
Et  il  dientque  il  s'en  voise,  . 
Trop  a  dormi,  trop  se  délaie. 
Cf.  Verg.  jEneis  I,  739;  Terent.  Heauton  timor.  Ill,  1.  v.  50. 


ï^e  comte  de  Bourges  vient  assiéger  la  comtesse  de  Chartres 
dans  son  château  et  la  licre  au  supplice. 
Ms.  fol.  51-59  v\  -  Hist.  litt.  p.  348-349. 
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Epi.  —  Magnam  gratiam  tibi  habeo,  docta  Pbaria,  probe  inqais, 

sed  intérim  de  me  cura. 
Pha.  —  Jam  hera  ultra  spem  tuam. 
En.  —  Optima  mulier,  felicem  me  ire  facis,  vale  et  mei  memoriam 

stttpius  herte  face. 


Act.  VI,  se.  6,  p.  129. 

Epiphanius.  —  O  Pbaria  tnea,  hac  mercede  plarimum  expectare 
juvat,  modo  pitissare  (ms.  pissitare)  liceat  besternum  (ms.  exter- 
num)  herœ  Falernum. 

PiiARiA.  —  Imo,  si  in  eo  te  ipsum  prolueris  totum,  juvabit 
maxime. 

—  Accedo  YÎsum.  Hoe,  hoe  !  (secum)  nihil  sentit  hic  miser;  in 
tempore  veni,  intrudo  banc,  excludo  illam,  depono  bine  sigillum, 
appono  ipsum  bine,  sat  est,  peraotum  est;  euge,  Pbaria,  magis- 
tra  es  in  omnibus.  Aurora  est,  excita  eum,  jubé  improvisus 
accédât,  vino  et  muneribus  dum  insanus  est.  (Alte)  Epiphanie, 
Epiphanie,  surge,  surge,  nuntiante  Aurora  properat  dies,  toile 
dona  promissa 

Epi.  —  Hem  Pharia,  multas  gratias  habeo. 

Pha.  —  Non  est  opus,  lubens  feci,  verum  non  sanum  est  diutius 

imraorari,ne  cum  suspicione  expecteris  (servus  expectatus  satis, 

cui  dominus  curœ  est)  ac,  ut  invidiam  donorum  effugias,  apud 

te  solum  eritquod  bine  tronsitum  habueris. 
Epi.  —  Missa  ba^c  face  :  et  hoc  mibi  in  animo  faciundi  venerat.. 

Vale,  excedo. 

VII,  9,  pp.  169,  170. 
Orestes.  —  Mox  satellites  ferocissimi  mecum  adsint.  Si  quid  irati 
di  udversuseam  nefandi  sceleris  omiserunt,ego  vindex  explebo. 

—  Jiixta  sequaiitur  cohortes,  prcoibo  ego,  ut  tanlorum  scelerum 
vindictam  agam. 

VU,  10,  p.  171  et  VII,  12,  p.  17<S. 

PiiARiA.  — Veni,  consolaberis  [liera];  retrocedit  Orestes  omnisque 
coliors  ? 

Olicomesta.  —  Qua  putas  pro  causa  ?. . . 

Pharia.  —  Sibi  ferlasse  venit  in  mente  humanum  non  concepisse 
factum  aut  inceptum  neque  lilii  fuisse  olïîcium  occidere  matrem» 
quare  mutatus  est,  ne  obstinate  ut  moriamur  operain  det. 
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BIBLIOTHECA  F.  Alfonsi  Ciaconii,  éd.  Fr.  Dion.  Camosat 
M.DCCxxxi  (Col.  884,  893). 

Bartholomaol  Faooii  ad  Karolam  Vintlmlllom.  p.  8. 
De  origine  inter  Gallos  et  Britannos  Belli  Historia,  incipit  féliciter. 

Quod  me  rogasti,  Karole  generose,  inter  multas  ac  varias 
curas  meas  nuper  efifeci,  subdaxi  me  tantisper  negociis  meis;  dum 
tibi  latinam  historîam  illam  redderem,  quœ  ab  indocto  homine, 
nescio  quo,  inepte  atque  incondite  litteris  tradita  fuerat:  magisque 
sane  id  Ceci,  ut  tuœ  voluntati  obsequerer,  quam  ut  ex  ea  re  mihi 
laudem  quœrerera.  Tu  enim  is  es,  cui  et  pro  conjunctione  nostra 
et  virtute  tua  ac  litterarum  studio,  summa  omnia  debere  me  exis- 
timem.  Non  erit  injucundum  legentibus,  ut  puto,  causam  belli  inter 
Gallos  et  Britannos  agnoscere.  Praesertim,  cum  ea  respaucis  nota 
sit,  eamque  alii  aliter  narrent;  prout  ab  his  aut  illis  sine  certo 
auctore  acceperunt,  quam  quideni,  eo  magis  multi  scire  expetunt, 
quod  nec  majus  uUum  œtate  nostra  bellumfnit,  neccerte  gravius. 
Semper  enim  ab  ultima  pueritia  mea  bella  in  Gallia  et  quidem  cru- 
entissima  gesta  sunt,  qualia  a  multis  seculis  citra  nulla  œtas  vidit. 
Gorrexi  inter  scribendum  quae  mibi  haud  (ms.  aut.)  verissima 
videbantur,  quo  sibi  plus  tidei  vendicet  labor  meus.  Tu  vero  scito 
hanc  lucubratiunculam  meam,  quaecumque  ea  sit,  tum  denique 
mibi  placituram,  cum  eam  tibi,  qua>  omnia  extollere  atque  admi- 
rari  soles,  pro  tuo  erga  me  amore  et  humanilale  eximia  placuisse 
cognovero. 

Diuturnum  atque  atrox  mter  Gallos  et  Britannos  bellum  bine 
ortum  accepimus.  Eduardus,  Britannorum  rex,  uxorem  habuit 
génère,  opibus,  modestia  et  corporis  forma  in  primis  illustrem, 
quippe  cui  nulla  parpulchritudine  fœmina  eatempeslate  putabatur, 
quibus  de  rébus,  eam  unice  amabat.  Ipse  vero  ea  pariter  amabatur, 
nec  uter  utri  carier  esset  dijudicari  poterat.  Unus  affectas,  una 
mens,  una  denique  voluntas  atque  omninm  rerum  summa  consen- 
sio.  Ex  hac  suscepit  Eduardus  unicam  filium,  nam  marem  nulluni 
habuit,  quam  infantia*  annos  egressam  inox  bonis  moribus  insti- 
tui  curavit;  cui,  ubi  cœpit  adolescere,  tailla  erat  morum  suavitas, 
ac  pulcritudo  forma»,  ul  omnes  in  admiratione  sui  converteret. 
Quibus  de  rébus,  parenlibus  charissima,  cœteris  vero  jucundis- 
sima  evasit.  Ea  vero  jam  adulta,  regina  mater  in  morbum  incidit, 
qua3  cum  sibi  videtur  jam  morti  proxima,  in  mortis  suœ  solatium 
a  viro  petit,  ne  quam,  ea  mortua,  uxorem  induceret,  quoj  non  gé- 
nère et  forma  par  esset,  quod  quidem  postulalum  eo  pertinere 
videbatur,  ut  rex  memoriam  ejuscumcharitate  perpétue  retineret; 
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qnum  sibî  persnaserat  Regem  nuDquam  inventunim  quœ  sibi  bis 
duobus  ornamentis  responderet.  Ejus  lacrymis  permotusEduardus 
bono  eam  animo  esse  jassit.  atque  id  se  facturum  recipit,  snamque 
in  id  iidem  jurejurando  obligavit,  si  quid  inadversum  Deas  de  illius 
vita  statueret.  Haud  multo  post  Regina  in  viri  ac  filiœ  oculis  défi- 
cit, CQJus  morte  graviter  affectus,  Eduardus  magnificentissiino 
fnnere  eam  extulit  :  orbato  tam  carissima  uxore  filia,  unicum  sola- 
tium  esse  cœpit,  in  ejns  aspectu  atque  sermone  doloris  suî  oblivis- 
cebatur.  lUa  vero  pro  ingenio  omnibus  officiis  patrem  proseque- 
batur,  consolabatur,  aderat,  astabat,  ut  eum  casum  qui  jam  nulio 
consili'o  corrigi  poterat,  constanti  animo  ferret,  precabdtur.  Inter 
hsec  regni  optimates  Regem  adeunt  atque  orant  ut  denuo  uxorem 
capiat,  quo  aliquem  ex  se  virilis  sexus  relinquat,  qui  post  eum 
regnaturus  sit,  quum  aliter  aut  ad  fœminam  aut  ad  extemum 
Regem  l'egnum  sit  perventurum.  Quibus  Eduardus  placide  respon- 
dit  :  honesta  quidem  a  se  peti,  et  talis  erga  se  significationem 
animi  sibi  maxime  jucundam  esse,  etiam  in  luctu  suo.  Cœterum 
promisisso  Reginœ  mortuœ  se  nullam  superducturum  uxorem, 
nisi  quœ  ejus  nobilitatem  et  decorem  exœquet,  idque  jurejurando 
affirmasse  ;  si  igitur  quam  illi  parem  reperiant,  se  eorum  volun- 
tati  obsecuturum,  alioquin  se  contra  jusjurandum  non  facturum, 
quod  id  turpe  regiœ  majestati  duceret.  Illi,  statim  cognita  Régis 
voluntate,  legatos  in  diversas  orbis  terrarum  partes  mittunt,  qui 
quœrunt  an  ulla  reperiri  queat,  iis  quas  dixi,  dotibus  praedita. 
Legati,  peragrata  omni  Gallia,  Hispania  ac  Germania,  eum  nullam 
qualis  quaerebatur  reperirent,  ad  Regem  reversi  sunt,  se  prorsus 
quod  petebat  non  invenisse  renuntianles.  Qua  re  cognita,  primores 
Regni  de  re  uxoria  apud  Regem  post  id  conticuerunt.  Ea  causa 
solutus  Eduardus,  aliquanto  post  incitante  communi  animarum 
boste,  eloquar  an  sileam  ?  nefarios  filiœ  concubitus  concupiscere 
cœpit.  Stimulabatat  eum  virginis  décor,  matri  œqualis,  quo  per 
frequentem  ejus  conspectum  quotidiemagismagisqueincendebatur 
tantaque  libidine  exiestuabat  ut  ipsa  naturœ  jura  polluere  ac  vio- 
lare  cogitaret.  Namque  nulla  par  Regina^  mortua^  reperta  fuerat, 
banc  sibi  qu»?  matri  persiriiilis  esset,  concedi  putabat.  Hac  (ms. 
banc)  igitur  nefanda  cupiditate  inllamrnatus,  venienti  ad  se,  ut  so- 
lebat,  filiîï3  suadere  cœpit;  uti  ejus  conjuglo  contenta  esset,  quum 
nulla  pnï)ter  eam  reperiretur,  qua>  génère  et  pulchritudino  nintrem 
œquaret,  quo  subditorum  suorum  desiderio  satisfaceret.  Illa  primo 
turpissimo  palris  postulato  confusa,  quasi  elinguis  obrautuit, 
deinde  ad  se  reversa  patrem  orare  atque  obtesiari  co'pit,  uti  a  tani 
improba  cogitatione  animum  averteret,  esse  eam  pernitiosain  dia- 
boli  suggestionem  ;  nec  fœdus  quicquam  apid  Deum  hominesque 
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abominabilius  exco^itari  posse  ;  nullum  tam  monstruosi  connubii 
genus  in  terris  esse  ;  mirarique  se  qnonam  modo  tantum  facinus 
patris  ore  exciderit;  prœstare  aut  cœlibem  vitam  agere,  et  jusju- 
rundum  potius  niatridatumquam  sancnssima  sanguinis  juraviolare. 
Simul  bis  dictis  e  Patris  conspectu,  ne  vim  faccret,  abiit.  Eduardns 
bis  auditis  aliquantum  quievit,  nec  tamen  turpissimœ  cupiditatis 
ilamma  extîngui  potuit,  rursusque  profectam  ad  se  filiam  bortari 
cœpit,  uli  ejus  voluntati  obsequeretur,  at  illa  in  proposito  bones- 
tissimo  permanens,  continuo  adversari,  quin  eliam  obsecrabat  ut 
a  tanto  furore  animum  reduceret  propter  qun^  jusli  Régis  et  viri 
boni  nomen  ac  splendorem  amitteret.  Cum  autem  illum  in  iîicepto 
persistere  animadverteret,  vim  ejus  ab  eo  verita.petiit  ut  antequam 
sibi  jungeretur,  ejus  facti  veniam  a  Pontifice  maximo  postularet, 
se. si  id  a  Pontifice  concederetur,  facturam  postea  quod  sibi  colli- 
buerit.  Putavit  Eduardus  id  serio  dici  a  filia,  ea  vero  id  eo  animo 
aiebat  ut  patris  furorem  tantisper  reprimeret,  donec  deceptis  cus- 
todibus,  clam  ab  eo  discederet:  malcbat  enim  quodvis  discrimen 
subire  quam  tam  obscœnac  cupiditati  patris  obsequi.  Namque  a 
primis  annis  pudicitiae  sanctissimis  prœccptis  imbuta,  religionem, 
fidem,  pietatem,  maxime  colebat. 

His  auditis,  Eduardus  logatos  ad  Pontificem  mitlit,  eosque  mo- 
net  id  si  forte  non  impetraretur,  uti  litleras  confingant,  quibus 
ostcndant  impetratum  esse.  At  Filia  interea  fugam  meditans,  ad 
Jobannem,  Elancastri  Duceni,  avunculum  ejus  scribit,  qui  in  ea- 
dom  insula  multis  Populis  imperabot,  ut  si  salulem,  si  dccus  ejus 
atque  honcstatem  caraiii  haboat,  omni  niora  sublata  ad  se  quam 
citissime  proficiscalùr  ;  ila  l'aclo  opus  esse.  Dux,  acceptis  lillcris, 
etsi  ignorabat  festinationis  causam.  slalim  itineri  se  committit; 
atque  ad  eam  noctu  accedit.  Namque  extra  urboin  soorsiin  a  Paire 
habitabat.  Illa  confestim  turpissimuin  ac  nefanduni  Patris  8j)peli- 
lum,  et  logatos  ob  eam  rem  Romain  a  Patie  niissos  ad  summum 
Pontificem,  cieteraque  omnia  ei  aperit;  cunulem  oiat  alque  obtes- 
tatui*,  ut  a  tam  borrerido  faciinore  oom  LM'ipiat,  antequam  Lejrali 
Roma  revortantur  :  diem  forlasse,  poslquani  a  conspeclu  ejus 
abierit,  inimoderalnm  Patris  concupiscenliam  lomperalunini. 
Avunculus  etsi  timobat,  ne  R^»gcm  offenderet,  tanien  ne|in]tanlam 
tuipitudinem  atque  inlamiam  piolab«^relur,  nepiem  inscio  pâtre, 
abducit  ;  eauKjue  ab  omnium  conspectu  segiegat.  Constituera t 
autem,  ut  primum  Rex  ad  animi  sanitatem  rcversus  cssct,  eam 
ad  se  reducere. 

Post  hn'c  Legati,  quos  dixi,  Roma  reversi,  quod  non  impetia- 
verant,  confictas  litteras  aft'erunt,  quibus  impetralam  licentinm  a 
Pontifice  ejus  conjugii  docebant.Uuamobrem  Eduardus  eonfeslini 
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fîliam  ad  se  accersiri  jusserat,  quœ  cum  non  esset  inventa,  admî- 
ratus  simul  et  indignatus,  mittit  qui  domus  latebras  diligentius 
perscrutentur  ;  eaque  non  inventa  totam  urbem  pervestigari 
praecipit.  Demum,  cum  nusquam  reperiretur,  ipsamque  gemmas 
et  alia  ornamenta  asportasse  constarct,  suspicatus  est  id  quod 
evenerat,  fîliam  aufugisse,  ne  sibi  matrimonio  copularelur.  Proti- 
nus  in  varias  regni  partes  certos  homines  dimittit,  qui  diligentcr 
exquirant  quonam  se  illa  proripuerit,  cumque  ei  (ms  et)  nuntiatum 
esset  visos  esse  nuper  équités  quosdam  Ducis  Ëlancastri,  nam  Dux 
ipse  non  iuerat  cognitus,  inventes  esse  in  itinere  domum  rever- 
tentes^  ratus  eam  ad  avunculum  aufugisse,  confestim  ad  eu  m  scri- 
bit,  se  audisse  fîliam  ad  eum  se  récépissé,  mirarique  vehementer 
cur  non  eam  ad  sese  statim  reduxerit,  idque  offîcii  sui  fuisse  :  nec 
tam  mirari  se  quod  fîlia  a  se  discesserit,  quam  quod  ipse  ad  se 
profectam  continue  non  reduxerit  ;  sed  quod  illam  receperit,  pie- 
tati  ejus  ascriberè,  quod  vero  retineat  [coutumaciœ,  simul  jubet  si 
ejus  dignitati  et  fortunœ  consultum  velit,  ai  dcniquesuam  gratiam 
caram  babeat,  ne  illam  reducere  cunctetur.  His  Lilteris  conterritus 
Dux,  cum  primo  secretariis  (ms,  secretis)  negasset  eam  apud  se 
esse,  spatium  ad  rescribendum  petit.  Interea  Neptem  adit,  etquae 
scriptafuerantabEduardo  docet;  litterasque  récitât,  capiendumque 
aliquod  salubre  consilium  e  re  sua  esse  monet,  ne  ipse  ob  eam  cau- 
samin  gi-aviorem  Régis  iram  incideret.  Illa,  hisauditis^prae  timoré 
sui  pêne  oblita,  postquam  animum  recepit,  Avunculum  orareatque 
obsecrari  cœpit,  ne  sese  patri  insanienti  proderet,  nec  tanti  sce- 
leris  causa  esset  :  Posse  illum  et  ejus  decori  et  incolumitati  abs- 
que  sui  periculo  recte  consulere  :  traderet  eam  modo  fîdisducibus 
Viennam  perducendam  ;  ibi  se  in  monasterio  virginum  quopiam 
abdituram  dissimulaturamque  se  genus  et  nomen  suum,  ne  quis 
eam  quee  sit  possit  agnoscere  :  posse  inde  postea  redire,  si  Pater 
aut  aliam  uxorem  induceret,  aut  animum  a  tam  turpissima  cogita- 
tione  averteret  Moverunt.  Ducem  et  preces  Neptis  et  menantes 
uberius  (ms.  uberti)  ab  ore  lacryraai,  probatoque  illius  consilio, 
Eduardo  rescribit,  dolere  se  vehementer  casum  filia\  quem  ex  lit- 
leris  ejus  cognovit;  existimareque  pro  necessitudine  id  dedecus 
esse  sibi  commune,  celerum  mirari  se  magnopere,  quomodo  in 
eam  susplcionera  venire  potuorit,  ut  ipse  aut  liliam  premier  ejus 
voluntatem  recipere,  aut  suceptam  retinerc  audeat  :  nfljecitquo 
sese  omni  cura  et  diligeiitia  disquisiturum,  sicubi  roporiri  que.'it, 
eamque  si  invenerit  reducturuiu.  Posl  liu-c  lidos  homines  jiarat, 
iisque  Neptem  Viennam  pei-ducendani,  (juam  occullissiine  coin 
mittit,  et  ne  quid  omnino  de  illa  proférant,  jubet  ;  sed  huniili  gé- 
nère a  tque  ex  alia  gente  progenitam  simulent.  Ilii,  duabus  modo 
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comitibas  ancillis,  transgressi  in  Galliam,  eam  mutato  habilu 
Yiennam  perducunt  :  quœ  confestim  ad  Ântistitem  moDaslerii  eu- 
jus  jam  religione  celebris  profecia,«  Audila,  inquit,  fama  tuaetvir- 
ginum  tuaram,  huic  me  religioni  dedicavi  ;  etob  eam  causam,  do- 
mum  ac  parentes  desenii,  ut  sub  disciplina  tua,  si  mibi  per  te 
liceat,  Deo  serviam.  Oro  te  igitur,  ut  me  recipere  in  cœtum  tuum 
digneris,  neve  ostium  pulsanti  occludas  ;  scriptum  est  enim  :  pul' 
sate  et  aperietur  Dobiê  ;  pulso  igitur  ut  mihi  aperias,  quod  si  a  te 
impetrabo,  (m$,  impelrato)  prrostabo,  ut  spero,  Deo  adjutore, 
unde  omne  bonum  proficiscitur,  neu  te  aut  tuarum  contuberna- 
lium  quampiam  pœniteat  me  a  vobis  fuisse  susceptam  ».  Autistes 
igitur  indolem  ejus  et  gravitatem  admirata,  confirmatam  et  coUau- 
datam  summo  virginum  consensu,  admittit  atque  introducit,  eique 
cellulam  désignât  quam  inhabitet  ;  prœcipitque  quas  ei  circa  divi- 
num  cultum  et  religionem  atque  disciplinam  ordinis  sui  observan- 
da  sunt.  Illa  vero  in  jejuniis  et  orationibus,  in  abstinentia  et  casti- 
tate  sese  continuo  exercere  cœpit,  brevique  omnes  contubernales 
in  admiratîonem  sui  vitœ  sanctitate  pertraxit.  Solebat  vero  major 
Régis  Gallise  fîlius,  quem  Delpbinum  lingua  gallica  appellant, 
templum  illud  religionis  gratia  visitare.  Cum  igitur  postea  eo  ve- 
nisset,  cum  eo  accessit  Antitistis  frater,  Vir  apprime  nobilis,  atque 
in  armis  strenuus  ipsique  Delpbino  summe  carus  :  qui  ut  primum 
Virginem  ab  ara  ad  cellulam  suam  revertenlem  per  ferream  cra- 
temyidit^  pulchritudincm  ejus  admiratus,  in  amorem  ejus  exarsit 
et  quo  illam  videre  posset  mane  eadem  hora  ventitabat  in  Tem- 
plum :  quoque  crebrius  eam  aspiciebat,  eomagisejus  desiderioac- 
cendebatur.  Cum  tamen  illa  defixis  continue  in  terram  oculis  Deum 
oraret,  nec  ad  eum  aut  alium  quempiam  seconverteret,  tonta  eum 
invasit  Virginie  cupide,  ut  cibi,  potus,  somni,  sui  denique  oblitus 
viderelur.  Omnis  siquidem  ejus  cura,  omnis  cogilatio,  omnis  de- 
nique  animi  motus,  in  virgine  versabatur.  Delpbinus,  cum  animad- 
verteret  eum  pra^ter  solitum  tristiorem,  quîurit  ex  ce  a*gritudinis 
causam,  sibique  pro  adimenda  ejus  cura  onmom  operam  et  sludium 
policetur.  Cui  ille:  «Non  auro,non  gcmiiiis  opus  est  ad  tollendam 
tristiliam  meani  :  Amor  Iristitiiu  causa  est.  Virgo  qua^dam  monas- 
terii  hujus  forma  pnccellens,  mentem  atque  animum  omnein  mihi 
misero  eripuit,  illa  me  torquet,  illa  si  potiri  possem  omni  tristitia 
prorsus  carerem  ».  Dclphinus  lus  auditis  eum  consolatus  est,lior- 
tatusque  primum  ut  ab  illicite  amore  animum  avocaret:  quod  cum 
juvenis  furore  percitus  efiîcere  non  posset,  tentare  cœpit  si  prece 
aut  precio  Virginis  duritiem  emoUire  posset.  Illa  autem  tanta  oris 
severitate,  tanta  verborum  acrimonia  venientes  ad  se  internuntias 
objurgabat,  ut  nemo  jam  amplius  ei  taie  aiiquid  nuntiare  auderet. 
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Hac  spe  destitutas  juvenis  (improbe  amor,  quid  non  mortalia  pec- 
toracogis!)  sororem,  templi  Antistitem,  probam  et  innocentissi- 
mam  fœminam  adit,  atque  orat,  ut  morbo  ejus  aliquid  salutis  affe- 
rat  :  morituram  se  prœ  dolore,  nisi  virgine  amata  potiretar.  Illa 
ejus  improbam  cupiditatem  detestata,  meliora  monet  cogita[re] 
(mê,  cogita.)  «  quomodo  enim  ore  tam  execrabile  facinus  mearum 
cuiquam  suadere  audeam,  qu8B  lis  data  sum,  uti  earum  adolescen- 
tiam  a  libidinis  potissimum  furore  cobibeam  :  avoca  animum  tuum 
ab[b]isce  pravis  ac  sordidis  cogitationibus  ;  redi  ad  sanitatem,  de- 
sine  vexare  Dei  cultui  deditas  Virgines  :  cogita  quantum  sit  nefas 
virginis  cpnsecratœ  corpus  contingere».  His  atque  hujusmodi  verbis 
ab  Antistite  repulsus,  domum  tristit  abit,  aggravanteque  magis  in 
dies  tristitiaet  segritudineanimi,  in  gravem  morbum  incidit.  Quod 
oum  Antistes  audisset,  ut  Fratrem  servaret,Virgini  suadere  cœpit 
ut  Fratri  nuberet,  qui  ejus  amore  deficerct  ;  esse  eum  ex  nobili 
génère,  et  claris  majoribus,  tum  divitem  ac  Delpbino  inter  pri- 
mes cbarum,  sic  illum  in  vita  retineri  posse,  alioquin,  brevi  mo- 
riturum.  Illa  nihil  mota,  c  Admiror,  inqult,  te  hujuscemodi  quioquara 
suadere  velle,  cum  ipsa  cœtus  nostri  dignitate  et  autboritate  prin- 
ceps  sis,  omnique  disciplina  mater,  ad  castitatem  virginitatemque 
tuendam  exhorta  ri  me  debes.  Desine  igitur,  posthac  de  hujusce- 
modi rébus  apud  me  verba  fao^re  ;  malo  ego  Fratris  tui  corpus 
quam  animam  meam  pcrire.  Ego  corpus  meum  et  virginitatem  Deo 
dedicavi,  dicatam  conservare  statui».  Antistes  animadversa  Virgi- 
nis  constantia,  verita  plura  discere,  ab  ea  discessit.  Post  hœc  Del- 
phinus  cum  accepisset  juvenem  prœ  amoris  impatientia  etiam  mo- 
ri,  ad  eum  profectus,  rursus  illum  consolatus  est,  spemque  dédit 
ei  rei  concupitœ.  Deinde  ad  templum  profectus,  cum  ad  oram  vidis- 
set  Virginem  quamdam  prœ  cœteris  formosam,  quœsivit  an  illa 
peregrina  virgo  esset,  nuper  in  id  contubernium  profecta,  quam 
ut  esse  eam  comperit,  etiam  ipse  amore  illius  illico  correptus  est  ; 
cœpitque  templum  aliquanto  magis  frequentare,  ut  ejus  adspectu 
potiretur.  Namque  adivino  officie  disc»edens,  virgo  Delphinum,  ut 
cieterae,  semper  venerabatur,  ex  quo  quidem  amoie  ejus  vehemen- 
tius  inflammabatur.  Demum  cum  vim  amoris  diutius  ferre  non 
posset,  ad  eam  mittit,  qui  spondeat  sese  eam  uni  eorum  coilaturum 
qui  apud  eum  dignitate  prœcellant,  si  sibi  oI)se(iui  velit.  Quibus 
verbis  conturbuia  et  pulchritudinem  suam  lanquaui  bonuni  honii- 
nibus  perniciosum  detestata,  responderi  Delphino  jubet,  se  eo 
quidem  anime  esse,  ut  quodiibet  polius  suppliciiim  morteiiiquo 
patiatur,  quam  impium  facinus  admittat,  religionein  a  se  initaiii 
ut  Deo,  non  ut  munde  serviat,  mirarique  niagnepere  tam  pravani 
et  tam  indignam  cogitationem  tanti   Principis  mentem  invasisso, 
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qai  subdilis  suis  exémplum  moderatîone  esse  debeat.  Delphinus, 
his  auditis,  nihilominus  de  ejus  potiundœ  cupiditato  nihil  remisit, 
omniaque  in  id,  citrayini^experiebatur,  quibus  animus  Virginisin- 
fiecti  posset.  Cœterum  omnes  artcs  frustra  erant.  Illa  enim  in 
proposilo  constantissime  perseverabat.  Hoc  unum  modo  solatium 
Delphino  relictum  eral,  ut  enin  ad  aram  raane  venientem,  ut  sole- 
bat,  adspiceret,  donec  Sacerdos  rem  divinam  fecisset.  Sed  cum 
dialius  obsistere  amori  non  posset,  animo  obsequi  slatuit.  Mittit 
igitur  ad  eamdem  qui  poliiceatur,  sese  illani  in  uxorem  capturum, 
si  virgo  esse  reperiatur,  quum  nullo  alio  pacto  sibi  copulare  digne- 
tur.  Virgo,  etsi  paucorum  dierum  consuetudine  religionem  sequi 
decreverat,  tamen  verita  si  id  negaret,  ne  invita  a  Delphino  coge- 
retar,  respondit,  quum  voiuntati  ejus  et  imperio  resistere  non 
posse  videretur,  sese  ejus  conjugium  non  abnuere,  licet  religio- 
nem, quam  adamasset,  deservire  mallet,  si  in  sua  potestate  esset^ 
passuramque  ut  per  mulieres  exploretur  an  virgo  sit,  modo  et 
fidcm  det,  teste  Ârchiepiscopo  Viennensi,  et  aliquot  aliis  claris 
viris  ac  fœminis,  maximaque  templi  hujus  antistite,  si  incorrupta 
inventa  fuerit,  se  eam  uxorem  habiturum.  Delphinus  nibii  moratus 
fidem  dédit,  moxque  ut  ei  renuntiatumest  virginemesse,  promissa 
exequitur,  eamque  ex  templo  domum  perductam  inconsult<s  alque 
ignaris  parentibus  pro  uxore  habuit.  Crescebat  in  dies  erga  eam 
Delphini  amor  per  morum  suavitatem  ac  prudontiam  singularem, 
exquibus  conjecturam  facicbat,  eam  ex  illustri  génère  ortam  esse, 
namquo  illam  se  nobilem  tantum  asserebat,  regioque  dissimulato, 
patris  nomen  occuUare  perseverabat. 

Inter  broc  Delphinus  ad  parentes  scribit,  uthanc  sibi  adolescen- 
tulam  forma  et  morihus  placitani  in  uxorem  duxerit,  etRex  quidem 
œquo  animo  tulit,  non  ignarus  quid  amor  posset  ;  tamelsi  ea 
nurus  incognito  génère,  majestate  regia  indigna  videbatur.  Regina 
vero  usque  adeo  moleste  id  tulit,ut  continuo  de  illius  nece  cogita- 
re  cœperit.  Mittit  igitur  duos  ex  suis,quibus  maxime  confidebat,  qui 
dent  operani  ut  eam  veneno  périmant.  Intor  lui'C  Rex  Galli»;  Del- 
phini paterex  vita  discessit,  cujus  rei  causa  Delphinus  a  moreat- 
que  populis  accersitus  est  in  Parisios^ut  Gullia;  rex  designarelur. 
Profeclurus  igitur  quatuor  ex  suis  summa  iiobilitale  viros  sibi  cai  is- 
simos  deligil,  (jui  uxoris  ex  se  gravid*»»  curam  liabeant,  bisque  eu 
diligenloi'commendata,  Parisios  petit,  celebratisque  regalimagnili- 
centiadefunclo  Patriexequiis,n'giam  coronam  cum  scepti'oaccepil. 

Post  ali(iuos  dies  Résina  mater  de  uxoro  quam  ceporat  (ms.  coo- 
pérât) injicit,  aitque  mirari  se  magnopero  quonam  modo  capero 
sustinuei'it  poregrinam  et  ignotam  faMuinam,  ferlasse  eliam  impu- 
dicam.  Simul  eum  hortatur  ac  rogat,  uti  illa  repudiata,    alteram 
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régal i  thoro  dignam  capîat.  Ille  contra  matrem  orare  cœpit,  ne 
sibi  tiirpe  aliquid  pcrsuadere  ageret;  judicari  ejus  honestatem,  vel 
ex  eo  quod  eam  innumerabilibus  modis  a  se  tentatam  atque  oppu- 
gnatam,  Don  nisi  per  connubiî  pactionemexpugnare  potuerit  ;  ejus 
vero  et  generositalem  animi  testari  illam  ex  claro  génère  ortam 
esse:  speciosion^m  vero  nullam  reperiri  posse.  Mater  igitur  cum 
non  posset  a  proposito  abducere,  hortari  cœpit  per  litteras  quos 
praemiserat,  uli  si  queant,  qutc  anle  admandarat,  exeqaantur. 
Verum  enim  vero  tanta  erafc  custodum  diligentia,  ut  falli  nulle  mo- 
do posset  ;  quo  cognito,  iisdem  scribit  ut  falsas  litteras  conficiant 
custodum  nuru's  nomine,  quibus  Régi  fîlio  signifîcent  uxorem  ejus 
îmmutatis  nioribus  per  absentiam  suam  adulteram  factam  esse, 
multaque  nefanda  in  regîœ  majestatis  dedecus  perpétrasse  ;  arbi- 
frala  Regem  quam  priraum  uli  necaretur  imperaturum.  Quod  cum 
illi  sœpius  confecissent,  Rex  rêvera  existimans  esse  quœ  ad  se 
scripta  fuerant,  custodibus  scribit,  quum  propter  suscepti  recenter 
regni  négocia  non  liceat  ei  Viennam  accedere,  velle  se  ut  uxorem 
de  cujus  turpi  vita  tam  raulta  scripserant,  accurate  custodiant, 
donec  advenerit;  interea  tamen  nibii  de  animo  suo  aperiant.  Has 
litteras  mater  ad  se  continuo  delatas  clam  suppressit,  alterasque 
nomine  filii  conscripsit  quibus  mandavit  uti  uxor  ejus  quam  pri- 
mum  occideretur,  postquam  corpus  vulgare  regii  decoris  oblita 
cœpisset,  ipsasquc  litteras  eidem  reddidit,  qui  ab  Rege  fîlio  ad 
Nurus  custodes  miltebalur. 

Inter  hrec  ipsa  Nurus  peperit  filium  pulcherrimum,  insidiarum 
ignare,  quœ  adversus  se  innocentissimam  a  crudelissima  socru 
parabanlur.  Custodes  ejus  acceptis  ac  lectis  lilteris  obstupuerunt, 
cum  scirent  Reginam  honcstissimam  et  castissimam  esse,  nec 
quippiam  quod  scirent  commississe,  propter  quod  Régis  odium 
commerita  esset,  nec  manus  in  eam  armare  jubente  Doo  justis- 
simo  judice  suslinuerunt,  quam  integerrimam  et  probatissimam 
fœminam  esse  cognoverant  ;  sed  tantum  a  solila  (nis.  sola)  fre- 
quentatione  et  comitate  sermonis  abstinebant:  qua  ro  animadversa, 
vehementer  admirala  est.  Post  aliquot  dies  prolectis  ad  se  custo- 
dibus: «Quidest,  inquit,  ([uod  coiisuclaergd  ino  comitate  et  vultus 
hilaritate  non  utimini?  An  ego  aliciuid  deliqiii  <juo  vestrum  aui 
Régis  virimei  animuin  olTenderim  ?))Adqnarn  illi,  oboitis  lucryiiiis: 
(dlabemus,  inquiuiit,  ab  Rego  litteras  quibus  ini{)oral  uti  U)  interli- 
ciamus,  quum  audierit  te  ad  turpem  et  infaiiifiii  vitam  devolutam 
esse.»  Tum  illa,  summa  vultus  conslaiitia  ejus  innoconliain  attes- 
tante. «  Nullos,  in(]uit,  habeo  certiores  aut  giaviores,  vil.i»  niea» 
testes,  quam  vos  ipsos  niihi  custodes  dates,  qui  assidui  apud  rue 
fuistis.  Sed  cur  Régis  inlperium    non  execiuimini  !    niihi    quidem 
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mors  optabilior  quain  vita,  si  suspccto  viro  uieo  et  perosa  vivo  ». 
Idque  ilii  :  «Nolumus  in  te  manus  injicercquam  itisonlein  esse  et 
iniqui  delatoris  culpa  in  iram  régis  abductam  scimus  ;  enim  non 
licere  justum  quemquam  occidere,  sed  a  te  petimus  ut  et  tibi  et 
nobis  in  commune  consulas,  quo  vitio  tuio  parcas  et  nos  régis 
iram  atque  indignationem  evitemus».  Tum  illa  :  «  Duplex  hujusce 
rei  ratio  est  ;  aut  me  occidite,  aut  si  id  non  vullis,  aliquos  mibi  fidos 
duces  parate,qui  me  Romam  occulte  perducant».  Illi  cœdis  consilio 
posthabito,  comités  ei  quamprimum  adhibent,  eamque  a  se  occi- 
sam  confingunt.  Quibus  ducibus,  mutato  habitu,  filium  quempepe- 
rerat  sjnu  gerens,  noctu  iter  ingreditur,  cumque  Mfissiliam  perve- 
nisset,  navi  naetu,  Romam  petit  ;  quo  postquam  pervenit, 
contubernium  quoddam  ciulibum,  quarum  famam  probari  audivit, 
e  vestigio  adit,  ipsiusque  monasterii  Antistiti,  ut  reciperetur,  per- 
suasit,  castitatem  in  reliquum  vitiu  tenipus  sese  Deo  vovisse 
afTerens,  tantamquc  mox  de  se  opinionem,  morumquo  probitate  ac 
vïUx}  sanctimonia  concitavit,  ut  contubernales  fama  superaret. 

Per  id  vero  temporis,  Ilenrici  Imperaloris  Romani  Uxor  forte 
marcm  peperit,  cui  cum  nutricem  probam  cl  nobilem  quiereret,  et 
de  hujus  fama  accepisset,  lactabat  enim  adhuc  filium,  Ântistit«m 
rogat  uti  eam  ad  se  mitlat.  Antistes,  ea  igitur  ad  se  vocata,«Filia, 
inquit,  petit  Imperatrix  uti  ad  se  eas  futura  alumna  Filii  quem 
modo  peperit.  Ërit  tibi  apud  eam  bonesta  et  tranquilla  vita».  Illa 
nibil  refragari  ausa.a  Mater,  inquit,  mallem  in  contubernio  vestro, 
uti  incepernm,  vitam  agere:  sed  postquam  cogor,  parendum  est 
Imperatricis  voluntati».lIis  dictis,  assumplo  Fiiio  adlmperatricem 
proficiscitur,  (juif  illam  humanissime  suscepit,  liliumque  recenter 
natum  ejus  curoe  commendavit.  Et  Regina  nutrix  eiïecta  nutricis 
quidem  operam  ac  reginœ  aniniuni  rogebat.  Agebat  vitam  coelibem, 
née  quisquam  erat  apud  Imperatorem  qui  non  ejus  virtutes  adrai- 
raretur,  quas  quidem  corporis  venustas  augebat:  jamque  non  pro 
nutrice  sed  pro  filia  ab  Impératrice  habebatur. 

Inter  ba.'c  Gallia?  Rex,  vir  ejus,  Vieimam  petit,  ut  exqua>reret 
an  re  vera  essent  crimina  de  uxore  ad  se  delala  :  cumque  eam  non 
reperisset,  admiratus,  cum  in  advenlum  suuni  eam  asservari  jus- 
serat,  (juidnam  de  illa  essut  Custodes  porcunclatur.  Illam  interfec- 
tam  esse  cum  filio[ipsius]jussa  respondent,binasquelitterasineam 
sonteutiam  suo  noniine  compositas  recitant,  quibus  lectis  et  pers- 
pectis,  ut  matris  dolos  intellexit,  stalim  in  furorcm  versus,  pra;- 
sertim  cum  Custodos  illam  caslissiniam  et  integerriniam  fœminam 
asseverabant,  adversus  Mat  rem  copias  parât,  urbeque,  quam  Ma- 
ter tenebat  obsessa,  banc  tertio  vix  anno  expugnavit.  Qua  eversa, 
Matrem,  indignum  facinus,  necari  jussit. 
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Post  alîquot  annos  pœnitentia  facti  ductus,  suadentîbus  iis  quo- 
rum consilio  utebatur,  petendœ  vcnio)  a  Pontifice  maximo  gratia 
Romain  ire  constituit.  Paratis  itaque  apudMassiliam  rostratis  na* 
vibus,   itinerî  se    committit  ;   conscensisque  navibus,    tranquillo 
mari  vectus  Romam  petit  :  ibique  honoritice  a  Pontifice  et  Impe- 
ratore  susceptus  est.  Data  est  ei  domus  regali  suppellectile   ins- 
tructa  atque  exornata  ;  deinde  cxposita  Pontifici  Maximo  maternae 
ca>dis  causa,  quam  petiit  delicti  veniam  impetravit.  Paucis  diebus 
interjectis  ad  cœnam  ab  Imperatore  invitatus  profîciscitur.  Erant 
quidem  omnia  ab  Imperatore  opipare  et  regali  quodam  luxu  parata. 
Ministrabant  autem  iis   Imperatoris   et  ipsius  Régis   filii   pueri 
pœne  icquales  :  et  quamvis  omnia  in  ea  cœna  essent,  quibus  con- 
vivium  ornari  valeat,  lamen  nihil  a^que  Regem  delectavit  atque 
ipsorum  Puerorum  ministerium  :  aptissime  enim  pro  œtate  uter- 
que  designata   sibi  officia  exquebatur  :  Imperator  enim   alumnœ 
filium  pariler  cum  suo  educari  orudirique  curaverat.  Aptior  tamen 
Régi  videbatur  is  quem  filium  suum  esse  nesciebat.  Itaque  illius 
conspectu   satiari  nequibat.   Post  cœnam  domum  reversus,  tanta 
est  natunc  vis,  rursus  cogitare  de  pueri  dexteritate  atque  ingénie 
cœpit,  statuitque  illum  ab  Imperatore  postulare.  Itaque  postridie 
ad  Imperatorem  profectus,  post  multos  sermones,  ab  eo  petiit  uti 
puellum  illum,  designabat  autem  nutricis  filium,  ei  traderet,  quod 
illius  indoles  sibi  mirum  in  modum  placuisset;   seque  illum    pro 
filiobabiturum  pollicitus  est. Tumlmperaior.wLibensprofeclo hune 
tibi,  si  mihi  liceret,  concederem,  scd  is  in  potestate  matris  est; 
a  qua  illum  prfoter  voluntatem  ejus  non  abduccrem.  Est  enim  Im- 
peratrici  uxori  me«>   carissima,   namque   fîlii   nostri  alumna  est. 
Sed  experiar  an  ejus  voluntate  eflicero  possim,   ut,  quod   optes, 
consequare».  Deinde  in  regiani  reversus,  nutriceseorsum  vocata, 
t5um  uxore:  «Filia,  inquit,  Gallioi  Rex  fili  tui  morum  suavitato  cap- 
tus,  pro  singulari  munere  a  me  petit  ut  sibi  eum  tradam,  poUice- 
turque  se  illum  magnum  et  potenlem  inter  proceres  sucs  elîectu- 
rum,  ac  pro  lilio  habiluruui  esse.  Ego  autem,  nisi  prius  cognita 
tua  voluntate,  eum  sibi  despondere  haud(|uaquam  volui.  Quamvis 
autem  is  mihi  carissinius  sit,  et  eum  ad  amplissimos  honores  pro- 
vehere  in  animo  habeain,  nihilominus  ut  Régis  voliintati  obsoquare 
consulo.  Ad  quom  illa,  lacryiiiis  obortis   quas   magnitude  piolatis 
efl'udit:  «Non  possera,  Iniporator,  Régis  vohnitati  ullo  modo  obsis- 
tere)).Cuni  autem  Imperator  aliler  vorha  sua  inlerpretaretur  at(iue 
abca  dicerentur,  et  rursum  affirinaret  non  passuiuni  se  uti  puer  ab 
ea,  se  invita,  abducerotur  :  nlmperalor,  inquit  illa,  non  possuni  ejus 
quod  suum   est  potenti  Régi  repulsani  dare».  a  Ergo  hic,  inc[uit 
Imperetor,  Régis  est  filius.  Xn  tu  ex  eo  filium  ut  arnica  suscepisti? 


^ 


272  B.   FACGII  UISTORIA 

er  Non  ut  arnica,  inquit  illa,  sed  ut  uxor  Tcra  et  légitima.  Namquo 
fortuna  me  per  varies  cosus  et  labores  jaciatam  liac  dcmum  terra 
eonsistere  voluit  ».  Admiratus  Imperator,  una  cum  Impératrice,  pe- 
regrinationis  suœ  causam  pcrconctatus  est,  qua  cognita  hotus  ad~ 
modum  Regem  postridie  ad  prandium  sccretius  invitât,  ambosque 
pueros,  ut  priore  epulo,  mensn3  minislros  adhibot.  Plénum  Iwtitia 
et  Toluptate  id  convivium  fuit.  Post  cpulus  Imperator  ot  Impcra- 
trix  cubiculum  secretius  non  soli  cum  Ucgc  et  Régis  filio  iiieunt, 
nbi  regali  cultu  ornatn  Régis  uxor  erat  :  Qunin  quia  mortuam  exis- 
timabat  Rex,  primo  adspectu  non  novit.  Tum  Imperator  :  o  Petisti, 
inquit,  Rex,  a  nobis  hune  puerum,  nos  autem  lihi  et  puerum  et  ma- 
trem  tradinms»,  simul  propius  ad  se  vocata  pueri  matre,  «  ILec, 
inquit,  uxor  tua  est  ;  hic  filius  ».  Ille  re  tam  inopinata  permotus. 
utrumque  cnim  periisse  ex  custodibus  audieral,  primo  obslupuit, 
ut  vix  quod  videbat  videre  se  crcdiderit.  Deindo  uxorem  ac  tilium 
manontibus  lacrymis  complexus:  oQua^  le  hue,  inquit,  uxor,  futa 
compulere?  quum  mihi  renuntiatum  fuerat  una  cum  filio  necatam 
esse  ?D  Illa  prœ  gaudii  magnitudino  pnocluso  spiritu  inter  iacry- 
mas  collapsa,  postquam  ad  se  rediit,  Rcgi  inquit:  •  RenignitasDei 
qui  innocentes  tuetur,  et  spcrantes  in  se  non  deseril,  me  post 
multas  n?rumnas  ad  hosce  humanissimos  Principes  perduxit,  a 
quibus  honestissime  ac  liberalissime  pro  fortuna  moa  habita  sum, 
ut  tibi  iidem,  eorum  bénéficie  tueri  possem  ».  Deinde  quM>  sibi  ac- 
cidcrant  ordinc  cuncta  narravit,  quibus  cum  summo  animi  dolore 
audilis.  comperit  Rex  suspicionem  de  matro  ojus  nonvananï  esse, 
cujus  quidem  matris  jussu  oam  exslinctam  crediderat.  Tum  Im- 
perator: «Gaudemus,  inijuit,  vehemenleriia  l)eum  dédisse,  ut  cum 
tristi  de  causa  ad  nos  accesseris,  pni-'ler  spem  laMus  anobisabeas 
eosquo  viventes  rope[relris(ms.  reperis),  quos,  defunctosexistima- 
bas  ;  Nos  vero  tibi  lestes  sumus  fam«»  cjus  iiitogerrim.»»  inter  mo-. 
nachas  illas  ad  quas  primum  veniens  divortil  (m«.  diversit).  et 
vita)  in  aula  nostra  apud  uxorem  noslram  lionestissimn^  acta^  ; 
hoc  unum  dolemus,  quod  eam  pro  nutricc  habuorinms  :  sed  id  for- 
tuna? ac  silenlio  ejus,  non  culpfe  nostrn*  assignnndum  pulabis,qui 
quœnam  ea  esset  ignorabamus.  Cn?lera  vero  ex  ca  quam  ex  nobis 
scire  malumus  ».  Adea  Rex:  «Gratias  tibi  ago  et  Imperatrici maxi- 
mas  pro  lantis  vestris  erga  uxorem  meam  ac  lilium  merilis  ;  nam 
me  referre  non  posse  sal  scio  ;  gralulorquo  forlunm  mou»,  qua» 
illam  errantem  ad  vos  dcmum  perdiixerit,  ut  siib  disciplina  tua, 
Imperatiix,  vitam  ageret  ». 

Mutuis  sermoniluis  iine  facto,  Imperator  civilalis  primariis  fœ- 
miiiis  in  regiam  vocatis,  ouin  diem  et  aliquot  sequentes  in  choris 
et  cantibus  variisque  spectaculis  exegit.   Post   ha'C   Rex  paratis 
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omnibus  quœ  opus  erant,  cum  bona  Pontificis^  Imperatoris  et  Im- 
peratricis  venia,  in  ma  xi  ma  principum  frequentia,  una  cum  uxore 
et  filio  naves  conscendit  ;  idoneamque  ad  navigandum  tempesta- 
tem  nactus,  sese  mari  commisit.  Forte  autem  paulo  ante  Rex  Brî- 
tannicus,  incognitus  adhuc  Reginœ  pater,  a  vita  discesserat,  nullo 
virilis  sexus  filio  ex  se  relicto,  instilueratque  testamento  filiam,  si 
adhuc  viveret,  regni  hœredem.  Âvunculus  igilur,  Elancastri  Dux, 
quem  supra  demonstravi,  ea  re  cognita,  convocatis  continuo  regni 
optimatibus,  Régis  filiam  vivere  pronunciat,  et  quonam  illam  mi- 
sent, nefandi  conjugii  vitandi  causa,  edocet.  Illi,  ea  re  Iseti,  honc 
statim  revocandàm  iu  Reginam  decernunt,  eumque  pru?terea  orant 
uii  ipse  ejus  reducendœ  provinciam  suscipiat,  quorum  voluntati 
Dux  obsecnlus,  confestim  classem  parât,  eaque  instructa,  vêla 
facit  ac  Massiliam  petit.  Inde  terrestri  itinere  Viennam  proficisci- 
tur.  Non  inventa  autem  Nepte,  Massiliam  reversus,  in  Britanniam 
redire  constituerat,  eumque  e  (m«.  in)  porlu  egrcderetur,  forte  for- 
tune in  Régis  Galliœ  classem,  exRoma,  ut  dixi,  venientem  incidit, 
qua  visa,  statim  Rex  mittit,  qui  percunctetur  cujus  classis  ea  sit, 
jubetque  Prœfectum,  quicumque  is  sit,  accedere  :  cujus  nomine  au- 
dito  Dux,  haud  cunctanter  ad  eum  propius accessit;  quem  bonignc 
susceptum,  cum  Rex  interrogasset  navigationis  causam,  ille  ve- 
nisse  se,  inquit,  ut  Briiannici  Régis  filiam  in  regnum  reduceret, 
quœ  anno  ab  inde  jam  decimo,  Viennam  profecta,  quarumdam  vir- 
ginuni  contubernio  se  dicaverat  :  Rogem  patrem  morluura  esse, 
nullo  ex  se.  piwler  eaui,  haTcde  regni  relicto,  proinde  eani  omnium 
consonsu  a  Britannis  in  regnum  pcti.  Rex  vero  adhuc  ignarus  erat 
uxoreni  suam  Régis  Britannici  filiam  esse.  IIu'c  audiens  Regina, 
ut  cognovit  Avunculiim  esse,  sumnio  affecta  gaudio  ex  pu p pi  sur- 
rexit  :  Salve,  Avuncule  nii  ;  nam  nihil  jam  obstat  amplius  cur  pro- 
fiteri  non  possim  et  nomcn  et  genus  meum  :  Pater  onim,  ut  ex  te 
audivi,  ex  uiedio  sublatus  est,  cujus  minus  honesta  cupidités  pere- 
regre  proficisci  et  tôt  aTumnas  subire  compulit.  llabesNeptem, 
Gallia'  Régis  uxorcm,  ex  quo  hune  quem  vides,  filium  suscepi  ». 
Prœ  admiratione  stupefactus  Dux,  triremi  confestim  amota,  re- 
giam  puppem  conscendit,  neplomque  et  pronepoteni  simul  exoscu- 
latus:  «Gralias,  inquit,  ago  sunimo  Dco,  qui  non  modo  te  nobiset 
regno  nostro  reservavit,  sod  eliani  dédit  uti  uxor  ei  sis,  cui  te  im- 
priinis  optabamus  ù.  Admiratus  Rex,  cognito  uxorisregio  génère, 
ejus  conju^nuHi  vehemenlius  hrlari  cii'pil,  Duceni  aniplexus,  hune 
deinde  Massiliam  secum  ducil.  Post  hn'c  Dux,  rernissa  iii  Britan- 
niam classe,  ipse  Rogem  ac  Reginam  in  Galliani  sequilur,  atque  in 
itinere  qua)  obligerant  cuncla  cognovit. 
His  rébus  cognilis  Galli  ningna  hi'titia  afTecli  sunt.  Inlerea  Rex 
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parari  jnbet,  quœ  ad  ejus  profectionnem  in  Britannîam  usuî  esse 
videbantar  Hortabatur  enim  Dux  ut  quamprimum  trnjiceret,  regni 
sceptra  sumpturus  :  miseratque  qui  Régis  filiam  viveret,  eam  Régi 
Galliœ  collocatam  nuntiarent  ;  quarum  quidem  rerum  cognitîo 
maximam  Brîtannis  liDtitiam  attulerat.Demum  paratis  atque  corn- 
positis  omnibus,  Britanniam  trajicît.  Magna  erat  apud  Britannos 
Régis  expectatio,  sed  Reginœ  aliquanto  major,  oui  regnum  debe- 
batur,  quam  longo  lempore  mortuam  crediderant,  Varia  igitur  in 
utriusque  honorem  et  gratiam  spectacula;  multiplicesque  ludi  in 
omni  insula  celebrati  sunt  ;  iisque  Regni  corona  ac  possessio  sum- 
mo  omnium  consensu  tradita.  Magna  conjunctio  inter  Gallos  et 
Britannos  ex  eo  connubio  consecuta  est  ;  conduplicatus  quoque 
esse  videbatur  Régis  et  Reginfo  amor  mutuus  ;  baud  multo  post 
Regina  cum  gravida  facta  essct,  alterum  marcm  peperit,  cujus  or- 
tus  Gallis  ac  Britannis  perjucundus  fuit. 

Procedente  tompore,  Rox  cum  ad  seneclutem  pervenisset,  tes- 
tamentum  condere  instituit,  antequam  supremus  vito}  dies  morta- 
libus  incertus  atque  improvisus  adveniret  :  quo  quidem  tcstamen- 
to  majorem  natu  fîlium  Regni  Gallici,  minorcm  vero  Britannici 
Regcm  constituit  ;  atque  ut  ea  régna  duo  spccie,  re  autem  unicum 
esse  viderentur,  voluit  ac  jussit  ut  quotannis,  dieDominici  natalis, 
Régi  Gallico  Britannicus,  et  qui  ab  eo  nascerentur,  inpublico  con- 
vivio  Pincernis  («ï>)  ministerium  exhibèrent.  Rex  non  multo  post, 
ambobus  superstitibus  filiis,  in  summa  animi  tranquillitateac  pacc 
ex  vita  discessit  ;  quo  pro  regali  opulentia  funerato,  produclum  ac 
rccitalum  testamentum  est,  voluntatequo  ejus  inspecta,  filii  sine 
controversia,  aller  Galliio,  alU^r  Britanniaî  regnum  capessunt  ; 
atque  ut  Pater  mandarat,  minor  nntu  ([ui  Britannicum  regnum 
tenebat,  ad  salutandum  Regeni  gallioum  in  Parisiusproficiscebatur 
eique  in  prandio  constitula  die  vinum  niiscebat;  nec  unquam  in 
omni  vita  cum  valeret  officium  illud  intermisit:  qucm  morem 
postoa  successores  et  postori  ejus  diu  rctinuerunt.  Verum  post 
multos  annos,  aliis  ox  aliis  succcdentibus,  Rex  Britannicus,  quo- 
runidnm  suoruni  persiiasione  indignum  rogia  niajestate  judicans 
ministrum  so  Régi  cuiquam  exhibere  se,  suum  ministerium  Régi 
gallico  pra^stare  vcUe  abnuit  :  Cumque  ille  indignatus  vini  pararet, 
ut  recusanlem  cogeret,  belliun  inter  se  subito  exarsit:  quo  qui- 
dem belle  gravi  ac  diulurno  et  Gallia  magna  ex  parte  vastata  et 
Britannia  ad  nostrani  usque  O'tatem  viribus  prope  exbausta  est. 
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DE  ALIXANDRE,   ROY   DE  HONGRIE,   qui  voulut 
espouser  sa  fille. 

I^ oueelleê  françaises  du  XV*  siècle  (Bibl.  Vatic.  Regius  1716, 
Fol.  17  verso,  ligne  17). 

Alixandre  fut  moult  bel  et  amoureux  chevalier.  Il  avoit  a  femme 
une  moult  belle  et  bonne  dame  nommée  Yole  ;  elle  avoit  moult 
humble  parole.  Et  eurent  une  trcsbelle  fille  nommée  Fleurie.  Elle 
estant  en  l'aage  (ms.  la  âge)  de  .XV.  ans,  sa  mère  trépassa,  dont  la 
fille  fut  moult  desplaisant  et  courrouce[e].  Le  roy  pour  la  beauté 
d'elle  en  fut  si  amoreux  que  oster  n'en  pouoit  son  cucr.  Et  pour  ce 
que  bonnement  ne  la  pouoit  avoir  pour  acomplîr  sa  voulenté  et 
qu'il  en  peut  joïr  licitement,  il  fist  ung  edit  nonobstant  que  par 
raison  ne  le  pouoit  faire,  car  il  estoit  répugnant  a  droit,  c*est  assa- 
voir que  les  roiz  de  Hongrie  especialment  dores  en  avant  espou- 
seroient  leurs  filles,  se  bon  leur  sembloit.  Fleurie  sachant  que  pour 
elle  eest  edit  fait  estoit  et  contre  raison,  pour  le  roy  son  père  en 
destourner  et  son  courage  d'elle  oster,  dist  a  une  sienne  servant 
nommée  Agrapine  i,  qui  l'avoit  comme  toute  nourrie  et  endottrinee  : 
a  M'amio  et  maistrcsse^  vous  savez  que  sur  toutes  choses  devons 
Dieu  amer,  craindre,  servir  et  honnorer,  et  vaulroit  mieulx  la  mort 
endurer  que  faire  le  contraire.  Or  est  vray  que  monseigneur  le  roy 
a  fait  nouvellement  ung  edit  pour  moi  qui  est  contre  Dieu  et  la  loy. 
Si  vucil  et  vous  rcquier  que  sachiez  de  luy  qui  le  meut  de  ainsy 
me  amer  et  do  me  vouloir  avoir  a  femme  et  que  j'ay  sur  moy  qui 
mieulx  luy  plaist.  Et  quant  je  le  suray,  je  ferai  tellement  qu*il  de- 
vra estro  content  ».  Agrapine  ala  devers  le  roy  et  fist  bon  devoir 
de  ce  que  dame  Fleurie  chargiee  l'avoit.  Le  roy  lui  repondit  que 
tout  ce  qui  estoit  en  sa  fille  parfaitement  amoit  et  moult  luy  plai- 
soi[on]t  especialment  ses  tresbelles  mains.  Elle  le  rapporta  a  ma- 
dame Fleurie  laquelle  dist  :  «  Tresdoulx  Dieu,  mon  créateur,  a 
toy  vucil  obéir  et  ayme  mieulx  mourir  que,  pour  moy,  monseigneur 
le  roy  mon  père  se  mettre  hors  de  la  loy;  pardonne  moy,  mon 
Créateur,  ce  que  je  feray  pour  l'amour  de  toy.  Et  ce  devra  le  con- 
tenter aucunnement  ».  —  Elle  fist  tout  apporter  ce  qu'il  convenoit 
pour  coupper  ses  mains  et  pour  y  remédier  (|ue  mort  ne  s'en  en- 
suyvit.   Ung  de  ses   principaulx  serviteurs   en  qui  elle  se  fyoit 

1.  Le  nom  de  la  servante  Açjrapiue  n'est  pas  la  traduction  (WAgrippine  ;  il  est  tiré  de 
Marlianiis  Capella,  De  ^'uptns  l'hilologiae  et  hercuri,  Ijb.  Il,  s.  112,    éd.  Kopp, 
p.  152  :«  Aliain  ejus  (iMtilolo$;iae)  ancillain,  cui  Agripnia  vocabulum  est  *.  —  Ibid.  II- 
s.  115,  p.  lOr  ;  et  le  sens  du  mot  Agvypnia,  viî^ilance,  est  expliiiué  par  Jean  de  Saresbery 
laetalnglnis.  llb.  IV,  cap.  XVII. 
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appella  et  sa  servante  Agrapine  et  fist  clorre  sur  eulx  tous  les 
huys,  puis  leur  dist  :  u  II  convient  que  me  obéissez,  se  m'nmour  du 
tout  avoir  vous  voulez.  Vous  devez  savoir  que  monseigneur  le  roy 
mon  père  me  aymo  dcsraisonnablement  comme  pour  m'avoir  a 
femme  et  espouser,  qui  est  contre  raison.  Or  est  il  ainsy  que  tout 
luy  plaist  ce  qui  est  en  moy,  especialnient  mes  mains.  De  ce  Ten 
countenteray,  car  je  lez  ferai  couppor  et  lez  luy  envoyeray  pour 
point.  Il  convient  que  mêlez  couppiez  et  vous,  Agrapine,  que  lez 
luy  portiez  ».  —  Quant  il  orent  oy  sa  voulenté  ne  luy  voulurent  pas 
obéir  ne  lez  coupper.  Et  de  ire  se  commença  Fleurie  a  rougir  et 
muer  couleur,  mais  si  apprement  les  menassa  que  son  serviteur 
lez  luy  couppa,  et  remédia  au  mal  le  mioulx  qu'il  peut.  Et  puis  en 
France  l'envoia  a  tout  grant  fuiance,  en  luy  disant  que  si  le  roy  la 
fait  bannir  qu'elle  le  venra  veotr  en  la  ville  de  Paris.  Apres  list  ses 
mains  par  Agrapine  présenter.  Quant  [le  roy]  lez  vit,  cuida  deve- 
nir fol  et  enrager,  et  de  dueil  qu'il  eust  fut  grant  pièce  sans  parler. 
Puis  manda  son  conseil  et  leur  compta  ce  que  Fleurie  sa  fille  avoit 
fait.  Hz  s'en  prinrent  tous  a  mervieller.  Lors  commanda  qu'elle  fut 
arse  devant  luy.  Ses  conseilleurs  luy  dirent  qu'a  son  sang  ne  fist 
telle  cruauUé  et  (ju'il  en  seroit  moult  blasmé,  mais  qu'il  la  meist  et 
s&  demoiselle  Agrapine  avecquos  en  vne  nef  en  mer  et  que  Dieu 
d'elle  son  plaisir  fist  et  qu'il  aillent  ou  ilz  pourront  alcr.  Ainsy  fut 
fait  et  si  acorda  le  roy.  Le  vent  lez  iist  arriver  au  port  de  Marcille. 
§  Ce  jour  qu'ilz  arrivefrejnt,  Varon,  comte  de  Prouvenceleur  batel 
avisa,  et  lez  ala  veoir.  Quant  vit  cette  belle  dame  sans  mains,  grant 
pitié  en  eust,  a  sa  dame  la  inere  les  mena  et  ordonna  qu'on  en  pen- 
sast  tresbien.  Daine  Ecubo,  inero  du  conte,  bien  envis  le  faisoit. 
Mais  le  conte  voulenliers  veoit  Fleurie  pour  sa  beauté  et  fort  luy 
plaisoit  parquoy  moult  l'ama.  D'cîstro  s'amie  la  pria,  mais  elle  en 
list  refus.  Mais  pour  ce  que  le  roy  Von  précipita  trosfoi't,  elle  luy 
respondit  :  «  Mon  père  et  seigneur  nutritif,  jamais  ne  nie  feroye 
ce  déshonneur  pour  l'amour  de  Dieu  mon  créateur,  et  du  lieu  dont 
je  suis  venue  et  aymeroio  mieulx  quérir  mon  pain.  Sil  vous  plaist 
ne  me  roquerez  plus  do  pooliié  n.  —  Et  lors  luy  dist  dont  i.'lle 
estoit  et  déclara  lo  ras  pourquoy  elle  s'fstoil  faille  niancliotte. 
§  (,?uant  il  ontf'ndv  le  cas,  il  s'(Mi  (ms.  sons)  esbahy  a  merveilles. 
Si  luy  dist  :  «  S'il  vous  plaist,  a  r«'imno  vous  |)renlray  ».  —  A  ce 
humblenn»nt  s'arorda.  Et  l'ospousa,  mais  dame  Ecube,  sa  mon^, 
s'en  corrouoa  Iresfort.  et  luy  enjtrondia  ung  hoau  lilz.  puis,  apivs 
six  moys  passez,  il  s'en  ala  lmi  Hongrie  pour  eiKjuerir  la  verit»^  du 
fait.  Quant  il  lut  la  arrivé,  no  savoit  proprement  commont  on  (»in]ue- 
rir  pource  que  le  fait  de  Fleurie  avoit  esté  seoroileinont  fait.  Il 
fut  rapporté  au  roy  (jue  le  conte  de  Prouvence  ostoit  en  .sa  terre 
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arrivé  et  que  c*estoit  raison  pour  son  honneur  qu*il  le  festoiast. 
c  Certes  »,  dit  le  roy,  «  je  ne  pourroye  :  car  ie  n*ay  pouoir  d'estre 
joieux  pour  la  fault[e]  qu'en  ma  fille  j'ai  commise,  mais  s'il  vous 
plaist,  messeigneurs,  du  mien  mesmes  tresgrandement  le  festoiez, 
car  de  long  temps  est  mon  tresespecial  omi  ».  —  Quant  le  conte 
eust  esté  reçeu  honnestement  de  par  les  seigneurs  du  pais,  il  alla 
mercier  le  roy  et  luy  enquist  la  couse  de  son  courroux,  qui  luy  en 
dit  toute  la  vérité.  Quant  le  conte  Tentendy,  il  sceut  et  congneut 
estre  vray  ce  que  sa  femme  luy  avoit  dit,  si  s'en  tint  a  bien  hon- 
noré.  §  Au  bout  de  .IX.  moys  elle  enfanta  ung  tresbel  enfant  qui 
fut  nommé  Tamorat^,  et  commanda  Fleurie  que  a  son  seigneur  de 
mary  on  le  fist  savoir,  car  chargié  l'en  avoit.  Quant  le  messagier 
eust  les  lettres,  il  ala  devers  la  vieille  conlesse,  savoir  s'elle  vou- 
loit  rien  escripre  a  monseigneur  le  conte  son  fîlz.  Elle  dit  que  non, 
f  mais  vous  direz  qui  vous  en  parlera  que  n'avez  point  parlé  a  nous 
pour  la  haste  que  avez  ».  —  Elle  fist  prendre  secrettement  les  let- 
tres qu'il  portoit  et  lui  en  bailla  d  aultrcs  ou  estoit  contenu  que  la 
jeune  contesse  avoit  ung  monstre  porté  et  enfanté  qui  n'avoit  nulles 
mains,  musel  de  chien  portoit  et  corps  d'omme.  §  Quant  le  conte 
eust  lez  lettres,  se  print  a  soigner  et  troubler,  puis  il  rescri[vijt  que 
d'elle  bien  on  pensast  et  du  monstre.  Le  chevauchcur  retourna 
devers  la  vieille  contesse  pour  la  bonne  chiere  qu'elle  luy  avoit 
fait.  Elle  luy  iist  derechef  prendre  ses  lettres  sans  son  sceu  et  y 
mettre  faulces  lettres  ou  estoit  contenu  comment  le  conte  de  Prou- 
vence  mandoit  a  ses  ofïiciors  que,  incontinent  ces  lettres  vues,  ilz 
délivrassent  le  pays  par  mort  de  sa  femme  et  de  son  filz,  et  qu*il 
se  repontoit  do  l'avoir  prinse  a  fonuiie  poun.'O  qu'elle  estoit  man- 
chette et  qu'il  en  desplaisoit  moult  a  sa  dame  de  more  et  a  tous  ses 
amys.  §  Quant  lez  seigneurs  ol  officiers  du  païs  eurent  veu  et  oy 
ces  lettres  diront  que  point  ne  loz  foroient  mourir,  mais  l'envoye- 
roient  en  la  nier  on  vng  hatol  a  l'aventure  et  son  filz  avec,  et 
en  laisseroient  a  Dieu  convenir,  car  ilz  la  tenoiont  tresparfaite- 
ment  bonne  et  bolio.  Elle  fut  mise  on  vng  hatol  et  arriva  comme 
il  pleust  a  Diou,  elle  cl  son  filz.  en  \ng  lieu  ou  ostoienl  dames  de 
religion  Irescharilabhîs  «'t  <io  bonno  reiiuninioc.  Quant  elles  scou- 
rent  sa  venue,  l'alori'nt  veoir,  luy  enquireiit  ou  olli»  aloit  et  qui  la 
amenée  l'avoit.  lîlllo  r«'pondy  :  <(  la  jj:iacr  dv  Dieu  ».  (.M  lour  re^juit 
qu'ilz  la  rocousscMiL  ou  lour  nionastero  on  (.'Iiaritô,  ce  (ju'il/.  liront 
trosvoulontioi's.  55  Lo  ooiilo.  «|u.'int  l'ut  hit'ii  inroriué  ilo  .sa  fpinnio 
et  qu'i.'lle  luy  avoit  dit  vt?riir?,  en  son  jiaïs  s'on  ristourna  ot  ouida 
trouver  sa  i'einmo.  Quant  il  scout  ce  que  fait  on  avoit,  a  pou  no  so 

1.  Ms.  Lamorad. 
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désespéra.  Lors  il  envoya  quérir  sa  mère  qui  luy  en  confessa  la 
vérité,  et  quant  elle  luy  eut  confessé  veritO,  congneu  la  traison,  il 
la  juga  a  mort  honteusement,  et  jura  que  jamais  n*arrcsteroit  tant 
qu'il  eut  trouvé  sa  femme.  Et  chemina  par  maint  païs,  mais  onc- 
ques  n'en  peut  oyr  nouuelles,  si  endura  il  moult  de  paine  pour  la 
cuider  trouvier.  Advint  comme  le  paufvre]  conte  s'en  relournoit  en 
son  pais,  par  mer  ouy  les  cloches  de  l'abbaie  ou  sa  femme  se  tenoit, 
sonner.  Il  tira  celle  part.  Ainsy  qu'il  arriuoit,  sa  femme  oyoit  messe 
bien  dévotement,  comme  elle  avoit  a  coustume.  Quant  le  prestre 
qui  celebroit  fu  a  dire  Agnus  Dei  et  quil  eust  usé  le  saint  et  digne 
sacrement,  son  clerc  qui  luy  aidoit,  parce  qu'il  estoit  malade  de 
flux  de  ventre,  fut  contraint  do  soy  partir  et  no  retourna  pas 
a  temps  et  n'avoit  personne  le  prestre  qui  luy  peut  ne  voulsit  aider 
a  anii[nis]trer  et  servir.  Fleurie  qui  la  messe  oyoit  se  jugea  (mi. 
jugera)  meue  de  bonne  voulenté,  cuida  (ms.  cuidar)  venir  pour 
le  prestre  servir,  mais  elle  ne  pouoit  mettre  a  eiTect  ce  qu'elle  eut 
voulu  pource  que  nulles  moins  n'avoit,  et  y  prenoit  grant  paine, 
pourquoy  quant  Dieu  vist  et  congneut  su  bonne  affection  et  vou- 
lenté, fîst  sur  Fleurie  merveilleux  miracle.  Car  ses  mains  lui  res- 
titua, dont  elle  rendist  grâces  et  louanges  a  notre  Seigneur  Jhesu- 
Cryt.  Et  quant  le  prestre  ce  apper(;eut,  aprùs  quil  eusl  chanté 
messe,  en  louant  Dieu,  fist  ses  cloclies  sonner,  et  tant  que  les 
dames  y  acqururont.  Et  quant  le  miracle  évident  apperçeurent,  ilz 
en  louèrent  Dieu  dcsvotenient.  §  Quant  le  conte  fut  leans  entré, 
bien  y  fut  reçeu  et  honnoré.  Kt  quant  oust  fait  son  oroison,  les 
dames  religieuses  le  prièrent  de  prendre  sa  réfection  et  l'acorda 
doucement.  Apn''s  quant  il  eust  disnô  et  rendu  grâces  a  Dieu,  il  se 
print  a  parler  a  elles  de  son  voyage  et  la  cause  qui  l'avoit  meu  de 
l'entreprendre,  et  comment  il  n'avoit  point  trouvé  ce  qu'il  queroit. 
Lors  ainsy  qu'il  dovisoit,  le  filz  de  luy  et  de  dame  Fleurie,  le  polit 
LamoraJ,  qui  avoit  ja  près  de  six  ans,  trosbol  enfant  et  plaisant  a 
regarder,  entre  les  jambes  du  conte  se  mist  et  luy  faisoit  grand 
cliiere,  dont  le  conte  se  print  a  soulzrire  on  disant  :  «  Dieu  te 
gard,  tu  es  bel  enfant  »,  et  rogardoit  les  religieuses  Irosfprl.  Et 
lors  l'abbeesse  luy  dist  :  «  Monseigneur,  qui  vous  meut  si  fort  a 
rire  et  nous  regarder  si  tiesfort  les  unes  après  les  aullres  ?  Certes 
a  monadvis  vous  avez  aucunne  mauvaise  souspession  ».  —  «  C'es^ 
vérité,  dit  le  duc  fsicj^  mais  je  no  le  vous  diray  pas  ».  —  «  Je  croy* 
dit  labbosso,  que  vous  cuidoz  que  ce  petit  entant  est  a  aucunne 
d'entre  nous  ».  —  «  C'est  trosbien  deviné  »,  dist  le  conte.  —  Lors 
Tabbesse  lui  dist  que  cest  enfant  estoit  a  une  jeune  femme  qu'elle 
nourrissoit  pour  l'amour  de  Dieu  et  tjue  quant  elle  vint  leans,  elle 
n'avoit  nulles  mains  et  a  son  semblant  et  countenance  monstroit 
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qu'elle  estoit  venue  et  descendue  de  noble  lieu.  Et  aujonrdhuy  Dieu 
par  miracle,  ainsy  commû  elle  oyoit  messe,  luy  avoit  rendues  sez 
mains  et  estoit  remise  en  santé.  §  Quant  le  conte  oyt  ce  cas  reciter, 
il  loua  Dieu  en  son  cucr  et  congnut  et  apperceut  que  c'estoit  sa 
femme.  Et  se  fîst  mener  ou  elle  estoit,  lors  la  congnut,  et  elle  luy, 
et  s'entreacollerent  par  bonne  amour.  Et  demeura  le  conte  leans 
avec  elle  et  son  filz  pour  Tcspace  de  .XV.  jours.  Et  pendant  le  dit 
temps  envoya  quérir  son  estât,  et  donna  du  sien  largement  au  dit 
monastère,  puis  sa  femme  et  son  filz  en  Provence  ou. . . .  (lacune) 
et  la  grandement  la  festoya.  Au  roy  Alixandre  son  père  fist  tout  le 
cas  savoir,  lequel  lez  vint  veoir,  puis  les  mena  en  Hongrie  et  leur 
bailla  son  royaume  pource  qu'il  estoit  moult  ancien,  et  pour  acqué- 
rir salvation  se  bouta  en  religion,  ou  il  vescu  moult  suintement. 
Le  roy  et  sa  femme,  qui  par  avant  estoit  conte  de  Provence,  régnè- 
rent depuis  longuement  en  joie  et  liesses,  honneurs  et  noblesses, 
après  en  Dieu  trespasserent.  L'amorat  leur  filz  après  régna,  son 
paîs  moult  augmenta  et  dépendit  cretienté.  Et  mourut  chevalier 
errant. 
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NOTES 


1.—  Édélestand  DU  MÉRIL.  Origine$  latines  du  Théâtre  mo- 
derne, Paris,  Franck,  1849,  p.  37  : 

Dans  les  ieux  dramatiques  qu'elle  représentait  aux  jours  de  ses 
solennités,  1  Université  de  Paris  semble  elle-même  avoir  répudié 
les  traditions  classiques  et  compris  qu'il  fallait  au  drame  du  moyen 
Age  un  autre  esprit  et  des  formes  nouvelles. 

Note  1,  p.  37 Probablement  il  nous  reste  encore  plusieurs 

de  ces  comédies  le  Maxahaetu  et  le  [Li\  Poeordulus  ou  De  Relie- 
tore  cuculli  (B.  N.,  n»  8439,  xvi'  siècle),  une  anonyme  (B.  N.. 
n»  816,3,  XIV  siècle),  et  le  Suppoêiti  (B.  N.,  n**  8762,  xvi-  jî-iècle)  ;  il 
n*y  a  pas  même  de  doute  possible  pour  cette  dernière,  puisqu'on 
lit  dans  le. prologue  : 

Quitqaid  id  est, 
In  tuain  elaboraUun  gratianif  reetor  amplissime, 
Pntare  debes,  te  duce  et  aiispice. 

Il  y  en  a  si  bien  c)ue  ces  Suppositi,  imitation  libre  en  prose  de 
la  Comédie  de  l'Arioste,  avec  prologue  en  vers  par  Juan  Perez,  ont 
été  représentés  «  in  Complutemi  Aeademia  »,  p.  16  du  ms.,  c'est- 
à-dire  à  l'Université  d'Alcaln.  —  Seuls  le  Maxabaeus  ou  plutôt 
Aîarabaeus  et  le  Lipocordulns  sont  Parisiens  et  depuis  longtemps 
connus  par  les  analyses  de  QUICIIERAT  (Histoire  du  Collège  de 
Sainte-Barbe)  et  de  L.  Massebieau,  De  Racisii  textoris  comœdiis 
»eu  de  comœdiii  collegiorum  in  Gallia,  Paris,  J,  Bonhoure,  1878. 

2.  —  Comedia  intitolata  sine  nomine,  etc.  —  Trois  à  cinq  francs, 
dit  Brunet,  tome  II,  p.  178,  mais  peu  commune  en  France.  J'en 
dois  une  analyse  détaillée  à  l'extrême  obligeance  de  mon  collègue 
de  Grenoble,  M.  II.  Ilauvelte.  L'éditeur  J.  Giunto  présente  la  pièce 
au  public  «  comme  une  pauvre  orpheline  de  pore  et  de  nnVre  qui 
lui  est  tombée  par  hasard  entre  les  mains  »,  et  à  laquelle  il  a 
donnéjusqu'ù  plus  ample  informé  le  titre  de  Comedia  sine  nomine. 
Ladite  comédie  décrit  les  incroyables  aventures  d'une  famille  de 
Barcelone,  dispersée  par  rincjuisition,  et  se  termine  par  trois  ma- 
riages. 

3.  —  Margarita  Facetiarum^  Argentorati,  MDVIII. 

Cap.  I.  De  iwlocto  prœlato  :  Ma^nus  proïlatus  in  aima  urbe 
Romœ  cuni  inlercsset  prandio  dclicatissiiiio  et  opiparo,  et  so- 
lum  sinapium  deesset,  suspirans  et  dolens  exclamavit  :  «  0 
quanta  paiimus  pro  Ecclesia  Dei  !  »  —  Aller  ad  lalus  adsidens 
et  ipsius  errorein  casligans,  dixit  :  «  Patiniur  ».  Tiiin  primns 
subinfert  :  «  Non  magni  relert  si  patinius  aut  patimur  liixori- 
mus  ;  utrumque  enini  genitivi  est  casus  ». 

Cette   mauvaise   plaisanterie,  reprise  par  II.  Baude  et  Clément 
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Maiot,  86^  Epigr.y  remonte  beaucoup  plus  haut  :  la  plus  ancienne 
mention  à  notre  connaissance  se  trouve  dans  le  roman  de  la 
fin  du  XIV»  siècle,  Le  Cheoalier  errant,  de  Thomas  de  Saluces 
(B.-N.  mss.  fr.  12,559):  c  Si  trouvasmes  les  tentes  et  les  logeizdes 
seingneurs  de  l'Eglise  qui  estoient  assis  6s  tablez  et  tcnoient 
encore  leur  mangier  et  leur  parler.  Après  ce,  avoient  esté  sei*^ 
viz  a  ce  disner  de  maintes  diverses  manières  de  viandez,  oultre 
ce  que  besoing  leur  estoit,  et  puis  se  levèrent  des  tables  et 
firent  leur  collation  par  deus  foys  et  lors  distrent  :  Quanta 
mala  patimur  pro  sancta  romana  eccleêia!  >. 


4.  —  A  la  liste  des  classiques  latins,  connus  au  XIV*  siècle, 
qu'il  faut  extraire  de  Voigt,  Die  Wiederbelebung  des  classiicken 
AlterthumSj  traduite  sur  la  3*  édit.  allem.,  et  mise  au  courant  par 
M.  A.  Le  Monnier,  Paris,  Welter,  1894.  —  Hortis,  Studj  tulle  op. 
lat.  del  Doccacio,  Trieste,  1879.  —  P  de  Nolhac,  Pétrarque  et 
V humanisme  etc.,  Paris,  1892,  il  convient  d'ajouter  la  liste  des 
t  bons  auteurs  »  citée  par  Ch.  THUROT,  T/ot,  et  extMes  mss. 
de  la  B,  Nat.  t.  XXlI,  p,  425  :  «  Un  grammairien  italien 
du  XIV"  siècle  recommande  de  ne  déterminer  la  (juanlité  que 
d'après  Tusage  des  bons  auteurs  «  nobilium  auctorum  >.  —  Il 

Euise  lui-mOme  principalement  dans  Virgile,  Horace,  Ovide, 
lUcain,  Perse.  Stace,  Juvénal;  il  accorde  quelque  autorité  à  Sedu- 
lius,  à  Prudence,  et  à  un  ouvrage  qu'il  appelle /i6er  saerijiciorum; 
il  cite  çà  et  là  TiliuUe,  Claudicn,  Caton,  St-Prosper,  Arator,  Enno- 
dius,  Avianus,  Boèce,  Esopus,  Theodorus  (Theodolus),  Ilomerus, 
Macer,  Galfredus  (Godefroy  de  Vinesauf),  l'Alexandréide,  TAuro- 
ra,  le  Grécisme,  le  Doctrinal,  Mathieu  de  Vendôme,  Egidius,  et  il 
critique  plusieurs  fois  Alain  de  Lille  ». 

Comparer  aussi  cettelisteàcelle  de  PIERRE  D'AILLYà  la  fin  du 
XIV  siècle  (J.  GEHSONII,  opéra  omiiia,  éd.  ELLIES  DU  PIN, 
Antwerpiae,  M.D.CGVI,  t.  I,  p.  610)  :  Quaonani  doctrina  haec  no- 
va ?  Ista  quaestio  movetur  Marci  I,  27  :  Primo  ergo  vcnio  ad 
scholam  Pliilosophorum,  in  (]ua  studiose  disputantur  quaesliones 
subtiles  et  theoriC:»e,  et  ibi  nostram  propono  quaostionem.  inter- 
rogaris  ab  eis  de  Loge  Christi  Evangelica,  Quaenam  doctrina 
haec  nova. 

In  primo  vero  hujus  scliolac  ingressu,  sormocinalium  scîentia- 
rum,  grammaticae  videlicot  et  Logi('ae,  Rhetoricae  et  Poeticae 
artis  Doctores  invenio,qui  omnes  juxta  suae  facullalem  doctrinae 
ali<juid  offorunt.  Alii  grammaticaliu  Prisciani  rudimenla  ;  alii  logi- 
caha  Aristotelis  argumenta,  alii  Rhetoricae  Tullii  blandimenta  ; 
alii  poetica  iutegumenla  Virgilii  ;  nec  solum  ista,  quin  imo  Ovidii 

projsentanl  fabulas,  Fulgeiilii  mylhologias,  Odas  Iloratii,  O 

Orosii,  Juvonalis  Satyias,  Senecn»  tragu'dias,  (^onurdias  TerOntii, 
Invectivas  Sallustii,  Sidonii  Kpislolas,  C^assiodori  Formulas,  De- 
clamalioncs  Quinliliani,  Docadcs  Titi  Livii,  Valerii  Kpitomata, 
Marlialis  Kpigi'ammata,  (Amtones  IIonuMM,  Salurnalia  Slacrobii, 
et  geiieralilor  sinjLTuia  quii.>  vel  suavis  lyram  Rhetoricae,  vel  gra- 
vis Poeticae  Musam  résonant  (p.  612j. 

5.  —  XV'  siècle.  J'inoas  Sylvius,  etc.  lettre  C  V  à  l'empereur 
Sigismond,  p.  601. —  Voici  les  lectures  recommandées  par  .Kneas 
Sylvius,  dans  l'ordre  ou  le  désordre  même  où  il  les  cite  :  Quinti- 
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lien,  Cicéron,  Végèce,  Tite-Live,  Quinle-Curce,  Justin,  Florus,  Sué- 
tone, Salluste,  César,  Aristote  traduit  par  Leonardo  Bruni,  Se- 
nèque,  Macrobe,  Virgile,  Pline  TAncion,  Ptolémée,  Solin,  Isidore 
de  Séville,  Sénèque  le  Tragique,  Plante  etTéronce,  Horace,  Juvé- 
nal.  Perse,  Stace.  —  St-Jéronie,  St-Augustin  St-Grégoire-le- 
Grand,  Lactance,  St-Cyprien,  le  pape  Léon-le-Grand,  Hugues  de 
St-Victor,  Alexandre  de  Haies,  Pierre  de  Blois,  Nicolas  de  Lyre, 
Alain  de  Lille.  —  Le  traité  De  Politia  literaria  d'A.  Decemorio 
sera  résumé  plus  loin. 

6.  —  Falsifications  de  Lettres  Royaux.  —  Archives  Nationales. 
Registre  JJ.  148,  pièce  158  :  Charles  (VI)...  a  nous  avoir  esté  hum- 
blement exposé  de  la  part  des  amis  charnels  de  Michel  Porgenet  de 
Moncourt,  que  comme  quatorze  ans  [a]  ou  environ,  il,  tante  du 
mauvais  esperit,  eust  prins  trois  seaulx  de  trois  vieilles  lettres 
Royaulx  et  les  eust  mis  et  plaquiés  en  trois  lettres  faittes  a  sa 
requeste,  etc. 

rbid.yy.i5/,  pièce  254,  Avril  1397:  Charles  (VI)...  a  nous  avoir  esté 
exposé  de  la  partie  dos  amis  charnels  de  Fremin  Fenet,  fermier, 
notaire  royal  en  la  ville  d'Usez,  comme  n'aguere  ledit  Fremin  eust 
obtenu  de  nous  deux  paires  do  lettres  de  sauvegarde  ou  autres  en 
son  nom  et  depuis  icellui  Fremin  a  la  sugescion  et  temptacion  de 
l'ennemi,  ait  ratissé  les  dictes  lettres  et  sur  le  parchemin  d'icelles 
Lettres  ainsi  ratissees,  esquelles  pendoit  nostre  seel,  ait  rescript 
ou  fait  rescrire,  c'est  assavoir  en  l'une  une  commission  par  laquelle 
nous  lui  mandions  en  commettant  que  il  reparast  ou  feist  réparer 
les  chemins  et  en  l'autre  que  il  meist  ou  feist  mettre  Ladres  hors 
des  villes  fermées  de  la  seneschaussee  de  Beaucaire  en  lui  ordon- 
nant certains  gaiges  pour  jour,  a  les  prendre  sur  ceulx  du  pais  es 
lieux  où  il  besongneroit,  et  icelles  lettres  ainsi  ratissees  et  res- 
criptes, comme  dit  est,  eust  présentées  ou  l'ait  présenter  en  la 
cour  du  seneschal  de  Beaucuire,  eto » 

7.  —  Les  Clochettes^,  du  Congo,  t.  VI,  p.  592,  col.  2  :  Tintinabu- 
lis  cxornatas  interdum  fuisse  Sacerdotales  vestes  observamus  in 
V.  V.  Capa,  Tinniolum  et  Tunica.  Sed  et  procerum  ita  depingit 
Apuleius,  lib.  10  :  Et  pictilibus  baltheis,  et  Tintlnnabulis  perar- 
gutis  exornatum  ipse  reAidciis  amantissime  nonnunquam  comissi- 
mis  affàtur  sermonibiiê. 

Eccardus  in  legem  Salicain,  p.  151,  observât  eliam,  saeculo  pne- 
sertim  XIV.  lautioris  conditioiiis  hominum  vestibus  uddita  fuisse 
tintinnabula. 

8.  —  Von  VI,  '.]y  p.  126  :  la  servante  Pluuia  s'adr«'sse  à  sa 
maîtresse  Oliconnîsta.  —  Multaquidcm  quotidie  faciuiida  commit- 
tis,  hora,  quid  me  nunc  tonirre  inlerroL,^es  non  video,  llerch»,  tabul- 
lam  ni  facerom,  illa  liaud  [de]  to  n'corclaroi-.  —  J'ai  inseié  '/'• 
d'après  ce  passo^^o  des  Tusfuldnes  I,  o  :  Tu  si  iivliore  nuMiiuiia 
es,  velim  scire  «'cciuid  iIp  ta  rocoidoro.  —  Sur  les  iioinhrcuscs  v<'r- 
sions  do  la  plaisantcirio  du   «    rollol  i)  voir   .\our.rau   li<'<-iu'U   de 

famés  Jranrfiispg  dt's  XV"  et  XVI"  sit'ch's,  «'d.   Fiinil»»  PICOT  ol 
Christophe  NYKOP,  Paris,  I).  Morganti,  l.sSO,  p.  XHl. 

9.  —  Les  Satires  contre  le  mariaye. 


i 


284  NOTES 

Le  petit  poème  bien  connu,  Golias  de  conjuge  non  dueenda^ 
(Poems  of  Walter  MAPES,  éd.  Th.  WRIGHT,  p.  77)  est  intitulé 
dans  le  manuscrit  d'Oxford  :  Incipit  Naujraaium  Nuhentium  et 
se  termine  ainsi  :  Explicit  ApocalypsU  Golyae  de  Naufragio 
Nubendi,  —  La  Comédie  sans  titre,  1,  7,  p.  27,  appelle  de  môme  le 
mariage  :  periculosa  res  et  multis  plena  naujragiis.  —  Quant  à  la 
lettre  de  Valère  (Gualteri  Mapes  de  N agis  Curialium;  éd.  Th. 
Wright,  Dist.  IV,  Cap.  III,  p.  142-152,  Dissuasio  Valerii  ad  Rufi- 
num  philosophum  ne  uxorem  ducat)  elle  cite  p.  150,  Deianira  et 
p.  152,  Orestey  et  ces  personnages  se  retrouvent  dans  la  Comédie 
sans  titre,  mais  la  coïncidence  est  encore  une  fois  fortuite.  W. 
Mapes  fait  allusion  à  la  tragédie  d'Orestes  de  Dracontius. 

10.  —  JEthiopSy  le  nègre. 

a.  M.  Fabri.  Quintiliani  Declamationes ,  éd.  Dussault  (coll.  Le- 
maire,  t.  VI  :  Calpurni  Flacci  Declamationes,  II,  p.  523  :  «  Natus 
/Ethiops.  Matrone  /Ethiopem  peperit,  arguilur  adulterii.  »  Cf.  Ju- 
vénal.  Sat.  VI,  599. 

b.  Gaston  Paris,  Le  Roman  du  Comte  de  Toulouse  (Annales  du 
Midi,  1900,  p   12-13,  note  1  sur  la  Karlamagnus  Saga, 

c.  FERRLRIUS  (Vincentius,s.)  Sermones  estivales  de  tempore 
et  de  sanctis  (Lugduni,  Trechsel,  1493  (Cat.  des  Incun.  de  ta  B, 
P.  de  Dijon,  n*  2370),  Dominica  VIII,  post  trinitat.,),  sermo  sex- 
tus  :  Ro  in  initio,  coll.  2  :  «  Dicatur  hic  exemplum  de  illo  pulchro 
homine  et  pulchra  muliere,  etc.  Et  ipsa  mulier  peperit  filium 
Ethyopi  similem.  De  qua  vir  concepit  suspicionem  ne  cuni  aliquo 
caplivo  peccasset.  Sed  ex  alia  parte  videbat  mulierem  ita  devotam, 
hoc  est  melius  signum  quod  vir  potost  habero  de  bonitate  uxoris 
quod  sit  deuota  .  ideo  et  consciontia  non  audebat  enm  judicare 
adulterium  commisisse.  Sed  ex  alia  parte,  quando  videbat  filium 
talem,  suspicabatur,  finaliter  accessit  ad  quendnm  isic)  doctorom 
in  omni  facultate  nptum,  qiiaîrens  sierat  [)Ossibilo  quod  homo  pul- 
cher  et  mulier  pulchra  possent  naturaliter  generare  filium  nigrum 
etc.  Respondit  quod  sic,  etc.  et  ait  in  qno  loco  concepit  dicatur 
mihi  et  si  ibi  erat  aliqua  pictura,  ot  fuit  inventum  quod  in  caméra 
in  qua  ipsa  concepit  erat  imago  Éthiopis  depicta  in  qua  ipsa  respi- 

ciebat  quando  concepit Palet  igitur  régula  quod  omne  recep- 

tibile,  etc 

—  Item.  Menot.  Sermones  Quadragesimales,  Parisiis,  Cl.  Che- 
vallonii,  1526,  in  8.  Sabatho  post  III,  dominica  XL,  fol.  137,  verso. 
Coll.  2,  cite  Juvénal. 

11.  —  Le  proverbe  sur  le  parchemin  qui  doit  venir  d'une  fable, 
et  les  autres  proverbes  dont  on  n'a  pu  indiquer  la  source  pp.  246-247 
ont  été  chei'chés  dans  les  auteurs  suivants  :  Alain  de  Lille,  Contes 
moralises  d'Ksl.  Rozon,é(l.  P.  Meyer,  Disciplina  clericalis,  Mora- 
lium  Dogma  éd.  Thor.  Sundby,  les  Fabulistes  latins,  etc.,  éd.  L. 
Hervieux,  Flores  pootarum,  (n"  7180  do  ILiin),  Liber  de  doctrina 
puororum  (St-Mcrnard,  éd.  Mahillon.  t.  V),  les  autours  actuolle- 
ment  imprimés,  ils  le  sont  presque  tous,  cités  dans  le  manuscrit 
de  Joli.de  Grapanis,  Liber  virtntum  et  alleffationum  indicpir  par 
Muratori,  Antiquit.  Italie.,  III,  Col  914-91(5,  Prorerbi  e  moti  di 
dioersi  autorigr.  et  lat.,  in  rima,  Vonet.,  Rondoni,  15i6. 

—  Sentences  de  Varron,  éd.  Chappuis,    Paris,   1856,  et  Dr.  A, 
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OTTO,  Die  sprichieœrter  und  sprichwœrtlichen  Redentarten,  der 
Hœmer,  Leipsig,  Teubaer,  1890. 

12.  —  B.  Haaréau.  Not.  et  Ext,  de  qqs.  m$s,  latins  de  la  B.Nat. 
t.  IV,  p.  99-100.  Extraits  de  sermons  du  XIIP  siècle  :  Les  Jeux 
de  la  Pentecôte  :  Sunt  servi  mundi  qui  coronantur  corona  super- 
biae  ;  qui  simiies  sunt  regibus  ludorum  ut  patet  in  ludis  Pente- 
costes,  in  quibus  rusticus  ipsa  die  coronam  gerit  et  in  crastino 
fîmum  spargit. 

Nunquam  fuit  ita  pauper  rusticus  in  mundo  qui,  post  peractam 
pœnitentiam,  non  portet  coronam  in  cœlo,  non  coronam  Pentecos- 
tes,  qualem  portant  puellro  quœ  reginro  vocantur  ipsa  die,  sed  in 
crastino  coguntur  ancillare,  nec  coronas  quas  portant  reges  de 
Pentecostes  et  in  crastino  fîmum  portant  aut  spargunt...  sed  co- 
ronam auream  signo  sanctitatis  expressam  (B.  N.  ms.  lat.  14,971, 
foi.  19,  col.  4) 

Isli  coronantur  ut  reges  ludorum  et  reginae,  quœ  modo  coro- 
nantur, etcras  oportet  eas  laborare.  Et  nota  quod  est  eorum  con- 
ditio  pejor  quam  aliorura,  quia  alii  ludunt  et  ipsi  non  audent  lude- 
re,  sed  stant  m  parte  sicutidolu(B.N.m«s./a^.  18,193,  fol.  16,  coll.  4). — 
Ces  jeux  subsistaient  encoi-e  au  XVI'  siècle,  et  dans  certains  vil- 
lages on  mettait  aux  enchères  les  rôles  de  roi,  de  reine,  etc. 
Voir  Reçue  des  Soeiétf^s  satrantps,  mai-juin  1875,  tome  I,  p.  557, 
le  rôle  du  reinage  de  la  confrérie  de  Saint-Jacques  des  villageois 
de  Vais,  près  Le  Puy,  daté  du  23  juillet  1506. 

13.  —  11  est  facile  de  trouver  Thomélie  de  Saint-Jean  Chry- 
sostome,  Patrol.  grécolat.,  de  Migne,  tome  48,  p.  985,  986; 
en  voici  une  autre  imitation  qui  montre  combien  cette  compa- 
raison était  connue  au  moyen  âge  :  —  R.  P.  LUDOLPHI  DE 
SAXONIA  ordinis  carthusiani  Vita  D.  N,  JESV  Christi,  Lugdu- 
oi,  Sumptib.  Joannis  Gaffin  et  Fr.  Plaignard,  M.DC.XLIV,  in  folio. 
Pars  II.  Gap.  XVI,  p.  433,  coll.  I,  in  medio.  De  dicite  epulone  et 
Lazaro  mendico  ad  lanuam  ejiis  jacente  :  llaec  Augustinus.  Unde 
et  Chrysostomus  :  Instruimur  autem  quam  sit  utile  in  divitiis  non 
considère.  Ecce  divcs  indiget  paupcre  qui  quandoque  esuriebat. 
Mutantur  res  et  notificatiir  omnibus  (fuis  esset  dives,  et  quis 
esset  pauper.  Sicut  enim  in  theatris  cum  advesperascit,  et  aslan- 
tes  recedunt,  exeuntes  et  amictum  induentes,  qui  reges  et  praeto- 
res  visi  fuerant,  omnibus  vullibus  videntur  ut  sunt,  sic  advoniente 
morte,  et  soluto  spectaculo,  universis  larvis  egeslatis  et  divitia- 
rum  depositis,  ex  solis  operilaus  dijudicnntur,  qui  jam  xove  sint 
divites,  qui  pauperes,  qui  gloriosi,  quive  inglorii.  llaec  Chrysosto- 
mus (concione  2.  de  Lazare)  Videtur  etiarn  esse  de  statu  homi- 
num  sicut  de  ludo  Scnccorum ï>. 

14.  —  Sur  lu  Lucula  Noctis  du  dominicain  (îiovanni  di  DOMK- 
NICO  ùi  sur  les  (l^dilions  du  trailé  do  Fato  et  Fortuna  de  Col. 
SALUTATL  adressé  à  Jean  de  MONSTHEUIL,  voir  Voigl,  r/ie 
Wiederlebung  etc.  (Irad.  franc,-,  de  Lr  Monnior,  L  p.  201)  of  A. 
Thomas  De  Joannif^  de  Aîonsirrolio  vita  ot  opprihiix,  [Hs:\,  p.  (>  ot 
111).  —  Les  restrictions  apporlùes  par  le  Doniinicain,  aulcur  de  la 
Comédie  sans  titre  à  l'emploi  des  mots  Fatum  et  Fortuna  sont  à 
peu  près  les  mêmes,  mais  plus  nettes  et  plus  signilicatives  ({uc 
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celles  do  Boccace.  Cf.  Ilorlis,  Studj,  p.  480.  —  Comme  il  s*agit 
spécialement  ici  des  mots  Fatum  el  Fortuna,  il  est  inutile  de 
renvoyer  aux  attaques  d'autres  contemporains  tels  que  Giovanni 
da  San-Miniato,  fra  Antonio  da  Bitonto,  Giovanni  da  Prato,  etc., 
contre  la  Mythologie  en  général. 

15.—  Rutela,  Rutella,  Rotello,  -  Roberti  STEPIIANI  Thésau- 
rus Linguae  Latinae,  éd.  Anton.  BIRUIUS,  Philialer  Basil.,  Ba- 
sileae,  Typis  TIIUBNISIORUM  Fratr.  M.D.CCXLIII,  t.  IV,  p. 
136  :  RUTELA,ae,  f.  Tarantula[m]Ga\\i  appellamus  maxime  Mas- 
silienses,  nam  apud  eos  saepe  PhalangLum  vidimus,  Tarante  : 
animal  est  non  absimile  ei  quam  laramuaiam  vulgo  dicimus.  Ca> 
liua  Rhodiginus  (Variar^  Lection.y) lib.  7,  cap.  16.  Plialangiuravei'O 
ex  araneorum  decuria,  solers  recentiorum  perpensio  dici  ab  Ara- 
bibus  Rutelam  animadvertit,  collatis  qmu  cum  Galeno  prodit  Avi- 
cenna,  vulgo  autem  Tarantulam,  cujus  exitiale  virus  stuporem 
laesis  inducat,  genuum  labefactationem,  demumque  universi  cor- 
poris  tremorem,  qui  in  proverbium  usque  profecerit.  lllud  graviua 
multo,  qua  quis  affecrione  morsus  tempore  dislrahatur,  eamdem 
vel  ad  extrema  servare  perpetuam.  Sic  qui,  uti  assolet,  per  mentis 
hallucinationem,  Rf.'gem  seautDeum  ementiatur,  imaginatio[nem], 
malo  perdurante,  regiae  claritatis  aut  divinae  excellentiae  exuere 
nunquam.  Hœc  Ciulius  >. 

Rutella^  traduction  latine  de  Rotella  et  de  Rotello,  —  Noue. 
Dict,  de  Géog.  Unherselle  de  VIVIEN  DE  SAINT-MARTIN, 
Paris,  Hachette,  1892,  t.V,  p.  229.  Rotella.  village  de  la  prov.,  cire, 
et  à  12  kil.  N.  d'Ascoli- Piceno  (Marches,  Italie  centi-ale),  sur  le 
Tesino  naissant,  au  pied  N.  du  Monte  dell  Ascensione  (1099  m.) 
«350  hab.,  2,Î55  avec  la  comm.  —  /fo^e/Zo.  Bourg  de  la  prov.  de 
Campobasso  ou  Molise  (Italie  centrale},  cire,  et  à  10  kil.  E.-S.-E. 
de  Larino,  près  d'un  afll.  g.  du  Fortoie,  trib.  de  l'Adriatique,  2,280 
hab.)—  On  préfère  iio^e/Zoplus  voisin  di*s  domaines  que  le  cardinal 
Prospère  Colonna  avait  à  Larino  (l'antique  Larinum)  et  à  Velletri. 

16.  —  Les  Amazones.—  Gilles  le  Bouvier  dit  Beri*y. —  Descrip- 
tion de  pays,  B.  N.  mss.  fr.  5873,  fol.  23  v"  (partie  imprimée 
par  Vallet  de  Viriville.  Armoriai  de  Berrv,  préface,  p.  27  :  Près 
du  païs  de  Damas,  est  le  païs  de  Tercc  (  Tarse)  et  de  Perse  dont 
est  seigneur  le  Taborlen  et  est  au  meillieu  des  terres  du  grant 
quan  de  Tartarie,  du  Soudan  ot  du  grant  Turc.  —  Et  auprès  d'icel- 
lui  Taborlen  du  coslé  du  midy,  par  delà  la  rivière  de  Eufrates,  qui 
vient  de  Paradis  terrestre,  est  le  païs  d'Amazonie,  qui  s'appelle 
Eéméiiie  {pays  des  femmes).  Les  femmes  de  ce  païs  ne  souffrent 
nuls  hommes.  Mais  quant  elles  voullent  avoir  compaigriie  d'om- 
mes,  elles  passent  celle  rivière  a  tro()eaulx  ot  entrent  en  cellui  païs 
de  Taborbm,  et  là  se  font  engrosser,  et  puis  s'en  retournent  et 
font  leur  labour,  mestior  et  autres  choses  que  les  hommes  puent 
faire.  11  ainsi  usent  l<îur  vie  pour  ce  que  elles  ne  veulent  point 
estre  en  sul)j».?ction  d'ommes.  —  Ce  Taborlen  fuit  guerre  au  grant 
(^an,  au  Soudan,  au  Turr,  et  à  tous  ses  voisins,  et  est  persécuteur 
de  ceulx  de  la  loy  (i(î  Mahoniot,  jà  soit  ce»  j|ue  il  en  soit  comme 
eulx.  Ainsi  ce  Taborlen  puet  finer  700  mille  hommes  et  a  son  be- 
soing  mande  les  femmes  d'Amasonie  qui  le  viegnent  servir  pour 
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avoir  leur  plaisirs  des  hommes,  et  sont  à  cheval,  pareillement  ha- 
billées que  les  hommes  ». 

—  Cf.  -^neas  Sylvius  Piccolomini  Opéra,  Basileae,  MDLXXI 
(1571)  éd.  llopper  ;  Historia  de  Secanda  Asiae  parte  :  De  Amcuo- 
nibtiêy  Cap.  XX,  p.  1229,  B-C  :  u  Ephorus  Amazones  inter  Mysiam 
Cariam  ac  Lydiam  prope  Cumam  patriam  suam  habuisse  sedes  ar- 
bitratur:  forsitan  aliquando  ibi  habitaverunt,  ubi  Ephesum,  Smyr- 
nam,  Cumam  et  Magdesiam  condidere,  scd  .^Eolibus  et  lonibus 
postea  oessere,  cum  quibus  ante  Troianum  bellum  Priamus  in  so- 
cietate  lonum  belligeravit,  ut  Homerus  affirmât.  Sunt  qui  Garga- 
reases  cum  Amazonibus  Themiscyra  inulteriorem  Scytiam  mi- 
grasse ferunt,  postea  ab  illis  discissos,  cum  Thracibus  et  Euboibus 
quibusdam  errabundis  adversus  eas  bellum  gessisse.  Quo  compo- 
sito  his  inter  se  conditionibus  conuenisse,  ut  in  fîliorum  proie 
communicarent,  uiuerentaulem  utrique  separatim.  Amazonum  au- 
tem  alias  his  intentas  fuisse,  ({uae  ad  arationem  insitionemque  per- 
tinebant,  alias  equorum  venationem  ac  bellorum  curam  gessisse, 
arcu  secum  et  pelta  utentes,  galeas  et  subligacula  et  alia  operi- 
menta  e  ferarum  pellibus  confecisse;  duos  his  anni  menses 
fuisse  sacros,  quibus  montem  proximum  conscendebant,  qui  eas 
a  Gargarensibusdisjungii,  quo  et  illi  more  pervetusto  conuenientes 
sacrihcabant,  et  protis  gratia  cuui  mulieribus  coibant,  id^ue  ob- 
scure et  inter  tenebras  in  quamcumque  iuciderint.  Quae  si  fœmi- 
nam  peperissent,  apud  se  retinebant,  si  mares  Gargarensibus  toi- 
lendos  reddebant.  Unde  propter  i^norautiam.  ualde  se  inuicem  dili- 
gebant,  cum  quaelibet  afnnem  sibi  quamlibet  existimaret  x>. 

La  différence  eutre  ces  deux  descriptions  c*est  que  Berry  parle 
des  Amazones  au  présent  et  qu^^neas  S.  n'en  parle  qu'au  passé, 
mais  il  est  également  persuadé  qu'elles  ont  existé,  et  il  les  com- 
pare aux  femmes  énergi(|ues  des  temps  modernes,  telles  que  les 
deux  reines  Jeanne,  etc.  Sur  la  légende  des  Amazones,  voir  encore 
Lancellotti  :  /.  Farfalloni  degli  antichi  historici  (Venise,  1636, 
cLap.  xiv). 

17.  —  Acta  SS,  Junii  10,  cités  par  Wesselofsky,  Nocella 
délia  Jiglia  del  re  di  Dacia,  Pisa,  1866,  p.  XXXVIIl  :  «  Olivam 
autem  quod  puellari  aetate  esset,  tota  urbe  cum  ignominia  decur- 
rere,  atque  inter  decurrenduni  caedis  flagris,  tum  in  exiliura  agi 
jusserunt  ;  itaque  in  asperam  horrentemque  silvam,  proculab  hu- 
aiano  consortio  detrusa  intra  cubilia  leonurn,  serpentium  atque 
draconumcommoratu  est  aliquot  annos,  cum  bestiis  ac  feris  mngis 
pacifice  ac  jucunde,  quam  si  in  populosis  urbibus  vixisset  :  eam 
enim  animantes  illae,  non  secus  ac  dominam  reverebantur.  Accidit 
Tuneti  ut  proceres  nonnulli  venatiouis  studio  in  ea  loca  raperentur 
quae  Oliva  tenebat  ». 

18.  —  Martiani  Capellije  de  Nuptiis  etc.,  lib.  VI,  s.  651,  éd. 
Kopp,  p.  533  :  Tune  deiride  in  Phocidis  cainpis  oppidum  Cirrha, 
portus  Caleon,  a  quo  in  septem  millibus  passuuni  iiitrorsus  oppi- 
dum Delphes  sub  monte  Parnasse,  claruni  oracalis  Apollinis  ; 
fons  ibi  Castalius.  Deinde  in  intinio  sinu  annulas  Bœotiae  moniern 
Heliconem  juxta  ». 

19.  —  Le  Médecin  malgré  lui,  III,  6,  et  M»'  Dumascène.  — 
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Archives  du  Loiret,  t.  II,  p.  IVt:  Bailliage  criininel,  H  l.^,  3*  liasse, 
!'•  pièce,  —  Supplique  de  J.-B.  Damascène,  conseiller  du  Roi  et 
son  médecin  ordinaire  «  disant  que  suivant  les  lettres  à  luy  accor> 
dées,  dattées  du  25  avril  1658,  portant  permission  d'enseignor  l'as- 
tronomie  et  autres  sciences  nécessaires  à  ceux  qui  professent  la 
médecine,  il  y  auroit  si  bien  réussy  (jue  par  autres  lettres  de  l'an- 
née 1660,  sur  l'exposé  des  grands  défauts  qui  se  pratiquent  dans 
l'art  delà  médecine,  faute  de  la  cognoissance  de  l'astronomie,  ayant 
publié  que  Ilypocrate  et  Gallien  en  avoient  amplement  et  formelle- 
ment traitté,  il  auroit  exposé  des  livres  concernant  icelle  doctrine 
intitulez  Dir>ini  Hijpocratis^  medicorum  omnium  principU^de  mor- 
horum  causis  et  aegrorum  decubitu,  diagnoù.  prognoêi  et  cura- 
tione  a  sideriê  êublunarium  corporum  rectoribus,  ouvrage  très 
nécessaire  aux  médecins,  chirurgiens  et  pharmaciens,  A  ces  cau- 
ses Sa  dite  Majesté  ayant  recogneu  la  vérité  d'une  si  liaulte  doc- 
trine concernant  la  sécurité  publique,  désirant  favorablement  trait- 
tcr  ledit  exposant  luy  auroit  accordé  et  octroyé  la  permission  d'en- 
seigner et  imprimer  dans  toutes  les  bonnes  villes  de  son  royaume 
avocques  expresses  deffenses  à  tous  autres  d'enseigner  ny  impri- 
mer, vendre  ny  débiter,  etc.  Ce  considéré,  mon  dict  sieur,  il  vous 
plaise,  etc.,  accorder  audit  suppliant  un  lieu  honorable  en  cette 
ville  on  il  fera  le(;on  publiquement  tous  les  jours  et  y  conviera 
tous  les  scavnns  et  y  enseignera  les  sciences  susdites,  que  tous 
les  autheursde  la  médecine  appellent  aliquid  dicini,  où  le  public 
trouvera  grand  advantage  et  satisfaction.  —  Damascène,  médecin 
ordinaire  du  Roy  ».  —  Permission  du  Bailliage  en  conséquence 
signée  :  Thoynard,  Duchon,  Portebedien,  Gitton,  Cahouot,  Egrot, 
Foucault,  Beauharnois  ». 

20.  —  Urso  Expositio  nomniorum.  Sans  nom  de  lieu  ni  de  ty- 
pographe et  sans  date  (1480?).  —  Hih.  Nat.,  réserve  V  -|-  1468.  — 
B.  do  la  V.  de  Dijon,  Incunables  8808.  —  ('.at.  des  Incunables  de  la 
Bib.  pub.  de  Dijon,  par  M.  Pellecliet,  p.  134-l.'i5  :  n'est  pas  signalé 
par  Panzer,  Hain  et  Brnnot.  Les  caractères  sont  absolument  iden- 
tiques à  ceux  de  la  Summa  in  virtutes  cardinales  que  Ulric  Ge- 
ring  et  Geor^^es  Maynial  imprimèrent  rue  Saint-Jacquos,  au  Soleil 
d'Or,  en  1840.  ChevilliiM'dit  que  ces  coractV'res  furent  employés  par 
Gering  ù  partir  de  1478  ».  -  Non  seulement  ce  livret  a  été  impri- 
mé en  France,  comme  le  dit  M.  P.,  mais  il  a  été  composé  «  intra 
riridarium  illiistrissinii  ret/is  Jrancnriim,  Prologue  f.  12  r*  etv», 
vraisemblablement  par  l'un  des  nombreux  i)ersonnnges  qui  figu- 
rent dans  le  Recueil  des  plus  crlèbres  astrologues  (  B.  îs.  ms.  fr. 
1357),  écrit  par  Simon  de  Phares,  astrologue  de  Charles  VII.  Le 
rôle  du  compilateur  inconnu  semble  s'être  borné  è  résumer  les 
traités  astroIogi(juesde  Christian  de  PrachalitsCvosept.  1439), mé- 
decin et  astronome  de  l'empei-eur  L'rédéric.et  d'un  certain  Ourson, 
non  identifié.  Le  Hép.  des  S.  hist.  au  moyen  âge  de  M.  le  chan. 
Ul.  Chevalier  cite  seulement,  col.  2204,  L'rson  de  Salerne,  méde- 
(locin  italien  au  XIII'  8.,  et  col.  2263,  Ursinus,  médecin  vers  i49r). 
(Juoiqu'il  en  soit,  voici  (fol.  a.  i  verso),  le  passage  d'Ourson  con- 
cernant les  présages  des  songes  et  l'inlluence  de  l'Aurore  :  «Aliis 
in  l'ontraiio  iniaginurn  ({uihusdnni  in  siniililudine  rationabili  qua- 
dam  enigmalica  :  ulquod  luto  inaculari,  peccatis  eut  infamia 
involvi,    Serpentem   mactare,   vincere    hostem,   pontem   ingredi, 
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securitatem  facli  segnifîcet,  que  possunt  dici  inaterîalia  scîenlie 
somniorum.  Sequentes  vero  lunationes  vestiunt  hec  et  ut  forma 
déterminant  an  euenient  sive  non  et  in  bonamne  aut  .malam  décli- 
nant significationem  et  citone  val  tarde  implebuntur.  Unde  péri- 
tissimis  jam  verifîcatum  est  somnia  hora  aurore  die  eodem  explerî 
et  duabus  ante  dicm  horis  eadem  aut  sequenti  septimana  euenirc. 
Tcrtia  hora  signât  merises,  quarta  et  residue  quanto  plus  medie 
nocti  accedunt,  elon^anturque  ab  aurora,  post  totiaem  annos 
somnium  euenturum  significabunt.  Et  bujus  modi  prolongatio  sepe 
causa  fit  cur  homines  dicont  somnia  non  habere  fsffectum  ;  quo- 
niam  quandoque  euenit  (sic)  post  multa  tenipora  que  seipsi  som- 
masse obliuiscuntur  >. 

21. —  L'Histoire  des  hérauts  par  Thucydide  (yEneae  Sylvii,  etc. 
Opéra,  p.  652  à  654).  —  Heraldorum  nomen  ojfiéium  unde  exortum 
sity  Epist.  CXXVI.  iEneas  Doi  gratia.  Ëpiscopus  Sencnsis,  Do- 
mino Joanni  Hinderbach,  Secretario  regio  et  amantissimo  fratri, 
S.  P.  D. 

«  Quaerere  multi  soient  unde  sit  Heraldorum  nomen  exortum  : 
Quis  heraldos  primes  instituit,  et  quid  officii  genus  hoc  hominum 
intcr  mortales  habeat.  Quae  res  niihi  quoque  aliquando  iuerunt  du- 
biae.  Sed  cupienti  plurima  nosse,  ut  est  humanum  ingenium, 
quaerentique  certior  fieri  apud  Angliam,  quae  olim  Britannia  dice- 
batur,  in  sacrario  nobilis  aedis  sancti  Pauli  Lundoniensis,  uetus 
historié  in  manus  uenit,  ante  aimos  sexcentos,  ut  signatum  erat, 
conscripta,  quae  si  uera  est  et  meae  potèst  et  aliorum  satisfacere 
cupiditati.  In  ea  quid  inuenerim  tibi  scribere  decreui,  ut  acri  tuo 
judicio  cum  uiro  primario  etdoctissimo  Domino  Ulrico  de  Monte 
solis  quid  tenendum  sit  censeas,  mihique  rescribas.  Autor  histo- 
riae  Thucidides  graecus  annotatus  erat,  quem  fama  celebrem  cla- 
rum  novimus,  translatons  nomen  nullum  inueni.  Constat  tamen 
periuim  fuisse,  qui  magnum  illum  et  facundissimum  autorem  lati- 
nae  linçuae  non  minorem  quain  graecus  est  roddidit.  Non  teneo 
uerba  historiée,  ut  crant  conlexta,  senlentiae  meniini,  in  ea  ad  hune 
fere  tenorem  scriptuin  ei'at.  Ileraldi  sunt  qui  apud  maiores  nostros 
Heroes  uocitabantur,  quos  maiores  hominibtis,  diis  minores  fuisse 

tradunt lilos  aulem  instituit    primus  omnium    Diony- 

sius  qui  etiaiii  pi'imus  armatus  et  cum  exercitu  inuasil  Indiam. 

Sic  Thu('i(iid(\s.  ut  ille  rofert  qui  transtulit,  qui  similia  Ilerodo- 
tum  et  Diilimum  et  Mugastenem  et  Xenophontem  sentire  con- 
tendit  ». 

Los  preniiors  lu';rnuts  sont  donc  les  vétérans  que  Bacchus  laissa 
dans  les  Indes  à  son  départ.  Leurs  lionnours  furont  confirmés  par 
Hercule  et  par  Aloxandro  :  on  peut  l(?s  suivre  dans  l'histoire  sainte, 
rhistoire  romaine  et  riiistoiro  moderne  ;  César,  Auguste,  Attila, 
Charlemagne,  tous  les  grands  honnuos  l'avorisérent  l'institution  et 
augmentèrent  ses  privilèges.  ^Mieas  Sylvius  termine  ainsi  : 

llaec  sunt  quae  de  nomine  et  inslitutiono  Ilcialdorum  quos  He- 
roas  fuisse^  constat  jqmd  anliqnos,  scripta  coniperimns.  C^ur  autem 
nostris  diebus,  (jui  nun([uain  niilitarunt.  et  ahieeti  quidam  homines 
hoc  nomen  asseqnuntur  nescio  causam  nisi  quia  oninia  dégéné- 
rant, nec  est  hominum  genns  (piod  stet  suis  l('«rii»us 

Ex  Vienna  Kalendos  Junii,  Anno  domini,  MCCCCXLI  (1441). 
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22.  —  Les  curieux  rapprochements  qui  suivent  ont  été  signalés 
par  A.  COLLIGNON,  dans  sa  savante  Etude  sur  Pétrone,  P&ns, 
Hachette,  1892,  p.  287,  n.  2.  —  Sat.,  chap.  117,  1.  24.  •  Et  ne  quid 
scœnœ  deesset»  quotiescumque  aliquem  nostrum  vocare  temp- 
tasset,  alium  pro  alio  vocaret,  ut  facile  appareret  dominum  etiam 
eorura  meminisse,  qui  praesentes  non  essent.  » 

Cf.  Rhet,  ad  Herennium,  IV,  50  :  «  Cum  puerum  respicit  hune 
unum,  quem  ego  novi,  vos  non  arbitrer  novisse,  alio  nomine  ap- 
pellat,  dcinde  alio  atque  alio...  ut  ignoti  qui  audiunt,  unum  putent 
eligi  de  multis.  » 

23.  —  La  Roue  de  Fortune. 

Une  miniature  d*un  manuscrit  italien  du  xiv*  siècle,  décrite  par 
G.  de  Saint-Laurent,  Guide  de  V Art  chrétien,  t.  III,  p.  346,  repré- 
sente déjà  la  Fortune  avec  sa  roue  oïi  les  hommes  qui  montent  et 
descendent  sont  désignés  par  les  inscriptions  Regnabo,  Regno, 
Regnam.  Voir  le  môme  tableau  dans  le  commenta're  italien  de 
Boôce,  Murmellii,  etc.,  cité  à  l'Appendice,  p.  243.  —  Le  Mystère 
ou  Moralité  de  Bien  Adoisé  et  Mal  Adeisé,  qui  reproduit  cette 
allégorie ,  peut  donc  très  bien  être  antérieur  au  r^gne  de 
Charles  Vil,  comme  le  croyait  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  et 
même  avoir  été  représenté  en  1396,  comme  le  dit  V Histoire'  litté- 
raire de  la  France,  t.  XXIV,  p.  453,  qui  malheureusement  ne  cite 
pas  sa  source.  Ce  n'est  certainement  pas  le  Registre  du  Trésor 
des  Chartes  correspondant  à  cette  année. 

24.  —  Nicolai  de  CLEMENGIIS,  opéra,  éd.  J.  Lydius,  — 
Epist.  XXXVIII,  p.  121.  122,  ad  Gontherum  COLLI.  —  Par  une 
curieuse  coïncidence,  cette  lettre  est  suivie  immédiatement  d'une 
autre  où  l'on  dirait  que  N.  de  Clemenges  s'est  amusé  à  imiter  dans 
sa  description  de  Nice  la  lettre  de  Pline  sur  le  Clitumne  (VIII,  8, 
p.  216).  Voici  le  texte  de  N.  de  Clemenges  :  «  Parvus  quidam  flu- 
vius  et  rivo  quain  anini  similior  undis  limpidissimis  in  mare  vici- 
num  decurrens  cum  jucundisssiino  murmure  praelerfluit.  »  — 
Mais,  somme  toute,  le  rapprochement  est  trop  vague  pour  qu'on 
ose  y  insister.  Il  ne  parait  pus  d'ailleurs  avoir  jamais  été  signalé. 

25.  —  Angeli  DECEMBRII  Mediolancnsis  de  Politia  literaria 
libri  VII,  Basileae,  mdlxii. 

Plante  et  Térence 

Lib.  I,  post.  III,  p.  29  :  Oinnia  Plauti  vocabula  non  sunl  imi- 
tanda,  quae  decentius  comico  stylo  conveniunt.  'IViontius  ad  imi- 
talioneiii  aplior  est  quoninm  in  rébus  conniiunibus  communi  (juo- 
que  serinono  fungilur.  Plauti  aelate  Lac  riginti  coniœdiae  possi- 
dentur,  cum  paulo  antea  vix  octo  lo«^^erentur  et  eao  non  omuino 
perfectae,  quaruin  Amphtjtrionia,  Auhilaria, quiio  ila  vulgalne  usu- 
quG  complotae  sunt  ut  quidam  qus  meinoritor  recitarint.  tuin 
Çaptivi,  Asinaria,  Miles  (/loriosus  et  paucae  gralioies  habitue  et 
eao  puriler  non  ubiciuo  perfectae.  Tullius  Trucidentum  Pseudo- 
lumque  commoiidat,  Terentius  Commorientes  qua  fabula  adhuc 
caremus. 

Pline  le  Jeune 

Lib.  I,  part.  IV.  De  eloquentiae  studiis,  pp.  32,  33  •  Itaque  nisi 
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fémiliares  Epistolas  (Ciceronis)  sedulo  usu  percepens  ex  eisque 
passini  decorpendo  et  aemulando  quotidiana  exempla  tentaveris, 
frustra  Sophistarum  opem  implores  in  arbuscalorum  picturis  rhe- 

toricales  nidos  edificantium 

Plinii  minoris  epistolae  quaruni  nuper  centum  etviginti  quatuor 
cum  prioribus  inventée  et  Panegyru  quam  de  Trajani  laudibus 
ediderat  materiœ  copiosae  sunt  et  elegantis  styli,  separati  tamen 
a  Tulliano,  nom  non  idem  habent  artilicium,  non  ejusdem  offîcinae 
facilitatem  ad  epistolariam  eruditionem.  Scripsit  et  alia  hic  Pli- 
nius  non  inculta  volumina,  libellumque  praecipue  de  elaris  virU 
illustrissimum,  sumniaque  brevitate,  caetera  non  habcntur. 

26.  —  Note  d'ERASME  sur  le  VIII*  livre  dos  lettres  de  Pline 
{Pline,  coll.  Lemaire,  t.  II,  p.  398). 

De  hiatu  porro  qui  in  eciitionibus  antiquis  et  Codicibus  mss. 
post.  libri  VIII,  Epist.  8,  verba  atque  etiam  naoium  patient  ita 
meminit  Erasmus  in  censura  Epistolae  S.  llieronymo  adscriptae 
ad  Praesidium  de  cereo  Paschali.  tom.  V,  éd.  lo.  Marcianae,  p. 
146  :  «  Vidimus  in  Epistolis  Plinianis  lot  jam  soculis  pro  una  lec- 
tam  et  ab  eruditis  pro  una  expositam,  quum  in  medio  aecem  inter- 
cédèrent Epistolee.  Quod  quidem  ex  uno  dumlaxat  exemplari  de- 
prehensum  fuit,  sed  adeo  velusto  ut  œtate  Pliniana  scriptum 
videri  posset  :  uam  quis  hoc  alioqui  divinare  valuisset  ?  » 

27.  —  Voici  qnelques  exemples  des  mauvaises  leçons  de  Pline, 
données  par  la  Comédie  sans  titre  et  qui  ne  sont  ni  dans  le  Medi- 
ceus  ni  dans  VAidine. 

Acte  II,  3,  p.  38  et  p.  237,  la  phrase  de  la  Nourrice  décrivant 
l'arrivée  de  la  dôpulation  :  «  Fores  pars  magna,  alia  regiaui  (m«. 
regem)  lustrât,  alia  in  erijptoporticum  extenditur,  est  évidem- 
ment copiée  dans  la  lettré  XVII  du  2'^  livre  de  Pline  (à  Gallus). 
Hinc  crypioporticus  prope  puhlici  operis  extenditur).  Or  le  ma- 
nuscrit de  la  Comédie  donne  Cyproporticum  qui  n'a  aucun  sens 
dans  le  contexte,  ni  dans  la  pièce.  —  Dans  une  autre  lettre  de 
Pline  (V,  6,  à  Dom.  Apollinaris),  qui  est  encore  une  description 
de  villa,  on  lit  :  ante porticum  xystus  in  plurimas  species.  —  Le  Ms. 
de  Pline,  lu  par  l'anteur  de  la  tomédie,  devait  avoir  la  laule  anti- 
porticum  en  un  seul  mot,  car,  acte  III,  1,  p.  50  et  p.  238,  le  copiste 
a  ('crit  :  Ilau!  video  per  antiporticum  venientem  laetum,  au  lieu 
de  angiportum.  Le  rôvisour  n'a  rétabli  angiportum  exigé  par  le 
sen?  que  dans  un  autre  passage.  Vil,  14,  p.  184  et  p.  238,  où  le 
copiste  avait  écrit  cette  fois  arKfipnrtu^um. 

Dans  la  lettre  S  du  livr»?  I  (à  Pouipeius  Saturninus)  le  Mediceus 
donne  glorinm  ineruit:  riniilation  do  la  (Comédie,  V,  2,  100  et  p. 
236,  donno  :  gloi-iani  non  nieruit,  comme  d'autres  Mss.  —  On  ne 
parlera  pas  dos  passages  où  la  (louiédio  reproduisait  la  leçon  du 
mediceus  (letti'(î  9  du  livre  V  à  Rufus,  lihertafis)  (jue  1«^  révist^ur 
a  corrigé  à  tort  en  Uberalitatis,  acte  IV,  7,  p.  M  et  |i.  239;. 


28.  —  J^ieac»  Sylvii,  etc.  Opora,  p.  O.Vf  :  De  crudeli  amoris 
exilu  Cruisgardi  et  Sigisiiiundae  Tancredi  Siilcrnilaruin  prineipis 
rîliae  :  Kpist.  CC(X^X.  Leonardus  Arentinux  bindactio  lUcasso- 
lano  uiro  praestanti^iiimo.  S  :  Cum  sacpius  mocum  egisses  ut 
fabulam  Boccatii  de  Tancredo,  principe   Salernitano  ejusque  fîlia 
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Sîgismunda  vulgari  sermone  scriptam  in  Latinum  conuerterem, 
recepî  me  tandem  esse  facturum,  ea  maxima  suasione  inductus 
quôd  Franciscum  Petrarcam  vinim  clarissimiim  aliam  eiusdem 
libri  fabulam  Marchionis  uidelicetMontsferrati  in  Latinum  uertisse 
agnoueram.  Recepta  igitur  ea  re,  tempora  quaedam  occuputissima 
interuenerunt,  per  quae  differre  quae  promiseram  contigit.  Itaque 
nunc  tandem  eam  fabulam,  ut  voluisti,  Latinam  per  me  factam  ad 
te  mitto,  Et  ne  mora  haecdilatioque  interposita  sme  usuris  transi- 
ret,  aliam  de  meo  adiunxi  fabulam,  Seleuci  et  Anthiocii  (sic)  filii 
contrario  penitus  exitu  euentuqueconclusam,  eam  uulgari  sermo- 
ne scripsi,  ut  tmam  de  vulgo  sumerem  aliamque  pro  eo  redderem 
non  minus  amoenam  ».  Cf.  Fazio. 

Sur  les  autres  traductions  du  même  genre,  voir  la  note 
de  M.  Emile  Picot  (Càtal.  de  la  Bib.  J.  de  Rothschild,  tome  I.  p. 
457,  n«  647. 

29. —  Les  comédies  latines  en  Italie  :  yEneae  Sylvii,  etc.,  ibidem, 
p.  904.  Ad  Ladislaum  Ungariae  et  Bohemiae  regem,  Qui  autores, 
quioe  poetae  pueris  nint  legendi:  Comoediaeplurimum  conferre  ad 
eloquentiam  possunt,  cum  per  omnes  personas  et  alfectus  essent. 
Ex  isto  çenere  tantum  duos  habomus.  Plautum  atque  Terentium. 
Tmgoediae  quoque  perutiles  sunt.  sed  latinum  hodie  praeter  Sene- 
cam  qui  fuit  mngni  Senecae  nepos  nuUum  habemus,  nisi  Grego- 
rium  Corario  Venetum  qui  Menmeterei  (sic)  fabulam  quae  apud 
Ovidium  habelur  in  tragoedinni  vertit.  Cunicfue  in  oratione  graui- 
tas  et  elogantia  requiratur,  iilam  in  tragoediis,  banc  in  comoediis 
reperies.  Animadvertere  tamen  praec.eptorem  oportet,  dum  tibi 
comoedos  tragoedosque  legit.  ne  quid  uitii  persnadere  vidoatur.  Sed 
personas  (juae  loquuntur  et  effeclus  qui  sequuntur  considerari 
ponderarique  jubeat. . .  ». 

30.—  Principaux  toxtes  concernant  le  cardinal  Prosporo  Colonna 
Vitae  et  res  gestae  Pontificum  Homanorum  et  S.  lî,  E.  Car- 
dinalium,  Alpbonsi  CIACONII,  G.  P.  op.  descriptae,  Romae, 
MDCLXXVII,  in-folio,  t.  II,  p.  683. 

Prospor  Columna  Romanus,  Laurontii  Comitis  Albae  filius, 
Mrtrlini  V.  Pontiticis  Maximi  ox  fralre  n(»pos,  ox  pronotnrio  Apos- 
tolico  ab  ipso  Marlino  ad  Purpurani  cnni  Diaronia  S.  Georgii  ad 
vélum  Aurcuni24Maiianno  1426,  adhuc  iuuenis  eueclus  ost,reserua- 
tus  tamen,  ut  dicunt,  in  poctore,  usque  ad  dieni  8  Novcmbris  anni 
1430  qu a  die  piihlicntns  est.  In  Purpunilonini  Senatu  triginta  sex, 
aut  unum  (mê.  eo)  amplius  annos  cum  laudovixit  ;  bos  RonianosPon- 
lifices,  Nicolaum  scilicotV.  Callistuni  III  et  Pium  II,  sacra  tiaraS. 
R.  E.  Arebidiuconus  oxornauit.  Arcbiprosbytcri  munerein  Rasilica 
Lateranonsi  sub  Pio  II  funclus  est,  ac  j>aruni  abfuit  quin  sunimns 
Ecclesiae  Pontifex  renunc.iarctiir  iii  eo  ipso  Conclani,  qiio  Pins  II 
iussns  est  ad  clnnum  sodcre.  Potissinia  causa  elcclionis  Pij,  cni 
erat  vetori  beneuolontia  coniunclus,  Prospor  fuit  ;  nani  cum  una 
lanluni  vox  .Eneao  doesset  ad  Puntilicaïuni,  liic  ad  roliquos  Cardi- 
nales conuorsus,  et  Ego,  inqiiit,  Senensi  nccedo,  eumque  Papam 
facio.  Ronia  deinde  c^M-essum  Pium  Manluom  versus  Ptosper 
cum  aliis  qninqu«î  Cardinalibas  insec'utus  est.  .loanni  Clivionsi 
Duci,  Pbilippi,  Ducis  Burgundiae,  Oratori  ad  Pontificeni  Mantuae 
conimorantem,    una  cum  Latino   L'rsino   Cardinali,  cjusdem   Pij 
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iussa  occurrit,  summoque  illum  honore  excepit.  Dîscedcns  Manlua 
visere  Venetias  statuit,  c{uo  cum  venisset,  Ciuitate  donatns  est,  et 
inter  patritios  Urbis  ascriptus.  Navein  antiauissimam  Tiberii  Cae- 
saris,  at  ferunt,  iussu  m  fundo  lacus  Albanensis,  quein  hodie 
Castelli  Gandulphi  appellant,  extractam,  ulnis  fere  sud  aqua  duo- 
decim  submersam,  accersitis  éx  Genua  nantis,  quibus  sub  aqna 
degere  non  esset  difficile,  extrahere  curauit.  Tiburtinos  in  Roma- 
nae  Ecelesiae  fide  retinuit.  Una  cum  Bessarione,  et  Doniinico 
Capranica,  Callisti  iussu  ad  RosaeVirginisViterbiensis  actaattente 
consideranda  constitutus  est. 

Romae  die  24  Martii  anno  1463  obiit,  et  sepultus  ad  Sanctos 
Apostolos.  Hune  consilii  virum,  religione  et  iustitia  illustrem  Do- 
minicus  Cnpranica  Cardinalis  Firnianus,  Coloninensibus  deviuctus 
et  addictus  singulari  cbaritate  seniper  coluit.  De  Prospero  bec 
apud  Pîuni  II,  in  Commentariis  legimus  :  Obiit  et  Prosper  S. 
Georgii  ad  veluui  Aureuni  Dinconus  Curdinalis,  Cohimnensis  fa- 
miiiae  Princeps,  Martini  quondom  quinti  nepos,  miii  vir  ingenio. 
literarum  cultor,  et  quem  nenio  poluissot  non  amare,  nisi  plus 
œquo  Ghehellinaruni  partium  studiosis  auscultusset. 

In  monte  qui  Larianns  dicitur,  imminetque  Velitris  et  uni- 
versa^  Cnmpnniae  dominori  videtur  arcem  nedificaro  coepit , 
neque  cessavit,  çrohihente  Pontifico,  novuni  opus  erigi.  Celerum. 
dum  operi  esset  intontus,acricorreptus  morbo  non  solnm  ab  aedi- 
ficando  desistere,  verum  et  caram  relinquere  vitnm  coactus  est. 
Luxere  Romani  eum  fero  omnes  et  cardinales,  et  qui  curiam  se- 
quunlur  exteri,  nec  Pius  ejus  niortcm  non  acerbe  lulil,  memor 
antiquae  benevolentiae.  Pius  hominem  sem[»erdilexit,  alque  idcirco 
fratres  ejus  et  nepoles  et  universae  Columiiensium  genlem  singu- 
laribus  favoribus  pros«»cutus  est. 

Pii  II  Comment,  Francofurti,  MDCXIV,  iib.  XI,  p.  300.  —  La 
citation  de  Ciaoonins  a  (Mé  compl<'M<'^e  d  partir  dauscultasset. —  Cf. 
Borgia.  Istoria  delta  chietta  e  ritta  di  Vclletri,  Sect.  XV,  Iib. 
IV,  n*  30-36  et  n'  50.  p.  309-370,  citOe  par  Coppi. 

yEneae  Sylvii  ()ratio  de  morte  Evfjenii  IV,  crcationeque  et  coro- 
natione  Nicolai  V{l\\\\\\i.  Mi^rellanea^  tomt;  VII,  p.  525,  552,  554: 
«  Cum  intrnront  Cîïrdiuîjlfs  Conclave  commniiis  opinio  fuit  Pros- 
perum  de  Columna  summum  Pontificium  adipisci.  Sed  provprbiuui 
nomanum  est  exin»  CardinaN'Ui  qui  Ponlif«.*x  intrat  Conclave.  Si*- 
illi  obvenit.  S<»d  vir  mn^fjanimus  altiqne  cordis  sumuium  f^tiam 
Pontificium  sp^Tner»*  potuit.  Non  euim  illum  spes  or^xit  nec  dr-je- 
cit  desperalio.  Nobilitale,  iiKnibus  ft  sci^ntia  papatu  dignus,  hoc 
uno  diçniorquia  contPrn[)bii  ». 

Les  licreu  du  <'<.irdinol  Pro.^p.  ('olonna. 

Lettre*!»*  J.  Po^/lmo  à  T'ianccviro  d'Aif/zo  ''••ntre  Août  1  i4Xet  Juil- 
let 1449)  dans  lo  Sj/irih'tjiurn  liomani/r/i,  (ornf  X.  e{'ist.  4-^.  »'t 
epist.  IX,  32.  *'d.  Ton^'lli  :  «  Aiiimiannin  M.'ir'M-llirniFii  ff^h  latinis 
Musis  H'Stitui,  «"inii  illum  i;riiissfni  f  ImMioIImmI-..  .  G»-rr::a?.'^':  un. 
Cardinalis  (b*  Cr^hunua  M^rospi-i)  lialj<:t.  nmi  co/ji. -^mh,  <î'i»'r;i  j)'.'i':j- 
vi,  lilteris  antiqnis. 

Joannes  CANIl'ISIKS  .Mncan  S^'^A'IO  j.r»f.'f.;if?  ^j'u-fi^-;.';;.»  /-c 
serenissimo  <U)niini  H'-î-ms  Sc<T«*laiio  N.  /'.  h.  (A'.wc.:-'  >'.'.\::.*f'>-. 
Opera^  p.  747).  luU'.H'n  vcio  tcinpoiis  fiirji  liliinm  Poi'fl.-orur,, 
venalemnullr)  moflo  r-f*pfi  iri'Fii.tamctsi  mnlInriniM't  in.jx'm»-  ;  h'îu  :o- 
rum  aures  obtuderim,  vix  ininMiiir;  lir.uil   rpii  lihiurn  luihi  (■(■r..u.o- 
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datnm  faceret  nisi  ad  ualde  paucos  dies,  decreui  ut  librum  ipsum 
Politicorum  potius  habeas,  ({ualemcumque  ipsum  habere  possum 
(sic)  et  id  quam  cito,  quam  nimium  differendo  expcctationem  tuam 
yehementem  et  honestissimam  ofTendere.  Itaque  a  Cardinali  de 
Columna  exemplar  habui  et  scriptorem  satis  eruditum  inueni  qui 
celeriter,  ut  fidein  dédit,  hoc  opus  absoluet,  absolutum  curabo  ad- 
jutore  Tolner,  qui  nuntios  patriae  nouit  et  mores,  ut  quam  primum 
illud  haboas.  Erit  autem  lioer  hic  in  pupyro  proplerea  quod  scrip- 
torem nondum  habere  potui,  qui  in  pergameno  ipsum  scriberet  ea 
littera   et  eo   tempore  quo  conuenirct  et  oporteret.  Nam,  ut  dixi, 

non  possum  diu  exemplar  lenere Vale.  Datum  Romae  feria 

tertia  post  diem  Palmarum,  anno  MCCCCXLIIII  (1444). 

Le  Cardinal  Prosp.  Colonna,  archéoloaue. 

BLONDI  Flevii  Forliviensis  Italia  ilhutrata^  Rome  in  domo 
Nobilis  viri  lohannis  Philippi  de  Lignamine  Messanen.  S.  D.  N. 
famiiiaris  hic  liber  impressus  est  auno  Domini  MCGCCLXXIIII. 
(B.  N.  Réserve  K.  112). 

Lib.II.LatinaRegio  III,  cap.  VI.  —  Lanuviumest  quo  vetustissi- 
mo  et  celebralissimi  nominis  municipio  urbi  propinquo  Murenas 
patricios  et  consulares  viros  originem  duxisse  Cicero  in  oratione 
pro  L.  Murena  affirmât.  Nuper  autem  in  oppidoquod  corruple  civi- 
tas  Indivina  appellatur  a  Prospero  Columna  Cardinali  possesso 
lapis  repertus  est  literas  inscriptus  majusculas  que  Lanuvium 
illud  oppidum  esse  oslendunt. 

Cap.  aI.  Que  autem  de  Tusculane  olim  urbis  collibus  d.  cit.  vera 
esse  ostendunt  etiam  nunc  monasteriuin  sancte  Marie  de  Grypta 
ferrala  in  villa  Cicoronis  Tusculana  edificatum  et  Marinum  ac 
superiori  ediio  in  colle  Rocha  Pape,  Prosperi  Colunne  Cardinalis 
oppida,  circa  que,  duobus  aiit tribus  a  Tiisculo  miliaribus  distantia, 
agri  ferlilitatem  et  atjuurum  babundanliam  videmus  esse  maxi- 
mam. 

Le  Inc  Nemi  et  le  bateau  de  Tibère. 

Ibidem,  lib.  II,  cap,  XI  :  Quantum  autem  lacus  ipse  majoribus 
fuorit  gratus  magnum  hoc  tempore  api)aruit  argumentum  (m«. 
augmontum).  Prosper  N.  Columna  cardiiuilis  pati'itiusque  Roma- 
nus  cum  Nemoronso  illud  Cinthianumque  castellum  paterna  possi- 
deal  horeditate,  aliquando  audivit  Nemorenses  dicere  naves  suo  in 
lacu  {ma.  laco)  binas  esse  subniersas,  que  nec  adeo  putres  sint  ut 
lacerate  funiculos  de  industria  alligatos,  noc  retia  casu  implicita 
tracte  sequantur,  nec  intègre  suis  ipsorunionmium  incolarum  viri- 
bus  queant  extrahi.  Quare  vir  ipse  bonaruni  artium  studiis  et  in 
primis  historié  deditissinius  nec  minus  votustatis  indagator  curio- 
sissimus  quod  magno  naves  in  parvo  et  altissimis  undique  monti- 
bus  circundato  lacu  sibi  voluorint  nosse  (m«.  nosce)  animum  adje- 
cit,  noslerqu(.»  Loo  Ha[)tista  Albert  us,  goom<*tra  nostro  tempore 
egregius  qui  de  re  edijîcatoria  ob'ganlissinios  composuit  libros 
ad  i(l  operis  ost  vo^atus.  lli«,'  vasa  vinaria  niultos  colligata  in  ordi- 
nes  ca  rationo  in  lacu  disposuit  ut  in  ipsis  tanquani  pontibus  bine 
indo  staronl  nuichinao  quihus  p<'r  arpagonos  ferroos  çrossioribus 
appiMisos  nidenlibus  captam  mordicus  navoni  fabi'i  lignarii  artis 
ejus  poriti  altrahercnt.  VX  a  Genua,  urbc  niaritima,  mercede  con- 
ducti  ad«.'rant  piscilms  quam  hominibus  sirnihores  nonnulli,  quorum 
parles  fuorunt  in  lacus  profundiora  natando  descendere  et  quanta 
esset  navis  quamque  intégra  sentiro  et  démisses  funibus  arpago- 
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nés  in  morsum  capturamque  applicare.  Tandem  capta  ligataque  ad 
proram  navis  eu  m  intégra  non  sequeretur  fracta  est  et  ejas  parti- 
cula  trahentes  arpagones  est  secuta  quod  spectaculo  fuit  omnibus 
Romanae  curiae  nobiliorisingeniiviris.  Eam  vero  hoc  ratione  fabri- 
catam  fuisse  apparet.  Navis  tota  lariceis  asseribus  trium  digito- 
rum  crassitudinis  compacta  bitumine  extrinsecusdelibutafuit,  quod 
bitumen,  ut  etiam  nunc  apporet,  croceum  purpureuiiive  contexit 
continuitcjue  velamen,et  plumbeis  desuper  chartis  superficies  tota 
ab  aquis  imbribusque   navem  bitumenque  defensura  obtecta  est, 

?[uas  quidem  cnrtas  claviculi  non,  ut  nunc  assolet,  fcrrei,  sed  enei 
requentes  infîxi  ita  compresseront  ut  omnis  humor  perpetuo  ar- 
ceretur.  Interior  navis  pars  non  ab  imbribus  magis  et  humore 
quam  ab  igné  et  ferro  certissimam  habuit  defensionem  Nam  cum 
arçilla  quicquid  lignée  soliditatis  navem  intus  compegeratad  digiti 
unms  crassitudinem  tectum  dplibutumque  esset,ferrum  vehementi 
igné  concoctum  liquefactumque  super  infuderunt  ;  quo  ad  digiti 
unius  et  alicui  duorum  crassitudinem  sensim  dilatato  tantumdem 
magnitudinis  ferrea  ut  ita  dixerim  habuit  navis  quantum  laricea 
prius  habuerat  et  ferro  insuper  alia  argille  ac  crête  bitumatio  vel 
ut  olim  in  edifîciis  appellabalur  conplastratio  super  infusaest,  ob- 
servatumque  fuisse  videmus  ut  concocte  liquefactoque  ferro  prius 
(juam  refrixisset  argilla  et  ipsa  eodem  decoquenda  calore  super 
induceretur,  quo  et  substrata  et  superius  aeducta  argilla  unum 
sicut  etiam  nunc  sunt  commistum  ex  lateritioet  ferro  bilumen  efïi- 
cerontur.  Dumque  huic  expiscando  navi  omnis  undique  insudat 
multitude,  fistule  in  fundo  îacus  inventae  sunt  plumbee  bicubita- 
les  longitudiiie,  firmissima  crassitudine  quas  morluo  morsu  ac 
compagine  comhasantes  in  quantumvis  maximam  longitudinem 
protlucere  licuit  ;  earuni  vero  singulis  élégantes  insculpte  suntlit- 
tere  auctorum,  ut  conjicimus,  navis  suumque  Tiberium  Cesarem 
Augustum  indicantos.  Censuilque  Léo  Baptista  fontis  copiosissimi 
lucidissimique  ad  Nemorense  oppidum  scatontis  aquas  nunc  mê- 
las convolventos  multo  ipsarum  ilstularum  ordine  ad  médium 
usque  lacum  fuisse  porductas,  (|uae  aedibus  inservirent  omplissi- 
mis.  lautissimisque,  quas  navibus  predictis  super  impositas  luisse 
tenemus.  Pulchrum  outem  et  pêne  mirum  est  vidore  clavos  majo- 
res eneos,  quihus  cubitalibus  navis  constructa  (M'at  ita  intègres, 
ita  politos  ut  nupor  a  fabri  fcrrarii  incudibus  exisse  videanlur. 

Cf.  Aineae  Sijlcii,  etc.,  Pli  11,  Çommentarii,  Francofurti, 
MDCXIV,  in-folio  lib.  XI,  p.  307-3(i8. 

31.  —  Les  mornlilés  historiques  do  Naples  (1441}  et  de  Xovers 
(1454). 

Angel.  DKCEMB.  De  PoUtici  Literaria,  lih.  I,  Pars.  XIIl, 
p.  92  :  Meniiiii  si  qnidrm  in  aodihns  Lronr-lli  T'oiTmiaG.  iihi  potis- 
simurn  a  gtMiiloro  soj)ai-atus  (junncpiam  in  eo  lom  pnlatio  hylxrnaro 
solf^but,  sacpJMiuiii^M'o  vidis^e  Scipionis.  Afiicîuii  et  llounihalis 
imagines  in  paridc  picturntas,  niuiiia  vrlut  adiniralionc  ii(  apnd 
Liviuni  soso  conipollanles  Ronianuin,  eqiio  coniiiatuin  ot  raniulo. 
Pci'num  in  olephanie  catliedrulo  v[  JObiopc  nipro  ,L:ul)ernanle, 
ceterum  ipsos  duces  adstare  pédestres.  « 

32.  —  Naples:  «  Anno  domini  liil,  die  ulîinio  rl('rcni])ris,  facli 
fuerunt  ludi  coram  Serenissimo  rego  Rcnatoin  civitato  Xpai)o]isin 
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Castro  novo  ipsius  civitatis.  Inter  quos  ludos  fuit  celebralum  spec- 
taculum  repraesentans  Scipionem  Africanum,  Alexandrum  et  An- 
nibalem  coram  Minoe,  disceptantes  praesidentîae.  » 

Cette  représentation  n'était  probablement,  suivant  la  remarque 
de  M.  ALESSANDRO  D'ANCfONA  (Origini  del  teatro  italiano, 
1891,  t.  II,  p.  91,  note  4.  que  la  mise  en  scène  du  dialogue  de 
Lucien  (éd.  Dindorff,  p.  98)  d'après  la  traduction  latine  d'AURIS- 
PA.  —  La  cour  de  Bourgogne  a  connu  «  le  débat  entre  trois 
princes  chevalereux,  c'est  assavoir  Alixandre,  Hanibal  etScipion», 
parla  traduction  française  de  Jean  MIËLOT,  faite  sur  l'italien  de 
«  Surse  (Buonaccorso)  de  Pistoye  ».  —  B.  N.  ms.  fr.  5413,  fol. 
93-99.  Ce  débat  a  été  imprimé  par  Colard  Mansion. 

Nevers  :  L.  DE  LABORDE.  Les  Ducs  de  Bourgogne,  18i9,  in- 
8,  preuves,  t.  I,  p.  417  :  Diverses  sommes  allouées  à  Georges 
CHASTE LAIN,  Olivier  DE  LA  MARCHE,  et  à  Simon  de  Briele, 
brodeur  de  Mons'  le  comte  de  Nevers  pour  les  habillemens  des- 
dits jeux  de  mystère  qu'il  a  fais,  qui  estoient  du  roy  Alexandre, 
Eetor  etArcilles.  »  —  Les  Epitaphes  imprimées  de  ces  princes,  par 
Georges  Chastelain,  nous  ont  vraisemblablement  conservé  des 
fragments  de  cette  moralité  jouée  à  Nevers  en  1454,  non  signalée 
dans  le  Répertoire  du  Théâtre  comique,  etc.,  de  P.  de  JuUeville. 

33.  —  SABELLICO,  Vita  di  Pomponio  :  Pari  studio  vête  rem 
spectandi  consuetudinein  desuetae  civitati  reslituit,  primorum 
Anstislilum  atriis  suo  theatro  usus,  in  quibus  Plauti,  Terentii, 
recentiorum  etiam  quaedani  agerentur  Fabulae,  quas  ipse  honestos 
adolescentes  et  docuit  et  agentibus  praefuit. 

G.  SULPIZIO  DA  VEROLI.  préf.  de  l'édition  de  VITRUVE, 
dédiée  au  Cardinal  RAFFAELE  RIARIO  :  Tu  enim  primus  Tra- 
gœdiae,  quam  nos  juventulem  exercitandi  gratia  et  agere  et  can- 
tare  primi  hoc  aevo  docuimus,  nam  ejus  aclionem  jam  multis  sa?- 
culis  Roma  non  viderai,  in  medio  foro  pulpilum  ad  quinque  peduni 
altitudinem  ereclum  pulchorrime  exornnsti,  eamdemque  posiquom 
in  Hadriani  MoIp,  divo  Innocentio  spectantc,  est  actu,  rursus  intra 
tuos  pénates,  lanquam  in  média  Circi  covea,  toto  consessu  uinbra- 
culis  tecto,  admisse  populo  et  pluribus  tui  ordinis  spectatoribus 
honorilice  excepisti.  Tu  etiam  primus  picturatae  scena^  faciem, 
quum  Poinponiani  Comoediam  agercnt,  nostro  saeculo  ostendisti. 
Quare  a  te  quoque  Thcatruni  novum  tota  Urhs  magnis  votis  ex- 
pectat.  —  Ces  textes,  depuis  longtemps  connus,  sont  rappelés  par 
Guinguené,  tome  VI,  p.  16  et  sq.  ;  Cnassant,  p.  132;  Alessandro 
d'Ancona,  II,  pp.  65,  6o,  etc. 

34.  —  Prenons  pour  exemple  le  III*  Miracle  si  dramatique  du 
recueil  Cangé  «  de  l'evesque  que  rarccdiacre  murtrit  pour  estre 
evesque  npivs  sa  mort.  »  La  légende  qui  a  inspiré  ce  Miracle  est 
connu  par  divers  textes  et  Ilauréau  {I\ot.  et  hxtr.  de  qqs.  AUs. 
latins  (le  la  Bibl.  Nat.  tome  III,  p.  243)  en  a  publié  un  nouveau 
d'api't'S  le  lit?re  de  la  Conscience,  anonyme  du  xiir  siècle).  —  On 
retrouve  non  plus  la  même  b'gende,  mais  la  même  histoire  réelle 
dans  un  procès  bourguignon  dont  les  pièces  ont  été  publiées  en 
partie  par  M.  J.  Finoi(/iw/.  de  la  Soc.  d'Agricult.  S.  et  A.  de  la 
haute-Saône,  ;^«  série,  1«77,  p.  37,  69)  Othenin  Baillard,  barbier 
d'Antoine  de   Neucbâtel,  évéque  de  Toul.  abbé  do  Luxeuil,   est 
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accusé  d'avoir  tenté  d'empoisonner  son  maître,  à  l'instigation  du 
prieur  du  Val-de-Liepvre  en  Alsace  et  de  l'abbé  de  Gorze  en  Lor- 
raine, dont  il  aurait  reçu  200  florins  d'or  pour  ouvrir  ainsi  à  leur 
profit  la  riche  succession  du  prélat.  Ce  procès  est  de  1493,  c.  à  d. 
de  la  fin  du  xV  siècle.  Rien  n  empêche  de  croire  qu'une  cause  célè- 
bre de  ce  genre  ait  pu  inspirer  la  légende  analogue  du  xiir  s.  et 
le  Miracle  du  même  genre  du  xiv*  siècle. 

35.— Pièces  concernant  l'abbaye  de  Notre-Dame  du-Bon-Repos 
et  le  Mystère  du  Cheoalier  qui  donna  sa  femme  au  diable. 

C'est  après  avoir  trouvé  et  transcrit  la  copie  ci-jointe  du  manus- 
crit Palliot  que  j'ai  été  amené  à  rechercher  les  notices  imprimées 
sur  l'abbaye  de  Marcilly.  —  J'ignorais  à  cô  moment  que  la 
charte  originale  de  1239  avait  été  retrouvée  en  1857,  dans  les 
archives  de  la  famille  Berthier,  au  château  de  Sauvigny-le-Bois, 
près  Avallon,  et  imprimée  par  M.  l'abbé  Breuillard  (Mémoires 
historiques  sur  une  partie  de  la  Bourgogne^  Avallon,  M*  Chame- 
rot,  1857,  in-8%  p.  350  à  354).  La  transcription,  légèrement  rajeu- 
nie, de  M.  l'abbé  Breuillard,  m'a  servi  à  combler  diverses  lacunes 
de  la  copie  de  Dijon  marquées  par  des  [  ],  et  son  étude  historique 
m'a  signalé  divers  documents,  dont  je  me  suis  borné  à  tirer  aes 
conclusions  difîérentps  des  siennes. 

!•*  Mémoires  généalogiques  de  Pierre  Palliot,  tome  I,  copié 
sur  le  ms.  original  de  l'auteur,  possédé  par  M.  Antoine  Joly,  pré- 
sident au  grand  conseil,  avec  les  XIII  autres  volumes,  (ms.  de  la 
Bibliothèque  de  M.  le  P.  Bouhier  ;  A.  82.  mdccxxi).  —  Biblioth. 
de  la  ville  de  Dijon,  ms.  819,  p.  363-364  (864-866). 

Extrait  d'Eschanges  et  fondations. 

En  nom  do  N.-S.,  amen.  L'an  de  l'incarnacion  d'icelui  mcccxlvi, 
le  23'  du  mois  d'avril,  après  Pasques,  jour  de  la  Saint-Georges, 
j'ai  Houdars,  sire  d'Estaules,  do  Prey  et  de  Marcilly  [cheva- 
lier] le  roy  de  Franco,  nostre  Seigneur,  et  grand  Maislre  de  son 
hostel,  et  nous,  Jeanne  de  la  Faulcno,  abbesse  de  l'Eglise  et  abbaye 
dou  repoux  Nostre  Dame  de  Marcilly  de  l'ordre  de  Citeaux,  en  la 
dioceze  d'Autun,  et  tout  le  couvent  de  laditle  abbaye  pour  ce  as- 
semblé au  son  de  la  clo(îhe  en  nostre  chapitre  capitulairemont 
pour  les  afTaires  et  négoces  de  nostre  Eglise  et  nostre  H.  pero 
abbé  frère  Jean,  abbé  Nostre  Dame  de  l'^ontonois  et  Estienne  de 
Chatillon,  Religieux  dudit  Eontenois,  docteur  en  sainte  théologie, 
nostre  Père,  Confesseur  d'autre  part,  scavoir  faisons  a  tous  ceux 
qui  verront  ces  présentes  lettres  que  nous  avons  fait  et  faisons  les 
eschanges,  permutations,  fondations,  ratifications  et  amortisse- 
ments cy  après  spécifiés  et  déclarés.  Nous  ladite  abbesse  et  couvent 
par  l'autorité  de  nostre  dit  Père  Abbé  et  confesseur,  —  Comme  ainsi 
soit  que  feu  (ms.  fut  si)  de  bonne  mémoire  Mgr  Bur,  sire  de  Pr<'y, 
Marsilly  et  Tbory,  et  Âladame  Marie  d'Anglure,  sa  feiimip,  fonda- 
teurs de  notre  abbaye,  ^^randpere  et  prédécesseur  dudit  M^r  Ou- 
dart  outre  autres  aumônes  et  fondations  nous  ont  baille  et  delaissi' 
en  héritage  perpétuel  leurs  bois  d'Arvaux,  appelés  les  bois  Hurot, 
contenant  enviro  4(jl.)  arpcns.  ensemble  le  fond  de  la  teireet  la  jus- 
tice tenant  es  Lois  Mgr  le  Conte  d'Auxerre,  d'autie  \)i\v\.  es  l)ois 
de  risle  et  es  bois  de  l'abbaye  Saint-Martin  d'Autun,  lequel  l)ois 
nous  donnons,  transportons  et  délaissons  en  eschange  et  en  lieri- 
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tage  perpétuel  audit  Houdart  et  a  ses  hoirs  perpétuellement,  rete- 
nant a  nous  uzaige,  chauffaige  et  pasturaigo,  tant  pour  nous  que 
pour  les  ha[bi]tants  qui  sont  et  seront  perpétuellement  en  nostre 
grange  et  Mitairie  de  Vauldrain,  et  aussi  lui  donnons  et  délais- 
sons perpétuellement  pour  lui  et  ses  hoirs  le  molin  d'Agnon,  assis 
sous  la  Vere,  entre  lou  finaige  de  Prey  et  Marsilly,  fonds,  droits, 
aisances  et  appartenances  dudit  molin,  ensemble  la  justice,  leauei 
niolin  a  esté  donné  en  aumosno  en  nostre  dite  Eglise  par  Ma- 
dame Reigne  de  Prey  [dame  de  Thory],  tante  dudit  Mgr  Houdars. 
Et  je,  Houdars  dessus  dit,  par  le  conseil  de  mon  R.  Père  en  Dieu, 
VuiUaume,  evesque  d'Autun,  mon  cousin  germain,  et  de  Messire 
Esticnne,  curé  de  Provency,  et  de  M*  Laurent,  curé  de  Joux,  et 
autres  mes  amis,  j'ay  receu  et  accepté  lesdits  bois  d'Arviaux  et 
molin  d*Agnon,  et  en  eschange  de  ces,  j'ay  baillé  et  délaissé  à  la 
dite  Eglise,  en  héritage  perpétuel  et  en  accroissant  le  domaine  do 
ladite  Eglise,  ledit  héritage  et  droits  cy  declairés,  la  quarte  partie 
de  la  messerie  de  Thory  qui  peut  valoir  chacun  an  la  somme  de 
10  sols  tournois,  la  quarte  partie  des  [cens]  communs  et  la  quarte 
partie  des  tierces  communes,  et  les  loux,  et  les  rentes  en  prove- 
nant ;  item  les  coutumes  d*avoine,  d'argent  et  gelincs  qui  valent 
chacun  an  quatre  septiers  d'avoines,  VI  sols  et  trois  gelines  avec 
les  loux  et  ventes,  deifauts  et  amendes.  Item  quatre  fauchées  de 

F  ré  es  nôtres  de  Thoiry,  tenant  es  prés  des  Religieux  de  Reigny. 
tem  deux  fauchées  es  essars  de  Thoiry  ;  item  en  la  combe  de 
l'Aiibue  [deux  journaux  de  terre  tenant  es  cloiseaux  de  Vauldran  ; 
item,  au  finaige  de  Prey,  au  Porchat,  [deux  journaux  de  terre  te- 
nant a  nioy;  item  ôs  aubues  de  la  Vere  quatre  journaux  tenant  a 
moy;  item,  en  Cheurissot,  deux  journaux  tenant  a  Pernot  de  la 
Borde  et  trois  jarhes  de  tierces  au  champ  dudit  Pernot;  item, 
deux  faulchôes  de  pré  en  Bierge,  finage  de  Marcilly,  tenant  a 
moy;  item,  en  champ  Pot  la  Corvée,  trois  journaux;  item,  en 
Boisselol  (ît  Fontaine  du  Murger,  dix  journaux  en  trois  pièces  ; 
item,  es  Saules  en  Barbier,  quati'c  journaux  tenant  es  prés;  item 
au  Four  de  Mar  la  Cote  de  l'Aidille,  dart  les  Cornes,  finaiges  d'F'.s- 
taules,  quatorze  journaux;  item,  a  la  Croix  Pissechien,  six  jour- 
naux; item,  en  Montgirardin,  finaige  d'Estaules,  trente  ouvrées 
do  vignes,  tenant  a  mon  clou;  item,  au  Tartre,  trente  ouvrées  de 
vignes,  tenant  au  grand  chemin;  item,  en  Bronin.  finaige  de  Mar- 
cilly, huit  journaux,  tenant  a  moy  et  au  grand  cliemin,  et  en  ce 
dit  lieu,  quatre  faulchées  tenante  moy;]  item,  six  journaux  de 
terre,  tenant  a  moy,  que  Messire  Guillaume  de  Prey,  chevalier, 
mon  grandpère,  a  baillé  pour  l'entretenement  de  la  lampe  ardente 
au  chœur  de  la  dite  église  ;  item  [cinq  journaux  tenant  au  grand 
chemin  tendant  d'Arnay-la-Cote  a  Montréal  ;1  tous  lesquels  heri- 
tiages  je  donne  a  ladite  église,  francs  et  quittes  de  toutes  charges 
avec  la  justice  grande,  moyenne  et  petite  ;  iienï,  plus,  je  donne  a 
la  dite  église  pouvoir,  faculté  et  puissance  d'acquiu-ir  en  mes  sei- 
gneuries de  Prev,  Marsilly,  Estaules  et  Thoiry,  tant  par  achat, 
donation  que  fondation,  et  loue,  consens  et  conferme  a  la  dite 
église,  toutes  les  aulmones  et  acquisitions  faictes  a  la  dite  église 
par  feu  {ms.  furent)  Mgr  Bur  de  Prey,  et  Madame  Marie  d'An- 
glure,  sa  femme,  premiers  fondateurs  de  ladite  église,  Madame 
Reigne  de  Prey,  Guillaume,  Hugues,  Jean  et  Renault,  chevaliers, 
fils  de  Mgr  Bur  de  Prey,  [Madame]  Guillemic  d'Estaules,  vicom- 
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tesse  de  Saulieu,  Messire  Guillaume  d'Estaules,  mon  père,  et  Ma- 
dame Catherine  de  Prey,  ma  mère  ;  ensemble  toutes  les  acquisi- 
tions faites  au  profit  de  ladite  église  sont  et  demeureront  perpé- 
tuellement a  irelle  en  toute  justice.  Item,  Je  donne  a  ladite  église 
les  amendes  grosses  et  petites  que  lesdites  religieuses  donnés*, 
rendus,  serviteurs  qu'ils  pourroient  commettre  en  mes  seigneu- 
ries, en  quelque  mestiers  que  ce  soit,  en  paiant  le  dommaige  aux 
parties  intéressées,  a  Tarbitraige  de  deux  prudhoms  ;  et  aussi  serai 
tenu  moi  et  mes  hoirs  administrer  prison  en  mes  maisons  fors  de 
Prey  et  Estaules,  pour  emprisonner  les  malfaiteurs  [prins  et  as- 
soupés  es  seigneuries  de  ladite  eglize  de  Marciliy,  vauldrain  et 
Sarces,  pour  quelque  cas  que  ce  soit,  et  de  faire  exécuter  lesdits 
justices  des  dits  malfaiteurs]  selon  qu'il  sera  adjugé  par  les  juges 
et  officiers  de   ladite  abbaye,  si  requis  en  sommes  ;  item  par  ces 
présentes  je  conferme  Taumone  que  j'ai  fait  a  ladite  eglize  du  four 
bannal  de  Marsangy,  pour  mon  anniversaire  et  sépulture  que  j'ai 
eslue  et  derechef  eslis  en  ladite    eglize    pour  moy,  mes  hoirs  et 
ayant  cause,  tenans  et  possedans  mes  maisons  fors  de  Prey  et 
Estaules,  sans  que  nous  puissions  déroger  ne  nous  aliéner  d'estre 
sépultures  en  icelle  benoite  et  dévote  eglize  en  contemplant  le 
decot  excellent  et  eminent  miracle  Jait  en  celle  église  de  la  décote 
dame  que  le  chevalier  son  mari  acoit  donné  audiable  et  fait  lettre 
de  son  sang  et  pour  nosdites  sépultures  je  donne  a  ladite  eglize 
la  somme  de  300  livres  pour  la  réparation  d'icelle  [lesquels  droits 
et  heritaiges  cy  dessus  declairés  j'ay  donné  a  ladite  eglize  en  hé- 
ritage perpétuel,  sans  y  rien  retenir  pour  moy,  ny  pour  mes  hoirs, 
en  escnange  des  dits  bois  et  niolin,  je  me  tiens  pour  content]  Et 
nous  ladite  abbesse  et  couvent,  avons  accepté  et  acceptons  les 
auiuioues,  droits  et  heritaiges  [cil  dessus  declairés,  en  eschange  de 
nosdits  bois  et  molin,  dos({uels  nous  devestons  pour  notre  eglize 
et  nos  successeurs,  et  en  revestons  lodit  Monseigneur  lloudurd 
et  ses  hoirs  perpétuellement,  et  moy  ledit  Iloudard  des  héritages 
et  droits  cy  dessus  declairés  ;  ensemble  de  l'usaige  des  dits  bois 

••  >■  Il  •  m  *•  11*. 


me  devest  et  dessaisis  pour  moy,  mes  hoirs  et  ayant  cause,  per- 
pétuellement et  en  revest  et  saisis  ladite  egUze  et  religieuses  per- 
pétuellement en  leur  donnant  la  jouissance  et  possession  par  la 
tradition  de  ces  présentes,  dont  nous  sommes  contents  de  part  et 
d'autre.]  En  tesmoing,  nous  avons  requis  et  obtenu  le  scel  de  la 
chancellerie  do  Monseigneur  le  Duc  de  Bourgogne  et  les  sceaux 
de  mon  dit  seigneur  cvesciue  d'Autnn,  et  celui  de  Monseigneur 
l'abbé  de  Fontenois,  avec  les  noires,  la  devant  dite  abbesse  et 
couvant  et  le  mi(m  ledit  lIou«lars.  Lesquelles  lettres  furent  faites 
et  passées  et  scellées  du  cliMpitro  d<^  ladite  abbuye  du  Repoiix- 
Notre-Danie  de  Mdi'cillv,  en  présence  d(3  Jean  de  Charny,  sire  de 
Marroult,  Jean,  sire  deVau,  (iuillaunie,  sir»^  de  Hagny,  (jiiillaunie, 
sire  des  Barres,  de  Santigny.  chevalier,  Estienne,  ciné  de  I*ro- 
vency,  Pieri*e,  curé  de  Lucy-le-Hois,  Alexandre,  curé  d'Kstaulcs. 
et  autres  plusieurs  tesmoins,  le  dit  an  et  jour  susdit.]  —  Pris  à  la 


1.  Lacune  probable  de  la  copie  et  de  l'original. 
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copie  dudit  eschange  que  m'a  communiqué  le  Pore  Dom  Grosse- 
lier,  religieux  de  ladite  abbaye,  à  la  suitle  de  laquelle  est  escrit  : 
La  copie  cy  dessus  a  esté  extraite  et  coliationnée  a  la  grosse  es- 
tant en  parchemin,  scellée  de  six  sceaux  a  la  queuo  pendante, 
représentée  par  Dom  Antoine  Le  Gras,  prestre  et  abbé  ne  Notre- 
Darae-de-Bon-Repos  de  Marcilly,  le  requérant  par  devant  les  no- 
taires et  tabellions  royaux  gardes  nottes  héréditaires  au  pays  et 
duché  de  Bourgogne,  demeurant  a  Avallon,  ce  1"  février 
MDCXLV  n645),  ladite  grosse  rendue  audit  sieur  abbé  qui  pour 
ce  s'est  soussigné,  signé  :  F.-A.  Logras,abbé  de  Marcilly,  Presan, 
notaire,  et  Gagneau,  notaire.  —  Pris  comme  ci-dessus  ». 

'i*  Est.  PERARD.  Recueil  de  plusieurs  pièces  curieuses  pour 
Vhistoire  de  Bourgoane.  Paris,  CL  Gramoisy,  mdclxiv(1664)  in-fol., 
p.  444  et  445  :  Fonaation  de  l'abbaye  de  ^Marcilly  (février  1239). 

Ego  Milo,dominus  Noeriorum,notum  facio  universis  présentes 
litleras  inspecturis,  quoddominus  Burelus  do  Pizf^s/c>,  miles  dilec- 
lus  et  fidelis  meus,  et  Maria,  uxorejus,  in  praesentia  mea  proptor 
hoc  personaliter  constituti  dederunt  et  concesserunt  pro  remedio 
animae  suae  et  antecessorum  suorum  in  puram  et  perpetuam  ele- 
mosynam  Abbatissae  et  Conventui  de  Insulis  iuxla  Antissiodorum 
ad  fundandani  Abbatiam  Monaliuni  Cisterciensis  Ordinis  apud 
Marcilliacum  ca  quae  sunt  inferius  aanotata  libère,  quiète  et  paci- 
fiée in  perpotuum  possidenda,  videlicet.  mansionem  suam  in  qua 
dicti  Buretus  et  uxor  manent,  cuni  ochiis  suis  dictae  mansionis 
adjacentibus,  sicut  se  compor>tânt  a  capella  usque  ad  vineas 

(Suit  rénumération  des  terres  et  droits). 

Datum  et  actum  anno  Domini  millesimo  ducentesimo  tricesimo 
nono,  mense  Februarii. 

Ibidem. 

Je,  Miles,  sires  de  Noiers,  fais  savoir  a  tous  ces  qui  verront  et 
orront  ces  présentes  lettres,  que  je,  pour  le  romede  de  m'anie  et 
de  mon  père  et  de  ma  niere  et  nos  ancossours,  voel  et  octroi  et 
confernioi  a  Deu  et  a  l'Eglise  dou  repos  nostre  Dame  de  Mercilly 
de  lez  Avalon  toutes  les  aumosnos  données  et  failles  a  ladite 
Eglise  de  la  volante  et  dou  consentement  nostre  père,  ensiuc 
comme  il  est  contenu  es  lettres  scelees  de  son  seaul,  lesquex 
chouses  mouvent  de  mon  fié  et  de  mon  tierefié,  et  veol  et  octroie 
et  conferme  lou  don  et  l'aumône  que  Madame  Hoyne  de  Marcilly, 
qui  fut  femme  Monseigneur  Guy  do  Gissy,  chevalier,  donnay  es 
Nonnains  servnn  Dieu  en  ladite  Eglise  dou  loux  et  dou  consente- 
ment Monseigneur  Gaul  de  Gissy  son  maiy,  c'est  assavoir  le  me  • 
lin,  que  l'on  clemo  lou   niolin  d'Agnon  de  Niarcilly  essis  entre  lou 

fînaige  de  Pralai  et  lou  linoige  de  Marcilly Ce  fut  fait  on  l'an 

de  nostre  Seigneur  mil  deux  cent  soixente  et  seize,  ou  mois  de 
Septembre. 

3-»  Hibl.  de  l'Arsenal,  ms.  5261,  Recueils  de  Du  Gange,  fol.  88 
R'.  —  Droco  de  Charneio  et  de  Marjoz  doniinus  coram  me  consti- 
tuti, Aubertinusdirlus  Cholaz  de  (Charneio  domicellus  etElizabeth 
uxor  ejus  —  font(«ic)quel(iues  dons  a  l'abbave  de  Marcillv,  diocèse 
d'Autun,  12(54. 

Vir  nobilis  magnificus  Doniinicus  Gauclierus  de  Noiers,  miles, 
doniinus  d'EscIarons,  —  fonde  son  anniversaire  en  l'Eglise  de 
Marcilly,  100  sols,  t.  par  an  à  prendre  sur  d'EscIarons,  1339, 
19  Nov\  etc. 
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36.  Leè  Miracles  Nostre  Dame, 

B.  N.  Réserve,  H.  2251. 
Du  ckecalier  qui  n'avoit  point  de  checance  pour  quoy  il  donna 
êa  femme  a  Vennemy  pour  en  aooir,  fol.  b.  v«* 

Il  fust  jadis  ung  chevalier  noble  et  de  très  grant  puissance,  mais 
pour  folle  largesse  vint  ù  povreté  que  a  peine  pouvoit  avoir  le 
soubstenement  de  nature.  Ce  chevalier  avoit  une  femme  son  épouse 
preude  femme  et  dévote  envers  la  benoiste  Vierge  Marie.  Si 
approucha  une  soliennilé  en  laquelle  le  chevalier  avoit  acoustumô 
d'appeler  ses  amis  et  faire  grant  feste  et  donner  grans  dons.  Si  se 
reputa  moult  villain  pource  qu'il  n'avoit  de  quoy  faire  comme  fait 
avoit  autresfois.  Si  ordonna  à  s'en  aler  en  ung  désert  demourer 
pour  honte  escliever  jusques  à  tant  que  la  solennité  fust  passée. 
Et  quant  il  y  fut,  soubdamnementluy  apparut  ung  homme  terrible 
à  regarder  monté  sur  ung  cheval,  qui  parla  au  chevalier  en  luy 
demandant  pour  quoy  il  estoit  en  telle  tristesse.  Adonc  le  cheva- 
lier luy  ala  compter  tout  le  fait.  Et  tantost  l'eunemy  luy  dist  :  Se 
tu  me  veulx  faire  une  chose  très  petite  je  te  feray  plus  grant  et 
plus  riche  que  tu  ne  fuz  jamais.  Et  tantost  le  chevalier  luy  promist 
qu'il  feroit  toute  sa  voulenté,  mais  qu'il  luy  teuist  convenance.  Et 
l'ennemy  luy  dist  qu'il  s'en  alast  en  sa  maison  et  luy  enseigna  où 
il  irouveroit  or  et  argent  et  pierres  précieuses  à  très  grant  abon- 
dance et  luy  requist  que  tant  seulement  à  une  journée  détermi- 
née il  luy  amenast  sa  femme  au  lieu  où  il  estoit.  Et  ces  choses 
dittes  le  chevalier  retourna  eu  sa  maison  et  trouva  toutes  les  ri- 
chesses que  l'ennemy  luy  avoit  promises.  Si  en  achepta  palefroys, 
robes,  joyaulz  et  donna  larges  dons  et  fit  grant  feste.  Et  quant  le 
jour  approucha  qu'il  avoit  promis  è  l'ennemy  à  luy  mener  sa 
femme,  il  l'appella  et  lui  dist  qu'il  avoit  à  faire  ung  voyage  où  il 
falloit  qu'elle  allast  avec  luy.  Et  la  preude  femme  commença  à 
trembler  mais  elle  n'ousa  pas  contredire  et  se  recommanda  dévo- 
tement à  la  Vierge  Marie  et  puis  monta  à  cheval  pour  aler  avec 
son  seigneur.  Et  quant  ilz  eurent  ung  peu  chevauché,  ilz  trouvè- 
rent une  église  en  ung  chemin.  La  dame  y  entra  pour  son  oroison 
faire  et  le  chevalier  l'attendit  par  dehors.  Et  quant  elle  prioit,  elle 
s'endormit  devant  l'image  de  la  Vierge  Marie,  et  la  Vierge  Marie 
en  toutes  choses  fut  semblable  à  la  dame  qui  demeura  dormant  en 
l'église  et  cuida  le  chevalier  que  ce  fust  sa  femme,  Si  chevauchè- 
rent tant  qu'ils  furent  au  lieu  où  l'ennemy  atlendoit  qui  vint  en- 
contre ceulx  (sic)  moult  pervei^sement.  Et  quant  il  aproucha,  il 
commença  à  trembler  et  feuyr  et  n'ousa  aproucher,  mais  dist  au 
chevalier:  «  Faulz  tniistreet  desloyal,  pourquoy  m'as  tu  deceu,  tu 
m'as  mauvaisement  rémunéré  les'  biens  que  je  t'uy  faits  et  les 
grans  courtoisies.  Je  t'avoye  dit  (jue  tu  m'amenasses  (a  femme 
pour  moy  venger  des  ^^'ans  vilanies  qu'elle  ma  fau-les  et  lu  m'as 
cy  amené  la  mèr'e  Jesuei-ist.  Je  voiiloie  ta  reiiiiiie  ei  tu  mas  amené 
Marie  alin  qu'elle  me  lormente  et  envoie  en  enter.  »  VA  (luaiii  le 
chevalier  ouyt  ces  parolles,  si  fut  esmeiveillé  et  esbahy  taiii  ([u'il 
ne  pouvoit  parlei*.  Adonc  dit  la  Vier^^e  Marie  à  reniieiuy  :  t  Pour 
quelle  foulie  as  tu  pris  hardyement,  mauvais  «'speril,  de  mal  faire  à 
ceulz  qui  honneur  me  font,  Je  t'en  rendi'ay  bon  ])ayeinenl  et  sen- 
tence contre  toy  :  C'est  que  tu  descendes  en  la  ^nant  puanteur 
d'enfer  et  que  jamais  tu  ne  t'etforces  de   faire  mal  a  personne  (jui 
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m'appelle  à  son  aide.  »  Et  lantost  Tenneiay  en  criant,  huilant,  se 
purtitdc  la  place  et  le  chevalier  descenditet  &e  mist  a  genoulz  de- 
vant la  Vierge  Marie.  Et  la  Vierge  Marie  le  reprint  moult  douce- 
ment de  sa  deffaulte  et  luy  commenda  qu'il  retournast  à  sa  femme 
qui  dormoit  en  l'église.  Lequel  y  retourna  et  esveilla la  dame  etJuy 
compta  tout  le  cas  ce  qu'estoit  advenu,  puys  retournèrent  en  leur 
maison  et  endettèrent  hors  toutes  les  richesses  que  Tennemy  leur 
avoit  prestées  et  eurent  moult  grant  abundance  de  biens  par  la 
grâce  de  Dieu  et  de  la  Vierge  Marie. 

37.  —  Dans  toutes  les  éditions  du  Mystère  ou  plutôt  du  Miracle 
du  chevalier  qui  donna  sajemme  au  Duable^  la  Dame  appelle  la 
Vierge  {Ane.  Théâtre  Jrançais  éd.  VioTlet,  Le  Duc,  III,  p.  137)  : 

O  doulx  confort,  dame  d^auctorité, 

et  la  pièce  finit  ainsi  : 

Afïin  que,  au  pas  de  la  mort, 
La  Vierge  nous  face  confort, 

C*est  justement  le  vocable  d'une  église  lyonnaise  située  à  côté 
de  l'imprimerie  où  paraît  la  pièce  (Imprimé  à  Lyon,  à  la  maison  de 
Jeu  Barnabe  Chaussard,  près  Notre -Dame-de-Confort,  M.  D. 
XLIIP  (1514)  le  XVP  jour  de  juillet). 

38.—  Les  mots  de  Comédie  et  de  Tragédie  chez  Nicole  ORESME 
et  ses  contemporains.  —  Les  citations  incomplètes  et  sans  réfé- 
rences d'Oresme  dans  la  thèse  de  Meunier  ne  penvent  servir. 

A.  Comédie  —  Ethique,  livre  IV,  chap.  \2 Et  a  gouliardois 

et  diseurs  de  comédies  c'est  assavoir  de  villains  dictiés  ou  villain- 
nes  chansons  il  donne  grans  disners  comme  nopces  ou  il  fait 
mettre  pourpre  ou  telz  précieux  pureinens  par  la  ou  il  marche,  si 
comme  laisoient  ceulz  d  une  cité  appellée  Megare.  —  Glose.  C'est 
une  cité  de  Grèce,  et  dit  Eustrace  (Eusthate)  que  illecques  furent 
trouvées  les  comédies.  Ce  sont  dictics  ou  chansons  de  choses  des- 
honnestcs  que  les  desattreinpéiJ  escoutent  voulentiers. 

Politiques^   livre  V,   chap.    Vil Et  des    Dionisiaulx.   — 

Glose  :  C'estoit  ce  que  l'on  appelle  a  Paris  le  jeu  ou  l'en  fait 
dictez  et  rismes  et  aucunesfois  l'en  ce  met  en  diverses  figures.  Et 
tels  jeux  estoient  jadis  faiz  es  festes  de  ung  Dieu  appelle  Liber 
Pater  et  par  autres  noms  Dionisiaus  (siej  et  de  ce  sont  ils  dits 
Dionysiaulx  si  comme  autres  festes  estoient  dictes  Saturnalles 
de  Saturnus. 

Politiques,  \\\VQ  y \\,  chap.  XXXVIII Iteni  l'en  doibt 

mettre  soin  que  ilz  ne  soient  pas  regardeurs  de  comédie  jusques  a 
tant  que  ilz  aient  l'aage  ou  qu'ilz  doient  conmiuniquer  es  conviz 
ou  entre  les  anciens.  -—  Glose.  Comédies  estoient  un  gieux  ([ue 
l'en  faisoit  en  publique  et  se  desguisoient  les  gens  et  prenoieni 
faulz  visaiges  et  recitoient  personnages  des  choses  villaines  et 
deshonnestes  et  faisoient  recliigneniens  et  laides  contenances,  si 
comme  l'en  seult  faire  es  chuiivalis. 

Le  mot  comédie  est  encore  employé  par  Jean  LEFÈVRE,  La 
Vieille,  éd.  Cocheris,  p.  20  Comment  Ovide  se  deduisoit  et  esba- 
toit  de  divers  instruments  de  musique  : 

Puis  mettoie  par  argumens 
Tous  musiciens  instramcns 
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Pour  donner  douce  mélodie. 
Et  combien  que  de  bouche  on  die 
Motez,  ballacles,  virelais, 
Comédies^  rondeauls  et  lais, 

Autres  instrumens  dont  Ten  use 
En  chalemie  et  cornimuse, 
Orgues  seans  et  portatives 


Faisoïe  concorder  souvent 

Par  poulz  de  doiz,  par  trait  ou  vent. 


Ce  mot  manque  dans  un  passage  analogue  de  GUILLEBERT 
DE  METZ  sur  les  musiciens  :  Item  le  prince  d'amours  qui  tenoit 
avec  lui  musiciens  et  galans,  que  toutes  manières  de  chancons, 
balades,  rondeaux,  virelais  et  autres  dictiés  amoureux  savoient 
taire  et  chanter  et  jouer  en  instrumens  mélodieusement  ». 

Prises  au  pied  de  la  lettre,  les  expressions  d'Oresme,  citées  plus 
haut,  sur  les  comédies  ne  paraissent  guère  s'appliquer  qu'aux  Dits 
ou  aux  petites  pièces  de  vers  c  à  jouer  de  personnages  »,  dans 
le  genre  de  celles  qu'on  trouve  dans  Eustache  Deschamps,  t.  VI, 
p.  211,  Sotte  chanson  de  cinq  vers,  etc.  (n°  1218),  signalée  par 
G.  Lanson.  (Hist.  de  la  Litt.  franc, ^  Hachette,  1898,  p.  198.) 

La  transition  de  «  dictés  et  rimes  »,  «  villains  dictés  et  cillaines 
chansons  »  à  •  Jarces  satiriques  »  ne  peut  guère  s'obtenir  (ou  du 
moins  on  n'a  pu  l'obtenir)  qu'avec  des  passages  d'écrivains  posté- 
rieurs. Exemples  :  Martin  Le  Fi*anc,  Le  Champion  des  Dames  : 
dans  la  description  des  Pays  d' Amour ,  citée  par  Goujek.  Bib. 
franc.,  t.  IX,  p.  216  :  Faites  rimes,  dictes,  tarcez.  —  Menot 
(Sermones[feria tertiapost  Dom.lllj. Quadrages], in  Paris.  Acha- 
demia  dectamatij  :  t  Et  quod  pejus.  si  sit  aliquis  qui  fecerit  ali- 
quod  maium  secretum,  \enient  aiii  et  component  de  eo  cantilenas 
et  eum  nominabunt  per  nomen  et  cognomen,  vel  oportebit  compo- 
nere  facetias  et  eas  ludere  super  theatra  et  sic  déshonora tur  et 
diffamatur  persona.  » 

Cependant  si,  dès  le  xiv"  sii;cle,  il  y  a  eu  des  farces  satiriques 
contre  les  personnes,  jouées  tant  à  la  cour  que  dans  les  couvents, 
à  la  fête  des  Innocents  (on  indiquera  les  mentions  réunies  quand 
on  aura  réussi  à  augmenter  leur  nombre  encore  trop  restreint),  il 
est  bien  possible  qu'on  ait  joué  des  farces  de  quartier  dès  le  même 
temps. 

Tragédie. 

Ethiquti,  livre  I,  chap.  XVII Et  est  niouU  plus  grande 

que  n'est  la  différence  des  mauvais! iùs  et  injustices  au  rcgai'd  des 
vifz  et  des  mors  que  l'en  raconte  aux  tragédies.  —  Glose.  Tragé- 
dies sont  dictés  comme  ronniiuns  qui  parient  et  traiclenl  d'aucuns 
grans  faiz  notables 

Politiques,  livre  III,  chap.  III Et  est  chose   soinblahle 

comme  (l'un  chorus (.rlo^e.  Chorus  est  tM|uivo(iue,  cai'  nu- 

cunesfois  signifie  ung  instrunnMit  de  musique  tel  coiiniie  celhii  que 
nous  appelons  orgues,  mais  icy  en  droit  (^korus  est  priiis  pour 
carolle  ou  dance  quant  à  la  mesure  et  proporcion  (,'t  inamere  de 
mouvoir  les  membres.  Et  doncques  dance  comique  est  celle  qui 
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est  de  rude  manière  comme  Ten  fait  es  viHaiges.  Et  pour  ce  est  elle 
ditte  de  comos  qui  est  vile  (ville)  et  est  comme  l'en  t'ait  à  la  rose  de 
Vanvcs.  Mais  danse  tragique  est  faite  plus  artiRciellement  et  plus 
noblement  si  comme  Ten  fait  à  Paris. 

iV.  B.  —  Sur.  la  ffte  de  la  Rose  ou  Rosière  de  Vanves,  voir  Du  Caniçe, 
III,  p.  ^  :  Pesium  Hosae.  —  Sur  le  contre-sens  de  vile,  étyraologie  de  comédie, 
voiries  vers  du  Distiurium  magistri  Gornuti,  cités  parThurot.  Notes  et  extr. 
des  Mss.  de  la  Bib.  ISat.,  t.  XXVII,  a*  partie,  p.  3q  : 

Estoda  cantus odas. 

Quod  cantum  signât,  prosodia  nascitur  inde. 
Jungiiur  atquc  como.s,  quod  luna  notare  Qidetur; 
SU  tibi  villa  comosy  comœdia  dicitur  inde. 

Politiques,  livre  VII,  chap.  XXXIX Par  aventure  ne 

disoit  pas  bien  de  telle  chose  ung  appelle  Theodoros  lequel  fai 
gnoit  contenence  de  tragédie. 

Cestoit  ung  jeu  ou  len  faisoit  contenances,  mouvements  et  pa- 
roUes  ou  rimes  des  choses  cruelles  et  horribles  et  laydes.  —  Car 
il  ne  souff[r]ist  oncques  que  nul  fust  mis  ou  introduict  devant  soy 
en  telz  jeux  qui  fut  ancien.  Mais  disoit  :Ostez  moy  ces  villains  ypo- 
crites  »,  aussi  comme  se  les  théâtres,  c'est  a  dire  les  lieux  ou  1  en 
faisoit  telles  choses,  fussent  appropriez  aux  premiers  oemens  ou 
anx  premières  audicions.  —  Glose.  C'est  a  aire  aux  jeunes  gens 
Et  ce  n'estoit  pas  bien  dit.  Car  l'en  y  disoit  plusieurs  laydes  cho- 
ses. Et  pour  ce  sont  tels  jeux  diz  tragédies  de  atrages  (sic  pour 
a  tragos)  qui  '3St  bouc.  Car  ung  bouc  qui  est  orde  beste  et  puante 
estoit  le  loyer  de  celluy  qui  mieulx  faisoit  telle  office,  aussi  comme 
en  cest  pays  de  Normandie  l'en  donne  au  mieulx  luctant  un  mou- 
ton  ou  un  beuf.  Et  le  lieu  ordonné  pour  les  comédies  et  pour  les 
tragédies  avoit  nom  theatra.  Et  est  dit  de  theoros  qui  est  spécu- 
ler ou  regarder. 

Cette  explication  du  mot  Tragédie  se  trouve  déjà  chez  Pierre 
Hélie  cité  par  Thurot,  Not.  et  Extr.  des  Ms.  XXII,  2,  p.  526  :  Tra- 
gos interpretatur  hircus.  Unde  dicitur  tragedia,  quia  hirco  sole- 
bant  tragodi  remunerari  in  designatione  fetoris  vitiorum.  —  Cf. 
W.  Cloetta,  Komœdie  und  Tragœdie  etc.,  p.  48. 

Tragédies,  dans  le  sens  de  roman  ou  ae  chansons  de  gestes 
comme  dans  V Ethique,  1,  17,  se  trouve  antérieurement  dans  une 
traduction  de  Boèce  par  Jean  de  Meung,  signalée  par  P.  Paris 
{Les  Man,  François^  etc,,  V,  38)  :  De  quoy  sont  les  chanoçns 
des  tragédies.  —  On  lit  à  la  marge  :  C'est  a  dire  de  gestes  que 
chantent  les  jongleurs.  —  La  Description  de  la  aille  de  Paris 
au  XV  siècle,  par  GUILLEBERT  DÉ  METZ,  éd.  Le  Roux  de 
Lincy,  p.  233,  cite  encore  un  de  ces  jongleurs  :  «  Bacon  qui 
jpuoit  chançons  sur  la  xiphonie  et  tragédies.  • 

Quant  au  mot  tragédie,  appliqué  à  une  œuvre  dramatique  mo- 
derne, on  ne  l'a  pas  rencontré  avant  Jacques  Millet  (Fin  de  la 
Destruction  de  Troye  la  grantj. 
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DE   LA   COMÉDIE  SANS   TITRE 


(Orthographe  —  Vocabulaire  —  Flexion  —  Syntaxe 

Style  et  Figures.) 

ORTHOGRAPHE 

Pour  l'orthographe  italienne  de  ce  manuscrit  latin,  les  termes 
de  comparaison  que  Ton  a  pu  consulter  assidûment  sont  les  sui- 
vants : 

!•  BOCCACIUS  de  Certaldo  (Johannes)  Genealogia  deorum  gen- 
tilium.  Venetiis,  Vindelinus  de  Spira  1472.  Cat.  des  Incunables 
de  la  Bib.  pub.  de  Dijon,  n»  2502  ;  Hain  3315  ;  Brunet,  1. 1,  p.  985. 
—  Le  bel  incunable  de  Dijon  a  été  oublié  dans  la  liste  d'Hortis, 
Studj,,  p.  770. 

2"  Un  manuscrit  de  Properce,  exécuté  et  fini  à  Naples  le  30  août 
1475,  par  le  Florentin  Antonio  Sinibaldi  (le  Jarry  du  xv*  siècle) 
suivant  l'expression  de  M.  Léopold  Delisle  (Bib.  de  Besançon, 
Mss.  n«  536). 

3*"  Les  reproductions  de  manuscrits  latins  écrits  par  des  Italiens, 
publiés  par  P.  de  Nolhac,  Pétrarque  et  rhumanisme^  p.  235  et 
passim. 

Il  n  est  aucune  des  particularités  ou  bizarreries  d'orthographe 
du  manuscrit  8163  de  la  Comédie  sans  titre  que  l'on  ne  retrouve 
dans  les  manuscrits  précités.  Les  plus  saillantes  sont  : 

1°  la  confusion  de  6  et  Je  e:  oljaberis  pour  oljaoeris^  p.  146; 
gnorabic  pour  ignoracit^  p.  148,  où  il  faut  corriger  ainsi  le  manus- 
crit :  quisque  illum  (ms.  illo)fecisse  fortius  ig noravit  (ms.  igno- 
rahit). 

2'  la  permutation  très  fréquente  de  s,  $$,  et  de  x  :  pûc  pour 
vis,  p.  154  ;  illuxus,  p.  !64:  sonipex,  p.  60;  enixa  pour  enisa,  p.  98; 
dejexos.  p.  96;  iuxisse,p.  Vm;extibus  pour  aestibiis^  p.l3i  ;  exter- 
num  pour  hesternum,  p.  129;  nuxlsso  pour  nupsisse,  p.  85  ;  plan- 
xibus  pour  planctibus,  p.  38,  etc. 

L'inverse,  suppelles  pour  suppellex,  p.  60,  est  beaucoup  plus 
rare.  —  Cf  Pétrarque,  p.  235, et  Properce,  p.  5  R",  1,  5,  v.  6.  tos- 
sica  pour  toxica  etc. 
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3*  L'emploi  de  Vh  parasite  :  honus^  homina,  exhibit^  p.  138,  80, 
et  inversement  paZc^rrîme,  p.  96,  teiaurum,  etc. 

4*  Les  graphies  arrutta  ponr  ahrupta^  p.  139;  attiori  pour  ap- 
iioriy  p.  81  ;  impercitihile  (ital.  moderne:  impercetibile)  pour  im- 
verceptibile,  p.  51  ;  iocunde  ^ouvjucunde,  p.  118,  etc.,  etc. 

Le  manuscrit  de  Properce  de  la  bibliothèque  de  Besançon, 
signalé  par  Montfaucon  et  Hoenel,  ne  parait  pas  avoir  été 
cité  par  aucun  des  éditeurs  du  poète.  Il  a  été  décrit  longue- 
ment par  A.  Castan,  dans  le  Cat.  des  Ms$,  des  Départ.,  tome 
XXXII,  p.  306-308.  Le  texte  est  rempli  de  fautes,  mais  contient 
un  grand  nombre  de  conjectures  ou  de  corrections  proposées  plus 
tard  par  divers  éditeurs.  En  voici  quelques  exemples,  cités 
d'après  l'édition  Burmann. 

Ms.  de  Besançon,  lib.  I,  Eleg.  III,  v.  34  :  In  molli  nixa  thoro 
cubitum  {nixa  au  lieu  de  fixa,  conject.  de  Passerut  et  N.  Hein- 
sius,  d'après  l'éd.,  Burmann,  p.  41).  —  ibid.  Eleg.  III,  v.  46, 
lachrymis  ultima  meta  meis  (meta  au  lieu  de  cura,  conject.  de 
Heinsius,  p.  44).  —  Ibid.  lib.  II,  Eleg.  I,  v.  6  :  Totum  de  Coa 
veste  volumen  erit  (leçon  de  Cl.  Schrader,  p.  102  au  lieu  de 
Hoc  totum  e  Coa).  —  Ibid.  lib.  III,  Eleg.  VII,  v.  60:  In  fréta  va^ta 
manus  (leçon  non  signalée,  au  lieu  de  vestra  manus).  —  Ibid. 
lib.  III,  Eleg.  VII,  v.  33  :  Equora  te  teneant,  quem  non  tenuere 
pénates  ;  item  non  signalé  (au  lieu  de  Ancora  te  teneat).  —  Eleg. 
XII,  v.  3  :  Tantine  uUa  fuit  spoliandi  gloria  Parthi  (leçon  discutée 
par  Burmann,  p.  604,  au  lieu  de  spoliaii  »  etc. 

Les  notes  qui  suivent  n'ont  d'autre  objet  que  d'éclaircir  les 
principales  obscurités  d'un  latin  composite,  pour  lequel  la  petite 
étude,  d'ailleurs  très  rare,  sur  la  latinité  de  Pétrarque  et  dos  écri- 
vains de  la  première  Renaissance,  ajoutée  par  CE.  Chr.  Schneider 
à  son  édition  (F.  P.  historia  lulii  Caesaris  auctori  oindicacit,  etc. 
Leipsig,  1827),  ne  saurait  suffire. 

VOCABULAIRE 


On  ne  r^^pètera  pas  ce  qui  a  été  dit  de  l'extrême  richesse  du 
vocabulaire.  Voici  les  mots  rares  ou  uniiîues  que  Doni  Carpenlier 
a  cités  d'après  ce  texte  : 

Anxula,cornîpcdare,  determinare,  durare.  farsitus,  fricipedus, 
gerra,  infactibilis,  infallibilis,  impaganvs,  irrcdibilis,  miseratio , 
pessus,  psallius,  puellaria^  sindonicus,  steris,  stillicidium,  tardi- 
tare,  temniculare,  plus  brutalis  et  oda,  dont  il  y  a  des  exemples 
plus  anciens. 
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Voici  les  mots  qu*il  a  eu  tort  de  citer  et  qui  sont  de  simples 
fautes  de  copiste,  à  rayer  des  dictionnaires  : 

Arpacare,  bilosuit,  cribare,  peeultus,  pissitare,  termitanu»^ 
trenuSf  oath. 

Voici  les  mots  qu'il  a  omis  et  qu*on  n*a  pu  trouver  ni  dans 
du  Gange,  éd.  Ilenschel,  ni  dans  le  dictionnaire  de  Forcellini- 
de-Vit,  ni  dans  deux  ouvrages  bien  connus  :  Gœlzer,  Etude  de  la 
latinité  de  saint  Jérôme^  Paris,  1884  ;  Max  Bonnet,  Le  latin  de 
Grégoire  de  Tours,  -  Paris,  Hachette.  1890  : 

Actor^  œgrotescere,  apiciatio,  arminula,  bene/ortunatus,  cœ- 
lestis,  causarCf  constipare,  cuncta,  demollire^  esto,  excubare, 
explanare,  faustus,  festinare^  gratitudo,  gracidus,  herula,  his- 
trio,  imminari,  imperceptibilis,  inadcerto,  inapplicatus,  incor- 
rigiatus,  indumentum,  injluentia,  inperadossus  ou  plutôt  inpara- 
doxus,  inrecompensabilis,  insanescere,  intemerator,  liberata^ 
lucriferre,  mediare,  murex,  ordo,  paludamentarius,  perjeliciter^ 
pergraoidus.  permicare,  perpessimus,  perstulte,  plurimumque, 
reeonciliatus,  resermre,  retimere,  sercire,  somniatum,  tubicina, 
unum,  oernacula,  vernitus,  oortigere. 

Le  glossaire  très  développé  qui  suit  ne  comprend  que  les  mots 
étrangers  à  la  latinitù  classique  ou  douteux,  chacun  accompagné 
de  l'exemple  le  plus  ancien  qu'on  ait  pu  trouver  dans  Forcellini, 
du  Gange  et  les  écrivains  de  la  Renaissance.  Les  mots  nouveaux 
ou  pris  dans  un  sens  nouveau  sont  précédés  d'un  astérisque  (*). 


FLEXION 

Déclinaison.  —  Il  y  a  pou  d'irrégularités  dans  la  déclinaison. 
On  n*a  guère  à  noter  que  quelques  confusions  des  différentes  dé- 
clinaisons et  quelques  particularités  sur  les  noms  propres. 

A  l'ahlatif  singulier  de  quelques  mots  de  la  3'  déclin.,  et  notam- 
ment des  conipuratifs,  on  trouve  (luelquofois  la  forme  en  i  au  lieu 
de  la  forme  en  e,  mais  irrégulièrement  et  prohablement  par  le  fait 
du  copiste. 

II,  3,  p.  40  circa  pectori ;  VI,  5,  p.  134,  diti  inclusam  ergastulo; 
IV,  7,  p.  t)(j,  Jac  lUi  pro  meliori  censés. 

Mœnia  a  passé  do  la  3*"  à  hi  2*  ilccliii.  ;  IV.  1,  p.  70,  mœniis. 

A  côté  du  socrus,  us,  VII,  9,  p.  169,  on  trouve  V,  4,  p.  103,  5orc- 
rae. 

Le  barbai'ismo  socri  VII,  6,  p.  lôG,  note  2,  ap])ai'ti«Mit  vraisein- 
hlablemout  au  copiste. 

Noms  propres.  —  Le  vocatif  do  tous  les  noms  propies  on  ius 
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est  uniformément  en  ie,  qu'ils  soient  d'origine  latine  ou  grecque  : 

V,  3,  p.  101,  et  passim,  Cœlie;  II,  2,  p.  36,  37,  Vergine  (prob.  pour 
Verginie);  V,  8,  p.  113,  Epiphanie, 

Le  nom  propre  Amyelas  fait  à  l'accusatif,  Arg.  -pAO,  Amycladem^ 
et  à  Tablatif,  VII,  12,  p.  177,  Amyclade^  comme  dans  les  Genealogiœ 
de  Boccace(lib.  V.  cap.  XXXVI  et  XXXVII.  De  Lacedœmone,  XI. 
secundi  louis  fîlio  qui  genuit  Amielatem  (sic)).  Cette  confusion 
de  déclinaisons  parait  due  à  un  nom  analogue  mentionné  par 
Ovide. 

Te  quoque,  Amyclide,  posuiêset  in  œthere  Phœbus, 

Sannio  (Ter.  Adelph.)  est  devenu,  VI,  2,  p.  122,  Sanniu»,  ii. 

Le  nom  de  ville  Phocais  {Argum,  p.  10,  Phoeais  proficiicen- 
tium;V\\y  10,  p.  171,  Venientet  a  Phocais,  etc.)  est  indéclinable 
comme  les  noms  de  ville  en  i«,  chez  les  grammairiens  du  moyen 
âge,  par  ex.  chez  Pierre  Ilélie,  cité  par  Thurot  (Not.,  et  Extr.  de 
Ms.  de  la  Bib.  Nat.,  tome  XXII,  p.  327): 

Uhi  est  illef  Remis,  Quo  vadisf  Remis, 

Unde  oenis  f  Remis,  Qua  oadis  ?  Remis, 

L'adjectif  MempAittcu*  (Ovide:  Ne  Juge  Niligenœ  Memphiiica 
sacra  juvencœ,  est  abrégé  (VI,  1,p.  121,  Memphica  charta)  comme 
chez  les  écrivains  de  la  1"  Renaissance. 

Adjectijs  et  pronoms.  —  La  déclin,  des  adj.  et  pronoms  est 
presque  toujours  correcte.  Rien  à  signaler  que  le  solécisme  toto 
pour  toti  et  la  forme  VII,  6,  p.  156  tetrissimus  à  côté  de  VII,  9, 
p.  169,  teterrimus. 

Conjugaison.  —  La  conjugaison  prête  à  plusieurs  remarques  : 
1**  Les  formes  archaïques  éparses  :  sies  pour  sis,  et  siet  passim, 

VI,  1,  p.  113,  sct6o  ; /ace  passim;  it. /aa^im  et/au'/n^;  VI,  1,  p.  119, 
Jaxem;Y,  2,  p.  62,  /a6e/ac^arier;  VII,13,  p.  iSO,  suspicarier  etc., 
et  certaines  syncopes  irrégulières  telles  que  :  I,  3,  p.  17,  ieris;  III, 
2,  p.  55,  rescisse,  sont  dues  à  Tinlliience  des  comiques. 

2**  Les  confusions  de  thèmes  sont  très  nombreuses  ;  on  a  cor- 
rigé, en  prévenant  par  une  note,  toutes  celles  (jui,  ne  tenant  qu'à 
une  lettre  ou  deux,  pouvaient  être  attribuées  avec  plus  ou  moins  de 
vraisemblance  au  copiste. 

I,  1,  p.  16,  arisse;  VII,  7,  p.  158,  accerseas  ;  V,  2,  p.  100,  ad- 
disti;  V,  2,  p.  99,  adderit  ;  VII,  12,  p.  178,  adimerunt;  I,  2,  p.  12. 
comperuisse ;  VI,  1,  p.  115,  dcmulciri  ;  V,  7,  p.  111,  exhibite  ;  II, 
1,  p.  31,  illudiar  ;  IV,  3,  p.  74,  prœsensiit ;  II,  3,  p.  ,*W,  prodere 
pour  prodire;  IV,  5,  p.  76,  prodeunt  pour  produnt;\\l,  14,  p. 
183,  prœterenda;  VII,  12,  p.  178,  recisa  pour  revise  et  d'autres 
analogues. 
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'  Mais  on  a  cru  devoir  laisser  aa  compte  de  l'auteur:  V,  2,  p.  99, 
referturoi  à  côté  de  VI,  4,  p.  131,  relaturos;  III,  6,  p.  67,  VII,  14, 
p.  184,  vetarunt  ;  VII,  1,  p.  141,  obtegUêe,  etc. 

Les  observations  sur  les  verbes  déponents  seront  mieux  placées 
dans  la  syntaxe. 

Le  verbe  défectif  inquam  s'augmente  de  temps  irréguliers  non 
mentionnés  par  Priscien  (X,  2)  (Voir  le  Glossaire). 

L*impératif  ce(fo  est  d*un  emploi  fréquent.  L*auteur  Ta  probable 
ment  pris  pour  une  1"  personne  de  l'indicatif,  puisqu'il  a  écrit  par 
analogie,  IV,  5,  p.  81,  age^  cedimut, 

SYNTAXE 

C'est  naturellement  la  syntaxe  qui  s'écarte  le  plus  de  l'usage 
classique.  Nous  ne  relèverons  encore  que  les  anomalies  princi- 
pales. 

Nombres.  —  Pour  le  nombre,  on  trouve  plusieurs  exemples  du 
pluriel  de  respect  recommandé  comme  une  élégance  par  le  Doetri- 
ta$nal  (XIÏ  Chap.) 

Dieitur  esse  lepos  sermo  directus  ad  unum 
UtepA  pluralif  oelut  hic  :  nostis,  bone  presuL 

Cf.  II,  5,  p.  43,  //em,  sahetote,  mi  hère  et  VII,  10,  p.  173,  Ac 
seitotequod.—  I,  2,  p.  15,  note  3,  Nostis  et  VII,  4,  p.  151,  n.  1,  lati- 
tis  paraissent  douteux. 

Le  nom  de  ville,  Athenœ  (V,  2,  p.  99)  régit  le  singulier  (Virtu- 
tem  iuam  Athenœ  si  nocerit,  comme  dans  cette  phrase  analogue  de 
Pétrarque  :  Fidenœ  fuit  quedam  cioitas...  estimato  situ  Fidena- 
rum  (cité  par  P.  de  Noliiac,  Pétrarque,  eic.  p.  231). 

A  noter  aussi  des  syllepses  singulières  : 

I,  3,  p.  18,  Jam  non  nullua  (ms.nullus)  medicinœ  artis  autistes, 
quin  imo  in  cura  solertes  instant. 

I,  4,  p.  2(K  Tibi  cœlum  d'r?eê  eff'ertum  conju<je  reginaomRe.quem 
pauperem  ditissinia  prœdafrcerint,  compatietur. 

Le  moi  J^(*e ri nt  soigiieuseintMil  écrit  sans  abréviation  no  pai'aît 
pas  être  une  Taule  <l<^  <'opiste.  Pour  l'autour,  le  ciel,  peuplé  do  tous 
les  (li(?ux  du  i)agaijisnio^  «»st  un  nom  colle<'tir  qui  admet  les  deux 
constructions.  Peut-être  faut-il  voir  ici  l'intiuence  de  la  Vulgate  : 
Psalm.,  XCVII,  4,  Jubilate  Deo  omnis  terra  :  cantate  et  exultate 
et  psallite. 

Comparer  les  grammairiens   du   moyen   âge  cités  par  Thurot 
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Not.  et  Ext.  des  Ms.  de  la  Bib.  Nat,  t.  XXII,  p.  81  et  523  : 
a  Quœ  sunt  quœ  frangunt  régulas  grammaticorum  ?  Tria,  carmen 
poeiarum  ^auctoritas  Scrtp^urce,  con sue tuodo  stultorum  ;  auctoritas 
ScripluraQ  ut  dicitur:  Libéra  me  de  sanguinibus  (Ps.,  4,  16).  » 

Genres.  —  Beaucoup  de  substantifs  ont  perdu  leur  genre  propre 
ou  usuel.  Cratera  (VI,  i,  p.  119)  est  féminin  comme  dans  Isidore 
de  Séville.  CaestU  ou  cestis,  is  (au  lieu  de  cestus,  u$j  le  ceste), 
féminin  lui  aussi,  et  assuré  comme  tel  par  divers  exemples  n'a 
peut-être  ce  genre  que  dans  cette  comédie.  Cantus  et  jubilus  ont 
passé  du  masculin  au  neutre:  III,  6,  p.  66,  Galli  cantum  haud  pri- 
mum  est  ;  VII,  9,  p.  166,  an  jubilum  [est].  Inversement  on  trouve  : 
VII,  6,  p.  153,  horrentem  exordium  et  IV,  5,  p.  79,  hune  somnium. 
—  Le  mot  Os  employé  correctement  au  neutre  dans  le  sens  d'em- 
bouchure (VI,  7,  139,  Os  hoc)  est  substitué-ailleurs  incorrectement 
au  féminin  ora  :  VI,  5,  p.  134,  remota  petere  orajubebo. 

Emploi  des  cas.  —  L'emploi  des  cas  avec  ou  sans  prépositions 
présente  de  nombreuses  irrégularités. 

La  plus  frappante  et  la  plus  éloignée  de  l'usage  classique,  c'est 
l'emploi  fréquent  du  nominatif  absolu  observé  par  le  grammairien 
Virgile  Maro  (ep.  V,  1,  p.  161,  19),  assez  commun  dans  la  latinité 
ecclésiastique  (Priscillien,  Ennodius,  Fortunat,  etc.),  mais  beau- 
coup plus  rare  à  la  llenaissance.  (Sur  cette  construction,  voir 
M.  Bonnet,  Le  Latin  de  Grégoire  de  Tours ^  p.  565  et  sq.). 

Argum,  p.  9:  Quod  œgre  socrus  Olicomesta  ferens. 

I,  2,  p.  15,  acceptura  pœnas,  non  fuisse  opus  fortuna  dédit. 

IV,  5,  p.  81.  His  expergefacta  cerbis,  nuntius  rerus  adest. 

VII,  14,  p.  188,  Deum  hujusce  consulta  antri,  responsum  dédit. 

III,  6,  p.  67,  ne unda  resolcens  de  prœmoriente  miseriorem, 

ejficiat  dolor  exitium... 

VI,  Argum,  p.  115,  Et  qualtter  rediens  et  consilium  Reguli 
scripto  portanSf  etc. 

On  en  ujouterait  beaucoup  d'autros  si  l'on  admettait  les  cas  à 
peine  douteux,  tels  que  :  IV,  10.  p.  93,  Mansuetudinem  tuam  mi- 
ratœ  spem  certam  felicis  ecentus  futurum  promittit. 

Argum,  p.  9,  Quod  alumna  non  pat^sa,  dedccus  citatur. 

Le  nominatif  n'est  pas  nioinsirrégulier  dans  des  phrases  comme 
celles-ci  que  la  syntaxe  classique  serait  obligée  de  refondre  com- 
plètement. 

IV,  3,  p.  75,  Fac  ;ie,  tu  ipsani  non  amando^  non  amet:  Prends 
garde,  si  tu  ne  l'aimes  pas,  qu'elle  ne  t'imite. 

VII,  7,  p.  158,  Quœ  igitur  insania  est  illud  lamentari  ipse  solus 
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eui  cieeidit  quod  optime  noeit  aeeidendum  eue  eunctis  (se  lamen- 
ter seul  de  ce  que  Ton  sait  devoir  arriver  à  tous). 

II  semble  môme  que  le  sujet  de  la  proposition  infinitive  peut 
rester  au  nominatif,  et  Ton  a  très  probablement  eu  tort  de  corri- 
ger les  exemples  suivants,  bien  que  la  correction  ne  portât  que 
sur  une  finale: 

VII,  14,  p.  186,  non  este  opu$  êuum,  alterutra  inquitf  êuoê  quœ- 
libet  quietoê  altus  tenere  topor. 

VIII,  4,  p.  150,  eerum  e$$e  affirmant  Oresti  honot  hodiernœ 
deberi  eœêtiê, 

VII,  1.  p.  141,  galea,..  (hœc  aiunt  Martit  obtegitse  eaput). 
L'exemple  VII,  9,  p.  156,  Certus  inde  vox  elahi^  est  assuré. 

Vocatif.  —  L*adjectif  au  nominatif  peut  se  joindre  au  vocatif 
comme  dans  la  Vulgate  (Mich.,  VI,  3)  :  Popule  meus,  quid  feci 
tibif  A  côt<^  d'animé  mi  IV,  10,  p.  94,  emprunté  à  Téreace  et  à 
Sénèque,  on  trouve  :  VII,  14,  p.  189,  nate  meus,  dei  restitute 
facore;  VII,  8,  p.  163,  Acchironee  meus;  VI,  2,  p.  125,  Haud 
timuisse  ostendisti  te,  impaganus  homo,  etc. 

Accusatif.  —  L'emploi  de  l'accusatif  est  souvent  incorrect.  Il 
se  joint  à  des  verbes  inlrantifs  devenus  transitifs. 

III,  6,  p.  66,  cœlum  régnai  Orion, 
II,  3,  p.  39,  posteras  cogitant. 
Vil,  1,  p.  143,  quodque  desperare. 
II,  l,p.  32,  cœlibem  perfrui  citam. 

IV,  1,  p.  69,  enatare  sinus  ;  II,  1.  p.  31,  taeere  subtracta, 
Petere,  suadere,  etc.,  prennent  l'accusatif  de  la  personne  h  qui 

Ton  s'adresse. 
I,  7,  p.  46,  quam  Apollinem  petebamus. 

Datif.  —  Los  constructions  du  datif  sont  tout  aussi  irrégu- 
lières. 

VI,  3,  p.  127,  cultus  huma  depressus, 

VII,  9,  p.  169,  misereri  matri ;  VI,  7,  p.  137,  proli. 

C<?ci  est  l'iisuge  presque  constant  do  lu  latinité  ecclésiastique. 
Cf.  saint  Jérùint»,  arlr.  Pelaq.  II,  15.  Miserotur  humano  generi 
Deus  {ciiù  par  II.  (îa-l/cp,  De  lu  latinité  de  St-Jrr.,.  [>.  313). 

Génitif.—  Munies  observations  pour  le  génitif.  Il  seit,  bien  quo 
rarement,  de  légiintîaii  comparatif. 
VII,  14,  p.  182,  omnium  dijfirultatum  prœstantiorem. 
I,  7,  p.  27,  mortis  dolor  acerbior. 
D'autre  part,  on  trouve  I,  7,  p.  28,  opus  est  arte  à  côté  de  V,  G, 
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p.  110,  opusfuerit  retributioni*t  nonoput  est  de  hae  re,  et  encore 

III,  3,  p.  60,  Eêt  ilud  opm  f 

IV,  4,  p.  76,  professa  artis^  ayant  fait  profession  d'un  art  ;  VII, 
2,  p.  145,  felix  earminis  ;  III,  2,  p,  53,  ohnoxium  meri  impossibi- 
lis,  soumis  à  une  condition  purement  impossible. 

Môme  les  emplois  anciens  et  corrects  du  génitif  ne  sont  pas 
toujours  faciles  à  reconnaître.  Ex.  :  VI,  3,  p.  130,  Et  hoe  miki  in 
animo  faeiundi  venerat,  —  Faciundi  est  un  génitif  partitif.  —  De 
même  Tancien  génitif  de  filiation  ou  de  parenté  encore  prescrit  par 
la  règle  du  Doctrinal.  (Dalida  Sampsonis),  ce  génitif  parait  bizarre 
dans  la  phrase  que  j'avais  d'abord  mal  corrigée:  II,  7,  p.  48,  Phyl- 
lidem  Lycurgi,  parce  qu'il  est  unique  et  que  partout  ailleurs  ^/tu< 
ou  Jilia  sont  exprimés. 

Ablatif.  —  L'emploi  de  l'ablatif  est  souvent  aussi  anormal. 
II,  7,  p.  48,  obliti  arte  ;  IV,  1,  p.  69,  oblita   nomine,  oblioisci 
timoré. 
(Le  Doctrinal  prescrit  expressément  le  génitif  après  oblivisci)" 

I,  3,  p.  19,  incerta  meis  votis;  iV,  3,  p.  75,  ignarus  nomine^ 
ignnrus  patria  et  parentibus. 

Enfin  l'emploi  correct  de  l'ablatif  comme  régime  des  comparatifs 
est  souvent  obscur. 

Argum.  p.  8,  sibique  plus  aliis  de  uxore  credere  colens=:magis 
quant  aliis;  V,  3,  p.  101,  plus  me  ipso  diligit. 

Emploi  drs  cas  après  les  prépositions.  —  L'emploi  des  cas 
après  les  prépositions,  ou  l'emploi  des  prépositions  mômes  diffère 
souvent  de  l'usage  classique.  Citons  seulement  : 

II,  3,  p.  40,  circa  pectori  ou  pectore  ;  II,  6,  45,  super  textura  ; 

IV,  10,  p.  94,  apud  indumentum  au  lieu  de  in  indumento  ;  V,  5,  p. 
106,  per  mejîeri  ooluit  au  lieu  de  a  me. 

Ailleurs  l'auteur  oublie  d'employer  per  et,  gêné  par  la  succession 
de  deux  adverbes  a  consécutifs,  il  supprime  tout  bonnement  le 
premier  : 

Argum. y  p.  7,  Emolphus  rex^  Alide  gerula^  ab  œgrotescente 
Philostrate  regina  accersitur. 

Noms  de   lieux.  —  Les  questions  posées  pnr  les  adverbes  ubi, 
quo,  unde^  qua  sont  très  souvent  mal  lésolues. 
Argum. y  p.  9,  In  cœste  apud  Athenasfortiter  agente. 
VII,  1,  p.  141,  in  equuleum  positi. 
VII,  1,  p.  141,  congressu  in  quem  fortiter  actum  est. 
IV,  10,  p.  93,  Istac  in  œde  abeo  eisurus  prœtextas. 
IV,  1,  p.  70,  In  his  mœniisfortuna(me)  pepulit. 
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VII,  14,  p,  181,  A  tummis  bonis  in  inâmiê  dejeeta  malis. 
VII,  13,  p.  181,  Antrtim  in  quo  descendit  saeerdoê, 
VII,  12,  p.  179,  Sihi  oenit  in  mente. 

IV,  9,  p.  95,  (Diadema)  domi  portatum  est, 

V,  3,  p.  101,  Peregre  profieiscens  apud  Athenas. 

V,  Argum.y  p.  97.  Accedit  Athenas  lusurus  ad  cœstem. 

Argum.,  p.  10^  De  Athenis  Phocais  proficiscentium, 

VII,  12,  p.  177,  pro/ecti  de  Athenis, 

VII,  7,  p.  160,  de  caupone  prodiit, 

Argum,,  p.  9,  per  Olicomestam  transitant^  hahens, 

IV,  Argum.^  p.  69,  inde  transitant  faciens. 

Mots  invariables.  —  Les  juxtapositions  plus  ou  moins  ancien- 
nes de  mots  invariables  sont  nombreuses  dans  ce  texte  comme 
dans  la  Vulgate. 

II,  5,  p.  44,  ab  heri;  a  longe  ;  VI,  4,  p.  132,  a  mane;  a  modo  ou 
amodo  commun  ;  VII,  14,  p.  192.  e  contra;  ex  fane;  VII,  2,  p, 
144,  V,  0,  p.  113,  VI,  2,  p.  124,  usquequo  et  quousque;  VII,  6,  p. 
157,  VII,  4^  p.  151,  usque  heri,  ad  usque,  quomodolibet,  etc. 

Le  Vbrbe.  Emploi  des  voix,  —  Il  y  a  beaucoup  d'irrégularités 
dans  l'emploi  des  voix. 
Des  verbes  intransilifs  ou  réfléchis  sont  mis  au  passif  : 
VII,  1,  p.  143,  quod  fieri  incipitur. 
VII,  6,  p.  156,  quomodo  incedi  possii, 
VII,  Ô,  p.  158,  accidendum  esse, 

II,  4,  p.  41,  Ruamur  est  bizarre,  mais  moins  incorrect. 
D'autres  verbes  transitifs  sont  devenus  intransitifs  : 

III,  6,  p.  67.  submt*rsurœ  sumus,  nous  allons  coulei'. 

VII,  4,  p.  151,  duplex  jactandi  genus,  deux  manières  do  se  van- 
ler. 

Certains  verbes  transitifs  sont  employés  absolument,  sans  com- 
plément direct  actuellement  exprimé. 

II,  6,  p.  45,  continiiare  video. 

II,  2,  p.  36,  deferebam  majoribus  (avoir  de  la  déférence  ;  voir 
le  Glossaire). 

VII,  9,  p.  168,  nescio  de  quibus  tristibus  conJerenteSy  conférer; 
item.) 

IV,  8,  p.  87,  de  quaque  procurante  me. 

Verbes  Déponents.—  Mêmes  confusions  pour  le  sens  et  la  conju- 
gaison des  verbes  déponents.  Ces  verbes  ont  souvent  trompé  les 
auteurs  du  moyen  âge  et  le  compilateur  des  Margariti  facetiarum 
(1508)  se  moque  encore  dans  son  premier  chapitre  des  fautes  de  ce 
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genre:  patimus,  patimur.  Elles  abondent  dans  ce  texte.  Plusieurs 
verbes  déponents  sont  conjugués  à  l'actif,  quelques  verbes  actifs 
sont  devenus  déponents,  la  plupart  suivent  alternativement  les 
deux  conjugaisons. 

!•  IV,  3,  p.  11,  aueupaeero. 

I,  3,  p.  16,  Quid  silentium  eautat  ?  (être  cause  do.)  Ailleurs,  I, 
1,  p.  11,  note  1,  et  VI,  3,  p.  130.  note  bcausaty  la  personne  cause, 
parle. 

V,  8,  p.  113,  comprecare  deoê,  prier. 

VII,  7,  p.  162,  conmcant,  traiter  quelqu'un. 

VII,  4,  p.  152,  inseetantur  (sens  passiQ. 

VII,  12,  p.  178,  consolaberis  ;  II,  6,  p.  46,  contolabitur  pater, 
sens  passif.  —  Cf.  la  Vulgate, 

I,  2,  p.  14,  rememoravi  au  lieu  de  rememoratus  sum.  Cf.  la  Vul- 
gate. 

VI,  1,  p.  119,  êomniculcLê,  sommeiller. 

2*  I,  7,  p.  28,  imaginari,  faire  des  portraits,  à  côté,  IV,  8,  p.  89, 
de  imaginor,  je  me  représente. 

IV,  7,  p.  85,  improperabitur  au  lieu  de  improperabit, 

VII,  9,  p.  170,  memorasti,  tu  as  rappelé. 

VI.  7,  p.  136,  memorari^  se  rappeler.  Cf.  la  Vulgate, 

3*  II,  6,  p.  45,  autumat  ;  V,  5,  p.  106,  autumabam  ;  II,  1,  p.  33, 
autumes;  IV,  9,  p.  91,  autumata  «am;  VI,  2,  p.  124,  autumaretur; 
VIÎ,  10,  p.  171,  autumasse, 

VII,  12,  p.  177,  comminiscis;  VI,  2,  p.  124,  commenta  ^ms.  corn" 
mentata)  est;  VI,  5,  p.  133,  comminiscar ;  VU,  14,  p.  189,  com- 
minUcat  ;  VII,  7,  p.  160,  comminisci. 

I,  6,  p.  25,  cunctatur ;  VI,  3,  p.  128,  cunctare,  infinitif; 
VI,  1,  p.  il9,jubilarey  impératif;  1,4,  p.  i9 ; jubilare consortio, 
infinitif. 

V,  3,  p.  101,  meretur  ;  III,  1,  p.  50.  merear  ;  IV,  5,  p.  82,  meruit, 

VI,  1,  p.  121,  rimor  ;  II,  1,  p.  34.  rimasse. 

Le  participe  passé  des  verbes  déponents  est  souvent  pris  au 
sens  passif  : 
I,  2,  p.  16,  desolata  domus. 

VII,  7,  p.  160,  exosas  nuptias  ;  it,  IV,  7,  p.  85. 

VI,  3,  p.  127,  spe  suajrustratus  est. 

IV,  7,  p.  86,  bénéficia  largita. 

Inversement  les  verbes  actifs  peuvent  avoir  un  participe  passé, 
comme  les  verbes  déponents. 

VII,  14,  p.  188,  deum  consulta. 
VII,  3,  p.  147,  notus  (l'ayant  connu). 

V,  2,  p.  100,  quœ  orata  es  =.  oracisti. 
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III,  6,  p.  66  et  p.  86,  133,  prœoidere  actif;  Arg.,  p.  7,  prœoi$a  ; 
it.,  I,  3,  p.  47,  promêa, 

IV,  1,  p.  69,  peragraiura  terras  ;  IV,  5,  p.  80,  Jlamma  pera- 
grata  per  urbem. 

III,  5,  63,  prœsagiente  \  VI,  1,  ^A62yprœsagiebat;  III,  1,  p.  50, 
prœsagita,  ayant  présagé. 

IV,  5,  p.  81,  an  revelaia  docet  (Part  qui  les  a  révélés). 

IV,  5,  p.  79,  reeelata  (les  faits  révélés). 

V,  4,  p.  103,  êuspectum  feci  (ayant  soupçonné,  soupçonneux). 

Emploi  des  temps,  des  modes,  etc.  —  L'emploi  des  temps,  des 
modes  et  des  formes  non  personnelles  du  verbe  est  également  des 
plus  vicieux  dans  la  proposition  simple,  à  plus  forte  raison  dans 
les  propositions  complexes.  On  se  bornera  à  quelques  observa- 
tions, sans  entrer  dans  les  détails. 

Indicatif  et  subjonctif.  —  Dans  Tinterrogation  indirecte,  l'au- 
teur use  indifféremment  de  l'indicatif,  du  futur  ou  du  subjonctif. 

II,  2,  p.  36.  Expedite  quid  injungitiSy  agite, 

III,  5,  p.  63.  Neseio  de  oelis  quid  loquitur. 

VI,  3,  p.  127.  Sciscitare  quid  sibi  vult, 

IV,  6,  p.  82.  Hœrere  quorsum  eeadet. 

VI,  3.  p.  130 quiê  coruignaoit  quiêve  dederit  astute  quœ- 

êit^it. 

Subjonctif,  —  Le  subjonctif  présent  est  quelquefois  substitué  à 
rindicatif  : 

II,  p.  35.  Ecee  quant  cœco  ducamur  sensu  ' 

Et  même  au  futur  : 

IV,  1,  p.  71.  Olim  his  œdibus  excepta  bénigne j  nune  quo  major 
urget  nécessitas,  benignius  putem. 

II,  5,  p.  43.  Haud  hœsitem,  cum  annis  id  certum  habeam,  nulla 
qu,niam  tune  pariet  adoersitas  ignorantiam. 

L'auteur  use  encore  à  volonté  du  subjonctif  ou  de  l'indicatif 
après  cum  signiHant  lorsque  ou  quoique,  il  ne  distingue  pas, 
après  dam  dans  le  sens  de  «  tandis  que  »  ou  de  «  jusqu'à  ce  que  », 
après  quanquam,  quod,  quoniam,  etc. 

III,  1,  p.  49,  cum  illud  excessero. 

III,  6,  p.  65,  Scala  lecabitur,  receptœ  cum  sitis. 

11,  1,  p.  35,  illico  adero,  cura  reyio  sim  amictu  cnmpositus» 
m,  2,  p.  58,  Expericmur  cum  alia  tentnnda  (Irsint  jtrimo. 
VI.  4,  p.  132,  Haud  pro  nihilo  est  quod  regina   me   nunc  de- 
poscit, 

IV,  3,  p.  73,  Ea  res  est  quod  me  in  matrem  adoptet. 
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VI,  3,  p.  127,  Quid  Utud  est  quod  tam  clam  redeas'l 

VI,  1,  p.  119.  Crapulœ  dumjumi  amplius  nocuere  cerebro. 

Au  reste,  dans  la  môme  phrase,  une  conjonction  peut  régir  deux 
temps  différents  : 
II,  2,  p.  36,  Et  quoniam  adsunt  proque  me  dixerint  ipti. 
Après  ut  et  quod  =  ut  (pour  que),  on  trouve  également  le  sub- 
jonctif et  quelquefois  le  futur  : 

V,  6,  p.  110,  Domi  te  eontineas  ut,  cum  eoeata  fuerit,  prœsto 
aderU. 

II,  1,  p.  51,  Duêimilem  afferunt  et  ingrati  generis  in  tantum 
quod  consuleê  aliqu^m  [me  ducturum], 

La  corrélation  des  temps  est  du  reste  le  plus  souvent  mal  obser- 
vée ;  inutile  de  citer  les  exemples  qui  abondent. 

Infinitif.  —  Les  constructions  de  l'infinitif  et  du  participe  sont 
en  général  trcs  incorrectes. 

Le  présent,  le  futur,  le  passé  sont  à  chaque  instant  employés 
Tun  pour  l'autre. 

VII,  14,  p.  189.  Nunquam  te  hrachiU  complecti  putaci. 
IV,  7,  p.  85.  Sperem  nupsiae  régi, 

VI,  1,  p.  120.  Scripsisse  imperitaoerat. 

III,  3,  p.  60.  Quid  restât  f  Consuluisse  deos. 

III,  2,  p.  55.  Nisi  rescisse  oporteret,  nunquam  {dicam),  etc. 

IV,  10,  p.  95.  Non  facile  fuisse t  pervenisse. 

L'infinitif  présent  est  employé  dans  l'interrogation  directe  ou 
indirecte. 

VI,  2,  p.  124.  Quid  fiendum  censeref  Mox  recedendumf  Que 
faut-il  penser  à  faire  f  Nous  retirer  à  l'instant  ? 

Neseio  quid  suspicarier  ;  Quid  agere  inscitus  eram,  passim. 

Il  figure  dans  les  propositions  causales  ou  subordonnées,  après 
quoniam  et  quod  : 

IV,  9,  p.  90.  Quamobrem  f  Quoniam  stare  spem  de  nuptiis. 

IV,  5,  p.  83.  Quem  unquam  audivimus  in  tantum  amasse  deos 
uno  quod  solo  prosperi  status  fecisse  sui  die  securum  f  —  ^l'aimer 
assez  jpowr  le  rendre).  Sur  quod  construit  avec  l'infinitif  voir  le 
Chartularium  Univers.  Paris, ^  éd.  Denille  et  Châtelain,  tome  III, 
p.  XI  et  passim. 

Il  remplace  le  supin  après  les  verbes  exprimant  un  mouve- 
ment : 

V,  7,  p.  111.  Procolo  nuntiare  sibi. 
Et  encore  le  supin  passif  : 

III,  1,  p.  49.  Difficilius  est  perjecisse  exordium.  Le  plus  difficile 
à  faire. 
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Il  remplace  encore  les  cas  du  gérondif  ou  d'autres  constmc- 
lions  : 

VI,  1,  p.  119.  Quodjjieri  dum  est  tempus,  faeiendum  eêt, 

VII,  14,  p.  162.  Certus  inde  cox  elabi, 

VII,  10,  p.  173.  Nulla  re  oropius  did  deum  mortales  acceduni 
quam  mtam  reddere. 

L'irrégularité  la  plus  commune,  c'est  naturellement  le  remplace- 
ment de  la  proposition  infinitive  des  Latins  par  quod  suivi  de  Tin- 
dicatif  ou  du  subjonctif  indifféremment. 

VI,  1,  p.  121.  Canere  faciam  mox  quodjubet  epittolam,  Je  ferai 
dire  à  la  lettre  qu*i7  ordonne. 

III,  5,  p.  63.  Id  quod  agam  res  exposcit, 

VI,  1,  p.  119.  Haud  quod  perstrepant  c%tuli  corpus  percipit. 

VII,  10,  p.  172.  Non  intelligo  quod  probare  possiSj  Je  ne  com- 
prends pas  que  tu  puisses  le  prouver. 

Cet  emploi  de  quod  était  encore  autorisé  au  xv*  siècle  par  une 
prétendue  règle  de  LaureLtius  Valla,  le  maître  des  élégances  lati- 
nes. ((  On  doit  dire  :  opinor  quod  pater  mortuus  est,  mais  volo 
quod  seribaSf  car  les  verbes  opinionis  et  sententiœ  sont  les  seuls 
ù  admettre  l'indicatif  ».  Mais  du  moins  Valla  n'a  eu  garde  de  re- 
commander remploi  de  quia  et  de  ut  dans  les  mômes  conditions. 

VII,  7,  p.  162.  Quia  faUificatœ  tabellœ  fuerunt  indicium  sane 
est, 

V,  8,  p.  1 13.  Deus  mihi  uideor  ut  sim. 

Outre  ces  constructions,  on  trouve  encore  à  la  place  de  la  propo- 
sition infinitive  le  subjonctif  seul: 

VII,  10,  p.  172,  Non  puto  pœniteat  fecisse. 

VII,  1,  p.  142,  Non  sperem  ecadant, 

V,  2,  p.  98,  Temere  tamen  si  cidisset,  non  credam,  aut  audieis^ 
set,  teneo  certum,  plurimum  amasset. 

Ou  môme  de  simples  propositions  principales  à  l'indicatif  : 

IV,  6,  p.  84,  Atqu&  formido,  incitata  cuni  erit  illa  purissima 
virgo,  mm  metuens  inhonestam,  effugiet. 

Inversement  la  proposition  infinitive  avec  les  verbes  celle, 
jubere,  petere,facere,  etc.,  qui  est  d'un  usage  fort  restreint  chez 
les  classiques,  est  ici  très  commune  : 

V,  7,  p.  110,  Jussit  me  orare. 

VII,  12,  p.  177,  Flagitabat  doccre  se,  il  le  priait  de  lui  ensei- 
gner. 

Souvent  l'irrégularité  est  encore  plus  compli(iuée  et  les  exem- 
ples tels  que  VI,  1,  p.  120,  Scripisse  imperltacerat,  ne  sont  pas 
rares. 

Une  incorrection  encore  plus  obscure,  mais  conimune  chez  les 
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écrivains  de  la  première  Renaissance,  c'est,  après  le  verbe /u&^re, 
do  remplacer  Tinfinitif  présent  actif  par  le  passif  : 
I^  If  p.  27,  Aut  iimilem  mihi  nel  haud  aliam  ducijubeo. 
VI,  5,  p.  134,  Rem  quam  agi  jubemur, 
IV,  5,  p.  83,  Secum  adjungi  mneulo  jugali  petit. 
Un  auteur  contemporain,  Hieronimo  Squarsia/ico,  nous  offre 
dans  sa  Vie  de  Pétrarque,  un  exemple  de  cette  construction  vi- 
cieuse de  l'infinitif  passif  à  côté  de  celle  du  participe  futur  qui  va 
suivre  :  «  Cogitaoit  (Pontifex)  prœmiis  et  honoribus  Petrarcham 
in  êuam  trahi  opinionenij  cardinalem  sefaeturum  promittit,  » 

Plus  clair,  mais  aussi  peu  régulier,  est  l'emploi  du  participe  fu- 
tur au  lieu  de  Tinfinitif  ou  du  subjonctif.  Les  emplois  de  ce  genre, 
communs  chez  les  écrivains  de  la  première  Renaissance,  abon- 
dent dans  ce  texte  : 

III,  1,  p.  53,  Daturamfac  te  operam, 
Arg.  p.  8,  Se  obligat  non  habituruin. 

IV,  5,  p.  81,  Ituram  mox  jubet  ad  regem. 

IV,  6,  p.  83,  Timeo  nil  delaturam  Aphrodistam. 

III,  1,  p.  51,  Consules  repudiaturum, 

I,  2,  p.  14,  Timet  Molcenda  hodic  conjugia  cestra. 

IV,  5,  p.  81,  Me  cogit  adoentare  visendam  (d'aller  la  voir). 

I,  3,  p.  18,  Tœdet  quem  semper  amavi  deserendum. 

V,  2,  p.  99,  Facturum  orat  uxor  egregiuni  facinu». 
•V,  2,  p.  99,  Fiendum  quod  oras^  etc.,  etc. 

Les  emplois  du  participe  ù  l'ablatit  absolu  (Ar^.  p.  S,  prociso; 
VI,  arg.  p.  115,  concento  quod;  Arg.  p.  8,  ultimo  proclamato)  ne 
donnent  lieu  à  aucune  observation. 

Une  seule  construction,  I,  6,  p.  26,  Hœe  nobis  indicia  certa 
féliciter  sopulto  (nis.  sépulcre)  nobis  peracia  sunt,  est  bizarre. 

Il  faut  noter  aussi  l'emploi  du  participe  présent  actif  au  lieu  du 
participe  passé  actif  : 

III,  1,  p.  50,  prœsagiente,  ayant  prévu. 

III,  2,  p.  57,  alitam  et  alentem. 

Emploi  DES  autres  parties  du  discours.— Terminons  par  quel- 
ques ol)servations  sur  l'emploi  des  diverses  parties  du  discours  et 
des  figures  de  grammaire. 
L'auteur  abuse  des  substantifs  abstraits  plus  ou  moins  obscurs  : 
Prolog,  p.  (),  Licor  turpis  questibus  fatigatur,  les    rivaux  se 
consument  en  récriminations. 

II,  2,  p.  35,  Popiill  coluntatem  per  ora  prudentium  explicare 
decetf  non  frequentia  cocum,  et  non  par  un  grand  nombre  d'ora- 
teurs. 
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Adjbctif.  —  L'adjectif  neutre  on  Tadjectif  substantivô  se  rencon* 
contre  souvent,  tantôt  seul  : 
VII,  6,  p.  155,/<?cî  de  aliquo,  en  partie. 

II,  2,  p.  37,  non  ex  alio  piUandum,  pour  une  autre  raison. 
I,  3,  p.  19,  in  extremOy  à.  ma  mort. 

I,  3,  p.  19,  in  securum,  pour  ma  sécurité. 

IV,  7,  p.  86  et  V,  2,  p.  100,  in  nullo,  en  rien. 
Tantôt  précédé  d'un  adjectif  : 

V,  4,  p.  104,  tuis  in  piis,  dans  tes  prières  ou  pieusetés. 
I,  4,  p.  /il,  suo  pro  hono, 

VII,  6,  p.  155,  tui  eontrarii, 
.  Vil,  4,  p.  149,  grave  dubium, 

III,  2,  p,  53.  meri  impossibiliSt  une  condition  purement  impos- 
sible. 

Tantôt  suivi  d'un  régime  : 

I,  3,  p.  18,  in  incognitiê  orbis. 

Degrés  de  comparaison,  —  La  gradation  des  adjectifs  et  des  ad- 
verbes est  peu  régulière.  Plut  et  magis  sont  souvent  confon- 
dus : 

III,  4,  p.  61,  plut  illud  plaeet;  V,  2,  98,  Quo  plus  reginœ  con-' 
templor  mores  ;  V,  Arg,  p.  97,  semper  plus  diligit. 

Le  préfixe  joer s'ajoute  aux  superlatifs: 

VI,  4,  p.  131,  perpessimus;  VII,  10,  p.  172,  peroptima;  IV,  8, 
p.  88  et  passim,  peroptime^  en  dépit  des  anciens  grammairiens. 
Cf.  Charisius,  2,  p,  208,  éd.  Putsch:  Per  doctior  et  doctissimus  non 
prœponitur;  prœponitur  tantum  absolutis  ;  ergo  et  nos  veteres 
secuti  peroptimus  non  dicimus.  At  quando  comparativis  vel  super- 
lativis  jungere  per  velimus  intcrscribimus  ^uam  ;  ut per^uam 
optimus  ». 

Le  superlatif  est  souvent  formé  par  la  réunion  d'un  adverbe  et 
du  positif  : 

V,  6 y  p.  109,  multum  necesse  ;  F/,  7,  p,  136,  multum  idonea; 
F,  3,  p.  102;  multum  incerta;  II,  7,  p.  48,  multum  improprie 
oblioisci;  I,  l,p.  15,  conditio  formidolosa  plurimum  est:  VI,  1, 
p.  125,  bénigne  plurimum  excipiar. 

II,  3,  p.  40,  Ad  idem  péroras,  astute  et  maxime. 

VII,  7,  p.  161,  parca  minime. 

Enfin,  et  c'est  le  fait  le  plus  notable,  le  comparatif  prend  à  cha- 
que instant  la  place  du  superlatif  comme  dans  la  Vulgate  : 

VI,  1,  p.  12^,  fortiores  Atkeniensium  ;  VII,  3,  p.  \^,fortioribus 
in  summa  prostratis. 

III,  1,  p.  49,  Difficilius  est  perfecisse  exordium. 

VII,  10,  p.  94,  quodeumque  carius  est  apud  indumentum. 
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III,  2,  p.  53,  effugiarh  ad  remotiora  quœ  potero. 

IV,  7,  p.  86,  fac  uti  pro  meliori  censés. 

V,  7,  p.  110,  uti  possunt  celoeius. 

VII,  4,  p.  148,  Quis  illum  fecisse  ?  Jortius  ignoraoit  (le  plus 
courageusement  de  tous)  ? 

IV,  6,  p.  84,  ab  eo  quod  magis  plaeebat  ;  V,  4,  p.  102,  quœ  magis 
abominor 

II,  1,  p.  33,  Quantum  valent  miaus^  quelle  est  leur  valeur  au 
minimum  ? 

Pronoms.  —  Les  incorrections  abondent  dans  l'emploi  des  pro- 
noms et  des  adjectifs  pronominaux. 

Les  confusions  entre  ejus  (ou  ipsiusj  illius)  et  suus,  entre  eum 
Qise  ne  sont  pas  fautives  d'après  le  Doctrinal  qui  prêche  d'exem- 
ple : 

Isti  suboeniet  mater  sua  vel  pater  ejus. 

On  rencontre  à  chaque  page  des  phrases  de  ce  genre  dans  ce 
texte.  Ex  :  II,  5,  p.  43,  Periit  sibi  (illis)  suppellex. 

VII,  6,  p.  157,  Dœdali  arte  clausa,  taurina  seroatur  proies ^  ani- 
mique  constantia  sui  =  illius,  Minois. 

« 

Relatifs.—  Certaines  constructions  bizarres  du  relatif  quod  et 
de  Tinter rogatif  quid  ne  sont  pas  autre  chose  que  de  mauvaises  imi- 
tations de  Térence.  Ainsi  la  phrase  embrouillée  du  prologue,  p.  6, 
quod  propterea  se  non  dédisse  operam  inserendo  quod  falsos  eos 
non  credal  est  calquée  sur  deux  passages  de  VAndrienne,  5, 
v.  4. 

Ego  Deorum  vitam  propterea  sempiternam  esse  arbitror  Quod; 

Et  Andrienne  2,  5,  v.  2;  Id  propterea  nunc  hune  cenientem  se- 
quor. 

Dans  le  premier  passage,  l'auteur  a  appris  à  séparer  propterea 
de  la  conjonction  quod^  et  du  second  il  a  retenu  le  pléonasme  id 
propterea^  devenu  quod  propterea.  Par  analogie  il  dit  encore  à 
diverses  reprises  III,  6,  p.  67,  ...  Quid  propterea  f  II  écrit  encore 
comme  Térence  {Andrienne^  1,  5,  v.  ïi9),  mais  au  commencement 
d'une  scène  :  II,  6,  p.  45,  Quod  te  Juno^  assidue  oro  ne... 

Il  faut  insister  surtout  sur  l'emploi  du  relatif  qui  à  la  place  du 
démonstratif,  emploi  souvent  si  incorrect  et  si  obscur  que  le  co- 
piste et  le  réviseur  eux-mème  s'y  trompent. 

1,  3,  p.  19,  Hermionides  claudat  oculos  prima  meos  :  quam, 
nutriXj  confooe  mea;  1  quam,  2  illo. 

1,5,  p.  23,  Mihi  ne  credas  post  quam  =.  eam). 
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II,  3,  p.  40,  Jam  aelum  ett  :  quœ  neeettitati,  potUiîmiB  rationù 
oarti,  eonveniunl. 

II,  6,  p,  45,  Di  deceque  oinnc$  qaa  de  puella  prohibeant.  (Le  co- 
piste a  cra  devoir  insérer  :  >.  (subaudi)  timeo  après  quœ^hœc. 

II,  2,  p.  36,  Et  noei  et  tcio  euifoHa*»e  eieea  aliquo»  oirtutibut 
pare»  habemut . 

Ainsi  traité  comme  un  démoostratif,  te  relatif  peut  encore  être 
iDCorreclement  précédé  ou  suivi  d'une  conjotiction  : 
IV,  10,  p.  9i,  et  quant  ego  eum  admiratione  diligere  ecepit- 

Qitodque  detperare  VII,  1,  p.  143,  et  désespérer  de  cela. 

Les  propositions  relatÎTea  elles-mêmea,  esprimaat  le  but  ou  l'in- 
tention sont  plus  incorrectes  et  plus  obscures  que  chez  certains 
écrivains  du  moyen-âge  : 

III,  6,  p.  64,  Inclyte  rex  gulce,  ipondeo  diem  initaur^re  donit, 
Boream  quiormt  largo  foramine  mittat. 

VII,  4,  p.  148,  Nolimu*  cirtulibu»  aiam  claudere,  qua  ad  homi- 
net  properanter  accédant. 

Cr.  lAulutarla  de  Vital  de  Blois  : 

Mordeor  keredi»  eura,  qui  ohat  honettut, 
Quod  per  eum  nottra  cita  $uper$le$  erit, 

Quid  et  quod  sont  souvent  confondue. 

Le  pronom  indélini  i/uit  remplace  souvent  à  tort  aliquit;  quit- 
que  est  pris  pour  quicumque,  quitr/uit,  quiiquam  et  réciproque- 
ment;  do  même  unut,  tolut  ;  aliu$,  aller;  omnii,  totut,  etc.,  ali- 
qiios,  aliquot. 

IV,  3,  p.  73,  Jam  inleliigo  quod  atlatura  fie». 
ni,  1,  p.  51,  Haud  nottrte  quid  timite  taie. 

IV,  6,  p.  84,  -Vec  tpeeiale  quid  impotui  oblaturam. 

VU,  6,  p.  155,  Animut  quaqae  affecta»  trittitia. 

VII,  13,  p.  180,  Alia  quœque  fartante  mendaeia. 

VII,  6,  p.  154,  Quicquam  hom-inibut  erudele  meta»  animi  nottri 
fdciunl. 

II,  3,  p.  39,  Satiu»  ex  mulli» perorabit  quitquam,  quelqu'un,  un 
seul  orateur. 

Verbes.  —  Pour  le  verbe,  il  i 
fréquent  d'auxiliaires  tels  que 
point  de),  colo. 

I,  5,  p.  23,  Quœtitamfeci. 

II,  1,  p.  33,  Ha»  perdila»  feeii 
VI,  3,  p.  129,  Comnendatam ^ 
IV,  7,  p.  84   Timtre  debeam. 
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W,  9,  p.  90,  ut  desinat  velle  ^perare, 

VI,  7,  p.  136,  Memorari  volo, 

VII,  6,  p.  153,  reminisci  eolo^  etc. 

Adybrbbs  et  conjonctions.  —  Notons  encore  les  principales 
confusions  dans  remploi  des  adverbes  et  des  conjonctions,  les 
principales  seulement. 

L'adverbe  d'interrogation  ne  occupe  à  volonté  la  l***,  2*,  3%  4' 
place  dans  la  phrase  : 

II,  2,  p.  37,  Ne  ita,  Tertulle  f 

IV,  8,  p.  89,  Ne  hodie  ducam  f 

IV',  2,  p.  123,  Haha,  ne  vera  hœc  censés  ? 
VII,  14,  p.  182,  Illa  est  ne  sacerdos? 
VII,  14,  p.  189,  Dabiturque  ne  unquam  f 

VII,  14,  p.  180,  Iterum  itane  hue  ut  oecidas  paratus  adoe- 
nisti  ? 

V,  5,  p.  105,  Arbitraris,  Régule,  possene  me  perpeti^ 

Cet  adverbe  ne  est  confondu  avec  an,  num,  utrum,  si,  dans  l'in- 
terrogation directe  ou  indirecte  : 
V,  8,  p.  113,  Sunt  an  gaudia paroa  haec'i 
VII,  11,  p.  176,  Ignorai  an  quod  non  poteris,  etc. 
V,  3,  p.  102,  Te  rogem  si  consulere  réélis, 
La  négation  non  est  quelquefois  substituée  à  ne  : 
VII,  7,  p.  161,  Non  sermonem  intercidas  î 

III,  2,  p.  57,  Non  hoc  tibi  suggérai  furor\ 

L'inverse  est  beaucoup  plus  fréquent.  Dans  un  grand  nombre  de 
phrases,  l'emploi  de  la  n<'*gation  ne  est  tout  moderne. 

VII,  11,  p.  176,  Cur  id  aususjacere,ut  id  quod  prœceptum  erat 
ne  faceres  f 

1,  3,  p.  19,  Pellices  si  modo  ne  fiant. 

I,  5,  p.  23,  Potin'  est  (ms.  es)  ne  fallar.  (Est-il  possible  que  je 
me  trompe  pus?) 

VIII,  10,  p.  170.  Quid  censés  V  De  tam  atroci  injuria  ne  irasci^ 
VII,  12  p.  178,  Quoniam  ni/iil  ne  est  cuiquam  perpetuum  {ne 

pléonastique:  rien  n'est  durable). 
A^ec  est  substitué  incorrectement  à  et  non,  ou  à  ne  qu'dem. 

IV,  10,  p.  96,  Cum  has  nupiias  ingratas  habebit,  pro  nec  matre 
habiturus  sum  —  (et  ego  non  habiturus  pro...) 

IV,  1  p.  70,  A'imis  amicos  diligis  ut  nec  te  quod  oportet  illos 
implorare  sinas. 
La  conjonction  que  (isi  souvent  mal  placée  ou  équivoque  : 
III,  5,  p.  63,  Unacumque  me  comité  ferri. 
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V,  6,  p.  108,  Se  tibiqae  fotam  eommittil,  Jideique  tuœ  crédit. 

Enfin  dum  est  assimilé  ù  cum;  etto  par  ane  anomalie  singulÎËro 
dont  on  n'a  pas  trouvé  d'autres  exemples  équivaut  à  quamei»  (voir 
le  glossaire);  quatenut  r«mplQce  au  moins  une  fois  ut  (III,  3,  p. 
59,  quatenut  fugam  prœparemut);  quam  Équivaut  il  nui  (III,  2,'  p. 
58,  Quid  aetum  quam  tibi  gratum'l);  quod,  diijà  mentionné  plus 
haut  à  propos  des  propositions  inlinilives,  a  pris  une  extension 
toute  moderne  ;  il  remplace  eum,  ex  quo,  ut,  il  est  souvent  pléo- 
nastique. 

V,  8,  p.  114, Fjc  retienut  ties  te  nondum  quod  adette putabimu». 

VI,  3.  p.  125,  Tota  luna  contumpta  ett  quod  Epiphaniut  excei- 
»it. 

V,  8,  p.  113,  Adeo  deeoru»  atque  oenuttut  quod  nihil  tupra. 

VI,  1,  p.  121,  Cacea»  quod  ne  pr-œdice». 

II,  1,  p.  51,  In  tantum  quod  con$ulei  {à  ce  point  que  lu  me  con- 
seilleras). 

V,  5,  p.  106,  Quid  ampliut  optem  quant  quod'}... 

V,  3,  p.  102,  Tali$  lit  natura paoentium  quod  trahuntur. 

V,  6,  p.  109,  Non  fa»  quod  accéda*. 

VII,  10,  p.  173,  Oportet  ffire  quod  multa  multo'tine  judioio 
fiant. 

STYLE,  FIGURES 

il  reste  peu  de  choses  à  dire  du  style  qui  a  été  apprécié  ailleurs. 
Pour  l'emploi  des  figures,  il  suffit  de  noter  l'abus  constant  de 
l'ellipse.  Le  copiste  et  le  réviseur  se  sont  évertués  è  suppléer  les 
mots  absents  au  début  du  manuscrit,  maïs  ils  ont  fini  par  se  dé- 
courager. 

I. 'ellipse  porto  non  seulement  sur  les  substantifs,  compléments 
directs  ou  indirenta,  mais  encore  sur  les  pronoms,  mC-me  et  sur- 
tout quand  ils  sont  sujtts  de  la  proposition  inlinitive,  sur  les  ver- 
bes, en  particulier  sur  ei*e  il  tous  les  temps  et  b  toutes  les  per- 
sonnes, sur  les  adverbes,  et  en  général  sur  toutes  les  parties  du 
discours. 

III,  I,  p.  49,  A  primo  initium  parente  faciam,  consequar  et  de 
tua.  Je  commencerai  par  le  père 

par  sa  mère  (à  elle,  Ilermionidc). 

I,  1,  p.  lit,  Commendata  obiieit 

catatai  hiberi  celle  :  elles  oublie 

recommandations  n'étaient  pas  si 

VI,  1,  p.  119,  Eojaxem  neja*  no; 
moderne qui  peut. 
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I,  3,  p.  19,  Si  not?erU  nunquam  (^mej  displicuUse  tibi. 

II,  1,  p.  31,  Illa  cœlum  tenet,  ego  (teneoj  Fidum^  Calaym  et 
Myronem  jam  pro  alla  missos  efjigiatum. 

I,  5,  p.  22,  Etiam  legatum  si  possit,  qui  adimit  mercedemy  deum 
rapina  placare  studet  (=qui  adimeret  etiam  legatum), 
I,  4,  p.  18,  Ao5i<  anni  fêuntj  et  cum  oporteat  mori,  jueat, 

III,  2,  p.  57,  Te  conjugem  (Jore),  mihi  jussit  parem  balnea. 
VII,  10,  p.  175,  Differri  crudele  commissum  uiquequo  tandem 

denuo  tibi  rescriptum  (fuisset). 

Il  faudrait  noter  encore  les  changements  fréquents  de  construc- 
tions, le  passage  brusque  du  style  direct  au  stye  indirect  et  réci- 
proquement (VII,  10,  p.  171,  id  autuma^se  Athenis  Regulum^  id 
prœdicare  Cœliu9  oceipitj,  et  surtout  l'ordre  vicieux  des  mots  et 
des  propositions.  Les  rejets  ou  inversions  pénibles  (VI, 2,  p.  122^  Et 
Sannii  Herculis,  Thrasoniê  Achillis  mrtuti  cirtus  œquatur),  les 
chiasmes  et  les  amphibologies  fautives  (VII,  9,  p.  168,  Quid  a  me 
prœter  me  ignorare  omnes  agere  njussisti)^  sont  très  communs  : 
rhyperbate  plus  rare,  mais  d'un  ridicule  achevé.  Certaines  phra- 
ses, notamment  la  première  de  Tacte  I,  p.  11,  et  la  dernière  de 
l'acte  IV,  p,  96,  sont  de  véritables  logogriphes.  Deux  ou  trois 
phrases  échappent  à  toute  construction  et  doivent  être  devinées  : 

IV,  10,  p.  94,  Nec  quiequam  a  me  separaturum  ipsam,  prœter 
moriem,  ut  animam,  a  corpore  posse. 

VII,  13,  p.  179,  estimas  plus  necesse  timendum  forel 
Signalons  encore  ici  trois  grosses  fautes  du   manuscrit   déjà 
corrigées,  mais  un  peu  tard,  dons  l'Introduction  et  à  VErrata. 

IV,  10,  p.  94,  ligne  5,  qua  haud  aliam  et  non  quam. 

V,  6,  p.  108,  ligne  9,  lire  Hermionide*  au  lieu  de  Ermionidem 
et  supprimer  la  note  7. 

VII,  4,  p.  148,  ligne  3,  lire  quisque  illum  Jecisse  et  non  illo. 

Le  relevé  de  ces  parlicularitês  aurait  pu  être  allongé  sans  profit  : 
tel  quel,  il  doit  suffire,  on  l'esjjère,  à  écluircir  sauf  pour  deux  passa- 
ges trop  visiblement  altérés,  p.  34  et  p.  165,  et  trois  autres  corri- 
gés à  VErrata^  toutes  les  (lilïicultés  du  texte,  et  il  confirme  ce  qui 
a  été  dit  de  son  extrême  incorrection,  laiiuelle  pouvait  tromper  sur 
la  date. 
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DE  LA  COMEDIE  SANS  TITRE 


N.  B.  —  Pour  les  noms  des  aatenrs  et  les  titres  des  ouvrages  cités  en  abrégé,  voir 
les  tables  des  Dictioanaires  de  Du  Gange,  éd.  Henschel,  et  de  Forcellini-de-Vit. 


A,  ab.  — -  Préposition.  Voir  les  notes  précédentes,  p.  312. 

Abominatio.  —  Aae  I,  scène  7,  page  27,  abomination,  dégoût,  terme  mé- 
dical. —  Du  Cange,  I,  25.  Constantinus  Afric.  lib.  4  i>  Morborum  co- 
gnitione.  cap.  10  :  Cum  homo...  %Âbomitiaiionem  paiiatur. 

Absortos.  —  VII,  7,  p.  ItK),  englouti.  —  Ennod.  7.  Carm.  45.  Ahsortwn 
pontum. 

*  Actor.  —  IV,  10,  p.  95,  l'agent.—  VII,  14,  p.  191,  note  1,  l'auteur. — 

Not,  et  Ext.  des  tSCss.  de  h  'B.  Nat.,  XXVII,  2^  part.  p.  52  ;  Dans  la 
Glose  sur  le  Doctrinal  qui  commence  par  xAamirantes,  nous  lisons 
fol.  25,  col.  2  du  Ms.  8^22.  ^f/or  (c.  a.  d.  Alexandre  de  Villedieu)  dicit 
in  littera. 

Ad  (usque).  —  V,  1,  p.  98,  jusqu'à.  —  Gell.  15,  2.  ^4d  usque  ludibria 
ebriosus. 

Adbaerere.  —  III,  6,  p.  65,  adhérer.  —  Vuîg.  Interpr.  7saJm.  118,  31. 
^idlniesi  testimoniis. 

*  Adventare.  —  IV,  5,  p.  81  (me  cogit  adventare  visendam)  aller  voir  — 

Ammian.  14,  10.  Barbaricos  pagos  adventans. 

Adyersus.  —  Pour  aversus^  VI,  1,  p.  120  (adverso  murice)  le  verso  du  par- 
chemin pourpré.  Cf.  Martial.  Ep.  VIII,  62,  2,  orthographe  de  Téd. 
Juntin.   1512.  adversa  charta. 

Adulter.  —  VII,  14,  p.  190  (aduîterœ  litter»),  falsifié.  —  Apul.  10  ^et. 
KAduUernm  nummum. 

*  Aegrotescere.  —  Argum,  p.  7,  être  malade.  —  Manque  dans  les  Dic- 

tionnaires. 

Aequitas.  --  (in  oculis;  II,  7,  p.  48,  symétrie.  —  Suet.  Aug.  79.  Commo- 
ditas  et  xquitas  membrorum. 

*  Aller.  —  VII,  9,  p.  170,  Alter  ab  Olicomesta  ;  un  autre  que...  —  V,  1, 

p.  97,  Uuiis  et  alter  vcnicntcs  afFerunt  ;  l'un  après  l'autre. 

*  Amicitia.  —  III,  4,  p.  62,  amour.  —  'Pampbiîus  éd.  A.  Beaudouin,  II, 

3,  V.  434.  Pamphilus  ipsc  meuni  peiiii  michi  nuper  amorem,  Nosque 
simul  vera  junxit  amicitia.  —  Dans  le  concours  poétique  Ofj — ^^  "^ 
octobre  144 1  par  L.  Battista  Alberti  dans  l'église  de  Santa 
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Fîore  Targument  proposé  était  sulJa  vera  aniict^ia,  c.  a.  d.  le  véritable 
amour  (cité  par  A.  Wesselofskv  Nct'eîa  délia  fi^lia  del  7(^  di  ^Dacia, 
App.  I,  p.  XCV  à  CVI. 

Ai,  hay.  —  Vid.  Hay, 

Amodo.  —  Tassim,  désormais. 

Amplius.  —  (Ter  aniplius)  V,  5,  p.  107,  à  plus  forte  raison. 

*  Angi.  —  I,  4,  p.  20,  se  demander  avec  angoisse  —  ailleurs,  passim,  sens 

ordinaire  d'étouffer. 

Antelucanum.  -  Ou  Ante  lucamnn,  avant  Taurore.  Vid.  Lticantis. 

Antrum.  —  III,  2,  p.  59,  sanctuaire.  —  Du  Cange,  I,  306.  Acta  S.  Jautiarii, 
tom.  6,  Sept.  p.  886.  Col.  I.  Omnia  teaa  Antraque   beati  Martyris 

ianuarii.  —  Jehan  Golein,  trad.  du  T{iitioiial  du  divin  office  de  Guil.  de 
lende  (P.  Paris.  Les  Ms.  franc  de  lu  *B.  du  Tipi,  II,  63)  :  En  aucunes 
églises  a  croûtes  par  dessous  dedans  terre  aussi  comme  souterraines  qui 
segnefient  les  lieux  des  sains  heremites  et  en  ce  lieu  se  retraient  les  plus 
de  vos. 

*  Anxula.  —  IV,  5,  p.  79,  lien.  —  Cité  par  D.  Carpentier,  I,  308,  d* après 

ce  Ms.  et  expliqué  par  ligatura. 

Aorasia.  —  III,  5,  p.  63,  aveuglement.  —  Du  Cange,  I,  308.  Vita  Trud- 
perti  Ereni.  OiCurt.^  tom.  3.  Aprilis,  pag.  435  :  percussis  caicitate  pariter 
et  Aorasia  carnificibus. 

Apex.  —  VII,  2,  p.  144,  collis  apicem,  sommet.  —  Ailleurs,  1,  3,  p.  19, 
prêtre. —  Du  Cange,  I,  313,  >4^f.v.  Episcopos  et  abbates  ^/>/V«  vocabant, 
forte  quod  Flaminum  dignitatis  nota  erat  pileus  quem  Apicem  appella- 
bant.  Annah  'Benedict.,  tom.  V,  p.  664.  Angilbertus  apex  quo  Deus 
astra  beat. 

*  Apiciatio.  —  Argnm,  p.  7,  supplication.  —  Manque  dans  les  Dict. 

Appetibilis.  —  VII,  4,  p.  151,  désirable.  Apul.  2.  Dogni.  Tlat.  labores 
appcti  biles. 

Applicatus.  —  Argum.  p.  10,  qui  est  arrivé.  —  Greg.  Tur.  (cd.  Max. 
Bonnet.),  p.  297,  Gallus  ad  fanum  adplicat.  —  Du  Cange,  I,  352. 
AppUcare. 

Appretiari.  —  VII,  13,  p.  180,  apprécier.  —  Du  Cange,  I,  336  :  Concil. 
iiun.  1012  iuter  Hispanica,  t.  3,  p.  192  :  ...  duo  Judxi  apprecieutnr  labo- 
rem  illius. 

Aprinus,  Aprunus,  Aprugnus.  —  de  sanglier,  II,  7,  p.  47,  apriuuw 
ou  apru^uuni  dentcm.  — VII,  3,  p.  144,  Daretem  apricum,  farouche. — 
Solin.  cap.  32  et  Murt.  Capell.  'De  Xupliis,  2.  S.  197.  Nunc  crista;  cum 
aprui^nis  dcntibus  vidcbantur. 

Apud.  —  IV,  10  p.  94.  —  in  (apud  indumentum)  ;  —  ad  ;  V,  3, 
p.  101,  proficiscens  iipud  Athenas. 

Aquari.  —  VII,  14,  p.  181  aquatuni,  aller  A  la  provision  d'eau.  —  Sali. 
Jug.  98.  Miles  gregarius  castris  aquattim  egressus. 

*  Arciri.  —  Pour  acciri,  III,  2,  p.  57,  être  mandé,  manque  dans  les  Dict. 

Sali.  Jug.  108.  Acciti  ibant. 

Arcessiri.—  V,  4,  p.  104,  être  appelé.—  Corn.  Kep.  Atticus.  21.  Agrippam 
generum  ad  se  arcessiri  jussit. 
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Armilausa,  Armelus.  —  III,  4,  p.  61,  mantelet.  —  Du  Gange,  I,  399, 
armehis.  403,  armilausa.  —  Ugutio  :  Arniellausa  sic  dicta  quod  ante  et 
rétro,  aperta  sit,  in  amiis  tantum  clausa,  et  est  Sclavina. 

♦  Arminala.  —  I,  5,  p.  22,  diminutif  d'Armiuitim,  synonyme  à'Arntsium. 

—  Du   Gange,  I,  403  et  405,  xArnesium  2  quaevis  suppellex...  etiam 
muliebris. 

♦  Ârpagare.  —  Argum.  p.  10,  VII,  7,  p.  162,  saisir.  —  D.  Garpentier 

citant  ce  Ms.  I,  406,  distingue  à  tort  arpiicarg  et  ârpagare,  I,  407,  sim- 
ples variantes  d'orthographe. 

Ârticnlatim.  —  VI,  1,  p.  121,  sans  confusion,  articuUment  (Bossuet).  — 
Gic.  1.  Leg.  13.  Ea  nunc  ârticnlatim  distincteque  dicuntur. 

Articulus.  —  V,  8,  p.  112,  doigt.  —  0\id.  10.  HeroiJ.  140.  Litteraque 
articula  pressa  tremente  labat.  —  2o,  Act.  I,  3,  p.  17,  articulos  catellarum, 
chaînons  du  collier. 

Aspectus  (livido  aspectu).  —  VI,  1,  p.  125,  regard.  —  II,  1,  p.  34, 
tAspectus  sideris.  Gf.  Plin.  II,  68,  Àlieno  siderum  adspectu.  —  Aspectus 
siderum  dicitur  eorum  apparentia  :  aspicere  enim  nos  videntur,  cum  a 
nobis  conspiciuntur  (De-Vit,  I,  120,  col.  2). 

Aucupatus.  —  VI,  1,  p.  121,  chasse.  —  Gapitolin.  Aiit,  philos  A.  Amavit... 
cursum  et  aucupatus, 

Anrasia.  —  Voir  xAorasia, 

Austerus.  —  VI,  3,  p.  127,  fou  de  colère.  —  Du  Gange,  I,  505,  Vo  -^«5- 
teritas,  litt.  remiss.  ann.  1377  in  Reg.  III.  Gh.  71  :  Austereus  et  forse- 
nez.  —  liai.  Austero! 

Avère.  —  V,  3,  p.  102,  ave  te  ;  VI,  7,  p.  140,  avetote,  (manque  dans  les 
Dict.),  Adieu. 


*  Benefortunatus.  —  Vil,  8,  p.  163,  bienheureux.  —  Manque  dans  les 

Dict. 

*  Benemeritum.  —  VII,   4,   p.   149,  hencmerito  carcre  laudis,  prix  bien 

mérité. 

BeneplacitUS.  —  VII,  8,  p.  166,  très  agréable.  —  Vuîg.  luterpr.  Eccli.  40, 
25.  Gonsilium  Ivueplacitiim. 

*  Biliosus.  —  III,  5,  p.  62  —   bilosiis,    faute   d'orthograplic    du   copiste 

recueillie  à  tort  par  D.  Garpentier,  I,  683.  —  «  'Biliosus  quod  sit 
semper  tristis,  ab  humore  nigro,  qui  bilis  vocatur.  Isid.  10.  Oy/^. 
30.  » 

Blasphemare.  —V,  1,  p.  98,  insulter.  —  Du  Gange,  I,  700.  Gregor. 
Turonensis,  lib.  5.  Hist.  cap.  46  :  Saccrdotcs  Doniini  assidue  bltis- 
pbemahat. 

Bomb3rx.  —  Ar^um,  p.  7  et   I,  3,  p.  17,  soie,  bourre  de  soie.  —  Voir  DH- 

vrr,  1,573. 

Brevis.  —  VI,  1,  p.  118,  bref,  lettre.  —  Du  Gange,  I,  772. 

*  Brutalis.  -   III,  2,  p.  57,  brutal.  —  Dom.  Garpentier  ne  cite  que  cette 

comédie.    —  Aeneae  Sylvii   Piccolomini   Senensis    opéra,    JJasileae, 
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MDLXXI,  in  fol.  Epist.  CCCXCV,  p.  871  :  Ibi  qui  sequumur  în 
Venerem,  inque  libidinosos  et  molles,  immo  mhrutaksVttntnsBffectus, 
mundique  amatores. 

Bnllœ.  —  VII,  10,  p.  171,  bulles.  —  Du  Gange,  I,  802. 


*  CsBlestis   (cœkstis  cobr).  —  VII,  1,  p.  142,  bleu  de  ciel,  d*azur  pour 

cœrukus.  —  Du  Gange  ne  donne  II,  413  que  cceUstimis  color. 

*  Cœstis  ou  cestis,  is^  —  Passim.  VII,  4,  p.  150,  partout  féminin  au  lieu  de 

cststus,  us, 

Canere.  -  Dire  ouvertement,  prescrire.  VI,  1,  p.  121,  vemita  pellis  oïfiiV  ; 
VII,  4,  p.  175,  epistola  canebat,  Gf.  Plaut.  Bacch,  4.  9.  60.  Ne  idem 
cantent,  tabellae. 

Gantum.  —  III,  6,  p.  66,  neutre,  chant.  —  Manque  dans  les  Dia. 

Carbo  (Indicus).  —  I,  7,  p.  27,  escarboucle.  —  Du  Gange,  II,  171,  Vo 
'     Carbunculus,  Jacob.   Cardinalis  de  Coronatioue   Bonifacii    VIII  :  Gui 
summo    in   vertice   Carbo  Emovit    et    subtus   gemmarum  maxima 
fianima. 

Carmen.  —  VII,  2,  p.  145,  prédiction.  —  Virg.  Ultima  Gumaei  venit  jam 
carminis  a;tas. 

Catella.  —  xArgum,  p.  7,  et  I,  3,  ç.  17,  chaînette,  collier.  —  Isid.  lib.  19. 
Origitt,  Gap.  31.  Catella  pro  Catenula  LatiAi  dixerunt. 

*  Gausare.  —  I,  3,  p.  16.  Silentium  domi  quid  causât,  être  cause  de.  — 

Palladius  3.  25.  2.  NuUa  tarditas  potest  caiisare  fastidiuni  (passage 
contesté).  2°  Act.  I,  p.  11,  note  1  et  VI,  3,  p.  130,  note  5,  causât,  elle 
cause,  parle. 

Cedimus.  —  IV,  5,  p.  81,  forme  vicieuse  de  Timpératif  cedo  d'un  verbe 
défectif.  Donne.  —  Cedo,  III,  2,  p.  57,  et  passim. 

Gelsitudo  (regia).  —  V,  2,  p.  99.  —  Du  Gange,  II,  269,  Titulus  honorarius 
Regum  apud  Nicolaum  I.  PP.  Epist.  36,  57,  etc. 

Christicola.  —  'Prohir.  p.  6.  Prudent.  2.  contra  Synnmich.  1O02.  Chnsti- 
colutn  pour  Christ icolannn, 

Clangor.  —  I,  3,  p.  17,  son  des  clochettes  et  chaînettes.  Gf.  Du  Gange,  II, 
376  :  Coucilium  Lemoviceuse,  ann.  1031  Sess.  2.  Gessantibus  metalli- 
nis  claiii^oribus  (le  son  des  cloches). 

Glausula.  —  VII,  11,  p.  176,  clause.  —  Du  Gange,  II,  388.  Attendentes 
clausulas  sui  tcstamenti. 

Cornes.  —  II,  3,  p.  38,  comte.  —  Du  Gange,  II,  450. 

Comminabundus.  —  x.4rirum,  p.  7,  menaçant.  —  Tertull.  ^adi\  Marcion. 
15.  Comminabundus  nobilibus  et  superbis. 

Gompassio.  —  VII,  9,  p.  169,  compassion.  —  Gassiod.  4.  Hist,  EccL  2. 
Licet  sine  ulla  ro/;//>(/55/t>;/<'sint... 

Compati  (alicui.  —  Ii  4,  p.  20,  avoir  compassion  de.  —  Augustin,  ep,  40, 
n.  6.  Gum  ipse  patitur,  miseria  ;  cum  aliis  compatitur,  misericordia  dici 
solet. 
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Compendium  (snb  cwnpendio  dixi).~  IV,  7,  p.  85,  dire  en  abrégé,  résumer. 

Complere  (portenta). —  IV,  5,  p.  81,  accomplir,  réaliser. —  Vulg,Interpr, 
Luc.  1.  1.  Narrationem,  quae  in  nobis  Compktx  sunt,  rerum. 

Complicare.  —  IV,  9,  p.  90,  fléchir,  plier.—  Verecundus  in  Cantic.  'Deuler, 
14.  Acerbitas  tormentorum  fortiores  animos  nullatenus  compUcavit, 

♦  Comprecare.  —  V,  8,  p.  113,  prier.  —  Manque  dans  les  Dict. 

Gonciliatus  (maie).  —  VI,  1,  p.  118,  mal  acheté,  terme  injurieux  adressé 
aux  esclaves.  —  Ter.  Eun,  4.  4.  2.  Prodi,  maie  conciliate  ;  Plaut.  Tsetuî, 

1.  2.  1. 

Conciyis.  —  II,  2,  p.  36,  concitoyen.  —  Tertull.  5.  advers,  iKarcioii.  17. 
Sed  estis  concives  sanctorum. 

♦  Çonferre  (de).  ^  VII,  9,  p.   168,   neutre,   conférer.  —   Greg.  Tur. 

Hist,  Fr,  2.  Conferentem  cum  Petro  ac  Paulo  beatum  Stefanum. 

*  Confringere  (somnum).  —  Arg,  p.  6  et  I,  2,  p.  13,  à  côté  de  rumpeie 

somuum,  I,  2,  p.  15. 

Gonfoyere.  —  I,  3,  p.  19,  protéger.  —  Auct.  Hist.  'Lkitiuu,  10.  Destitutas 
oves  tuo  gremio  œnfoi'ens, 

Conjectorare  —  VII,  14,  p.  181,  conjecturer,  de\iner.  —  Boeth.  2. 
tArislot.  Aualyt.  14...  tria  oportet  conjecturare. 

*  Gonsentire.  —  III,  xArgmu,  p.  49,  v.  neutre,  consentir.  —  Manque  dans 

dans  les  Dict. 

Consocia.  —  V,  7,  p.  110,  compagne.  —  Iinpp.  Diockt.  et  D^aximian, 
Cad,  10.  2.  3.  Consortes  atque  consocii  ad  exigenda  reliqua. 

Gonsors.  —  I,  4,  p.  19,  compagne,  épouse.  —  Du  Gange,  II,  555.  Gon- 
tractus  Matrimonii  ann.  1338  :  Nos  et  serenissima  Principissa,  Domina 
Elizabcth,  regina  Hungariae,  Consors  nostra  carissima. 

Gonstipare  (plaustrum).  —  IV,  10,  p.  96,  se  masser  autour  d*un  char.  — 
Gaes.  5.  'Bel.  gai.  42.  Hostcs  se  sub  ipso  vallo  coiistipiiveniut. 

♦  Gonsolere.  —  (III,   1,  p.  51,  cousules  [me]  repudiaturum)  conseiller 

de...  —  Manque  dans  les  dictionnaires. 

Gonsultius.  —  VII,  10,  p.  171,  Gomparatif  de  consuUtun,  sage.  Vàul.Dig. 

2.  15.  15.  Consultitis  est  huic  poenalem  quoque  stipulationem  subjun- 
gere. 

*  Gonsoltus,  a.  —  VII,  14,  p.  188,  ayant  consulté.  —  Ne  s'emploie  qu'au 

passif  chez  les  Latins. 

Gontusus  (animus).  ~  V,  4,  p.  103,  meurtri.  —  Virg.  4.  Georg.  240. 
Coritiisi  animi. 

Gontrarium.  —  VII,  6,  p.  155,  peine.  —  Du  Gange,  II,  576,  Gontrarium 
facere,  molestiam. 

Gontribuere  (vitam).  —  I,  2,  p.  14.  —  Tibul.  I,  6,  v.  63,  Proprios  ego 
tecum,  Sit  modo  fas,  annos  contribuissc  velini. 

GonventUS.  —  VI,  4,  p.  132,  celui  qu'on  est  allé  trouver.  —  Ter.  llccyr. 
V,  I,  p.  727,  me  coiivcutiun  esse  expetit.  —  2^',  Aci.  VI,  Arguai. 
p.  115,  couvento  quod  :  étant  convenu  que.  —  Sali.  Jug.  120.  Paccni 
conventiim, 

Gonvivare.  —  VII,  7,  p.  162,  traiter  quelqu'un.  —  Du  Gange,  II,  585,  V« 
Gon  vivantes. 
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Jomipedare.  —  II,  2,  p.  37,  frapper  de  la  corne,  cornu  petere.  —  Tiré 
par  D.  Girpentier,  II,  607,  de  cette  comédie. 

'âtera.  —  VI,  1,  p.  119,  cratère.  —  Isid.  20.  On'g.  5.  3  :  Cratera  calix 
est  duas  habens  ansas  et  est  graecum  nonien  ;  declinatur  autem  apud 
eos  hic  crater,  Nam  Latine  /wc  cratera  dicitur  ». 

*  Cribare.  --  I,  1,  p.  11,  percer,  trouer,  comme  dans  Isidore  de  Seville, 
—  D.  Carpentier,  a  recueilli  à  tort  V©  Cribare  II,  660,  la  faute  de  ce 
manuscrit. 

*  Cancta.  —  I,  2,  p.  14  (Die   sine  ciuicta,  hésitation).  —  II,  1,  p.  35, 

II,  2,  p.  36,  Parva  morentur  citncta,  moment.  —  Aucun  de  ces  sens 
n*est  recueilli  par  les  dictionnaires. —  xAuctores  Octo.  Liber  Floreti  :  De 
praeparatione  ad  mortem  :  Mordet  mors  cuncta  que  nascuntur  sine 
cuftcia, 

Gopidos.  --  V,  8,  p.  113,  curieux. 

•  Caria.  —  VII,  3,  p.  146 et  148,  cour,  assemblée.  —  Du  Gange,  II,  709 

et  19. 

Cnnctare.  —  VI,  3,  p.  128,  s'attarder.  —  Plaut.  Cas.  4.  2. 13.  Tu  hic 

cunctas,  —  2°,  Act.  I,  6,  p.  25,  ctmclatur. 


Damnatus.  —  Passim,  dans  le  sens  de  maudit,  damné.  —  ^w^.  Interpr, 
*^imos,  2.  8.  Vinum  datnuatonim  bibebant  in  domo  Dei  sui. 

Deceptio.  —-  VII,  14,  p.  192,  tromperie.  —  Augustin.  8.  Confess.2,  Scripta 
philosophorum  plena  fallaciarum  et  deceptionum. 

Déferre  (alicui).  —  II,  2,  p.  36,  avoir  de  la  déférence  pour  quelqu'un.  — 
Du  Cangc,  II,  776,  (2harta  Hdw.  II,  Régis  Anglije  ann.  1323.  Et  quia 
in  quantum  potcrimus  vobis  placerc  volumus  et  déferre, 

*  Demollire.  -  -  IV,  p.  fK).  'Dcmoîlitum  est  saxcum  virginis  pectus  ;  item. 

V,  6,  p.  1(i9;  amollir.  —  Dans  ce  sens  les  Dict.  ne  donnent  que  mollire 
et  emollire.  —  Virg.  1,  .-icn.  61  îSCoUitque  aninios  et  tempérât  iras. 

Designare.  —  II,  6,  p.  40,  broder.  —  Ailleurs  désigner. 

*  Desertus.  —  VI,  7,  p.  139.  —  Du  Change,   III,   79  :  'Dcsertuvi  dicitur 

de  agro  inciilto  in  Obittiar,  eccles.  Lingon.  ex  Cod.  reg.  5191.  fol. 
229  ro  :  Item  super  très  operatas  vineie  vcl  circa  in  Deserto  sitas  in 
eodem  fînagio. 

*  Determinare.  —  II,  5,  p.  43,  au  lieu  de  distenninure,  distin^ttere,  bro- 

der. —  (^ité  par  D.  Carpentier,  II,  824,  d'après  ce  Ms. 

Devotio.  —  I,  5,  p.  22,  prière.  —   Du  C'ange,   II,  829.  Barelet.  Sertn.  in 
fer.  4.  Ivhd.  1  Qmuh'iii^.  :  I{go  dico  quoiidie  talem  dcvotionem. 

*  Devovere  se.  —  Ari^umeuL  p.  9  {dcvoict  se  iturum),  faire  voeu  d'aller. 

Discrète.  IV,  5,  p.  S3,  distinctement.  —  Cic.  1  huent.  30,  ad  fin. 
'Discrète  et  electe  in  genus  quodque  causae. 

*  Divina.  —VIII,  14,  p.  191  :  Prophétesse.  —  Cic.   Fat.  8.  Falli  sperat 

Chaldaeos,  ceterosque  diviuos. 

*  Dubium.  —  VII,  4.  p.  149,  doute,  hésitation.  —  2",  Act.  VII,  14,  182 

in  tetro  dnbio,  péril,  double.  —  Du  Cange,  II,  9-4r>. 
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*  Durare.—  IV,  10,  p.  93,  THirate  hîc  comités,  restez  ici,  sens  tiré  par 
D.  Carpentier  de  ce  Ms.,  II,  965.  —  VII,  6,  p.  157,  duraturuiH,  durer. 
Plin.  II,  76.  1.  Centenis  durare  annis.  —  VII,  6,  p.  157  dnraiidum^ 
endurer.  Virg.  8.  Aen,  577.  patiar  quemvis  durare  laborem. 

Ducatus.  —  I,  1,  p.  27,  pluriel:  Commandements,  conduite.  —  Suet. 
Tib,  19.  In  omni  diuatu  expertissimus.  —  Vulg,  Interpr,  Matth,  15, 
14.  Caîcus  autem  caîco  si  dticatum  prîestet. 


E  contra.  —  VII,  14,  p.  192,  au  contraire,  tout  au  rebours.  —  Aurel. 
Vict.  15.  Caes,  39,  ad  fin.  E  contra  suppliciis  flagitiosi  cujusque  virtu- 
tuni  studia  augebantur. —  Hier.  ep.  128,  no  2.  Aliis  vero  e  contra  videtur. 

Effigiare.  -  II,  7,  p.  47  (propius),  représenter  fidèlement.  —  Sidon.  6, 
ep.  12.  Quem  Graecia  effigiavit  imaginibus. 

Effrons.  —  Prolog.,  p.  5,  effronté.  —  Vopisc.  Nutner,  13.  Consilii  seraper 
alti,  nunquam  tamen  effrontis,  sed  prudentis. 

Eligibilius.  —  IV,  10,  p.  95,  préférable.  —  Boeth.  Aristot,  Topic.^  3,  1, 
p.  680,  utrum  autem  eligibilius, 

Enatare.  —  IV,  1,  p.  69,  enatavi  sinus,  traverser. —  Pacat.  Taneg,  Tlnod. 
39.  Tôt  fluminibus  enatandis, 

Emctare  et  Eructuare.  —  IV,  8,  p.  87,  rejeter,  vomir.  —  Vulg,  lu  ter- 
prêt.  Tsalm,  143,  13  :  Promptuaria  eorum  plena,  éructant ia  ex  hoc 

m  illud. 

*  Este.  —  IV,  5,  p.  36,  «/o  duros,  accipiam  ;  sens  ordinaire.  —  2°,  Act.  IV, 

5,  p.  79,  esta  vcrear  infaustum  ;  VII,  10,  p.  172  esto  incredibile  videatur  ; 
VII,  9,  p.  167  esto  me  viderit  :  Ce  sens  de  esto  (bien  que,  quamvis,  etsi) 
n'est  donné  ni  par  les  Dictionnaires  ni  par  le  grammairien  Virgile.  — 
Virgil.  Excerpt.  p.  199,  éd.  Hagen  :  Est  etiam  sensu  hu jus  adverbii  esto  ; 
hoc  est  recte,  vivunt.  Est  etiam  esto,  quod  pro  fors i tan  accipi  solet  etc. 

Evacuare.  —  VI,  1,  p.  119,  vider.  —  Plin.  20,  23,  2. 

Excessus.  —  I,  3,  p,  17,  vanus  excessus,  vain  excès.  —  Prudent^  2,  in 
Synitnach.  Excessus  moderaminis.  —  Du  Cange,  III,  131.  Excessus,  1. 

Ezcitator.  —  VII,  4,  p.  149,  qui  excite.  —  Prudent,  I,  Catijemer.  3. 
Excitator  mentium... 

*  Excnbare.  ~  VI,  4,  p.  131,  se  réveiller.  —  Au  lieu  du  sens  ordinaire 

veiller. 

Exécuter.  —  II,  4,  p.  42,  exécuteur.  —  Du  Cange.  III,  143  in  Lege 
IVisigoth,  lib.  12,  tit.  2. 

Exercitium.  —  V,  2,  p.  100,  exercice  militaire.  —  Vcget.  1,  M/7/7.  9. 
cxtr.  —  Frequentibus  exercitiis  prxparare  milites. 

Existens.  —  VII,  8,  p.  164,  étant.  —  Fulgat,  Interpr.  dilat.,  1,  14. 
Abundantius  ncmulator  existens  pateniarum  mearum. 

Exoculatus.  —  VII,  6,  p.  153,  sans  yeux.  —  Apul.  7,  Met.  C;ecam  et 
exocuhUam  fortunam. 

Exosus.  —  V,  1,  p.  97,  détesté.  —  Gell.,  2,  18.  Non  omnes  omnimodis 
Diis  exosos  esse. 


GLOSSAIRE 

^zplanare.  —  (frontem),  II,  2,  p.  37,  dérider  son  front.  Pas  d'ex,  dans 
les  Dictionnaires. 

ipositio.  —  (somniorum)  IV,  5,  p.  80,  explication  des  songes.  —  Fir- 

mic.  5.  Maifxs.  13.  n©  5.  Astronomi,  somniorum  expositores.  —  Cf.  .' 

le  traité  d'Ourson,  p.  288. 

îxpressio.  —  V,  3.  p.  102,  tanta  expressione,  —  De  Vit,  III,  976,  elocu- 
tio,  espressione  recentium  Italorum.  Pompej.  Comineiit.  art,  T}onatf 
p.  408  :  Donatus  dixit,  sensus  verus  est,  expirssio  non  est  plena. 

Extersiiniam.  III,  1,  p.  51,  ruine,  ituJ.  exterminio.  —  Du  Gange, 
III,  169.  Hxitium,  strages.  Cbroti.  'Pet,  A;;iir.  ad  ann.  1362,  ap.  Mura- 
lor.  tom.  16.  Scriptor,  ItaL  col.  965  Rusticus,  licet  invite  venit  in 
Castro  Maragnani,  sperans  quod  ouum  in  ipso  Castro  esset  poneretur  in 
Hxlcrtfiitiiis.  —  Acta  S.  Franc.  Rom.  tom.  2.  Mart.,  p.  164,  col.  2. 
Habentes  maxima  extentihinx  et  tormenta. 

Extremiu.  —  I,  3,  p.  19,  /;/  extreuio^  à  ma  mort.  —  Sali.  Cal.  55,  Res- 
publica  est  in  extrewo.  —  Julian.  Di)r.  40,  5,  47.  Esse  in  extremis.  — 
2°,  Act.  VII,  6,  p.  152,  extremiusy  comparatif.  —  Apul.  t^et,  VII,  2.. 


Face.  —  Poury<ir,  passim. 

Falerare.  —  VII,  1,  p.  141.  orner.  —  Du  Cange,  III,  194.  —  Omare, 

colorare,  Laurenti.  in  Aimiltha  ex  vocabulano  ikclesiastico,  ubi  mallet  ^ 

PIxikrare  :  quo  usus  est  S.  Ambrosius  iti  Lucam.  lib.  2,  cap.  18. 

Falsare.  —  Ar^um,  p.  9,  falsifier.  •—  Modestin.  'Dig,  48,  10,  32.  Qjiî 

pondéra  aut  mensuras ///5<i55^i//. 

Falsificare.  —  Ari^uw,  p.  9  et  VI,  An^nini,  115,  it.  p.  162,  falsifier.  — 
Du  C'angc,  III,  198,  Ottoboni  scribae  ^.-iuuales  genuenses  ad  ann.  1175 
apud  Murator.  tom.  6,  col.  353:  Pisanis  vero  monetam  Lucensem, 
quani  malitiosc  cudebant  et  fahificahaut. 

»  Farsitus.  —  II,  ."),  p.  42  (Fsuriant //;>//«/<•).  gavées. —  Tiré  parD.  Car- 
pcnticr  de  ce  Ms.  —  III,  853.  Ibidem.  Xacca  jUrsitii, 

Fatalis.  —  IV,  5,  p.  7S,  Jittalihus  manibus,  les  mains  des  Fées.  —  Du 
Cange,  III,  212  Fatales  I)eae  ut  Ridae^  gall.  b\'cs  apud  Nigellum  Wire- 
keruin  in  Spcculo  Stiiltorum. 

*  Faustus,  us.  —   IV,  10,  p.  94.  fiiveur.  —  Manque  dans  les  Dictionnai- 

res. 

Faxem.  VI,  1,  p.  119,  pour//rrn'///. 
Faxim,  int.  —  III.  4,  p.  61,  56,  i^our  Jaciaw. 

*  Fellitus.  —  III,  5.   p.  62,  fielleux.    -    Cassiod.,  1,  Var.  13.  Qui  nec 

malcvolentiae  studio  nocendi  atXk:^  Ji'llitis  sensibus  exquisivit. 

Fere  quam.  —  II,  7,  p.  48,  généralement,  pour  ainsi  dire. 

Festalis.  —  \'l,  1,  p.  116,  féie.—  67(>5.s".  Isid.  n«  714,  Festalis,  dies  solem- 
nis  (De-Vit,  III,  p.  67). 

*  Festinare.  —  (Aliquam),  III,  ô,  p.  63,  presser  quelqu'un.  —  Gell.,  14, 

2.  Viri.  semper  sk:  /est i fiantes. 
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Festinus.  —  IV,  6,  p.  81,  pressé.  —  Cic.  9.  A.  H.  9.  Festino  enim  similli- 

xnus  decurro. 
Fibra.  —  I,  6,  p.  25  laxare  Jibras,  chanter  à  pleins  poumons. 

Fiendas.  —  V,  2,  p.  99,  de  Jieri,  —  Commodian.  76,  14.  prïccepit  in 
prece  fienda, 

Firmitas.  —  II,  3,  p.  40,  durée  {finnitas  generis).  —  Suet.  Vesp,  7.  Fir- 
mitas  imperii. 

*  Floccipendere.  ~  (En  un  seul  mot,  mépriser).  —  I,  4,  20  et  passim. — 

Gerson.  opéra  éd.  Ellies-Dupin,  III.  col.  Ii72.  Me  poenitet,  Domine, 
non  dccet  ut  ipse  loquaris  sine  mediatore  xzxn  floccipendendo  homini 
qualis  ego  sum. 

♦  Foederatrix.  —  V,  7,  p.  111,  celle  q[ui  conclut,  —  De-Vit  doime  seu- 

lement Foederator,  le  a^asculin  :  Tnbuitur  Cod,  Justiniam,  loco  tamen 
non  indicato. 

•  Fortis.  —  II,  5,  p.  43  {Fortissimum  argumentum),  argument  très  fort. 

Frequentia.  —  IV,  5,  p.  81,  in  magna  frequentia,  souvent.  —  II,  2,  p. 
35,  frequentia  vocum,  un  grand  nombre  d'orateurs.  —  IV,  3,  p.  74, 
frequentia  quotidiana,  la  fréquentation  quotidienne. 

•  Fricipedas.  —  I,  1,  p.   12.  —  pedum  detersio  vel   refrigeralio^  traduit 

D.  Carpentier,  III,  *13,  qui  cite  seulement  ce  Ms. 

Fulcitus.  -—  IV,  9,  p.  91,  fondé  sur.  —  Cœl.  Aurel.  2.  Chran,,  1.  Et 
tune ////«// ex  utroque  alarum  latere. 

Functus,  a.  —  I,  6,  p.  26,  défunte,  —  Du  Gange,  III,  437. 

Fucatus.  —  (Fucatx  vestes),  III,  4,  p.  61,  robes  de  couleur.  —  Cf.  Tadt. 
Dial.  de  Orat,  xxvi.  Adeo  melius  est  oratorem  vel  hirta  loga  induere 
quam /f/r(7//5  et  meretriciis  vestibus  insignire. —  D'ordinaire /uaz/2i5  est 
accompagné  d'un  substantif.  Virg.  4.  Georg.  334.  Milesia  vellera 
Nympha;  Garpebant  hyali  saturo /wra/a  colore.  —  Cf.  Tadt.  2.  Ann, 
14.  Non  loricam  germano,  nec  galeam,  sed  tenues  et /wa/oj  colore 
tabulas. 


Ganea.  —  II,  5,  p.  42  et  V,  1,  p.  97,  femme  de  mauvaise  vie.  —  Du 
Cange,  III,  472.  —  Meretrix.  Osbemus  in  S.  T)unstani  tom.  4,  SS. 
Maii,  p.  368.  Repertum  insuper  cum  adultéra  simul  et  filia  illius  prin- 
cipem  a  mœchali  thoro  violenter  abstraxit.  At  Ganea  sanguineos  in- 
torquens  oculos,  tu,  inquit,  etc.  —  Latinis  ganea  Lupanar  est,  non 
ipsa  meretrix. 

Gaudiosus.  —  VI,  1,  p.  115,  joyeux.  —  Du  Cange,  III,  495,  gaudiostis, 
gaudens,  httus  ex  Gallico,  joyeux  :  Occitanis  i^aujotis.  Gaudioso,  apud 
Jacob,  Pass;ivantum  Italum,  p.  258. 

Gemmula.  —  I,  7,  p.  27,  petite  pierre  précieuse.  —  Front,  ad  M.  Cacs . 
(éd.  iterum  A.  Maio)  4,  ep.  3,  alii  autem  cx\o  et  niarciilo  gcmmulas 
exsculpunt. 

Gentilis,  —  Prolog.,  p.  6.  Les  Gentils.  —  Prud.  Péri.  10,  371.  O  mersa 
limo  caecitas  genlilium  ! 

20 
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Gerra.  —  II.  5,  p.  42,  vagabonde,  rouleuse.  —  Cité  par  D.  Carp<»itier 
d'après  cette  comédie.  —  III,  513,  f^^crra  2.  Le  passage  est  imité  de 
Ter.  Hecyr,  5,  4,  10.  Gfrro^  iners,  fraus,  lieluo. 

Gerula.  —  Jri^'um.  p.  7,  femme  de  charge.  —  Du  Gange,  III,  514. 
Joan.  de  Janua  :  Nutrix.  —  Hanc  a  nutrice  distinguit  Hieronimus 
Epist.  iiii  Lrtaw.  Nutrix  ipsa  non  sit  temulenta,...  habeat  modestam 
^eruhiw,  nutricium  gravem. 

Gesta.  —  VII,  3.  p.  145,  gestes,  actions  d'éclat. —  Claudian.  Qjuis  Punica 

gesta  nosset  ? 

Gesticulationes.  —  II,  5,  p.  43,  gestes.—  Suet.  Tih,  68.  Non  sine  molli 

quadam  digitorum  i^esticulatiouc. 

Gesticulator.  —  VII,  14,  p.  191,  baladin,   comédien.—  Colum.  praef. 

lib.  1.  Nec  minus  corpons  i^^csticnlatorem  scrupulosissime  requirant. 

Grabatum.  —  I,  6,  p.  25  (jcrctiuw),  cercueil.  —  Du  Gange,  III.  544. 

Joan.  de  Janua  grabatum  penult.,correpta/,'/r////«w/  reddit,  unde  versus: 
Pro  greniio  grahaluin^  pro  lecto  pone  grakiluni. 

Gratia.  ~  IV,  5,  p.  82,  la  grâce  au  sens  théol.  du  mot.  Vulg,  Interpr. 
Pivi'.  12,  2.  Q.ui  bonus  est,  hauriet  c^n/Z/j/w  a  Domino. 

*  Gratitude.  —  VII.  4,  p.  148,  gratitude.  —  Ghez  les  Latins  a  le  sens  de 

goût  agréable.  Apicius,  3,  6.  Auct,  ciiUmir, 

Gravidus.  —  VII,  13,  p,  18i,  ^ravida  responsa,  les  graves  réponses  de 
l'oracle.  CT.  Petrarchae  opéra  omnia  (Basileae,  ap.  Seb.  Ilenricpetri, 
1581,  T{çr.  iih'w.  II,  2,  p.  410  :  In  quo  (Virgilio)...  puto  quisque  ope- 
rum  ejus  elegantiam  et  in  singuHs  verbis  lumen  aliquod  sub  nube  poe- 
tica.  ad  linec  senteniiarum  ^^nivuluii  veriiatem  ac  divini  styli  artifîaura 
diligcntcr  introspcxcrit. 

Gula.  —  I,  f).  p.  64,  estuaire,  bouche  d'un  fleuve.  —  Du  Gange,  III,  593, 
Ostium,  pcr  quod  in  mare  inrtuit.  CkirUi  fumhUiouis  ^bhatiae  Orbis^ 
tcrii  an.  1007:  L'sque  ad  torrentem  lliicon,  qui  defluit  per  guJam  de 
Doëlis  in  marc. 

H 

Hay.  —  Passim  pour  a/,  exclam,  de  douleur.  —  Ov.  Met.  X.  216  ;  Sen. 

Meika.  785,  sonuistis  iii  .  <//. 

*  Hernla.  —  II,  (),  p.  45,  maîtresse.  —  De-/'//,  III,  285,  kcruhis,  parN'us 

heriis.  —  (floss.  IsiJ  :  lïeruli ;  domini. 

*  Histrio.  —  VII,  4,  p.  150,  héraut.  —  (\'  sens  manque  dans  Du  Gange. 

V.illet  de  Vi  ri  ville,  Annoridl  Je  lien  y,  p  4,  not.  2  :  Carolus  etc.  (VI) 
noium.  quod  proptcr  habit udiiiem  et  disposicionem  ad  omne  bonum... 
quas  in  lali  pcrcepinuis,  nos  Ipsum  talcm,  nostris  propriis  manibus 
nostmni  liistrioneni  vul  caduccatorcm,  scu  heraldum  vel  nostrum  pro- 
scqucntcm  armoruni,  lecinuis  et  creavinuis,  sibi  nomen  imponentes 
Herry.  (l^ib.  Xat.  ins.  fr.  5053,  i^  (U.) 

Hospitale.  (Hospitium),  —  VII,  4,  p.  150,  hôtel,  auberge.   —  Gf.   Du 
Gange,  III,  702  et  70(). 

Holocanstum.  —  III,  6,  p.  OS,  sacrifice.  —  ^///;^  Inicrpr.  Gen.  S.  lo. 
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HoBpitissa.  -  I,  4,  p.  19  et  passhn,  hôtesse.  —  Du  Cange,  UI,  705. 
Hbspes,  mansionaria.  Codicelltis  TJjeobaUU  de  MarîiacOy  ann.  1286  apud 
Marten.  tom  I.  Anecd  col.  1227.  Item  Hospitissœ  nostrae  de  'Vander- 
ville  c.  solidos  Turonenses. 

*  Hue.  —  V,  2,  p.  100,  jusqu'à  ce  moment. 


Idioma.  —  I,  4,  p.  20,  idiome,  langue.  —  Charis.  (5.  p.  255.  éd.  Putsch). 
Idioniata  qux  sunt  in  sermone  nostro  innumerabilia  quidem  debent 
esse. 

leris.— -  I,  3,  p.  17,  syncope  pour  iveris^  non  notée  dans  De- Vit,  II,  872. 

Ignarus  (nomine),  IV,  3,  p.  75,  ignorant  le  nom.  —  Tacit.  4.  Hht.  50. 
Magna  pars  Pisonis  ignari. 

Illaminatio.  —  I,  7,  27,  illumination,  lumières.  —  Sens  spécial  chez  les 
écriv.  ecclés.  — Tertull.  advers,  Hermog.  15.  Mala  necessaria  fuisse  ad 
illiim inationem  bonorum . 

*  Imaginari,  —  I,  7,  p.  28,  iwagines  facere,   représenter,  dessiner.  — 

Gell.  16.  18.  Ut  spéculum  in  loco  certo  positum  nihil  itnaghiat, 

*  Imaginatio.  —  I,  4,  p.  18  et  passim,  l'imagination.  —  Plin.  20.  26.  6. 

Iinagitmtioiies  libidinum . 

*  Imminari.  —  III,  6,  p.  67,  neutre,  menacer,  manque  dans  les  Diction- 

naires. 

Immutabiliter.  —  VII,  14,  p.  184,  immuablement.  —  Cels.  T>ig,  45. 1. 
99.  Immutabiliter  vcrum  fuit. 

*  Impatientia.  —  VII,  6,  154,  155  sens  ordinaire  d'impatience,  peine  à 

supporter.  —  2°  Act.  V.  3,  p.  102,  calme.  —  Senec.  ep.  9.  In  ambi- 
guitatem  incidendum  est,  si  exprimcrc  «TraOâeoev  uno  verbo  scite 
voluerimus,  et  impatientiam  dicere  :  poterit  enim  contrarium  ei  quod 
significare  volumus  intelligi. 

*  Imperceptibilis.  —  III,  1,  51,  imperceptible,  manque  dans  les  Dict. 

Imperfectus.  —  III,  6,  p.  65,  imperfecto  sermone,  sans  achever  son  dis- 
cours. Cf.  perfectus. 

*  Improperari.  —  IV,  7,  85,  critiquer.  —  Les  aut.  latins  et  la  Vulgate 

ne  donnent  que  les  f.  active  et  passive.  —  Plaut.  'Utid.  3.  4.  28.  Etiam 
vim  improperas, 

Improperium.  —  II,  7,  p.  47,  reproche,  critique.  —  ^ulg*  Interpr.  ad 
'Rom.  i5.  3.  Impropcria  improperantium. 

Impunis.  —  IV,  7,  ^Q,  sans  dommage  —  Solin.  27.  Ame  med  :  Mulier 
obtestata  occursantes  feras,  impunis  rediit. 

*  Inadvertencia.  —  III,  5,  p.  63,  note  4,  inadvertance.—  Du  Cange,  III, 

78'*.  Litt.  remiss.  ann.  1358  in  'Reg.  Sj.  Chartoph.  reg,  Ch.  136.  Dic- 
tus  Petrus  percussit  ex  iuadverteiitia. 

*  Inadverto.  —  IV,  3,  p.  128,  ne  pas  remarquer.  —  Du  Cange,  III,  784, 

ibid.  ne  donne  ann.  1406  que  1  adjectif  français,  inadverti,  pour  impru- 
de us. 
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*  Inapplicatus.  —  I,  2,  15,  qui  n'est  pas  arrivé.  —  Manque  dans  les 

Dict. 

*  Incedi.  —  VII,  6,  p.  156.  passif  de  imcdere, 

*  Incipere.  —  VII,  1 ,  p.  143,  iticipitur,  est  commencé. 
Inconsulte.  —  III,  1,  p.  51,  sans  prendre  conseil,  sans  consulter. 

*  Incorrigiatus.  —  IV,  10,  p.  95,  celui  qui  n'a  pas  pris  ou  reçu  de  cein- 

ture en  gage.  —  Du  Cange,  II,  620,  col.  2.  s.  3.  Coni^iay  Zona,  cin- 
gulum,  gall.  ceinture.  —  Hist.  Dalphin  tom.  II,  p.  276  in  computo 
annorum  1333  et  sq.  Pro  una  Coni^ia  de  auro  et  argento  pro  Domino 
munita  de  argento  albo,  V.  flor.  etc. 

Corri^ia  signifie  également  bourse  A  serrer  l'argent,  et  Ton  pourrait 
traduire  iitcorritriatus  ;  sans  avoir  reçu  de  bourse,  mais  le  premier  sens 
paraît  préférable  d'après  le  contexte. 

*  Incunctanter.  —  I,  7,  p.  26,  sans  aucun  doute.  —  Le  mot  signifie  d'or- 

dinaire sans  hésitation.  —  Lactant.  6.  12.  Incunctanter  ac  fortiter  mor- 
tem  subire. 

Indebite.  —  II,  1,  p.  31,  injustement. —  Du  Cange,  III,  807.  Rolandinus 
Patav.  De  Jiictis  in  DtCiirchia  Tarvisina  lib.  5.  cap.  15.  In  anno  Domini 
MCCLI  alii  quidam  nobilcs  similiter  indebite  perierunt,  occasionc 
injuste  sumta.  —  Laurent,  in  Amalthea.  iudehito,  contra  il  douere. 

Indicibilis.  —  III,  2,  57,  indicible.  —  Interpr.  Orig.  ///.  Isai.  Imnih  7.  n. 
1.  Audi  vit  inilicibilia  verba. 

Indisciplinatus.  —  IV,  8.  p.  87,  ignorant.  —  Vuîg.  Interpr.  Itaî.  'Proi\ 
5.  23.  Hic  moritur  cuni  indisciplinatis.  Commodian.  Instruct.  76. 
IndiscipJiniUe  loqueris,  inordinate. 

*  Indoles  et  indolis.  —  I,  2,  p.  16,  heureux  naturel.  -  Cf.   Du  Cange, 

III,  815.—  2"  Indolis,  jeune,  V,  1,  p.  98,  ah  indole,  depuis  ma  jeunesse. 
Du  Cange,  III,  815.  Marlen.  tom.  III.  Anecd.  col.  1664:  Vita  S.  Ho- 
niiuii  archicp.  'Hj^lomai^r^  apud  arceni.  Qui  pcnitus  sprevit  Babylonis 
(//'  Indolc  fascem. 

Indubie.  —  IV,  7,  p.  83,  sans  aucun  doute.  —  Mar.  Victorin.  Comment, 
in  Gen.  3.  568:  Qui  nostri  indubie  servato  fœdcre  pacti  Ha;res  certus 

crit. 

*  Indumentum.  —  IV,  10,  p.  94,  garde-robes  et  non  vêtement,  seul  sens 

donné  par  les  Dict. 

Ineffabilis.  —  VI,  3,  p.  123,  ineffable,  qu'on  ne  peut  dire.  —  Plin.  praef. 
1.  5.  noniina  vel  maxime  incffabilia. 

Ineptia.  —  II,  1,  p.  32,  défauts,  faiblesses  humaines. 

Inexcogitabilis.  —  1\',  7,  p.  85,  inimaginable.  —  Lactant.  1.  8.  Inexco^i- 

tabilis  et  nulli  alii  satis  notus. 

*  Infactibilis.  —  IV,  5,  p.  82,  infaisable.  —  Tiré  par  D.  Carpentier,  III, 

819  de  ce  Ms. 

Infactus.  —  VII,  11,  p.  176,  non  fait.  —  Le  mot  a  été  tiré  de  Ter. 
"Phorm.  5,  8,  45.  Quando  accusando  fieri  infect um  non  potest,  ignosce; 
mais  Du  C,ange,  III,  819,  donne  la  forme  infactus. 

*  Infallibilis,  imago.  —  I,  7,  p.  29,  un  portrait  qui  ne  trompe  pas,  fidèle. 

—  Le  mot  est  cité  par  D.  Carpentier,  III,  819  d'après  ce  Ms. 
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InlaUibiliter.  -  IV,  5,  p.  78,  infailliblement.  -  Du  Gange,  III,  819. 
Constit.  Mss.  Carmelit.  part.  1,  rubr.  15:  Magister  studentium  omnes 
actus....  iiifalUbîliter  exerceat  et  sequatur  ». 

Infantnlns.  —  VII,  9,  164  et  passim.,  enfançon.  —  Vulg,  Interpr,  Tob,  4. 
21.  Dum  adhuc  infanttdus  esses. 

*  Inflnentia.  —  VII,  10,  p.  172,  influence  des  astres.—  Manque  dans  les 

Dict.  —  Robert  de  Herlin,  trad.  franc,  du  traité  Tk  influent  t'a  celi 
B.  Nat.  Mss.  fr.  2080. 

Ingenium.  —  I,  7,  p.  27,  talent  ou  homme  de  talent  ;  Senec.  ConsoL  ad 
Polyh.  8  (al.  27)  Intentatum  Romanis  ingeniis  opus.  —  Fortunat.  De 
Basil.  S.  Martini  (P.  Migne.  L.  ^^  p.  69.  Uxc  tamen  ingénia  sunt 
sedificata  perito. 

Inhonorare.  —  III,  4,  p.  61  (dedecorare),  déshonorer.  —  Interpr.  Irenaei, 
4.  Haeres.  23.  2.  Quemadmodum  inhonoratns  est  a  non  credentibus  ei. 

*  Innosci.  —  VIII,  3, 147  pour  ignosci,  être  ignoré.  —  De-Vit,  III,  361  : 

Pro  ignorare,  ncscire,  afferri  solet  locus  Lactant.  5.  3.  a  nieJ.  ubi  lectio 
dubia  est,  et  plerique  ignora  reponunt. 

*  Innumeratus.  —  V,  8,  p.  113  iunuwemta  nova,  des  nouvelles  dont  on 

ne  tient  pas  compte.  —  Cic.  *7{iw.  tinter.  13.  Tam  singulare  malefi- 
cium  (juod  ita  raro  exsistit  ut  si  quando  auditum  sit,  portenti  ac  pro- 
digii  simile  uttmeretur, 

Inobedientia.  —  VII,  10,  p.  176,  désobéissance.  —  Augustin.  14.  Civit, 
Dei.  17.  Damnata  culpa  inoMientiœ. 

Inopinabilis.  —  IV,  5,  p.  82  inconcevable.  —  Gell.  17.  9.  sub  fin.  Pro- 
funda  qusedam  et  inopinabilis  latebra. 

*  Inpaganus.  —  VI,  1,  p.  125,  sans  superstition.  —  Dom  Carpentier  ne 

cite,  III,  842,  que  l'ex.  du  Ms.  et  traduit  a  pagani  more  aliennSy  praes- 
tantis  constantisque  animi  viri. 

*  Imperadossus.  —  IV,  9,  p.  92,  pour  inparadoxus,  en  négligé.  —  Dom 

Garpentier  cite  le  mot  V,  80  d'après  ce  Ms  au  mot  Taradossa  ;  Inculta 
est  alunma  totoque  hodie  ///  Taradossa  fuit  »  et  conjecture  avec  raison. 
—  Legendum  unica  voce  Inparadossa,  id  est  inomata,  nonparata. —  De 
Vit  cite  VI,  .^86  d'après  le  Tiies.  nov.  Latin,  p.  470.  Mai.  l'adjectif 
'Paradoxus  ad  gloriam  extollendam  paratus.  Gf.  l'expr.  franc.  :  fière  en 
habits. 

Inquam,  —  V,  3,  p.  101  et  passim;  V,  6,  p.  108  et  VII,  4,  p.  150  inquio 
mihi  ;  VI,  5,  p.  134,  futur  1  inqtiiam  ;  V,  8,  p.  112  et  VI,  2,  p.  123 
inipérat.  2  inque  VI,  3,  p.  127  et  VII,  13,  p.  180  subj.  2  inquias. 

*  Inrecompensabilis.  —  VII,  4,  p.  152  qui  ne  peut  se  payer.  —  Manque 

dans  les  Dict. 

*  Insanescere.  —  VI,  7,  p.  138,   devenir  fou.  —  Manque  dans  les  Dict. 

*  Insectare  au  lieu  <Xinsectari^  VII,  4,  p.  151.  Le  passif:   Virtutes  iuscc- 

tantur  manque  dans  les  Dict.  —  Plaiit.  Capt.  8.  4.  61.  Jani  illic  nos 
iHscctabit  lapidibus. 

Insigne..  —  VII,  4,  p.  148,  insigne.  —  Verg.  Aen.  II.  —  Danaumque 
imignia, 

Insolnbiliter.  —  IV,  10,  p.  94,  indissolublement  —  Macrob.  I  Somm, 
Scip,  6.  Insoîubiîiter  vincientur. 
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M>latii8.  —  V,  6,  p.  109,  non  payé.  —  Du  Cange,  III,  p.  852,  Inso- 
tutus  [non  solutus].  Vide  Ungfîd,  —  VI,  869. 

>ecta8.  —  II,  7,  p.  48,  regard.  —  Senec.  eu.  92.  Vacat  animus  moles- 
tia,  liber  iid  iuspectnm,  —  Apul.  10.  Met.  Oculis  itupectu  minacibus. 

tans.  —  ^4rgHm.f  p.  9;  in  instant t\  à  l'instant.  —  Du  Cange,  III,  853. 
Instaus,  momentuni,  temporis  punctum,  gall.  instant  apud.  LobineUum 
tom.  2  Hist,  *Britann,,  col.  1604. 

istaurare.  (Diem  donis).  —  III,  6,  p.  64,  célébrer  périodiquement.  — 
Stat.  2.  Tljeb.  88.  lustaurare  diem,  festasque  reponere  mensas. 

'  Intemperatns.  —  VII,  7,  p.  160,  emporté,  irrité. 

»  Intersignia.  —  VII,  14,  p.  186,  insignes.  —  Du  Cange,  III,  867,  arma, 
armoiries.  Guill.  de  Podio  Laurentii  cap.  I  :  Erant  in  eodem  Castro  cen- 
tuni  hospitia  militum,  equos  cum  iutersiguibus  et  arma  habentium. 
[Carolus  de  Aquino  interpretatur  symbolum,  notam  vel  tesseram  mili-> 
tarem  seu  omamentum  in  vestitu].  —  Il  a  raison. 

Instruere.  —  *Passitn,  instruire.  —  Eberhard  de  Béthune,  Grecis,  —  /w- 
tntit  apologis,  trahit  a  vitiis  Avienus. 

*  Intemerator.  (promissorum).  —  II,  4,  p.  41,  celui  qui  ne  viole  passa 

promesse.  —  Les  dict.  ne  donnent  que  intemeratus  et  tenierator,  subst. 
Stat.  XI,  Theb.  v.  12.  Cbiantus  Apolline»;  temerator  matris  Avemo 
Tenditur.  It.  *,4cb.  I,  501. 

Inyictissimus.  —  I,  3,  p.  17,  invincible.  —  Cic.  6.  Verr,  38.  Invictissimus 
imperator.  II.  Plaut.  Mil.  1.  I.  57.  Factis  invictissiwis. 

Inyisibilis.  —  II,  B,  p.  44,  invisible.  —  Cels.  praef,  ante  med  :  Per  invi- 
sibilid  foramina. 

Invisus.  —  Tassim,  odieux.  —  I,  3,  p.  15,  et  VI,  7,  p.  139,  non  vu.  —  » 

Cic.  Hiir.  re^.  27.  Sacra  occulta  et   maribus  non  invisa  solum,  sed  | 

etiam  inaudita.  / 

Ipsus.  —  Pour  ipse.  VI,  2,  p.  123;  VI.  8,  p.  127;  VII.  14,  p.  187.  Plaut. 
Psciui.^  4,  7,  43.  Is  ipsus.  —  Ter.  Hccyi\  3,  5,  5.  Ipsus  est. 

♦  Irredibilis.  —  I,  3,  p.        .  —  Dom  Carpentier  ne  cite,  III,  901,  que 

Tex.  de  cette  Coni  Incdibikm  niisi  claudam.  (Hoc  est  niisi  ita  lente 
eunteni  ut  nunquani  redeat.  Vide  niox  Incditurus.)  —  Un  valet  de 
la  comédie  du  Parasite,  de  Tristan  THermite  (16o4),  s'appelle  Las- 
d'Aller. 

Irruere.  (Incautas).  —  I,  5,  p.  23,  surprendre.  — •  Ter.  Em/i.,  4,  7,  18. 
Quani  mox  irruiiuus  ? 


•  Jactare  (neutre).  —  VI,  11,  p.  151,  se  vanter. 

•  Jubilari.  —  Jubilare  inipératif,  VI,  1,  p.  119  réjouis  toi.   —  I,  4,   p.  19 

iubilarc  consortio^  infinitif. 

'^'H   9,  p.  166,  joie,  manque  dans  les  Dict.  —  lubihis,  i. 
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Jngiter.  —  I,  1,  p.  12  continuellement.  —  Apul.  de  Mundo.   Machina 
jugiter  per  circuitum  suis  legibus  terminata. 

Jnssio.  —  V,  6,  p.  109,  jussiomm  facere,  exécuter  un  ordre.  —  Modestin. 
*Dig,  40.  4.  34  extr.  Testatricis  Jussioni  parère. 

Juramentum.  —  I,  7,  p.  29,  serment.  —  Paul.  Dig,  22.  3.  25.  Judex 
juiamenti  fidem  secutus. 

Jasjorandam.  —  Serment.  —  Argum.  p.  7.  jure  jurandi  religione  obli- 
gare. 


Labefactor.  —  III,  3,  p.  60,  corrupteur.  —  De- Vit,  III,  663.  Legitur  in 
Gloss.  Lut.  p.  186,  n.  3.  Hild.  Labefactor  ;  prx»dator.  Hildebr.  ad.  h.  1. 
adnotat  praedator  hoc  loco  aut  corruptum  esse  pro  perditor  ut  ipse 
emcndavit,  aut  accipiendum  esse  eo  sensu  quo  praedator  corporis  dici- 
tur  Petron.  Sat.  87.  qui  est  corruptor  pudicitiae. 

Lactare.  —  VII,  8,  p.  164,  allaiter.  —  Vtilg,  Iiiterpr,  1.  7{f^.  1.  23.... 

Lactavit  filium  suum. 

Largitus.  —  IV,  7   p.  86  (bénéficia  îargita)  accordé. 

Laxare  {Ms.  hssare  fibras).  —  I,  6,  p.  25,  chanter  à  pleins  poumons. 

Laxamentum  (Afi.lassamentum).  —  VII,  9,  p.  167,  délassement.  -  Tre- 
bon.  ad  Cic.  12  Famil,  16.  a  med.  Nactus  in  navigatione  pusillum 
laxamenti. 

Légère  (in  facie  alicujus).  —  Argum,  p.  8  ;  III,  6,  p.  67  ;  VII,  9,  p.  168 
lire  sur  le  visage  de  quelqu*un. 

*  Liberata.  —  V,  7,  p.  111,  délivrée,  accouchée,  manque  dans  les  Dict. 

Lictera  et  Litterula.  —  VI,  3,  p.  129,  lettre,  message. 

Lucanns.  —  II,  5,  p.  42  et  VI,  •*,  p.  131,  aurore.—  Du  Cange,  VI,  153, 
Aurora,  LttcanuSy  splendor  matutinus  in  K,4nialtljca. 

*  Lucriferre.  —  VI,  2,  p.  124,  gagner.—  Manque  dans  les  dictionnaires. 


Machinamentum.  —  VII,  9,  p.  169,  machinations.  —  Inipp.  Gratian 
Valentinian.  et  Theodos.  CoiL  Theod.  6.  28.  6.  Callida  tnachinamenta 
commeantiuni. 

Maleficus.  —  IV,  9,  p.  91,  92,  sorcier,  noueur  d'aiguillettes. 

Mathematicus.  —  IV,  8,  p.  ^^  I,  1,  p.  12,  mithcwatica,  femme  astro- 
logue. —  2°  Act.  VII,  9,  p.  166,  ma  thc  ma  ficus  crror,  illusion  causée 
par  les  magiciens. 

Mathesis.  —  VII,  9,  p.  165,  magie.  —  Prudent.  2.  adins.  Symmach.  893. 
Involvit  Mathesi,  magicas  impellit  in  artes.  —  QucroIuSy  IV,  2,  more. 
64. 

*  Mediare.  —  ^irgum,  p.  10,  servir  d'intermédiaire.  —  (îualt.  de  Cas- 
tellione.  *^4lexandreis  (P.  Migne.  CCIX)  1.  II,  p.  476.  At  Darius, 
quamvis,  fama  médian  te,  recepto  Memnonis  excessu. 


■ji 


340  GLOSSAIRE 

Memorari.  —  VI,  7,  p.  137,  se  rappeler.  —  Vulg,  Interpr.  Tsalm.,  70. 
15.  Domine,  meniorabor  justiciae. 

Mergnlus.  —  III,  6,  p  66.  Au  propre  Teîecautis  'Bassantis  Liutiei.  — 
Vuïg.  Interpr.  Lcvit.  11.  17.  Comedere  non  debetis  bubonem  et  wer- 
gulum  et  ibin.  —  Mais  l'auteur  a  confondu  cet  oiseau  avec  les  plon- 
geons: —  Verg.  Georg,  I,  361.  Quae  medio  celeres  revolant  ex 
aequore  mergi.  —  Plin.  18.  37.  1.  Praesagiunt  pluviam  tfiergi  maria 
aut  stagna  fugientes. 

Metipse.  -  VI,  3,  p.  129;  VII,  14,  p.  152  Tryphonis.  T>ig.  7.  1.  62. 
Si  quas  feras  incluserit  operis  suis,  vel  si  metipsx  inciderint, 

Meticulosus.  —  VII,  14,  182,  craintif,  ital.  meticuloso.  —  Plaut.  Amph, 
1.1.  137.  Nullus  est  hoc  meticulosus  aeque. 

Militia.  —  VII,  3,  p.  145,  milice.  —  Justin.  32.  2.  Cum  omni  militia 
interficitur. 

*  Minus  (expectabo).  —  III,  1 ,  p.  50,  au  moins,  du  moins. 

*  Miseratio.  —  I,  7,  p.  29,  sumptus  sine  viiseratioue  capite  ;  dépensez 

sans  pitié  y  sans  compter.  ~  Cité  par  D.  Carpentier,  IV,  43,  d'après 
ceMs. 

Misereri.  —  VII.  9,  p.  169,  matri,  VII,  7,  p.  137,  proli. 

Misterium.  —  VII,  3,  p.  147  métier.  —  Du  Cange,  IV,  446. 

*  Modeste  (haurire).  —  VI,  1,  p.  118,  retirer  délicatement. 

Morari  (torquem).  —  VI,  3,  p.  130,  attendre  un  collier. 

Monila.  —  IV,  10,  p.  91,  diminut.  de  mora,  —  Augustin.  II.  Coit/ess.  15, 
ad  fin.  tempus  nulla  tnorula  extenditur. 

*  Mox.  —  Passim,  dans  le  sens  ordinaire.  —  2°  Act.  VI,  3.  p.  127  dans  le 

sens  de  vix,  sitôt  dit.  sitôt  fait. 

*  Murex,  icis.  —  VI,  1,  p.  120,  parchemin  pourpré. 

N 

Ne.  —  Partie,  interrog.  Voir  p.  322.  —  Julius  Pollux,  Enuàieumata,  éd. 
A.  Bouchery,  1872.  p.  51.  Ne  quid  vuhis?  aï?  rt  HuiTt.  —  Ne  negat. 
pour  HOU  passim.  Voir  p.  322. 

Neuma. —  I,  2,  p.  14,  faute  du  copiste  et  faute  d'impression  pour pueuma, 
—  Voir  pneu t nu. 

*  Notus.  —  VII,   3,  p.  147,  ayant  connu  ;   —  PJaut.  Pseud.  4.  2.  39. 

Novi,  uotis  priedicas. 

*  Novella.  —  VIT,  5,  p.  152,  tristi  novelhi,  triste  nouvelle.  —  Mot  donné 

par  Du  Cange,  IV,  649,  3,  sans  exemple. 

Noviter.  —  II,  1,  p.  32,  récenimcnt.  —  Du  Cange,  IV,  651.  Fulgent. 
lib.  I.  Mythol.  cap.  I.  Amor  uoi'itcr  vcnit. 

Novum,  nouvelle,  passim.  —  I,  2,  p.  14.  nom  quam  bona  libentius  mala. 

Nubere.  —  Se  marier,  en  parlant  d'une  femme,  passim.  —  //.  en  parlant 
d'un  homme  ;  IV,  5,  p.  81.  —  Gerson.  éd  Hllies  Du  Pin  t.  IV,  col. 
61^4.  Anno  1423  dominus  Guil.  Saygnet  miles,  edidit  quoddam  opus- 
culum  ut  Latini  sacerdotes  nubcrent. 


•  Obitos.  —  V,  5,  105  (ahila  ferialia).  passù,  accompli. 

•  ObUtUB.    -  II,  7,  p.  48,  Pbm  artc.  —  IV,  1,  69,  ohlila  nominc,  avant 

oublit-  k  nom. 

•  ObnoziaB.   —  lli,  2,   p.  5-1,   ohnoxiiim  mcri   inipossibilis,  soumis  à  une 

condition  pureiueiil  impossible;   2°  Act.  II,  4,  p.  41.  ohnoxium  fecit 
hoc  mihi,  i-llc  m'a  iniposi:  cctii:  condition. 
Obolatus.  —  IT,  5.  p.  42,  valant  une  obok-.-  Du  Canee,  III,  683.  Obo- 
lus.  —  InvaiUir,  Miissil.  anno  I29i  :    Unum  bairalum  pltnum  unius 
oMalar,    hoc  est    si   benc  conjeao,  plénum   vino  quasi  prclio   unius 

Obriare.  —  vil,  9,  p.  169,  résister.  —  Macrob  7.  Salurn.  5.  Toi  impel- 
leniium  procerum  quibus  ofri'/aii/run  non  trat  honatu. 

•  Oda.  —  1,  2,  p.  13,  chant.  —  Cité  par  D.  Qirpentier,  IV,  6ffi   d'après 

ce    Ms.    —    Les    exemples    plus  anciens   abondent.   —  JiKt.   Laud. 
'Phihiii.  25.  Porrige  dukisonas  alteniis  auribus  tf/iu. 
Odibilis.—  IV,  7,  p.  85,  haïssable  :  cnUbiUor.  corapar.—  Cassiod.  6.  Hisl. 
J:,-d.  17.  Deo  i>.W>;V/î.    —  Odibilior.  leg.   apud.  Pseudo-Cassiod,  Dt 

OUare.  —  VII,  3,  p.  146,  scmir,  fl.iirer.  —  De- Vit,  VI.  678:  Vks.  im: 

Lalin.  Mai,  Ol/al  ;  odorat  :  ibid.  VI,  628.  Hol/are :  oUaceie.  -  a.Tcr. 

^Mph.  III,  3.  43.  Prius  olfecissem  quam  ilfe  quidquam  cœpcril. 
Omentam.  —  V,  8,  p.  112,  membrane,  viscère.  —  Pers.  2.  47.  In  fiajii- 

mis  junicum  Piiieiila  liquescunt. 
Oppignorare.  —  YI,  1.  p,  115  et  Vif,  4,  p.  149,  rik:ompenser.  —  Chrj- 

solog.  Seiiii.  Il3  Videtis  quibus  est  Vîrgo  oppignarata  muneribus. 
"  OrdD.  —  VI,  7,  p.  137,  ordre,  commandement.—  Manque  dans  les  Dia. 

—  2°  Act.  VII,  14,  p.  183,  sens  ordinaire. 

•  Ob.  —  VI,  7,  p.  139,   {os  hoc  maris),  embouchure,  entrée.  —  Apul. 

de  Mundo.  6.  De  fielo  GiiJiUmo.  —  Mare  per  auj^slias  oris  artatum  in 
artissimos  sinus  funditur.  —  2"  Act.  VI,  5,  p.  134,  remota  orti  pour 

Ovanter.  —  VII,   7,  p.    182,  avec  joie.  —   Tertull.  advin.  VaUntin.  28. 
Propere  KX.mwiler  accurrit. 

•  Ovantia.  —  VI,  1,  p.  118,  joyeuses  nouvelles. 

•  Ovatio.  —  VII,  3,  p.  146,  prix  de  la  victoire. 


Palliare.  —  VI,  3,  j>.  1 

liii  14.  Sunt  qui  et 

palti.uil  et  celant. 
Palmarius.  —  vi,  2,  p.  123.  palmaiùi 

42.  Palmarius,  p.i,w,if.: 
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Palmatns.  —  VI,  1,  p.  116,  couronné.  —  Du  Cange,  V,  43.  Glossar, 
Lat.  Itaî.  Ms,  :  Tulmattis^  Coronato. 

*  Paladamentarius.—  III,  4,  p.  61,  ml  pdludameutarix^  adjectif  de /u/i/- 

damenium,  manque  dans  les  Dict. 

Paludamentam.  —  III,  4,  p.  61,  manteau  militaire.  —  Du  Cange,  V,  44. 
Paludamentum  quippe  erat  militum  vestis  propria.  —  Eo  nihilominus 
nomine  exterius  inditwentum  quo  virgines  utebantur  quod  instar  paîii- 
damenti  ad  talos  fere  usque  demissum  erat  appellat  Gualvaneus  de  la 
Flamma  apud  Murator.  tom.  XII,  col.  1033  :  Virgines  antequam 
nuptui  traderentur  vestiebantur  tunica  de  pignolato  qux*  dicebatur 
sotanum  et  desuper  portabant  Taludainentum  id  est  soccam  de  lino 
albissimo. 

*  Paranympha.  —  IV,  3,  p.  74,  proxénète.  —  Du  Cange,  V,  83,  alio 

sensu.  Dicebatur  matrona  quœ  sponsam  comitabatur.  —  Legfs  Astul- 
phi  Reg.  apud  Murator.  tom.  I,  part.  2.  col.  91.  Dum  quidam  homi- 
nes  ad  suscipiendam  sponsam  cujusdam  sponsi  cum  'Parauyniplm  et 
troctingis... 

Pariter.  —  VII,  se.  14,  p.  185^flr//i?r  loqui,  syn.  de  simuL  —  Hier,  ep, 
26. 1.  -^  Nuper  cum  pariter  essemus. 

Passio.  —  Souffrance,  passim.  —  D^axhnian,  Galliis,  3.  42.  Si  nihil  ini- 
minuit,  passio  nulla  fuit.  —  2°  Act.  VI,  7.  passion.  —  Servius  ad 
Virgil.  2.  G.  499.  Ne  Virgilius  ei  daret  ceteras  2imm\  Jbassioncs,  — 
J.  Gersonii  op,  éd.  Ellies  du  Pin  II,  super  Cacliba tu  col.  62o.  Cessant  lia: 
pdssiones  dum  explentur. 

Patria.  —  IV,  3,  p.  72,  pays.  —  Verg.  I,  Aeu,  543.  —  Quod  genus  hune 
hominum  qu;eve  tam  barbara  morem  Permittit  patria. 

Patrona.  —  VI,  7,  p.  139,  maîtresse.  —  Plin.  10  ep.  4.  Patronam  habuit 
Thermuthin  Thconis. 

*  Paulominns.  —  IV,   8,  p.  87,  rem  ipsam  pauhmiuus,  la  chose  elle- 

même  ou  peu  s'en  faut.  —  Suet.  Tib.  39.  Quod  pauloiuinus  utrumque 
evcnit. 

Pax.  —  IV,  10,  p.  94,  baiser  de  paix.  —  Du  Cange,  V,  156.  '^Diuruus 
'^Jiimianus.  cap.  2.  lit.  8.  de  Sumuio  Ponti^cc^  Deinde  ascendit  ad  sedeni 
et  dat  Paccm  omnibus  Sacerdotibus. 

Pellis  (vernita).  —  VI,  1,  p.  121,  parchemin.  —  Martial.  14,    190.   Pelli- 

hus  exiguis  artatur  Livius  ingens. 

Pecultus.  —  V,  6,  p.  108,  faute  du  copiste  citée  à  tort  par  D.  Carpen- 
tier,  V,  167,  d'après  ce  Ms  ;  voir  Petukus. 

*  Perfectus  (perfecta  hora)   —  III,  6,  p.  64.  Dans  une  heure  accomplie. 

Cf.  hnpcrfectus. 

Peragrare,  parcourir.  —  IV,  1,  p.  70,  icrrasperai^' ratura. 

Peragratus  (per).  —  IV,  5,  p.  80,  s' étant  promené  à  travers.  —  Vell.  2. 
97.  Nero  peragratus  omnes  Germanix  partes. 

Perardere  (amorc).  —  IV,  5,  p.  81,  brûler.  —  Paulin.  Nolan.  Carm,  23. 
404.  Comniinus  in  tuguri  vicina  strix^c  perarsi t. 

Perdite  amare.  —  IV,  5,  p.  91,  éperdument. —  C(.  Ter.  Heaut.  1.  1.  45. 

Kjus  filiam  amare  coepit  perdite. 
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Ferditas,  a.—  II,  5,  p.  42,  femme  perdue.  -  Cic.  5.  Verr.  58.  Homo  con- 

taminatus,  ptrâilus,  flagitiosus. 

•  Periacile.  —  VI,  7,  138,   très  facile.  —  Cie.  4.  Tuxul.  3.   cognitu 

ptrfacilh.  —  VI,  1,  p.  118,  ywr/j^/'fe,  adverbe  très  fadlemem. 

•  Perleliciter.  —  VI,  4,  p,  132,  très  heureusement. 

Perfrui  (vitam  caelibem).  —  II,  1,  p.  32  jouir,  etc.  —  De-Vii.  IV,  59't. 
Inu.  ap.  De  Rossi,  'BulUI.  Crin.  a.  1868,  p.  81.  Eusebi...  perfiuaris 
dignitatem  tuam. 

•  Pergrayidus.  —  V,  6,  p.  109,  prête  d'accoucher.    Manque  dans  les 

Dict. 
Perlegere.  —  II,  7,  p.  47,  regarder  avec  soin,  Vii^.  6.  Atn.  S3.  oninia 

perlegertnt  oculis;  2"  Act.  VI,  2,  p.  123,  lire  jusqu'au  bout.  —  Plaut. 

Pen.  4.  3.  27.  Tabellas  lene  has,  ptlUge  ou  perlât. 
Permaximns.  —  VII,  14,  p.  185,  très  grand.  —  Porc.  Lairo,  'Duiam  in 

Citlil.  21,  soliludine  locorum  ^riHUx/iria  et  singulari. 

•  Permicare.  —  VII,  8,  p.  164,  —  Resplendir.  —  Manque  dans  les  Dict. 
Peroptare.  —  V,  5,  p.  106,  souhaiter  ardemment.  —  Jomand.  Dt  rthiis. 

Gel.  35  ile  Attila  ;  Romanos  Vesegoihasque  subdere  peroptabal. 

,  IV,  8,  p.  88.   par- 

•  Peroptimas.  —  VII,  10,  p.  172,  excellent. 

■  Perorare,  passim,  prononcer,  parler,  —  V,  2,  p.  101.  —  Demander 

instamment. 
Pflrpanctim  (lempus).  —  III,  1,  p.  70,  très  peu  de  temps. —  Cic.  4.  Aciui. 

43,  5\  ptrpaihV  mutavisset.  —  Apul.   11.   Mtl.   Post  paufvm  tempus 


•  Perpeuimns.  —  VI,  4,  p.  131,  très  mauvais.—  Manque  dans  les  Dia. 
Perplexitas.  —  VII,  14,  p.  182,  perplexité.  —  Ammian.  18.  6.  a.  med 

Hii  ob  [trfiUxilalem  nimiam  aegerrinie  lectis. 
Perplexua  (cura).  -  IV,  9,  p.  90,  perplexe. 
Penpicae  (palam  est).  —  VII,  7,  p.  162.  Cela  est  d'une  clarté  évidente. 

•  Perpnxpere.  —  II,  5,  p.  13,  1res  heureusemeni.  —   Suet,  Claml.  31. 

Valetudine /wr^riiiyvra  usus  est. 
Perstare.  —  111.  6,  p.  6i,  persister. 

"  Feratulte.  —  VI,  6,  p.  135,  très  sottement.  Manque  dans  les  Dict. 
Perstrepore  (corpus),—  VI,  1,  p.  119,  entourer  en  jappant.  —0<.  Aurtl. 

apud.  Front.  4,  ad.  3iC.  Cad.  (éd.  itcr.  A.  Mai)  ep.  5.  Jubilis  suis  cubi- 

culuni  nieuni  ptiiliepiiiil. 

•  Perrigilare  (noctem).  —  VII,  14,  p.  186.  Veiller  toute  la  nuit.  — 

^■liicl.  Ptivig.  Vtuf}-.  46.  Tota  est  nox  pen-igilanda 

Pessus.  —  I.  2,  p.  14,  pêne,  cité  par  D.  Carpentier, 
Ms.  svnonj'nie  de ptssiiliis.  —  P.  Me;er.  Gloss.  dt  l 

•  Petnlcns.  —  V,  6,  p.  108,  pelukîs  verbis,  paroles 

au  sens  figuré.  —  Virg.  4.  6.  10.  Haedique /wfuJci. 


344  GLOSSAIRE 

Phitonissa.  ~  IV,  7,  p.  85,  voir  Pythonissa. 

Pia.  —  V.  4,  p.  104,  in  tuis  piis  oblata,  prières.  —  Cf.  le  français  Miracl. 
lie  iV.  Dami,  VI,  v.  1343)  moz  piteii:;^,  de  piété,  de  prières. 

Pictorius.  —  I,  7,  p.  28.  arta  pictor fa,  art  de  peindre.  —  Tertull.  1.  aih'. 
^Circion,  3.  Poetica  et  picton'u  licentia. 

Pitissare.  —  VI,  3,  p.  129,  déguster  en  faisant  claquer  la  langue.  —  Cité 
par  D.  Carpentier.  V,  2()î),  d'après  ce  Ms.  au  mot  pissiUue  qui  n*existe 
pas.  L'aut.  de  la  Comédie  sans  titre  a  imité  Térence.  Heaitt.  III,  1,  v. 
47,  pytisiiudo  moJo,  et  le  copiste  a  estropié  le  mot. 

Placidas  et //tZi////^,  «jui  plaît,  souvent  confondus.  I,  2,  p.  14,  pkciik  nova. 

—  Du  Cange,  \  ,  276.        Plicidiis  ut  placibilis.   —  'BuUa  Honifacii, 
VIII,  P.  Pann.  1295.  ex  Bib.  Reg.  Si  tam  utilis  et  Deo  PhiciJae  Pacis. 

—  Ne  tractatus  tanc  Deo  Pkcidits. 

♦  Plnmens.  —  VII,  2,  p.  145,  comme  phuui^er,  VII,  2,  p.  145  et  peu- 

mitits,  VII,  3,  p.  146,  portant  un  casque  à  plnmes. 

•  Plorimumque.  —  II,  3,  p.  39,  au  lieu  de  Pknimque.  —  Manque  dans 

les  Dirt. 

Plus.  —  Passim.  —  Voir  TIù.  sur  la  latinité,  p.  319. 

Pneuma.  —  I,  2,  p.  14,  esprit,  apparition,  ici  synonyme  de  umbraticum 
numen.  VI,  5,  p.  13;^,  mais  ce  mot  désigne  d'ordinaire  la  3«  pers.  de 
la  Trinité.  —  Avit.  Cann.  ad  Soror.  343  apud  Qiiicherat  Addenda 
Li'x.  Lai.  p.  214.  —  QjâxPiieufHaU'  misso  Christicolis. —  Locum  tamen 
ego  non  inveni,  ajoute  De-Vit,  I\',  712.  —  Cf.  Du  Cange,  IV, 
6^3.   V»  Xeiipnia  sacrum  (in  Tabulario  S.  Maxcntii). 

Pœnitudo.  —  IV,  3,  p.  74,  repentir.  —   Pacuv.  ap.  Non.  2.  646  et  769. 

Desidero,  pivtiitndim'.   —  Auî>on.   Sept.  Sap.  de   Thaï.  22.    Vadesque 
pivuituditiis  rci. 

Polus.  —  III,  6,  p.  06,  étoile  polaire,  la  tramontane.  —  Vitruv.  9.  6.  ad 
//"«.  Stella,  qu:e  dicitur /^(>///5.  —  (SA.  Ovid.  7V/.v/.  IV,  3.  1.  Tingitur 
Oceano  custos  l-Tymanthidos  Visiv. 

Praeceptrix.  —  IV,   4,  p.   76,  maîtresse.   —  Cic.  1.  Fin.  13.  Sapientia 

prtVCtpti  /iV. 

Praeceps.  —  Ar^um.  p.  7,  précipice.  —  Vell.  2.  3.  extr.  In  prwct'ps  pcr- 
venitur.  —  III,  2,  p.  r)S.  pnvcipitio  an  laquco. 

*  Praecipitium.  —   Terre  piwciplt'niw,   être  précipitée;   it   III,   2.   p.  58 

praecipitio  an  laqueo.   —    l^lin.  22.   20.  1.  de  verhi  urceolari  contra 
ulcéra,  rupta,  lapsiisque  et  praripiti\i  singularis. 

Praemorior.  —  III,  6,  p.  67,  mourir  la  première.  —  IMin.  7.  51.  3.  (in 
senectute)  nîembra  lorpescunt,  pnrnioritur  visus. 

Praesagire.  —  III,  1,  p.  .jO,  y/ (/<•>< /<'^/Vn/c';  ayant  présagé:  VII,  7,  p.  162, 
pnvsa'^iehit.  —  Plaut.  Hiuch.  4.  4.  2(S.  Jam  aninuis  istoc  dicto  plus 
privsai^itur  mali.  —  It.  Non.  7.  7."). 

Praesentare.  —  VII,  10,  p.  174,  présenter,  mettre  sous  les  yeux.  — 
Apul.  6,  Met.  Staiim  sese  ]\.\\\o  pnvseutat. 

Praesentius.—  VII,  3,  p.  147.—  De-Vit,  IV,  820.  —  Adverb.  comparât, 
ab  inusitat.y»/"tTM';/ /(•/•.  Lcgitur  in  Gloss.  or,  Lat.   Kv«oy£<7T£60v  ;  prat- 

senliui  ;  h.  e.  evidenliu>,  accuratius. 


k 
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■  Praestantior  (oiimium  diflii:uitatum).  —  Vil,  14,  p.  181,  vainqueur, 

supL'ricur  i  toutes  les  difficultés. 
Praestus,  a,  —  I,  1,  p.  1i  ;  IV,  10,  p.  91,  sum  pratila.  prL-te.  —  De-Vit. 

IV,  8^3.  Obsolctuni  nomiiapiafilusiTi  rocto  casu  rcptritur  inquadam, 

Inscr.  non  tanieii  optimac  nota;  (Ikct  eam  agnoscant  Vosf.  et  S:alig.) 

apud  Giul.  669.  4.  'PimsIhs  fui. 
Praatextum.  —  III,  4,  p.  61,  manteau,  employé  dans  le  sens  de  pnrlexla 

IV,  10,  p.  g:!.  —  Stn.  tp.  71.  ant.  med.  ISed  illud.pulchenimum  rei- 

publiciU  pnelixliim,  optimatts. 
Praevidere.  —  IV,  8,  p.H6et  132;  prévoir;  Ai^.  7  frxvisa,  ayant  pré\-u. 
PraeTaricatrii  (littera).  —  VII,  10,  p.  175.  scélérate.  —  Hier,  in  U.  V. 

ad  13.  3.  sq.  :  desirucns  prxvaricaliktm  Jérusalem. 
Pravitas.  —  VII,  ]2,  p.  176,  lâcheté. 
Praetensns  (practensa  ti^a).  —  VI,  3,  p.  121,  pièce  tendu.  —  Aiilhol. 

Lit.  Burmann.,  1,  p.  612.  Sd pf3-tensti  catus  dcrïsit  retia  quidam. 
Pretium  (facere  ex  opère),  se  faire  apprécier  p.ir  un  ouvrage.  —  VII,  5, 

p.  152,  'Prtliuiii  ut  fiicfni  hic  regius  advemus,  pour  que  la  venue  du 

roi  fut  appréiiiée. 
Probare.  —  1,  .1,  p.  19:  IV,  3,  p.  74,  éprou\-cr,  trouver.  —  Vulg.  Interpr. 

2.  Ccf.  8.  22.  Queni  prohiviiiiiis  in  multis  SKpe  soUicitum  esse. 

•  Procnrare  (de).  —  IV,  8,  p.  87,   faire  la  procureuse.  —  Manque  dans 

ProdigiOBUB,  a.  —  IV,  5,  p.  78.—  Merveilleux.  —  Qiuroliis,  2.  1.  20.  Oe, 
honio  pn'ill!;hst. 

Professa  (artis).  —  IV,  4,  p.  76.  —  Avant  fait  profession  d'un  an.  — 
Cic.  2.  r»ff.  4,  et  Cels.  p,:Tf.  profiltri  medîcinam. 

"  ProfnndQS.  —  V,  j.  p.  lOG  (pro/iiuJis  cogitatibus),  méditailons  pro- 
fondes, absorbantes.  ■ 

Propterea.  —  III,  2  p.  ô2  ;  III,  6,  p.  67,  placé  après  son  régime.  Voir 
l'ét.  sur  la  latinité,  p.  320. 

ProtBSlari.  —  IV,  7,  p.  86,  protester.  —  Quintil.  lietlam.  4.  21.  Prx- 
ilico,  proirsior,  non  ego  parricidiuni  faciam. 

Protestatio.  —  IV,  9,  p.  86,  noie  4,  proiesiaiion.  —  Symmach.  1.  ep. 
56.  Alia  esi  est  eiiitn  pivlesliilh  amoris,  alla  lingua:  ostentaiio. 

•  Provisa.    —    Argum.   p.  7  et  I,  3,  p.   17,  participe  de  provideo,  avant 

prévu. 
Prozimus.  —  V,  2,  p.  iW,  ,le  proxiimy,  prochaip""»™ 
Proximior.  —  VI,  9,  p.  166,  plus  proche  pare 

abstinentiie  pioximwitm,   -~   Priscian.  3.  p 

Fniritiu.  —  11,  1,  p.  34,  démangeaison.  — 
mordjx. 

•  Psallius.  —  I,  6,  p.  26,  chantre.  —  CM 

d'après  ce  OiCt. 
PudoT.  —  IV,  7,  p.  86,  honte,  (Jéshoimeui 
Irruit  et  iiosirum  vulgat  ilamon  piutorem. 
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*  Puellaria.  —  VII,  13,  p.  180,  chanson,  cité  par  D.  Carpcniier  d'après 
ce  Ms.  V,  505  et  traduit  par  Cantilcna  amatoria  ii^alL  air  tendre. 
Le  contexte  de  la  comédie  (canenteni  duabus  tibiis  pueUariaiii)  semble 
indiauer  que  l'auteur  a  peut-être  forgé  ce  mot  d'après  Solin.  5.  a  med, 
TuelîiUon'ac  tibix,  quibus  a  sono  clariore  vocamen  datur. 

Pnlpamenta.  —  VI.  3,  p.  112,  les  chairs.  —  Plin.  9.  18.  1.  cetera  parte 
plenis  pulpamcntis  sale  asservantur. 

Pulsare.  —  Passim,  heurter  à  la  porte.  —  2© Tulsare ptctus\  IV,  1, p. 70  et 
VII,  4,  p.  149,  pectora,  faire  battre. —  Virg.  Aen.  Corda  pàxor pulsans, 

Pyrea  (flamma),  la  flamme  du  bûcher,  I,  6,  p.  25.  —  Du  Gange,  V.  516. 
Pulvis  *Pyriu5  eadem  notione  (quam  pulvis  tomientarius)  a  gr.  t-Oo 
ignis.  Catiil.  Episcop.  Havelberg  apud  Ludewig  t.  8.  Reliq.  mss.  p*. 
ÎI39.  Quorum  majus  tormentum  bellicum  24  libras  Pulveris  pyrii  ad 
explodendos  globulos  requirebat. 

Pythonissa.  —  IV,  6,  p.  85,  devineresse.  —  Vulg.  Interpr.  1.  Tar.  10. 
13.  Paul....  insuper  etiam />v//;o;//55t7;w  consuluerit. 

Pyxis,  pissis,  idis.  —  VI,  1,  p.  117  et  118,  boîte  de  mess;iger. 


*  Quam.  —  III,  2,  p.  08.  (Quid  a  a  me  aaum  quam  tibi  gratum  ?)  ;  quani 
•=.  nisi. 


Quamque.  —  IV,  6,  p.  84,  doctissima  qiuimque  mulier.,  entoutt 
—  De- Vit,  VI,  711,  Ghss.  ap.  Mal.  Chisi.  .-îhcî.  VI,  542, 


toute  occasion. 
quamque  ; 

quandocumque. 

Quatenus.  —  III,  2,  p.  59,  ut.  —  Ulp.  /)/>.  4.  2.  14  a.  med.  Pro  eo 
autem  qui  in  fuga  esse  dicitur,  cautio  «'xtorquenda  est  quatenus  et  per- 
sequatur,  et  onini  modo  eum  restituât. 

Quercus.  —  VII,  4,  p.  148,  couronne  de  chêne.  —  Virg.  6.  ^-îeii.  772. 
Atque   unibrata  gerunt  civili  tempora  qucrcu. 

Querqueus  et  quencus.  —  VII,  3,  p.  146,  de  chêne.  —  Tac.  2.  Ann.  83. 
Queiùw  corona:. 

Quod.  —  Voir  Têt.  sur  la  latinité,  p.  316  et  317. 

Quomodolibet.  —  Passim.  De  quelque  manière  que.  —  Augustin.  21.  Civ. 
D.   19.  Qui  quoinoJilih't  vixerint, 

Quoniam.  —  1\',  9,  p.  90.  Avec  l'intinitif.  —  Voir  Têt.  sur  la  latinité, 
p.  310. 

Quietare. —  VII,  6,  p.  155,  tranquilliser.—  Priscian.  8.  p.  799,  éd.  Putsch. 


•  Raster,  ri.  —  H,  5,  p.  42.  Ad  i\i<f/vs  sese  dabant.  les  esclaves  se  con- 
damnaient au  travail  le  plus  pénible.  2»^'  Act.  111.  6,  p.  35,  verrite  rui- 
///>  aquas  amafas,  balayez  la  mer  avec  v(^^  rames,  ramez  à  force, 
comme  des  galériens,  sens  figuré  expliqué  dans  l'Introduction.  — 
L'auteur  connaissait  les  passages  de  Ter.  Hciiuton  tifnoruuicnos.—  I,  1, 
V.  8«S.  At  istos  rihtros  interea  tamen  Adpone,  ne  labora. —  V,  1,  932. 
Ad  nistros  res  redit,  où  nistcr  e^t  l'instrument  du  travail  que  le 
vieillard  s'est  imposé  comme  punition. 


ReconciliatuB,  ns.  —  I,  7,  p.  27,  rfconciliaiian  avec  le  Gel.   —  Manque 

dans  les  Dici.  —  Voir  Du  Ciuige,  V,  625,  'Hftonciliuri. 
Recula.  —  I,  7,  p.  26,  diminutif  de  r«,  petit  objet.—  Plaut.  fragra.  apud. 

Priscian.  613.  —  Du  Cange,  V,  637. 
RafectiO.  —  II,  5,  p.  42,  repas.  —  Du  Cange,  V,  650,  ren\-oie  à  Pline, 

18,  7,  et  à  Celse.  4,  6. 
Relertnnia.  —  V,  2,  p.  99,  au  lieu  de  relalurus.  —  'Rsiaturus,  VI,  4, 

p  131. 
Reginalis.  —  Passim,  roval.  —  Du  Cange,  V,  671,  Lilttrx  'Bciiifacii  IX. 

PP.  ann.  1396  apud'  Illust.   Fontaninum.  ^intiquit.  Horla:  p.  434; 

Hiiamsi  pontificali,  Regali.  sfu  Regiiuili,  \A  quam^is  alia  pnefulgeant 

Jignitate. 
Rememorare.  —  I,  2,  p.  14  et  passim.  —  Se  rappeler,  au  lieu  du  sens 

ordinaire  rappek-r  (remémorer).  —  Vul^.  [iiUrpr.,  3.  R<^.  17.  18. 

Ingressus  es  ad  nie  ut  reinfinonireiilur  iiitquitates  nieae. 
Replicara.   —  VI,  1,  p.  116,  expliquer.  ~  Cic.  1.  Div.  56,  primum 

quidque  replifaiilis. 
■  Rescisae.  —  III,  2,  p.  55,  pour  rescivjsse,  res^iisse. 

•  Reseirire.  —  VII,  ;ï,  p.  147,  rendre  un  scr\Tce.  —  Manque  dans  les 

Dict. 
RoBolvere.  —  III,  6,  p.  67,  arracher.  —  Senec.  PItoenhs.  51.  Vis  nulla, 
);i:niior,  a  luo  nostram  nianuib  corpore  resohti. 

•  ResUtuere.  ~  I,  V.  p.  23,  rtitiliiil  de  Persa;  II,  6,  p.  46,  rtilllui 

quod  portent,  être  renseigné.  —  2^  Act.  VII,  5,  p.  174  rtsiiliurt,  sens 
ordin.  de  rendre. 
Retribntio.  —  V,  6,  p.  110,  rétribution.  —  Du  Cange,  VI,  747.    yiilg. 
ininpr.  Luc.  4.  19  et  Tenull.  ^ipcli^^:  18. 

•  Retimere.  —  V,  3,  p.  103,  craindre  de  nouveau.—  De-Vit,  V,  p.  219. 

Leg.  in  Gloss.  gr.  Lai.   «n^jn/iû  ;  relimticrie,  valde  timere. 

•  RoTelare.  —  'RffdaUi,  IV,  5,  p.  79,  qui  sont  révélés.  —  IV,  5,  p.  81, 

ars  rtîtlala,  l'art  qui  m'a  révélé. 
RflTersiu.  —  III,  1.  p.  50,  retour.  —  Mur.  Vuloriit.  3.  7.  *.  Xmc  et  in 

rfztrsii  leaionis  su*  heroum  custodit  metrum.  —  Du  Cange,  V,  756. 
ReTidere.  —  IV,  2,  p.  72,  revoir.  —  Cassiod.  Compkx.  ad  jlpotl,  M.  Se 

dicens  vale  facto  discedere  nec  eorum  aspectu)  ultra  rtviden. 
Rlmnla.  —  VI,  3,  p.  127  et  VII,  14 

v.^  rimiilK  fallant.  Adde  Liiclant 
Rlmare  (pecius).  —  II,  2,  p.  3-t  et 

p.  718.  Gloss.  apud  Mai.  Chss. 

diciiur.  Gloss.  Aniplou.  Kinatur  ( 

inquirit. 
Rtxosns.  —  I,  7,  p.  27,  querelleut 

Mu  lier  r/.vpw. 

•  Rosea  (Ij-mpha).  -  V,  7,  p.  111, 
RnrsIiB.  —  V,  4,  p.  104,  rural,  M 

pastoralis  opcns  auctorem,  mrai 
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•  Sanctus.  —  V,  1,  p.  116.  O  Pharia  SiVicta;  VII,  7,162,  Pharia  sanda; 

VI,  3,  127  Pharia  Siiucia  mea.  —  Si  Ton  rapproche  ces  passages  de 
VI,  3,  p.  129.  O  Pharia  mcit,  et  si  Ton  se  rappelle  que  Pharia  n'a  rien 
de  vénérable,  on  ne  songera  guère  au  sens  de  Virgile,  Jcn.  VI,  V. 
Tuque  o  satictissinia  vates.  —  Le  mot  signifie  iV/ev ,  lulorahlc  :  c'est 
probablement  un  Haliatiisnie  qui  est  devenu  commun  à  la  fin  du  xvi« 
siècle  et  au  commencement  du  xvii«  siècle  en  France.  Voir  les  ré- 
flexions de  Fontenelle,  le  bon  apôtre,  dans  son  Histoire  du  tlk'dtre 
fraihiiis  :  «  Au  milieu  de  ces  amours  qui  se  traitent  si  librement,  il  y  a 
lieu  d'être  étonné  de  voir  que  les  amoureux  d'(Alexandre  Hardy)  ap- 
pellent très  souvent  leur  maîtresse  ma  sainte.  Ils  se  servent  de  cette 
expression  comme  ils  feroient  de  celle  de  mon  lime,  ma  vie,  et  c*est  là 
une  de  leurs  plus  agréables  mignardises.  Vouloient-ils  marquer  par  là 
une  sorte  de  culte  ?  11  n'y  a  que  les  idées  du  culte  payen  qui  soient 
galantes.  Le  vrai  est  trop  sérieux.  On  peut  appeler  sa  maîtresse  tmt 
déesse  y  parce  qu'il  n'y  a  point  de  déesse,  et  on  ne  peut  Tappcler  ma 
Sainte  y  parce  qu'il  y  a  des  Saints  », 

Sanguis.  —  Du  Cange,  VI,  61,  Origo,  genus.  —  Kbrardus  in  Graecismo 
cap.  9.  —  Sanguis  progenies  :  samruis  quoque  dicitur  humor. 

•  Sardonins  (lapis).  —  I,  7,  p.  27,  sardoine.  —  Marbodi  //7vr  de  (;emmis 

Pat.  Migne,  t.  CLXXI,  Cf.  1746  :  Sa/don icem  faciunt  duo  nomina, 
sardus  et  onyx.  Très  capit  ex  binis  unus  lapis  iste  colores,  Albus  in  his 
nigro,  rubeus  supereminet  albo...  Partibus  hune  nostris  Arabes,  sed  et 
India  mittit. 

Satagere.  —  IV,  5,  p.  81.  —  Kubere  salai;^il  (s'agite  pour,  être  pressé  de 
se  marier. 

Saturatas  (satnratis  vcnto  velis). —  111,5,  p.  03,  voiles  gonflées  par  le  vent. 

Saturitas.  —  \',  2,  p.  98.  'J'acdinm,  dégoût.  —  ^'//^s'-  Intcrpr.  Psahn. 
105,  15.  Et  dédit  ei  pctitionem  ipsorum  et  misit  saiuritatem  in  animas 
ipsorum. 

Semilibra.  —  V,  2,  p.  42,  demi-livre.  —  Apul.  Hcil\  99.  Adipis  cervini 
se  mi  lihra. 

•  Sertum  (regni).  —  Vil,  14,  p.  183.  couronne  royale. 

•  Servire.  —  V,  4,  p.  99,  servir.  —    Miles  ojoriosus  :  Pro  sjxrculo  serrit 

faciès  pracclara  tuenti,  Q.ui  \idcl  hanc  a  se  reddiiur  ipse  sibi. 

Seta.  —  IV,  4,  p.  76,  soie.  —  Du  Cange,  VI,  226.  Seta  ;    Ugutio:  Seri- 

cum  quod  vulgo  dicitur  5c'/i/,  lialis,  Seta,  noslrib  Soie.  —  Chai  ta  Dal- 
matica  ann.  1118  ap.  Joann.  Lucium  lib.  2.  "De  'KiXno  Dalmat.  cap.  8. 
Tributum  dare  onini  anno  libras  de  5i7i/  serica  decem. 

Simus,  a.  —  II,  7,  p.  48,  camus.  --  Plin,  XI,  59,  1.  Non  alii  anima- 
lium  quam  homini  nares  eniinent,  avibus,  serpentibus,  piscibus  fora- 
niina  t.nitum  ad  olfactus,  sine  naribus.  l:t  hinc  cognomina  Simoiiim^ 
Silonuni. 

•  Sincopizo.—  IV,  9,  p.  90.—  S'évanouir.  Du  Cange,  Vl,471.  Syncopen 

seu  deliquium  pati.  —  /VA;  'B.  ToreUi  Pntfiensis  uiim.  11.  Gravi  casu 
S\nccpi\avit.  Occurrit  eliam  in  Mirarulis  \i.  Ambrosii  Senensis. 


•  Sindoniciu. II.  5,  p.  43,  du  taffwas.  —  D.  Carpeniicr,  VI,  262, 

ne  cite  que  cet  exemple,  ad  simlonem  pertinens.  Siridoiiintm  opus,  sin- 
doniim  textura.  —  VI,  2lo'î.  Sindones  ;  Moiiaslic.  tAaglU,  lom.  111, 
pan.  2,  p.  95  :  Capis  nigris  cum  capuciis  de  Sindoiie  vel  taffata  uien- 

•  Sinlater.—  !I,  2,  p.  36,  virnm  suspicari  siuiitnutt,  un  homme  soupçon- 

nant quelque  mauvais  dessein, 

Siniitmm.  —  1„  7,  p.  27,  malheur,  —  Du  Cange,  VI,  263  ;  Instr.  ann. 
1384  inter  Probat,  tom.  III,  iiîsl.  Nem.  p.  75,  col,  1.  Bonum  vul- 
tum  cis  fuccrunt  absqut;  aliqua  viojacione  aut  alio  Sinislro. 

•  Smaraldni.  —  1,  7,  p,  27,  émeraude.  —  Marbodi  libtr  de  gtmnis  (P. 

Migne,  t.  CLXXI,  col.  174t.  Omne  vireos  superat  forma  viridanie 
smaragJiis. 
Sobrie.—  II,  2,  p.  35  f  prospect  are),  prudemment,  avec  attention. —  Plaut. 
Capl.  2,  29.  Cauto  est  opus  ut  lioc  sobrie,  sineque  arbitris  Accurate 
agaïur,  docte  et  diligenlcr, 

•  Socera,  ao.  —  V,  4,  p.  103,  belk-miire,  à  côté  de  sKrus,  ai.passim, 

VU,  9,  p.  169. 
Sodés.  —  11,  2,  p.  35,  etc.,_p.  14r,,  li9, 150,  156,  18.9,  compagnon,  ami. 
—  Du  Cange,  VI,  2T(.  glossar.  gr.  Lat,  fÙTâro,-,  amamissimus, 
Sodés,  i'ita  S,  Wlastini  Episcop,  Wîgom.  n.  21,  —  Désiste,  sodés 
Arsuine,  —  Guidonis  'Diitipl.  F,nf.  cap.  53,  Infirmos  fratres  sic 
debent  vïsere  Sodti. 

•  Somniatam.  i,  —  IV,  5,  p.  79,  participe  neutre,  songe. 
Somnicalare.  —  VI,  1,  p,  119,  sommeiller.  —  ScIkI.  Ms.  ad  Sedulium, 

III,  57,  ap.  Mai,  TItrs.  iim:  Lilin.  Dormitare  est  ante  quietem,  plgri- 
tare  et  soiiinîculari. 

Sonalitim.  —  I,  3,  p.  17,  sonnaille,  grelot.  Du  Cange,  VI,  296. 

Sors.  —  II,  7,  p.  il,  sine  sorte  Iqjere,  choisir  avec  soin,  sans  tirer  au  sort. 

Sortiloga.  —  Vil,  14,  p.   191,  sorcière.  —  Cic.  1,  Divi».  58.  Non  me 

sBililfgos...  agnoscere. 
Spécula,  —  111.  5,  p.  63,  lieu  C-levé,  -  Virg.  8.  Eclog.  59.  Pneceps  aerii 

spfculd  de  moiitis  in  undas  Deferar. 

•  Specalam.  —  IV,  2,  p.  72  (qua;  speciih  prima  tenet.),  fenêtre,  —  Du 

Cange,  \'l,  p,  322,  spL\iihim.  Anastasius  m  Strgio  'PP.  p.  62.  Sirailiter 
et  SffCttla  ejusdem  tcdesiae  (S.  Pétri)  quae  super  sedeni  sunt,  \-el 
regios  arcus  majores  sunt,  renova\'it.  Ubi  legendum  videtuT  Spicahria, 
,id  esc  vitreas  vel  gipseas  fenescras.  —  Conjeaurc  inutile. 
■  Stare.  ~  II,  2,  p.  36,  quîd  siamus  adv 
ne  pas  l'appeler?  —  Du  Cange,  VI, 
niissis.  —  Cic.  3.  Ogit.  25  Facere  coi 
p,  116,  peropiime  siare,  =  bene  vale 
apud  Front.  3.  ad  M,  Caes.  (éd.  iter 
tinus  btne  slabïs,  et  meus  animtis  ben 

•  Statio.  —  Prolog.,  p.  fi,  immobilité  ;  S 

lioium  la  première  sAiiice  ou  joule  du 

•  SteriliB,  —  VU,  8,  p.  164,  en  parlant 
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*  Steris.  —  I,  1,  p.  11,  matrice.  —  Dom  Carpenticr  ne  cite  V,  370  que 

cet  exemple  et  la  note  interlinéaire  du  Ms.  pellicula  qu;e  vocatur  nia- 
trix  —  cf.  ibid.  VI,  370.  Stera  Pellicula  in  qua  involvitur  puer  in 
ventri  matris  et  moratur.  Unde  Macer  :  Sterae  sed  subditur  herba. 
Ugutio  alius  :  Obstetrix,  lœmina  qu:e  skraiu  tractât. 

*  Stillicidium.  —  I,  1,  p.  12. —  D.  Carpentier,  VI,  373,  ne  cite  que  l'ex. 

de  cette  comédie  (parvum  ac  sonorum  stiUicUJium)  et  traduit  x^ianae 
deciirrcutis  tniirmur, —  C'est  probablement  une  douche. —  Ailleurs,  ibid. 
I,  2,  p.  14,  le  mot  a  son  sens  iiguré  ordinaire  :  ruisseaux  de  larmes. 

Stipare.  —  I,  5,  p.  22,  (siipalis  arminulis)  serrer,  enfermer. 

*  Stips.  îpis.  —  VII,   1,  p.  141  (non  exiguam  victoriae  stipemJ),   prix. 

salaire.  —  (^urt.  4.  1.  Hortum  exigua  stipe  cblens. 

Stupidus.  —  VII,  9,  p.  167  (stupida  cerno).  immobile,  peut-être  comme 
dans  Apul.  4.  îMct,  6.  où  au  lieu  de  stipalum  mare  quelques  éd.  pré- 
fèrent stupidum  nuire, 

Subjacere.  —  IV,  2,  p.  72,  être  soumis.  —  Du  Cange,  VI,  p.  406  et 
l'élus  5.  hemiei  Interpris^  lib.  2.  cap.  28  :  Suhjacel  ergo  ha.*c  responsio 
Deo,  id  est  pênes  Deum  est. 

*  Submergere.  —  III,  6,  p.  67,  suhmersurae  sumus,  nous  allons  couler. 

Substantia.  —  V,  3,  2.  100.  substance,  âme. 

Suggestio.  —  VI,  2,  p.  124,  suggestion,  instigation.  —  Vopisc.  Aurelian, 
19,  Referimus  ad  vos,  P.  C.  pontiticum  suf^gestiouem.  (proposition). — 
Cf.  Du  Cange,  V,  4t*i0.  Sugi^estio  L. 

Supercilium  (regum).  —  I,  1,  p-  13,  morgue  et  orgueil  des  rois.  —  Cic. 
Af^r.  2.  34.  93.  Hune  superciîio  ac  regio  spiritu.... 

Supremus.  —  III,  6,  p.  65,  e  parte  supremi  aedium  pour  summus,  Turrc 
suprcma  in  spcculis.  Virg.  4.  g.  460  suprêmes  montes. —  Stat.  6.  Theh., 
5i5. 

*  Suspectus,  us.  —  H,  6,  p.  45,  soupçon. 

Suspectus.   —  V,  4,  p.  103,  soupçonneux.  —   Dionys.  Cato.  IV,  44, 

Suspi'ctus  cavcsis  ne  sis  miser  omnibus  horis. 

*  Suspensio.    —  V,  3,  p.  102,  attente.   —  Ilirt.  Bel.  K.ifr.  48  a  med. 

Kxercitus  ejus  magis  suspeusione  animi  ante  adventum  Jubae  commo- 
vebatur.  —  ;\lii  leguni  magis  suspcnshre  animo. 


Taediosus.  —  V,  3,  p.  102,  ennuyeux.  —  l'irmic.   1.  Mathes.  3.  sub  fin. 
111e  invisus  longani  ac  laediosam  lucis  sustinet  sarcinam, 

Tantus.  —  IV,  7,  p.  8*,  .\i  lauii  essem  ;  si  j'en  étais  capable;  IV,  5,  p.  83, 
///  liiuluni  à  ce  point  ;  IV,  l.H^t  pro  lauto  a.  quoniam,  pour  autant  que. 

*  Tardare.  —  VI,  3,  p.  120,  tarder,  verbe  neutre. 

*  Tarditare.  —  VI,  3,  p.  13."),  se  mettre  en  retard.  —  D.  Carpentier,  VI, 

508  et  l)c-Vit,  VI,   743  ne   citent  que  cet  exemple:   De-Vit  ajoute 
l'hcs.  uoi\  Liiliu^  p.  580.  Mai.  'ï\irditi\  as,  s:epe  tarditare. 

Tegna.—  Passim.  —  Du  Cange,  \'I,  522,  pro  tcchmi,  dolus,  fraus.  lohannî 
de  Janua  ;  Bara/,  iV.uide  deceptum   in  Glossis  Lai,  GaU,  San  Gernuin. 
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■  Tenmicnlare.  —  III.  2,  p.  57,  Ctre  i\Te   —  D.  Carpentier,  VI,  p.  526 

ne  cite  qui'  cet  exemple, 

•  Tenuinata  (amndo).  —  VII,  13,  p.  Ift).  —  D.  Carpeniier  a  reproduit, 

\'l,  548,  la  faute  d'onhograplie  du  copiste  d  après  cet  esemple 
au  mot  T(rniiUtiiHS,  Le  passage  sq.  prouve  qu'il  faut  lire  teriiiilisiiiis.— 
Apul.  Heih.  114.  Cannabis  alia  eM  usualis,  alia  agrestis quani  Itali 
leniiiiiiilfm  appellatit.  Nasciiur  lotis  asperis  et  secus  \ias  ac  scpes. 

TeUr.—  VII,  14.  p.  182.  leli-o  dubio  ;  VII,  6.  156.  superlatif  :  lelnsiimus  ; 
Vir,  6,  p.  169.  lelrrriiiiiis,  affreux. 

TimoratUS.  —  Arsum,  p.  7.  limorala  ne.  —  De-Vit,  VI,  p.  102.  Caulus, 
circumspectus.  Viitg.  liikrpr.  Iliil.  Let'il.  15,  31  Timoialos  facite  filios 
Israël  an  immundiliis  suis. 

•  Tingere  (famam).  —  II,  4.  p.  42,  noircir  la  jéputatioii. 

•  Tinnitare.  —  VI.  4,  p.  131,  faire  tinter.  —   Commodian.   64.  17,  Kec 

ciiim  Jico  ut  te  in  Irivio  limiilei  ;  li.  e.  cuni  tintinnabulis  incedas.  — 
Cf.  Du  Cangc,  VI,  591, 
Titnl>are.  ~  V,  5,  p.  106,  chanceler  (liliilmrt  cor  regium).  —  Cf.  Seiiec. 
MfJea,  V.  937,  Quid,  anime,  UIiiIhu? 

•  Trenias.  —  Hl,  5,  p.  62,  lamentable,  —  D.  Carpentier  a  éti-  tronip; 

par  l'ortliographc  du  manuscrit  Irriiis  (=:  treniis)  et  a  cnre'gistr"!,  \  I, 
6.'>4.  un  [iiot  Iremis  qui  n'existe  pas.  On  connaît  le  poème  du  Ml'-* 
siècle  de  Jean  de  Hauteville,  ,,4ichilrt}iius  summa  diligenlia  recc^ilus 
In  aedibus  Asceasianis  (Parisius)  ad  XV.  Cal,  septembr,,  MDXVII, 
in-4u. 

•  Tabicena  et  tnbicina,  —  Vil,  3,  p,  144  et  147,  et  passim,  joueur  de 

trompette,  ménestrel,  au  lieu  de  liibiceii. 

•  Tanna.  —  I,  3,  p.  17,  in  laniia,  dans  la  foule,  la  presse,  —  Boccadi 

De  Cisïhiis  illiiilrïum  viroiaiii.  I.ib.  V,  :  Grandis  infelicium  turma, 
-  2"  .^ct.  VII,  3,  p.  146.  sens  ordinaire. 


•  DmtiraGIlIlim.  —  VI,  6,  p.  135,  les  ombres,  les  obscurités  au  figuré. 
Dmllraticaill  (numen), —  VI,  5,  p.  1^3,  secret,  qui  apparaît  dans  t'ombre. 


•  Dnicus.  —  VII.  3,  p,  liÔ.  seul,  à  lui  seul. 

•  DniuD.  —  VII,  12,  p.  179,  .seulement,  uniquement. 

QsquQ  qno.  —  VI,  2,  p.  124.  —  VII,  6.  p,  157,  i^uouiqvt,  jusqu'à  ce  que. 
—  V,  8.  p,  1 14,  \  aicte  mque  ijiip,  jusqu'à  mon  retour,  jusqu'à  une 
date  indéterminée. 


*  Vah.   -  VI,  6,  p.  135,  exclamation,  —  D. 

iiiterjectio  pro  l'ah  saepius  occuirit  in  Comi 
une  simple  faute  d'orthographe. 

•  Variatio.       VII.  I,  p.  140,  changement  (d( 

Ceter^v  centuria;^s!ne  farialione  ulla  consul 
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Vatil.  —  P.  82,  IV.  5,  p.  79  ;  IV,  9,  p.  91,  devineresse,  De-Vit,  VI,  253  : 
Vulgo  in  recto  casu  vatis  eHerebatur  quod  improbat.  Auct.  Append,  ad 
Trob,  p.  444.  VaUs  non  vatis. 

Van.  —  I,  5,  p.  7  Van  perii  et  IV,  3,  p.  74.  Van  écrit  Vàlm^  exclamation. 
—  TJjes,  nm:  Latin,  Mai,  627.  Van  admirando  vel  vntando  (scilicet 
interieaio). 

Vendicare.  —  VII,  14,  d.  192,  revendiquer,  réclamer,  distingué  par  le 
copiste  de  vindicare. 

•  Venari.  —  VI,  1,  p.  169  et  VII,  7,  p.  160,  chercher. 

VentllS.  —  VII,  3,  p.  147  leninm  dare,  donner  de  la  gloire.  —  Cic. 
CîaenL  47.  Verum  omnes  intelligimus  in  istis  subscriptionibus  ventum 
quemdam  popularem  esse  qua;situm. 

Verificare.  —  VI,  6,  p.  135,  vérifier.  —  Boeth.  Aristot.  Topic.  4.  5.  ad 
fin.  in  quibusdam  non  vidctur  verîficari  ut  in  luto  et  nivc. 

•  Vemacnla.  —  VI.  4,  p.  132,  au  lieu  de  venuXy  vemacuîus,  esclave.  — 

Non  cité  par  les  Dict. 

•  Vemitus  (itmîta  pelUs),—  VI,  1,  p.  121.  parchemin. —  Cf.  Du  Gange, 

\o  Venticiuniy  vernis. 

Verus.—  IV,  7,  85,  véritable,  disant  la  vérité.—  Ter,  Andr,  2.  5.  12.  Sum 
verus, 

•  Vetare. —  VII,  14,  184  (aliquem  nece),  défendre  quelqu'un  de  la  mort  ; 

III,  6,  p.  67,  x'fUirunt  pour  vetnernnt, 

Vilesco.  —  IV,  3,  p.  74,  s*avilir.  —  Veget.  3.  Af/7/7.  26.  Usitata  viJcscnut. 

Vindicare.  —  Passim,  venger. 

Virtuosus.  —  IV,  10,  p.  93  et  p.  99,  lOO,  vertueux.  —  Du  Gange,  VI, 
851.  Honestus,  laudabilis.  Charta  Caroli,  V.  Reg.  Franc,  ann.  1372, 
etc.  Nos  attenta  virtuosa  et  commendabili  fidelitatis  constantia. 

Visio.  —  VI,  4,  p.  131,  vision. —  Macrob.  1  Soinn,  Scip.  3.  Visio  est  cuni 
id  quis  videt,  quod  eodeni  modo  quo  apparuerat,  eveniet. 

Volupe.  —  V,  6,  p.  109,  agréable.—  Plaut.  Pa-n.  5.  4.  20  ;  Ter.  Thorm, 
4.  3.  5.  Venire  salvum  iviup'  est. 

•  Vorligere. —  VI,  1,  p.  117(nescioquid  inanlmo  mco  advenae  illius  î'or- 

//V/7),  rouler.  —  l)c-Vit,  VI,  41  H:  Vortic^o,  as.  are  verbum  iniransitiv. 
a  vortigo,  inis,  circumagor,  vertigine  laboro.  Gloss.  gr.  Lat.  KtÀr/yiaw; 
vorti^o. 


Zelus.  —  n,  1,  p.  34,  amour.  —  Cf.  Du  (^.ange,  VI,  953  Studium,  amor. 

Littcra;  Innocentii  VI.  PP.  ad  Carolum  IV  Imp.  ann.  1356  ap.  Lude- 

wig.  7".  6.  p.  19.  Quaesumus  ira  magnitudinem  tuam  tili  carissimi, 

ut  nostrum   et   ipsiis  cccicsix*  ad  te  Ztflum  pune  caritatis  attendens 

.  etc. 

Zetha,  zêta  pour  diacta.  —  IV,  10.  p.  94,  chambre. —  Cf.  Du  Gange,  VI, 
934. 
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COMÉDIE  SANS  TITUE 


N.B.—  L'aslérlitque  '  indique  que  le  cbuix  du  non  propm  i  élé  eipliqiir 
eu  drtail  dans  llntrôdiictinn  ;  1rs  iium^roa  ilcs  pagei  qui  luilreot  iiout  ceux 

du  Irztr  de  la  comble,  p.  "  "    "       ' ~  '  >  -■  -  -- 

■e  rapportent  aux  cilaliims 


■  Plaut. 

*  ACHIRONBUS,  piiTheur  de  Phocide,   nom  emprunta  à  0\-idc  et  â  Lucain, 

p.  163.  164,  165,  177,  Ifti,  llfô,  186,  187.  1«8. 189.  -  P.  220. 
Aeoyptius,  a,  d'Egj'pi'-'.  p-  Ifil. 

*  Akthiopb.—  Ethiopien,  par  ext.  Nègre,  p.  9,  115,  120, 155.—  P.  281. 
ALCinBS.  —  Hercule,  p.  57.  -  P.  218. 

"  AuDts  (abrév.  d' AdelaiJis),  servante  de  Philoslraies.  p.  7,  8, 11,  12, 13, 

14.  15,  17, 19,  22,  22,  23,  24.  —  P.  200. 
Altruda,  Altruihs,  servante  de  Philostraies,  p.  15,  19,  22,  23,  24, 
Amansonbs,  les  Amazones,  habitaines  de  Lemnos,  empr.  i  la  Tli/baitic 

de  Siace  (V,  Itô),  p.  16i,  185, 186.  —  P.  227. 
Auvclas,  ADis.  ami  d'Achironeus  ;  nom  emprunté  à  la  Phanait;  p,  10. 

163-16=),  177,  Amyctadtm;  ab  AmrcLhIi,  177,  186.  —  P.  226. 
Akqbli  (les  Anges),  p.  32. 

*  Aphrodissa,  d  vieille  n  ou  a  femme  d'intrigue  »,  p.  69,  73-TC,  77-K!. 

87-93,  95-96. 
Apollo,  te  di 

188. 
Apulbios,  k 

*  Arcuyta, 

25.  ■   P. 

*  Athbhab,  I 
ATBKinunKi 

ISO,  161. 


•^ 
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Atticus.  —  De  TAttique,  p.  74. 

*  AuRELius,  l'historien  (5.   Aureîius    Victor),   combattant  du  tournoi, 
p.  144. 


Bacchus.  —  Le  dieu  Bacchus,  p.  15. 

♦  Babsus  (L,  Annius),  —  Orateur  du  peuple  des  Carilles,  nom  empr. 
aux  Lettres  de  Pline,  p.  39. 

*•  BoRBAB .  —  Vent  de  Thrace,  nom  emprunté  à  Boèce  plutôt  qu'à  Silius 
Italicus,  p.  63,  64.  —  P.  243,  227. 


•  Calays.    —    Peintre    Carille,    (Ceriîhie),    nom    emprunté   à    Ovide, 

non  à  Silius  Italicus,  p.  8,  26,  27,  28,  31,  46,  47.  -  P.  220,  228. 

Calidonia,  iK.  —  Le  pays  de  Calydon,  p.  47.  —  P.  221. 

•  Carilli.  —  Les  Carilles,  sujets  du  roi  Emolphus,  nom  tiré  de  Cerillae 

ou  CariUae^  port  du  Bntttiiim  qui  est  ici  censé  en  Thrace,  7,  19,  40  ; 
regnum  Carillorum,  p.  166,  169,  170;  populus  Carillonwi.  p.  190; 
populos  cunctos  Carillorum,  Argum.  p.  10.  —  P.  220. 

Carilla.  —  Femme  Carille,  p.  113,  187. 

Castalius  (fons).  —  De  Castalie,  p.  181,  182.  —  P.  224. 

Castor  (per  Castorem),  —  Castor,  p.  48. 

Cerberus.  —  Cerbère,  p.  218. 

Cbres.  —  Déesse,  p.  20.  —  2"  p.  42,  Ceren's^  pain. 

*  CoTYS.  —  P.  19,  roi  de  Thrace,  ancêtre  d' Emolphus,  nom  emprunté  A 

Ovide,  p.  220. 

CoELius.  —  L'ancien  corrcspond;uu  de  Ciccron,  devenu  le  sénéchal  du  roi 
Oreste,  passim. 

♦  Cornélius.  —  35-40.  Voir  Tacitus. 
CoRNUTUS.  —  35-40.  Voir  TertuUus. 

•  Crito.  —  Matelot,  nom  emprunté  à  Térence  ou  à  Cicéron,  p.  66,  67. 

-  P.  231. 

Cynthia.  —  Diane,  déesse,  p.  180. 

*  Cytherea,    Cytherée,  nom  de  femme,  p.  47. 

♦  Cyprus.  —  L'île  de   Chvpre,  p.  47.  —  Cf.  Martial.  Ep.  VIII,  45,  7. 

Cythercia  Cypros  et  Ovide  {Met.,  X.  v.  223),  les  Cérastes.  —  P.  220. 


Daedalus,  Dedalus.  —  L'architecte  Dédale,  p.  157. 

DaRBS,  etis  (Daretem),  p.  144.  Darès,  combattant  du  tournoi,  nom  em- 
prunté à  VEnciik.  V,  369  et  sq. 


i 
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DuANiRA.  —  p.  47,  Oùjanire,  fille  du  roi  Ounée,  roi  de  Calydon,  nom 

emprunté  â  Ovide,  p.  221. 
Delphicus.  —  De  Delphes,  p.  59. 
*  Dblphon.  —  Serviteur  du  roi  Emolphus,  p.  21.  25,  nom  emprunté  i 

la  Bible  (Enlitr,  IX,  7),  et  non  à  Plaute,  p.  200. 


Eliseus  pour  Hlisius  (F.iisfti  arva),  p.  26,  les  Champs-Elysées,  ie  Paradis, 
p.  26. 

•  Emolphus,    ou  lîmiiolpin.  descendant  de   Cclys,  roi  des  Carilles  en 

Thrace,  passim,  emprunté  à  Ovide,  p.  220. 
EsTELLUS.—  P.  144,  Entellc,  combattant  du  tournoi.  Nom  emprunté  à 
riiimJe,  V,  387. 

•  EpiDADRius.  —  P.  12,  Esculape,  nom  de  médecin  emprunté  k  Pro- 

perce, p.  219. 
ËPiPHANtus.  —  Messager  d'Oreste,  passim. 
EuCLio.  —  P.  161.  Person.  de  VAululaiie  de  Plaute.  —  P.  195. 


Falbrmuii.  —  Vin  de  Falerne.  p.  117,  119,  129. 

Fatales  deae  (JjkiUhus  manibus),  p.  78,  les  Fées,  Cf.  le  Glocsaire,  \-° 

Fatdm.  —  Le  Destin,  p.  6. 

•  FlDUS    —  Peintre  de  Cerillie,  nom  emprunte  à  Sénèaue,  p.  8,  Ï6,   27, 

28.31,46,47,48.  -  P.  225. 

•  FORTUNA.  —  La  déesse  de  la  Fortune,  p.  153  et  paisim,  empruntée  A 

Apulée,  p.  242. 


Genii.  —  P.  184.  les  Génies,  empreintes  au  Qiierohii,  p,  ', 
Grau,  orum.  —  Les  Grecs,  p.  99,  140. 
GRAïua,  A.  —  De  Grto,  p.  145. 
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♦  Hermionides.  —  Fille  d'Emolphus  et  de  Philostrates,  épouse  du  roi 

Oreste,  princesse  thrace,  nom  emprunté  à  Ovide  et  à  Hygin,  p.  221, 
passini, 

I 

Ida.  —  P.  64,  mont  de  la  Troade,  nom  emprunté  à  Virgile,  p.  216. 
Indigus  (carbo).  —  Kscarboucle  de  Tlnde,  p.  27. 

J 

Jung.  —  Junon,  p.  20,  45,  94, 111, 180. 

Jupiter.  —  Jupiter,  p.  25,  78,  ^,  98,  135,  168, 189. 

L 

•  Lâches.  —  Nom  de  matelot,  nom  emprunté  à  Térence  ou  à  Cicéron, 

p.  66,  67.  —  P.  231 . 

Latini.  —  Les  Latins,  p.  5,  140. 

*  Lemnos.  —  L'île  de  Lemnos,  nom  emprunté  à  la  Théhaidty  p.  63,  64, 

108,  109,  164, 185.  —  P.  227. 

Liber.  —  Le  dieu  Bacchus,  p.  160. 

Livius.  —  L'historien  Tite-Live,  p.  157. 

LuciNA.  —  P.  99,  111,  Junon,  empruntée  à  Térence  ; /ra/^r  Luciiux^WAd.^ 
p.  99,  Jupiter.  -  P.  214. 

Lyaeus  (pater).  Bacchus,  20.  —  LyiVtim^  p.  119,  162,  \in. 

Lycurgus.  —  P.  48,  roi  de  Thrace,  père  de  Phvllis,  nom  emprunté  à 
Ovide  et  à  Hygin,  —  P.  222. 


•  Machaonius  pour  Machaon,  nom  de  médecin  emprunté  à  Properce  et  à 

Ovide.  Rem.  v.  546,  Ille  Mackwnia  vix  ope  sanus  erat,  p.  212. 

Mars.  —  Le  dieu  Mars,  p.  141,  1i4,  149,  150,  152. 

Martius.  —  De  Mars,  p.  144. 

Mavortius.  —  De  Mars,  p.  144. 

Memphis.  —  Ville  d'Lgypte,  p.  181. 

Memphicus,  au  lieu  de  Me mphil t'eus,  p.  121,  de  Memphis.  —  Memplnca 
charta,  le  papier,  p.  121.  —  P.  308. 

Mensalinus.  —  P.  108,  noble  de  Lemnos.  —  Nom  estropié  de  Tami 
d'Ovide,  Messalinus  {'Pont.  I,  7,  67),  p.  222. 

•  MiNF.RVA.  —  La  déesse  Minerve,  p.  59,  60,  65. 

•  MiNERVA.  —  Grande  prêtresse,  p.  25. 

•  MiNOS,  OIS.  —  Le  roi  Minos,  p.  157,  nom  emprunté  à  Ovide,  p.  222. 
MiNOTAURUS.  —  Le  Minotaure,  p.  157.  —   P.  222. 

MiSENUS.   —  Matelot,   p.   64,  6'>.   —    Nom   emprunté  à  VEnéùle^    III, 
v.  240,  p.  216. 


'  MvRON.  —  Peintre  Carille.  p.  8,  26,  27,  28,  31,  «,  47.  —  Nom  e 
pninté  à  Ovide,  p.  2i0. 


-  Combattant  du  toumoi,  p.  14i.  —  Nom  empr.  à  VEuéiif,  V. 


"  Oedipus.  —  P.  .'Î4,  un  Œdipe,  un  homme  ingénieux,  nom  emprunté  A 

Térence  {Ami.  I,  2.  23). 
Oeheus,  si,  roi  de  Cal\'don,  père  du  Déianire,  p.47,  nom  empr.  i  Ovide, 

p.  22i. 

•  Olicombstha,  Oi.icomesta  fOlieomestra.  Mj.  p.  96),  mère  d'Oresie. 

Nom  fabriqué  sur  Clyloemnnlia. 
Crcl'S.  — P.ll,  tlt.lePlulondesUlins.— 2op.l|,ministriORCi,  ks 
diables. 

•  Orfstbs,  fils  d'Olicomestra,  roi   de  Phocide,  époux  d'Hermionide. 

-  P.  222. 
Orion.  —  P.  66,  Orion,  constellai  ion,  nom  empr,  à  VHne'ide,  p.  217. 
Orphbus.  —  P.  12,  Orphée,  non 


Palinurus.  —  M;iteloi,  p.  6i,  65,  66.  67.  —  Nom  empr.  à  i'Eiu'ide,  V, 
847  et  sq. 

■  Pallas,  îi:i  !a  déesse  de  la  broderie.  —  TitlUidit  anis  telam,  p.  9,  61, 

69. 
"  PasT4,  —  P.  108,  femme  de  Lemnos, 
P»RK*9SU8.  le  Pâmasse,  p.  10,  165,  173,  177,  178,  181,  182,  189.    - 

P.  224. 

■  Pasi^hae,  reine  de  Crète,  femme  de  Minos,  p.  157. —  2"  Nom  de  prin- 

cesse désigné-e  par  allusion  (reine  de  cent  villes),  p.  47, —  P.  222. 

•  Pehsa.   —   Nom  de  cliicn.  emprunte  soit  à  Cicéron,  soit  A  Valére- 

Maxime,  p.  16,  22,  23,  24.  —  P.  231. 

•  PilARI*.  —.Servante  d'Olicomestra.  p.  9,  10,  115-122,  125-130,   171, 

178,  179.  —    Nom   emprunté  soit  i.  Ovide,  p.   223,   soit   à  l.iif:iin 

p.  226. 
Philost HATES.  —   Femme  d'Emolphus,   mère  d'Hemiio; 

11-13.  16-19,53,  169. 
Phoceus.  —  p.  1 16  (Mi.  Phocaus),  —  PIxxti  {Ms.  foci),  | 

146,  154,  les  Iwbitants  de  la  Phocide,  sujets  d'Oreste. 
Phocaicus,  —  De  la  Phocide,  p.  4.  . 
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♦  Phocaib  et  Phocays.  —  Nom  de  ville  indéclinable,  capitale  de  la  Pho- 

cide,  p.  9,  10,  67  {Fijocuis  portus),   p.  96,  97,  123,  166  Haecne  est 
Pliocais  cujus  portas  intro  ;  p.  167  ;  ante  fores  Tlxx^ais^  171.  —  P.  308. 

Phœbus.    -  Le  dieu  Phœbus,  p.  20.  —  P.  217. 

♦  Phupha  (Pupd)^  nom  de  sage-femme  emprunté  à  la  Bible  (ExchL,  1, 15), 

et  aux  Epigrammes  de  Martial,  p.  104,  1U8,  1U9, 110,  111.  112,  113, 
170.  —  P.  229. 

Phyllis.  —  P.  48,  fille  du  roi  Lycurgue,  nom  de  princesse  thrace  em- 
prunté à  Ovide  et  à  Hygin,  p.  222. 

PoRSBNNA,  le  roi  Porsenna,  p.  158,  emprunté  aux  Lettres  de   Sénèque, 
p.  234. 


*  Rbgulus.  —  Confident  du  roi  Oreste.   nom  emprunté  probablement 

aux  Lettres  de  Pline,  p.  105,  106,  107, 122,  123,  124,  125,  141,  142, 
143,  144.  145, 146, 147,  148, 152, 153,  154-159, 163-168, 170, 177, 
178,  182,  186-192. 

*  RuTELLA,  RuTELA,  retraite  de  la  reine  Olicomestra,   ville   d'Italie, 

%otella  ou  liptetlo,  p.  10,  115. 

RuTiLius.  —  Le  philosophe  Rutilius,  p.  157,  nom  emprunté  aux  Lettres 
de  Sénèque,  p.  233. 

S 

Sannius,  II.  —  Combattant  du  tournoi,  p.  122,  nom  emprunté  à  Térence 
(Hun,  IV,  7,  10). 

Scaevola.  —  Mucius  Scaevola,  p.  157,  emprunté  aux  Lettres  de  Sénèque, 
p.  234. 

*  ScoRTA  (Scota),  nom  d'une   servante  de  Philostrates  et  d'Hermio- 

nide,  p.  15,  16,  17. 

*  Senkca,  le  philobophe  Sénèque,  p.  158. 

*  Sepiiora.  —  Nom  de  sage-femme  emprunté  à  la  Bible  {Exod.  I,  15), 

p.  109. 

*  SiTODicus,  héraut  athénien,   nom  emprunté  aux  Fastes   d'Ovide   et  à 

Wiulutaire  de  Plaute,  p.  144,  145,  146,  148,  149,  150.  -  P.  223. 

Socrates.  —  Le  philosophe  Socrate,  p,  157,  nom  emprunté  aux  Lettres 
de  Sénèque,  p.  233. 

Sol  (rcgia  Solis}^  p.  46,  le  Palais  du  Soleil,  emprunté  à  Ovide,  p.  223. 

*  SoPHiA.  —  Brodeuse  de  Phocais,  p.  9,  69,  70,  71,  72,  75,  76,  78,  79, 

80,  81,  82,  83,  84,  85,  90,  91,  92,  93.  9i.  —  Mariianus.  Capell.  'De 
Kuptiis  Philolo^.  I,  23,  éd.  Kopp.  p.  62.  In  ipsam  quoque  Sophiam 
suppellectilis  niultoî  remuneratione  largissiniam. 

SpuRiNNA  (Veslricius),  orateur  des  Carilles,  nom  emprunté  aux  Lettres  de 
Pline,  p.  35,  36,  37,  40. 

*  Strobilus.—  Héraut  athénien,  nom  emprunté  à  V^iuhdaire  de  Plaute, 

p.  145,  146,  147,  148,  149, 150.  -  P.  197. 
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*  Tacitus  (P.  Conulius),  orateur  des  Carilles,  nom  emprunté  aux  Lettres 

de  Pline,  p.  35,  36,  37,  38,  40.  —  P.  240. 

*  Tertullus  {CJhUus  Cor;/M/Mi),  orateur  des  Carilles,  nom  emprunté  aux 

Uttres  de  Pline,  p.  35,  37,  38,  40. 

TiiETis.  -  La  déesse  Thétis,  p.  67,  134,  163. 

Thraso.  —  Combattant  du  tournoi,  p.  122,  nom  emprunté  à  Térence 
(£//«.  II,  3,  61). 

*  Titan.  —  Le  Soleil,  p.  66. 


Ursa.  —  La  grande  Ourse,  p.  66. 


*  Velina.  —  Servante  d'Hermionide.  (Nom  d*une  tribu  de  Rome  em- 

prunté probablement  à  Horace),  p.  110,131, 132, 133,134, 135,136, 
170.  —  P.  219,  226. 

*  L.  Veroinius  (Rufus)y  orateur  des  Carilles,  nom  emprunté  aux  Lettres 

de  Pline,  p.  237. 
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ERRATA 


Page  IV,  1.  ai.  Supprimer  le  ;  après  feuillets. 

—  xxxvj,  1.  a6.  Rétablir  une  noie  oubliée,  se  rattachant  à  F.  Naiùt  de  Stra- 

parole,  l,  Fable  IV*,  éd.  P.  Ja.nnkt,  t.  I,  p.  i8,et  ainsi  conçue  ;  «  Voir 
notummeiit  le  conte  bien  connu  de  Thibaud,  prince  de  Saleme,  et  de 
Doralicc,  souvent  rapproché  de  la  Belle  IJélène,  d'O/iVa,  etc. 

—  Lvi,  fin.  Au  mot  Chrysostome^  ajouter  une  note  oubliée  :  Voir  encore  une 

citation  douteuse,  Proverbes,  p  247- 

—  Lxxij,  1.  17.  Ajouter  les  virgules  oubliées  après  Machaon  et  Phyllyrides. 

—  Lxx,  1.  16.  Au  lieu  de  X,  lire  IX. 

—  ï  1.  aj.  Note  après  Quer.  (Querolus),  ajouter  II,  more.  99,  p.  a35. 

—  cxiv,  1.      .  Au  lieu  de  XII,  lire  XIII. 

GOMOEDIA  SINE  NOMINE 

Dans  la  liste  des  Personnages  (Dramatis  Personae)  suppléée  entre  [    ]au 
lieu  de  Scota  lire  Scorta.  0)inparer,  p.  xc. 
Page     6,  1 .  5  .Ce  n'est  pas  de,  mais  a  qui  a  été  à  demi  effacé  par  le  réviseur  ; 
rétablira  corona. 

—  25, 1.      .  Au  lieu  de  lassate,  orthographe  conservée  par  inadvertance, 

lire  laxate.  Comparer  p.  XXIX. 

—  23,  1.  24.  Au  lieu  de  PotirVes,  leçon  du  Ms,,  lire  Potin'est. 

—  35.  1.  17.  Rétablir  la  leçon  du  manuscrit  en  ajoutant  une  ,  après  decet  : 

per  ora  prudeniium  explicare  decet,  non  Jrequentia  vocum. 

—  ^W.      .Le  copiste,  se  rappelant   une  phrase   précédente,    quelques 

lignes  plus  haut  {Sed  quid  tamdiu  in  se  Jixus  haeret  Emolphus),  a 
écrit  :  uride  pudor  hic  gcnibus  haeret,  et  compris  :  «  Quelle  honte 
m'arrête?  »  —  Le  contexte  exige  que  l'on  corrige  :  genis. 

—  48, 1.  3.  Au  lieu  de  Phylliden,  lire  Phyllidem^  orthographe  de  Boccace 

{Geneaologiœ,\.  XI,  cap.  XXII). 

—  61,1.  4-  Au  lieu  de  armi/ausam  substitué  à  lu  mauvaise  leçon  du  Ms  : 

armillam,  corriger  plus  simpiciiioiit  armelum. 

—  75,  dernière  ligne,  au  lieu  de  quantunvis,  lire  quanturm^is. 

—  94,  1.  5.  Au  lieu  de  quam  haud  aliam,  donué  par  le  Ms.,  lire  qua  houd 

aliam ;  itCFn^  p.  238, 1.  17. 

—  108, 1.  9.  Au  lieu  de  [Ermionidem]  lire  Hermionidcs  et  supprimer  la  note 

7.  Cf.  u*  Partie,  p    XX. 
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Page  190, 1.  8.  Au  lieu  de  salâtes  lire  salutem\  item,  p.  95o,I.  17. 

—  14H,  1.  12.  Au  lieu  de  illofeeisse,  leçon  du  Ms.,  lire  illamfecisse.  Compa- 

rer p.  3o5. 

—  I&3,  1.4    Au  lieu  de  forlunœ  lire  Fortunœ. 

—  15^,  1.  la.  Au  lieu  de  Pasiphœ,  rétablir  l'orthographe  de  Boccace,  Phasife 

(note  3),  ou  lire  Pasiphae. 

—  167,  1.  I.  Rétablir  laxamenii  dans  le  texte  et  lassamenti  à  la  note  i. 

—  171,  ligne  8,  pro  [quod]  —  Eo  jl  été  oublié  devant  [quod\  suppléé.  Lire  : 

pro  [eo  quod]. 


NOTES  ET  RAPPROCHEMENTS,  ETC. 

Page  aoQ,  1.  24-  Lire  Sacer.  —  Ut  sis  felix. 

—  24^,  1,  20.  Lire  Boeti. 

—  257,  1.  39.  Lire  deux  onces. 

—  284,  note  II,  ligue  ^,  rétablir  une  ligne  oubliée, et  lire  Contes  moralises  de 

Nie.  Bozon,  éd.  P.  Meyer,  Anecdotes  hist.,  d*Est.  de  Bourbon,  éd. 
I^coy  de  la  Marche. 

—  283,  note  14, 1.  5,  lire  Montreuil.  « 

—  3o6et3o7.  Orthographe  et  Vocabu/^iin*.  Pour  simplifier  on  a  adopté  par-  I 

tout  Torthographe  de  du  Cangc  et  Forcellini,  en  indiquant  en  notes 
les  graphies  du  Manuscrit,  toutes  les  fois  quVlles  offraient  la  moindre 
particularité. 
Glossaire,  p.  344.  Praesagire,  Ajoutez  :  rem  oiniicn  praesagita  mena 
est.  a  présagé  (éd.  III,  s.  I,  p.  5<)). 


P.  S.  Le  conte  catalan,  signalé  p.  xLij  note  <i,  vient  dVlre  publiée  par  M. 
Uerm.  Suchier  (Itomania,  octobre  1901).  Ce  conte  se  rattache  à  celui  de  Thi- 
baud  et  Doralice  (Straparole,  I,  4)  et  le  gant  y  remplace  l'anneau. 
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